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ПРЕДГОВОР 


Византолошки одбор Срп. Краљ. Академије предложио 
је Друштвеној Академији у појединостима програм за изда- 
вање византиских извора, у којима је говор о Јужним Сло- 
венима. По том програму читава та грађа обухватила би: | 
Правне споменике, П Историске (историци и хроничари, тео- 
лошки трактати и житија светих, лепа литература и писма), 
Ш Типике и ЈУ Каталоге епископа с натписима и записима. 
Поред научне, ова едиција имала би и практичне сврхе. 
У нас, наиме, све је мање научника који добро знају 
грчки језик. Због тога је Виз. одбор предложио Акаде- 
мији да се грчки текстови издају с паралелним српским 
преводом. Утврђено је, даље, да се код правних споменика 
редовно у уводу објасни историско-правни значај дотичних 
споменика, њихов постанак, да се објави грчки текст са срп- 
ским преводом, а при крају, поред индекса имена и места, 
да се даде исцрпан коментар који пе протумачити правне 
изразе и формуле и пружити потребне географске и истори- 
ске белешке, 

Све то важи и за едицију византиских историка и 
хроничара, типика и тд. И ту ће уз грчки текст ићи 
српски превод с општом карактеристиком дотичнога писца, 


као и с тачном ознаком шта има у њему за јужно- 
словенску историју. И ту ће се код сваког појединог писца 


дати исцрпан стварни коментар с индексом имена, места и 
техничких израза, а код типика још и индекс литургичких 
и правних израза. 

Код публикације каталога спискова натписа и записа, 
поред општег увода, грчког текста са српским преводом, 
даће се историско-географски коментар с потребним напоме- 
нама црквено-правне природе. 

Академија је примила програм Византолошког Одбора, 
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и сада она у Одељењу Fontes rerum Slavorum meridionalium 
отвара VI серију с правним споменицима, с делом Грчке по- 
веље српских владара у издању и обради Д-ра Ал. Соловјева 
и Д-ра Влад. Мошина. 

Држећи се програма Византолошког Одбора, издавачи у 
опширном уводу излажу како су постале грчке повеље срп- 
ских владара. Нарочиту пажњу обраћају византиском утицају, 
који се особито јако истиче у правној области, где је црква 
унела с Номоканоном читав низ световних правних одреда- 
ба. И ако се знање грчког језика доста раширило у доба 
владе краља „Уроша П Милутина услед освојења Скопља и 
крајева јужно од Скопља, ипак из тога времена није се са- 
чувала ни једна његова повеља на грчком. Велики је број 
грчких повеља тек из доба цара Стефана Душана и његових 
најближих наследника, намењених грчким поданицима срп- 
ских владара. 

Највише су се грчке повеље српских владара сачувале 
у светогорским манастирима, (Ивирском, Филотеју, Зографу 
и Ватопеду). Нема их у Хиландару, коме су српски вла- 
даоци издавали повеље на српском језику. Доста грч 
ких повеља наших владара сачувало се у манастиру ΕΒ. 
Јована Претече у Меникејској гори, недалеко од Сера. Са- 
чувано их је неколико у тесалиском манастиру Метеору. 
Д ушанова повеља граду Кроји у Арбанији од 1848 сачувана 
је само у латинском преводу с грчког оригинала. 

Г.г. издавачи дали су веома подробну дипломатичку 
анализу ових грчких повеља, искористивши веома савесно 
богату дипломатичку литературу и нашу и страну. Одатле 
се може закључити да је на двору српских владара, поред 
српске, било и грчке канцеларије. Али и из напомена г. М. 
Ласкариса и извођења г.г. издавача могло би се закључити 
да српска канцеларија није скоро нимало утицала на грчку. 
„Ствара cë утисак, као да би се морало претпоставити по. 
стојање на српском двору двају сасвим независних уреда, са 
посебним чиновницима, а изгледа, и двају сасвим посебних 
система администрације и финансиског уређења: једног за 
српске и другог за грчке области“. Па основу анализе и 
стила грчких повеља српских владара издавачи добро закљу- 
чују да већина грчких повеља није састављена на двору, 
него да су грчки калуђери готове повеље доносили на пот- 
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пис владару. По овом списку све се грчко-српске повеље 
могу поделити на неколико група. Елегантним стилом истичу 
се Есфигменске повеље. 

Код публикације ових повеља издавачи су се одлучили 
не за „дипломатичан“ (тачна слика повеље са свима скраће- 
ницама, грешкама и т. д.) него за реконструктиван начин, 
имајући у виду да ово издање у првом реду има да послу- 
жи потребама југословенске историске науке. Тако су они 
скраћенице разрешавали, ортографију исправљали, бележећи 
испод текста погрешне облике у оригиналу. 

У распореду материјала издавачи се нису држали топо- 
графског реда, као што је учинио Ст. Новаковић у својим 
Законским споменицима, него хронолошког. 

Према програму Одбора, испред текста повеље дата је 
њена кратка садржина, затим белешке о оригиналу, месту 
где се она чува, формулару, њеној автентичности и т. д., О 
ранијим издањима, а сем тога забележена је библиографија 
о дотичној повељи. 

У превођењу грчког текста издавачи су се трудили да 
превод буде што књижевнији, а при том да бар донекле 
очува службени, канцелариски стил, којим су повеље писане. 
Услед тога је превод архаичан у стилу и терминологији. 
Ишло се у првом реду за тим да превод буде што тачнији 

Од особита је значаја подробно и савесно израђен ко. 
ментар грчких израза, који ће знатно олакшати употребу 
књиге. 

Првој свесци шесте серије следоваће историско дело 
Јована Кинама, у коме је од 1117—1176 приказана влада цара 
Јована Комнина и добар део владе његова наследника, цара 
Манојла Комнина, и дело Нићите Хонског, у коме је у XXI 
књизи обухваћено доба од 1180—1206. Оба дела готова су 
за штампу, док се дело цара Јована МГ Кантакузена, с при- 
чањем догађаја од 1320—1362, налази у припреми. 


Јов. Радонић. 
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ГРЧКЕ ПОВЕЉЕ СРПСКИМ ВЛАДАРА 


ГЛАВА L 


Коко су постиле грчке повеље српских ΒΠΙΠΙΡΙ. 


Грчке повеље српских владара припадају у главном 
једној периоди — средини ΧΙ века. Оне су споменик оног 
доба кад је Српска држава отишла дадеко на Југ, кад је 
она у својој експанзији примила доста грчких етничких еле- 
мената и још више елемената византиске културе. Њихово 
је проучавање неопходно за потпуно и свестрано познавање 
овог доба највећег полета и највећег значаја српског народа 
на Балкану. 

Познато је како је млади српски народ био у ХГи ХИ 
веку под подједнаким утицајем Рима и Византије; чак у 
Дукљи римски утицај био је и претежнији t). 

Међутим од почетка ХШ века културни и државни жи- 
вот српског народа упућује се у југоисточном правцу, доли- 
ном Вардара према Солуну. За све време Немањићке дина- 
стије потпуно важе речи г. Станоја Станојевића: „Државну, 
црквену, војну и административну организацију, веру, књи- 
жевност, просвету и масу елемената материјалне културе 
узео је српски народ већином из Византије — или сасвим или 
их је калемио на своје националне установе своје националне 
облике“ 3). 

Византиски утицај јавља се особито у правној области, 
где је црква унела са Номоканоном и читав низ световних 





1) О дуЕљансВвој ЕБраљебини b. К. | иречеь - }. Радонић, 
Историја Срба 1, 154—187; Ст. Станојебић, Борба за самосшалносш 
католичке цркве у Немањиркој држави Б. 1912. Недабно је г. Ф. Шишић 
Αοβᾶδδᾶο да је жупан Деса заиста издао г. 1151 побељу на латинском језиву 
(Лешойис попа Дукљанина, Б. 1999, стр. 900), Hs тога можемо забВљу- 
чити да су ΑΥΕΙΡΔΗΟΕΗ бладари имали сбоју латинсЬу Банцеларију. 

2) Ст. Станојебић, Византија и Срби, сб. I, Ноби Сад 1902» 
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правних одредаба, па и грађанско-правних, кривичних и др- 
жавно-правних појмоза. Јавља се он и у дипломатици, у NH- 
сању повеља, међународних и приватно-правних уговора. Иако 
немамо тачних података о употреби грчког језика у српској 
дипломатици за време првих Немањића, ипак видимо да је 
и онда било потребно неко познавање грчког језика и BH- 
зантиских формулара. 

Например од Стефана Немање остала је свега једна ay- 
тентична повеља — Хиландарска, и један уговор са Дубров- 
ником — писан латински“). Значајно је што је хиландарска 
повеља (иако писана већ после силаска са престола од калу- 
Бера Симеона) сачувала доста прта једне владаочеве повеље 
византијског стила, са дугачком аренгом пуном верских осећаја 
и филозофирања и са нарацијом пуном историских података. 
Ипак ова повеља нема тачног датума уобичајеног на визан- 
тиским хрисовуљама; потпис Симеонов је типичан византиски 
σίγνον приватног лица, не владара“). Али од нарочитог је 
значаја сачуван уз ту повељу златан печат Немањин: σφραγὶς 
Στεφάνου μεγάλου Ὀουπάνου τοῦ Νεμάνια 3), Ово је печат којим 
се Немања служио још док је био владар, кад је закључи“ 
вао уговоре са византијским владарима. Види се да је He- 
мања, иако скроман владар, покушавао да издаје и хрисо- 
вуље са златним печатима. Значајно је што је натпис на пе- 
чату грчки, као и на првим печатима бугарских владара °). 


Добар познавалац грчког језика, свети Сава је веро- 
BATHO много утицао на увођење грчких образаца у српску 
дипломатику. Познато је да се он послужио грчким језиком 
у једном приватно-правном акту, у уговору са Светогорцима 
о куповини винограда за Хиландар“), служио се грчким је- 





1) ΨΡΟΡΟΡ 1186 с Дубробнивом, Ljubić, Listine 1, 166, |. Ra- 
d оп16, Acta et dipl. Бадизта, 1. 7—9. Хиландарсвапобела 1198—99, A 
Ab paawmwob nh, Описанје древности србскихъ, Б, 1847, стр. 16 (= М1- 
klosich, Monumenta serbica, А. Солобјеб, Одабр. споменици стр. 
5—4 и 11—14). 

2) исто и на угобору с ДубробниВом 1186 г. b. М. Κος. Српско~ 
дубровачки уговори до сред. ХЇЇ века. Глас 195 (B. 1997), 

з) b. В. Ча] Ванофин y Byz. Zeitschr. XIX, стр. 115. 

в. М. Мушмовъ, Монетит и печатигћ на българскитЪ царе 
София 1924. 

5) [puhu reker у Виз. Вргмгниќу т. XVII (1911) Прил. стр. 5—5; 
српсЬи у Гласниќу XXV, 505. 
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зиком и кад је молио цара Алексија за потврду хиландар- 
ских имања 7). 

Није нам познато да ли се Првовенчани служио грчким 
језиком. Али Стефан Радослав, ожењен епирском деспотицом 


Аном, толико је волео грчки језик да се чак потписао на ` 


српском уговору с Дубровником 1234 грчки: Στέφανος ῥὴξ 6 
Дукас, сасвим као епирски владари >). Писао је и многа писма 
Димитрију Хоматијану, архиепископу Охридском поводом 
црквених питања (сачувани су само Хоматијанови одговори 3). 
Ова писма била су без сумње писана на грчком језику; врло 
је вероватно да је Стефан Радослав имао на своме двору 
неког грчког писара. 


Познавање грчког језика у дипломатици доказује се и 
даље формуларом српских повеља које, иако показују и до- 
ста западвих црта (примљених из Дубровника), ипак више 
личе на византијске повеље, нарочито у својим аренгама које 
понекад изгледају као преводи са грчког језика 3). 

Ипак не постоји ни један тачан податак о томе да би 
икоїи српски владар XII века издавао повеље на грчком je- 
зику. Ако их је било, оне су пропале као што су пропали 
и сви уговори српских владара са Византијом. 

Проф. Успенски споменуо је г. 1847 да је у Есфигмену 
на Светој Гори видео грчку повељу краља Стефана Влади“ 
слава. Овај податак, прештампан од Ј. Милера у Миклошиће- 
во} Slavische Bibliothek, понавља и Ст. Новаковић у Закон- 
ским Споменицима 1912. Ипак ову повељу није нико више 
видео. Ми смо убеђени да је то погрешка Успенског: он је 
непотписану простагму Душанову сасвим погрешно припи- 
сао Владиславу °). 


1) b. побељу Алећсија Ш о томе г. 1198 „Виз. Времени“ XVII (1911); 
српсЁи пребод од Д. Анастасијебића у Гласу 99 (1915), стр. 
101—109. 

2) Miklosich, 19; Jb. Сто] анофбий, Старе повеље, стр. 15. 

3) |. В. Pitra. Analecta sacra VI (Roma 1891), с. 685—710. 

t) „Посебан би, брло Бажан и Брло захђалан, посао био, испи- 
тати Аренге у нашим и Apenre у Бизантисвим побелама, и утЬрдити 
утицај Аренга биѕантисрих побеља на наше, и konuko је у Аренгама y 
српсвим побељама оригиналног, а ΒΟΠΗΡΟ позајмљеног или дирертно 
пребеденог из бизантисвих формулара и побеъа“. Ст. Станоје 
бић, Студије о српској дипломашици. Глас 94 (1914), стр. 915. 

5) О тој тобожној Владислађођој побељи b. ниже стр. ХШ—ХЈУ. 
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Кад је Милутин трајно освојио Скопље и земље на југ 
од Скопља, знање грчког језика морало је да се прошири. 
Оно се види из повеље Милутинове г. 1300 манастиру св. 
Ђорђа око Скопља; где се краљ позива на повеље пређа- 
шњих грчких царева које су му биле поднете у оригина- 
лима '). Напр. за имање у Речицама краљ вели: „да си га држи 
црква јакоже га и обрете краљевство ми у старих хрисову- 
љех — царске проније“ *). На другом месту вели се у истој 
повељи: „ексаршину да узима цркви светаго Георгија, тако 
бо обрете се писано в хрисовуљех светаго Романа цара прва- 
го хтитора и светаго кир-Алексија цара втораго хтитора“. 
Види се да су краљеви дијаци пажљиво читали поднете њима 
грчке хрисовуље °). 

Достојан је пажње податак о томе како је сам краљ 
закључио уговор о куповини пред иномиком: „Купи краљев- 
ство ми од Костадина сина Липсиотова и од Андриана сина 
кир-деодорова и от кира-Калије — сестре Өеодорове и од 
брата jeje Өеодора иже имејаху места у Скопи граде и в 
области скопској... — то покупи все краљевство ми за цену 
300 перпера освен иномикова откупа и прочега ексода“. До- 
ста је вероватно да је овај уговор са Грцима, склопљен пред 
иномиком заосталим у Скопљу од византиске управе, био 
написан на грчком језику што се потврђује употребом речи 
„ексод“ за трошкове 3). 

Ипак грчки језик није никад имао у словенским земља- 
ма ону улогу коју је латински имао у католичким земљама. 





1) На издабању обе побеље радио је читаб одбор: студеничЕи 
игуман Саба, Никола Опареша (πο сбој прилици Ераљеб дборанин) и 
Браљеб дијав Дабиша. Јиречећ - ]. Радонић, Историја Ш. 85. 

2) Зак. Спом. стр. 614; Од. Спом. стр. 75. 

3) íb. стр.76. У нарацији kaxe се: „сатборих иже обрете записано 
у хрисобуъех сбетих и прабоберних цар и Ераљ бише описаних“. ἴδ. 
стр. 69, 

4) 15. стр. 71; рег „ебсод“ слабо је позната у «ΡΠΟΕΟΜ језику: cno- 
миње се само још у побељи Константинобој писаној у Штипу 1288 и 
y Abe сђетогорске побеље — Лабри и Кастамониту oko 1450 и 1455, 
Зав. Сйом. 767, 509, 551, Ипаб угобор Еупобине могао је да буде naun- 
сан од номића и на српском језиђу, само до визаншиском формулару, 
Бао Призренсва тапија из бремена царстба. уп. А. Солобјеб, Yeo- 
вор о Куйовинц и продаји у средњевековној Србији, Архив за правне 
и друштвене нахке. XXXII (1997). 499—448. 
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Док су пољски, чешки, угарски (и хрватски) краљеви пи- 
сали све повеље на латинском језику до XVI века и доц- 
није, — српски, бугарски и руски владари обично служе се 
за своје поданике црквено-словенским језиком са доста спе- 
цијалних црта дотичног народног језика :). 


Само доба цара Душана и његових најближих наслед- 
ника чини у томе погледу изузетак: јавља се доста ведики 
број повеља писаних грчким језиком и намењених подани- 
цима српских владара. Ова чињеница је у потпуном складу 
са општим карактером Душанове владавине, са његовом теж- 
њом да оствари уједињену српско-грчку царевину, да буде 
правичан „цар Срба и Грка“. 

У доба Душаново сва је пажња Српске државе била 
уперена на југ. Јасно је било опадање Византије, ослабљене 
дуготрајним грађанским ратовима. Бугарска је била после 
пораза на Велбужду елиминирана из акције и млади Душан 
могао је да се баци целом енергијом на освајање још увек 
затвореног излаза из вардарске долине. Године 1384 Срби 
заузеше Охрид, Струмицу и Костур; млади краљ је већ та- 
боровао пред зидинама Солуна; једна странка била је спрем- 
на да му отвори капије. Али смрт Сирђанова и долазак Дн: 
дроников преокренуше срећу, и по уговору 26 августа 1334 
Душан је задржао само Струмицу, Просек и Прилеп ?). 

У хрисовуљама издатим од 1334 до 1343, краљ Ду- 
шан се служи само српским језиком, али наглашује свој 
правни консерватизам. Узевши доста градова који су били 
под Грцима, он издаје хрисовуље на исти начин као и пре- 


1) Само у БугарсВој пре 864 незнабожачби бладари служе се 
грчЬим језивом за сбое натписе а беробатно и за побеље. Можда је 
и Борис писао побеље на ΤΡΗΒΟΜ, јер његоб натпис у Албанији и tbe- 
rob печат, нађен oko Варне, јесу на грчЕом језику. Али уопште, чим су 
Ћирил и Методије стборили слобенсру азбуру, јабља се потпуна Mo- 
гућност да слођенсВи бладари опште са сбо]им поданицима на сбојем 
језиву. Угобори Руса са Грцима 911 и 945 т. поразују да се слобенсВи 
језиб примењибао Бей и у међународним угоборима за пребоде њи- 
хобе са грчЁог. 

2) О Бладабини Душанобој и његобу ширењу на југ b. К. Jupe- 


uek - |. Радонић, Историја Срба, I, 971—505; Ст. Станојебић. 


Чар Душан. Братство XL (1922), 5—95. 
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ђашњи цареви и потврђује њихове даровнице. У тим кра- 
љевским повељама Душан се све чешће упоређује са царе- 
вима, говорећи да он ради исто што „сви христољубиви ца- 
реви и краљеви“. Већ г. 1339 он наводи лепу изреку Соло- 
монову: „мвою цари царствують и силши правду пишуть“ `). 
Душан сматра да и он може као цар да пише, помоћу Бо- 
жије премудрости, правду за своје поданике. Али у оно вре- 
ме он је само „краљ Српске и Поморске земље“, који је 
освојио нешто грчких земаља и уводи у њима српски језик 
и српску администрацију. 

Стање се изменило од године 1342, кад је Јован 
Кантакузен дошао у Србију и склопио са Душаном савез за 
заједничку борбу против Палеолога. У тај савез Душан је 
ушао са намером да заузме што више византиских градова 
и покрајина. То му је и пошло за руком. И од г. 1343 краљ 
Душан додаје својој титули нове наслове; он је сад „само- 
држац всех Србских земаља и честник Грчским странам.“ ") 
Ушавши у Охрид 1345, Душан проглашује да је он „насша- 
вник (наследник) по милости Божијој великих и светих ца- 
рева грчких“. Као „наставник“ светих царева он има главну 
дужност да настави, да продужи њихов поредак“). 


У односима према својим новим поданицима Грцима 
Душан је врло либералан. За њега је од велике важности да 
ти нови поданици његове државе признају ново стање 
ствари“). Од 1342 или 1343 познате су његове грчке по- 
веље појединим градовима и манастирима ë). Освојивши Кроју 
у Арбанији у јуну г. 1343, краљ Душан издаје повељу којом 


1) Пођеље 1359, 1548 и 1549 год. (Хил. архив бр. 17, 50, 51, 59 и 
Акты Пантелеймонова мон, 539 и 556. 

°) Хил. арх. бр. 95, 99, 16 и 98 (уп. ФлоринсВи, Аөон. акты 68 
и 66. Споменик Ш, 95 и Прилози за Књижевносш УП, 109). 

) b А. Солобјеб, Забонодавсшво Стефана Душана, стр. 
69—70. 

*) Ст. Станојеђић, Цар Душан. стр. 16, | 

5) К. Димитријеб-ПетВобић спомиње (Записки И. АЕ. H. 
т. VI, 1865 г.) да је у Филотеју ђидео побеъу на хартији из г. 6850 
(1549) са потписом: Стефан благовђрни краль Срьбліємь и Грькомь. 
Обо би даВле била најстарија од грчвих побеъа Душанобих. На xa- 
лост, ниво од доцнијих истражибача није бише Билео oby пођељу. үп 
издање Actes de Pñilotñée, Виз. Врем. ХХ (1914). Прил. 1. 
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потврђује све повластице и сва имања, која су томе граду 
потврђени „од великог Манојла Комнена и од Ласкариса“. 
Ова повеља, сачувана само у латинском преводу, била је у 
оригиналу написана на грчком језику“) 

Врло је вероватно да је краљ Душан издао овакве хри- 
совуље и простагме на грчком језику и другим новоосвоје- 
ним градовима: Београду (Берату), Јанини, Костуру и др. 
само што нису сачуване. 

Али од пресудног значаја било је освојење Сера у је- 
сен 1345. Ту је Душан освојио један значајан грчки град, 
који му је отварао пут и за Свету Гору и за Цариград. Баш 
после тог освојења Душан осећа се све већи: „fere totius im- 
perii Котапіае dominus“ (15 октобра 1945)3) ,κράλης καὶ 
αὐτοκράτωρ Σερβίας καὶ Ῥωμανίας (октобра 194δ)3), Као no- 
гичан завршетак, јавља се и проглас царства (између но- 
вембра и јануара 1346)“). Душан јасно показује своју те- 
жњу да замени оба претендента на цариградски престо — 
Јована Палеолога и Јована Кантакузена, да се покаже грчким 
грађанима као најјачи у борби и најпозванији за престо. 

Целу је зиму 1345/6 провео у новоосвојеним грчким 
градовима. Ту је обасуо богатим даровима грчку властелу, 
Меникејски манастир око Сереза и Светогорске манастире, 
којима је већ у новембру 1345 подарио општу хрисовуљу. 
Све те повеље писане су грчки, по византиским обрасцима“). 

Душаново крунисање у Скопљу 16 априла 1346 везано 
је за широке планове: нови цар нијг више владар једног на- 
рода, него „цар у сваку православну веру“ °). 

По значајном сведочанству Нићифора Грегоре, Душан 
је свој начин живота променио „на ромејски начин“ и по- 
стао пре свега цар Ромејаца. Јер је сину своме оставио да 
управља по српским обичајима (κατὰ τὰ εἰϑισμένα τοῖς Τριβαλ- 


λοῖς) свима земљама на север од Скопља и од р. Вардара. А 


1) L. Тьа116с=у, у Arch. slav. РВИ. XX], 96; Зак. Спом. 7:7. 
2) Ljubić, Listine П, 978. 
3) MiRlosich et Müller, Acta graeca V, 111. 


4) о томе датуму је последњи распрабљао M. ЛасВварис z 


Прилозима за Књижевност УП (1998) стр. 185. 
5) о мениБесвим поБельама b. глабу П. 


6) предгобор Душанобу ЗарониВу, уп. наше Законодавсшво, 


стр. 71. 
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сам узме грчке земље и градове да њима управља по ро- 
мејском начину (Ἑαυτῷ δ᾽αὗτῶν ἐκεῖδεν Ῥωμαϊκῶν χωρῶν 
καὶ πόλεων κατὰ τὴν εἰδιόμένην Ῥωμαίοις δίαιταν, ἄχρι καὶ εἰς 
τὰ περὶ Χριστούπολιν τῶν παρόδων στενά) 1). И заиста из да- 
ровне повеље Хиландару 1348, из уговора с Дубровником 
1349 видимо да Душан разликује у својој држави два дела: 
„Србље и Романију, земљу Србску и земљу Греческу, земљу 
цареву и земљу краљеву“ 3, 

Овој „Грчкој земљи“ којом непосредно управља сам 
цар Душан, придружују се све нове земље: у јесен 1348 
освојени су Епир, Акарнанија и Тесалија. У тим земљама 
цар Стефан поставља за управнике своје рођаке и великаше 
са звучним византиским титулама: деспот Симеон у Епиру, 
деспот Јован Асен — у Авлони и Белграду, ћесар Прељуб — 
у Тесалији, ћесар Војихна — у Драми. Сви су они морали да 
управљају по византиским законима и да се прилагоде ви- 
зантиској култури. Грчко право је остало готово нетакнуто 
у тим јужним крајевима: манастири, градови и властела до- 
бивали су хрисовуље и простагме на грчком језику које су 
често само понављале сличне повеље пређашњих „право: 
верних светих царева“. У своме Законику г. 1349 сам цар 
Душан каже у чл, 40 да ће његове хрисовуље и простагме 
о баштинама бити „тврде како-но и првих правоверних 
цара“; ово значи да су пређашње царске грчке повеље узете 
као образац, још више као несумњив извор права за грчку 
властелу. У чл. 123 нарочито се спомињу „хрисовуље и про- 
стагме што је господин цар учинио грчким градовима“; спо- 
менута повеља граду Кроји показује да су оне биле само 
понављање пређашњих византиских даровница. Нарочити 
осећај поштовања према византиском правном реду, освешта- 
ном ауторитетом православне цркве и хиљадугодишњег ве- 
ликог царства, утицао је на то што је и сам цар Душан радо 
писао повеље на грчком језику и потписивао се грчки, што 
се његов полубрат Симеон осећао много више Грк него 
Србин, што се и његов шурак Јован Асен Комнин потпи“ 
сивао грчки чак и на својим српским повељама. 








1) Nic. Gregoras ХҮ, сар. 1 (ed. Bonn. р. 746); obaj је пода“ 
Tak истакао T. ФлоринсвВи, Южные Славяне и Basantia H, стр. 
106—107. 

2) А. Conobjeb. Заќонодавсійво, 71—75. 
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У вези с тим двздесет и седам Душанових · повеља Ha 
грчком језику јесу значајан извор за историју оног доба: 
оне расветљавају Душанов „византинизам“, његов начин 
управљања у јужним областима, у тако званој Романији. 

Једна једина повеља цара Уроша, слабо позната, зна- 
чајна је, јер показује да је ñ Урош покушавао да настави тра- 
диције свог оца у споменутом правцу. 

Од цара Синише (Симеона) сачувало се шест повеља, 
врло интересантних за историју владавине последњих Нема- 
њића у Епиру и у Тесалији. У вези с њима стоји и даров- 
но писмо Синишине ћерке Марије. Мако је ово по садр- 
жини један приватно-правни акт, ипак смо га уврстили у 
ову збирку јер га је деспотица Марија издала док је била 
самостална владарка у Епиру, и то у корист свог брата, по- 
следњег претставника династије Немањића. 

Две повеље деспота Угљеше, од којих се једна односи 
на измирење са цариградском патријаршијом, а друга ре- 
шава судски спор између Зографа и јериске епископије, сти- 
лизоване су као царске наредбе и тиме попуњавају број 
грчких повеља српских владара. 

Напокон повеља деспота Стефана г. 1417 припада оном 
добу кад српски владари нису више издавали грчке повеље. 
Она је превод са српског оригинала. 


ГЛАВА Ἡ 


Преглед сичувиних грчких повељи српских владари. 


1. 


Светогорске повеље и њихов историјат. 


Први истраживач који је обратио пажњу на светогор- 
ске повеље, био је руски калуђер почетка ХУШ века Васи- 


"лије Григорјевић (или Григоровић) Барски. Провео је 24 ro- 


дине свог живота у путовањима (највише пешке) по светим 
земљама, и два пута је посетио Свету гору — г. 1726 и 1744. 
Његов детаљан опис светогорских манастира и њихових ста- 
рина заслужује нарочиту пажњу 1).-- Он је успео да прегледа 
рукописе готово у свима манастирима, нарочито за време 
другог свог путовања. Много се интересовао на хрисовуље, 
које обично описује сасвим кратко, само назначивши потпис, 
и да ли је повеља писана грчким или српским језиком. Че- 
сто спомиње жалосно стање рукописа који пропадају од не- 
пажње, влаге а мишева. Напр. у Каракалу видео је само две 
повеље и вели: „быша и инны многи тамо Хрисовулы, но 
за небреженемъ согниша и потребишаса вовса, и отнюдь 
подписи ихъ познатиса не могутъ; еще же и книги, якоже 
слышахъ, довольны тамо быша, но оскуд$вшимъ инокамъ и 








1} Пъшеходца Василія Григоровича - Барскаго - 
Плаки - Албова Уроженца Кевскаго, Монаха Антіохійскаго, Пу- 
тешествје къ Святымъ мЪстамъ, въ Европћ, Asin и Африкћ находя- 
щимся, предпріятое въ 1723, и оконченное въ 1747 году, имъ самимъ, 
нын же на иждивеніи Его СвЪтлости, князя Григорья Александровича 
Потемкина, для пользы Общества изданное въ свфтъ, подъ смотрЪніемъ 
Надворнаго СовЪтника и т. д, Вас. Григ. Рубана. Въ Санкпетербургћ, при 
Императорской Академ!и Наукъ, 1778 года, 
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не имущимъ тщаливыхъ начальниковъ и вЪрныхъ храните- 
лей, сбмо и овамо разсБяшеся“ 1). 

Спомиње ове повеље српских владара: у Ивирском ма- 
настиру видео је „хрисовулъ царя Сербскаго Стефана, тако- 
жде съ златою печатїю на пергаментЪ Гречески писанъ, года 
6814 (1306) съ сицевою подписью: Сшефань во Христњ Богњ 
вњрный Царь и Самодержець Сербш и Романш“ ?). 

У Есфигмену видео је повељу деспота Ђурђа са сликом 
његове породице и две грчке повеље цара Душана: „хрисо- 
вулъ цара Сербскаго Стефана такожде на пергаменть, но 
дїалектомъ Греческимъ с оторванною печатю и подписью 
червленою, годъ же 34b и подпись не познается, заглажден!я 
ради писменъ ветхихъ; тогожде и инный Хрисовулъ тако- 
жде Греческїй съ подобною же подписью, но согнилъ“ 3). 

У Русику су му показали пет Душанових хрисовуља, 
које описује овако: „б) хрисовулъ на бумаг Стефана царя 
Сербскаго, подписанъ багряно cune: Сшефань во Христтъ 
Ьлаговъњрный Царь Сербскїй и Греческт, данъ года 6756 (1248); 
7) инный другїй хрисовулъ тогожде Стефана; 8) инный тре- 
тїй на пергаментђ тогожде Стефана данъ предписаннаго 
года; 9) инный четвертый на пергаментЪ съ восковою печа- 
тю тогожде Стефана; 10) инный пятый на пергаментђ съ 
восковою печатію тогожде Стефана или иннаго, съ багряною 
подписью сицевою: Стефанљ во Хриспиь Бозњ върный Царь 
Сербскт и Романш“ 3. 

Ипак више је побележио повеље византиских царева, 
можда због тога што су му грчки калуђери на њих више 
обраћали пажњу: донео је чак у потпуном преводу две NO- 
веље грчких царева 5). 

Види се да је Василије Барски слабо читао датуме и 
да даје понекад врло недовољне описе (напр. из оног што 
говори о Душановим повељама у Русику није јасно које су 
повеље писане српски, које грчки). Ипак овом хаџији-самоуку 


1) Путешествје, стр, 577; сличне податке доноси о Кутлумушу, 
стр. 605. 

2) нав. д. 595. 

3) нав. д. 640. 

t) нав. д. 695. | 

5) цара Романа г. 1054, и трапезунтсвог цара Απεβομία г. 1575, 
нав. д. стр. 707 и 754. 
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припада велика заслуга што је први скренуо пажњу на мно- 
гобројне светогорске хрисовуље и што се трудио да забе- 
лежи и печат и потпис и материјал на којем је повеља пи- 
сана, и њено истрошено стање. Ови податци често недостају 
и код истраживалаца из ХІХ века. 

Четрдесетих година XIX века почиње ново доба у про- 
учавању светогорских старина; из разних земаља долазе на- 
учници и путници који су затим оставили значајне описе тих 
старина. 

У октобру 1844 допутовао је на Свету Гору млади 
руски слависта Виктор Ивановић Григоровић (1815—1876), 
доцније професор казанског и одеског универзитета. Григо- 
ровић провео је четири месеца на Светој Гори, посетио је 
све њене манастире и обратио нарочиту пажњу на повеље 
које је сматрао за највеће благо тих манастира, значајније 
од црквених рукописа. Ипак му је много сметало неповерење 
Грка-калуђера: успео је да прегледа повеље само у 8 мана- 
стира (од њих 20) и то делимично. Највише је успео у сло- 
венским манастирима: у Хиландару, Зографу и Русику. Као 
слависта, највише се бавио повељама писаним словенским је- 
зиком; само узгред спомиње грчке повеље, 

Тако је забележио у Филотеју хрисовуљу цара Стефана 
Душана 1347; у Русику — хрисовуљу истог цара г. 1347 на 
хартији и још две хрисовуље истог Стефана на хартији, без 
датума `). Највише је радио у Хиландару, где је преписао xo- 
ста значајних српских и бугарских повеља, које је доцније 
по његовим преписима објавио П. Шафарик 3), Али можемо 
рећи да је о грчким ловељама донео још мање података него 
његов имењак пре 100 година. 

Много више је урадио архимандрит Порфирије Успенски 
(1804—1885), који је дошао на Свету Гору одмах после В. И. 
Григоровића (8 августа 1845) и задржао се тамо много више 
— око девет месеци“). Врло добар зналац грчког језика, 


1) ВиЕетора Григоробића. Очеркъ путешествія по Европей- 
ской Турши. Mockba 1877 (прбо издање — Каза 1848), стр. 18 и 69; 
пробео је на Сбетој Гори бреме од 97 ортобра 1844 до 99 јануара 1845. 
8) р, J. Šafarik, Рата у ἀτενπίβο ρἰσεπιπίοίνί Лбозотапит, Муд. 
о, у Praze 1875 (побеља Костантина Тиха 1957, Стефана ДечансКог 1597, 
Jobana АлеБсандра 1547, Jobana Шишмана). 
3) Первое путешестве въ Аөонскіе монастыри и скиты ... архимандрита 
нынъ епископа Порфирія Успенскаго въ 1845 году. Кіевъ 1877. 


At} ; rary 
\VLODELTIKA Βιβλιοθήκ 
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Порфирије се највише бавио грчким рукописима и грчким по- 
вељама, прочитао је њихов највећи део и преписао врло много 
у целини или у изводу. Његов калуђерски сан и изврсно по- 
знавање грчког језика омогућили му да види много више по 
архивама него Григоровић. На жалост и он дуго време није 
објављивао своје збирке; али је учинио велику услугу науци 
тиме што је одмах по повратку у Русију наштампао г. 1847 
у Журналу Министарства Народне Просвете исирпан попис 
свих докумената које је на Св. Гори видео (наводи свега 
457 докумената) *). 

Тим Порфијевим пописом послужио се бечки професор 
Јосиф Милер у своме опису светогорских споменика, на- 
штампаном у Бечу г. 1850. На тај начин и западна наука 
упознала се са рукописним богаствима Свете Горе =). Послед- 
њих година атинска Академија Наука издала је његов каталог 
на грчком језику. П. Успенски (и J. Милер) познаје десет 
грчких повеља цара Душана; код сваке је тачно забележио 
датум и почетне речи. То су хрисовуље: Ивирском манастиру 
од јануара 1346 и од априла 1346, Филотеју, Зографу и Ва- 
топеду (април и мај 1346), Есфигмену од децембра 1346 (тач- 
није од децембра 1347, са почетним речима: Καλὴ μὲν καὶ 
бтралоткђ φάλαγξ), Русику од јануара 1347 (две повеље, од 
којих је једна фалсификат по којем Душан тобоже дарује 
Русику главу св. Пантелејмона), Лаври од децембра 1347 и 
Дохиару од марта 1349. Осим тога видео је и до сад непо- 
знату хрисовуљу деспота Јована Угљеше од октобра 1363 о 
оснивању манастира Симонопетре `) Осим тога је П. Успен- 
ски погрешно навео непотписану Душанову простагму Есфиг- 
мену, којом преноси своја ктиторска права на сина Уроша, — 
као повељу краља Владислава и тиме начинио забуну у исто- 


J Порфирій Успенскій, Указатель актовъ хранящихся въ 
обителяхъ Святої Горы Аөонской, Журналъ Министерста Народнаго Ilpo- 
свъщенія, часть 55-я (1847), стр. 36—-74 и 169—200. 

2) Jozef Müller, Historische Denkmäler іп den Klóstetn des Athos, 


Slavische Bibliothek von Fr. Miklosich herausgegeben. Band I. Wien 1850, s. 


1—140; пре тога Порфиријеђ попис био је yeo пребеден у Егтап’5 Аг- 
сїў für wissenchaftlich2 Kunde топ Бизмапа. Вапа УП, Ней I, Leipzig 1848. 


Sm Успенск!и у Ж/ИАНПр., ч. 55, стр. 179; почиње речима 'о 
βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων, — постојао је и ерпеви пребол. (J. 
Müller, о. с. $. 44). 
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риографији '); исто је другу хрисовуљу Душанову Есфигмену 
(опет са почетним речима: καλὴ μὴν καὶ στρατιωτικὴ φάλαγξ) 
приписао грчком деспоту Михаилу Анђелу. 

Дакле можемо рећи да је П. Успенски видео на Свето! 
Гори и преписао дванаест грчких повеља српских владара, 
ако оставимо на страну фалсификат о глави св. Пантелејмона, 
Ипак су преписи тих повеља дуго година лежали необјав: 
љени у збирци еп. П. Успенског, док их није прегледао 
Т. Флорински г. 1880. 

Непосредно после П. Успенског допутовао је г. 1847 на 
Свету Гору млади Србин. талентовани „живописац“ Дими- 
трије Аврамовић (1815—1850). Обишао је све манастире и 
врло пажљиво побележио њихове старине. Највећу своју 
пажњу обратио је на архитектуру и сликарство; али као до- 
бар Србин, много се интересовао за српске повеље и заслу- 
жио је опште признање својим врло добрим издањем дваде- 
сет српских повеља почевши од Немањине повеље 1198 г, 

Аврамовић заслужује нарочиту похвалу што није држао 
своје преписе деценијама у својој збирци (као што су радили 
Григоровић и Успенски), него је одмах по повратку објавио 
резултате свог путовања и то у две лепе књижице ?). У jen- 
ној наштампао је он г. 1847 двадесет српских повеља из Хилан- 
дара; у другој, г. 1848 објављује и податке о манастирским 
архивама. Ту има и кратких података о грчким повељама 
српских владара. Напр., описујући чувену повељу деспота 
Ђурђа у Есфигмену, вели: „Могао сам дознати да има једна 
диплома од Јована деспота и Ангелине, и опет једна од Ду- 
шана на грчком језику писана, но нисам је могао видети“, 
У ман. Ивиру „чуо сам да има на грчком језику диплома од 
Стефана Душана, но нису ми дали видети“. У Лаври „из- 
међу други разумео сам, да има једну диплому од Стефана 


1) Obo је без сумње иста простагма, Боју штампамо Бао Ayma- 
нобу; П. УсненсЬи забележио је њене почетне речи: Ἐπεὶ ἐζή- 
τηόαν τὴν βασιλείαν μου koje не могу sukako ла се односе на 
Браља Владислаба. Hnak још Ст. Нобавобић у Zag. Сӣ. 555 cno- 
миње oby нереалну побељу Ераља Владислаба. 

2) Димитріє Авраамовийћь, Описаніє древности Србски у 
Светой (Атонской) Гори, съ XII литографираны таблица, У Београду 1847; 
Свеша Гора са сшране вере, художесшва и повесшнице описана Ди- 
митр!емъ Авраамовинемъ, живописцемђ, у Београлу 1848, 


Грчке побеље срисвих бладара XV 


—-.-..- « -- 6 —-— и... а ἐπα, sam 


Душана грчким језиком писану“ 1). У већем делу манастира 
Грци-калуђери нису хтели да покажу Аврамовићу повеље: 
само у Хиландару, у Русику и у Зографу изашли су му ка- 
луђери у сусрет. Стога су белешхе Аврамовићеве о пове: 
_љама већином врло кратке. Ипак вреди споменути тог CHM- 
_ патичног истраживача, јер је он дао српским читаоцима прве 
податке о томе да постоје и српске повеље писане на грчком 
језику. 

Нешто доцније, у октобру и новембру 1852 посетио је 
Свету Гору Бугарин К. М. Димитријев-Петковић. Свој доста 
опширан реферат објавио је г. 1865 у Петрограду ὃ). Види 
се да су и према њему Грци-калуђери били доста неповер- 
љиви и показали му много мање ствари него архимандриту 
П. Успенском. Интересантно је што је Димитријев-Петковић 
видео у ман. Филотеју три грчке повеље Душанове: 

„8. Стефан Душан на грчком језику г. 1342 (6850) потврђује 
манастиру пређашње прилоге грчких царева; потпис је српски 


великим црвеним словима: Стефана Bb Xa БА ΒΛΑΓΟΚΈΡΝΗ КАДА 


СЊЕМЕМЋ N Гркомћ, На хартији. 
9. Истог — на пергамену г. 6854 (1346), На златном пе- 
чату који виси доле, налази се натпис наоколо цареве слике: 


Стефан књ Хх Ba куни цар, Потпис је ва грчком, црвеним сло- 
вима курсивом: Στέφανος ἑν Χῷ τῷ Θεῷ πιστὸς βασιλεὺς καὶ 
αὐτοκράτωρ Σερβίας καὶ Ῥωμανίας, 

10. Истог — на хартији г. 6854 (1346) потврдна хрисо- 
зуља о имањима у околини Сера—Зихни, Крионери, о млино- 
вима и др. Потпис исти“ 3), 


1) Свеша Гора, стр. 59, 91 и 102. Осим тога (на стр. 139 и 83) cno- 
мие у Симонопетри „једну диплому ол деспота Угљеше“ и ү Кутлу- 
мушу „једну диплому од Стефана Душана“ koje му нису поБазали; сад 
знамо да су обе побеље биле писане на грчЁом језибу, | 

)К,Т, Дмитріевъ-Петковичъ, Обзоръ Авонскихљ древ- 
ностей, Записки Импер. Академіи Наукъ,, τομ» VI (Петр. 1865), Прил. № 4, 
стр. 1—69, 

5) ДАмитри] еб — ПетЕобић, наб. д. стр. 91. Пободом тога 
бели на истом месту: „Григоровичъ пишетъ, что видфлъ въ мон. Филовеу 
два хрисовула писанные на волошскомъ языкЪ; но они писаны на грече- 
скомъ и выданы Стефаномъ Душаномъ въ 1342 и 1346“. Пободом ман. 
Симонопетре Бели (стр. 45): „Хр:.совуловъ не видълъ: они давно сгорЪли“. 
Међутим П. УспенсЬи бидео је тамо пре неВоливо година побељу Угље- 
шину. Мислим да пожара није било и да је то обичан изгобор Балуђера, 
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Велика је штета што Петковић није објавио тетри хри- 
совуље Душанове, јер досад је наштампана само једна. | 

Напокон г. 1859 Руска Академија Уметности послала је 
на Свету Гору читаву научну експедицију: неколико сликара, 
једног фотографа и једног топографа под вођством П. И. 
Севастијанова који је и раније посећивао Свету Гору. Експе- 
диција је провела 16 месеци у манастирима и донела безброј 
слика, плавова, снимака са рукописа и са повеља. 

Ипак је ова експедиција имала у првом реду уметничке 
циљеве и није поклонила доста пажње историским и дипло- 
матским споменицима; није имала у својој средини ни једног 
научника-историчара. Најчудније је што кроз дуго време грађа 
ове научне експедиције није била нигде објављена. 

Тек г. 1880 млади Т. Д. Флорински у почетку својих 
истраживања напољу историје Јужних Словена наишао је на 
грађу експедиције Севастијанова у петроградској „Пу- 
бличној Библиотеци“. Онда је изнео цео историјат експеди- 
ције и објавио три грчке Душанове повеље по њеним фото- 
графијама: Зографу 1346, Филотеју 1346 и Есфигмену од де- 
цембра 1347. Осим тога дошао је и до збирке еп. Порфи- 
рија Успенског и са његовом дозволом објавио још шест Ду- 
шанових повеља по Порфиријевим преписима: Ивиру од ja- 
нуара и априла 1346, Есфигмену (1346), Ватопеду 1346, Лаври 
од децембра 1347 и Дохиару 1349. На тај начин девет грч- 
ких Душанових повеља угледале су свет и послужиле као 
темељ за даља истраживања Флоринског '). 

Осим тога једна грчка Душанова повеља — Руском ма- 
настиру св. Пантелејмона била је објављена у међувремену 
у лепом издању аката тог манастира“), приређеном од кијев- 
ског професора К. Терновског. 

Пссле тога прошло је опет доста времена док напокон 
у почетку ХХ века руски часопис „Византијски Временик“ 
није покренуо велико издање светогорских аката под општим 
насловом Actes де P А ов. 


1) Тимофея Флоринскаго, Аөонскіе акты и фотографическіе 
снимки съ нихъ въ собраніи П. И, Севастьянова, Петроград 1880. 

2) Акты Русскаго на святомъ АөонЪ монастыря св, великомученика и 
цфлителя Пантеле мона. Kies» 1873, стр. 289—296 (rpuku reker и русВи 


пребод). 
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Ово издање, на којем су сарађивали B. Регел, Е. Курц, 
В. Корабъев и абат Луи Пти, требало је да буде потпуно 
научно и да обухвати све акте појединих манастира. Ипак 
и ово издање није могло да буде исцрпно, јер је научницима 
увек било тешко доћи до свих оригинала због неповерљи- 
вости грчких калуђера. Например кад је г. 1903 „Византиски 
Временик“ наштампао повеље ман. Ксенофонта, као прву 
свеску ове серије, у ту свеску није ушла Душанова повеља 
коју је Е. Курц објавио накнадно у истом часопису после де 
сет година *). Досад су објављени грчки акти Ксенофонта 
(1903), Пантократора (1903), Есфигмена (1906), Зографа (1907) 
Хиландара (1911) и Филотеја (1913) 3). За време рата биле су 
још објављене и српске повеље из Хиландара. Али је долазак 
совјетске владе прекинуо скоро сваки рад на византологији у 
Русији, и нема наде да би се ово корисно издање наставило. 
Треба споменути да је један од издавача „Виз. Временика“ 
В. Регељ издао још раније засебну збирку ватопедских повеља, 
између којих се налази једна Душанова од маја 1346 °). На 
тај начин у издањима „Византиског Временика“ изашло јена 
свет осам Душанових повеља (од којих су четири већ биле 
објављене од Флоринског, а четири су биле још непознате) 3; 
осим тога у збирци зографских докумената нашла се једна 
судска повеља деспота Угљеше, 

У исто доба Српска Краљевска Академија спремала је 
научно издање светогорских повеља српских владара. Али 
је Велики Рат омео овај план. Збирка хиландарских српских 
повеља, коју је пок. Љуба Ковачевић започео као несуђени 





1) E. Kurtz, Масбтаа свез zu den Akten des XenopfñonKlostets 
Виз. Врем. т. XVIII (1913), стр. 99—100. 


2) Actes de Хелорбои. Виз. Врем. т. X, Прил. 1-е; Actes de Panto- 
Κταίου, ib. т. X, Прил. 8-е; Actes de ГЕзрђбізтепои, ib. т. ΧΙ, Прил.; Actes 
de Ходгарбои. ib. τ. ХШ, Прил; Actes de СбПапааг. 1. Actes grecs, ib. т, 
XVIL, Ipun; Actes de Philotfiée, ib. т. ХХ, Приложеше. 
1w. Reg el, Χρυσόβουλλα καὶ γράμματα τῆς ἐν τῷ ᾿Αγίῳ 
"Оре. ”Aðw ἱερᾶς καὶ σεβασμίας μεγίστης μονῆς τοῦ Βατοπεδίου, 
Ἐν Πετρουπόλει 1898, «τρ. 99—94; Душаноба побеља била је Бей штам- 
пана од T. Флоринс Во г, Аөонскіе акты, стр. 72, 

4) Obo су: побеља Есфигмену од априла 1546 и друга 665 датума 
(oko 1547), простагма Есфигмену без датума и побеъа Ксенофонту од 
јуна 1559. 
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„Споменик XLIV“, била је уништена ратом 1). Исто је била 
уништена и збирка грчких повеља српских владара, коју је 
у рукопису поднео Академији проф. Д. Н. Анастасијевић по- 
сле својих успелих путовања на Свету Гору 1906—1997. 

Ипак је пок. Стојан Новаковић успео да пред сам рат, 
год. 1912 заврши велико дело које је спремао кроз цео свој 
живот— „Законске Споменике српских држава Средњега века“). 
Ту је он скупио (понекад у целини, понекад у скраћењу) све 
познате повеље које се односе на српске земље и српске 
владаре. Прештампао је и објављене у руским часописима 
споменуте светогорске грчке повеље Душанове. Осим тога 
унео је и меникејске грчке повеље (из М озећа—Миш ега 
и Флоринског) и тек објављене од Н. Веиса тесалиске по- 
веље српских владара. На тај начин Новаковић је скупио у 
својој збирци четрнаест светогорских и петнаест других грч- 
ких повеља српских владара. 

Тиме је учинио велику услугу српској науци јер је ску- 
HHO на једном месту повеље разбацане по разним часопи- 
сима и готово непознате српским читаоцима, пошто у срп: 
ским часописима биле су пре тога објављене само две по- 
веље у оригиналном грчком тексту °). 

Ипак рукописно благо светогорских манастира није још 
било исцрпено. После рата указало се неколико нових пу` 
бликација. Тако је проф. Д. Н. Анастасијевић зналачки на- 
штампао г. 1922 Душанову грчку повељу манастиру Ксиро- 
потаму “) и грчку повељу цара Уроша Лаври св. Атанасија °); 
Напокон су и сами Грци почели да објављују светогорске 
акте. У солунском црквеном часопису „Григориос о Паламас“ 
наштампане су (доста рђаво) г. 1919 две непознате Душа: 








1) Само су прби табаци били оштампани; њима се послужио К. 
јиречећв у сбојој Geschicfite der дегбеп, Софа 1911 и Ст. НобавВо- 
bu b у Зак. Споменицима; Jb. Кобачебић преписао је ође побеље 
у Хиландару још у јесен 1894; б. Српски Преглед 1 (1895), стр. 59. 

2) Глабни план и израда обе иге смишъеви су још 1885 годин. 
Заќонсќи Споменици срӣсќих држава Средњега века, ΠΡΗΕΥΠΜΟ и ype- 
дио Стојан HobakRob nh. У Београду 1919, Предг. стр. Ш. 

8) [pba је пођеља цара Симеона Урсину Цафи (Глагник XIV, 976) 
друга — Браља Душана Мениве] у од отобра 1545 (Гласник XXVI, 90). 

t) У Споменику LV (1999), стр. 59—54 заједно са ЛивусадсВом no- 
бељом. 

5) Сраски Архив Лавре Дшонске, Споменик LVI, стр. 7—8. 
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нове повеље из ватопедске архиве), а г, 1929 — грчка no- 
веља деспота Стефана из исте архиве 3). Затим су у атинском 
часопису Друштва византиских студија г. 1927 опет наштам- 
пане једна ватопедска P) и једна дохиарска повеља *), већ no- 
знате по издањима у „Григорију Палами“ и код Флоринског. 

Припремивши у главноме ово издање, ми смо затим могли, 


помойу Српске Краљ. Академије и Задужбине Луке Ћеловића, 
да обиђемо целу Свету Гору у месец дана (од почетка 
августа до почетка септембра 1935 г.). Обишли смо 15 ма- 
настира; могли смо да проучимо и да фотографишемо по- 
веље у Русику, Зографу, Есфигмену, Ватопеду, Ивиру и Фи- 
лотеју; у Лаври преписали смо грчке повеље српских владара 
које се налазе ут. зв. „кодексима“. Из Дохиара и Ксиропотама 
добили смо фотографије њихових Душанових повеља. У 
Пантократору, Дионисиату, Кутлумушу убедили смо се да 
српско-грчких повеља нема. У Протату нисмо били пуштени 
у архив. У ман, Св. Павла и Симонопетри упорно се тврди 
да су све њихове повеље изгореле у пожарима. Напокон у 
Ксенофу калуђери ништа не знају за Душанову повељу, која 
је позната само у објављеном од Курца препису из г. 1872 
— изгледа да је она давно пропала. 


Резултат нашег путовања био је у главноме тај, што смо 
дошли до тачнијих текстова и до личних опажања над ори- 
гиналима. Али нисмо нашли ниједну нову грчку повељу срп- 
ских владара (само српску деспота Стефана). Изгледа нама 
да оваквих повеља више нема на Светој Гори, осим можда 
у Протату, чија архива остаје затворена за све научнике 
свих народности. 


1) Гёроутос Ἀρκαδίου Βατοπεδινοῦ, 'Αγιορει- 
τικὰ ἀνάλεκτα... ἐκ τοῦ ἀρχείου τῆς Μονῆς Βατοπεδίου, Γρηγόριος 
ὁ Παλαμᾶς, ёт. Ш (1919), б, 218—221 и 551—555. 

”) Αλεξάνδρου Βατοπαιδινοῦ, Ἐκ τοῦ ἀρχείου.., 
Βατοπαιδίου. Γρηγόριος о Παλαμᾶς, VI (1929), 6. 195—197. 

Ὁ) Μιχαὴλ Τούδα, Βυζαντιακὰ ἔγγραφα τῆς ἐν "Αϑῳ 
ἱερᾶς μονῆς Βατοπεδίου. Ἐπετηρὶς Ἑταιρείας Βυζαντινῶν Σπου. 
δῶν, ἔτ, IV (1997) б, 954—957. 

Ὁ Χριστοφόρου Κτενᾶ, Χρυσόβουλλοι λόγοι... Ao- 
χειαρίου, Ἐπ. "Ех. В. Σπ. М (1997), б, 989—991. Упор. реферат М. 
ЛасЕариса у Лрилозима за Књижевност, ҮШ (1998), стр, 185—199. 
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На тај начин располажемо сад са 19 светогорских по- 
веља српских владара које можемо распоредити овако: 

I. Ватоцедске повеље. Ватопедска лавра, један од Haj- 
угледнијих и најбогатијих манастира на Светој Гори, сачу- 
вала је врло богату архиву, која још није објављена у це- 
лини. Познато је да је Ватопед уживао нарочиту благона- 
клоност српских владара после тога што је Св. Сава провео 
у њему неколико година кад се посветио монашком животу 
и грчкој књижевности. 

Ипак досад нису познате повеље српских владара које 
би биле дате Ватопеду пре Душанова доба. Најзначајнија од 
повеља сачуваних у Ватопеду, то је један од два сачуваних 
преписа опште хрисовуље свим светогорским манастирима, 
издате у новембру 1345 док је Душан био још краљ (други 
препис налази се у кодексу Лавре). Дуго време сматрала се 
за изгубљену; била је само споменута у Душановој повељи 
Ивирском манастиру од јануара 19463). Ватопедски препис 
објављен је тек 1919 године. Видимо из те повеље да је 
Душан обећао светогорцима знатне уступке за моралну по- 
дршку коју они дају његовој власти. Он дозвољава: а) да се 
на Светој Гори име грчког цара помиње пре имена српског 
краља, Ὁ) да Света Гора буде автономна и да се управља 
по својим законима и обичајима, с) да се сва манастирска 
имања заузета од пронијара, опет врате манастирима и да се 
на њима не насељују Срби, d) да се та имања ослободе пла- 
бања свих данака, е) да се у Јерису не поставља краљевски 
кефалија, Í) да светогорске лађе могу ловити рибу у Стри- 
мону, не плаћајући порез и g) да се ни на Светој Гори ни у 
Јерису не врши катастарски попис. 

У мају 1346 после свог крунисања цар Душан издао је 
засебну повељу-хрисовуљу Ватопеду, којом потврђује мно- 
гобројне манастирске метохе на Струми, у Каламарији, у Се- 
ресу, у Беру и чак у Солуну. Терминологија за многобројне 
повластице је чисто византиска, само један израз: κεφαλατι- 
кебоутес ζουπάνοι (жупани који врше улогу кефалија) потсећа 
нас на српску власт. Ова повеља позната је још од доба 








1) Т. Флорӣнскій, Аөонскіе акты, стр. 95; Т. Флоринскій, 
Памятники законод. дЪят. Душана. К, 1888, стр, 32; Новаковић, Зак. 
Сӣом. 490. 
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Флоринског (r. j. Порфирија Успенског)“). Међутим 1919 г. 
пронашла се још једна Душанова хрисовуља Ватопеду, издата 
у априлу 1348. Том повељом, издатом после личне посете 
Душанове Ватопеду, цар потврђује манастиру иста већ спо- 
менута имања, али осим тога и нове прилоге своје властеле: 
Фокопула, кир-Маока Анђела, великог хетеријарха Јована 
Маргарита и војног судије Маврофора. Опет ослобођава ова 
имања свих данака и уласка кефалија-жупана. Интересантно 
је што ова повеља има српски потпис, док већи део Душа- 
нових повеља носи грчке потписе =). У Ватопеду се налази и 
грчки превод српске повеље Стефана Лазаревића 1417 г. 8), 
У нашем издању ове су повеље издане према оригиналима 
и фотографијама, које смо начинили за време својег послед- 
њег путовања на Св. Гору. 


П. Ивирске повеље. Један од најстаријих манастира на 
Светој Гори је Ивирон, заснован г. 984 од Ђурђијанаца. Био 
је у њиховим рукама још у ХМ и ХУ веку. Гај манастир има 
две Душанове повеље, обе издате од Флоринског г. 1880. 
Прва, дата у јануару 1346, значајна је по томе што је то 
прва повеља у којој се Душан титулише као цар још пре 
крунисања. Ова хрисовуља издата је ради посебног случаја: 
Душан поклања манастиру порез на винограде од села Радо- 
лива у износу 30 перпера. Друга повеља издата после кру- 
нисања у априлу 1346 потврђује многобројна имања манастир- 
ска у Серезу (302 парика), у Зихни, у Струмици и у Мел- 
нику и опрашта их од свих пореза, чак и од царских глоба 
(τὰ βασιλικὰ κεφάλαια): за убиство, за отмицу и за неприја- 
вљен проналазак блага. 

Обе су повеље имале на половини прошлог века своје 
златне печате. Сада се печат налази само на једној. Досада 
су биле познате само по непоузданим преписима. Сада се 
издају према оригиналима и нашим фотографијама. 


Ш. Есфигменске повеље. Највећи број Душанових повеља 
сачуван је у Есфигмену. Оне су врло добро објављене у Виз. 
Временику ХЛ. Првом хрисовуљом, вэздатом у априлу 1346 





1) Флор Ае. акты 97; Н ов. Зак. Сп. обо, 
2) Γρηγόριος ὁ Παλαμᾶς Ш, 218; Ἐπετηρὶς IV, 234. 


3) Γρηγόριος VI, 195; нашли смо и њен српеви оригинал. 
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после крунисања, Душан потврђује манастиру сва његова. 
имања у области Рендине, Стефанијане, Стримона, Каламарије 
и у Солуну, и ослобођава их од свих пореза и глоба чак и. 
од споменуте три царске глобе. 

Друга повеља потврђује многа од истих имања, спомиње 
још и једну трећину имања Крушева. Нема завршетка ни пот- 
писа; ипак пошто се аренга потпуно слаже са следећим не-- 
сумњиво Душановом повељом, сматра се да је и ова Душа- 
нова повеља издата за време царства, пре децембра 1347 :).. 


Трећа повеља, са тачним Душановим потписом и 
датумом: децембра 1847, издата је вероватно за време бо- 
равка царева на Светој Гори. Почиње истом аренгом: Καλὴ 
μὲν καὶ στρατιωτικὴ φάλαγξ; издата је поводом засебног слу- 
чаја. Есфигменски калуђери доказали су да су они некад 
имали право на цео метох Крушево, којега држе само једну 
трећину, док је другу трећину држао неки Гаврилопуло, а 
трећу — Фармак. Цар потврђује њима сад читав метох. 

Четврта повеља, коју сматрамо исто за Душанову, опет 
нема ни потписа ни датума. Стога су издавачи у Виз. Вре- 
менику рекли за њу да је не сматрају аутентичном. Ипак по 
садржини она потпуно одговара Душанову добу. У њој се 
каже да су есфигменски монаси замолили цара да буде кти- 
тор манастира, а он пренаша своја ктиторска права на свог 
сина краља Уроша и к томе одређује још и приход од 500 
млетачких перпера. Највероватније је ова повеља издата за: 
време боравка Душанова на Св. Гори зими 1347—1348 или. 
још доцније, кад је млади краљ Урош већ ушао у године. 
Млетачки перпери баш се спомињу у повељама Душанова 
доба. Што ова повеља нема потписа, објашњава се тим што 
на простагмама уопште нема потписа, него само менологем 3), 


1) Вреди ипак приметити да је Порф. Y c met c Ru, Бад је г. 
1845 бидео обу хрисобуљу, забедежио њену хрисобуъу цара Михаила 
Ангела Дуђе Комнина (без датума) са истим почетћом: Καλὴ μὲν και. 
στρατιωτικἡ φάλαγξ. Подаци Порфиријеђи нису ybek поуздани; ako је 
он unak успео онда да прочита потпис, онда био би интересантан cny- 
чај, да је цар Душан после сто година понобио готобо од речи до речи 
побељу епирсЁЕог цара. Ж/ИНПРр. ч. 55, стр. 45. 

2 M Yenen ceku је сасбим погрешно приписао оба} akr Браљу 
Владислабу, Roju није могао да издаје царсБе простагме са титулом 
βασιλεία pou, ЖИНПр, ч. 55, стр. 169; үп, За, Спом. 555. 
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Вероватно је то пројекат простагме коју су калуђери хтели 
да поднесу цару на потпис, а он није потписао. У свакоме 
случају ово је докуменат из Душанова доба. 

Наше издање есфигменских повеља приређено је према 
оригиналима и нашим фотографијама, које су упоређене са 
издањем у Виз. Врем. 

ГУ. Зограф, Бугарски манастир Зограф сачувао је две 
грчке повеље српских владара. Прва је издата од цара Ду- 
шана у априлу 1346, по молби цара Јована Александра и 
ослобођава од свих данака, пореза и намета манастирско село 
Хандак око Струме; опет је издашни цар Душан ослободио 
ово имање чак и од плађања глобе τοῦ φόνου καὶ τῆς παρνὺε- 
νοφϑορίας, | 

Друга повеља издата је од деспота Јована Угљеше у 
Серу 1369 г. као судска пресуда која решава дугачак спор 
између Зографа и Јериског епископа око земље Шараварове 
у Јерису. Ова повеља је врло значајна и по томе што се 
Угљеша у тексту свуд титулише: царство ми, и по томе што 
се ту наводи цео сабор који парницу суди. Вреди споменути 
и нарочиту улогу коју игра учени кир-Никита Педиасим као 
деспотов „отрок“ (т. j. пристав). 

Наше издање приређено је на основу оригинала. 

У. Лавра светог Атанасија. Најстарији светогорски ма- 
настир — Лавра уживала је увек велики углед и има леп 
уређени архив. Ту су сачуване повеље српских владара и на 
српском и на грчком језику. Овде се налази други пре- 
пис опште светогорске хрисовуље, коју је Душан издао 1345 
године. (Види један примерак у Ватопеду). Овде се налази 
хрисовуљ од децембра 1347 (т. ј. из времена Душанове по- 
сете Свете Горе) у којем цар потврђује Лаври сва њена имања 
и додаје дохотке од солила у Крстопољу и од руда у Три- 
лису; позива се тим поводом на своју ранију простагму, сад 
изгубљену. | ΜΙ. 

Други је хрисовуља цара Уроша, досад једини акт тог 
цара на грчком језику. Ради спомена цара Стефана и по 
молби царице-мајке, Урош даје Лаври још неке метохе и до- 
хотке (интересантан је доходак од Јевреја у Трилису). Хри- 
совуља писана је на грчком, ипак је потпис царев на српском, 
исто као иреч СЛОВО коју је он на три места уписао у 
хрисовуљу (место речи ЛОГОС). Ово био би доказ да цар 
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Урош, иако је разумео грчки, није умео да пише на том је- 
зику“). Досад била је повеља објављена само по npe- 
пису једног грчког калуђера из г. 1896 и нема ближих по- 
датака о томе као је изгледао оригинал. 


Наше издање ових повеља приређено је према њиховим 
преписима у кодексу Лавре, који су упоређени са претход- 
ним издањима. 

VI. Филотеј. Манастир Филотеј, основан у ΧΙ веку, са- 
чувао је само једну повељу Душанову у препису XVI века. 
И она је издата у априлу 1346 приликом крунисања: цар 
потврђује сва имања у области Сереса, Зихне, Мелника и у Со- 
луну и осим тога придаје му још неколико земаља (Чајно, 
Просеке) и доходака?). Ово је издање приређено на основи 
поменутог преписа, који је упоређен са издањем Флоринског. 
Оно последње било је начињено према фотографији ориги- 
нала, што се види из приложеног факсимилеа са потписа. 


VII. Ксиропотам. Стари манастир Ксиропотам, најближи 
пристаништу Дафни, исто тако је добио једну повељу у 
априлу 1346 г. Она је сачувана у врло слабом стању, цела 
је десна половина пропала од влаге, Али пошто се она по 
садржини доста слаже са повељом Ивиру издатом истих дана, 
г. Д. Н. Анастасијевић је прилично реконструисао њен текст 
и датум“). И на овој повељи као и на осталим из 1346г. 
налази се белешка на полеђини: Преко скопског митрополита 
Јована, која показује да је он био посредник (,милосник“) 
пред царом у том издавању повеља Светој Гори на круни- 
дбеном сабору. | 

Овде се повеља издаје по фотографији са сачуваног 
одломка, које је упоређено са издањем г. Анастасијевића. 

ИП. Русик. Руски манастир Св. Пангелејмона, који је 
некад први примио св. Саву још као кнежевића Растка, ужи- 
вао је нарочиту благонаклоност Душанову и његових наслед- 
ника и сачувао неколико њихових повеља. Две Душанове 








7) О тој Урошебој побељи Биди опширније на Брају ође глабе. 

2) Само oba лобеља издата је у Виз. Врем, ХХ, Прил. (и раније 
од Флор. Αθ. акты, 81). Међутим Лимитријеђ-Петбођић Бидео је г. 
1864 три побеље Душанобе у Филотеју, koje доста тачно описује. (6. 
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повеље од 12 јуна 1349 писане су српски, али прва — од јану- 
ара 1348 писана је грчки, јер је цар Душан сматрао грчки 
језик званичним за Свету Гору (исто је на грчком језику из- 
дао повељу бугарском манастиру Зографу). Овом повељом 
цар Душан дарује манастиру села Јанчиште и Венић, и по- 
тврђује раније поседе. Ово су села која је раније држао неки 
грчки велики хетеријарх Михаило Калавари, који се повукао 
пред српским освојењем. Кад се грчка власт повратила у ова 
места, син Михаилов Алексије даровао је 1375 иста имања 
Руском манастиру, пошто је Душанову хрисовуљу потврдио 
и пар Јован Палеолог г. 1851. Интересантно је што се Ду- 
шанова повеља сачувала у два примерка, вероватно оба из- 
дата од царске канцеларије. 

Осим тога Руски манастир имао је и фалсификовану по- 
вељу, којом цар Душан дарује манастиру главу св. Пантелей- 
мова. Ова није нигде објављена. Ἢ 

Од нарочитог је значаја што се у Русику чува још један 
примерак Душанове хрисовуље без потписа и без датума. 
Тај се примерак разликује тиме што се у њему манастиру 
даје више села и повластица. Вероватно је то пројекат хри- 
совуље, коју су калуђери поднели цару, али он је није пот- 
писао због претераних захтева. 

Издајемо ове текстове по оригиналима и нашим фотогра- 
фијама. 

ІХ. Дохиар. Манастир Дохиар, један од најстаријих на 
Светој Гори, основан још у Х веку, чува једну повељу цара 
Душана издату у марту 1349, вероватно за време припрем- 
ног саборског рада око издавања Законика. Цар спомиње да 
је својом пређашњом хрисовуљом (вероватно из г. 1346) да- 
ровао томе манастиру два села око Сереза, али да су она 
била затим одузета ради царских потреба. Сад дарује место 
тога замак Равеникију са поседом. Вероватно је приликом 
одузимања земаља била одузета и пређашња хрисовуља, 
јер је није нико у Дохиару видео. Наше издање ове повеље 
г. 1349 приређено је по фотографији коју је нама љубазно 
послао проф. Фр. Делгер. 

Х. Ксенофонт. Манастир Ксенофонт, на западној обали 
Св. Горе, основан је у ХІ веку. Из њега је позната само 
једна Душанова повеља, издата у јуну 1352. Изгледа да ма- 
настир није раније добио повељу од Душана; овде се по- 
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тврђују сва његова имања и имунитети у једном доста крат- 
ком формулару. Ова хрисовуља била је објављена г. 1913 
од Е. Курца по препису Г. Сакеларидиса из г. 1872 3). Али 
ова повеља не налази се у самом манастиру: нису је видели 
ни Пти ни Регељ кад су г.1906 издавали грчке повеље Ксе- 
нофонта; нису за њу ништа знали калуђери кад смо посећи- 
вали тај манастир г. 1931 и 1935. Изгледа да је овај ориги- 
нал давно нестао из манастира. јер га не спомиње ни П. 
Успенски у своме попису учињеном г. 1849. 


Дакле видимо да од двадесет светогорских манастира 
само у десет њих налазе се грчке повеље српских владара. 
Оваквих повеља нема у Хиландару, јер су њему српски вла- 
дари наравно издавали повеље само на српском језику. Пема 
их у ман. Ставроникити, јер је он основан тек у ХУ! веку; 
нема ни у Пандократору. Дионисијату и Григоријату, јер су 
и ти манастири основани тек после Душана у другој поло- 
вини XIV века, и досад није ниједан истраживач запазио у 
њима сличне повеље. И за манистире Каракал, Кутлумуши 
Кастамонит, су већ постојали у Душаново доба, немамо ни- 
каквих података да би у њима биле овакве повеље; то смо 
чули и за време наших посета Кутлумушу и Кастамониту г. 
1931 и 1985 3). 

Само у Симонопетри видео је П. Успенски грчку кти- 
торску повељу деспота Угљеше из г. 1363, о којој више не- 
ма спомена. Већ су Димитријеву-Петковићу, који је тај ма- 
настир посетио г. 1852, калуђери говорили да су све њихове 
повеље изгореле у пожару. Исто су говорили и нама г. 1935, 
али су се изговарали недавним пожаром. Је ли то истина 
или обичан изговор, показаће будућност. 

Једино у Протату, у тој централној управи на Кареји, 
могло би се пронаћи још неколико повеља српских владара. 








1) E. Kurtz, Nachträgliches zu den ХепорћопигЕипдеп. Виз. Врем. 
XVI (1915). Издабач не бележи ништа о томе, где и kako је Савеларидис 
дошао до тог преписа, доста нетачиог и збрЕаног, али unak Беродо- 
стојног. 

2) Познате су Abe српсве по(еље {sensuka Радича г. 1470 из Ka- 
стамонита, објабљене по фотографијама П. Себасти]аноба у Спсменикх 
ШІ (1890) од ΠΒ. Стојанобића, 
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Али протатски старци нису ове повеље никоме показивали; 
и сад се они изговарају тиме што је за отварање њихове архи- 
ве потребно скупити 20 кључева од 20 епистата свих мана“ 
стира, што се може десити само једанпут годишње за врема 
сабора. 


2. 
Зборници меникејских повеља и њихов историјат. 


Одавна су познати зборници повеља Меникејског мана- 
стира који уносе велику забуну у питање о Душановим грч- 
ким повељама 1). 

Стари манастир св. Јована Претече у гори Меникејској 
недалеко од Сера, сачувао је много старих повеља. Ориги- 
нали тих повеља нису сачувани; ипак постоји доста њихових 
преписа. 

Још средином ХМ века почели су меникејски калуђери 
да уписују све своје исправе у два зборника („кодекса“): у 
један су унели типик и званичне повеље, у други — остала 
акта, у главноме даровнице од приватних лица. 

Изгледа да је почетком ХУШ века са првог зборника 
био израђен препис опет у облику кодекса (зборника), по 
наредби јерусалимског патријарха Хрисанта Потара. Тај се 
зборник чувао у Цариграду у библиотеци метоха Св. Гроба; 
објављен је г. 1872 од грчког историчара Константина Caraca’). 
У том зборнику било је 13 повеља грчких царева Андроника. 
Пи Ши само једна хрисовуља Душанова од октобра 1345. 

Много доцније, година 1856 и 1858 кад је познати истра- 
живач српских старина Стефан Верковић дошао у Сер, из- 
радили су меникејски калуђери много потпуније преписе 
својих повеља. Три су зборника доспели у Београдску На- 
родну Библиотеку старањем Стефана Верковића и чувају се 
у њој као рукописи бр. 94, 95 и 96. Они сачињавају заједно 
најпотпунију збирку меникејских повеља, јер ту има 40 по- 








1) b. издање А, Петронијебића у Гласнику Сра. Уч. Др. Rib. 
XXVI (1869) и XXXII (1871) ñ распрабе Т. ФлоринсВог, Памятники 
законодательной дфятельности Душана, Кијев 1888 и Ст. Нобавобића, 


Струмска област у XIV веку и цар Стефан Душан, Глас XXXVI (1895), 


2) К. за ћав, Μεσαιονικὴ βιβλιοϑήκη, t. 1, Venezia 1879, 
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веља писаних грчким језиком '). Од њих су 12 повеља грчких 
царева исте што у Сатасовом издању (нема само једне која 
се налази у цариградском зборнику), а осталих 28 по ми- 
шлењу преписивача припадају Стефану Душану. 

Све ове „Душанове повеље“ биле су преведене на срп- 
ски и наштампане од М. А. Петронијевића као „Хрисовуље 
Стефана краља и цара Србије и Романије“ у Гласнику Срп- 
ског Ученог Друштва 1869 и 1871 г. Грчки текст ипак није 
наштампан, осим једино текста најзначајније Душанове по- 
веље од октобра 1345, који је објављен упоредо са српским 
преводом. 


У исто време је проф. В. И. Ламански за време свог 
боравка у Београду преписао оних 28 Душанових повеља и 
лослужио тим преписом у Петрограду свог ученика Т. Д. 
Флоринског. Флорински је у својем делу о Душановом захо- 
нодавству изнео лепу анализу Душанових и псевдо-Душано- 
вих повеља и наштампао седам од њих у грчком тексту. 


Међутим немачки византолог Карл Хопф добио је за 
време свог путовања по Грчкој и Турској г. 1876 трећи пре- 
пис меникејских повеља: ту су Душанове повеље истим ре- 
дом као у Београдским зборницима број 95 и 96, само без 
последњих седам. Миклошић и Милер у својим Acta Graeca 
наштампали су г. 1887 Душанове повеље по Хопфовом пре- 
пису, и повеље двају Андроника по Сатасовом издању >), 
Ипак нису узели у обзир Београдске зборнике. Због тога не- 
достају им оних седам повеља, које је Флорински објавио 
следеће године у Кијеву 3). 

Тиме је завршено објављивање меникејских повеља, али 
вије завршено питање о њиховој аутентичности. Миклошаћ 
и Милер нису улазили у ово питање и објавили су редом 28 
(тачније 29) меникејских повеља као Душанове. Међутим 
Флорински, који је први ушао у анализу тог питања, дока- 
зао је да 14 од ових повеља нису Душанове, него Андроника 


1) Yak тачније 41, јер бр. 10 у Душанобим побељама састабљен 
је из одломаВа 2 разл. побеље. 
2) Е. Miklosichet J. Müller, Acta Graeca, у. V, Vindobonae 
1887. р. 88—154; уп. стр. 451 ib. 
2 Т. Д, Флоринскій, Памятники, као Приложеніе УШ. стр. 
216—222. 
5 Ἰνιορειτική ΒιβλιοΏη! 
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Пи Ш, да је за 3 повеље тешко казати коме припадају, и 
да су само 12 заиста Душанове. 


Г. 1893 наштампао је Ст. Новаковић своју расправу о 
Струмској области, у којој додирује исто питање и вели: 
„Прегледавши све горе поменуте меникејске повеље, ја сам 
нашао равно 16 повеља Андроника Старијег или Млађег, на 
које је стављен потпис Душанов“, ипак не каже изрично 
које су то повеље, и стога не знамо из којих разлога он го- 
вори о 16 Андроникових повеља, а не о 14 као Флорински, 
за којим се Новаковић иначе поводи 7). 


Од тог доба прошло је 40 година; за ово време објав- 
љене су многобројне грчке повеље светогорским манасти- 
рима, нарочито у „Византиском Временику“. Оне нам дају 
могућност да идентификујемо поједине личности у псевдо- 
Душановим повељама. Стога ће наш рачун испасти нешто 
друкчији. Да се он утврди, најбоље је изнети преглед свих 
меникејских повеља по београдским зборницима које смо 
пажљиво проучили последњих година 3). 


За наше закључке од значаја су три рукописа, који се 
налазе у Београдској Нар. Библиотеци — бр. 95 и 96 (већ 
прегледани од Ст. Новаковића) и бр. 615, потпуно непознат. 


У прва два налазе се редом све меникејске псевдо-Ду- 
шанове повеље (а у р-су бр. 94 — Андроникове). У р-су 615 
налази се само један избор повеља грчких и српских владара; 
значајно је што су у овом р-су неке повеље, које се воде као 
Душанове у р-сима 95 и 96, већ означене као Андроникове. 
Види се да сами меникејски монаси нису били сигурни у том 
питању. 








7 Ст. Нобавовић, Струмска област, стр. 6; уп. K. Јиречећ, 
Archiv f. slav. Phil. XVII (1895), 966. У сбојим ЗаРонсвим Споменицима 
(Б. 1912) Ст. Нобабобић наштампао је само 10 побеља из менивесвих 
рувописа Rao Душанобе: то су бр. 5, 19, 90, 9, 1, 9, 10, 95, 14 и 15 
(Зак. Са. стр. 505, 504, 507, 791, 799, 797, 728, 741, 749, 745). Није наштам- 
пао побељу Рајку. Дале сматрао је год. 1912 да 18 побеља припадају 
грчвим царебима. 

2) Резултате наших опажања изнели смо у чланђу А. Soloviev: 
Les diplômes grecs de Мепоіќеоп, attribués aux зоирегат; bgzantins et 
serbes. „Byzantion“ t. IX (Brux. 1934), p. 267—325. Anu nocne Tora npo- 
нашли смо непознат p-e бр. 615 у Беогр. Hap. Библ, и путобали смо y 
МениВе], што нам је дало nobe податке и ноба опажања. 
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Још ће нама олакшати истраживање једна ретка књига 
„Проскинитарије“ игумана Христофора коју смо виделиу 
Серу, штампана г. 1904, — она садржи неке податке о сад иш: 
чезнулим кодексима меникејских повеља 1), Напокон, послед- 
њих година изашле су још две студије о меникејским пове- 
љама: проф. Киријакидиса“) и проф. Делгера 3), које се обе 
баве истим питањем о принадлежности и датирању тих по- 
веља. Узећемо у обзир и њихова опажања, нарочито проф. 
Делгера, који се исто послужио „Проскинитаријем“. 

А. Од нарочитог је значаја још непознат у науци београд: 
ски рукопис бр. 615. Заведен је у инвентарној књизи Б. Нар. 
Библ. као „Препис на грчком језику важнијих српских хри- 
совуља списаних у манастиру Св. Јована близу Сереза — по- 
слало Министарство Иностраних Послова“. Нема датума кад 
га је Библиотека примила, али судећи по високом редном броју, 
било је то почетком ХХ века. Није био познат Ст. Новако- 
вићу кад је г. 1893 објавио своју расправу о Струмској 06. 
ласти. 

Цео је рукопис писан разним рукама г. 1862 у Мени- 
кеју и носи печат манастира св. Јована Претече. На великој 
хартији (33,8Х 20,8 см.) у меканом црном повезу, има свега 
82 стране. 

1. Најпре долазе 4 празна листа (8 ненумерисаних страна). 

На деветој ненумерисаној страни стоји наслов: ба Χρυ- 
σοβούλλων καὶ Προσταγμάτων (додато другом руком: ἐκ τῶν 
δύο ἀρχαίων κωδίκων) τῆς παρὰ Σέρρας τῆς Μακεδονίας Ἱερᾶς 
Βασιλικῆς καὶ Σταυροπηγιακῆς Μονῆς τοῦ Τιμίου Προφήτου Ilpo- 
δρόμου καὶ Βαπτιστοῦ Ἰωάννου, 1862 24 ἰανουαρίου, 

И десета је страна празна; после тога долази сама са- 
држина на нумерисаним странама (од 1 до 72). 








1) Προσκυνητάριον τῆς ἐν Μακεδονίᾳ παρὰ τῇ πόλει Σερρῶν 
σταυροπηγιακῆς ἱερᾶς μονῆς τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ Προδρόμου, 
συνταχϑὲν παρὰ τοῦ Χριστοφόρου ἱεροδιδασκάλου καὶ ἡγου- 
μένου αὐτῆς. Ἐν Λειψία s. а. (у стбари штампана у Серу 1904 r). 

2) Στ. Κυριακίδη, Τὰ χρυσόβουλλα τῆς παρὰ τὰς 
Σέρρας μονῆς τοῦ Προδρόμου, у зборнику: Εἰς μνήμην Σπ, Λάμ.- 
moov, "АЈ. 1985, 8. 529—544. 


3} Franz Dölger, Die Urkunden des Joñannes-Prodreomos-Klostets 
бег Serral, Sitzungsberichte der Bayrischen Akademie der Wiss. Phil.-hist. 
Klasse. Jahrg. 1935, Heft 9, München 1935, 


[puke побеље српсвих бладара ΧΧΧΙ 





H. на стр. 1 испод црног печата (мухура) са сликом св. 
Јована Претече, опет наслови: "óc Χρυσοβούλλων καὶ Ilpo- 
σταγμάτων τῆς Ἱερᾶς Βασιλικῆς καὶ Σταυροπηγιακῆς Μονῆς τοῦ 
Τιμίου Προδρόμου. Ida Χρυσοβούλλων καὶ Προσταγμάτων 2т8ё- 
φάνου τοῦ Βασιλέως Κράλλη Σερβίας. Под тим насловом ређају 
се седам Душанових повеља. 

Νο 1, на стр. 1—6. Хрисовуља краља Душана Менике]ском 
мачастиру, издата октобра 1345 г; имала је грчки потпис. 

№ 2, на стр. 6—7. Хрисовуља цара Душана поводом 
поклона који је Ирина Хумно Палеолог учинила Меникејском 
манастиру. Нема датума, али забележено је да је био српски 
потпис царев. 

№ 3, на стр. 7—8. Хрисовуља цара Душана властелину 
Фокопулу, издата у мају 1352 г.; имала је грчки потпис. 

№ 4, на стр. 8—9. Простагма краља Душана Меникеј- 
ском манастиру, издата септембра IV индикта (тачније XIV 
т. ј. 1345 г.); забележено је да је и она имала потпун потпис 
краљев. 

№ 5, на стр. 9—10. Простагма краља Душана Меникеј- 
ском манастиру, без датума (вероватно 1345 г.): забележено 
је да је и ова носила потпун грчки потпис краљев. 

Мо 6, на стр. 10—11. Простагма цара Душана поводом 
манастира св. Анастасије код Зихне, издата у фебруару У 
индикта (т. j. 1352 г.): и ту је забележен потпун потпис: 
„2 тефамоб ἐν Χρ. τῷ θεῷ πιστὸς Κράλλης (sic) καὶ αὐτοκράτωρ 
Σερβίας καὶ Ῥωμανίας”, што нама изгледа врло сумњиво. 

Мо 7, на стр. 11—12. Простагма цара Душана власте- 
лину Ђорђу Фокопулу, издата у априлу ХУ индикта (т. j. 
1346 г.); опет и ту је забележен потпис: «Στέφανος ἐν Хр. 
τῷ Θεῷ п. βασιλεὺς καὶ αὐτοκράτωρ È. κ’ Ρ.". 

Затим долазе са новом нумерацијом повеље цара Андро- 
ника ЈЕ „да χρυσοβούλλων καὶ προσταγμάτων ᾿Ανδρονίκου τοῦ 
Πρεσβυτέρου τοῦ Παλαιολόγου”. 

Ме 1, на сгр. 12—15. Хрисовуља Андроника П Меникеј- 
ском манастиру, издата у јуну 1321 r. (AGr. 91—94). 

№ 2, на стр. 15—18. Простагма истог цара упућена Тео- 
дору Палеологу (AGr. 117—118, као Душанова). 

Мо 8, на стр. 18—19. Простагма истог цара упућена Јо- 
вану Тарханиоту (AGr. 119—120, као Душанова). 
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№ 4, на стр. 20—22. Простагма Андроника ll упућена Алек: 
сију Цамблаку (Флорински, Пам. Прил. УШ 8), 

№ 5, на стр. 22—23. Простагма истог цара упућена Ма- 
нојлу Теологити (Флор. Прил. УП 5). 

Мо 6, на стр. 23—24. Простагма истог цара поводом 
земље Св. Варваре, са датумом: новембра Ш индикта (Ат. 
127, као Душанова, са датумом: сктобра VI индикта, 1352 г.). 

Мо 7, на стр. 24. Друга простагма истог цара поводом 
исте земље Св. Варваре, са датумом: октобра Ш индикта (не 
долази у другим рукописима и није била нигде штампана). 

На стр. 25 нови наслов: "со Χρυσοβούλλων καὶ Προσταγ- 
μάτων τοῦ βασιλέως ᾿Ανδρονίκου τοῦ Νεωτέρου τοῦ Παλαιολόγου. 

(№ 8) На стр. 25—28. Хрисовуъа Андроника Ш Мени- 
кејском манастиру, издата у јуну 1321 τ. (AGr. 94—97). 

(№ 9). На стр. 28—29. Простагма истог цара упућена 
великом чаушу Алексију Цамблаку (Флор. Прил. ҮШ у’). 

(№ 10) На стр. 29—30. Простагма Андроника П упућена 
Андронику Кантакузену (AGr. 138—139). 

После тога на дну стр. 30 налазимо почетак још једне 
простагме Андроника Ш, свега три ретка која су пребрисана, 

Ш. После 30-те стране долазе 28 ненумерисаних страна 


сасвим друге, чисто беле хартије; изгледа да су стр. 31—58 
првобитног рукописа биле издвојене и замењене другом са- 
држином. Ми смо ипак нумерисали и ове стране рукописа. 

На стр. 31 налази се Душанова повеља кефалији Рајку, 
писана другом старачком руком; овај је препис бољи од пре- 
писа у р-су бр. 96. 

Испод тога на истој страни иста рука преписала је по- 
четак још једне непознате простагме краља Душана, у којој 
је споменут хиландарски игуман. На жалост после трећег 
ретка забележено је да продужење недостаје (ἐλλείπει). 

Стр. 32 је празна. 

На стр. 33—39 долази новом руком: ,Σηµείωσις ёк τῶν 
ὅποιϑεν χρυσοβούλλων ἐκ τῶν τοῦ κυροῦ Στεφάνου κράλη τῆς Σερ: 
βίας καὶ Ῥωμανίας“ — објашњења и примедбе горе преписа- 
ним повељама Душановим и Андрониковим. 

На стр. 41 налази се поименични списак братије Мени- 
кејског манастира у г. 1562, 

На стр. 43 новом руком — списак дужности у манастиру. 
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Све су остале стране (до 58 укључно) празне. 

ГУ. Стране 59—78 опет су нумерисане и писане на истој 
жутој хартији, што и стране 1—30. 

На стр. 59—70 под насловом: „'1боу τοῦ συνόλου τῶν 
σωζομένων εἰσέτι καὶ μὴ ἐπιγραφῶν ἐντὸς καὶ ἐκτὸς τῆς ἱερᾶς 
Μονῆς κατὰ. τὰ ἐν τῇ περιοχή αὐτῆς κείμενα πέριξ Парёкк дц)“ 


долазе преписи различних записа и надгробних натписа у ма- 


"настиру и изван њега. Веби је део записа из XVI—XIX века; 
само један, гробни натпис Атанасија Мазгида, датиран је г. 
6844 (1336). 

На стр. 72 долази преглед садржине: Πίναξ τῶν ἐμπερι- 
εχομένων. Из њега видимо да се раније на стр. 32—58 нала- 
зила историја манастира: , Ἱστορία τῆς ἱερᾶς καὶ σεβασμίας Badi- 
λικῆς καὶ σταυροπηγιακῆς Μονῆς τῆς ёт” ὀνόματι τιµωµένης τοῦ 
τιμίου Προδρόμου καὶ Βαπτιστοῦ Ἰωάννου περιλαμβάνουσα καὶ 
τὸν βίον τοῦ Κτίτορος αὐτῆς Ἰωακεὶμ. μητροπολίτου Ζιχνῶν", коју 
су затим заменили другом грађом. 

Најинтересантније је што је овом рукопису приложено 
на грчком језику дугачко писмо (на 4 вел. стране) послато 
г. кнежевско-српском посланику у Цариграду Јовану Ристићу 
од претставника ман. Меникеја у Цариграду дикеја Теодо- 
сија, у марту 1862 г. 

У томе писму Теодосије описује стање манастира под 
Турцима, његове везе са Немањићима, Душанову ктиторску 
фреску у манастиру, српске повеље у старим „кодексима“ и.моли 
српску владу за заштиту и помоћ томе манастиру. 

Видимо дакле да је овај зборник био нарочито учињен 
од манастирских власти у јануару 1862, да преко Ј. Ристића 
заинтересује српску владу. По томе ћемо и цео рукопис звати 
„Ристићевим“. 

Не знамо какве је последице имао овај корак менике: 
јаца. Изгледа да је рукопис неких 40—50 година лежао у 
Министарству Иностраних Послова, док није на крају доспео 
у Беогр. Народну Библиотеку. 

Овај рукопис доноси само један део манастирских по- 
вела (свега 18, док је њих познато 41). Ипак је његов зна- 
чај у томе што он доноси нове податке о стању „кодекса“, 
чак о странама његовим на којим су се налазили преписи. 
Значајан је и по томе што су текстови тачнији него у из- 
дању AGraeca. Али што је главно, он друкчије распоређује 
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Душанове и Андроникове повеље. Док cy рси 95 и 96 при- 
писали Душану 29 аката, овај рукопис даје њему само 8 (и 
почетак једног непознатог и изгубљеног); међутим других 8 
повеља, које су у тим рукописима приписане Душану, он 
сасвим тачно дели између Андроника Пи Ш. Овим се по: 
тврђује наше мишљење о нетачности података Јоанидесових 
и Хопфова рукописа. 

Б. Београдски зборник бр. 95 био је вероватно преписан 
први, јер носи датум 1856 1). Наслов је његов: Χρυσόβουλλα 
Στεφάνου τοῦ κράλλη καὶ βασιλέως Σερβίας καὶ Ῥωμανίας εὖρι 
ὄκόμενά ἐν παλαιῷ τινι κώδηκι (sic) καταγεγραμμένα τοῦ κατὰ 
Σέῤῥας περὶ τὸ Μενοίκεων ὄρος κειµένου ἱεροῦ μοναστηρίου τοῦ 
ёт” ὀνόματι τιμωμένου τοῦ τιμίου ἐνδόξου Προφήτου Πῤοδρόμου 
καὶ βαπτιστοῦ Ἰωάννου’ ἐνταῦθα δὲ ἀντεγράφησουν ἀπαραλλάκ- 
τως τῷ πρωτοτύπῳ παρὰ Γεωργίου Ἰωαννίδου, 1856 (стр. 10—12). 
Даље налазимо на левим странама зборника грчки текст, на 
десним талијански превод: повеље су нумерисане овако. 

бр. 1. Χρυσόβουλλον α΄ Στεφάνου τοῦ Κράλλη. Rescritto di 
Stefano Krali, (стр. 14—46 зборника). Ово је препис аутен- 
тичне Душанове хрисовуље са тачним датумом: „октобра ме- 
сеца ХГУ индиктиона 6854 (речима) године“. У тексту спо- 
миње се заузеће Сера од Душана, владар спомиње се свуда 
као „ђ κραλλότης роо“. Дакле нема сумње да је ова повеља 
заиста издата од краља Душана, чим је освојио Сер, у октобру 


1345. 
Издата је од M. Петронијевића у Гласнику XXVI као 


бр. 1 (грчки текст и српски превод), штампана је и од Са- 
таса и од Миклошића и Милера и Новаковића. Налази се и 
у препису Хопфа и у Ристићевом, као Душанова хрисовуља. 

бр. 2. Χρυσόβουλλον В' τοῦ βασιλέως κυροῦ Στεφάνου(46--- 54). 
Резст о del Ке signor Stefano (47—55). Ово је потврда no- 








1) Обо је неђелива Ењижица од јаче сибе хартије формата 11 Х 19 
см., тбрдо уБоричена; сасбим слично изгледа и рс. бр. 96. Упор. опис 
Ст. ПобаВвобића, Струмска област, стр. 48. 


2) Стране 1—9 остале су празне. На стр. 11—13 налази се тали- 
јансби пребод наслоба: РезсгИН di Stefano Krali е Ве della Serbia e della 
Romania attrovantisi deseritti іп un τεσοπίο codice nels-to monasterio gia- 
cente presso la città diS erres, e dintorno al monte Menicio, e denominato 
detto convento S-n Giovanni Battista. Furono аш copiati conformemente 
all'originale dal Giorgio Joannides 1856. 
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клона имања и цркве y Толу, које је Меникејском манастиру 
приложила тетка царева Ирина Хумно Палеолог. Датума нема; 
хрисовуља завршава се речима „ос о παρῶν χρυόόβουλλος λό- 
γος τῆς βασιλείας μου Форбако“. У сва три рукописа (J. X. и 
Р.) каже се да је на хрисовуљи био и српски потпис цара 
Душана. Овај је податак значајан, јер на другим повељама 
ово није забележено, и главно што сг он налази и у Ристи- 
ћевом рукопису, који је иначе врло критичан према псевдо- 
„Душановим потписима и многе од њих одбацује. 


Тешко је било одредити да ли ова хрисовуља припада 
Душану или неком византиском цару. Ирина Хумно, ћерка 
Нићифора (рођена 1292) била је удата за сина Андроника Il, 
деспота Јована који је умро врло млад г. 1308. Шеснаесто- 
годишња удовица закалуђерила се у Цариграду у манастиру 
Спаса-Човекољупца (τοῦ Φιλανϑρώπου Σωτῆρος), где је умрла 
као игуманија око 1360 г.1). Била је снаја Симонидина и тетка 
Андроника Ш, па ју је ипак и Душан могао да назове тетком. 
Флорински (129—180), Панченко (192—193)°) и Ст. Новаковић 
(Зак. Сп. 727) нису сумњали да је повеља Душанова, али нису то 
образложили. Покушали смо г. 1934 да то докажемо фор- 
муларом повеље: византиска хрисовуља мора да има датум, 
док српска може да буде и без датума, „Међутим г. Кириа- 
кидис (стр. 537) одлучно тврди да је ово хрисовуља Андро: 
ника Ш, док г. Делгер износи ново мишљене: базирајући 
се на датуму 1356, који се налази у „Проскинитарију“, мисли 
да је Јован У Палеолог издавач ове повеље, пошто „после 
смрти Душанове настадоше толико тешке борбе око пре: 
стола да је разумљиво да се Ирина обратила ради потврде 
свог поклона цару Јовану М“ δ), 


Ипак ми смо сад, после проучавања „Проскинитарија“ 
убеђени да је ово Душанова повеља. У тој књизи наводи се 
да је Ирина Хумно год. 6864 (писац преводи — 1356 п. Хр.) 
поклонила Менике]у цркву у Толу са земљиштем од 25 
модија као и остатак онога што је јој остало од продатих 


— 


1) V. Laurent, Une princesse bgzantine аи сое, Echos d Orient 
XXXII (1950), p. 29- 50; не спомьње oby поБеъу. 

2) Б. А. Панченко, Крестьянская собственность въ Византіи (Изв. 
P. Арх. Инсг. IX), Софія 1908, стр. 185—194 служи се подацима Флоринског. 

3) Fr. Dölger, Die Urkunden des Јобаппез-К!. str. 51—59. 
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манастиру 846 стрема." Наводи се тачно и страна „другог ко- 
декса“ у којем су били преписани приватни документи. 
Међутим из Ристићева рукописа знамо, да се хрисовуља 
налазила у „првом кодексу“ на стр. 51. Јасно је да се ради 
о истом правном послу, који је био у даровници описан по- 
дробније и носио датум, док потврдна хрисовуља о истом 
није имала датума, али је вероватно била издата исте године, 
чак неколико дана раније. Године 6864 цар Душан био је још 
у животу *) од 1 септембра до 20 децембра; њему се обра- 
тила његова „тетка“ писмено из Цариграда, да он потврди 
дар који ће она пред крај живота учинити манастиру у ње 
говој земљи =). Кад и Ристићев кодекс каже, да је хрисовуља 
имала српски потпис Душанов, можемо му веровати. Немамо 
потребе да мислимо да је Стефан Урош издавач ове хрисо- 
вуље (између 20 дец 1355 и 31 авг. 1356), иако би и ово било 
могуће: он је у мају 1356 мирно издавао повеље баш се- 
дени у Серу) У сваком случају, Јован У не би могао да из: 
даје повељу поводом правног посла у српској земљи. Изд. 
Agr. стр. 115 (бр. XVID; уп. Флор. 129—130 превод Петр. бр. 2. 

бр. 3. Пробтаура Y ἐπικυρωτικὸν εἰς τὴν ὑπόδεσιν τοῦ εἰς 
Τερλήσιον μετοχείου (56—60). Ordine retificante Р ајјаге del me- 
tochio αἱ Terliss (57—61). Овом простагмом, која опет нема 
никаквог датума, цар потврђује Меникеју метох Трилисион. 
Ту се спомиње царев зет (Ὑαμβρός), велики доместик Јован 
Кантакузен. Познато је да Кантакузен није био никако род 
Душану. Међутим Андроник Ш назива Кантакузена баш овако 
γαμβρὸς τῆς βασιλείας роо у хрисовуљи 1382, којом га по- 
тврђује у својству ктитора Меникејског манастира (Sathas І, 
234; Agr. V, 103). Јасно је да је и ова простагма издата од 
Андроника Ш између 1332 и'1341“). Као византиска простагма 
уопште није могла да носи царев потпис него само меноло- 


1) Г. Делгер заборабио је да је година септембарсВа. 

2) Душан је могао да sobe Ирину „тетВом“ пошто је она снаја tbe- 
robe бабе Симониде и истобремено Terka његобе маћехе Марије; могао 
је познабати Ирину Хумно из Цариграда где је боравио г. 1514 μῶν. 
у младости. Уосталом, цар Душан sobe Jobana V Палеолога „сестрићем 
uako је с њим у брло удаљеном сродстбу по тазбини. 

3) Зак. Сп. 505; А. Солобјеб у Богословљх 1, 985. 

4) Према подацима „ПросЕинитарија“ у kojem се kaxe да је оба} 
поВлон био учињен у ΟΒΤΟΟΡΥ 1554, можемо сад тачније датирати обу 
пођељу. D 6l1g er, о. с. 59—55. 
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гем (месец и индикт црвеним мастилом). H тог менологема 


нема, јер је вероватно повеља била рђаво сачувана. Ипак је 
преписивач додао потпис Στέφανος крах, иако се у тексту 
свуда вели: ñ βασιλεία μου, Изд. Agr. 116 (бр. 18); Флор. 
137—138; превод Петр. бр. 8. 

бр. 4. Πρόσταγμα δ' ἐπικυρωτικὸν εἰς τὴν τῶν бр. οἰκονομίαν, 
ἣν ἔδωκεν ὁ δομέστικος ὁ Μακρῆνος (60—64). Ordine сопјоттапуо 
che ha dato рег Гесопотіа del monasteřio il domestico И Мастто 
(61—65). Овом простагмом цар потврђује Меникеју земљу 
` коју му је издао царски доместик темата кир Макрин. Пошто 
је врло сумњиво да би цар Душан имао свог „доместика те- 
мата“ и главно, пошто се кир-Макрин спомиње у томе свој- 
ству као чиновник у византиским повељама г. 1335 и 1338 
(Виз. Врем. Х, бр. 11 и 12), јасно је да је и ова простагма 
издата од цара Андроника Ш истих година 1332—1341. Чудно 
је што и ова простагма нема менологема, уопште никаквог 
датума, само фалсификовани потпис Στέφανος Крах, који се 
опет никако не слаже са царском титулом у тексту. Изд. 
Арт. 116, бр. 19; прев. Петр. бр. 4; уп. Флор. 130 (мисли да 
је Душанова и да реч Краљ не означава краљевско досто- 
јанство него презиме, надимак Душанов!) Куг. 537; Dölger 98. 

бр. 5. Πρόσταγμα ε’ τοῦ Μαργαρίτου (66—70). Ordine αἱ 
Margaritti (67—71). Овом простагмом цар ослобођава башти- 
ну властелина Маргарита?) од плаћања новчаног пореза. Осим 
потпуног потписа царева простагма носи и менологем: „ме- 
сеца октобра XI индикта“. Душан је био цар само од ХМ ин- 
дикта до [Х; дакле већ овај датум чини немогућим да би 
ово била хрисовуља Душанова. Још је више сумњиво што 
се иста баштина Маргаритова, Доња Уска (ἡ Κάτω Обска) 
спомиње већ у октобру 1345 као својина Меникеја, у оп- 
што] Душановој хрисовуљи; Маргарит је имање покло- 
нио манастиру пре овог датума. Јасно је да је ова повеља 


Маргариту била издата од грчког цара и то у октобру 1342. 


или 1327 године, којој одговара ХЇ индикт. Можемо је још 
тачније датирати пошто се у њој спомиње царски велики 
хартуларије Јован Ватаци, убијен на служби Кантакузеновој 





1) Неви Jobas Маргарит спомиње се у несумњибо Душанобој по~ 
Бели Ватопеду 1548 г. Бао БелиБи хетериарх; беробатно је исто лице. 


ЗЕтетцок 'Ет. Веб. Σπουδῶν IV (1927), в. 326. 
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год, 13451); њега спомиње Кантакузен год. 1342 на много 
вишем положају (Cant. H, 180 εἰ 197). Међутим год. 1338 исти 
Јован Ватаци налази се као апограф у истим областима (Сорт. 
ХХЇХ); дакле је повеља највероватније издата у октобру 1327 
г. од Андроника 11°). Изд. Agr. V, 110, бр. 15; прев. Петрон. 
бр. 5; уп. Флор. 143—144; Dölger 59—30. 

бр. 6. Πρόσταγμα с διὰ та Μονοσπητά (72—86). Ordine 
ре! МопозрШ (73—87); изд. Авт. 117, бр. 20; прев. Петрон. 
бр. 6; уп. Флор. 181; Ὀδίρει 33—35. И ова повеља KO- 
јом цар наређује кефалији Теодору Палеологу да преда Ме- 
никејском манастиру спорну земљу Моноспити, не може да 
буде Душанова. Ту се наводи интервенција „драге ћерке ца- 
реве, преузвишене краљице покровитељице манастира“. 
Јасно је да је ту реч о Симониди, ћерци цара Андро- 
ника ЇЇ, која је заиста била покровитељица Меникеја (в. Ан- 
дроникову повељу г. 1317 и 1321 истом манастиру, Sathas I, 
214 и 215 и Арт. 88 и 92, бр. 1—4). Душан уопште није имао 
ни ћерке ни снахе за свог живота. Пошто повеља носи мено- 
логем „априла 6 индикта“, сматрамо да је издата од Андро: 
ника Пу априлу 1323 и да је Душанов потпис дометнут при 
преписивању од Јоанидеса. У „Проскинитарију“ ова повеља 
тачно је приписана Андронику I, али носи датум „априла 8 
индикта“, стога је г. Делгер ставља у 1325 г. У Ристибевом 
рсу она исто долази као Андроникова (стр. 15—18), али је 
као датум стављен само „месец април“, без индикта. 

бр. 7. Πρόόταγμα Ú εἰς τὴν αὐτὴν ὑπόϑεσιν (8δ---.02). Ordine 
б-ю sullo stesso argumento (89—108); изд. Agr. У, 119 (бр. 21); 
прев. Петрон. бр. 7; уп. Флор. 132. Ово је простагма којом 
цар наређује доместику кир-Јовану Тарханиоту да спорну 
земљу Монослити преда Меникејском манастиру, иако Ники- 
фор Мартино не пристаје да му се у замену да друга земља. 
И ту се спомиње царева ћерка краљица; дакле и ово је по- 
веља Андроника I. Пошто носи менологем: „децембра IX ин- 
дикта“, мислимо да је ова повеља издата у децембру 1325 
и да је грчки потпис „ Στέφανος βασιλεὺς αὐτοκράτωρ Σερβίας 
καὶ Ῥωμανίας" додат од Јоанидеса. Тако смо писали у Вугап- 


1) Obo је Бей приметно К. Јиречећ, Arch. Г. 5. Phi XVII, 966, 
позиђајући се на Грегору и КантаБузена. 
2) Примедба Делгера, наб. д. 50, 
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tion 1Х, 304. Наша се претпоставка најбоље потврдила тиме 
што је у Ристићевом рсу (стр. 18—19) ова повеља увршћена 
у ред Андроникових, носи датум „месец децембар“ (без ин- 
дикта), па и тобожњи потпис Андроника I. У „Проскинита- 
рију“ ова иста повеља приписана је нетачно Андронику Ши 
носи менологем „новембра ΙΧ индикта“, без потписа (стр. 99). 

бр. 8. Πρόόταγμα εἰς τὴν αὐτὴν ὑπόϑεσιν (104—116). Or- 
dine sovrano sullo stesso argomento (105—117); изд. Agr. 120 
(бр. 22), прев. Петр. бр. 8; уп. Флор. 132 w Делгер 36—37. 
Ово је простагма којом цар наређује своме рођаку протоспа- 
тару кир-Андронику Кантакузену да исту земљу Моноспити 
врати манастиру. У повељи спомиње се како је ова земља 
од царевог деда, светог цара била приложена манастиру, 
и како је за време метежа враћена Мартину по писму царева 
стрица монаха Калиста Палеолога. Из ових података јасно је 
да ову повељу није издао Душан, него Андроник Ш који се 
ту позива на хрисовуље свог деде Андроника П. На простагми 
сачуван је менологем „августа 8 (индикта)“ *); мислимо да је 
повеља издата у августу 1325, за време живота цара Андро- 
ника Н и да је потпис „Хтёрауос κράλης“, који се никако не 
слаже са царском титулом у тексту, додат од неспретног 
преписивача. У „Проскинитарију“, стр. 100, ова повеља нема 
броја индикта, али приписана је Андронику Il. 

бр. 9. Ὁρισμὸς τοῦ κράλλη διὰ τοὺς ἐλευδέρους (118—124). 
Ordine del Krali pei liberi (119—125); изд. Agr. У, 121; Петр. 
бр. 9; Флор. 127—128. Овом повељом краљ дозвољава Мени- 
кејском манастиру да насели слободне људе (ἀνϑρώπους ἐλευ- 
Ὀέρους) на својим земљама. Године нема, само месец: „4 cen- 
тембра“ и потпис «Στέφανος κράλλης", Пошто се у самом 
тексту спомиње ñ κραλλότης μου, имамо право да ову повељу 
сматрамо за Душанову од септембра 1345, док је још као 
краљ издавао прве повластице грчким манастиримаоко Сера. 
Вероватно је да је менологем био рђаво прочитан од преписи“ 
вача и мора да гласи не »μηνὶ σεπτεµβρίου 6“ него „атм den- 


1) rako је у изд. Agr. по Хопфобом рувопису. У Беогр. рувопису 
бр. 95 читамо «μηνὶ αὐγούστῳ κ᾽“, у пребоду „al 9С. де тезе 4’Аяо- 
sto“, Сматрамо да је обо погрешка преписиђача, јер се у менологему 
бележи ybeR индирт, не дан месеца. Преписибач није схбатио obaj bu- 
зантисви обичај и често је од броја индивта прабио дане месеца. 
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τεμβρίου N. би“, т. j. „септембра месеца XIV индикта“ који 
датум одговара години 1345 (6854 по септембарском рачуну). 
Иста простагма налази се, као Душанова, и у Ристићевом 
рсу (стр. 8—9), са датумом „месеца септембра индикта ІҮ“. 

бр. 10. Ἕτερον прӧбтаүра διὰ τὴν γῆν, ñv δέδωκεν ὁ pé- 
γας δομέστικος ὁ Ῥαούλ. (124—162). Altro ordine pel terreno che 
diede И gran domestico И Raul (125—163); изд. Agr. 122—195; 
Петр. бр. 10; Флор. 130—131. Под тим бројем су скупљене 
две различите повеље које је Миклошић поделио у своме 
издању Арт. као бр. ХХМ и ХХУ. Прва је простагма којом 
цар потврђује Меникејском манастиру земљу поклоњену од 
царског властелина великог доместика кир-Алексија Раула 
(ἣν δέδωκεν ὁ οἰκεῖος καὶ περιφιληµένος τῇ βασιλείᾳ роо μέγας 
δομέστικος кор ᾿Αλέξιος ὁ 'Раоб\). Пошто је ова простагма 
сачувана у рђавом стању, нема завршетка, ни датума ни пот- 
писа. Због тога је тешко одредити од кога је била издата и 
у које време. Ипак више нам изгледа вероватно, да је она 
била издата још од неког византиског цара, јер велики до- 
местик Раул није нам познат као Душанов властелин. Међу- 
тим код Кантахузена и Грегоре наћићемо великог дукса Алек- 
сија Раула који је г. 1345 био затворен у Цариграду као Кан- 
такузенов присталица t+). Делгер (стр. 37—38) ставља ову no- 
веъу у време од 1329 до 1341 r., Кириакидес — у доба 
1321—1328 (стр. 539). 

бр. 10а; изд. Agr. У бр. 25 (стр. 123—125). Ово је ox- 
ломак једног великог пописа без почетка и завршетка, у 
којем се набрајају све манастирске земље, виногради, млино- 
ви, куће, зависни људи и висина пореза. Овај одломак врло 
је близак Душановој хрисовуљи Меникејском манастиру од 
октобра 1345; мислимо да је ово одломак манастирског „прак- 
тика“ из г. 1344—1345; с нашим мишљењем слаже се и Дел. 
гер (38—39), само предлаже датум: „после 1345 г.“. Датума 
нема као што нема ни потписа. 

бр. 11. Πρόόταγμα ἐπικυρωτικόν (162—166). Ordinanza ra- 
tificante (163—167); изд. Agr. V, 126 (бр. 26); Петр. бр. 11; 


1) али је Белири доместиь бећег ранга него дубс (4 и 7 место); 
Canta ci. П, 545 cf. G re g. П, 732 et 177. Још 1947 познат је нери Anek- 
cuje Раул Rao протобесгијар. Асгоро!. р. 66. (6. место); још један 
Алерси]е Раул јавља се г. 1505 Rao доместиь и бојсЬобоћа; је ли то 
онај исти Боји и у нашој побељи? — таро мисли КириаВидес (529), 
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Флор. 139. Овом простагмом цар потврђује поклоне које je 
Меникеју учинио калуђер Јаков: метох Богородице Острине, 
цркву св. Анастасије и земљу у селу Толу. Цар спомиње да 
је речени калуђер Јаков добио ове земље по хрисовуљи истог 
дара: ἔχων διὰ χρυσοβούλλόυ τῆς βασιλείας μου. Пошто се у 
Меникејским повељама налази и хрисовуља Андроника Ш из 
г. 1333, којом је он ове земље потврдио Јакову 1), изгледало 
би да је и ова простагма издата од истог Андроника Ш. Ипак 
пошто се y „Проскинитазију“ спомиње да су ови метоси били 
· поклоњени Меникеју г. 1353, г. Делгер мисли да је и ово 
Душанова простагма из исте године. Заиста је цар Душан 
истом ман. Св. Анастасије издао још простагму у фебруару 
1352 (в. бр. 15) и тамо не спомиње још да је манастир под- 
ложен Меникеју. Дакле можемо се сложити с мишљењем г. 
Делгера (Urkunden, 39). Завршетак простагме није сачуван; 
нема ни датума ни потписа. 

бр. 12. нема наслова; види се да је грчки текст био пре- 
писан непосредно после претходног и одељен само са неко- 
лико тачака; затим (166—170) је преводилац метнуо на тачке 
број 12 (167—171); изд. Арт. V, 126 (ХХУП); Петр. бр. 12; 
Флор. 132—133. Ово је простагма без почетка, која говори 
о предаји Меникејском манастиру њиве Подолина. Ту се опет 
спомиње царева ћерка, српска краљица т. ј. Симонида (σεβα- 
Opia μονὴ τῆς περιποϑήτου δυγατρὸς τῆς βασιλείας роо ῥηγαίνης 
κῥαλλαίνης Σερβίας); дакле и ово је простагма цара Андро- 
ника ll. По менологему: μηνὶ ὀκτωβρίῳ с’, можемо одредити да 
је издата у октобру У! индикта, т. ј. год. 1322, (исто Делгер, 
39) Потписа нема, као што је то обичај за простагме. 

бр. 13. Ἕτερον πρόσταγμα τῆς βασιλείας κυρίου Στεφάνου 
περὶ τῆς ἁγίας Βαρβάρας (172—178). АПто огаїпе зоугапо ае! 
regno del signore Stefano pella Santa Barbara (173—179); изд. 
Agr. V, 127 (XXVII; Петр. бр. 13; Флор. 133. Овом простаг- 
мом цар потврђује Меникеју метох свете Варваре. Опет је 
споменута царева ћерка, српска краљица. По менологему: 
μηνὶ ὀκτωβρίῳ ἰνδ. γ΄, можемо казати да је ово повеља Андро- 
ника П издата у октобру 1304 г.*). Потпис: Στέφανος πιστὸς 

1) Беогр. pyk. бр. 94, бр. 11; За Баз 1, 959; Даг. V, 105. 

2) У Беогр. p e. бр. 95 менологем је Мом ὀκτωβρίῳ МГ 
што је сасђим погрешно пребедено kao: aí 15. де! тезе а’ ottobre. Мећу- 
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ἐν Χριστῷ τῷ θεῷ κράλλης καὶ αὐτοκράτωρ Σερβίας καὶ Ῥωμα- 
νίας никако се не слаже са царском титулом и потауно је из- 
мишљен. Ово се види по томе што је у рсу бр. 615 ова по- 
веља увршћена између остале Андроника П и носи потпис: 
᾿Ανδρόνικος ëv Хр. τῷ ©. πιστὸς Bad. καὶ αὐτοκράτωρ Ῥωμανίας ὁ 
Παλαιολόγος (и датум: новембра Ш индикта), стр. 93—94. 


В. Други београдски рукопис бр. 96 садржи још петна- 
ест Душанових и псевдо-Душанових повеља. Писан је у са- 
свим сличној књижици, истим рукописом, одмах после првог. 


На стр. 2 је наслов: Χρυσόβουλλα Στεφάνου τοῦ βασιλέως 
καὶ Κράλλη Σερβίας καὶ Ῥωμανίας εὑρισκόμενα γεγραμμένα εἰς 
παλαίον κωδήκα ἐν τῷ κατὰ Σέῤῥας περὶ τὸ Μενοίκεων ὅρος κει- 


Ц 


μένῳ ἱερῷ μοναστηρίῳ τιμωμένῳ ἐπ’ ὀνόματι τοῦ τιμίου Προδρόμου, 


На стр. 3 талијански превод наслова: Ordinanze ἀεὶ Ste- 
fano Ке et КгаШ della Serbia e Romania esistenti scritti іп vec- 
chio codice nel monasterio al monte Menicio presso Serres de- 
dicato al nome di San Giovan Battista (Ргодгото). Талијански 
превод на десним странама иде само уз првих девет повеља. 
Бројеви су наставак бројева из рукописа бп. 95. 


бр. 14. Πρόόταγμα Στεφάνου τοῦ Κράλλη Σερβίας καὶ Ῥω- 
μανίας (стр. 4—12). Ordine sovrano del Stefano Кта della 
Serbia e Romania (5—13); изд. Agr. V 127 (XXIX); Петр. y 
Гласн. XXXI, 278 (бр. 14); Флор. 128. Овом простагмом вла- 
дар потврђује манастиру св. Анастасије имање два брата 
Кириавла, клирика желиховске цркве. Пошто се у тексту 
вели: ἡ κραλλότης μοῦ, сматрамо да је и потпис Στέφανος 
Κράλλης аутентичан. Датума нема, али је повеља несумњиво 
из времена од септембра до децембра 1345 год. 1), 


бр. 15. Ἕτερον πρόσταγμα τοῦ αὐτοῦ Κράλλη (12—20). 
Altro ordine де! stesso КтаШ (13—21); изд. Agr. V, 181 (XXXII); 
Петр. бр. 15, стр. 279; Флор. стр. 129. Овом повељом цар 
потврђује, на молбу калуђера Јакова, манастиру св. Анаста- 
сије право својине на село Острину; упор. бр. 11. Пошто се 
у повељи спомињу не само кефалије него и жупани као ца- 








тим obu бројеби значе: М ( = tv.) Г. т.ј. Ш индирта. Г. Делгер (40) 
доһазао је да oby побељу треба стађити у г. 1504 (или 1507, ako npu- 
мимо У! инди! т по Xong. р-су). 

1) С тим се слаже и КириаВидес, 540 и Делгер, 40. 
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реви чиновници !), можемо сматрати да је ово несумњиво по- 
веља српског цара. Потписа нема, али менологем: μηνὶ φεβρου- 
аріф ivê. =, јасно указује на год. 1352, кад је Душан још 
и друге грчке повеље издавао. Иста се налази и у рсу бр. 
615 (стр. 10—11) као Душанова). 

бр. 16. Ἑασιλικὸν πρόσταγμα εἰς τὴν τοιαύτην ὑπόϑεσιν 
(22—30). Ordine sovrano sullo stesso oggetto (23—31); изд. Agr. 
V, 133 (XXXV); Петр. бр. 16, стр. 280; Флор. 138—139. Ова 
простагма не односи се на исти предмет, јер садржи наред- 
бу владаоца да се реши парница између Меникеја и мана- 
стира светих Бесребреника поводом земље Керанице. Издата 
је од цара великом хартулару кир-Андронику Кантакузену, 
кефалији Волера, Мосинопоља, Сера, Стримона и земље Kpa- 
сове. Није Душанова, јер се у следећој повељи Андроника Ш 
спомиње у прошлом времену исти Андроник Кантакузен, као 
кефалија серски за време царева деде, Андроника П. Пошто 
простагма има менологем: μηνὶ σεπτεµβρίου ivê. с, нећемо no- 
грешити ако је ставимо у владавину Андроника П, у септем- 
бар 1322 г. 8). Потпис ,Στέφανος κραλλὴς Σερβίας καὶ Ῥωμα- 
νίας", који се налази осим менологема и који никако не од: 
говара речима ἡ βασιλεία µου, очевидно је дометнут од фал- 
сификатора. 

бр. 17. Ἕτερον прӧбтаүра τοῦ αὐτοῦ κράλλη καὶ βασιλέως 
кор Στεφάνου (32—44). Altro ordine sovrano dello stesso kralli 
e re signor Stefano (33—45); Agr. 128 (ХХХ); Петр. бр. 17, 
стр. 281; Флор. 138. И ова простагма решава у корист Meng- 
кејског манастира паоницу његову са Ивирским манастиром 
о земљи Кераници. Цар се позива на простагму свог деде 
светог цара (τοῦ ἁγίου αὐϑέντου καὶ βασιλέως τοῦ πάππου τῆς 
βασιλείας µου) и свог рођака Андроника Кантакузена, бившег 
у оно време кефалије у Серу. Јасно је да је ово повеља 
Андроника Ш, Датум је непотпун; спомиње се само месец: 
μηνὶ ὀκτωβρίῳ. Ову повељу можемо ставити у време влада- 





— nn n m 


7) κεφαλατικεύοντες ζουπάνοι спомињу се исто у Душанобо} 
побељи Ватопеду 1546. 

5) уп, Делгер, 49, и КириаВвидес, 541. 

5) Мирлсшиһ и Милер стабили су сасбим погрешан датум: anno 
1555, ФлоринсВи доРазује да није Душаноба, али није одредио годину. 
У pey бр. 615 cba пођеља стабљена је између побеља Андронића П 
(стр. 99—30). Г. Делгер (42) слаже се са датумом 14299. 
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вине Андроника Ш, од октобра 1328 до октобра 1340. Опет 
имамо потпис Στεφάνος κράλλης αὐτοκράτωρ Σερβίας καὶ Ῥωμα- 
νίας, који је додат од фалсификатора. Кириак. 540 и Делгер, 
40 стављају ову повељу у октобар 1328—1331 г. 


бр. 19. Πρόσταγμα εἰς τὴν αὐτὴν ὑπόδεσιν (46—58). Ordine 
sovrano sullo stesso аототето (47—59); изд. Agr. V, 108 (ХШ); 
Петр. бр 18; уп. Флор. 136—137. Овом простагмом цар наређује 
да се Меникејски манастир утврди у поседу земље Ливадије, 
коју тражи и неки Георгије Трулин; дакле ова простагма не- 
ма везе са претходном. Адресирана је на име доместика за- 
падних темата кир-Стефана Стратига и кир-Николе Теоло- 
гите. Два од ових лица (Георгије Трулин и Никола Теоло- 
гита) спомињу се у аутентичним повељама Андроника ll од 
септембра 1317 и новембра 1318 (в. напред бр.2 и 11 грчких 
ΠΟΒ.). У самсј повељи цар наводи повељу своје покојне cyn- 
руге царице Ане Напокон спорна земља Ливадион спомиње 
се као несумњиз посед Меникеја у хрисовуљи 1321 и 1345. 
Ови су разлози довољни да и ову простагму припишемо 
Андронику ЇЇ. Датирана је овако: μηνὶ αὐγούστῳ ἰνδ, г. Де- 
сети индикт није долазио, док је Душан био περ 1); међутим 
у царевању Андроника П ово би могло да буде год. 1312 
(или 1327). Потпис: Στέφανος κράλης καὶ αὐτοκράτωρ Σερβίας 
καὶ Ῥωμανίας опет је фалсификован. 


бр. 19. Πρόσταγμα διὰ τὸν μυλῶνα τοῦ αὐτοῦ Φωκοπούλου 
τοῦ βασιλέως κυρίου Στεφάνου (60—66). Огаїпе рег il mulino 
dello stesso Fokopulo del Re signor Stefano (61—67); изд. Agr. 
У, 129 (ХХХІ); Петр. бр. 19; уп. Флор. 141—142. Овом простаг- 
мом цар допушта властелину Фокопулу да сагради нови 
млин блазу старог, према решењу серског кефалије кир-Ми- 
хаила Аврабаке и серске властеле. Пошто се исти Фокопу- 
лови млинови спомињу у Душановој хрисовуљи са врло тач- 
ним датумом — мај 1352, можемо тврдити да је и ова про- 
стагма Душанова. Томе потпуно одговара и менологем: μηνὶ 
ἀπριλλίῳ 16. ιδ, који указује на април 1346 г. Ово је време 
крунидбеног сабора у Скопљу, кад је цар Душан потписао 
многе повеље својим грчким поданицима. Дакле ово је не- 


1) МиЕлошић и Милер погрешно датирају oby побељу год. 1542. 
Делгер (стр. 28) сматра да је она издата год. 1319. 
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сумњиво Душанова повеља). Ипак сматрамо да је потпис: 
Στέφανος πιστὸς βασιλεὺς καὶ κράλης ἐν Χριστῷ τῷ θεῷ Σερβίας 
καὶ Ῥωμανίας, — фалсификован. Ово се види и по необичној 
стилизацији (цар и краљ!) и по неспретном распореду речи; 
осим тога он је сувишан на једној простагми која има редо- 
ван менологем. Иста повеља преписана је као Душанова у 
Ристићевом рсу (стр. 11—12); ту је потпис тачнији: „Хт, ἐν 
Хр. τῷ Ө. πιστὸς βασιλεὺς καὶ αὐτοκρ, >, к’ Р.“, ипак и овај 
потпис изгледа нама сувишан. 


бр. 20. Χρυσόθουλλον τοῦ βασιλέως κυρίου Στεφάνου пе. 
ριεκτικὸν εἰς τὰ πράγματα τοῦ κυρίου Φωκοπούλου (68—78). 
Ordine sovrano del Re signor Stefano concernente le cose del 
Fokopulo (69—79); Agr. 132 (XXXIV); Петр. бр. 20; уп. Флор. 
142—143. Ова повеља је од нарочитог значаја, јер то је једина 
хрисовуља издата властелину, а не манастиру. Цар потврђује 
кир-Фокопулу потпуно право својине на све његове купље- 
нице: куће и млинове ју Серу, Лештиани и Тумви. Као све 
грчке хрисовуље, и ова има тачан ‘датум на крају текста: 
κατὰ μῆνα μάϊον τῆς ἐνιόταμένης 2 ἰνδυςτιῶνος тоб ζωξ’ ἔτους’ Ово 
је тачно 6860 (1352) година У индиктиона. Дакле ово је не- 
сумњиво Душанова повеља“) и можемо веровати да је ори- 
гинална хрисовуља имала и својеручан царев потпис, као што 
се наводи: εἴχε καὶ ὑπογραφὴν τῆς βασιλικῆς καὶ θεῖας χειρὸς δι 
ἐρυθρῶν γραμμάτων τό. Στέφανος ἐν Χριστῷ τῷ Θεῷ πιστὸς βασιλεὺς 
καὶ αὐτοκράτωρ Σερβίας καὶ 'Ῥωμανίας. Ту је царев потпис тачно 
преписан и потпуно одговара сличним на светогорским Ду- 
шановим хрисовуљама. И у Ристићевом р-су ова хрисовуља 
преписана је (стр. 7—8) као Душанова, с истим потписом. 


бр. 21. Δικαιώματα τῆς Τριμυλίας. Πρόσταγμα! (80—92). 
Diritti sulle tre tangenti (porzioni). Ordine sovrano (81—93); 
Арт. 130 (ХХХІ); Петр. бр. 21; уп. Флор. 128—129. Ова повеља 
(ὁρισμός) издата је од цара као заповест на име „дукса те- 
мата Волера, Мосинопоља, Сера и Стримона, кир Маноила 
Ливерија“ да реши парницу између Меникеја и синова неког 


1) КириаБидес (541) сасбим погрешно приписује oby пођељу јед- 
ном од Андронићва и предлаже године: 1501, 1516 или 1551. Делгер, 41 
слаже се. с нама. 

2) У осталом ни КариаБидес, 542 ни Делгер, 49 не сумњају да је 
obo Душаноба хрисобуља. 
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Зимаре о једном млину. Тешко је веровати да је ово Ду- 
шанова простагма. Дукс Маноило Ливерије није нам познат 
као његов властелин: као Душанове кефалије у Серу спо- 
мињу се у г. 1346—1355 сасвим друге личности.) Па и не- 
мамо других података да би Душан задржао византиску по- 
делу на шеме са дуксовима на челу. Тема „Волера, Мосино- 
поља, Сера и Стримона“ спомиње сеу Андрониковој повељи 
г. 1317; вероватно је да и ова повеља спада у исте године. 
Уопште изгледа нам да је Душан освојио земље само до 
Крстопоља и да није никад владао у земљи области Волеро 
која се простире до Марице.“) Стога сматрамо да је потпис 
Стефана цара и т. д. (опет излишан на простагми) фалсифи- 
кован и да је ово највероватније простагма Андроника ll. 


И Делгер 41—42 сматра даје ово повеља византиског 
цара, али да се не може одредити да ли је она издата г. 
1304, 1319 или 1334 (исто Кириак. 541). 


Ту се прекида талијански превод; од бр. 22 настављају 
се грчке повеље, писане другим рукописом на левим стра- 
нама зборника. Десне стране остале су празне. 

бр. 22. Πρόόταγμα τοῦ κράλλη (стр. 94—96); прев. Петр. 
бр. 22, стр. 288; изд. од Флор. Пам, Прил. УШ а; упор. Флор. 
стр. 141; Об еег, 43. Ово је краљева заповест Рајку, кефалији 
Трилиса и Вронта, да се побрине о повластицама епископа 
феремског (τοῦ ἐπισκόπου Φερεμῶν). Вероватно је преписи:ана 
директно са рђаво сачуваног оригинала, јер у препису има 
доста тачака на местима непрочитаних речи. Датума нема, 
само потпис Στέφανος κράλλης. Пошто се и у самом тексту 


+ 


четири пута спомиње ñ κραλλότης роо, и пошто кефалија 


1) Ипаь треба споменути да се чурени Душаноб бластелин Joban 
Олиђер sobe у грчЕим изборима Λίβερος (Сапіас. ed. Bonn. |, 959 
сл.) и да је он беробатно био поревлом lpk b. |. Радонић, О дес- 
пошу Јовану Оливеру и његовој жени Ани Марији, Глас «ρποξε Кр. 
Akaa. XCIV (1914), стр. 80. Дуве Маноило Либерије могао би да буде 
грчви poħak (или предаћ) Jobana Олибера, у доба цара Андроника Il. 


2) Уп. мишлење Ст. Нобавобића, Струмска о5ласш, Глас 26, 
стр. 19—99, Боји мисли да оба побеља „без cbaRe сумње припада Стефану 
Душану“; и напомене К. ЈиречеБба ү Archiv f. slav. Phil. XVII (1895), 
966. „Христопољ (Кабала) напротиб, остао је сбагда бизантисвом погра- 
ничном тбрђабом, а Византинци су одржали на запад одатле и Влебте- 
ропољ на мору“.К. јиречев-Радонић Историја Срба, cb. 1, стр. 285. 
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носи чисго словенско име,) можемо тврдити да је ова повеља 
заиста издата од Стефана Душана док се још титулисао као 
краљ, дакле вероватно између септембра и децембра 1345 г. 
Иста повеља налази се, као Душанова, и у Ристићевом р су 
(стр. 41). 

бр. 23. Πρόσταγμα τῆς ὁρικῆς καὶ τῆς καστροκτησίας καὶ 
τῆς σιταρκίας (98—108); Петр. бр. 23; изд. Флор. Прил. УШ 
В; уп. Флор. 134 и Делгер 43. Овом простагмом цар наре- 
ђује властима да од парика меникејског манастира не на- 
плаћују никакве порезе, осим три случаја, наведена у наслову 
(горнине, градозидања и житнине). Заповест је издата на 
име великог чауша Алексија Цамблака, кефалије града Сера 
и градова области Пополије. Пошто се у овој повељи опет 
спомиње интервенција цареве ћерке краљице, јасно је да је 
и ова повеља издата од Андроника П. Менологем μηνὶ ἰουλίου 
ivê. У упућује нас на јул 1326 г. инд. ΙΧ. У Ристићевом р-су 
(стр. 20—22 ова повеља налази се између повеља Андроника 
П; исто и у Проскинитари]у стр. 101. 

бр. 24. "Ἕτερον прӧбтаүра εἰς τὴν αὐτὴν ὑπόνεσιν (108—112); 
Петр. бр. 24; изд. Флор. Прил. УШ у; уп. Флор. 199 и Делгер 
43—44. И ова царска простагма адресирана је на име истог 
великог чауша Алексија Цамблака, кефалије Сера и градова 
области Пополије. Цар опет наређује да се од Меникејског 
манастира и његових парика не траже никакве порезе ни ра- 
боте. Пошто се цар позива на хрисовуље и простагме свог 
деде светог цара — τοῦ ἁγίου μου αὐνδέντου καὶ βασιλέως τοῦ 
πάππου τῆς βασιλείας μου, јасно је да је и ово повеља Ан- 
дроника Ш. Менологем: μηνὶ ἰουλίου ἰνδ. 5 упућује нас опет на 
исту год. 1326, инд. 1Х, кад је Андроник Ш био савладар 
свог деде и издавао у томе својству повеље. Тешко је по- 
мислити на год. 1341 кад је Андроник Ш био самосталан 
владар, јер су се кефалије у Серу често мењале и не можемо 
претпоставити да би Алексије Цамблак остао кефалија кроз 
петнаест година. Иста повеља налази се и у Ристићевом р-су 


— M аи 


2) Ст. Нобаробић kaxe пободом обе простагме: „У мениБејсрим 
побел.зма има једно Душанобо писмо Pajky, Бефалији Врунда'и Трилиса, 
градића себерно од Сера у планини. Ко зна да тај Рајво није онај исти 
Paiko, Бојег Кантавузљин спомиње Rao синобца Момчилоба, и Боји је upo- 
паст Момчилобу из Перитеорија гледао ®? „Глас“ 36, стр. 37. 
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(стр. 28—29) и у Проскинитарију стр. 102, као простагма 
Авдроника Il. 

бр. 25. Побстаүра διὰ τὸν ᾿Αόώματον [1] (114—116); прев. 
Петр. бр. 25; изд. Флор. пр. УШ &'; уп. Флор. 144 и Делгер 44. 

Овом повељом цар наређује доместику темата кир-Ма- 
крину да ослободи манастир Бестелесних од плаћања 7 но- 
мисми властелину Прекоцелу за земљиште. Флорински мисли 
да је ово повеља Душанова из г. 1348 према менологему: 
μηνὶ ἰουλίου ἰνδικτ. а’. Ипак пошто сад знамо да је доместик 
темата кир-Макрин византиски чиновник који се спомиње у 
Андрониковим повељама год. 1334—1385 (Виз. Вр. Х, Прил. бр. 
11), морамо сматрати да је и ово простагма Андроника Ш из јула 
1333 г. индикта |. Нема је ни у Ристићевом р-су ни у Про- 
скинитарију. 


бр. 26. Прӧбтаүра διὰ τὰ πεζεύματα (116—118); прев. 
Петр. бр. 26; изд. Флор. пр. УШ =’; уп. Флор. 140. Овом nose- 
љом цар наређује да властела не чине никакве сметње Мени- 
кејском манастиру. Цар спомиње да је ову заповест издао 
на интервенцију господина васеленског патриарха (τοῦ παν- 
αγιωτάτου роо δεσπότου τοῦ ᾿οἰκουμενικοῦ πατριάρχου), Из тога 
је јасно да је повеља издата од неког грчког цара, а не од 
цара Душана који је прекинуо односе са цариградским патри: 
архом. Напокон и индикт 1Х није долазио докје Душан био 
цар. Према менологему: μηνὶ αὐγούστῳ ἰνδ. 9’ могла би ова 
повеља да буде издата у августу 1326 или 1341 год. Проф. 
Делгер, 44—45 предлаже г. 1326. Ове повеље нема ни у Ри- 
стићевом р-су ни у Проскинитарију. 

бр. 27. Πρόσταγμα ἐπικυρωτικὸν εἰς τὰ κτήματα τῆς μονῆς 
(118—126); прев. Петр. бр. 27; изд. Флор. пр. УШ; уп. Флор. 
144—145; Byzantion 312; Делгер 45. Ову простагму издао је 
неки цар властелину кир-Маноилу Теологиту. Властелин мора 
да пази да се не крше повластице и права Меникејског ма- 
настира. Потписа нема, само менологем: μηνὶ ἰουλίῳ ivê. v, 
који нас упућује на год. 1327 и 1312 и не може да одговара 
времену Душанова царевања. Пошто се у повељи спомиње 
једна хрисовуља и многе простагме царске (διὰ τοῦ χρυσο: 
βούλλου καὶ τῶν προσταγμάτων τῆς βασιλείας pou) мислимо да 
је ову простагму издао цар Андроник 11 после своје основне 
хрисовуље г. 1309, т. ј. простагма може се датирати јулом 
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1312 г. Иста простагма налази се у Проскинитарију 103, као 
издата од Андроника IL 

бр. 26. "Ἕτερον πρόσταγμα ἐπικυρωτικόν (126—132); прев. 
Петр. бр. 28; изд. Флор. УШ Ὁ; уп. Флор. 133; Byz. 313; 
Делгер 45—46. Ова повеља опет потврђује неприкосновеност 
и повластице имања Меникејског манастира, добивене по цар- 
ској хрисовуљи. Опет се спомиње интервенција цареве ћерке, 
краљице. Дакле и ово је повеља Симонидина оца, цара Анд- 
роника Н. Потписа нема, само датум: μηνὶ νοεμβρίῳ уб. Y. 
Према томе ова повеља спада у новембар 1325 г. ІХ индикта. 
Ова повеља тачно је приписана Андронику П у Проскинита- 
рију (стр. 102) и у Ристићевом рсу (стр. 22—23). 

Тиме се завршава текст „Душанових“ повеља у збор- 
нику бр. 96. Ипак одмах после тога, неко треће лице пре- 
писало је на странама 134—136 опет исту Душанову повељу 
кефалији Рајку (бр. 22). Види се да је преписивана са истро- 
шеног оригинала, јер су остала многа нејасна места, обеле- 
жена тачкама. Ипак овај је преписивач прочитао нешто више 
него први; Ламански који је ове повеље саопштио Флорин- 
ском, није скренуо пажњу на овај бољи препис текста, којим 
се сад служимо. 

В. Већ после рада на Душановим и псевдо-Душановим 
повељама у Меникејском манастиру почело се доцније г. 
1858 са преписивањем повеља грчких царева истом манастиру. 
Онда је постао Београдски зборник бр. 94, преписан руком 
манастирског иконома Николе Пападимитрију 1). Исто тако као 
у зборнику бр. 96, грчке су повеље писане на девим стра- 
нама мале, тврдо укоричене књижице (19,5 Х 12,6) од беле 
хартије, док су десне стране остале празне, вероватно за 
талијански превод 

Ту су 12 грчких повеља које су по Хопфовом зборнику 
наштампане код Миклошића и Милера Acta Greca V, а још 
раније по цариградском препису ХУШ века у Сатасовој 
збирци. 

Стр. 1 је празна. 

На ст. 2 имамо грчки наслов; стр. 3 је празна. 

Затим ређају се хрисовуље без нарочитих наслова: 
"ба τῶν χρυβοβοῦλλών, 





ту Описан од Ст. НобаВођића, СшрумсКа област, у Гласу 
XXXVI (1895), стр. 45 - 48. | 
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бр. 1 (стр. 4—12) Хрисовуља цара Андроника ll којом 
се потврђују имања манастира у Меникеју, од јула 1809 τ. 
изд. ба аз 1, бр. 1; Agr. V, 90 (бр. Ш); уп. Делгер, 23. ' 


бр. 2. Ἕτερον χρυσόβουλλον (стр. 13—18). Хрисовуља 
цара Андроника lI истом манастиру од септембра 1317 г. изд. 
Зафаз, бр. 2; Agr. 99 (бр. D. У тим издањима је погрешан 
датум 6806 (1297) према цариградском рукопису. Ст. Нова- 
ковић забележио је да београдски рукопис има тачнији 
датум: 6826 (и то словима); само је погрешно израчунао да 
да је то септембар 1318 г. Упор. Делгер, 22. 


бр. 3. “Ἕτερον χρυσόβουλλον (стр. 18—30). Хрисовуља 
цара Андровика П истом манастиру издата посредовањем 
„прељубазног сина и зета царства ми превисоког краља Србије 
и прељубазне кћери царства ми превисоке краљице Србије,“ 
месеца јуна 1321 г. изд. За ав бр. 8; Agr. стр. 92, бр. IV. 


бр. 4. “Ἕτερον χρυσόβουλλον (стр. 30—42). Хрисовуъа 
истом манастиру од цара-савладара Андроника Ш, издата ме- 
сеца јуна 1321 г. Цар назива овде краља Србије стрицем 
(ϑεῖος), а краљицу Симониду тетком (δεῖα τῆς βασιλείας µου). 
Sathas 1, бр. 4; Agr. М, 94, бр. V; упор. Делгер, 23. 


бр. 5. Σιγγίλιον(!) πατριαρχικόν (стр. 44—50). Синђелија 
патријарха Исаје истом манастиру од децембра 1324 г. Sathas 
І, бр. 5; Арт. V, 97, бр. VI; уп. Делгер, 24—25 


бр. 6. Πρόσταγμα τοῦ πατριαρχικοῦ σιγγιλίου (стр. 50—54), 
Потврда исте синђелије патријарха Исзи{е од цара Андроника 
Ш, издата у априлу 1325 г. Нема потписа, само менологем: 
μηνὶ ἀπριλλίῳ ἰνδικτιῶνος y (инд. УШ). Sathas |, бр. 6; Agr. У, 
97, бр. УП; упор. Делгер, 25. 

бр. 7. Пробхаура τῆς ἡγουμενείας (стр. 54—56). Повеља 
Андроника 11 којом се потврђује право Меникејског манастира 
да може себи бирати игумана. Потписа нема, само менологем: 
μηνὶ ἀπριλλίῳ ἰνδικτ, 9. Ипак место тога налазимо инд. П у 
изд. Sathas L бр. 7 и Agr. X. 101, бр. ΙΧ и у „Проскинитарију“ ' 
Вероватко је да је простагма издата год. 1334, као што 
мисли Делгер, 26. 

бр. 8. “Ἕτερον χρυσόβουλλον (стр. 58—72). Хрисовуља 
цара Андроника Ш манастиру Меникеју од јануара 1323 Γ., 
инд. XII Зафаз І, бр. 8; Agr. У, 99 бр. УШ; уп. Делгер, 26. 


At}? И гагу 
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бр. 9. "Ἕτερον χρυσόβουλλον (стр. 72—90). Хрисовуља 
цара Андроника Ш истом манастиру од марта 1332 r., инд. 
ХУ. Sathas |, бр. 9; Agr. V, 102, бр. X; уп. Делгер, 26. 

бр. 10. "Ἕτερον χρυσόβουλλον (стр. 92—96). Ово је χρυσό- 
βούλλον σιγίλλιον без apenre, без тачног датума и царева 
потписа. Датиран је као простагма, само менологемом: μηνὶ 
μαρτίῳ ἰνδ. а. Издат је од неког цара монаху Јакову поводом 
његова манастирића Св. Богородице Острине. На вероватније 
је да је ово повеља Андроника Ш и да припада 1333 г. Тако 
су је датирали Mikl.-Müller, Agr. У, 105, бр. XI; Sathas І, 
бр. 9 и Делгер, 26. 

бр. 11. Χρυσόβουλλον τοῦ Τρουληνοῦ (стр. 98—104). Хри- 
совуља цара Андроника li издата кир-Георгију Трулину ради 
потврде његових баштина у новембру 1318 године. У цари- 
градском рукопису био је погрешан датум 6807 (За аз I, бр. 
12; Agr. У, 89, бр. ID. Стога су Mikl.-Müller одредили год. 
1298 у своме издању. Без сумње је читање београдског ру- 
кописа тачније: 6827 (словима) што се потпуно слаже са ин- 
диктом. Ово је приметио Ст. Новаковић (нав. чл. 48) само је 


опет погрешио у години јер је одредио 1319, док новембар 


6827 инд. П одговара новембру 1318 по нашој ери; уп. Дел- 
гер, 23. 

бр. 12. ' Етероу (sic), стр. 104—108. Царска повеља (σι- 
У Мом) стилизована као просгагма без apenre и потписа, 
само са менологемом: μηνὶ σεπτεμβρίῳ ivê. ἕκτης. Издата је 
од цара у корист судије фосата Алексија Дипловатација у 
потврду његове баштине. Sathas I бр. 18; Agr. V, 107, бр. XII, 
Ми» Müller сматрају да ова повеља припада Андронику Ш и 
ставили су је према индикту у септембар 1338 год.; али мо- 
гла би да.буде и повеља Андроника 11, издата г. 1322 или 
1307; уп. Делгер, 287). 

Стране 109—136 остале су празне, без записа. 

Видимо дакле да јеу „старом кодексу“ (παλαιὸς κώδηξ) 
који! је постојао почетком ХУШ века, ред хрисовуља био 
сасвим логичан, нарочито ако узмемо у обзир издање Сатасово 
(по препису ХУШ века у рукопису цариградске метохије 








1) Annus secundum ordinem dipl. in codice videtur esse 1358, беле 
Miki.-Müller, наб. м.; unak претходна побеља издата је г. 1518, оба дале 
могла би да буде и из г. 1322. 


LI А. Conobjeb и B. Мошин 
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Светог Гроба). Ту су била издана најзначајнија акта за Мени- 
кејски манастир: на првом месту манастирски типик потврђен 
г. 1394 од митрополита града Зихне.) После њега ишле су 
редом основве хрисовуље издате од грчких царева почевши 
од г. 1309, затим многобројне њихове простагме, као и хри- 
совуље и простагме издате од Душана као краља и цара. У 
„другом кодексу“ била су уписана многобројна приватно- 
правна документа (тапије, даровнице и др.) у корист мана- 
стира. Као што изрично каже иг. Христофор у „Проскини- 
тарију“ стр. 8—4, први је „ктиторски кодекс“ био писан око 
г. 1344, други је био написан г. 1356. Из тих кодекса, наро- 
чито из првог, били су учињени сви доцнији преписи, док 
су се оригинали повеља одавна изгубили 5). 

После ове анализе можемо да решимо питање о томе 
на који су се начин јавили потписи цара Душана на пове- 
љама које несумњиво потичу од грчких владара и које су 
биле преписане од грчких калуђера у Меникеју. `Флорински 
сматра да је преписивач Јоанидес погрешио.) Али нама из- 
гледа да погрешке није могло да буде. Потписи Андроника 
Пи Андроника Ш и сувише су индивидуални“) и много се 
разликују од Душанова потписа, који је сад добро познат у 
науци.) 

Ово није био error, него dolus или тачније fraus — на- 
мерна обмана. Онда се јавља питање, ради чега је то рађено, 


1) баЁбаз, 1, 909, Даг. У. 459--459, 

2) Менићђејсви су Валуђери beħ средином XIX beka пронелн глас 
да су стари зборници изгорели у пожару (b. ФлоринсВи, Пам. 199, Roja 
се позйба на МаБушеђа; уп. Byzantion ІХ, 997 и Делгер, 5). Ипар су оби 
зборници постојали до недабна; Tako Папагеоргију (Вул. Zeítscñt. Ш, 997) 
kaxe ла у манастиру постоје само четири хрисођуље грчЕих цареба 
и „стари RoAeRc“, ИБ. Ибанић Који је посетио манастир г. 1895, описује 
„ђелиђу Бњигу у црном пођељу“ у kojoj су му показали на стр. 45—48 
препис Душанође хрисобуље оЬтобра 1545 т. (/Иабедонија и Маведонци, 
L B. 1906, стр. 69). НапоЁон иг. Христофор тачно описује оба зборнива 
(г. 1904) и набоди стране, на kojuma су се налазиле поједине побеље 
штампане од њега. Сад Валуђери Важу да су cbu рувописи попаљени 
од Бугара г. 1918. H.je ли то опет њихођ обичан изгобор и неће ли 
ипаЬ зборници бити пронађени једнога дана у Бугаревој или у ГрчЁо]? 

з) Т. Флоринск!й, Памятники, стр. 194 и 131. 

t) F. Dölger, Der Kodikellos des Сбсіѕіоашоѕ т Palermo, стр. 57. 

5) b, факсимиле у наб. ЕњизиТ. ФлоринсВот ну иза. Н. Веиса 


Bygzantis ЇЇ (1911). 
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cui fraus profuit? Меникејски калуђери не би то учинили без 
неких спољашњих побуда. 

Онда морамо скренути пажњу и на то да су сва три ме- 
никејска зборника била донета у Београд од Стефана Вер- 
ковића,:) 

Верковић има своје нарочито име у историји словенске 
филологије. Он је дошао у Београд из Босне г. 1848 као 
велики родољуб, као одушевљен истраживач прошлости. 
Друштво Српске Словесности омогућило му је г. 1850 пу- 
товање по словенским земљама под Турцима; у исто време 
Гарашанин служио се Верковићем као сталним повереником 
своје владе): 

Верковић је заиста пронашао врло много српских ста- 
рина и послао у Београд.) Год 1857 Верковић оженио се у 
Серу и стално се тамо настанио (до 1877). Ту је он стекао 
широку славу чудном мистификацијом „Словенском Ведом“, 
народним песмама преисториског и прехришћанског доба.“) 
Историја ове мистификације доста је расветљена у чланцима 
Луи Леже-а°) и И. Шишманова. Ст. Верковић који је долазио 
у Сер и раније (г. 1851 и 1853), морао је да обрати пажњу 
на Меникејски манастир где се чувала успомена на великог 
српског цара, где се још видела његова велика породична 
слика, доцније уништена. Без сумње Ст. Верковић је побу- 
дио меникејске монахе да му препишу за Београд све по- 
веље српског цара Стефана. 

Издање К. Сатаса показује да је у Меникеју од ХУШ века 
постојао „стари кодекс“, у који су били унети манастирски 


1) „Ја из раэгобоба са пово]ним Jankom ШафариРом памтим да је 
те стбари набабио Стефан ВерБођић“, Ст. Нобавобић, Глас XXXVI, 
стр. 45. 

2) |. З 5 тапо“, Gläck und Ende einer Бегйбтіеп litterarischen Mg- 
5НИКаНоп: Bega Словена. Arch. f. slav. Phil. XXV (1905). 580—610; Др. 
СтрањаВвобић, Влада усшавобранишеља 1849—1855. Б. 1959, стр. 945. 

5) У инђентарној Вњизи Б. Нар. B. бидимо да су од ВерЕобића 
послани р-си број 45—50 и др.; истражиђања |. Шафари Ва о старим 
српсВим нобцима у Гласнику УП у глабноме се оснибају на проналас- 
цима ВерБобића. 

t) Пронађене г. 1867 з. Бреме Слођенсбог Конгреса у МосеЕби, 
штампане г. 1874 у Београду. 

5 Louis Leger, Un essai de тузнћсаноп littéraire. Ге Véda 
Slave (Nouvelles études slaves, Paris 1880), p. 49—74. 


Али огагу 
Αγιορειτικη βιβλιοβηκγ 


ПУ А. Солобјеб и В. Мошин. 
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типици и 12 тачно датираних хрисовуља од 1309 до 1345 r. 
Ипак овај зборник је у почетку мало интересирао Верковића, 
јер је ту била само једна Душанова хрисовуља; а Верковић 
је свуда тражио изворе за српску историју. 

Онда је г. 1856 неки Ђорђе Јоанидес почео да ради. 
Он је из „старог кодекса“ преписао само једну повељу бр. 
11, заиста Душанову од октобра 1345 и поставио је на прво 
место у своме препису. После тога узео је хрисовуљу у KO- 
рист Ирине Палеолог, која вероватно није имала завршетка (ни 
датума ни потписа) и додао Душанов потпис (иако није 
ставио датум). После тога узео је неколико простагми, на 
којима по правилима грчке дипломатике нема царског пот 
писа, нема ни године, ни титуле царске у тексту.) На све 
ове простагме преписивач додао је, осим ознаке месеца и 
индикта која је већ постојала у тексту, још и белешку о 
Душановом потпису. Ови потписи су понекад доста нетачни, 
напр. Στέφανος крах на царским простагмама, не слажу се са 
годинама Душанове владавине, али фалсификатор није много 
за то марио, јер је онда познавање историје било још на 
ниском ступњу. 

Да су ти преписи учињени за Верковића, види се и по 
талијанским преводима. Ученик приморских фрањеваца, Вер- 
ковић је најбоље знао талијански од свих страних језика и 
вероватно је у ово доба слабо знао грчки. 2) Питање је: да 
ли је фалсификат био учињен од самог Јоанидеса да под 
вали Верковићу, или са његовим знањем? Ово ће остати He- 
решено као и питање о томе да ли је Верковић свесно ми- 
стификовао научнике својом Ведом *) или је само био жртва 


1) О разлици између хрисобуља и простагми у бизантисВој AH- 
пломатици b. Ро! ет, Der ΚοαϊΚεί[ος, стр. 54—48, 


2) Он је из Сера писао Бирнуфу и Бенету на талијанесвом. ]. 515 
manoy, наб, чл. 584 и 595. 

з) Леже kaxe о Bepkobuħy: „И est marchand d'antiquités: c'est ип 
commerce ой Гоп aime ἃ чет sa marchandise; d'autre part, М. Verko- 
yitch est absolument ignorant. 11 serait fort possible, qu'il fát tout ensemble 
trompeur et trompé; quand on est si aisément dupe de son imagination, on 
peut bien se laisser duper par les autres“. L. Leger, ο. с. р. 66. M u m- 
маноб сматра да је Bepkobuħ био жртба пребаре; „Verković wollte 
unbedingt betrogen werden und der Betrüger 11685 nicht lange ап sich war- 
ten“, 45126. XXY, 606. H. Радојчић бели: „В. мистифицирао је, али 
бише што је и сам био мистифициран него ради мистифивациа." Йа» 
родна Енциклопедија I, 558. 
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мистификације Голочанова? Ипак нама је јасно: потписи цара 
и краља Душана на грчким простагмама јавише се г. 1856 у 
Серу ради Верковића. 

Кад је зборник бр. 85 био готов, Јоанидес почео је да 
прикупља други зборник (бр. 96), опет од простагми; инте- 
ресантно је да прва простагма (бр. 14) заиста припада краљу 
Душану као и простагма бр. 19 и хрисовуља бр. 20.1) Али 
на византиским простагмама бр. 16, 17, 18, 21 краљев потпис 
је вероватно дометнут. Том повељом бр. 21 свршава се Joa- 
нидесов рад и његов талијански превод. После тога је неко 
друго лице (вероватно манастирски иконом Пападимитрију) 
пронашло неколико слабо сачуваних повеља: прва је од њих 
простагма Рајку (бр. 22) с лакунама и потписом: Στέφανος 
κράλης. После тога преписао је још неколико аката (бр. 
23—28) и чак није више дометао Душанов потпис.?) Ипак су 
све ове повеље отишле у свет као зборник Душанових 
грчких аката.?) 

После анализе извршене од Флоринског, Новаковића и 
других, држимо да од ових 28 аката Душану припадају само 
девет (хрисовуље бр. 1 и 2, простагме бр. 9, 11, 14, 15, 19, 22 и 
хрисовуља бр. 20), које доносимо у овоме издању. Осталих 
деветнаест простагми издате су од византиских царева; њих 
морамо искључити из нашег издања. 


3. 
Тесалиске повеље српских владара. 


Друга скупина грчких повеља српских владара сачувана 
је у тесалиском манастиру Метеору. Познато је да је богата 
Тесалија имала своју нарочиту улогу у Душановој држави. 
Ова плодна земља са доста великом равницом имала је од 





) ИпаВ је Јоанидес опет додао обо] хрисобуљи после потписа 
речи: Ἔτος ἀπὸ Χριστοῦ 1550, kojux парабно није било у оригиналу. 

2) После тога је трећи преписибач повуша> још дба пута да тач- 
није препише Душанобу побељу Вефалији Pajky. 

8) ВерЕобић је послао обе рућописе у Београд између 1858 и 
1869 г. Obo се Биди по датумима у subest. Ењизи Б. Нар. Б. На жалост 
доста немарно бођена, оба Вњига не даје тачних податаћа о томе ΕΔΑ 
су набабљени р-си. бр. 94—96. 
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старине много коња, васпитала је један војнички коњанички 
сталеж познат још за време великог Александра Македон- 
ског. И у ХШ и ХМ веку Тесалија позната је са своје вла- 
стеоске коњице, има доста витезова, који се у западним из- 
ворима зову Рагопез, који имају своје градове и уживају на- 
рочите привилегије '). Освојивши Тесалију год. 1348, цар Ду- 
шан је без сумње потврдио привилегије појединих градова, 
властеле и манастира, кад је поставио на челу Тесалије свог 
рођака ћесара Прељуба. Затим је Тесалија неко време при- 
знавала власт цара Симеона-Синише и његових наследника, 
док није г. 1398 освојена од Турака. 

Српски су владари вероватно издавали много повеља 


за Тесалију, али све је то пропало за време Турака. Сачу- 


вано је само оно што се чувало у неприступачним манасти- 
рима Метеору око Стагоја, на стрмим стенама, на које се 
људи могу попети само помоћу ужета, у корпи. Ови непри- 
ступачни манастири нису накад били пљачкани од Турака и 
сачували су своје старине, између којих има не само руко- 
писних књига него и повеља. 

Први научник који је посетио Метеоре био је Француз 
(тачније Румун) Léon Heuzey, у августу 1858. У своме чланку, 
објављеном 1864 г. у Revue Archéologique, описао је у глав- 
номе историју метеорских манастира; али врло мало спомиње 
њихове повеље (иако вели да је неке од њих преписао). Не 
наводи њихову садржину ни датуме, само неке потписе, од 
којих је потписе цара Душана, његова брата цара Синише и 
ћерке Синишине, Марије дао у тачном снимку 3). В 

М. Ђ. Милићевић је одмах превео чланак Езејев као 
интересантан за Србе и наштампао га г. 1865 у Гласнику Срп- 
ског Ученог Друштва, додавши и копије потписа споменутих 
српских владара 8). 


Одмах после Езеја, лети 1859 дошао је у Метеоре не- 
уморни истраживач хришћанских старина, архимандрит (доц- 
није епископ) Порфирије Успенски, познат по својим плод- 


1) в, И. И. Соколов, Крупные и мелкие властели в Фессалии, Ви- 
зант. Временик XXIV (1926), стр. 35— 44; А. Соловјев, Өессалійскіе ар- 
хонты в XIV вък%, Вухгапштомагса 1\/ (1982), 159—174. 

2) Léon Heuze y „Revue Archéologique“, t Ш (1864). 

3) Мешеорски манастири g Тесалији, по једном грчком руќойисӯ, 
пребео M. b. Милићебић, Гласник XVIII (B. 1865), стр. 189—919. 


At}? ; rary 
Pii 2 \ ) 
VVIODELTLIKII οἱ ΠΚ 


Грчве пођеље српсЕих Бладара УП 


ен а ο чч топа —n — ш А 


ним путовањима у Палестину, Синај и Свету Гору. Одличан 
зналац грчког језика, П. Успенски је пажљиво прегледао ме- 
теорске архиве, и преписао једанаест повеља, које су објав- 
љене тек после његове смрти г. 1896 1) 

После тога је архимандрит Антонин, свештеник руске 
мисије у Атини, посетио Метеоре г. 1862 и опет прегледао 
архиве: он је објавио г. 1886 списак метеорских повеља и 
неке потписе, али није наштампао саме текстове =). 


Почетком ХХ века на Метеоре обратио је пажњу грчки 
научник проф. Нико Веис (Νίκος А. Βέης); посетио је Мете- 
оре два пут — год. 1908 и 1909 и дао једно потпуно и са- 
вршено издање свих метеорских повеља у своме часопису 
„Вуғапііѕ“ г. 1912. 

Ту је проф. Веис наштампао 24 аката који се и сад на- 
лазе у метеорским архивима δ). Већи део тих аката сачињавају 
синђелије и судска решења појединих епископа и митропо- 
лита 14 и 15 века, искази сведока, завештања и др. Ипак 
осам аката издата су од појединих владара. Ово су: 

1. Повеља цара Симеона Уроша којом наређује да се 
пећина Ћирилова у месту Микани потпуно потчињава јеро- 
монаху Нилу, проту Стагиског скита, — издата у новембру 
Х! индикта (т. ј. 1358 г.). Била је већ објављена од Порф. 
Успенског, нав. д. 446—447; Веис бр. 1. 

9. Повеља цара Симеона Уроша којом наређује да се и 
манастирић Богородице Дупианске са својим поседима пот- 
чињава истом проту Нилу, издата истог новембра 1858 (исто 
објављена од П. Успенског; Веис бр. 2). Интересантно је да 
су обе ове простагме, са аутентичним потписима царевим, 
написане на истом комаду хартије, вероватно због недостатка 
хартије у манастиру. 


‚) Порфирій Успенскій, Путешествје въ Мегеорскіе и Occo- 
олимпійскіе монастыра въ Өессаліи въ 1859 году. Изданіе Имп. Академи 
Наукъ подъ ред. Г. А. Сырку. Петроградъ 1896. (Поједине побеље об}аб- 
ъене су само у избодима). 

2) Арх. Антонинъ, Изъ Румеми, Петр. 1886, стр. 596—400. 

3) М. А. Bén, Σερβικὰ καὶ Βυζαντιακὰ үрбррата Μετεώρου. 
Ῥυζαντίς, тор. Β΄. Ἐν ᾿Δϑήναις 1911—1912, 8. 1—100. на засеб- 
ним таблицама дати су и брло успели снимци сбих потписа на nobe- 
ама, и фотографија текста Маријине даробнице, уп. приказ К. Jape- 
yeka y Агсб. slay. РВИ. XXXII (1919), 587—591. 
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3. У корист истог Стагиског скита издата је још једна 
простагма цара Синише, у мају ХУ индикта (т. |. 1362 г.), 
којом одређује права и повластице калуђера и начин избора 
прота (изд. од П. Успенског 449—452; Веис бр. 22). 

4, На Метеорске манастире односи се и даровница „ца- 
рице“ Марије (Синишине ћерке) у корист њеног брата царе- 
вића Јована, који се у то време г. 1386 већ закалуђерио као 
монах Јоасаф. Мако ово није права владалачка повеља по 
своме облику, ипак пошто је издат од владарке у корист 
њеног брата последњег преставника династије Немањића, 
уврстили смо и овај акат у нашу збирку (изд. од П. Успен- 
ског 464—565; Веис бр. 5). 


П. Читав низ повеља сачуваних у Метеору, односи се 
на доста удаљене од Метеора манастире у Завлантији: ово су: 


5. хрисовуља цара Андроника Ш у корист ман. св. Ђорђа 
у Завлантији (названог и манастир „Корбово“) издата г. 1336 
и интересантна ради упоређења са доцнијим повељама срп- 
ских владара истом манастиру (код П. Успенског само у из 
воду 463; Веис, бр. 16). 

6. Истом манастиру св. Ђорђа у Завлантији издата је и 
хрисовуља цара Стефана Душана од новембра 1348, којом 
потврђује сва имања и повластице манастира (Веис бр. 17). 

7. Трећа хрисовуља истом манастиру била је издата од, 
цара Синише у августу 1359; исто се потврђују сва имања и 
повластице манастира св. Ђорђа (Веис бр. 19). 


8. Напокон цар Синиша издао је у мају 1366 још једну 
хрисовуљу истом манастиру у Завлантији, који се ту ипак 
зове манастир светих Николе и Ђорђа (али то је исти мана- 
стир у „Корбову“) — издао у изводу П. Успенски 483—4; 
Веис бр. 20, | 


Све ове завлантиске повеље сачуване су у доста доб- 
ром стању, али ниједна од њих није сачувала печат, као и 
наведене стагиске. 


Осим тога у Метеору постојала је још једна Душанова 
хрисовуља коју су забележили оба руска путника, али је за- 
тим на неки начин пропала') Нико Веис није је више нашао 


1} арх. А нтонинъ, Изъ Румели, стр. 597, забележио је uak ње- 
не размере: 0,80X0,27 и датум 6857. 
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на месту 1). То је цара Душанова хрисовуља манастиру Jin- 
кусади у Тесалији, издата у новембру 1348. 


Ипак је она на неки начин доспела до Лајпцига и осва- 
нула г. 1911 у каталогу књижара Хирземана“). Онда је ову 
драгоценост откупио родољубиви пок. Јоца Вујић за своју 
збирку у Сенти (сад поклоњену Београдском Универзитету). 
Ово је дакле једина грчка повеља српског владара која се 
налази у Југославији у оригиналу °”) Била је први пут издата 
у скраћеном облику) од Ст. Новаковића г. 1912, затим од 
Д. H. Анастасијевића у Споменику. LXI (1923). 

На тај начин, метеорске стене сачувале су осам повеља 
српских владара: три простагме у корист стагиског скита, 
Маријину даровницу Метеору, три хрисовуље у корист 3a- 
влантиског манастира и једну хрисовуљу Ликусади. 

Без сумње у Тесалији било је још много више спо- 
меника српске владавине, али су они пропали за време Ту- 
рака. Нарочито треба жалити што су пропале повеље у ко- 
рист градова и властеле, које су српски владари издавали у 
великом броју (в. чл. 40 и 124 Душ. Законика). 


Напр. можемо слободно претпоставити да је цар Душан 
г. 1348 потврдио повластице тесалиског града Фанара. Слу- 
чајно је сачувана повеља којом је „господар“ Михаило Гав- 
рилопуло потврдио у јуну 1342 све повластице и права „ве- 
лике и мале, световне и црквене властеле“ града Фанара. 
Једна тачка тог уговора показује велику сличност са чл. 52 
Душ. Законика. Врло је вероватно да је цар Душан потврђи- 
вао у Тесалији повластице грчке властеле и да је та властела 
на сабору 1349 г. изнела те повластице као своје захтеве 
који морају ући у нови законик“). 








1) H. Benc није нашао ни ΔΗΑΡΟΗΗΚΟΡΥ побељу ЛиВусади, ни Tab- 
рилопулобу пођељу Фанару, koje је бидео Антонин, уп. Acta Graeca V, 


970 и 960. 
2) Вреди је упоредити са хрисођуљом цара Андронива П истом 


манастиру од г. 1989, Acta Graeca У, 965—956. И oba хрисобуља нала- 


зила се nekaa у Метеорима али је затим доспела ү прибатне руке (b. 
издање Спир. Ламброса ү Δελτίον τῆς ἱότορ. καὶ ἐϑνολογικῆς 
ἑταιρείας I, 116); сад се налази у Атинској Нар. Библиотеци. 

s b, ЈиречеЬ: Радонић, Ист. Срба ΠΠ, 85, прим. 6. 

t) О томе биди подробније у наб. чланВу ү Byzantinoslayica IV, 
(1959), стр. 166 сл. 
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4, 
Арбанаске и епирске повеље српских владара 


Без сумње и Стефан Душан и његов наследник Синиша 
доста су (издавали грчких повеља у новоосвојеним југо-за- 
падним земљама: Арбанији, Епиру и Акарнанији. 


Од тога сачувана је само једна Душанова повељау ко- 
рист арбанаског града Кроје, издата још у јуву 1348; Нашла 
се само у латинском преводу са грчког оригиңала, и то у 
Краљевској архиви у Барселони где је тај документ прона- 
шао ЈЬ. Талоци“), 

Град Кроја у северној Арбанији познат је од XI века 
као центар те покрајине; Турци су га освојили г. 1478 и онда 
је архива тог града пропала. Али славни Скендер-бег при- 
знао је г. 1458 власт Алфонса V, краља Напуља и Арагоније; 
онда су становници града Кроје затражили од напуљског 
краља потврду својих старих привилегија и поднели њему 
две старе хрисовуље — цара Андроника [ и краља Стефана 
Душана. Краљ Алфонс V, својом повељом издатом у Напуљу 
19 априла 1457, лотврдио је становницима Кроје њихова ста- 
ра права и повластице; у ту латинску повељу унете су у 
преводу обе претходне хрисовуље. Цео тај акт сачувао се 
у препису у богатој архиви арагонских краљева у Барселони; 
на тај начин спасла се од заборава интересантна Душанова 
хрисовуља, једина од оних које је он издавао градовима. 

Ова хрисовуља значајна је по томе што је издата од 
Душана још као краља, у јуну 1348, за време првих његових 
успеха у савезу са Кантакузеном. Издата је на молбу еписко- 
па, црквене и световне властеле града Кроје; краљ потврђује 
грађанима право својине на многобројна земљишта и зимо- 
вишта изван града, и потврђује имунитете и слободе грађана. 
У последњем правцу краљ Душан у многоме понавља изразе 
хрисовуље Андроника Il Пада у очи, што краљ Душан из- 
рично потврђује хрисовуље пређашњих царева: великог Ма- 
ноила Комнена (1147—1180) и ранијих царева, исто и цара 


1) Zwei Urkunden aus Могаа Бапгеп, mitgetheilt уоп D-r L. у. Thal- 
lóczy und D-r С. Jireček. Arcĥiv für slay. Philologie, Band ХХІ (1899) 


5. 78—98. 
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Ласкара (Теодора 1254—1258), својег деде, својег оца и своје“). 
Ове последње речи доста су неразумљиве; не можемо мислити 
да би краљ Милутин и Стефан Дечански издавали неке по- 
веље граду Кроји у Арбани]и. Вероватније је да су грађани 
поднели краљу-освајачу на потпис грчку повељу, дословце 
преписану са неке (сад изгубљене) повеље Андроника Ш, који 
је потврђивао повеље свог деде Андроника [| и свог оца Ми- 
хаила ІХ (који је неко време био савладар Андроника П с npa- 
вом издавања повеља) па и своје пређашње повеље. 

Иначе је датум: г. 6851 индикта XI врло тачан 5) као и 
потпис: Stephanus fidelis in Christo crales ( = Стефан в Христа 
Бога вБрни краљ“). Немамо разлога да ту хрисовуљу одба- 
цујемо због неких грешака које су вероватно настале при 
превођењу и преписивању. 


Сретним случајем сачувана је још једна Синишина по- 
веља у корист великог властелина Јована Цафе Урсина, издата 
у Арти г. 1861. Ово је прва од објављених грчких повеља 
српских владара, јер је још крајем XVII века била штампана 
у Млецима по препису, овереном од крфског нотара Петра 
Агапита 3), Затим је г. 1857 била опет објављена од П. Apa- 
равантиноса у „Епирској хронографији“; издавач није забе- 
лежио како изгледа оригинал и код кога се налази 5). Напо- 
кон г. 1885 Миклошић и Милер дали су критичко издање по 
обема едицијама. иако нису видели оригинал“). 

Међутим ". 1858 Стефан Верковић је преписао ову по- 
вељу с оригинала и послао свој препис Београдској Народ: 
ној Библиотеци. По томе препису била је објављена (са срп- 
ским преводом) од J. Шафарика у Гласнику ХМ (1862) у до- 


1) atque etiam felicis memoriae Lascaris, ал nostri et patris nostri et 
nostris. Андронив H, у побељи издатој оБтобра П индиЕта (т. j. 1288, 
1505 или 1518 г.) нешто Apykuuje спомиње сбоје претходниВе: Jobana 
Ayky (ok. 1959), Теодора ЛасВара u cbor оца, T. j. цара Михаила Палео- 
лога. Лгсбїў ХХ), стр. 97. 

2) Пребодилац је само погрешно написао 7851 (1. 

3) Опет је пребодилац или преписибач ХУ beka погрешно додао: 
Bulgarorum! 

*) Jacobo Grandi, Risposta а una lettera di Alessandro Pini sopta 
alcune richieste intorno Š. Maura e la Ргереза. In Venezia 1686, р. 194, 

δΧρονογραφία τῆς 'Ἠπείρου, Ἐν ᾿Αϑ, 1857, П, 8. 311—315. 

6) Acta Graeca, v, Ш, р. 196—199. 
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датку Елирској хроници коју је исто послао Верковић 2). 
Шафарик не спомиње нигде извор по којем је штампана ова 
повеља; илак на препису који се чува у Нар. Библиотеци 
као бр. 50 у каталогу рукописа, налази се белешка руком 
Верковића: „Такоберъ*) и ова хрисовула налази се у MOHA- 
стиру св. Пантелеимона кои лежи на острву езера Янинскогъ. 
Писа у Серезу 12/25 Априла 1858. Стефанъ Верковићљ“. Ова 
белешка даје нам тачан податак о томе где је оригинал са- 
чуван. Ипак пошто се он налази на једном тешко присту- 
пачном месту, морамо да га објавимо по споменутим изда- 
њима. Вреди забележити да је ова значајна повеља (у корист 
великог властелина) опет и прва од објављених у српској 
науци грчких повеља српских владара; већ после тога су до- 
шли преводи меникејских повеља, штампани у Гласнику по 
рукописима које је из Сера послао исти Верковић. 


5. 


Повеља деспота Угљеше 
ο 
ивмиреьу са цариградском патриаршијом 


Засебно место заузима акт деспота Угљеше о признању 
јурисдикције цариградског патријарха над српском црквом. 

У реторском уводу, написаном типичним византиским 
црквеним стилом ХГУ века, нашироко се говори о значају 
правде, као главне врлине. У другом се делу осуђује рад 
цара Душана који је „прогласивши себе за самодршца Србије 
и Романије, и висином достојанства и величином власти у 
својем се срцу поневши, не само туђе и њему неподложне 
градове пожудним очима гледао, и неправедни мач против 
сасвим недужних дигао, те је onako отимао. ΡΟΜΕΙΟΚΥ сло- 


i) „Повјест Комнена монаха“... објађио д-р Janko Шафарив, 
Гласник XIV стр. 976—981. 

2) Као и ЕпирсЬа xponuka kojy је „Стефан Верробић нашао у 
Манастиру Сбетог Пантелејмона на острбу ЈањинсВог језера и послао 
са нашој прађителстђеној библиотеци“. Гласник АТИ, 955. Препис Впир- 
cke хрониБе чуба се у Нар. Библ, Бао p-e бр. 49. 
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боду и државни поредак онима, који су се у њему родили, 
одгајали и одрасли, него је и у област божијих ствари про- 
тегао неправду и усудио се чак и старе црквене уредбе и 
остављене од отаца границе злобно газити и цепати и у не- 
једнакост растргати, као неки други небески судија и зако- 
нодавац тих ствари, дрско презирући закон господњи, при- 
свајајући себи одлучивање не само о људским него и о 60- 
жанским стварима, па је упркос канонима створио самозва- 
ног патријарха, и, немалобројне митрополије саборне Хри- 
стове цркве дрско отргнувши, припојио њему, због чега се 
и десило, да је настала велика схизма у цркви“... У трећем 
делу Угљеша говори о својем посланству цариградском па- 
тријарху и о доласку у Србију никејског митрополита који 
је васпоставио јединство цркве. На завршетку долази санк- 
ција са претњом небеским проклетством за оне која би у 
будуће поновили исти покушај рушења црквеног јединства. 


Овај се акт сачувао у једном бечком кодексу аката ца- 
риградске патријаршије као оверовљени препис оригинала. 
Испод текста стоји: „Имало је и потпис српски: деспот Јо- 
ван Угљеша“. Миклошић и Милер издали су гау првој свесци 
збирке Acta Graeca, стр. 560—564, али у српској науци тај 
је акт остао доста непознат. Новаковић га није штампао у 
својим „Зак. Споменицима“, можда због тога што га није 
сматрао државним актом, а можда и из патриотског пошто- 
вања према славној личности цара Душана 1). 


Угљешин грчки акт о потчињењу српске цркве под 
власт цариградског патријарха према садржају могао би се 
сматрати едиктом. Али такав едикт, ако би био намењен за 
проглашење српском становништву Угљешине области, tH- 
гурно не би био састављен на грчком језику, него на срп- 
ском. Пазив акта — γράμμα — „писмо“ (littera), показује да 
је то била Угљешина посланица цариградском патријарху. 


За писма страним владарима, високим личностима и па: 
пама постојали су у Византији називи σάκραι (у раније доба), 
γραφή, ἀντιγραφή или γράμμα. Писма, управљена посве неза- 
висним владарима, често се зову βασιλικόν. Она по правилу 


') Оснобни цитат из тог akra нађоди г. Ст, Станојебић, Цар 
Душан (Брашсшво ХИ), стр. 4, а за ним г. T. ТаранобсЬи, Прабо 
Аржабе на законодабство, Sišićey Zbornik, Zagreb 1999, стр. 277. 
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имају опсежну интитулацију и исцрпну инскрипцију, које су 
написане мајускулима на полеђини, а каткада и на крају писма. 
На почетку текста увек долази кратак наслов адресата. Први 
је Исак Анђел (1185—1195) ставио свечану интитулацију на 
почетак. На крају долази поздрав. Потпис би био обично као 
на простагмама, у облику менологема. Царска писма редовно 
имају златан печат“). | 

Оваква писма издавана су и из канцеларије словенских 
владара. Она обично почињу речима „пише кралевство ми“, 
завршују се поздравом и запечаћена су обично малим вошта- 
ним печатом. Потпис владара може да буде изостављен. 

Угљешино писмо разликује се у формалном погледу и 
од византиских и од српских писама. Оно нема ни интиту- 
лације ни инскрипције на почетку, ни поздрава на крају. У 
тексту, против обичаја, није напоменуто, да ли је урарра 
имало печат, Напротив, завршетак акта личи на есхатокол 
хрисовуље: „А због веће сигурности створено је и ово писмо 
царства ми месеца марта, индикта 6, 6876 године 1“. Ипак 
овај акт није назван хрисовуљом, 'иако је Угљеша издавао 
хрисовуље. 

Чини се да је збрка у формулару овог документа била 
изазвана посебним разлозима. 

Вероватно цариградски двор није сматрао Угљешу за 
суверезог владара и није му признавао право издавања хри- 
совуља, а поготово адресованих цариградском патријарху. С 
друге стране, опет, за овако важан догађај, као признање 
црквене јурисдикције васеленског патријарха над српском 
црквом, обично писмо вазалног кнеза не би имало потребног 
ауторитета у очима осталих цркви. Зато је била нађена по- 
себна форма. Докуменат је по садржају имао значај свечаног 
државног акта, изданог од „царства ми“ и попраћеног вели- 
ком духовном санкцијом, а по форми имао је ознаку γράμμα, 
т. |. писмо у значају уопште писменог акта, са скромним пот- 
писом „деспот Јован Угљеша“. Не можемо сумњати да је цео 
тај акт — производ византиског пера, вероватно истог 
оног никејског митрополита који је дошзо из Византије на 
Угљешин двор да „поруши оградни зид, многим знојем и на- 
порима да стиша раскол силом Пресветог Духа, и да измири 


1) Dö lger. Kodikellos, 51—55; b. глађу IV obor издања, 
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децу са заједничком мајком, учинивши нас удеоницима осве- 
ћења и просвећења — божјих и духовних дарова“. Да је 
автор овог акта био Грк, уверава нас не само извештачени 
реторски стил споменика с бираним цвећем византиске ело- 
квенције, него још више она оштрина коју видимо у судуо 
пслитици великог српског владара, цара Душана. Напокон 


пада у очи и тенденција да се понизи значење Душанове 
царске титуле. 


ГЛАВА Ш. 


Дипломатички (HOHH3Q повељи, 


1 
Грчке повеље српских владара са гледишта 
дипломатике. 


У претходним главама проучавали смо грчке повеље 
српских владара са гледишта њихова историјата, аутентично- 
сти и садржаја. Сада прелазимо на њихову анализу са гле- 
дишта дипломатике — науке, која се бави проучавањем фор- 
малне стране диплома. Наша документа заузимају у том по- 
гледу сасвим особито место. Као издане од српских вла- 
дара, ове би повеље морале припадати српској дипломатици, 
међутим по језику и по формулару оне су сличне византи. 
ским повељама и њихов значај не може се проучити без 
везе са византиском дипломатиком. На жалост, византиска 
је дипломатика почела да се проучава тек у последње доба, 
после одличних истраживања /7. јаковенка о повељама Хио- 
ског манастира (1917) и Ф. Дглгера о Палермском кодикелу 
(1929). Зато у овој научној области има још много нереше- 
них питања. Пошто сем поменутих дела у овој научној обла- 
сти нема још ни једног општег истраживања“) сматрамо за 





1) Поједини подаци налазе се koa: Montfaucon, Ра{аводгар о 
Graeca, рр. 578—380; У. Gardthausen, Griechische Рагаеодгарбее, 
1879: H Aufl. 1915; Zachariae у. Lingenthal, Einige ungedrucKte 
Сбгузобийеп (Mémoires де Acad. де St.-Pétersbourg. Vil-e serie, t. XLI, 
№ 4, 1895, р. 3- 7); Langlois et Seign ob os, Εἰσαγωγὴ εἰς τὰς 
ἱστορικὰς μελέτας, κατὰ μετάφρασιν Σπ. Λάμπρου. 1902, 99 
Ed. Thompson, Εγχειρίδιον ἑλληνικῆς καὶ λατινικῆς παλαιογρα. 


φίας, κατὰ μετάφρασιν Σπ. Λάμπρου, 1905, 95 sq; Plan eines Corpus 
der gtiechiscfien Urkunden des Mittelalters und der neueren Фей, München 
1903, s. 17—18; А. Yogt, Basile 1-ег, Paris, 1908, р. 497—454; (P. Marc) 
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потребно да наведемо овде најважније податке о византи- 
ској дипломатици. За питања српске дипломатике упућујемо 
читаоце на одличну, исцрпну расправу проф. Ст. Станојевића, 
где је наведена и потпуна библиографија дипломатике 1), 


У грчким повељама српских владара спомињу се сле- 
депе врсте званичних аката: χρυσόβουλλος λόγος, χρυσόβουλ- 
λος σλόβο, χρυσόβουλλον, ὁρκωμοτικὸς χρυσόβουλλος λόγος, 
χρυσόβουλλον ёи ὁρκωμοτικοῦ, ὁρισμὸς χρυσοβούλλου δύναμιν 
ἔχων, χρυσόβουλλον πρόσταγμα, πρόσταγμα, εὐεργετικὸν πρόσ- 
ταγµα, ὀρισμὸς προστάγματος, ὁρισμός, γράμμα, δικαιωτίριον 
γράμμα, διατήκοον γράμμα, ἀποδεικτικὸν γράμμα, ἀρχιερατικὸν 
σιγιλλιοδὸν γράμμα, ὑπογραφέων σιγίλλια, δικαιώματα κρισι. 
роүрафа, κρισιμόγραφον, κρίσις, ἀπογραφικὰ δικαιώματα, ἀπο- 
γραφικὴ παράδοσις, ἐκδοτήριον καὶ ἐξισαστικὸν καὶ ἀποδεικτικὸν 
ἐγγραφον, и уопште εὔλογα δικαιώματα, ἄλλα (ἕτερα, λοιπὰ) 
δικαιώματα, χάρτια, ὡραία, најзад πρακτικόν и βρέβιον, Ту 
се ређају повеље, судске исправе, финансиска документа и 
приватно-правна акта. Већи је део тога споменут у тексту 
код цитираъа докумената, на која се молиоци позивају као 


Corpus der Griechischen Urkunden des Mittelalters und der Neueten Zelt. 
Bericht und Yorschläge bestimmt für die Versammlung der Internationalen 
Association der Akademien, St. Petersburg, 11—17 Ма! 1913, s. 5—8 (eba 
оба дела цитирана су Y исцрпном истражиђању П. А. Лковенко, 
ИзслЪдованїя въ области византійскихъ грамотъ. Грамоты Новаго мона- 
стыря на остров® ΧίοςΣ. Юрьевъ, 1917, стр, 65—118); Franz Dölger, 
Der ΚοαϊΚείίος des Cfristodulos in Palermo. Зопаегаб=ив aus dem Archív 
für Urkundenforschung, B. XI (Berlin und Leipzig 1999); нарочито Excurs II 
„Die Цгвипдепамеп im XI und XII Jahrhundert“, Види још Fr, Ὁδίσευς, 
Chronologisches una Prosopographisches лиг bgzantinischen Geschichte des 
15 Лабеб. Byz. Zeitschrift XXVII (1997), $. 291—590; од истог: Facsimiles by- 
gantinischen Kaiserurkunden, München 1951; уп, исцрпан ЕритичВви при- 
Ras од Д. Н. Анастасијеђића у Гласнику Сќойсќог Научног 
Друштва ХІ (1951), стр. 941—951. Још В, D ë 1ger, Epikritischen zu den 
Fascimiles bgzantinischer Kaiserurkunden, Archiv tür Urkundenforsehung ХШ 
(1955), s. 45—68. Вили н литературу набедену koa Ст. Стан ојеђића 
у Гласх 157, стр. 160. 

О прибатно-прабним аБтима постоји истражибање Giannino 
Ferrari, Z documenti greci medioevali di diritto privato del? Italia тен 
tidionale e loro attinenze con quelli blzantini d'Oriente е coi papiri greco- 
egizii. Leipzig 1910 (Byzantínisches Archiv, Heft 4). 

1) Ст. Cranojebuh, Сшуди/е о сраској дийломашици (Глас Ορ. 
Краљ. Академије бр. 90, 99, 94, 96, 100, 106, 110, 159, 156, 157, 161, 169.). 
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на доказе својих претензија и права, а други део рани 
сами називи повеља. Остављајући тумачење судских, фи s: 
сиских и приватно-правних аката за коментар, морамо да к 
зауставимо овде на називима повеља, који ο Í 
обичне термине византиске дипломатике, те се према то: 
и морају тумачити помоћу исте. | 
Дипломатика сматра повељом сваки званични акт који 
је издан од држазне власти било којем чиновнику, било — 
ком правном или физичком приватном лицу. По i. то 
може да буде административни акт, судско = 6 Жа 
ница, одлука о којем спорном питању и т. д. Е 
разликује се више врста повеља. Њихову је класифи би 
поставио Франц Делгер — у садашње време, ти а 
један од најбољих познавалаца унутарњег уређења Ви | 
тиске дожаве — у својој монографији о Палермском = 
келу (повељи). У овој расправи г. Делгер разликује ов pa 
пове византиских повеља, како су се они утврдили уд 
ΜΙ . ἤδικτον, ἴδικτον, τύπος, ϑεῖος τύπος, ο... 
законска одредба намењена целом становништву државе 
тонице | 
ΠΤ йе страним владарима и папи = ΡΝ 
по терминологији Делгера), која се у Византији неш е 
зивала βασιλικόν; — „књига“ код јужних Словена; | 
хрисовуъа — χρυσόβουλλος λόγος, ο ETR слово 
код Словена — свечана повеља са ии Е 
простагма — πρόσταγμα, ὁρισμός, κέλευσις, пробта т 
πιττάκιον; П{ФТАГМА, ΦΗΒΙΜΟ, повехкмје код Словена, — мандат 
адаоца; 
м _ оо — свечана форма обичног царског 


екрета; | | Е 
Ы злашопечашни сигилион — χρυσόβουλλον σιγίλλιον — Klein 


rivileg“ по Делгеру; | | ΜΙ 
i s mau простагма — χρυσόβουλλος ὁριόμός 


отприлике истог значења као и златопечатни сигили}; 
| новела — νεαρά, νεαρὰ διάταξις, νεαρὸν кошо — Ба 
веља мање важности од едикта и веће од обичног декрета; 
одлука — λύσις — царски рескрипт ο чон правном 
питању, издан по тражењу (ἀναφορά) странке; 
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напомена — σημείωσις — примедба владаоца на мол: 
бама, протоколима и т. д.; 

и кодикел — κὠδίκελλος (Егпеппипезигкипде) — свечана 
повеља о ступању на престо цара или о даривању неког 
зисоког дворског достојанства. 

Издвојивши одавде едикт и новелу (као законске одлуке 
које су имале опште значење за широке слојеве становни- 
штва) и акта међународног дописивања, можемо поделити 
све остале врсте повеља на два основних типа — хрисовуље 
и простагме. Ова два назива преузела је и српска средњо- 
вековна дипломатика, те се јављају у јужно словенским 
дипломама поред општег назива „повеља“. (Владалачко 
писмо у српским изворима зове се књига). 


Те се две врсте начелно разликују пре свега по својем 
значају. То је у ХШ веку дефинирао састављач кодекса ма- 
настира Макринитисе, где он каже да помоћу хрисовуље ца- 
реви довршују своје одлуке које пмају снагу закона, ше стал- 
ност за будуће време и за цели садржај акта (ἐκείνας τῶν 
ὑποδέσεων καὶ πράξεων διὰ χρυσοβουλλίου λόγου ἐπιτελεῖν, 
ὅσαι ϑεσπισμάτων δύναμιν ἔχουσι καὶ пар’ ὅσαις τὸ ἀμετακίνη” 
τον προσεῖναι σκοπὸς εἰς περιειλημμένον ἅπαν ἐν αὑταῖς), док 
се помоћу одлуке и наредбе, на којој је црвеним словима os- 
начен месец издавања, одређивало извршење некакве конкретне 
заповести (τὰς δ᾽ ἄλλας ὡς ἐν ὁρισμοῦ τύπῳ καὶ προστάγματος 
ἐκπληροῦν σεσημειωμένου δι ἐρυϑρῶν γραμμάτων τὸν μῆνα 
σαφῶς ὑποδηλούντων, кад’ду ἔσχε διεκτεὺὲν ἕκαστον) 1). То је, 
према томе, разлика правног значаја: хрисовуља је законска 
одлука (закон, међународни уговор, одлука о подељивању 
имунитета); простагма — административна наредба. 


У вези с тим оба се типа разликују својим садржајем 
и формуларом. Хрисовуље су добиле свој назив по златном 
печату (χρυσῆ βούλλα), који је био привезан за повељу, док 
су просгагме добивале печат од воска (κηρίνη βούλλα, διὰ 
κηροῦ σφραγίς. Хрисовуъе су имале много дужи и сложе- 
нији формулар, док су простагме лаконичније и једноставније. 
Врло велика разлика била је у датирању ових повеља: хри- 
совуље су имале месец, индикт и годину, док простагме — 


1) М! Ь1.-Ма!. Acta graeca, IV, рр. 376--577; Били Яковенко 
Грамоты Новаго монастыря на остров Xioch. Юрьевъ, 1917, 64—65. 
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само месец H индикт. Напокон, на хрисовуљама стоји пот- 
пуни својеручни потпис владара, док на постагмама нема 
царског потписа, а замењује га поменути датум (менологем), 
који је својеручно ставио владар. 


Напослетку, хрисовуље и простагме разликују се и по 
спољашњем изгледу. Хрисовуље обично имају дугачак фор- 
мат, док су простагме или квадратне или су протегнуте у 
ширину. Хрисовуље су у старије време писане на папирусу; 
у XI—XII веку на нарочито] врсти хартије — ботруста, а од 
друге половине ХШ века — на пергамену, док се за про- 
стагме употребљавала хартија. Писмо је на хрисовуљама ка- 
лиграфско, док је на простагмама обично '). 

Хрисовуље — χρυσόβουλλος λόγος, χρυσόβουλλον — све: 
чане повеље декоративног облика, које су имале снагу за- 
кона и служиле као форма за издавање закона, државних 
уговора, а највише даровних повеља са подељивањем иму 
нитета, — према неким подацима постојале су већ у VI веку, 
али најстарије сачуване даровне хрисовуље припадају другој 
половини XI века. Из Х!—ХП века сачувало се доста мало 
хрисовуља; из раздобља 1204—1259 уопште нема сачуваних 
повеља, али од друге половине ХШ до ХУ столећа сачуване 
су многобројне хрисовуље. Све се оне деле на две групе, 
које се разликују како по материјалу (до ХШ века — на па- 
пирусу и бомбицину, у ХШ-ХУ в. на пергамену), тако и по 
формулару. 

Према формулару све хрисовуље XI— XV века, каошто и 
све повеље, деле се на три главна дела: протокол у KO- 
јем су уводне формуле, текст који сачињава главну правну 
садржину акта, и есхатокол са завршним формулама, У про- 
токолу разликују се засебни делови: ілуосаііо — призив 6o- 
жјег имена, ¿ntitulatio — наслов владара који издаје повељу 


` 


(често са девоцијом — „по милости божјој“) и inscriptio или 


1) У хрисобуљама XI—XII b. употребљабају се БертиВалне мину“ 
сеуле са рарартеристичним облицима за У, К, 8. Од Враја ХШ beka 
начин писгња у хрисобуљама приближује се Ењижебђном писму, слоба ac“ 
бибају kocu прабац, али задржађају традиционалне уБрасне заријутке, 
После 1904 године ђизантисво се Банцеларисво писмо профанизира 
и изједначује се са Ењижеђним писмом ХШ beka, разлиВујүйи се oA 
њега само Бећом марљибошћу и финоћом израде (D $ 1 сег, Kodikellos, 
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адреса на коју се управља повеља, каткада уз поздрав — 
salutatio — χαίρε, salutem. Прелаз од уводних формула према 
правној садржини акта често чини arenga — προοίμιον, 
где се у литерарном облику наводи општа (обично морална) 
мотивација за издавање повеље, и кратка формула — рго- 
mulgatio — „да је ведомо всакому чловеку“, којајсе веже било 
за аренгу, било за инскрипцију. Главни део повеље—тшекст— 
сачињавају два главна дела — expositio и dispositio. У ek- 
спозицији долази причање (narratio) о догађајима који су иза- 
звали стварање акта, камо је обично укључена молба „petitio“ 
оног лица коме се издаје хрисовуља. У диспозицији наводи 
се владаочева одлука о подељеним повластицама. Каткада 
овамо се додаје засебни део — санкција — претња за оне 
који би прекршили одлуке повеље. У есхатокол спадају: 
короборација — закључна потврдна формула, која је обично 
спојена са датумом, апрекација — амен, ђепеуајеје или крст 
на крају повеље, и потпис владара. Каткада додаје се још 
белешка чиновника који је састављао или контролисао по- 
вељу (каниклома). 

Обична је форма хрисовуље из доба пре 1204 године 
оваква: на почетку документа стоји крст иза којег следи 
invocatio verbalis — ἐν ὀνόματι τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ 
τοῦ ἁγίου πνεύματος. Затим долази интитулација — напр., 
᾿Αλέξιος, πιστός, ὀρδόδοξος βασιλεὺς καὶ αὐτοκράτωρ Ῥωμαίων, 
ὁ Κομνηνός — и инскрипција у општој форми — напр. πᾶσιν, 
οἷς τὸ παρὸν ἡμῶν εὐσεβὲς ἐπιδείκνυται σιγίλλιον — после чега 
опет стоји крст. Иза тога долази текст, такођер са крстом 
на почетку (invocatio symbolica). Аренга је често врло опширна 
и, каткада, врло уметнички састављена, што је сасвим ра- 
зумљиво кад се сетимо да су састављачи многих хрисо- 
вуља били такви знаменити књижевници као што су Псел, 
Никита Хонијат, Акрополита, Нићифор Хумно, Димитрије 
Кидон и Теодор Метохит'). У експозицији каткада се на. 
воде подаци о оснивању манастира, набрајају се његова 
имања, препричава се садржина претходних хрисовуља и ци- 
тира се молба, на освову које издаје се дотични акт.) 


1) Види Яковенко, Грамоты Новаго монастыря, 84, 
2) У западно-ебропсЬим пођељама петиција је обично издбојена у 
засебни део, али у Византији спојена са евспозици]ом. 
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На то се надовезује диспозиција која обично почиње ре- 
чима: ὅδεν καὶ .διορίζεται t) διὰ τοῦ παρόντος εὐσεβοῦς χρυσο- 
βούλλου λόγου (или δι οὗ ἐπικυροῖ... и т, д.) после чега Ha- 
брајају се нове повластице: данци од којих се ослобађа 
манастир, и чиновници којима се забрањује улазак у мана- 
стирска имања. Баш због ових података диспозици]а у хрисо- 
вуљама има нарочиту важност за проучавање унутарњег уре- 
ђења Византије °). 

У неким хрисовуљама Х[ века диспозиција се свршава 
формулом која почиње речу ἐξκουσσευδήσεται и набраја данке 
и работе, од којих се ослобађа молилац, и санкцијом која 
почиње речима διὸ παρεγγυώμ6ϑα καὶ πάντας ἐξασφαλιζόμεῦα 
ἀπό τε τῶν... и поново наводи чиновнике, којима се под прет- 
њом царског гнева или новчане глобе забрањује да узне- 
миравају екскусата. Иза тога долази формула есхатокола: 
(ὡς βεβαίου καὶ ἀσφαλοῦς τυγχάνοντας) τοῦ παρόντος χρυσο- 
βούλλου λὀγοὺ τῆς βασιλείας μου, γεγενημένου κατὰ μῆνα 
...... τῆς,...... ἰνδικτιῶνος ἐν ἔτει τῷ...... ἐν ὦ καὶ τὸ 
ἡμέτερον εὐσεβὲς καὶ ϑεοπρόβλητον ὑπεσημή- 
νατο κράτος. У првој половини ове формуле остављена 
су празна места за ознаку месеца, индикта и за две последње 
бројке у броју година од стварања света, која су попуња- 
вана црвеним мастилом; друга половина формуле одговара 
короборацији западно-европских повеља и има посве сталан 
облик. Иза речи κράτος долази знак крста и, каткада, бе- 
лешка дивитара црвеним словима — κανίκλωμα, Напослетку, 
доле, између два крста стоји својеручни потлис владара у 
једној сталној формули: (Αλέξιος) ἐν Χ(ριστ)ῷ τῷ Θ(ε)ῷ πιστὸς 
βασιλεὺς καὶ αὐτοκράτωρ τῶν Ῥωμαίων о (Κομνηνός), такођер 
црвеним словима — бу ἐρυθρῶν γραμμάτων, Сем наведених 
места у датуму и потписа, црвеним се мастилом уписивала у 
докуменат и реч Λόγος на празним местима која су била 
остављена поред речи χρυσόβουλλος, У хрисовуљама ΧΙ века 
реч Λόγος долази два, три и више пута, а осим ње црвеним 
словима уписиване су и неке друге речи — γραφή, σιγίλλιον, 


1) Или глаголи истот значења: Εὐδοκεῖ, προστάσσει, νεσπίζει, 
δηλοποιεῖ, ἐπικυροῖ то πιττάκιον, διατάττεται, παρακελεύεται, 
ἐγκελεύεται; karkaaa се набоде заједно aba или три глагола. 

2) Види напр. И. Сов оло б. Материалы по зем.-хозяйсгвенному 
быту Византии. (Изб, Абад. Hayk С С СР, 1951, № 6, 637—719). 
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реч παροίκους у хрисовуљи Лаври 1104 год. Доцније се 
утврђује правило да се овако уписује само реч λόγος и то, 
само mpu uyma, на сталним местима и у сталном облику 1), 
Први пут — на оном месту где се говори о одлуци да се 
изда повеља, у акузативу — χρυσόβουλλον Λόγον, после 
чега одмах долазе речи ὃν οὗ καὶ διορίζεται. Други пут у re- 
нитиву — у изразу ὅδεν τῆ ἰσχύι καὶ δυνάμει τοῦ παρόντος χρυσο- 
βούλλου Λόγου, после чега цитира се одлука. Трећи пут 
у есхатоколу испред датума, у номинативу, у формули тобтоџ 
γὰρ χάριν ἐγένετο καὶ ὁ παρὼν χρυσόβουλλος Λόγος τῆς 
βασιλείας роо, ἀπολυθεὶς κατὰ μῆνα... 

Наведена чињеница, да се у доцније време утврђује сталан 
начин за уписивање речи λόγος, стоји у вези са другим про- 
менама које се јављају у формулару хрисовуља у првој 
половини ХШ столећа. Нагађа се да је премештај царске кан- 
целарије из Цариграда у Никеју у доба латинског освојења 
имао за последицу напуштање неких традиционалних канце- 
лариских облика и стварање новог типа хрисовуља, који је 
доцније доживео свој засебан развој. У ово доба нестаје 
цели протокол, место којег остаје само крст, као симболичка 
инвокација на почетку повеље. Повеља сад почиње или арен- 
гом или просто експозицијом, приближавајући се по својој 
једноставности простагмама. У диспозицији губи се имуни- 
тетна формула која је почињала речју ἐξκουσσευϑήσεται m 
санкција са претњом материјалним казнама (διὸ παρεγγυώ- 
peda...) Хрисовуље у огромној већини у ово доба односе 
се на земљепоседе, те се диспозиција распада на два дела: 
у првом се говори чиме (т. j. каквим имањима) треба да 
влада (κατέχει) манастир, у другом — на који начин треба 
да влада (ἀνενοχλήτως, ἀναποσπάστως, ἀναφαιρέτως и т. д.) и 
са каквим повластицама. Испред овог другог дела обично 
долази формула: τῇ ἰσχύι καὶ δυνάμει τοῦ παρόντος χρυσοβούλ- 
Лоо λόγου... или аналогно — τῇ ἐμφανείᾳ τοῦ παρόντος χρυσο- 
βούλλου λόγου... Санкције више нема. Само у 9 случајева 
долази санкција са прегњом духовним казнама (проклетство 


1) Изузетав чине само Хиландарсра бр. 16, Зографсве бр. бр. 99 
и 59, Филотејеба бр. 9 и Душаноба хрисобуъа МениБејсеом манастиру, 


тде реч λόγος долази четири пута или се јавља у другим падежима" 
Види Яковенко. Грамоты 96—97. 
Али ргагу 
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од стране св. отаца, заједничко иступање са Јудом на по- 
следњем суду, где ће супарник бити сам Христос ит. л.) 
али врло је значајно; да се ове санкције налазе само у по- 
вељама Хиландара и Зографа'), док иначе оваква санкција 
долази у дотично доба само у приватно-правним актима °). 
Mema се и есхатокол. У датуму формула ХІ века редовно no- 
ред израза χρυσόβουλλος λόγος има и реч уеугупреуоб; 
у хрисовуљама ХШ — ХІУ века ову реч замењује израз сло- 
λυδείς, Сасвим нестаје κανίκλωμα испред потписа. Напокон, 
као што смо напоменули, реч λόγος која се уписивала црве- 
ним мастилом, добива стална места и одређени облик. 

Нема никакве сумње да је потпис написан руком вла- 
дара: о томе сведочи и сама формула τὸ ἡμέτερον оте. 
σημήνατο κῥάτος и сведочанства савремених преписивача 
и сличност потписа истог владара на разним хрисовуљама. 
Али није јасно питање да ли су исто тако датум и речи λόγος 
уписане од самог владара. У већини случајева то изгледа 
несумњиво, али има у томе и изузетака. Постоје, наиме, по- 
веље потписане од цара али са неиспуњеним празним ме- 
стима за реч λόγος δ). Исто тако постоје акта која су остала 
непотписана али са уписаним речима Хоуос“). Напослегку 
има и таквих хрисовуља у којима је потпис стављен од 
цара али датум је црвеним мастилом уписан истом руком 
која је писала цели акт“). Јаковенко, који је детаљно ΠΡΟ: 
учио ово питање), дошао је до закључка, да је обично вла- 
далац сем потписа сам уписивао датум и реч λόγος на оста- 
вљена места, али да сусеу томе догађали и изузеци. 


Неопходна је ознака хрисовуље златан печат или „була“, 
због које је повеља добила своје име. Печат је састављен 
од две златне плочице између којих је провучена свилена 
врпца црвене или љубичасте боје, :равезана једним крајем 
за рупе на доњем крају повеље. На једној страни печата 


1) Исто rako и отступања од обичног nauuna уписибања речи 
λόγος долазе ү хиландарсвим и зографеВвим побељама. 

2) Види Ferrari, Вул. Archivy IV, 55-56; уп. даробницу Марије Aure- 
лине у обој збирци. 

з) Хиландар‹Ва akra бр. 124, 45, 195, 46, 47. (Виз. Врем. ХУП, Пр.) 

© Патмосве побеле бр. 15 и 94, (Acta Graeca У!) 

5) Акты Пантелеймонова монастыря № 88. 

6 Яковенко, Грамоты, 97—102, 

5 Ἰνιορειτική ΒιβλιοΏη! 


АТТ 
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приказан je цар стојећи, са круном око главе, са скиптром 


у десној руци и с врећицом (ἀκακία) у левој, те с легендом 


у којој је наведено име цара уз наслов δεσπότης. На другој 
је страни Христос који стоји испред престола, благосиљајући. 
десном руком и држећи у левој кодекс. Натпис, обично, 


само © ХС!) Сличан је печат и на хрисовуљама српских вла- 
дара, нарочито за време цара Душана“). 


Две грчке хрисовуље српских владара носе посебан на- 


слов: ὁρκωμοτικὸς χρυσόβουλλος λόγος — „гаклешвом пошвр- 


фено златопечашно слово“. То је, у првом реду, Душанова 


повеља манастиру Ликусади (ХХ), у којој тај израз долази у пу- 
ном облику на сва три места, одређена за то у хрисову- 
лама 3). Друга је повеља цара Симеона Завлантијском Mand- 
настиру (XXXII, у којој је споменуто да су монаси замолили 
цара ἵνα πορίσωνται χρυσόβουλλον δι᾽ ὁρκωμοτικοῦ — „да до- 
бију хрисовуљу уз заклетву“. Реч ὁρκωμοτέω значи закли- 
њаши се и значење термина ὁρκωμοτικὸς χρυσόβουλλος λόγος 
постаје јасно из санкције дотичних повеља, где је наведена 
заклетва владара. У Ликусадској повељи Душан каже да, 
примивши благонаклоно молбу монаха, „| βασιλεία роо àno- 
λύει τὸν παρόντα ὁρκωμοτικὸν χρυσόβουλλον λόγος αὐτῆς, ὃν 
οὗ καὶ ἐξασφαλίζεται καὶ ὀμνύει ἡ βασιλεία μου εἰς 
Θεὸν, εἰς τὸ ὅγιον εὐαγγέλιον, εἰς τὸν τίμιον καὶ ζωοποιὸν 
σταυρὸν καὶ εἰς πάντα τὰ ἅγια καὶ εἰς τὴν ψυχὴν αὐτῆς", ---- цар за: 
заклиње се Богом, еванђељем, часним крстом и својом душом 
да ће манастир држати своја имања. Исто тако иу Завлантиј 
ско] говељи Симеона: „заклиње се царство ми Богом, све- 


тима његовим еванђељима, часним и животворним крстом, 


великим вођом небеских сила, свим светим и душом цар- 
ства ми“. Овде морамо нагласити да се заклешва владара 
(ὀμνύει) налази у санкцијама само ових двеју хрисовуља» 


у рб]вег. Коакецоз, 55—38, 

2) А. Солобјеб, Печаши на Душановим повељама, Гласнив 
СЬопсЬог Научног Др. Bts. П (1997), стр. 95- 56. 

3) Τὴν παράκλησιν αὐτῶν προσδεξαμένη ñ βασιλεία μου 
ἀπολύει τὸν παρόντα ὁρκωμοτικὸν χρυσόβουλλον λόγον... Yev 
τῇ ἰσχύϊ καὶ δυνάμει τοῦ παρόντος ὁρκωμοτικοῦ χρυσόβουλλου 
λόγου... Εἰς e τὴν ἀσφαλείαν ἐπεχορηγήδη καὶ ἐπεβρα- 
βεύϑη τῇ... μονῇ... καὶ ὁ παρὼν οὗτος ὁρκωμοτικὸς χρυσό- 
βουλλος λόγος. 
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које су назване ӧркоротікоѕ!). Могло би се нагађати (а тре- 
бало би са овог гледишта прегледати византиске повеље 
тог доба) да је ὁρκωμοτικὸς χρυσόβουλλος λόγος претстављао 
једну засебну варијанту хрисовуљ», која се издавзла уз фак- 
тичку заклетву владара (можда и персонално у цркви на 
олтару) *). Врло је вероватно да је у Тесалији обичај, да 
владар полажи заклетву својим поданицима, постао под ути 
цајем франачког феудализма. Тако је и повеља господара 
Михаила Гаврилопула г. 1342 свима становницима града Фа- 
нара (недалеко Ликусаде) стилизована као ὀρόμοτικὸν γρά: 
рра и приближава се „aux ѕггт:піѕ que tout li princes font 
aux homes де Іа princée .3) 

Другу велику групу повеља сачињавају простагме — 
πρόσταγμα, ὁρισμός, λύσις, κέλευσις, πρόσταξις, πιττάκιον — ти- 
пичан облик царских наредаба и административних одлука. 
Простагме које су се сачувале у оригиналу, имају обично 
квадратни облик и написане су на обичној Хартији. Форму- 
лар је њихов врло једноставан. На почетку стоји шуосаНо 
symbolica — крст, иза којег долази непосредно експозиција 
(narratio и решо). Прелаз према диспозиции чини обично 
израз διὸ διορίζεται ἡ βασιλεία μου или ё’ οὗ καὶ διορίζεται. 
Кад се простагма упупује којем чиновнику, често долази у 
есхатоколу наредба да се простагма уручи молиоцу ради 
његове сигурности — ὁριόμόν, ὃν καὶ ἀντίότρεψον πρὸς М ду 
ἀσφάλειαν — или да се регистрира — ἢ (λύσις) καὶ τοῖς проб. 
φόροις σεκρέτοις καταστρωϑήσεται καὶ а095 ἀναστραφήσεται τῷ 
μέρει τῆς μονῆς εἰς ἀσφάλειαν. Често пута цела је повеља са- 
жета у једну реченицу. Термин πρόσταγμα или πρό- 
όταξις служио је као општи заједнички назив за различне 
врсте оваквих повеља: λύσις, која је претстављала владаочев 
одговор на поднесену молбу; πιττάκιον — писмену цар: 
ску наредбу управљену у разне секрете (уреде), патриарху 
или којем чиновнику; ὁρισμός — који од ХШ века долази 
место термина πιττάκιον, Тачније податке о свакој од ових 


1) У Византији позната је још само πρόσταγμα ὁρκωμοτικόν 





„Андроника Ш 1529 г. о судсеим реформама. (Вили Zachariae v. 


Lingenthal, Jus gt.-tomanum Ш, 688) 

2) Уп. Ст. Станојеб н ћ, Стедије Глас 100 стр. 9. 

5 А. Соловьевъ, Өессілійскіе архонты в ХЈУ вЪкЪ. ВузапНпо- 
slayica IV, 1 (Praha 1959), стр, 159 сл. 


— 
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врста, који за нас овде немају нарочиту важност, читалац. 


може наћи у више пута поменутој књизи Јаковеһка на стр. 
101—114. 


Карактеристичну и битну формалну разлику између хри- 
совуље и простагме чини начин пошписивања ових аката. 


Док су хрисовуље потписане потпуним датумом (месецом, 


индиктом и годином) и именом владара, на простагмама 
стоји само својеручни царски менологем (месец и индикт), 
без потписа имена. Да је простагме потписивао менологемом 
сам цар, изричито сведочи Пахимер ') а и многи преписивачи 
простагми, који су испод преписа стављали примедбу: Εἶχε 
δὲ καὶ б” ἐρυθρῶν γραμμάτων τῆς βασιλικῆς χειρὸς τό’ ᾿μηνὶ .. 
імё. ... T 2). Овакав начин потписивања простагми менологе- 
мом место старијег обичаја датирања даном, месецом и кон- 


суларном или царском годином, био је уведен, вероватно, у 


доба Лава Мудрог и постојао је до 1394 године, кад је због 
неприлика које су настале на једној парници поводом одре- 
ђивања тачног датума на документу потписаном само месе- 
цем и индиктом, била издана наредба да се у будуће цар- 
ским простагмама имају додавати дан и година. Упркос не- 
згодности наведеног начина потписивања, „цареви су се не- 
обично чврсто држали овог облика датирања, као свог на- 
рочитог права“ и „потписивање простагми изгледа, да је било 
искључиво право првог цара, автократора, а не његових су- 
владара“. Потребна је била нарочита царска наредба 1343 το” 
дине, којом је монемвасијском митрополиту било дозво- 
љено да потписује своја σημειώματα са индиктом (место свог 
имена)“ 3). 

Грчке простагме српских владара не слажу се с овим 
закључком о начину потписивања простагма. Од десет про- 
стагма (I, Ш, IV, X, XIX, XXII, XXVI, ХХІХ, ΧΧΧ, XXXII и 
XXXVIII) само су четири (једна Душанова — XXIII итрицара 
Симеуна — XXVII, XXVII и XXXI) потписане менологемом 
месец и индикт). Две — Душанове Есфигмену (ХІХ и My- 
шанова Меникеју (ХХУП) немају ни потписа ни менологема, 


= 


1) Ed. Bonn. Пр. 15; buau Я ковенко, Грамоты, 104. 

2) Изузетаь чине простагме Jobana (Ν᾽ Палеолога, koju у cbom ma- 
лолетстђу још није знао писати и место kora је потпис стабио Heko 
ол bucobux чинобнива. Яковенко, 105—106. | 

3) Dölger. Kodikellos, 41; уп. Яковенко. Грамоты 105. 


АТИ ргагу 


LXXYIN А. Соло еб и B. Мошин 





а остале имају потпис. Ако издвојимо Х-ту простагму (Фо- 
копулу), где је потпис „Стефан верни цар и краљ у Христу 
Богу Собије и Романије“ врло сумњив, те је као што смо 
напред казали, вероватно, додат од преписивача меникеј- 
ског кодекса“), остају, три Душанове простагме од 1345 го- 
дине са потписом Стефан Краљ и један превод српске по- 
веље (ὁρισμός) Стефана Лазаревића (ХХХУШ) где долази и 
пуни датум и потпис. Пошто на три прве Душанове простаг 
ме потпис „краљ“ потпуно одговара дагуму, немамо разлога 
да посумњамо у исправност овог потписа. 


У потпуној сагласности с тиме стоји сличза појава у 
српским повељама Душана, 


Српски су краљеви ХШ-ХИУ века поред многобројних 
свечаних хрисовуља издавали акте, који одговарају византи- 
ским простагмама. Канцеларија није увела нарочити назив за 
њих. Често се они називају книг», али већим делом — 1 <- 
вел (тачан превод грчких израза ὁρισμός и πρόσταγμα). Они 
су краћи од хрисовуља, немају аренге, обично почињу про- 
мулгацијом: ν ΠΟΕΕΛΈΕΑ крллскстко ми“, Место златног печата Be- 
ћином долази воштани. Све их то чини исговетним византи- 
ским простагмама. То се потврђује и Синтагмом Властаре- 
вом: у њеном српском преводу израз оригинала «πρόσταγμα 
βασιλικόν“ гласи „пёкелю фекше цхркоую“ 2). И Законик цара Ду- 
шана очевидно сматра „повељу“ простагмом. У њему су обе 
велике врсте аката назване гр :ким терминима — хрисовуље 
и простагме 3). 

Чл, 40. И вкл ХриювУли н прхтагме шо пет кому Учинялу цАр- 


CTE ΜΗ H цо ке кому Учинити, H ΤΕ-ΒΗ БАШИНе AA (X TEJA КАКО. NỌ 


H првих Правовкрниха ΠΑΡΑΝ, 

Чл. 124, Градове грьчьцн КОХ тесть приіель господинь царь, цм 
честь Hilh Учныыиль ХрисувУ ме и Протагме що си ИМАЮ H држе до «ΗΙέ- 
ГА-ВИ БОА, ТО-ВИ ДА CH ΑΛΗΜέ H АА ИМЬ ITb ТЕЉАФ Н дА ΗΜΝ се Νε 


SIME нишо. 


1) Види горе стр. ХІҮ. 

2) Синтагма Е-11, u34. НобаБВБобића, стр. 979, 

8) Реч: побелла не долази у Душ. ЗавониЬу, nako је позната 
Синтагма. Perko долази реч повеленије: повелбнја цркви (чл, 4), прЪзъ 
законь и повелђније царево (чл. 187). Πεβοπμβο пута јабља се облив, 
повелфва царство ми (чл. 158, 159, 140, 145, 151, 171, 181). 
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Ипак све ce те повеље, које су издане пре 1348 године, 
разликују од византиских простагма тиме, што су потписане 
именом краља (обично са скраћеном титулом). Најчешће ви- 
димо на Душановим повељама тога доба потпис „Стефањ 
Кохль“ 2). Међутим 1348 године настаје у томе велика промена. 
После ове године српске су Душанове повеље, исто тако 
као и грчке, потписане на византиски начин — само мено- 
логемом. 

Видимо да је још 14 јуна 1347 цар Душан издао на са- 
бору у Сапотници повељу у корист Орса Цријевића са обич- 
ном промулгацијом и с потпуним датумом, као на краљев: 
ским повељама. Она је, вероватно имала још и царев крагки 
потпис 3). 

Али од г. 1348 иу српским повељама Душана фунгира 
као потпис менологем: 


1) Повеља издана г.1348 у корист Лаврета Влкасовића 
потписана је црвеним мастилом: мць «ектевф δ), 


2) Писмо Дубровнику г. 1348 у корист Марка Васиљевића 
потписано је црвеним мастилом: мць сектеврь ©), 


3) Повеља издата г. 1348 у корист истог Марка Васи- 
љевића била је потписана: MUA октеврл. -Е!. лнь. Пошто је то npe- 
пис 5), није забележено да ли је тај датум био црвеним ма- 
стилом"). 


4) Повеља издата 20 септембра 1349 у корист Дубров- 
ника носи, осим датума, потпис црвеним мастилом: мъ%ць 
сектеврь 7) 


1) Jb. Стојанобић, Старе српске повеље 1, бр. 55, 55, 56, 60. 
Mikl. 129 (а. 1554), 114, 117 (1545), 119, 190; Пуцић I, 16 (а. 1549). Со, 
lettere grosse vermillie: Sfepñan сгашо; уп. СпомениВ XI, 100, Промулгација 
је обично: „Пише RpameDcrbo ми да јест b сбеденијг бсавому“. 

3) Побеља је сачубана само У талијансвом пребоду. Сйомениќ 
Сраске Краљ. Академије ХІ, бр. 9. | 
3) Пуци b, Споменици срӣсќи ИП, стр. 19; Jb. Сто] аноБий, 11 
бр. 65. | 

4) Пуцић, I стр. 20. У kayen. препису исте побеъе у Въ. Div. 
Cancellariae 1548 (у Дубр. арх.) стоји: мца сертебса (Пуций l стр. 18), 
Jb, Стојанобић, |. бр. 64. 

5) препис у Bts. Diy. Canc. 1548 Дубр. архива. 

6 Пуций |, стр. 18; Сто] аноБий І, бр. 65. 

7) Miklosich, Mon. Serbica 154; Стојанобьић, 1, бр. 67. 
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5) Повеља издата 26 (7) септембра 1349 у корист Ду- 


бровника носи потпис: мъець (ектебр. H 57) 

6) Још у фебруару 1354 цар Душан пише из Серау 
Дубровник писмо без потписа. Место потписа стоји само: 
мъсца фервхрх ). 

7) Напослетку још једна повеља, за коју се обично сма- 
тра да је Урошева, али која је несумњиво Душанова δ), нема 
ни датума ни потписа, само менологем дрвеним словима: 
T мъець молеврь T 3). 

8) У јануару 1356 пар Урош пише простагму Дубров- 
чанима, која опет носи место потписа менологем великим 


T з 
црвеним словима (после датума:) миь гема INA, 1°), 


9) Писмо цара Уроша Дубровчанима поводом цариника 
Жарка носи као потпис: м'Есець генкаф Š). 

10) Повеља цара Уроша Дубровчанима 24 априла 1357 
потписана је, опет после датума; МЕЦ лпрнль мл, 17), 

11) Повеља цара Уроша о манастиру Богородице Си: 
најске, издата истог 24 априла 1357 потписана је опет: mk- 
celb АПРИЛ δ). 

Овај начин потписивања српских повеља сасвим личи на 
„менологеме“ византиских простагми, 

Могло би се, дакле, из тога закључити да је полю, као 
посебна врста словенских државних аката била изједначена 
и по значењу и по формули са простагмом око 1348 године, 
кад је Душан потпуно увео на свом двору праксу византиске 
канцеларије. У прелазно доба од освојења Сера у јесен 1345 
године до 1348-е Душан се још увек држао старе српске 
праксе, која није спроводила строгу разлику у разним обли- 


1) Гласник XXVII, 985; обо Н беробатно је сЕраћеница за реч: 
индикшион. Стојано бић І, бр. 68. 

2) Πρεπης у Бњизи Diy. Cane. 1554, H y u n h, I, 29; C r o j. 1, бр.70 

3) А. Co лобјеб, Повеље цара Уроша у Хиландарсќом архиву, 
Богослобље I, 989, 

4) НођабБођћић. Законски Споменици. 456. 

5) Код Mí RI. 155 погрешно прочитано AbNb, L; међутим на фото- 
трафеВом снимву v Знциклопедји славянской филолог!и ТУ, фот. бр. 97, 
јасно се биди да је то сбраћеница за реч: індиктіон. 

6) Mikl. 175; Сто]. 1, бр. 97. 

7) Mikl. 157; Стој. L бр. 94, 

5) Mikl. 159; Зак. Спом. 715. 
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цима аката, те је, као и пре, потписивао хрисовуље потпи- 
сом с пуном титулом, а повеље — кратким потписом. 

Међутим може се приметити да поменути‘начин потпи- 
сивања повеља није постојао само у канцеларији српских вла- 
дара, него и у бугарској дипломатици. И тамо поред свеча- 
них хрисовуља постоје краће повеље. Ове бугарске повеље 
немају аренге, почињу са промулгацијом, имају не духовну 
него световну санкцију, а у самом се тексту називају терми- 
ном уризмо (= ὁρισμός). Све ове повеље такођер имају кратак 
царски потпис. То су: 

_ 1) Асенова повеља Ватопеду 1230 с потписом T хеви; 
цр: БАГАМ: H Грљком 1). 

2) Асенова повеља (офизмо) Дубровнику 1230—31 са истим 
потписом 3). 

3) Писмо цара Јована Александра 1352 Млецима, с пот- 
ПИСОМ: МАНА АЛеБАНАЈА ΕΛΔΓΟΡΈΡΝΗΗ ЦАФ 3), 

4) Писмо Јована Срацимира г. 1369 Брашовској општи: 
ни, С ПОТПИСОМ: IWANb фАЦИМИФ IfA БАГАРОМЋ 3). 

Потписивање менологемом у бугарским оризмима — upo- 
стогмама досада није нађено. 

Али још је важније да и у епирској канцеларији нала- 
зимо владаочеве простагме потписане осим месеца и индикта 
крашким потписом владара. 
| 1) На простагми Михаила Дуке издатој Дубровнику у 
јуну 1206 (или 1236 г. 2) стоји менологем: μηνὶ ἰουνίῳ ἰνδ, 
θ΄ и потпис Μιχαὴλ ὁ Δούκας 5). 

2) На простагми коју је епирски цар Теодор написао 
скопском епископу (сачувана је само у препису) био је и 








"V 2) Г. Ильинскій, Грамоты болгарскихъ царей, Москва 1911, bor 
р. ° | 
3) S. Ljubić, Listine Ш, стр, 947. 
© Г. Ильинскій, Грамоты, фот. бр. 7, о томе buau подробније 
Вод А. Солобјеба, један нов споменик бугарског права, Архив 
правни ΧΙ, (1951), стр. 477: уп. још С. Бобчевъ, Характеристика и кла- 
сификация на грамотитђ на българскитЬ царе, Przewodnik historyczno- 
prawny ІҮ (Lwów 1954), 49—57. | I 
> К үз fel u. Thomas, Griechische Огідіпаіигќипаеп zur @еѕсбі- 
chte des Freistaats Ragusa (Sitzungsberichte der k. k. Ak i Ї 
ο... . ARademie), Wien, 
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менологем: μηνὶ ἀπριλίῳ ἰνδ. η΄ и „нацртано божанственом 
Комненовом руком: θεώδορος ὁ Δούκας” 3). 

3) На исти начин простагма издата Дубровнику од де- 
спота Манојла епирског у марту 1254 има и прописни мено" 
логем: μηνὶ μαρτίῳ ivê. Ú и потпис Μανουὴλ. δεσπότης ὁ Δούκας >). 

4) И повеља (ὁριόμός) издата Дубровнику од деспота 
Михаила у октобру 1237 (или 12527) носи осим датума: μηνὶ 
ὀκτωβρίῳ ἰνδ. ια’ и још краћи потпис: Μιχαὴλ. ὁ Δούκας 3). 

Вероватно су ова правила епирске канцеларије утицала 
и на начин потписивања српског краља Стефана Радослава, 
ожењеног ћерком епирског деспота. У његовој познатој по- 
вељи Дубровчанима 1234 године видимо на крају као датум 
само месец и индикт“): мъсца фењвьрь "4 HNAHKTHWNA 'A' и затим 
потпис сасвим наепирски начин: Στέφανος ῥὴξ © Δούκας. Сте- 
фан Радослав стилизу]е своје повеље на исти начин, како је 
то видео на двору свог таста, епирског деспота, с којим је 
непрестано био у пријатељским односима. 

Вреди нагласити да је потписивање простагме именом 
владара постојало не само у словенским канцеларијама срп- 
ских и бугарских владара, већ да је било познато и визан 
тиској дипломатици. Тако је Михаило Палеолог, кад је свог 
сина Андроника поставио г. 1272 за савладара, изрично на- 
поменуо да млађи цар може издавати простагме, али не сме 
да их потписује својеручним менологемом, него мора да 
их потписује својим именом са кратком титулом: #6091 δὲ 
καὶ προστάττειν καὶ ὑπογράφειν βασιλικῶς πλὴν οὐ μηνολογεῖν 
ὡς ἔδος τοῖς βασιλεῦσιν, ἀλλὰ γράφειν ё’ ἐρυϑρῶν οἰκεία. χειρί, 
᾿Ανδρόνικος Χριστοῦ χάριτι βασιλεὺς Ῥωμαίων >). 





i) Простагма 1990 г. у преписци Димитрија Хоматијана, ]. В. 
Ditra Analecta sacra, t, VI, со]. 961, прешт. А. Солобје b, Срби и 
византис®о Право у Сќойљу йочейќом XIII века, Гласнив СЕ. Нар. Др. 
ΧΥ-ΞΧΥΙ (1956), стр. 31. 

2) Tafel и. Thom аз, наб. дело, стр. 536. 

3) Таѓе1 и. Thomas, наб. дело, 599, 

4) Праби датум: „въ лЪто 6749“ налази се на почетру побеље, под 
дуброђачВим утицајем. ИндиЁт се не слаже с годином. МіБІоѕісЪ, 
Monum. serb. 19; b. C ra go je bu h, Студије, Глас 159, стр. 49. 

5) Dachymeres 1, 318; Heisenberg, Aus der Geschichte und 
Literatur der Palaiologenzeit, München 1990, стр. 50. Набедене од нас 
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Из тога следи да je у Византији искључиво први вла- 
дар могао да издаје простагме потписане само менологемом, 
док његов савладар, а и сви владари нижег реда — краље- 
ви српски и цареви бугарски, тесалиски и епирски деспоти 
и T. д. — морали су на својим простагмама потписивати 
кратку титулу, док је датум уписивала канцеларија. Логика 
овог обичаја састоји се у томе што је целом византиском 
царству морала бити позната хронологија царева, те је озна- 
ка индикта била довољна за одређење автора повеље, док 
би изостављање имена на повељама других владара сигурно 
стварало велику забуну. На такав начин, разумљиво је зашто 
је Душан на простагми 1345 године потписао своје име уз 
краљевски наслов. Вероватно је, да се и на Фокопуловој про- 
стагми 1346 године потписао на исти начин. Нешто доцније, 
кад је српска власт у серској области била осигурана, а ње- 
но се становништво навикло да види у Душану цара, мо- 
гао је он да потписује простагме само менологемом, као пра- 
ви и једини цар. Исто је тако поступао доцније и Синиша 
који је у Тесалији сматрао себе за „законитог цара Роме- 
јаца“. 

Посебно питање претставља проблем печаћења простагми. 
Врло многи преписи византиских простагми спомињу да су 
се на оригиналима налазили воштани печати:), међутим HH- 
један од сачуваних оригинала не показује ни трага печата, 
ни рупе, ни врпце, нити трага утиснутог воштаног печата, 
Зато Делгер нагађа да је простагма била савијена и вешто 
увијена врпцом, а крајеви врпце били су утиснути у воштани 
печат. Тај се правио помоћу царског печата, а чување озог 


било је у Византији у доцније време поверено посебном чи- 
новнику 3), 


Од различитих назива, који су се употребљавали у Ви- 
зантији за означавање простагме, грчке повеље српских вла- 


епирске и бугарске побеље потбрђују Хајзенбгргобђу интерпретацију 
obor терста, aok га друбчије тумаче г. Делгер (Regesteu № 1995) и г. 
ОстрогорсВи, Автокраћор и самодржац, Глас 164 (1955), стр. 119, 
) Напр. Siye δὲ καὶ κηρίνην βούλλαν διὰ τοῦ ϑείου καὶ Ba- 
σιλικοῦ δακτυλίου, Μ,-Μ. Аста Graeca, IV, 990 и други примери (buan 
Яковенко, Грамоты, 118), 
2) Dölger. Kodikellos, 49, 
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дара употребљују само: πρόσταγμα и ὁρισμός. Један о. а 
лази израз εὐεργετικὸν πρόσταγμα — даровна простагма ( ). 
Израз ὁριόμός употребљава се као синоним назива тро- 
σταγμα, али обично у нешто ширем значењу нарелбе уопште. 
Тако напр. у повељи бр. |, поводом молбе монаха да им се 
изда ὁρισμός, краљ издаје манастиру πρόσταγμα. У повељи 
бр. ТУ (Рајку) краљ зајамчује епископу ослобођење од данка 
τῇ ἐμφανείᾳ τοῦ ἡμετέρου ὁρισμοῦ каі пробтаүратес. 
У Синишиној повељи бр. ХХІХ (Стагиском скиту) наводи 
се игуманова молба цару да буде обдарен ὃν ὁρισμοῦ 
προστάγματος — повељом простагме. У ο... αν 
ὁριόμός је узета у општем значењу царске наредбе. ο | 
вуъи бр. ХУШ (Ватопеду) Душан спомиње o 
кир-Маргарит завештао манастиру имање δι ὁρισμοῦ τῆς 
σιλείας µου. У повељи бр. ХХХШ Синиша обећава калуђерим 
Стагиског скита да неће ниједног од њих уклонити из Mā- 
настира својом наредбом — ὁριόμῷ τῆς βασιλείας М по- 
вељи бр. XXXI исти владар обећава монасима да пе л 
ман, кога би они изабрали, бити потврђен ὁρισμῷ τῆς Bacı- 
λεας μου. У хрисовуљи манастиру Филотеју (бр. УШ) ЈУ 
спомиње да су нека имања била поклоњена обитељи ὁρι 84 
τῆς βασιλείας μου, Значи ли ΤΟ да је манастиру νά Sgn 
о томе ранија простагма која се доцније изгубила ), νο р 
мисли овде на своју усмену наредбу, која је доцније била 
потврђена сачуваном писменом хрисовуљом? Ово друго тума: 
чење чини нам се у овом случају вероватнијим. Изгледа да 
је израз ὁριόμός у неким случајевима имао шире а В 
простагме, означавајући уопште сваку одлуку κ ило 
писмену, било усмену. У повељи Стефана Лазаревића .. 
стиру Ватопеду, која претставља превод са српског ор т 
нала, назив ὁριόμός био је у грчком тексту узет као превод 
мина ΠΟΡΕΙΑ. 
j врсте повеља, које стоје између хрисовуље 
и простагме, познати су сигилион, златопечатни сигилион и 
на простагма. 
A u σιγίλλιον — према Делгеру је „свечани и 
лик једне обичне царске наредбе, као што су например O 








1) Да није једна од оних о kojuma гобори Димитри је б-~Пет~ 
роб иһ? Види горе стр. ХУ и XXIV. 
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јаве за безбедан пут“. По форми они су обично квадратни, 
по начину писања и датирања менологемом, а и по форму- 
лару једнаки су са простагмама али са нешто узвишенијом 
стилизацијом. На хрисовуљу наличе по томе, што се и у тек- 
сту сигилиона остављају три празна места Тамо се црвеним 
мастилом уписује реч σιγίλλιον 1). У грчким повељама cpn- 
ских владара овај се назив не налази, али се у тексту пове- 
756 бр. ХХХШ спомиње σιγιλλιῶδες γράμμα лариског митро- 
полита, а у бр. XXXV — ὑπογραφέων σιγίλλια 2). 

Злашонечатни сигилион — χρυσόβουλλον фу Мом у грч 
ко-српским актима нигде се не спомиње, али се зато споми- 
њу χρυσόβουλλα προστάγματα у тексту Хе no- 
веље (хрисовуља Ватопеду) и у тексту XXX-e повеље (Јова: 
ну Цафи). Златопечатна простагма је имала, као и хрисову- 
ља, потпуни датум, али у текст га је црвеним мастилом упи- 
сивао писар. Имала је потпис царског имена црвеним масти- 
лом, и златни печат. По садржају може да се означи као 
„мали привилегиј“ δ). Пошто је у петиции Симеонове пове- 
ље Цафи наведено да је Цафа молио цара да буде обдарен 
διὰ χρυόοβούλλου αὐτῆς προστάγµατος, мислимо да је Микло- 
шић у свом издању погрешно испунио празнине иза речи 
χρυσόβουλλος речју [^6то<] “), и да би на ова места требало 
поставити реч [бридубс]"). 

Овој групи златопечатних простагми треба придодати 
и Угљешину судску одлуку δικαιωτήριον ὁρισμὸς χρυσοβούλλου 
δύναμιν ἔχων (бр. XXXIV), којом решава спор између Зограф- 
ског манастира и јериског епискола. Од обичне простагме 
(ὁριόμός) повеља се разликује не само горњим насловом, него 
и тиме што повеља носи потпуни потпис Ἰωάννης ἐν Χριστῷ 
τῷ Θεῷ πιστὸς οεόπότης καὶ αὐτοκράτορ ó Ὀὐκχλέσης. Зашто 
повеља није названа једноставно хрисовуљом, како Угљеша 








1) рб] ве“, Коакеџог, 59. 


2) Грчри матрополити имали су прабо да издају сигилије (уп. 


доцније синфели]е). Царском ΟΑΠΥΡΟΜ 1545 монембасисви митрополит 


добио је uak прабо да сбоја σημειώμα потписује индивтом и именом. 


В. Za ch. у. Lingenthal. Jus @гаесо-Юотапит Ш, 619 
° Ро| бег, Коакецол 59. 
t) Acta Graeca Ш, 196—199. 


5) Yu, χρυσόβουλλος ὁρισμός Ватопелу 1556 r: Regel Χρυσό- 


βουλλα.,. 95—96. 
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назива своје српске повеље, него „повељом која има снагу 
хрисовуље“? Садржај акта — пресуда у судској парници, не би 
сметао да се докуменат изда у облику хрисовуље, како то 
показује слична Синишина хрисовуља Завлантијском манасти- 
ру. Да није, можда, због тога што Грци нису сматрали Угље- 
шу за самосталног владара (иако се он потписивао као де: 
спот и автокрашор, и у тексту повеље назива своју власт 
ñ βασιλεία роо — „царство ми“) те му не би признали право 
да издаје хрисовуље? 

О другом Угљешином акту, писму (үрбрра) о потчи- 
њењу српске цркве под јурисдикцију цариградског патри- 
јарха било је говора раније. 

Напокон даровница деспотице Марије Ангелине носи по- 
себан наслов — ἐκδοτήριον καὶ ἐξιαστικὸν καὶ ἀποδεικτικὸν 
ἔγγραφον (- γράμμα) — „даровно, поравналачко и пошврдно 
писмо“. Како је већ поменуто, ово није званичан државни 
докуменат, него приватно-правни акт којим деспотица покла- 
ња свом брату, калуђеру Јосафу, неке предмете те, потврђу- 
јући да је у потпуном реду примила од њега своју имовину, 
која је код њега била на чувању, зајамчује му неоспорно 
располагање поклоњеним стварима. 

О другим исправама — финансиским и судским би- 
ће говора у коментару. 

Велики значај има и питање о преписима — 16а. Они су 
служили циљу очувања оригинала који се за непрекидна и 
вечна времена“ — εἰς τοὺς ἐξῆς ἅπαντας καὶ διηνεκεῖς χρό: 
νους 1) — чувао у манастирском архиву, док је препис морао 
да служи непосредном циљу повеље: да се показивањем ње- 
ним (τῇ ἐμφανείᾳφ) одврате од манастирских врата порезници, 
катастарски писари, судије и други државни чиновници. Пре- 
пис је морао да буде оверен од неког високог црквеног до- 
стојанственика (митрополита или епископа) или од два ви- 
сока судије. Делгер наводи као обичну формулу оверовље: 
ња: τὸ παρόν ἴσον τῷ ἐμφανισδέντι μοι πρωτοτύπῳ κατὰ πάντα 
ἰσάζον εὑρὼν ὑπέγραψα, са именом епископа или судија испод 
тога. Међу нашим документима налази се једна таква копија: 
општа Душанова хрисовуља свим светогорским манастирима. 
Њена формула оверовљења слична је наведеној: Τὸ παρὸν 


1) Види побеље бр. ΙΙ, IX, XI, XVI, XVII. 
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ἴσον ἀντίβληϑὲν καὶ εὐρεϑὲν κατὰ πάντα ἰσάζον τῷ πρωτοτύπῳ 
αὐτοῦ, ὑπεγράφη καὶ παρ᾽ ἐμοῦ τῆ ἁγίᾳ τοῦ Βατοπαιδίου μονῇ 
мерен митууполит к®ды(н):кын Митрофанћ. 

Делгер тврди да је поред ове врсте преписа постојала 
још једна, која је писана у царској канцеларији, и коју он 
назива „службеним преписима“. Ови преписи у свему личе 
на оригинале, имају црвене записе, носе ,Legimus“, само им 
недостаје својеручни царски потпис. Стога су их неки науч- 
ници сматрали за сумњиве. Међутим упоређујући „Legimus“ 
и роту таквог преписа Патмоске хрисовуље 1079 год. с ори- 
гиналним хрисовуљама, Делгер је дошао до уверења да то 
није фалсификат. Исто је он утврдио за преписе бродарског 
привилегија 1088 год., и за два преписа златопечатног сиги- 
лија 1119 године у којима је испуштен менологем'). Мали 
број примера не чини још ову хипотезу врло убедљивом. У 
неким од тих аката могли бисмо са истом вероватношћу на- 
гађати пројекте повеља које владар није потписао,а у неким 
— спремљене али недовршене дупликате. Сачувао се поред 
оригинала један овакав дупликат Душанове хрисовуље Пан- 
телејмоновском манастиру (XVID. Он је потпуно једнак са 
оригиналом и само по још већој калиграфичности израде и 
по некој усиљености у облицима црвеног текста (λόγος и пот- 
пис) може се утврдити да то није оригинал. Врло је веро- 
ватно да је овај дупликат састављен у самом манастиру са 
истим циљем: да служи манастиру као доказно сретство у 
сукобима са претставницима државне власти, док би се ори- 
гинал чувао у манастирском архиву. 

Постојали су у грчким манастирима и преводи српских 
повеља на грчки језик, који су били оверени као преписи. 
Таква је повеља Стефана Лазаревића Ватопеду. Каткада се 
такав превод подносио на потпис самом владару, те сеу 
овом случају јављале две оригиналне повеље издате на два 
језика. Таква је код нас хрисовуља цара Уроша Лаври. Ii- 
тање о овим актима анализовано је у посебној глави ÍV. 


) Dölger, Коакецоз, 59—40. 
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У поређење византиских и српско-грчких повеља!) 


Према оном што је раније речено о дипломатици, види 
се да су повеље писане у канцеларији владара, да се састав- 
љањем њиховим бавио посебан чиновник, у чију се корист 
зато плаћала посебна такса“); да је владар црвеним мастилом 
бележио датум, и, ако је то била хрисовуља, уписивао на 
три остављена празна места реч „слово“ (λόγος) и стављао 
потпис на крају документа. Наравно, да у доба кад су под 
власт српских владара пали чисто грчки крајеви, где су биле 
сачуване старе установе административног и финансиског 
уређења, царска је канцеларија морала да издаје много аката 
на грчком језику, и то не само даровних повеља, него и 
управних аката и судских одлука. На жалост од свих тих 
аката написаних на грчком језику, сачувао се тек незнатан 
број, и то само они који су доспели у манастирске архиве. 
Али и ови показују да су се на двору српских владара на- 
лазили људи вешти грчком језику, и наводе нас на мисао 
да је, можда, тамо поред српске канцеларије постојала још 
и засебна грчка. Са овог гледишта морало би се претпоста- 
вити да се на грчким повељама српских владара могао осе- 
тити утицај словенске канцеларије. 

Ово питање до сада није било проучавано. Ако се не 
варамо, чини се да је г. М. Ласкарис први скренуо на то 
пажњу у свом значајном чланку O византиским утицајима у 
бугарској, српској и словено-румунској дипломатици. О грч- 
ким повељама словенских владара г. Ласкарис примећује на 
крају расправе ово: 

„За предмет нашег проучавања тесно су везане повеље 
на грчком језику бугарских, српских и румунских владара. 
Зна се да су многи српски владари друге половине XIV сто- 
леда, као Душан, Урош, Угљеша (ја не говорим овде о He- 
мањићима у Тесалији од којих нису познате друге повеље 


—Yh. 





Ὁ) Оба je глаба ykparko приазана y чланру на немачћом језиву: У. 
Mošin, Gab es unter den serbischen Herrschern des Mittelalters еше στίς chi- 
Sche Hofkanzlei? (Archiv für Urkundenforschung ΧΙ, 1954, 185—197), 

2) Чл, 154 Душаноба 3akonuka одређује , да јест логофету 50 
перпера за хрисобул... а дијаву за писање 6 перпера“. 
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сем грчких) имали поред своје словенске канцеларије још и 
грчку, и ови су грчки акти сачувани у доста великом броју. 
Чини се да Јиречек мисли да је Србија имала грчку канце- 
ларију већ у почетку ХШ столећа. Он указује на добро πο: 
знато дописивање Радослава са архиепископом охридским 
Димитријем Хоматијаном; али ништа не доказује да су ова 
писма (ако претпоставимо да нису била преведена са српског 
језика, него да су првобитно састављена на грчком) изашла 
из званичне канцеларије, а да их није саставио посланик 
архиепископа охридског... У сваком случају, у колико једно 
кратко истраживање допушта да констатујемо, — не изгледа 
да су словенски формулари знатно утицали нагрчке повеље 
владара бугарских, српских и румунских“.!) 


Зауставимо се на том питању и покушајмо да упоре- 


димо српске повеље ХЈУ века с византиским, па онда грчке 


повеље српских владара с једнима и другима. 


У питању Инвокације нема разлике. И у Византији и 
код Срба у ХІУ веку вербална се инвокација унотребљава 
само у приватним актима.) Међу грчким повељама српских 
владара постоји само једна с вербалном инвокацијом: то је 
даровница Марије Ангелине (ХХХУ), али, како смо већ спо- 
менули, то је по садржају приватно-правни акт, 

Инпитулација није једнака. У Византији у ΧΙΙ веку ин- 
титулације нестаје. Нема је ни код Бугара, али је честа у 
српским повељама. Међу црквеним повељама Душана многе 
имају интитулацију која већином (уз мале варијације) долази 
као стална формула: „Азь Bb Христа Бога благовърныи и 
Богомь поставлієніи Стефань царь всЪмь Срьбліємь и Грьком 
и Западнои стран, [рекоу же Албаніи и Поморию и всемоу 
дисоу].“ Врле су честе и разноврсне интитулације у пове: 
љама, нарочито црквеним, и других српских владара.) Међу- 
тим ни у једној од сачуваних грчких повеља српских владара. 
нема иншитулације. 


1) М. Lascaris. /п luenzes bgzantines dans la diplomatique bulgare, 
serbe et мато-топтате. Byzantinoslavica, Ш (1951), 509—510. 

2 Ст. Станојеђић. Студије о срӣсќој дипломатици, Глас 90 
(1919), стр. 104— 111. | 

3) Ст. Станојеђић. Студије о српској дийломашици. Глас 99 
(1915), стр. 151--1Ξ9, | 
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У погледу Инскрипцше г. Ласкарис констатује да се 
ова у српским, молдавским и влашким актима налази под 
утицајем западних формулара и да нема ништа заједничко с 
византијском адресом. У Византији она долази само у пи- 
смима и у административним актима, управљеним појединим 
чиновницима, и то, обично, без епитета. У грчким иовељама 
српских владара инскрипција се налази свега један пут, 
и шо у впзаншиском облику: „дворанине мој Рајко, кефа- 
лијо Урилисија и Вронта“ (ТУ). У овој простагми нема ни 
салушације, која по правилу долази у српским шексто- 
има писаним у рашкој канцеларији) 

Аренга у српским повељама употребља се ређе него ли 
у византиским, и то обично долази само у црквеним пове- 
љама. Мако све аренге садрже, у главноме, исти материјал,“) 
ипак саме формуле српских аренга нису преведене с визан- 
тиских. Исто тако мора се констатовати да ниједна аренга 
грчко-сриских повеља није преведена, а није ни састављена 
према икојем познатом формулару српских аренга. Изузетак 
чини само повеља Стефана Лазаревића (XXXVI) за коју се 
зна да је она цела преведена са српског оригинала. 

Промулгација је најкарактеристичнија и најизразитија 
баш у српским повељама“). Она долази на почетку повеље: 
„пише краљевство ми да је ведомо всякому“. У црквеним 
повељама она се обично не употребљава.) У грчким noge- 
лама српских владара промулгација не долази ниједан пут. 

Интервенција која стоји у непосредној вези са Експо- 
зицијом, причајући о доласку калуђера пред цара и о под- 
ношењу докумената, свуда је једнака. 

У погледу ЕЁкспозиције и Диспозиције г. Ласкарис каже 
да су оне неупоредиве, јер разлажу о реалним приликама, 
које су изазвале повеље, и набрајају конкретна права, по- 
клоњена дотичном повељом. Ова тврдња није сасвим исправна. 
Текст повеља може се упоређивати не само са гледишта 
садржаја, него и с обзиром на њихову формалну страну. С 
овог гледишта српскесе повеље много разликују од грчких, 
Српске су повеље састављене од засебних реченица, синтак- 








1) Ст. Станојебић. Студије. Глас 99, £07. 
2) Ст. Станојерић. Студије. Глас 94, стр. «09 до 915, 
8) Ст. Станојебић. Стадије. Глас 94, стр. 959 сл, 
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тички самостално конструисаних, док шексш грчких повеља 
већином претставља једну реченицу. Потпуну аналогију томе 
показују грчке повеље српских владара. У њима се експози- 
ција и диспозиција органски надовезују једна на другу. 
Основна је формула манастирске грчко српске повеље оваква: 
„пошто су монаси... изјавили... да поседују имања .. те су 
затражили и замолили да добију и златопечатно слово цар- 
ства ми, то царство ми, молбу њихову благонаклоно примивши, 
дарује им и поклања ово златопечатно слово, којим заповеда 
и наређује да... ова обитељ поседује поименце наведена имања... 
са свима њиховим правима и повластицама, ради чега им је 
издано и ово златопечатно слово царства ми, месеца... индикта, 
године, на којем је и наша благочастива и Богом чувана влада 
потписана“ >) Цела ова граматичка периода, иако се протеже 
каткада на стотине редака текста, сачињава стилистички само 
једну разгранату сложену реченицу са доследним сопзесиНо 
temporum. У ову реченицу нигде се не може уметнути тачка.) 
Упоређивање српских повеља са грчким повељама српских 
владара са овог гледишта најјасније сведочи да те грчке по- 
веље не стоје у викаквој вези са српским формуларима, 
и да их није састављао Србин, него Грк. 


Код Санкције такођер видимо размимсилажење између 
српских и грчких повеља. У српским повељама доста се често 
јавља претња материјалним казнама, док сеу византиским 
обично примењују духовне.) Исто тако и у грчко српским 
повељама налазимо само претњу духовним казнама. Очигледна 


1) Ἐπεὶ οἱ μοναχοὶ... ἀνέφερον, ὅτι κέκτηνται τὰ κτήματα... 
καὶ παρεκάλεσαν καὶ ἐξητησαν iva πορίόωνται καὶ χρυσόβουλλον 
λόγον τῆς βασιλείας pov., τὴν παράκλησιν αὐτῶν εὐμενῶς 
προσδεξαμένη ђ βασιλεία μόυ ἐπιχορηγεῖ καὶ ἐπιβραβεύει αὐτοῖς 
τὸ παρὸν χρυσόβουλλον À ó Yo v, бу οὗ προστάσσει καὶ διορίζε- 
ται ἵνα κατέχη ἡ τοιαύτη σεβασμία μονή τὰ... κτήματα.., μετὰ 
πάντων τῶν δικαίων καὶ προνομίων αὑτῶν... τούτου γαρ χάριν 
ἐγένετο αὐτοῖς ὁ παρῶν... χρυσόβουλλος Aó) ος, ἀπολυνεῖς κατὰ 
μήνα... τοῦ ἰνδικτιῶνος, тоб... ἔτους, ἐν ᾧ καὶ τὸ ἡμέτερον εὐσε- 
Вес καὶ ϑεοπρόβλητον ὑπεσημήνατο κράτος. 


2) Слога и подела текста v пребоду на засебне реченице, а по- 


готобо на засебне одломЕс, не олгобара стилистич6 о] Вонструбцији 
споменића. 


3) Ст. Станојебић. Студије, Глас 100 (1929), стр. 99 сл. 
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разлика се види и у формуларима санкције у српским и 
грчким актима.) 

Короборација у српским повељама слична је западно- 
европској. Састоји се од два елемента: 1) спомен о печату 
и 2) речи „записах и утврдих“. Место тога у византиским пове- 
лама долази стална кратка формула, која се дословце по- 
навља и у грчким повељама српских владара.“) 

Апрекација, која долази често у рашким црквеним по: 
вељама („аминь“ између између санкције и датума),*) уопште 
се не налази у византиским повељама, а нема је ни у грчко- 


српским. 
Датирање српских повеља увек се означава цифром, те 


је аналогно западно-европском,“) док се у грчко-српским 
актима датум ставља по византиском узору, и обично словима. 

Занимљива се разлика види и код потписа. У визан- 
тиским хрисовуљама потпис долази увек у истој формули, 
која има посве сталан облик: N ἐν Χριστῷ τῷ Θεῷ πιστὸς βα- 
σιλεὺς καὶ αὐτοκράτωρ. Исто такав потпис налази се на грч- 
ким повељама цара Душана. Међутим у српским повељама 
потпис није имао сталне формулације. Као краљ Душан се 
потписује: „Стефань краль, Стефань Bb Христа Бога върныи 
краль, Стефгнь Bb Христа Бога благов5рныи краль, Стефан 
Bb Христа Бога вЬрныи самодрьжавныи краль, Стефань в 
Христа Бога благоврныи и сзмодрьжавныи кралђ, Стефань 
в Христа Бога благовърныи самодрьжьць и кралђ, Стефань 
в Христа Бога вЪрныи краль вебхђ Срьпскихь и Поморскихь 
земель, Стефань благовЪрныи краль всЪхь Срьпскихь и По- 
морскихь земель, Стефань в Христа Бога благовърныи краль 
и самодрьжьць всБмь Срьпскимь земламь и Поморскимь, 
Стефань в Христа Бога благоврныи краль и с Богом camo- 
дрьжьць веђхђ Срьбскихь и Поморских земель“. Тек после 
проглашења царства Душан узима више мање сталан облик 
потписа према формули грчких повеља: „Стефань благовЪрни 
царь Срьблемь и Грькомь“. Ипак и тада се јављају варијанте. 
У Пантелејмоновској повељи 1349 год. додано је „и запад“ 
нимь странамь“; у Хиландарској повељи 1348 године стоји: 

1) Ст. Стано] еБий. Студије, Глас. 160, стр. 29 сл. 

2) Ст. Станојебић. Сшудие, [πες 105 (1995), с.р. 15—16. 

8) ib. Глас 106 (1595), стр. 19—91, 

4) фр, Глас 182 (1998), стр. 46—55. 
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Стефан go Христа Бога благовњрни царь Срьбіємь и Помо- 
рию гападншє страни;“) а у две хиландарске повеље долази 
додатак: „и Бльгаромь“, „Бльгаромь и Арбанасомь“.?) 

Према свему томе видимо да је било више разлике 
између формулара византиских и српских, и да у свим слу- 
чајевима, где се српски формулар разликовао од византиског, 
грчке повеље српских владара тачно понављају византиски 
формулар, и то не само општи смисао формуле, већ и сасвим 
тачно њихов спољашњи облик. 

Питање постаје много занимљивије кад пређемо на 
стварну анализу садржаја повеља. Већ код површног читања 
ових споменика падају у очи врло велике разлике у садржају 
између српских и грчких Душанових повеља, и то у многим 
питањима која се однесе на државно уређење. 


Ту је, у првом реду, питање катастра. Јиречек“) и 
Шуфлај*) не допуштају постојање катастра у Србији током 
целог века. Сумња у постојање катастра у Србији и Ласка- 
рис.) Међутим, скоро у свим грчким повељама српских вла: 
дара говори се о катастру (ἀπογραφή, ἀναγραφή), катастар- 
ским књигама (πρἀκτικά), катастарској истрази, одмеривању и 
уписивању (ἀναϑεώρησις, ἀναμέτρησις καὶ ἀποκατάστασις) и катас- 
тарским чиновницима (οἱ ἀπογραφησόμενοι, οἱ τὰ δημόσια ё\ё- 
νεργοῦντες, ὁ εἰς ἀπογραφικὴν κατάστασιν τῆς χώρας). Стога је 
Делгер држао да је у грчким покрајинама Душанове царевине 
катастар несумњиво постојао) Ипак ово је питање много 
комплицираније него ли се чини на први поглед. 

Наведени катастарски термини јављају се само у грчким 
повељама цара Душана, док их нигде нема у повељама Ду- 





-a e - 


1) Ст. Стано} еБий, Саудије, Глас 106 (1995) стр. 40 и сл. 

2) Ст, Станојебић, Студије, Глас 106, стр. 42. Обо су Абе 
‘хиланларсве пођеље бр. 55 и 24, сачубане у позним преписима ХУП и 
ХҮШ beka; стога сматрамо да је оба] додатаг брло сумњиб; ул. ΜΙΕ Ι. 
198 и 159, 

8) Jireček. Staat und Gesellschaft H, 67-68; Историја Срба Ш, 947. 

4) М. Шуфлај. О Бажности Свадаревог Ватастра (Гласнић Гео- 
графсвог Друштба, ХШ, 1996, стр. 194). 

5) М. Лас̧карисъ, Ватопедската грамота на царь Иван Achas It 
София, 1930, 41—42. 
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шанових наследника. Да ли то значи да је катастар био 
укинут одмах после Душанове смрти» Треба приметити да је 
ἀπογραφικὴ ἀναδεώρεσις споменута баш у последњој Душа- 
новој светогорској повељи Ксенофонту 1352 године, те би 
се из тога могло закључивати да је катастар постојао на 
Светој Гори до последњих година Душанове владе. Међутим 
Душанове српске повеље светогорским манастирима обарају 
такву претпоставку. Врло су значајни у том погледу подаци 
хиландарских повеља. У доба византиских власти Хиландар 
је, разуме се, био уврштен у византиске катастарске књиге. 
Има о томе података у византиским хиландарским хрисову- 
љама, а сачуван је и словенски превод хиландарског грчког 
практика, састављеног у доба византиских власти. Стога 
могли бисмо очекивати дабисеи у српским повељама овом 
манастиру морало налазити ослобођење његово од катастар- 
ског пописивања, ако је ова уредба била сачувана у Душа- 
ново доба. Међутим у српским повељама цара Душана нису 
споменути ни катастар ни катастарски чиновници. Године 
1348, кад је Душан лично походио Свету Гору заједно са 
својом супругом царицом Јеленом, сбишао је велике манастире 
даривао их је новим поклонима и потврђивао им старе 
поседе и повластице. Већи део светогорских Душанових 
повеља настао је баш том приликом. Тада је, на крају пу- 
товања посетио и Хиландар и на молбу манастирске братије 
издао им је велику хрисовуљу, где су потврђени сви поклони 
и правице, дане му од пређашњих владара, и придодане су 
нове. Никаквог спомена о катастру овде Hemat), док у грчким 
повељама, које су у исто време издане другим манастирима, 
наводе се катастарски чиновници и катастарско пописивање 
и одмеривање. Још су интерес. нтније у том погледу Душа- 
нове повеље Пантелејмоновском манастиру. Грчка хрисовуља 
1348 год ослобађа манастир (према византиском формулару) 
од ступања на манастирска имања τῶν κεφαλατικευόντων ἐν 
τῇ τοιαύτῃ χώρα, ἢ τῶν τὰ δημόσια διενεργούντων, (који се 
обично у византиским повељама помињу заједно с катастарским 
чиновницима — ἀπογραφησόμενοι) Међутим у српским по: 
вељама од 12 јуна 1349 године нема никакве алузије на ову 
уредбу.?) Могло би се навести још више других Душанових 


у Hobakobuħ, Зак. Сйом, 418—495. 
2) ibid. 506—508. 
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повеља на српском језику, издатих црквама на бившој ви- 
зантиској територији — например, манастиру Перивлепте у 
Охриду"), Архиљевици“), цркви анагноста Драгоја у Беласици“) 
— где такођер нема никаквих података о катастру 3). Већ то 
ствара утисак да су састављачи Душанових грчких и словен- 
ских повеља били сасвим различити људи. 

Још су упадљивија појава — порези. Обичне формуле 
ослобођења манастира од данака у српским повељама наводе: 
велике и мале работе, ратну службу, градозидање, давање 
страже; приселицу, позоб, провод, понос; орање, жетву, 
вршидбу, кошење сена и пословање у виноградима; соће; 
димнину; оброк, иномистро, травнину, планинатико, десетак 
од жита, вина, оваца, свиња, воска и меда, жировнину; при- 
ходе од тргова, мостарину, бродарину. Од ових данака — 
приселица (која се разликује по садржају од грчког митата — 
µιτάτον»), 40306, провод, понос, орање, жетва, вршидба, KO- 
шење сена и пословање у виноградима, соће — специјално су 
српски данци и не спомињу се у византиским повељама. Кад 
је цар Душан заузео византиске области, он је почео да по- 
бира тамо старе византиске данке („царске“), а сем тога увео 
је плаћање нових данака — оних који су се до онда пла- 








1 НођаВвоћић, Зак. Са. 697. 

2) ibid. 728. 

3) ibid. 758. 

4) Треба unak набести да се у побељи Уроша H 1500 cRorcRoM 
манзстиру сб. Ђорђа помињу међу чинобницима, од чијег се делоВруга 
ослобађа манастир, ПИСБЦБ (ἀναγραφεύς) и међу данцима — ΠΗ͂ΟΡ 
(ἁπογραφή). Зак. Си. 609, 614, 690. јиречеБ kaxe: „но обо 5баъе потиче 
из бугаргре подлоге за Урошебу листину, из пођеље цара Константина 
Асћна“. (Ист. Срба Ш, 947). Израз „пись“ долази још у три Душанобе 
пођеље; 1) Хиландару 1554—1546 (Зав. Сп. 415), 9) манастиру ТресЬабцу 
— после 1557 (ibidem, 671), и 5) манастиру сб. Арханђела у Леснођу 1547 
до 1550 (ib. 680). У прбу Аушанобу побељу Тресвабцу 1555 г. убр. 
штен је и „катастихђ о метохехь црьковныхь“ (ib. 664), Oba три мана- 
стира налазе се на бибшој Ὀμδβητηςβοί територији и, беробатно, πο” 
даци о пису и о писцу дошли су у побеље из бизантисВих доБу- 
мената, koju су послужили hao подлога за Душанобе испрабе. 

5) СрпеБа приселица дабана је и Браљу, и његобим дборанима, и 
псарима, и соБоларима и чинобницима и поБлисарима. Међутим бизан- 
Tacka μιτάτον ограничен је само на примање δο[ςβςε на пролаљу. Ве- 
робатно да и димнина није исто што бизантисВви καπγνικόν. (В. Jupe- 
чеь-Радонив, Историја Срба Ш, 948 и 950; уп. Ст. Нођабвобић 
Село, 914 и Законик >, 170). 


XCVI А. Солобјеб и В. Мошин 


Һали у Србији. У општој хрисовуљи свим светогорским ма- 
настирима (V), издатој после заузећа Сера, а пре проглашења 
царства, Душан ослобађа Свету Гору од свих данака „цар- 
ских и краљевства ми“ (τῶν βασιλικῶν καὶ τῆς κραλότηξός µου). 
Сем тога у Душановој повељи издатој манастиру Ликусади 
1348 године (ХХ), споменути су српски данци приселица 
(πρεσέλιτζα) и позоб (тобоВифа) и то у контексту који 
показује да су то били засебни данци који раније нису били 
познати у византиским областима: цар ослобађа манастир „од 
сваког намета и глобе и данака и потраживања“ (ἀνώτερα 
πάσης ἐπηρείας те καὶ ζημίας καὶ τῶν ἐπερχομένων δόσεών τε 
καὶ συζητήσεων), а „сем тога и от позобице и тако-зване при- 
селице“ (ἀλλὰ δὴ τῆς ποζοβίτζης καὶ τῆς λεγομένης πρεσέλιτζας). 

Видимо дакле да су се за Душанове владе у византиским 
областима побирали сем византиских и специјално српски 
данци. Међутим, сем једног наведеног случаја у Ликусадској 
повељи, ни у једној грчкој повељи српских владара не спо- 
мињу се ти српски данци“). Грчке Душанове повеље набра- 
јају појединачно све оне данке који су редовито побирани 
у Византији и који се стално понављају у византиским пове- 
љама: Οιταρκία, ὀρεική, καστροκτισία; ἐννόμιον τῶν ζώων, τῶν 
προβάτων, τῶν χοίρων, τῶν μελισσίων; ξυλάχυρον, μιτάτον, тре 
τον καὶ πόρον, Ὀευγαρατίκιον, ἁβιωτίκιον, ἀβρικόν, διμοδαῖον, 
χάραγμα, οἰνομέτριον, βιγλιατικόν, Ὑουβελιατικόν и т. д. (од 
тих многи данци никад се не спомињу у српским повељама, 
као Οιταρκία, Ὀευγαρατίκιὀν, τέλος, ἀήρ, Ψωμοζημία и др.) Али 
имена специјално-српских данака састављачу грчких Душано- 
ΒΗΧ повеља као да нису позната. Тако напр., обе српске Ду- 
шанове повеље Русику наводе главни српски данак — cohe’). 
Али ни грчка оригиизлна повеља, ни њезин непотписани про- 
јекат немају овог данка. Пајбсоље пак доказује то наведена 
Ликусадска повеља. Јасно је да је њезин састављач био Грк, 
који није био потпуно сигуран у питању смисла термина 
приселица (пише га πρεσέλιτζα), и који говори о свом данку 
као о некаквој недавно упознатој новотарији („шако звана 


1) Изузетав чини само побеља Стефана Лазаребића Ватопеду од 
1417 тодине, где су набедени само српсЬи данци, јер је то пребод са 
epnekor оригинала koju се односи ча област Нобог Брда, у үнутрашњо- 
сти Србије. 

2 Нобав. Зак. Сӣ. 506—=08. 
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приселица“). Врло је тешко мислити да би оваква реченица 
могла изаћи из краљевске канцеларије. Много би природније 
било очекивати је од особе која је молила ослобођење од 
недавно наметнутог новог данка. 

Иста је појава код термина за означавање поседа. У 
грчким повељама српских владара непрестано се понављају 
сви они називи који се употребљавају у византиским савре- 
меним повељама: χωράφιον, προάστειον, ἀγρίδιον, οἰκονομία, 
καθέδρα, μετόχιον, κτῆμα, ζευγελατεῖον, χώρα, γῆ, χωραφιαία γῆ, 
ἀρόσιμος γῆ и др., које српски језик у свима ниансама њихо- 
вог значења није познавао. У српским повељама долазе место 
тога: земла, метоХъ, имъные, ΝΗΕΑ1). Види се да су састављачи 
грчких и словенских иовеља српских владара оперисали ca- 
свим различним терминима. Ствара се утисак, као да би се 
морало претпоставити постојање на српском двору двају са- 
свим независних уреда, са посебним чиновницима, а изгледа, 
и двају сасвим посебних система администрације и финан- 
сиског уређења: једног за српске и другог — за грчке об- 
ласти. 

Напослетку врло је интересантно упоредити и називе 
чиновника у словенским и у грчким повељама српских вла- 
дара. Сви српски чиновници. у српским повељама помињу се 
у једном сталном облику: то је именица која означује служ- 
бени наслов — кефалија, севаст, кнез, дијак и т. д. Напро- 
тив, у грчким повељама српских владара чиновнички се на- 
зиви наводе сасвим као у византиским повељама, т. j. у опис- 
ним изразима. Место израза κεφαλή већином стоји ó κεφαλα- 
τικεύων, εἰς κεφαλὴν εὑρισκόμενος, ὁ εὑρισκόμενος εἰς τὰ καϑο- 
λικὰ κεφαλατίκια, Исто тако за пореске чиновнике: ὁ εἰς ἀπο- 
γραφικὴν κατάστασιν τῆς χώρας, οἱ ἀπογραφησόμενοι, οἱ τὰ δη- 
μόσια διενεργοῦντες. Најчудноватије је, да и српски термин 
„жупан“ у грчко-српским повељама нема тачно утврђеног Ha- 
зива. Час су то οἱ κεφαλατικεύοντες ζουπάνοι (жупани који врше 
дужност кефалије), час οἱ μερικοὶ ζουπάνοι; у једној повељи 
(XXVII) долази и сасвим кратко Ὀουπάνος, Изгледа као 
да састављач повеље није био сигуран на који би начин тач- 
но означио положај овог чиновника, дотле непознатог у ви- 


1) Израз љива не одгобара потпуно грчВом χὠράφιον (Види Бо~ 
ментар). 
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зантиским областима, па је у сваком поједином случају на 
различит начин то објашњавао. 

Проматрање службене терминологије (установа, данака, 
аграрних термина, чиновника) у грчким повељама српских 
владара води сасвим истом закључку као и анализа њихова 
са гледишта дипломатике. 

Ова документа по своме формулару припадају визан- 
тиској дипломатици. Њихов садржај показује прилике визан- 
тиског јавног живота који је доживео врло мало промена у 
доба српске власти. Кад не би на крају стајао потпис цара 
Душана и кад би се избацило неколико случајних података 
о приселици, жупану, спомен о Чемаъи и св. Сави у аренги 
Лаврске хрисовуље, не би се могло наслућивати да су ове 
повеље изашле из словенске канцеларије. 


3. 


Стил и правопис грчких повеља српских владара. 


Обратимо сад пажњу стилистичкој страни грчко-српских 
повеља. | 

Ако узмемо да је код српских владара постојала 
посебна грчка канцеларија, мораћемо претпоставити да ће 
сва акта, која су из ње потекла, носити у свом стилу нека- 
кав белег свог постанка у.то{ канцеларији и то утолико већи, 
уколико та акта стоје хронолошки један другом ближе. Ме- 
ђутим анализа овог питања открива ванредно занимљиве по- 
јаве. По свом стилу све се грчко-српске повеље распадају на 
неколико, доста јасно омеђених, група. 

Најпре пада у очи група од три светогорске повеље, 
издате у априлу и мају 1346 године: друга Ивирска (VID, 
Ксиропотамска (ХП) и прва Есфигменска (ХШ). Сличност је 
међу овим. повељама у формулама интервенције, диспозиције 
и есхатокола толико потпуна, да се са потпуном сигурно- 
шћу могу на основу паралелних текстова реконструисати по- 
кварена места ових докумената. Што више иу формули 
екскусије (имунитета) данци, од којих се ослабађају мана- 
стири, набројани су у истом реду. Занимљиво је да се на 
Ксиропотамској и на Есфигменској повељи налази иста бе- 
лешка: „ёё τοῦ πρωτοϑρόνου Σκοπίων μητροπολίτου ὑπερτμου 
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Ιωάννου". Какву је улогу играо тај скопски митрополит Јо- 
ван код издавања ових докумената, Да ли је он, као „мило- 
сник“?), интервенисао код Душана за ове манастире, те су 
преко њега биле издане манастирима повеље? Или је 
можда, у то време вршио дужност шефа „грчке“ канцеларије? 
Или је, можда, он сам био редактор тих хрисовуља?..°) Оне 
су написане правилним грчким језиком без анаколутичних 
реченица, с исправном употребом сопзесино temporum у бес- 
крајној реченици експозиције и диспозиције која обухвата 
по неколико страна текста, без великих граматичких погре- 
шака. Нема сумње да су све три повеље писане у исто 
време, по свој прилици у истом месту (на сабору у Скопљу, 
где су могли да се нађу заједно претставници тих мана- 
стира), и несумњиво су преписане једна са друге. 

Исто тако падају у очи две друге есфигменске повеље 
(XIV и ХУ) које имају скоро дословно исту аренгу, очевидно 
преписану из једне повеље у другу. 

Али међу осталим Душановим повељама, сем најопштијег 
плана експозиције и диспозиције, има врло мало сличности, 
Управо аренге, у којима се највише опажа утицај канцелар. 
ских формулара, показују толико разноликости да је немо- 
гуће наћи две повеље са истим формуларом. Према стилу 
ове се повеље јако међу собом разликују. 

Ту се, у првом реду, истичу својим елегантним стилом 
и реторским аренгама, уметничким антитезама и кићеним сло- 
гом две поменуте есфигменске повеље. Посебан карактер 
има општа светогорска хрисовуља (бр. У) са лепом аренгом 
и правилним, истим стилом, којему се највише приближују 
две ватопедске повеље, са доста слободним формуларом, 
чак и у есхатоколу. Чисти стил има и Душанова хрисовуља 
Лаври (бр. XVI) с лепо конструисаном аренгом, која садржи 
и неке историске податке о доласку Душана на Свету Гору. 

Затим долазе повеље простог стила, али на чистом 
грчком језику, са правилним конструкцијама: прва Ивирска 
(бр. VI), Завлантијска (бр. XXII), простагма Душанова Ecou- 
гмену (бр. ХІХ), простагма и хрисовуља Фокопулу (бр. Х и 


— 





1) Види Станојеђић. Глас 110. стр. 91—94, 

2) Слична белешра; + Διὰ τοῦ ἐπὶ κανικλείου Νικηφόρου τοῦ 
Χούμνου налази се на полеђини хрисобуље Андронића П г. 1515 (Виз 
Врем. XVII, бр. 96): за Воју сигурно знамо да је од Нићифора Хумна 
‚ састабъена. Воіѕѕопа4 е, Anecdota Il, 65. | 
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XXIV), простагме ман. св. Анастасије (бр. Ш и ХХШ), хри 
совуља Ликусади (бр. ХХ) и Урошева хрисовуља Лаври (бр. 
XXVIII). 

Разликују се од њих по стилу: повеље Меникејском 
манастиру Јована Претече (бр. П) са гломазним, бескрајним 
реченицама, са анаколутима и неправилним конструкцијама“); 
Филотејева (бр. УШ), исто тако с варварским конструкци- 
јама); Дохиарска (бр. XXI) такође са неправилном синта- 
ксом 3); па Зографска, са многима погрешкама које би лакше 
могле потећи од једног Бугарина него ли од Грка (бр. 1Х). 

Засебно се издваја Душанова хрисовуља руском мана- 
стиру св. Пантелејмона (бр. XVID, која има лепу аренгу, на- 
писана је чистим грчким језиком и ванредно правилним пра. 
вописом, али чији је текст подељен на засебно конструсане 
реченице, што више одговара духу словенског него ли грчког 
језика. 

Посебно место заузима врло покварена Ксенофонтова 
повеља с конвенционалном аренгом и тешко разумљивим ре- 
ченицама. 

Најзад: једини чисто административни акт, који је не- 
сумњиво издан из Душанове канцеларије — простагма кефа- 
naja Рајку Трилиса и Вронтаа — граматички и CTH- 
листички претставља једно наказно дело, које сведочи не 
само о недовољној упућености састављача повеље у основе 
грчке граматике, већ и уопште о врло слабом познавању 
грчког језика. 

Не узимајући овде у обзир тесалиска и епирска акта 
Душанових наследника, који су владали у чисто грчким об- 
ластима, и вероватно нису имали никакве друге канцеларије 
сем грчке (од њих се нису сачувале српске повеље), т:гба 
да се зауставимо још на две Угљешине повеље. 


Једна од њих — повеља о спору јериског епископа са 
Зографским манастиром — састављена је обичним византи- 
ским „судским“ стилом, с употребом чисто византиских 
техничких израза (напр. „протегнути искључење“ — προτεῖναι 


1) Напр. У прбој мениБејсКој Конструисање дбеју забисних рече- 
ница од истог ἵνα, и то — непосредно забисне са БоњунЕтибом, и по- 
средно-зађисне са футуром после БезниБа καὶ, 

2) Напр. генитибна Бонструвциа место авузатибне са καταλιπεῖν. 

з) Напр. μονη... ἐπικεκλημένου τοῦ Δοχειρίου, 
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«кфоридубм, или још: ἐπιτιμίῳ καϑυπερβλήϑεσαν). Она је, дакле, 
састављена према пракси и формуларима византиске канце- 
ларије, и могло би се нагађати да су њени редактори били 
они Угљешини чиновници који су спроводили истрагу, путо- 
вали у ту сврху солунском архиепископу и добили налог да 
уруче повељу завађеним странкама. 


Друга је Угљешина повеља — о потчињењу српске 
цркве под власт цариградског патријарха — диван је пример 
црквеног цариградског реторског стила XIV века, са запле- 
теним вештачким конструкцијама, уметничким упоређењима 
и философским алузијама. Haje потребно велико познавање 
византиске књижевности да би се у овој повељи одмах по- 
знала творевина неког цариградског црквеног „витије“, 
можда, истог никејског митрополита који је дошао из Ви- 
зантије на Угљешин двор да измири српску цркву са цари- 
градском. 

Већ овај летимични преглед уверава нас да нису све 
грчке повеље српских владара изашле из једне канцеларије. 

Мора се, разуме се, узети при томе у обзир да је свака 
повеља састављена на подлози старих повеља које је моли- 
лац подносио као доказ својих претензија, па је често текст 
повеље био једноставно преписан са претходне уз додатак 
података о новим привилегијама. Тако је, например, мени- 
кејска Душанова хрисовуља 1345 год. састављена према хри- 
совуљи Андроника Ш од 1324 год, !), а Душанова је хри- 
совуља Русику на Светој Гори преписана, уз неке измене 
са хрисовуље Андроника 1 од 1311 године“). Али уза све то 
ипак би се у стилу акта опазио утицај српске канцеларије. 
Тога, међутим, нема. Напротив, код упоређивања грчких по- 
веља српских владара пада у очи још једна појава: ванредна 
ортографска разноликост. 

У светогорским актима видимо в:гћаном правилну орто- 
графију. Неки су у правописном погледу тако савршени 
(напр. Пантелејмоновска хрисовуља), да у њима нема ни нај- 
обичнијих игацизама, Изузетак чине Зографска и Дохијарска 
повеља, где су итацизми чести. У актима серске области 
итацизми су врло чести (уколико се то може закључити 


1) MiRlosich-Müúüller, Acta gt. У, 99 и сл. 
3) Акты Пантел. монастыря, стр. 163. 
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према сачуваним преписима), а у тесалискима влада толико 
страшна збрка да се одмах види, да писар није никако по- 
знавао грчку граматику: : — п — &— о: — 0, који су се у то 
доба изговарали већ потпуно једнако, употребљавају се у 
писму без икакве разлике !); = — αι (и каткада η) исто тако 
непрестано се мешају, стварајући тиме потешкоће за одре- 
ђивање тачног смисла глаголских облика“), утолико више, 
што се iota subscriptum обично изоставља, а акценат често 
се употребљава потпуно неправилно; ὃ се меша каткада са 
т, каткада са p°); нема разлике код употребљавања ο и wt); 
не прави се разлика међу словима групама €b и εβδ) и τ. д. 
Оваква ортографска неправилност у свечаним актима није 
могла да постоји у истој канцеларији која је издавала и та- 
ква ортографска ремек-дела, као што је Пантелејмоновска 
хрисовуља. 

Све то наводи на мисао да већина грчких повеља 
српских владара није састављена у српској канцеларији, него 
да су их израдили у својим манастирима сами калуђери и 
овако готове донели на потпис владару. Палеографско упо- 
ређење светогорских повеља иде у прилог наведеном за- 
кључку. Оно показује: 1) да су све повеље (како оне, што 
имају добру ортографију, тако и оне, што су препуне по- 
грешака), писане брзим и израђеним рукописом, т. ј. да је 
за људе, који су те повеље писали, грчки језик био матерњи 
језик; 2) да према ductusy слова, начину писања сталних 
термина и абревијатурама можемо тврдити да су те повеље 
писане од разних особа. Највише су још сличне међу собом 
повеље: друга Ивирска са Ксиропотамском (писане у Скопљу»), 
трећа Есфигменска хрисовуља са Есфигменском простагмом 
и друга Есфигменска са Пантелејмоновском. Али и код ових 
последњих лако је увидети да их није писао исти човек. Ако 


1) ἀνενοχλίτως место ἀνενοχλήτως; ἁδιασίότως место ἁδιασεί-. 
στως; οἰκονομεία --- οἰκονομία; διηναικοῖ место διηνεκῆ; ἱερωμο- 
γάχης место ἱερομονάχοις; ἀπελύδει мпсто ἀπελύϑη; σκύτεως — 
σκήτεως; ἡδρομυλόνων место ὑδρομυλόνων; ἥμηση — ἥμυσι, ἐπιρ-- 
ООЧУ место ἐπηρειαν, | 

2) ἁπαιτείαι — ἀπαιτεὺδη — ἀπαίτει τε, 

5) ϑαφικὸν — ταφικόν, 

4) τὰ; место τὸ. 

5) ἑβδόμου — εὐδόμου; ἐβηργέτηδε место εὐηργέτησο. 


At} ) гагу 
ἱγιορειτική Βιβλιοθήκ 


Грчве побеље српеђах ћладара СШ 


би све те повеље изашле из владаочеве канцеларије, сигурно 
би се морао наћи већи број аката писаних истим рукописом, 
јер је тешко веровати да би за писање тако важних исправа, 
као што су биле владаочеве повеље, канцеларија имала више 
дијака-калиграфа. Намеће се питање: да нису, можда, и неке 
словенске повеље српских владалаца настале на исти начин, 
т. }. да су биле написане од самих монаха и донете на потпис 
владару? Не заустављајући се на овом питању које захтева 
исцрпно упоредно проучавање сачуваних повеља са гледишта 
терминологије, стила и језичких особина, напоменућемо само 
познате повеље манастиру св. Николе Мрачког, чији буга- 
ризми јасно одају њихово бугарско порекло '). 

Али можемо уз то додати једно занимљиво опажање. 

У архиви неких манастира постоје хрисовуље без да- 
тума и потписа, и простагме без менологема, Таква je Ду- 
шанова простагма Есфигменском манастиру. Такав се један 
акт налази и међу документима Пантелејмонова манастира, 
Он је написан у облику хрисовуље и по садржини врло је 
сличан Душановој повељи 1348 године. Разликује се од ње 
само већим бројем имања поклоњених монастиру и набра- 
јањем данак& код ослобођења од јавних дажбина. У доку- 
менту стављена је година 1347, т. ј. иста као и на Душано- 
вој повељи, али без месеца, индикта и потписа владара. 
Отсутност потписа, месеца и индикта сведочи да овај акт 
није фалсификат. Стога издавачи пантелејмоновских AKATE 
мисле „да је то био вероватно пројект хрисовуље, који цар 
није одобрио, или да је то неуспели покушај манастира да 
замени већ издану хрисовуљу другом, дарежљивијом и та- 
чнијом у погледу неких израза“ 3). Већ идуће године, 1349 
манастиру је пошло за руком да добије словенску повељу 
у готово жељеном облику од цара Душана, а 1353 г. о 
је потврдила грчка хрисовуља цара Јована Палеолога ). 
Стављена на документу 1347 година сведочи да то није 
препис неке изгубљене хрисовуље из времена, које лежи из- 
међу момента издавања Душанове повеље и момента издања 
хрисовуље Јована Палеолога. Мислимо да су калуђери са- 


1) О мрачвим побељама b. Станојеђић, Глас 169 (19:5), стр 
54—40. 

2) Акты Русскаго монастыря, стр. 999—995 

8) ibid., стр. 171. 
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ставили два пројекта, које су поднели Душану на потписе 
ΒΕΠ с уметнутом 1347-м годином и од којих је цар потпи- 
сао докуменат са мањим повластицама. Или још је веро- 
ватније, да су они поднели Душану на потпис онај пројект 
који је остао непотписан; цар га није потврдио, нашавши да 
су неке претензије манастира неосноване, Онда су калуђери 
однели онај пројект кући и на основу хрисовуље Андровика 
П написали нови с мањим повластицама, ставивши у доку. 
менат исту 6855 годину. Али како је код тога већ протекло 
доста времена, а цар је код потписивања ставио тачан он- 
дашњи датум: месеца јануара, ичдикта првог, — настало је 
услед тога неслагање у хронологији. Први је, пак, пројект 
доспео у манастирску архиву те је послужио као узор за 
хрисовуљу Јована Палеолога 1353 године. 

Ми држимо да је већина манастирских даровница по- 
стала на овакав начин. Владар је поклањао манастиру He- 
какво село или некакву повластицу обично поводом неког 
конкретног случаја: раздраганог расположења у храму, чу- 
десног оздрављења од тешке болести, каквог важног разго- 
вора с игуманом и т. д. Већином се то дешавало у прили- 
кама, када у близини није било ни канцеларије с њезиним 
калиграфима, хартијом, пергаменом и мастионицама, те се 
стога поклон чинио усмено. Након тога сам манастир, у чи- 
јем је интересу било да осигура нови поклон писменом 
исправом, састављао је повељу, коју је доносио на потпис 
владару. Нови је текст састављен обично на основу прет- 
ходне повеље!) са додавањем података о новопоклоњеним 
имањима и повластицама, и уз напомену да је тај последњи 
поклон учињен наредбом (ὁρισμῷ) дотичног владара, подра- 
зумевајући овде онај први, усмени акт поклона. Зато се у 
повељама спомињу такви ὁρισμοῖ, од којих није сачувано пи- 


смених оригинала“). Нови се докуменат упоређивао у вла- 
даочевој канцеларије са пређашњим документима и добивао 


је златан печат (зато је логотету плаћена одређена награда), 
Тек после овог подносили су докуменат владару, који је 
уписивао у њега менологем или свој потпис. На такав на- 
чин постаје разумљиво: 1) откуда се у разним повељама 








1) А. Солођјећ, Ловгље св. Наќоле Мрачќог, Прилози ΙΧ 
(1999), стр. 8. 


2, В. напр. Филотејебу хрисобуљу (бр. ҮШ). 
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Грчве побеље српсЬих Бладара сү 
истог владара јавља таква разноликост стила и правописа, 
2) са којих се разлога у грчким повељама српских владара 
набрајају данци и институти, који су били преписани из npe- 
ђашњих византиских повеља, а нису постојали у српском 
јавном животу и 3) зашто те повеље нису сигурне у називу 
српских чиновника и данака. 

Од тих повеља разликују се административне наредбе 
које су издаване, без сумње, из канцеларије владара. Међу 
грчким повељама српских владара сачувала се само једна: 
простагма кефалија Рајку. Па зато она и показује толики 
утицај српске канцеларије и у свом стилу и у правопису. 

Овај закључак повлачи за собом питање ванредно ве- 
лике важности за проучавање културне историје Јужних Сло- 
вена. Ако су различне привилегје манастирима, које су на- 
бројане у грчким повељама српских владара, механички пре- 
писане из пређашњих византијских аката, — да ли могу ши 
подаци служшти као основа за проучавање унутарњег уре- 
ўења грчких области у доба Душанова царства? Нарочито 
се то тиче питања чиновника, организације финансијског си- 
стема, имена пореза и т. д.; напосе питања, да ли je y Ду- 
шановој држави постојао катастар. 


ГЛАВА IV. 


Подробнија инилиза појединих повели 
(повеље ни дви ЈеЗики), 


Повеља цара Уроша г. 1361, 


Једна повеља српског цара сачувана је у два пример: 
ка на разним језицима — на грчком и на српском. То је хри- 
совуља цара Стефана Уроша издата г. 1361 лаври Св. Ата- 
насија на Светој Гори. Цар Урош вели у тој повељи да, из 
захвалности за љубав коју је Лавра показала према династији 
Немањића, потврђује томе манастиру права на метохе покло- 
њене од царице Јелене ради помена душе покојног цара Сте- 


фана, То су манастир Свих Светих са свима имањима, пари- 


цима и дохотцима, са потпуним имунитетом од кефалија, 
жупана и сваких чиновника. 

Оба текста објавио је г. Др. Н. Анастасијевићу Споме- 
нику LVI (1922). На сто. 7 наштампао је српски текст по по- 
вељи коју је видео у архиву Лавре, са напоменом: „Ориги- 
нал (7), Хартија. Брзопис (сем у потпису). Слог је, чини се, 


био избледео па као да је извлачен поново. Речи цртми, см- 
во и потпис црвеним мастилом. Без гајтана за печат и без 
(златног) печата. Помиње се у Миклошића, Mon. Serb. 173“ +)» 
Ова хрисовуља носи тачан датум: 1361 (6870) новембра ме- 
сеца индикта ХМ. Што се тиче грчког текста, г. проф. Ана- 


1) Регест МиВвлошиће; „Stephanus, Ѕегрогит et Graecorum im- 
perator, monasterio magnae Laurae donat monasterium Omnium Sanctorum 
conditum a matre sua, cum omnibus terris. Initium: Понеже иже Bb (ΒΕΤΈΗ 
Горв Aoa“, учињен је према полатцима Порф. УспенсВогу 
Ж/ИНПр. 1847, стр. 172. Г. Осим тога оба је побеља (нешто сБрайена} 
објављена од Ст. НобаВвобића, Зак. Сйом. 495 (по фотографији r- 
А. Н. Анастасијебића), 

5 ἱγιορειτικὴ Βιβλιοθή! 
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стасијевић није га видео, Hero га je наштампао по „препису 
пок. монаха из Лавре, Александра Евморфопула, извршеном 
1896 г. за г. д-ра Владана Ђорбевића, онда кр. српског no- 
сланика у Цариграду“; тај препис налази се у Академији На- 
ука у Београду. Уз тај текст нема никаквих података о томе 
како је изгледао оригинал, и уопште је ли тај текст ориги- 
нал или неки превод на грчки језик из доцнијих векова. Г. 


Анастасијевић не расправља о томе; само је у датуму: „1367 


(6870) октобра (7) индикта ХУ“ метнуо знак питања, јер му 
је изгледало сумњиво зашто је грчки текст датиран окшобра 
месеца, док у српском стоји јасно: месеца новембра“). 

Који је од та два примерка оригинал? Можемо се пот- 
сетити да је цар Урош био г. 1346 постављен за „краља 
Српске земље“, да је владао у земљама на север од Скопља 
и није навикао на грчки језик; напокон да су све остале ње- 
гове повеље писане само на српском језику 3). Најлакше било 
би доћи до закључка да је лаврска хрисовуља била издата 
од gapa Уроша на српском језику, а да је затим у доцније 
доба била преведена на грчки од калуђера тог грчког мана- 
стира ради њихових потреба 5). 

Међутим подробна анализа садржаја и облика ових NO- 
веља води нас обратном закључку: да је на двору цара Уро- 
ша најпре био издат оригинал на грчком језику и да је после 
месец дана од њега начињен званични српски превод исто 
у дворској канцеларији. 

Заиста, са стилистичког гледишта грчки је примерак. 
беспрекоран. Међутим у српском тексту има врло неспрет- 
них синтактичких облика који сведоче о буквалном, дослов- 
ном превођењу са грчког оригинала: 

1) Већ у првој реченици видимо типично грчки облик: 
повеља почиње одмах од интервенције, од речи: Ἐπειδὴ οἱ 


ἐν τῇ κατὰ τὸ ὅρος τοῦ "Αϑω σεβασμία καὶ ἱερᾷ Λαύρα гуаб- 
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1) Ипаь г. Ак. спомиње да је nok. Алерсанлар обу хрисобуљу 


очеђнано сматрао за оригинал, јер је на сбоме препису записао ἑλληνιστὶ 
γεγραμμένον, Aok је на другим препасима назначио μετάφρασις 
(пређод). Споменик LYI, стр. 91. 

2) Њих има oko дбадесет; b. А. Соло b је b, Повеље цара Уроша 
у Хиландарском архивх, Богословље П (1927), 281. 

з) Obakbu грчви пребоди српсрих побеъа налазе се на Сбетој 
Гори. Јером. Алебсандар преписао је њих пет; b. Споменик LYI, стр. 81. 
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кобџеуо, τιμιώτατὀοι μοναχοὶ ἔδειξαν... — слична интервенција 
налази се у многим Душановим грчким повељама. Међутим 
српски текст: Понвеже нже Eb светби горъ Аөўчд чытыгь.е и свеџеннке 
ллврв и т.д. доста је необичан за српске хрисовуље '). Ово је 
сасвим формалан превод дотичне грчке реченице, са непра- 
вилним српским конструкцијама, због буквалности превода. 

2) ἐνασκούμενοι τιμιώτατοι μοναχοί — ово је стални израз 
грчких повеља („часни испосници-калуђери“); у српском тек- 
сту овај је израз преведен кованицом постмоподкизлюціенсА, која 
се више нигде не налази у оригиналним српским повељама, 
а реч тумфтато, је у српском тексту испуштена, да би се из- 
бегла тавтологија („часној Лаври часни монаси“). 


3) ἔδειξαν μ.ἓ v καὶ ἀλλοτρόπως .. πίότιν καὶ оруђу ὑπόληψιν 
καὶ ἀγάπην, ἐποίησαν 68 καὶ ἐπιμέλειαν — ово је сасвим тачна 
конструкција са употребом антитезе: μὲν — δὲ, У српском TEK- 
сту стоји: „показаше убо иннофбразно ... ΒΒΡΥ праву и исти- 
ноу любовь сьтворише же и прилежание“. Убо је у првој 
реченици сувишно, уметнуто је као формални превод речи 
μὲν. 

4) ΗΝΝΦΝΕ/ΑΒΝό — сасвим је формалан превод речи ἀλλο- 
τρόπως. 

5) У изразу „о душевнђмђ сиасени прьблаженнаго и 
приснопоминаемаго цара Стефана господина и оца царства 
ми“ у грчком тексту нема имена Стефана, него само βασιλέως 
τοῦ αὐδέντου καὶ πατρὸς τῆς βασιλείας μου”). У званичном Npe- 
воду Грци не би испустили царско име; напротив ако узмемо 
да је повеља била преведена са грчког језика на српски, ра- 
зумљиво је да је српски преводилац додао у текст царево 
име као што се радило у српским повељама δ). 


1) Формуле интерђенције ү српсЬим побељама из рашЕе Банцеларије 
свупъене су Вод Ст. Станојебића, Студије, Глас 96 (1990), стр. 
19—56. 

2) Obaj onak одгобара набивама грчке Ранцелари]е Боја обично 
спомиње претходниве царебе без њихова имена: напр. τῶν αὐνεντῶν 
καὶ βασιλέων, τοῦ τὰ πατρὸς καὶ πάππου καὶ προπάππου τῆς Ва- 
σιλείας μου (Андронић П, 1517 г.) Agr. V, 165; још У, 94, 99. 109 ит. д. 

3) напр. У побељи цара Уроша г. ‚1560—1561: БЬНОҶКЬ ПРБПОДФОБМАГО 
н ΒΟΓΟΝΟΝΑΡῸ wya СИМЕОНА ΝΈΜΑΝΙΘ ... СИМ Χέι, ПОЬКОКЪНЧАНЬНАГО ЦАрА 


Стефана И... царице АЕГЧСТИМ кур» ΘΛΗΟΕΕΤΗ. Богословље П, 990. 


At} ; rary 
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6) У реченици: „написаше име его Bb синодицЪ, вкоже 
благохвалити и блажити его сь благочьстивими цари по црь- 
ковному обичаю такожде же и Bb свиценнђи иже ΒΡ тЬхь 
ΠΡΕΚΒΗ вравіи“ у последњем пасусу доста је неразумљив из- 
раз: „ВБ тЪхь црькви вравіи“ — не може се погодити, на кога се 
односи шњхб. То је дослован превод с грчког: ἐν τῷ ἱερῷ τῆς 
κατ᾽ αὐτοὺς ἐκκλησίας βρεβίῳ; ту се καταὐτοὺς сасвим пра- 
вилно односи на горе поменуте монахе (не на цареве, како 
испада у српском) и значи „уписане у бревију њихове цркве“. 
Па и сама реч врана: нигде више не долази у српским пове: 
лама‘). 

7) У истој реченици израз благохвалшти јавља се као 
неспретан превод грчког εὐφημεῖσναι. 

8) Израз μάννα pov — преведен је у српском тексту 
као мати царства ми. Грчки је израз много интимнији од срп- 
ског; држимо да Грк-преводилац никад не би овако упро- 
стио израз српског оригинала. Али можемо мислити да је 
у оригиналу стојао овај интимни израз, место којег је у срп- 
ском преводу употребљен више званични, у тенденцији да 
се повећа званични карактер повеље. 

9) Врло је тешка реченица: „обитель ВсЪхь СВАТ ихь, 
сь иже подђ нею стежаши и имђни, акоже бити и вьмЪшати 
се Bb метохию тЬмь“. Реч сшежаше (превод грчког κτήμα) 
не јавља се нигде вишеу српским повељама. Последњи пасус 
„екоже бити и вбмбшати се ΒΡ метохию тЬмь“ је буквално 
али неспретно преведен са обичне византиске формуле ὥστε 
εἶναι καὶ καταλογίζεσϑαι εἰς μετόχιον αὐτῶν (ТЕМЋ = αὐτῶν озна- 
чава овде монахе). 

0) Реченица „приемђ убо царство ми таковіи TBXb нравь 
и завђцание“ — дословни је превод грчког израза „дмаде- 
ξαμένη οὖν ἡ βασιλεία µου τὴν τοιαύτην αὐτῶν γνώμην καὶ διά- 
ϑεσιν“; у српском је тексту „тЪхь нравь“ сасвим нејасан (тре- 
бало би превести γνώμη као „мишљење, намеру тих калу- 
ђера“). 

11) У реченици „да лріимуть ту обитЪль... сь всЪми 
иже подь нею, их же и до нина сьдржить и обладаеть“, 
српска је конструкција неправилна, јер глагол обладати за- 

1) У Хтетобском npakruky из доба цара Стефана налазимо No- 
србљену реч: А  БрБЕМ Матери Божию Хтвтокскне, Од, Спом. 199. 


Athi ргагу 
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хтева не 4-ти, него 6-ти падеж (требало би „и ими же обла- 
даеть“). Међутим у грчком глаголи: κατέχει καὶ νέµεται кон- 
<труишу се са ассизаНу-ом. 


12) „нивие “собне Лизи’на “ного“ — сасвим необични 
изрази, нарочито последњи, јер Лизијан није био негде раније 
споменут. Ово је неспретан превод обичних грчких израза: 
χωράφια ἴδια τὰ τοῦ Λιζιανοῦ ἐκείνου. 


13) „и землею юже обьдрьжить колико любо ю сть“ — 
опет је дословни превод израза ὅση καὶ о а ἐστίν, који често 
долази у грчким повељама, али је иначг непознат српским 
актима. 


14) „млина два вьсеврњменна“ — опет сасвим необичан 
израз који је дошао као тачан превод грчког термина ὁλο- 
καιρινοί, 

15) „внутрь ембориа“(гутдс τοῦ ἐμπορίου) — опет буквална 
позајмица из грчког текста; у другим српским повељама каже 
се прЪдьградиж (Зак. Спом. 206, 317). 


16) „вьмЬстномь положенји Малешкомь“ сасвим је вештач 
ки израз да се преведе обичан грчки термин ἐν τῇ тотодебїа 
τῆς Μάλεστας. 

17) врло је чудан израз „челади юлике обьдржить“, јер у 
српском језику реч чељад долази у једнини (Од. Сп. 48, 
185—186). Овде је множина према грчком тексту: φαμίλιαι 
ὅσους (εἰς) περιέχει, 

18) Реченица „Cò иже Bb немь парики и землею юже 
объдрьжить що любо 10 ігсть“ исто је дословни превод BH- 
зантиске формуле: „ретй τῶν ἐν αὐτῇ παροίκων καὶ τῆς γῆς 
ἣν περιέχει ὅση καὶ oia“, 

19) „да имать убо сиг ΒΕΕΙΑ.,. свободно, областно и нефтђ- 
юмно“ — опет изрази, непознати српским повељама, који се 
јављају као буквални превод грчке формуле: καϑέξει τοιγαροῦν 
ταῦτα πάντα ... ἐξουσιωδῶς, κυρίως καὶ ἀναφαιρέτως. 

20) „ни «шь іединого же от вьсњхь вбзбранлјема или 
задрьжаюма“ — необична пасивна конструкција јавља се као 
превод грчке формуле: παρὰ μηδενὸς τῶν ἁπάντων ἐμποδιζο- 
μένη ἢ περικοπτοµένη. 

21) Следећа реченица доста се разликује у српском и 
у грчком тексту: 


ГрчБе побеље српсЕих бладара CXI 


и никто «дь BAQAYUJÜUXb Bb 
земли царства ми, ни ж: 
пань ни кефали ни кнезь ни 
инь прочїи кто да имать wô- 
ласти вь чесомь ΠΟΤΕΚΗδΤΗ 


οὔτε γὰρ боолбуос οὔτε KE- 
φαλή, οὔτε ἄλλος τις τῶν 
ἁπάντων διενοχλήσει ἢ ἔπε- 
ρεάσει αὐτὴν κατά τι ἐπὶ τοῖς 
τοιούτοις κτήμασιν, οὔτε ὅλως 


или поврђдити ихь WT сихь ἐπιβαλεῖ χεῖρα ἢ πόδα ёт 
стежаніи и ни свьсма бмйїс- αὐτοῖς πρὸς διενόχλησιν ἢ 
лить что кь повреждению ἀνάκρισιν ἢ ἔρευνάν τινα, 
или истезанию коем8 или 

посёждению. 


Разлика је у томе што српски текст тежи да тачније npe- 
цизира, које личности не смеју вређати манастирски имуни- 
тет. Осим жупана и кефалија споменути су још и кнезови 
и уопште владушти у земљи царској '). Вероватно при пре- 
воду грчког текста на српски осетила се потреба да буду 
што тачније дефинисана сва лица против којих може да ва- 
жи повеља. Ово можемо узети као доказ да, иако је српски 
превод доста неспретан, ипак је био извршен у царској кан- 
целарији јер се послужио за допуну званичним формулама 
царских повеља. | 

У вези с тим разумљиво је и неслагање у датумима у 
оба текста. Док грчки текст носи датум: μηνὶ ὀκτωβρίῳ ἰνδ. 
‘в’, у српском стоји: mua нивмьр» и, ет. Ова разлика није no- 
грешка у преводу, него доказ тога ла је цар Урош заиста у 
октобру 1361 издао грчку хрисовуљу Лаври, а месец дана 
доцније, у новембру исте године, Лавра је затражила и до- 
била од царске канцеларије српски примерак исте хрисовуље 
да је показује оним српским кефалијама, жупанима и кнезо- 
вима, који нису доста вешти у читању грчких повеља. 

У вези с тим стоји још једна интересантна појава. Иако 
је српски примерак хрисовуље доста неспретан по својој сти- 
лизацији, јер се царска канцеларија сувише држала грчког 
оригинала, ипак је у једном правцу показала доста самостал- 
ности. Наиме, топографска имена нису остала у грчкој транс- 
крипцији, него су добила готово свуда друге облике према 
народном српском изговору. 


i) уп. „И тому да не забави ни кефалиіа ни кнезь ни севасть ни кто 
владущи Bb земл тои" (пов, 1348 г.), Од. Спом. 154; „инь кто любо одь вла- 





дущихь Bb дрьжавЪ царства ми... ни севасть ни кіефалиіа ни кнезь" (пов. · 


1356 г.), Богословље И, 287. 
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ΟΧΙ А. Солобјеб и В. Мошин 
εἰς τὴν Κορόμίσαν -- Εν Коремишех 
εἰς τὰ Ζαγόρια — Eb Zaropin 
εἰς τὴν Τομπάν — УХ ТУМЕЂ 
εἰς τοῦ Σουγκάρη — У Οὤνγαρη 
τῆς Μάλεστας — Мьлешскомь 
τῆς Τρεάζιστας -- Стръжишкомь 
τὴν Τρίπιστην — Срьвчншх (МВ) 
τοῦ Τριλισίου — Трьлижекогл 


Ово је доказ да је свуда у областима око Солуна ж 
Сера било доста српских насеља и да су се, улоредо са званич- 
ним грчким именима, свуда чули и српски називи појединих 
села. Царска канцеларија водила је рачуна о тим називима 
(који су можда били уписани у неке катастарске спискове). 

Нарочиту пажњу заслужују речи написане црвеним ма- 
стилом, које су као и потпис обично уписиване од самог 
цара. У грчкој повељи ове су речи, као и потпис, на српском 
језику. Ово јејош један доказ да је ово оригинална повеља; 
доцнији грчки преводилац превео би и реч слово као λόγος, 
превео би и потпис српски на грчки језик (можда са напо- 
меном: εἶχε καὶ ὑπογραφὴν σερβικήν, и т. Д.)'). 

Међутим врло је вероватно да цар Урош, иако је разу- 
мео грчки, није навикао да пише грчки, и да се потписивао 
само на свом језику. Стога, кад му је канцеларија поднела 
ретким случајем и хрисовуљу на грчком језику, он је ипак 
потписао: T Стефани Хрошь върни шь и поставио на три места 
место грчког λόγος, уобичајену му реч соко у разним падежима. 

Баш у српским Урошевим повељама из истих година 
налазимо ову реч уписану три пута, напр. у повељи из г. 
1360/61: СЛОВОМЬ—СЛОВ8—СЛОВО °). 

У сличним падежима уписане су ове речи и у грчкој 
повељи цара Уроша, коју анализирамо: χρυσόβουλλον СЛО- 
ВОН?) — χρυόοβούλλου СЛОВ — χρυσόβουλλος СЛОВА. 

Вероватно је да је цар Урош (или његов логофет), на- 
викнут на потписивање и ратификацију српских повеља, упи- 








1) Уп. А. Gr. У, 115. 

2) b. А. Солобјеб у Богословьу 11, 991; у побељи 10 априла 
1557: СЛОВА—СЛОВ8—СЛОВО (Одабр. Сӣ. 160—161). 

8) Требало би ђидети оригинал. грчке побеље Урошебе, да бидимо 
отвуд У њој чудан облић: χρυσόβουλλον СЛОВОМ — је ли то πο- 
грешка преписибача, монаха Ал. Ебморфопулоса, или заиста облиЕ 
оригинала? 
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сао „по царском обичају“ ове српске ргчи у грчки текст, не 
пазећи много на неслагање у падежима. 

Ова чудновата појава још је један доказ да је грчки 
текст оригинал, јер не би могла да се јави у преводу. 

Врло је ингересантно што у српском тексту ове „цар- 
ске речи“ нису исте, јер налазимо: Хровуљ тмн — ХрисокУлА 
СЛОВОУ -Хровумљ СЛОВА и краћи потпис T стефхнь оурушь ups, Ово 
је доказ да и српски текст није обичан приватни превод (јер 
би онда царске речи и потпис остали у истим облицима као 
у грчком тексту), него један самосталан акт царске канцела- 
рије, издат после неког размака времена: у њему се цар (иди 
логофет) послужио већ другим облицима ратификације 1). 
Пошто у српском тексту на првом месту стоји реч хрисовуль, 
која није придев као у грчком (χρυσόβουλλος λόγος), него 
именица — није било згодно да се уз њу стави реч слово, 
него се сасвим логично уписало цуткх ми. Ипак даље је 
остала реч сло, која је била увек уобичајена нарочито у за- 
вршним клаузулама српских хрисовуља. 

Сви горенаведени податци доказују да је хрисовуља 
Лаври била најпре издата на грчком језику; тај оригинал био 
је после месец дана званично преведен на српски; тај нови 
превод (са незнатним променама у тексту) био је издат од 
цара као нова повеља. 

Занимљива је још једна појава. Обе хрисовуље датиране 
су само менологемом: месеци индикт без ознаке године. Ме- 
ђутим све грчке хрисовуље цара Душана тачно су датиране 
не само месецом и индиктом, него и годином од постанка 
света: ово је строго византиско правило за хрисовуље. По- 
знато је да се хрисовуље српских краљева не држе овог пра- 


1) Ови облици мењају се из године у годину, у вези са формуларом по- 
веља: напр. мај 1356: ΗΡΕ-- СЛОВОМЬ - ХРИСОВОУЛОУ: 16 окт. 1360. 
ЦРБ—ХРИСОВОУЛБ—СЛОВО--СЛОВО; 1360—1361: ЦРЬ—СЛОВОМЬ-- 
СЛОВ8-СЛОВО; 9 маја 13:6: ЦРЬ - СЛОВЗ (Богословље |], 286—293), 10 
апр. 1857: ЦРУ ХРИСОВОУЛЕ—СЛООВА — СЛОВВ—СЛОВО (Од. Сйом. 
160), 15 апр. 1357: ЦРБ—ХРИСФВОУЛ—СЛОВОФМБ (Сйом. LVI, 6). Мислимо 
да је прва реч ЦРБ била уписивана од канцеларије, не од цара, Издање 
Jb. Стојановића (Старе срӣ ќе повеље І, 1929) неупотребљиво је за 
циљеве дипломатике, јер није бележило ове маркантне црте хрисовуља, По- 
веља 11 марта 1365 имала је вероватно: ЦРВ—СЛОВЗ—СЛОВА СЛОВО 
(Виз. Врем. XIX, 596). 
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вила и Ja cy често сасвим без датума или са недовољним да- 
тумом 1). Интересантно је дакле да је канцеларија цара Уроша 
напустила строге византиске обрасце којима је следовао цар 
Душан, и приближила се српским навикама при издавању грч" 
ких аката. Истом појавом може се објаснити и уписивање 
српских речи у грчки текст, О којем смо говорили напред. 
Можемо ово сматрати као напуштање строгог реда Душа- 
нове царевине за време његова нејаког сина. 


2, 
Повеља деспота Стефана r. 1417 


Друга исправа, која се исто тако сачувала на два језика, 
је повеља деспота Стефана Лазаревића манастиру Ватопеду 
од 2 јула 1417 године. Њезин грчки примерак пронађен је 
у архиви Ватопеда и штампан (са врло великим нетачностима) 
1922 године), док је српски оригинал пронађен тек 1985 
г.3) Ипак о постојању те повеље знало се и раније. Ђурађ 
Бранковић у својој повељи истом манастиру позива се наову 
хрисовуљу: „Прїидоше кь ГОПОдАСТКО МИ WTb ЧБСТНАГО ΜΟΜΔ(ΤΗΛΑ WEH- 
тли Бабопедћ, ЧАСТЕНТИ кь HNOKOXb старць кърь Герсимь и принеоше Хру- 
СОБОЧАЊ скетопочиЕШЕГА ГОСПОДИНА И р0АНТФМА ΜΗ АКПОТА Стефана, цю имь 
IG ЗАПНСААЋ, ДА (6 Aaka wab Noora Брьдл Beko Годише ΜΟΝΑΟΤΉΡΟΝ 
шетьдкеть Антьрь ребра, H Шо 16 Приложиль MONACTHPOY село Коприкницо,.. 
Тъмже и ПОТЕРБЖАДЕТЊ HMb господство МИ Хрискоуль светопочикшег» PONO- 
AHNA И РАИТСЛА МИ ACOTA, КАКО ИМЬ IGTb ONCTABAIENO И записано óN 
Хрисволо“ ®),., | | 

Разлог што ова грчка повеља није ушла у раније изда- 
ње ватопедских повеља, лежи у томе, што се она очувала у 
облику преписа, без потписа и печата, па зато на њу раније 


1) b. Ст. Станојебић, Студије, Глас 159 (1998), стр. 46—55. 
Прбе датиране рашке побеъе обе су датиране месецом и даном без 
године; тај начин дуго се држао у рашћим Ванцеларијама. Побеља Ера~ 
ља Радослађа 1954 прба је у kojoj је забележен и индикт. 

2) Γρηγόριος ὁ Παλαμᾶς, VI (1999), 195—197. 

8) А, Солобјеб, Непозната Повеља деспоша Стефана Вашопеду; 
уугосл. Историсви Часопис, г. I (1955), cb. $ —4, стр. 477—484. | 

4 W. Regel, Χρυσόβουλλα καὶ γράμματα τῆς ἱερᾶς καὶ σε- 
βασμίας μεγίστης μονῆς τοῦ Βατοπεδίου, Петроград 1898, бр. 17. 
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нису ни обратили пажњу. Сем тога, већ на први поглед она 
чини утисак сасвим противан оном који се ствара при чита- 
њу грчког дупликата Урошеве повеље 1361 године. Док је 
та друга у стилском и у граматичком погледу, а и погледу 
терминологије потпуно слична оригиналним византиским по- 
вељама, ова ствара утисак да је то превод са српског ориги- 
нала, можда и много доцнији, Сада, кад се у ватопедском 
архиву пронашао српски оригинал ове повеље, писан на пер- 
гаменту, са аутентичним потписом, не може више да постоји 
двоумица о томе, да грчки текст није био оригинална повеља, 
Али, пошто смо прегледом материјала на којем је он напи- 
сан, и палеографском анализом установили да је сачувани 
грчки текст постао исто у ХУ веку, и пошто је анализа Уро- 
шеве повеље Лаври доказала да су постојале повеље, које 
су се издавале од владаоца у два оригивална примерка на 
два језика, то би се ипак могло јавити питање, — да ли није 
овај препис начињен са грчког оригинала, који је био издан 
манастиру, и са кога је био начињен поред тога српски ори- 
гинални дупликат, као што се то десило са повељом цара 
Урошаг Стога сматрамо, да неће бити сувишно посветити 
мало места анализи овог питања. 

Проф. Ласкарис, који је први обратио пажњу на ово 
питање, саопштавајући о издању грчког текста ове повеље 
навео је следеће важне напомене :): | 


„Та је Стефанова повеља очувана не у оригиналу него 
у препису; као што је познато досад се није нашла ни једна 
повеља српских деспота ХУ-ог века на грчком језику. Мени 
се чини да је и та Стефанова грчка повеља Ватопедском ма- 
настиру превод са српског. У дипломатичком погледу фор- 
муле у њој се поклапају са формулама у српским повељама, 
Стефан се потписује ἐλέῳ θεοῦ абдёутпс Σερβίας δεσπότης Στέ- 
фамоб што потпуно одговара потпису „милостию Божкю Го- 
сподинь Срьбліемь десп»ть Стефань“, који се јавља у пет no- 
веља деспота Стефана последњих година његове владе, ср. 
Станојевић, у Гласу 106 (1923) стр. 46. У анатеми се по 
мињу Бог, Богородица, часни крст, апостоли и никејски оци, 
што је у повељама на српском језику сасвим обична појава, 


1 
f ) М, JlacRapau ec, Повеље српских владалаца у грчким Публика~ 
цијама, Прилози за ВњижеБност... ҮШ (1998) стр. 191—199. 
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ср. Станојевић у Гласу, 100 (1922), стр. 38—41. А што је нај- 
важније, аренга је у тој грчкој повељи деспота Стефана ско- 
ро иста са аренгом у повељи његова наследника Ђурђа чел- 
нику Радићу из 1428 године (Споменик Ш, стр. 8): 


Ἐὐδοκία τοῦ Πατρός, δελή- 
ματι τοῦ Υἱοῦ καὶ συνεργεία 
τοῦ 'Αγίου Πνεύματος: µονάδα 
ἐν Τριάδι καὶ Τριάδα ἐν po- 
νάδι, μίαν βούλησιν, ëv νέ- 
Anpa, μίαν βασιλείαν, ἄναρ- 
χον, ἀπαράλλακτον, παντοδύ- 
ναμον, τὸν τὰ ταπεινὰ @фо- 
ρῶντα καὶ τὰ ὑγηλὰ ἀπὸ pa- 
κρόϑεν γινώσκοντα, τὸν pó- 
νον θεόν, κύριον τῶν KV- 
ριευόντων καὶ βασιλέα τῶν Ва- 
σιλευόντων, οἱ ἅγιοι καὶ θεῖοι 
᾿Απόστολοι καὶ οἱ διδάσκαλοι 
τῆς οἰκουμένης ἐκύρηξαν , αὖ- 
τὸν μόνον πιστεύειν καὶ προσ- 
κυνεῖν ἐδίδαξαν ' αὐτὸς οὖν ὁ 
ἐν Τριάδι δοξαζόμενος Θεὸς 
ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ἐμὴν τα- 
πείνωσιν καὶ ἐποίησέ μ8 κληρο- 
νόμον τῶν γονέων pov καὶ 
αὐϑεντῶν [треба по свој 
прилици читати αὐδέντην] 
πάσης Σερβίας. 


Благоволієнїемь OTbHa и 
изволієнїемь сына и съпосп$- 
шенјемђ светаго доуха, еди- 
ници вь троици и троици 
вь единици, едину волю, 
едино хотЬнїе,) едино царь- 
ство безначелно и не имо- 
ще прЪмЪніЄенја, вьса мо- 
ΓΟΥΙΠ и вьса сьтворша OTB 
небытїа Bb быте, см5рающа 
высокыіе и вьзносеща смЪ- 
ренньие, сего единого без- 
начелнаго Бога, Господа го- 
сподствоующимь и цара цар- 
ствоующимь свети и божь- 
ственыи апостолы и оучи- 
тели вьселменсШи пропове- 
даше, и семоу единому Be- 
ровати и покланіати се на- 
оучише; сего 1еже вь троици 
славимаго Бога бысть приз- 
рЪнїе на см5реше моје и по- 
стави ме наследника роди- 
темемђ моим, господина 
Срьбліємь.“ 


Ова хипотеза г. Ласкариса може се прихватити као пот- 
пуно поуздана чињеница. Наведеним аргументима можемо 


додати још следеће. 


1) Са гледишта дипломатике, сем аренге, санкције и 
потписа врло је карактеристична овде формула екскусије 
(имунитета): «κατὰ πάντα τὰ ἄνωθεν γεγραμμένα ὁρισμῷ ße- 
βαιοῖ ἡ αὐϑεντία µου, ἵνα μένωσι βέβαια καὶ ἀπαρασάλευτα ἐν πᾶση, ` 


1) Г, Jlachapuc испустио jc речи: „едино сьтворен!е, едино божьство“ 


«Саом. Ш, 5), 
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τῇ боў pov τῇ πάντων βασιλίσσῃ καὶ δεσποίνῃ Θεοτόκῳ, τῇ ἐν 
τῷ εἰρημένῳ μοναστηρίῳ τοῦ Βατοπεδίου ὑπὲρ τῆς ἐμῆς dwrn- 
ρίας“. То је преведено са српског текста: „сїа вьса вишепи- 
санна освещаетъ господство ми надежди ΜΟΙΕΓΟ живота же 
и спасена, вђеђхђ цариця, владичици, предреченномоу MO- 
настїроу Ватопедоу, и вђроо и повелђнемђ потврьждаеть 
господство ми таа, KO да прЪбывають тврда и непрђ- 
ложна“. Ова формула веома личи на формуле других српских 
повеља а много се разликује од византиске формуле како 
по стилу, тако и по терминологији. 


Затим врло је карактеристична овде короборација са 
датумом. Место обичне византиске формуле, која се понавља 
без изузетка у свима повељама Душана, Уроша и Угљеше — 
ντούτου γὰρ χάριν ἐγένετο... καὶ ὁ παρὼν χρυσόβουλλος λόγος 
τῆς βασιλείας μου, ἀπολυϑεὶς κατὰ μῆνα... ἐν Ф καὶ то ἡμέ- 
τερον... ὑπεόημήνατο κράτος“ — у деспотовој повељи долази: 
»ἐγράφησαν καὶ ἐβεβαιώδησαν ταῦτα πάντα τὰ ἄνωθεν Υεγραμ” 
μένα Ör ὁρισμοῦ τῆς αὐϑεντίας μου ἐν ἔτει хс) κε’, ἱνδικτιῶνι U 
καὶ μηνὸς ᾿ιουλίου β΄“, Као што се види, то је дословце npe- 
ведено са српског текста повеље, а ова формула је готово 
иста као и на другим срлским повељама Стефана Лазаре- 
вића: „записаше же се и оутврьдише сих BCA выше речен- 
наа повелЬнїємь и златопечатникомь царства ми Bb л%Ъто 
х сцеј-тос, индиктионь .е-ты мђсеца геноуаріа :6-“") 
Ни у једној другој грчкој повељи српских владалаца ми не 
налазимо ову формулу. Нарочито је у њој карактеристичан 
број дана у месецу, који редовно долази у српским повељама, и 
којега никад нема у византиским повељама, а исто тако и у 
свим осталим грчким повељама српских владара. 

Напокон са гледишта формулара пада у очи и прво 
лице једнине кад владалац говоди о себи, што се врло ретко 
налази у грчким повељама. 

2) Терминологија у овој повељи није византиска, као 
што у свима другима грчким повељама српских владара, 
него је вештачка, преведзна са српских израза. Тако је напр. 
«село Копривница поклоњено манастиру σὺν πᾶσι τοῖς ὁρίοις 
αὐτοῦ καὶ τοῖς δικαιώµασιν — то јетачан превод обичне српске 
формуле „сь всеми мегами и правинами“, место обичног 


1) Зай. Са. 499, 501. 
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грчког израза „perà τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτοῦ". Огобито 
ΤΟ се јасно види у називима данака који се набрајају: ἵνα μηδὲν- 
ὀφείλῃ μήτε ἀροτριᾶν μήτε ἀχϑοφορεῖν ἢ ἁμαξοφορεῖν μήτε dı- 
τοδοσίαν ἀποδιδόναι μήτε φωσατοδοσίαν μήτε καστροκτισίαν, 
πλὴν εἰς τὸ φωσάτον τῶν Τούρκων καὶ ἐνϑάδε ἐν τοῖς μετοχίοις 
τοῦ Νοβομπήρτου ὀφείλουσι καὶ αὐτοὶ συντελεῖν, Овде се види 
на крају врло неспретна конструкција која је настала услед 
дословног превода српске реченице Hi грчки језик. Незгодна 
је и тавтологија — бмобобау ἀποδιδόναι, јер у реч σιτοδοσία 
већ је укључен појам διδόναι. Неприродно је за грчку по- 
вељу и набрајање глагола и именица у истом реду данака. 
Али, што је најважније, већина наведених данака у таквом 
облику никада се не јавља у византиским повељама, а неки 
нису уопште познати у Византији. Међутим у другим срп- 
ским повељама деспота Стефана понавља се иста формула 
ослобођења од данака — копанше, оранше, повоз, понос. 
Реч σιτοδοσία нигде се не јавља у византиским повељама, и 
види се да је овде скована за ознаку српског данка „cohe“, 


3) Напокон, дословно упоређење српског и грчког тек. 
ста несумњиво доказује, да је други преведен са првог. 
Види се, напр., да су у грчком тексту испуштене неке рече- 
нице из аренге и неки делови реченица из диспозиције који 
не садрже никакве „пословне“ грађе: напр. цитат из Св. Пи- 
сма о удовици са две лепте. Затим српски текст каже да мана- 
стир добија поклон „тамо живущимь чьствїимь иноком ΒΡ 
оупокстенџе“; грчки превод избацује речи „Bb оупоколег пе“, 
Затим у српском тексту стоји: „времени бо текоущоу жи- 
вота моего приде к нам, еже видети нас“,,; грчки превод. 
испушта временску реченицу и почиње са „ПЛЭоу εἰς τὸ 
ἐλδεῖν ἡμᾶς", Тешко је мислити да би српски преводилац 
додао од себе наведена места, ако их не би нашао у грчком 
оригиналу. Много је вероватније, да је грчки преводилац 
скраћивао српски оригинал. 

Даље српски текст каже да се манастиру даје 60 ли- 
тара сребра на годину „от праздника Рождьства Христова до 
тогожде праздника: Ὁ праздницћ светїих и верховнјих ano- 
столь Петра и Павла да се даваа тридесети литьрь, ὦ праз 
дниц5 Рождьства Христова тридесети литьрь“. Грчки npe- 
водилац није разумео израз „о праздницђ“ (на дан празника) 
и превео га је ἀπὸ τῆς ἑορτῆς — од празника, као да је 
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ту било „® праздника“, Због тога је грчка реченица испала 
неразумљива. 

Јеш даље српски текст прети казном оном чиновнику који 
не би редовно исплаћивао манастиру поклоњени дар и тиме би 
присилио калуђере да иду са тужбом на деспотов двор: »ω6ρΈ- 
шет ми се кто не исплънивъ и потрудизъ ὦ семъ калопера 
монастр'скааго оу дворъ господства ми“... Грчки текст је 
овде сасвим нејасан, јер преводилац није схватио словенски 
израз „потрудивъ Ὁ семъ... оу дворъ“ — «Εἰ δέ τις εὑρεὺῃ μὴ 
ἁποδοὺς αὐτό, ἀλλὰ πειρασμὸν ἐπιφέρει μοναχῷ τινι ἀπὸ τοῦ 
μοναστηρίου εἰς τὴν αὐλὴν τῆς αὐθεντίας μου, iva ζημιῶται..." 

У формули имунитета српски текст каже да деспот осло- 
бађа новобрдски метох поред других данака од „воиске 
далние оу дрьжав господства ми, кром% воиске оу Тоурке, 
и онд ὦ краищоу метоха новобрьдскога“. Преводилац није 
разумео израз „воиске далн!е“ 1), него га је прочитао као „во- 
иске даанје“, т. ј. давање војске, и зато превео је тај израз 
као φωσατοδοσία, 

Напокон треба напоменути да ни сам стил повеље не 
личи на стил других грчких аката. Док је свака византиска 
повеља конструисана као једна периодска, разграната рече- 
ница, ова се повеља састоји од посве засебних реченица 


Све то безусловно доказује да је деспот Стефан издао 
повељу само на српском језику, а да су сами ватопедски ка- 
луђери скоро истовремено превели је на грчки језик. Ипак. 
овај акт, као и други савремени преводи, претставља врло 
велику научну вредност, јер показује како су савременици 
преводили техничке термине. Тако се, напр., из овог акта види, 
да су Грци тумачили српски данак сойе као давање жита — Owo- 
боба, повоз као — ἁμαξοφορεῖν, понос — као ἀχθοφορεῖν, 


|) упор. изразе „воиска краищнл“, „воиска тоурска“ H „воиска замани- 
чьна* у српским повељама ХУ века. Зак, Сӣ. 500 и 345, 


да ргагу 
Αγιορειτικη ΕλιοθηήηκγΓ 


У ГЛАВА. 


Ü ничину нздаваьи ОВИХ повели. 


Од велике је важности било за нас питање о начину 
издавања ових споменика. 
| Морали смо бирати између два начина издавања старих 
докумената: „дипломатског“ (како је, например, штампао по- 
веље Н. Веис, предлажући у тексту тачну слику оригинала 
са свима његовим погрешкама, цитатима, скраћеницама и т. д., 
и са својим реконструкцијама у белешкама испод текста), 
или „реконструктивног“ по примеру Миклошића, Флоринског 
или Регела, који су у својим издањима давали исправљени 
текст извора, наводећи у белешкама погрешне облике ори- 
гинала само онда, кад је то важно за разумевање његовог 
тачног смисла. Сваки од ових начина има своју добру страну. 
За палеографске и, уопште, филолошке студије неизмерно 
је важнији први начин. Напротив, за историски рад палео- 
графско издање није згодно, јер захтева од историчара из. 
весну филолошку ерудицију за самостално реконструисање 
смисла дотичног извора, што му одузима време и разбија 
пажњу уперену на чисто историску страну питања, т. ј. на 
садржај података. Сем тога и сама спољна страна издања са 
цезурама, абревиатурама и свима могућима врстама заграда 
отежава употребу таквог текста. Имајући у виду да би ова 
едиција морала у првом реду служити потребама југословен- 
ске историске науке, т. ј. да би се ова књига могла упо- 
требљавати као приручник код свакодневног рада домаћих 
историчара, одлучили смо се за други начин издавања. 

Сем тога још и ови разлози утврдили су нас у том ре- 
шењу. 

Код палеографског начина издавања не ба се дала по- 
стигнути једноликост текста. Као што је већ споменуто, 
меникејске су повеље сачуване у рукописним преписима ΧΙΧ 
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века, те према томе палеографско издање ових споменика не 
би претстављало никаквог интереса. И за друге повеље, као 
Угљешину о измирењу са цариградском црквом, нема ориги- 
нала, и оне могу се издавати једино на основу њихових доцни- 
јих преписа. Што се тиче осталих повеља — тесалиских 
и светогорских — то је један део од њих већ изашао у 
одличним „дипломатским“ издањима 1), те тачно прештампа- 
вање тих издања не би било много корисно. Онај коме је 
потребно да употреби те повеље за филолошке или палео- 
графске студије, могао би да их нађе у наведеним издањима 
Веиса, Анастасијевића и Гудаса. Али питање о начину издавања 
има значај за већину светогорских повеља. Један је део 


од њих познат до сада само по издању Флоринског, начиње- 


ном на основу дефектних фотографија Севастјанова и неси- 


гурних преписа. Порф. Успенског. Међутим ове су повеље 


врло важне за проучавање унутарњег уређења византиских 
области и нека спорна питања могла би се решити једино 
помоћу палеографског издања тих извора?). Други је део 
светогорских аката врло добро штампан „реконструктивном“ 


методом у Византиском Временику, али палеографско упоре- 


ђење тих повеља може да донесе важне резултате за проу- 


чавање питања о грчкој канцеларији српских владара. Напри- 


мер, врло је занимљива велика разлака у рукопису, стилу и 
правопису између Пантелејмоновске, Зографске и Дохијарске 
повеља, које су издане скоро у исто време. Баш ради про- 
учавања свих тих питања настојали смо да лично прегледамо 
све светогорске повеље, што нам је успело захваљујући пот- 
пори коју смо добили од Српске Краљевске Академије и 
фонла Луке Ћеловића. За време овогодишњег путовања на 
Свету Гору могли смо да прегледамо и да фотографирамо 
скоро све светогорске повеље српских владалаца. Сем тога 
врло љубазно ставио је нама на располагање неколико сво- 
јих фотографија проф. Фр. Делгер. Како је Срп. Краљ. Ака- 


') Тесалисре побеъе издао је Н. Ben c у Βυζαντίς᾽ у; Ксиропо- 
ΤΑΜΟΕΥ и Ликусадсву — Д. Анастасијебић у Сйомениќу Срӣсќе 


Краљ. Академије; Ватопедсће — Гудас у Ἐπετηρίς)ν, 

2) Takbo је напр. спорно питање о значењу термина κεφαλαίον, 
Боје се решаба на оснобу ИбирсВе хрисобуље, Исто Tako можда би се мог“ 
ло решити питање о значају термина γουβελιατικόν, Бад би се могао 
пронаћи оригинал Ксенофонтобе побеље. 


C XXII А. Солобјеб и В. Мошин 








демија пристала да се поред ове књиге изда засебан албум 
репродукција са наших фотографија, то ће према томе от- 
пасти потреба њиховог „дипломатског“ издања, и то ће нам 
дозволити а и ове повеље донесемо са реконструисаним 
текстом, захваљујући чему цела едиција добице консеквентну 
једноличност код штампања текста, а неће се тиме умањити 
научна вредност издања. 

Изузетак морали смо да учинимо једино према Душа- 
новој повељи кефалији Рајку. Ова повеља, која има наро- 
чити интерес, јер претставља једини сачувани администра- 
тивни акт цара Душана, написана је са толико стилистичких 
и граматичких погрешака, да би свака реконструкција текста 
довела нас у опасност да криво протумачимо садржај доку“ 
мента и тиме да доведемо у забуну будуће истраживаоце. 
Стога смо одлучили да штампамо ову повељу са њезиним 
варијантама у белешкама, без емендације текста, са свима по- 
грешкама које се у оба преписа налазе, а да могући смисёо 
погодимо у приложеном преводу. 

Зауставили смо се дакле на критично-реконструктивном 
начину издавања, т, ј. предлажемо текст са исправљеном ор- 
тографијом, али тако да се погрешни облици оригинала на- 
воде у белешкама испод текста. Исправке у акценту и код 
употребе spiritus lenis и spiritus asper, исто тако и у растав- 
љању интерпункције, нисмо бележили, сем случајева, где је 
то мењало смисао реченице. Исто тако, често нисмо беле- 
жили исправке ортографских погрешака које се стално јав- 
љају у средњевековним изворима услед фонетичког изједна- 
чивања неких гласова и услед нестанка разлике у дужини 
између дугих и кратких вокала: αι се, например, често заме- 
њује са € и обрнуто; не разликују се код употребе τη vero 
о и о; £v и 88. Тамо где те погрешке не мењају смисла речи, 
нисмо их означивали у белешкама, али где би то утицало на 
смисао (напр. Ехете место ἔχεται), тамо смо у примедбама на- 
вели облик оригинала. Код месних и личних имена нисмо 
исправљали ни итацизме, ни акценат, ни spiritus (како су то 
чинили Миклошић и Милер), и кад би тај био граматички 
потпуно погрешан, имајући у виду да сачувамо тачно њихов 
фонетички облик. У преводу месних имена на српски језик, 
због истог разлога, нисмо их ни реконструисали, ни слове- 
низирали, него смо их давали по могућству у тачној фоне- 
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тичкој транскрипцији. На више места наводили смо испод 
текста вероватни словечски облик назива, уз његове вари- 
јанте, ако су се такве сачувале у другима савременим cpi- 
ским или грчким изворима. 

За припрему овог издања послужили смо се следећим 
изворима: 

1) Меникејске повеље (I, H, Ш, IV, X, ХХШ, XXIV) изда- 
те су по рукописима Београдске Народне Библиотеке бр. 95, 
96 и 615, које смо лажљиво упоредили са издањима Микло- 
шића и Милера. (Acta Graeca У, 1887) и Флоринског (Памятники 
законодат. дБятельности Душана, Кїевъ 1888). 


2) Тесалсске повеље прештампане су по одличном издању 


H. Вепса у Βυζαντίς H (1911). 

3) Ликусадска повеља по издању Д. Н. Анастасијевића 
у Споменику Срп. Кр. Акад. LV (1922), које је упоређено са 
оригиналом. 

4) Повеља Јовану Цафи — по издању Миклошива-Ми- 
лера (Асја От. Ш), које је упоређено са преписом Ст. Верко- 
вића у Беогр. Нар. Библиотеци, бр. 50. 

5) Повеља деспота „Угљеше о измирењу са шел! 
ском патријаршијом — прештампана је из Δεία Ог. У, пошто 
њен оригинал не постоји, а једини препис налази се у Бечу. 


6) Свешогорске повеље штампане су према оригиналима | 


и нашим фотографијама, које су биле пажљиво упоређиване 
са свима претходним издањима: Флоринског (Авонскје Акты), 
Регеља, Курца, Пти-а и Корабљева (у Визант. Времен.), Д. Ана- 
стасијевића (у Споменику Акад. LV и LVI), Аркадија Pamo- 
пединца, Гудаса и Ктенаса (у грчким часописима Γρηγόριος ὁ Πα- 
λαμᾶς и Ἐπετηρὶς Ἑταιρείας Βυζαντινῶν Σπουδῶν IV), Акшы 
Пантелеймоновскаго монастыря, Кевъ 1873. 

7) Латинска Душанова повеља Кроји штампана је према 
издању Jb. Талоци-ја у Archiv für slav. Phil. ХХІ, 96. 


Што се тиче самог текста повеља, одлучили смо да га 
штампамо у истом непрекидном облику како је то у ориги- 
налу, одбацивши Новаковийеву поделу повеља на одломке и 
ставове. У ствари, текст сваке грчке повеље претставља само 
једну сложену, периодску реченицу, те је свако њено растав- 
љање на поједине ставове неприродно, и, с обзиром на по- 
мањкање интерпункције у извору, скопчано с опасношћу да 
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се текст погрешно подели“). Па и сам Новаковић није био 
у том питању консеквентан: час је растављао само аренгу, 
текст и есхатокол, час је и дислозицију растављао на главне 
делове (потврду права својине на имања, и ослобођење од 
данака), а каткада је растављао на поједине ставове и све 
податке о манастирским имањима. Ми смо штампали грчки 
текст без прекида, а у преводу, ради лакшег разумевања 
извора, растављали само најважније делове повеље. 

У питању распореда материјала одлучили смо се не за 
топографски ред, као што је то код Новаковића, него за xpo- 
нолошки. Повеље су распоређене најпре по владарима (Ду- 
шанове, цара Уроша, Синише, Угљеше, Марије Ангелине и 
Стевана Лазаревића), а у свакој од ових група размештене | 
су у хронолошком реду. Овај принцип није потпуно одржан 
само у погледу Душанове простагме Есфигмену, која је без 
датума, те би зато морала да дође на крај издања, али смо 
је ставили иза три остале есфигменске повеље, са којима је 
она у вези. Из истог разлога смештена су заједно зкта Пан- 
телејмоновског манастира, који сачињавају целину (као непо- 
тврђени пројект и настали из њега званични акт). 


Испред текстова свуда смо ставили ове податке:1) кра- 
так регест садржаја повеље; 2) белешке о оригиналу, месту где 
се чува, формулару, аутентичности и т. д.; 3) о пређа- 
шњим издањима и библиографији која се на дотични акт од- 
носи. Поред имена писца или назива издања стоје иницијали, 
који ће означавати дотично издање извора у белешкама ис- 
под текста. 

Врло много бриге задао нам је превод повеља на срп- 
ски језик. С једне стране, требало је да превод буде што 
„књижевнији“, с друге — хтели смо бар донекле очувати 
онај службени, канцелариски стил, којим су писане повеље, 
Тешко је било сачувати непрекидност грчких периодских ре- 
ченица, које се протежу каткада у дужини од стотину реда- 
ка; није лако изразити све ниансе, које се на грчком језику 
постизавају богатством партиципних облика. Тежили смо свом 
снагом да што више очувамо тачност садржаја, имајући у 


1) Види напр. побељу ман-ру Филотеју у издању Ст. Нођаво- 
бића, Зак. Сй, 569, — где су растабъени подаци 115 исте реченице на 
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виду правничко значење ових аката. То је морало да има 
као последицу извесну „вештачкост“ превода и, понешто ар- 
хаичност у стилу и терминологији. У неким случајевима мо- 
рали смо да сами конструншемо неке термине, којих нема у 
српском правном речнику — .кад наиме постојећи терми- 
ни имају друго значење него ли грчки термин (напр. реч 
„пашнина“ за ознаку данка ἐννόμιον, јер садашња „испаша“ 
означује само искоришћавање паше). 


Надамо се, да нам се то неће ставити у кривицу, јер 
ово дело неће служити лепој књижевности, него само науч: 
ним студијама, а ове захтевају у првом реду тачност. У том 
правцу ишли смо до крајњих могућих граница; тако смо, на- 
пример, консеквентно пазили да се у свим повељама исти 
термини преводе једним истим изразом, исто тако као што 
и конвенционалне реченице, које су имале значај сталних 
формула. Код две исправе, које су поред грчког текста са- 
чувале средњевековни словенски превод (повеља цара Уроша 
Лаври 1361 год. и повеља деспота Стефана Лазаревића Ba- 
топеду 1417 године), штампали смо поред грчког текста ста- 
ри словенски текст, означивши у примедбама она места, где 
се превод удаљује од оригинала. Пошто је издање тих испра- 
ва захтевало нарочите студије, то смо морали да им посве- 
тимо засебну главу (IV). 


Напокон, у прилозима на крају књиге штампамо: 1) ла. 
тински превод Душанове повеље граду Кроји г. 1343, 2) од- 
ломак Меникејског практика који стоји у најужој хронолошкој 
и садржајној вези са Душановом повељом Меникеју октобра 
1345 г., и осим тога још два неаутентична акта српских вла- 
дара која су сачувана у српском и грчком тексту. То су: 8) 
сводна повеља ман. Зографа која је састављена из неколико 
аката и 4) хиландарска хрисовуља 26 априла 1348 о грани- 
цама хиландарских имања на Св. Гори. Сматрамо да Ве и 
њихово прештампавање из тешко приступачних издања бити 
од користи, јер садрже доста интересантних података и из- 
раза, значајних за српско-грчку терминологију и јер је обично 
сваки фалсификат израђен на основу неких старих аутентич- 
них података. 


Регистар ствари и термина (index rerum et terminorum) 
израђен је са највећом опсежношну, која би се могла смат 
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рати сувишном, кад би издање било намењено само струч- 
њацима византолозима. 

Али пошто је главни циљ ове прве свеске едиције ви- 
зазтиских извора за историју Јужних Словена — да послужи 
као приручна књига за домаће историчаре, међу којима ће 
(особито међу студентима Универзитета) бити много таквих, 
који нису упознати са византолошком стручном литературом, — 
сматрали смо за потребно да коментар буде што исцрпнији. 
Зато смо уводили не само именице које означавају разне ин. 
ституције и правне објекте, већ смо унели и придеве, гла- 
голе и прилоге који имају терминолошко значење. У обиму TY- 
мачења појединих термина морала је да се јави велика нејед- 
накост, јер су неки термини, који не траже нарочитих об- 
јашњења, често само превођени са једном или две речи, 
док су други захтевали веће коментаре, а неки — чак и са- 
мостално истраживање. Само у случајевима, кад су се морала 
наводити противна мишљења научника о једном термину, 
укратко смо цитирали њихова имена у коментару, док смо 
све остале податке о стручној литератури издвојили у засе- 
бан списак. 

У индексу имена наводили смо поред грчких и словен- 
ска имена, кад смо их нашли у другим изворима, па и тамо 
где се нама чинила веровагном словенска њихова реконструк- 
ција. У последњем случају ставили смо их у заграде. 

Римском бројком у регистру и индексу означен је број 


повеље; арапском — број ретка на којем стоји дотична грч- 
ка (односно — српска) реч. 

Испрекидана линија — — — означава празнину у тек- 
сту, остављену од самог писца; тачке ...... места која 


нисмо могли да прочитамо због истрошености оригинала. 

У угластим заградама [ | наводе се вероватне рекон- 
струкције поквареног текста; у < ) — наши умеци који су 
унесени ради лакшег разумевања текста; у обичним заграда 8 
() — реченице текста које се у њему јављају као додатак. 

Датум у повељама штампан је у оном облику, како стоји 
у оригиналу (речима или бројкама). 

Дужност наша је да изразимо овде нашу искрену и ду- 
боку захвалност Српској Краљевској Академији и Управи 
фонда Луке Ћеловића, које су нам омогућиле путовање у 
Свету Гору да на месту проучимо и фотографирамо свето- 
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горске повеље. Највећа хвала г. г. професорима Универзи- 
тета Ст. Станојевићу, Драг. Анастасијевићу и Г. Острогор- 
ском који су нам у току рада помогли својим саветима и 
упутствима, како при израђивању превода, тако и при са- 
стављању коментара. Нарочито велику захвалност дугујемо 
професору класичне филологије у Љубљани, г. Антону Совре-у, 
који нам је својим одличним познавањем грчког језика био од 
велике помоћи код критичког приправљања и реконструкције 
грчког текста, а и при коректури. Велика је хвала такођер 
г. проф. Делгеру за колегијалну научну услугу коју нам је 
учинио, ставивши нам на располагање своје фотографије не 
ких светогорских повеља. Напокон, сматрамо за пријатну дуж: 
ност да принесемо нашу срдачну захвалност управама свето- 
горских манастира: Лавре св. Атанасија, Ватопеда, Ивира, 
Есфигмена, Хиландара, Зографа, Ксенофонта, Филогеја и Пан- 
телејмоновског манастира, за велико гостопримство и сусрет- 
љивост према нашем научном раду. Особито захвални смо 
светогорском научнику госп. д-ру Атанасију-Спиридону 
Лавриотису за велику помоћ коју нам је указао ‚за време 
рада у Лаври, па и у доцнијем дописивању. Нарочито захва- 
љујемо г. д-ру Филарету Гранићу, професору Универзитета 
у Београду, коме је Српска Краљевска Академија поверила 
преглед нашег рада и који је потрошио много времена и 
труда око коначне обраде стилистичке стране српског текста 
и превода. 


ГЛАВА VI (ДОДАТАК) 


Две Угљешине повеље из Ватомеди, 


Већ је цео текст овог увода био наштампан, кад смо 
добили од г. д-ра Михаила Ласкариса, професора Солунског 
универзитета, сепарат његовог одличног издања „српских а- 
ката из Ватопеда“ 1). Како каже сам г. Ласкарис, у току Ibe- 
гових многобројних путовања на Свету Гору он је успео да 
пронађе не само српски оригинал повеље деспота Стефана 
г. 1417, него још и шест потпуно непознатих докумената 


који се сви односе на везе између Срба и Свете Горе у 
Средњем веку: 


У овом издању г. Ласкарис је зналачки објавио десет 
докумената. 


1. општу хрисовуљу краља Стефана Душана светогор- 
ским манастирима, новембра 1345, по ватопедском препису 
(већ издатом у часопису Γρηγόριος ὁ Ἡαλαμᾶς Ш, 1919, стр. 
331—333); упор. број У овог нашег издања 3); 


2. хрисовуљу цара Стефана Душана манастиру Ватопеду, 
априла 1348 (већ издату у истом часопису Ш, стр. 218—221 
и у часопису Ἐπετηρὶς Ἑταιρείας Βυζαντ. Σπουδῶν IV, 1927, стр. 
234—237); упор. бро] XVIII нашег издања; 


3. повељу деспота Угљеше манастиру Ватопеду, новем- 
бра УШ индиктиона (1369), досад сасвим непознату ὃ); 


——— — — — 


) M. Lascaris Professeur à P Université de Thessalonique, Mem- 
bre correspondant de P Académie Roumaine. Actes serbes de Vatopédi. Ex- 
rait des Bgzantinoslayica VI. Prague 1935, p. 5—99, 

2) упор стр. XX obor убода. 

8) Индиртион УШ долазио је за бреме бладађине Угљешине само 


један пут, године 6878. Стога је nako датирати побељу — нобембра 
1369, 
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4. хрисовуљу деспота Угљеше истом манастиру, априла 
1371, исто непознату; 

5. повељу деспота Стефана Лазаревића истом манастиру, 
2 јула 1417 (упор. број ΧΙ, нашег издања); | 

6. повељу господина Ђурђа Бранковића истом манастиру; 
г. 1497 или 1428 (већ издату од Регеља, Χρυσόβουλλα,.. Петр. 

—55); 
5 αν «ΡΝ челника Радича истом манастиру, 28 
потпуно непознату; | 
ων» ο... Ђурђа Бранковића којом потврђује 
претходни поклон 1432 године, исто непознату; 

9. повељу Лазара Ђурђевића ризничару Радославу, 4 
децембра 1457, исто непознату, и 

10 исправу којом братија ман. Ватопеда уступа великом 
војводи Радославу пирг „Колеци“ на Светој Гори (вероват- 
но 1482 г.), исто непознату. 

Од тих десет докумената бројеви 5—9 писани су срп- 
ски и имају свој значај за српску историју ХУ века. Од 
осталих, писаних грчки, прва два већ су ушла у нашу о 
последњи је приватно-правна исправа и стога неће у њу ΥΠΗ. 

Али врло су значајне обе грчке повеље деспота П 
ше, које нисмо могли видети за време нашег боравка у | 
топеду. Оне знатно повећавају незнатан број повеља т 
српског владара. 

I. Првом од тих повеља деспот Угљеша поклања мана- 
стиру Ватопеду 120 перпера годишњег дохотка од ο... 
језера Пороса. Ова је повеља стилизована као „орово ; 
стога нема црвених речи: λόγος у тексту, њен ни потпун 
датум, датирана је само месецом и индиктионом '). му тога 
носи кратак потпис владара, писан црвеним мастилом ошто 
није хрисовуља, писана је на хартији, чија је дужина . а 
ширине, строго по правилима византиске дипломатике. = 
што г. Ласкарис не спомиње да ли има трагова печата, 
изгледа да печата уопште није било на самој повељи, него 
да је та повеља била везана врпцом запечаћеном печатом од 


воска. | 
П. Друга повеља стилизована је као права хрисовуља. 


| = 





1) упор. Убод стр. ГХХУН ел. 
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Стога садржи у своме тексту три пута речи: χρυσοβούλλιος 
λόγος, од којих је друга уписана црвеним мастилом. Датум 
је потпун: не само месец и индиктион, него и године од по- 
станка света, писане речима, по византиском правилу. Врло 
је значајно, што се у завршној формули: ἐν ᾧ καὶ τὸ ἡμέ- 
τερον εὐσερὲς ὑπεσημήνατο ϑεοφρούρητον κράτος (обавезној за 
византиске хрисовуљг) налазе још речи: οἰκείᾳ χειρί, које pe- 
шавају питање о том да ли је владар својеручно потписивао 
повеље, 

Г. Ласкарис мисли да ово није оригинална хрисовуља 
него тачна копија; заиста овај документ нема никаквих тра- 
гова печата, који је на хрисовуљи обавезан. Чудноват је и 
облик хартије у квадрату (28х99 cw.) необичзн за оригинал- 
не хрисовуље. Али по садржини својој овај је документ пот- 
пуно веродостојан. 

Г. Ласкарис с правом истиче да се у нарацији ове хри- 
совуље види како је Угљеша хтео да да карактер крсташког 
рата своме походу против Турака“), који се свршио погибијом 
на Марици (26 септембра 1371). „Спремајући свој поход про- 
тив Гурака, деспот (по његовим речима) посетио је Свету 
Гору, да придобије небеску помоћ κατὰ τῶν ἀδέων Μουσουλ- 
μάνων, Исте год. 1371 беше свечано објављено потчињење 
цариградској патријаршији православне цркве у Угљешиној 
држави, потчињење које је он припремао од г. 1368. Доби- 
јајући на овај начин подршку грчког клира (у цариградској 
патријаршији и светогорским калуђерима) и дајући своме по- 
ходу овај карактер крсташког рата, Угљеша је хтео без сум- 
ње да себи осигура помоћ и сарадњу грчког живља“. 

По својој садржини обе повеље нису много обимне. И у 
једној и у другој деспот даје манастирима неке приходе од 
језера: у повељи 1369 — годишњи данак у износу 120 пер- 
пера од риболова на језеру Поросу, у повељи 1371 рибњак 
св. Теодора на истом језеру. Формуле тих дарова у диспози- 
цији доста су кратке. Али врло је значајан сам положај је- 
зера τῆς Ποροῦς. Сад се оно назива Борус или Бурус, познато 
је по свом богатом риболову. Налази се на југозападу од 
Ксантија, на морској обали преко пута острва Тазоса. Тај по- 
ложај језера, знатно удаљеног и од Сера и од Драме, пока- 








|) Упор. Ст. НобђаВобић, Срби и Турци у XIV и ХУ ђебу, 
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зује да се владавина деспота Угљеше протезала далеко на 
исток до саме реке Марице и да је Ст. Новаковић имао пра- 
во, кад је (служећи се нетачним документима а '' тач- 
ном интуицијом) тврдио да је Струмска област у Ñ веку 
обухватала и област Мосинопоља (код Ксантија) и Волера, 
на десној обали р. Марице која је била граница српских 
{ 1 

жы казым овом лепом открићу г. Ласкариса, имамо 
могућност да унесемо у наше издање још две повеље деспо- 
та Угљеше. Г. Ласкарис издао их је дипломатски тачно, са 
свима ортографским особеностима и погрешкама оригинала 
(и с емендацијом у примедбама). Ми смо, према методи која 
је спроведена у целој књизи (в. стр. СХХ и д.), '' 
оба текста у реконструисаном облику, с погрешним ооли- 
цима оригинала испод текстова, 
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q Глас ХХХҮ! 
1 bahobnuh, Crpymeka област у XIV берү, 
(1895); Aa ле К. Jupeuėka y Archivy f. slav. Phil. XYII (1895), 265.. 
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ТЕХТЕЗ ЕТ TRADUCIION 


Prostagme ди roi Etienne (Роисћап) аи monastère 
де St. Jean Ргойготоѕ а Μεποϊκείοα (près де Ѕеггёѕ). 


Septembre [1345] indiction ХМ. 


Sur prière des moines де St. Jean Prodromos, le τοί leur délivre се 
prostagme par lequel: 

1) il permet au monastère de convoquer des hommes libres εἰ de 
les établir sur ses terres, 


9) il concède au monastère le droit de propriété sur ces hommes, 


5) il défend aux képhalés et aux autres fonctionnaires l'entrée де 
ces biens, 
4) il exempte ces biens de tous les impôts εἰ coryées. 


L'original est perdu. Une copie du XIV-e siècle se trouvait dans le 
„vieux code“ de MenoihRelon, р. 198 (aujourd'ħui disparu). H en reste trois 
copies du XIX-e sièele: 

1) dans le ms de Ioannides № 95 de la Bibl, Nat. de Belgrade, р. 
118—194 (cité B), $) dans le m$ „de Ristić“ № 615 де la même Bibl. (cité R) 
οἱ 5) dans le ms de Hopf écrit vers 1876, édlté раг Miklosich (que nous 
citons comme Л). 

Le prostagme а été daté „4 septembre“ dans la copie de Hopf (c'est 
pourquoi Mikl.-Müller le datent: sine anno, 4 mensis septembris). Mais la 
copie de Jo nn'des porte une meilleure даје: μηνὶ σεπτ. іу. ὃν. Сене 
даје correspond parfaitement ам mois де берјетрге 1345, quand Роцећап 
assiégait Ѕеггёѕ εἰ yisitait le monastère уст ае la ville, Dans le chryso- 
bulle suiyant № I, octobre 1345) Douchan mentionne le privilège contenu 
dans ce prostagme. 


Простагма краља Стефана Душана манастиру 
св. Јована Претече на Меникејској гори (код Сера). 


Септембра [1345], индикта 14. 


На молбу Валуђера манастира cb. Jobana Претече Ераљ издаје им 
oby простагму kojom: 

1) дозбољађа манастиру да сазиба слободне људе и да их nace- 
maba на сбојим имањима, | 

о) даје манастиру потпуну Бласт над обим људима, 

5) забрањује Бефалијама и поресвим чиноБницима улазаь у Ma- 
настирсВа имања, 

4) ослобођаба манастирсва имања од сбих дажбина. 


Оригинал изгубљен. Препис ХМ beka налазио се ү „старом Ro- 
девеу“ Menukejckor манастира (исто rako изгубљен). Од тога остало је 
три преписа: 


1) у р-су Іоанидеса — бр. 95 Беогр. Нар. Библ. стр. 118—194 (цит. 


В), 2) у „Ристићеђом“ р-су бр. 615 Беогр. Нар. Библ. стр. 8—9 (цит. R) 


и 5) у р-су Хопфа, по kojem је штампао МиЕлошић (цитирамо — Н). 


Простагма је погрешно датирана „4 септембра“ 665 индиВта у 
р-су Хопфа (rako је штампао Muhu); ү р-сима В и R стоји бољи датум, 
„месеца септембра 14 индиЁта“. Obaj датум потпуно одгобара септем- 
бру 1545 г., Бад је Душан, опсађујући Сер, Беробатно, борабио у cy- 
седном Менићејсвом манастиру. У следећој хрисођуљи (бр. I, овтобра 
1545) Душан спомиње побластицу Боју је obom простагмом дао. 


Athi ргагу 


4 А. Солобјебв и В. Мошин 


Editions: Miklosich-Müller, Acta et diplomata Graeca У, 1887, 
р. 121 (d'après la copie de Hopf), 
Novaković, Zakonski δροπιεπίεί 1919, p, 791—799 
(d'après la précedente). 
Traduction serbe par Petronijević, Glasnik XXVI (1858), 
Ме IX, стр. 57. 


Ὁρισμὸς τοῦ κράλη διὰ τοὺς ἐλευθέρους. 


1 1 Ἐπεὶ οἱ μοναχοὶ τῆς σεβασμίας μονῆς τοῦ τιμίου ἐνδό- 
ξου προφήτου Προδρόμου καὶ Βαπτιστοῦ Ἰωάννου τῆς ἐν 
τῷ Μενοικέῳ διακειμένης ἀνέφερον, ὅτι κέκτηνται περὶ τὸ 
[χωρίον] τοῦ Κραβασμούντου γῆν διὰ χρυσοβούλλου, καὶ 

5 παρεκάλεσαν καὶ ἐζήτησαν τὴν κραλότητά μου, ινα γένηται 
ὁρισμὸς αὐτοῖς καὶ περισυλλέξωσι [ἀνθρώπους ἐλευθέρους] 
καὶ προσκαθίσωσιν εἰς τὴν τοιαύτην γῆν αὐτῶν' τὴν παρά- 
κλησιν αὐτῶν προσδεξαμένη ἡ κραλότης μου ἐπιχορηγεῖ 
καὶ ἐπιβραβεύει αὐτοῖς τὸν παρόντα ὁρισμόν, ё” οὗ προσ- 

10 τάσσει καὶ διορίζεται, ἵνα ὅσους ἀνθρώπους ἐλευθέρους 
προσκαθίσωσιν εἰς τὴν εἰρημένην γῆν καὶ ἀλλαχοῦ, ἔνθα 
ἔχουσι γῆν, κατέχωσι τούτους ἀνενοχλήτως, ἀναφαιρέτως 
καὶ ἀναποσπάστως, καὶ οὐδὲν εὑρίσκωσιν οὔτε ἀπὸ τῶν 
κατὰ καιροὺς κεφαλατικευόντων, οὔτε παρὰ τῶν τὰ δημό- 

15 Са διενεργούντων ἢ бф’ ἑτέρου τινὸς τῶν ἁπάντων [δια- 
σεισμόν], ἀλλὰ διατηρῶνται ἀνενόχλητοι καὶ ἀκαταζήτητοι. 
ἀπὸ πάσης ἐπηρείας καὶ δόσεως, καθὼς ἔχουσι καὶ τὰ λοιπὰ. 
κτήματα αὐτῶν καὶ καθὼς διαλαμβάνουσι καὶ τὰ χρυσό- 
βουλλα καὶ τὰ προστάγματα αὐτῶν. 


со Τούτου үйр χάριν ἐγένετο αὐτοῖς καὶ то παρὸν πρόσ- 


ταγµα τῆς κραλότητός μου εἰς ἀσφάλειαν, μηνὶ σεπτεµ- 
βρίου ἰνδικτιῶνος ιδ F 
+ Εἶχε καὶ ôr ἐρυθρῶν γραμμάτων τῆς βασιλικῆς καὶ. 
ϑείας χειρὸς тб’ | 
ΣΤΕΦΑΝΟΣ ΚΡΑΛΗΣ +T 


16 
Οι 





4 iine lacune зе ttouve au lieu де χωρίον dans loutes les copies 
5 В, R. κραλλότητα (aussi 8, 91 εἰ 95) 6 lacune dans toutes les copies 
10 M,L. προστάδει 15р, καὶ μηδὲν 500. 14Ρ. κεφαλαττικευόντων 
14 H, В. omettent τὰ 16 διασεισμόν manque dans H, В, В; suppléé раг М-М. 
20-21 R. καὶ о παρὼν ὁρισμὸς τῆς 99 Н, В.1е шо ἰνδικτιῶνος πιᾶπαυε;, 
R. ἰνδικτιῶνος τετάρτης. 25 р. Στέφανος ἐν Χριστῷ τῷ θεῷ πισ-- 
τὸς κράλλης καὶ αὐτοκράτωρ Σερβίας καὶ Ῥωμανίας. 
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Издања: F. MiRlosich εἰ S. Müller, Acta εἰ diplomata graeca 
t. V. Vindob. 1887, p. 191 (по р-су Хопфа). 
Ст. Hobakobuħ, Законски споменици Б. 1919, стр. 
791—799 (по издању Ασία graeca). 
СрпсВи пребод А. Петронијебића у Гласнићу 
Όρπομοιτ Ученог Друштба ορ. XXVI, Б. 
1858, бр. [Х, стр. 57. 


Повеља краљева за слободне. 


Пошто су монаси поштоване обитељи часног слав- 
ног пророка Претече и Крститеља Јована смештене на 
Меникеју, известили да имају око села Кравасмунта зе- 
мљу стечену на основу хрисовуље, и замолили и затра- 
жили од краљевства ми да им се изда повеља, и да 
скупљају слободне људе и да [их] досељавају на ту њи- 
хову земљу; 

— молбу њихову примивши, краљевство ми дарује 
и поклања њима ову повељу, којом заповеда и наређује 
да, — колико слободних људи доселе на речену земљу 
и на друга места где имају земљу, — да држе исте 
[људе] неузнемиравано, неотуђиво и неодвојиво и да их 
не снађе никакво узнемиравање ни од повремених кефа- 
лија ни од скупљача јавних пореза ни ма од кога дру- 
гог, него да остану неузнемиравани и неподложни по- 
траживању од сваког намета и дажбине, као што држе 
и остала своја имања и као што то показују и хрисо- 
вуље и простагме њихове. 

Ради тога издата је њима и ова простагма краљев- 
ства ми за сигурност, месеца септембра, индикта 14. 

Имала је црвеним словима царском и божанстве- 
ном руком: 


СТЕФАН КРАЉ + 


JH 


Chrysobulle du roi Etienne (Douchan) en faveur du mo- 
nastère de St Jean Prodromos à Menoikeion. 


Octobre 6854 [1345], indiction XIV. 


Quand le го! Etienne occupa Serrès, les moines де Menoikeion le 
ргіёгепі de leur renouveler leurs anciens privilèges d'aprës leurs vieux di- 
plômes. En espérant une récompense céleste, le roi délivre au monastère 
ce Chrysobulle par lequel: 

1) il proclame pour toujours Гиптипне des biens du monastère, 

2) 1 confirme l'inséparabilité de couvent de St Jean Baptiste à Serrès 
de celui а Menoikeion, 

3) il confirme au monastère de Menoikeion ses droits sur les méto- 
chies, 

4) il exempte ces métochies et leurs colons de tout les impôts et 
corvées, 

5) 1 défend aux képhalés et autres fonctionnaires l'entrée de ces 
biens, 

6) il confirme au monastère tous ces biens, énumérés dans l'acte, 

7) il donne au monastère de nouveaux biens. 

Jl faut remarquer que dans cet acte délivré tout de suite après la 
prise de Ѕеггёѕ, Douchan signe comme „гоі et autokrator de Serbie et de 
Romanie“; un titre semblable se trouve dans sa lettre au doge, du 15 oc- 
tobre 1345: „Stephanus Serviae etc rex.. et fere totius imperii Romaniae 
dominus’ (Ljubić, Listine ЇЇ, 278); on pressent dans ces titres la procla- 
mation de Гетріге serbo-grec, 





Le chrysobulle original est perdu depuis longtemps; une copie du 
XIV-e s. se trouvait dans le „vieux code“ de Menoikeion, également perdu. 
Quatre copies en ont été faites: 1) dans le code du patriarcat де Cple, 
écrit au ХҮШ s. (cette copie est éditée par Sathas) -S-, 9) dans le ms № 95 
de la Bibl. Nat. de Belgrade (cette copie est éditée par Petronijević) -В-„ 
3) dans le code de Hopf (= Acta Graeca) -M-, et 4) dans le ms № 615 de 
Belgrade, р. 1—6 -Р.- Notre édition est faite d'après les deux manuscrits 
de Belgrade et les quatre éditions. 


HI 


Хрисовуља краља Стефана Душана манастиру 
св. Јована Претече на Меникејској гори. 


Онтобра 6854 [1345] год., индикта 14. 


Кад је Враљ Стефан заузео Сер, Валуђери МениЕејсбог мана» 
стира замолише га да им потбрди стара праба, стечена по пређашњим 
побељама. У нади на иаграду од Бога, Краљ издаје манастиру oby хри- 
сођбуљу kojom: 

1) проглашује за ybek имунитет манастирсВих имања, 

о) потбрђује неодељибост манастира cb. јобана Претече у Серу 
од истоименог манастира у МениЕеју, 

5) потбрђује МениЕКејсВвом манастиру потпуну бласт над метосима, 

4) ослобођаба од сбих данаВа манастирсВа имања, napake и при“ 
сељениве, 

5) забрањује Бефалијама и финансисрим чинобницима улаз ү 
оба имања, 

6) потбрђује cba мавастирсва имања, Боја редом набраја и 

7) прилаже манастиру ноба имања. 

Вреди приметити да на обо! пођељи, издатој одмах после заузећа 
Сера, Душан потписује се „краљ и самодржац Србије и Романије“; сли- 
чну титулу налазимо и у писму млетачком дужлу од 15 ортобра 1545; 
„Stefanus rex... et fere totius imperii Romaniae dominus“ (Ljubié, Listine 
H, 978); у томе се beħ нагобБештаба проглашење царстба Срба и ГрЬа. 


Оригинал изгубљен, Препис налазио се у „старом Водевсу“ Menu- 
Reichor манастира. Одабде био је Teker преписан: 1) у Βολεᾶς ХҮШ 
beka Боје се налази у Цариградсюо] патријаршији (по томе препису 
издао је Сатас) -5-, 9) урс бр. 95 Беогр. Нар. Библ. (т. 1856), стр. 
14—46 -В- (изд. Петронијебић), 5) у рс Хопфа (изд. МиЁло- 
шин м Милер) -M~ и 4) уре. бр. 615 БНБ, стр. 1—6, «Р-. Наше је издање 
приређено по Aba београдсва рувописа и по сбима издањима. 


Athi ргагу 


8 А. СолобјеБ и В. Мошин 





Editions: Реггоп!ге“1е dans le Glasnik XXVI р. 90 (texte grec et 
{гад. зегЪе). 


С. за ћа-, Μεσαιονικὴ βιβλιονδήκη, t. L р. 954, 
М1Е1 -" Ми Пег Acta Graeca, +. V, р, 111—114. 


hég. Christoph ore, Προσκυνητάριον.., Leipzig 1904, 
Novaković, Хак. дрот., р. 799—797. 

4 + Ἐπεὶ ὁ ἱερώτατος μητροπολίτης Ζιχνῶν καὶ ὑπέρτιμος 
ἐκεῖνος κῦρις ωακεὶμ διὰ τὴν ἐνοῦσαν αὐτῷ πατρικὴν 
καὶ ϑεάρεστον πολιτείαν καὶ κατάστασιν ἐπεμελήδη μετὰ 
ἀρχιερατικοῦ καὶ πνευματικοῦ. ζήλου καὶ συνεστήσατο ἐξ 

5 οἰκείων κόπων καὶ ἀναλωμάτων ἐκ βάϑρων μοναστήρια 
περί те τὸ ὄρος τοῦ Μενοικέως καὶ ἐντὸς τῆς ϑεοσώστου 
πόλεως Σερρῶν ἐπ’ ὀνόματι καὶ ἀμφότερα τοῦ τιμίου προ- 
φήτου Προδρόμου καὶ Βαπτιστοῦ τετιμηµένα Ἰωάννου, 
ὥστε διατελεῖν ταῦτα ἡνωμένα καὶ ὑφ᾽ ἐνὶ τυγχάνειν ὄντα 

10 τῷ ἡγουμενεύοντι καὶ πνευματικῶς διοικοῦντι καὶ διευϑύ- 
νοντι αὐτά, εἶναι δὲ τὸ ἐν τῇ πόλει Σερρῶν ὑπὸ τῷ ἐν 
τῷ Μενοικέως (бре καὶ μετοχίου λόγον ἔχειν εἰς αὐτό, 
προσετέϑησαν δὲ εἰς ταύτας δὴ τὰς μονὰς διὰ προμήϑειαν 
καὶ κυβέρνησιν τῶν ἐν αὐταῖς ἀσκουμένων μοναχῶν ἀπό 

45 τε διαφόρων χρυσοβούλλων καὶ προσταγμάτων, ἀπογρα- 
φικῶν τε παραδόσεων καὶ ἄλλων δικαιωμάτων, ἑδραῖα 
πάντη καὶ ἀμετάτρεπτα, ἃ δὴ ἐκ πάντων κεφαλαίων καὶ 
ἀπαιτήόεων ἀνώτερα καὶ ἀνεπηρέαστα διατηρεῖσθαι διακε- 
λεύονται, κἀντεῦθεν καὶ διατηροῦνται οὕτω μέχρι τοῦ νῦν, 

20 ὡς τὰ ἐπὶ τούτοις χρυσόβουλλα καὶ προστάγματα παριστῶ- 
d, καὶ διαλαμβάνουσιν ' ἁρτίως δὲ θεοῦ εὐδοκοῦντος ἐγέ- 
vetro ἡ τῶν Σερρῶν πόλις ἐπὶ τὴν δουλοσύνην τῆς κραλό- 
τητός μου, ἐντεῦθεν καὶ τὰ τοιαῦτα μοναστήρια, καὶ ἐζή- 
τησαν καὶ ἐδεήθησαν καὶ οἱ ἐν αὐτοῖς ἀσκούμενοι μοναχοί, 

95 καὶ εὐεργετήθησαν παρὰ τῆς κραλότητός μου, ἐδεήϑησαν 
δέ, ἵνα πορίσωνται καὶ χρυσόβουλλον τῆς κραλότητός 
μου εἰς ἐπικύρωσιν καὶ ἀσφάλειαν τῶν τε προσόντων αὐτοῖς 
κτημάτων, Фу κέκτηνται διὰ χρυσοβούλλων , καὶ ὧν ἀρτίως 
εὐεργετήϑησαν παρὰ τῆς κραλότητός µου’ καὶ ἡ κραλό- 





о R πνευματικὴν au lieu де πατρικὴν 5 М томтеам τε καὶ 
т В ὀνόματι ἀμφότερα s В тетрлрёуоо 11 В τὸ ἐν τῷ; 5 ὑπὸ 
τὸ αὑτὸ; В ёу αὐτῷ 14 М αὐτοῖς 16 В ἀπὸ урафкфу 19B ĉia- 
κελεύοντα 01—99 R ἐγεγόνει ое М ἐπὶ τὴν δούλευσιν; В ὑπὸ 
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Издања: Петронијебић у Гласниќу XXVI. стр. 20, бр. 1 (са 
српсВвим пребодом). 
С. За ћаз. Во еса graeca medii aevi, t. 1, р. 954. 
Mikl.-Müiler Acta graeca V, р. 111—114. 
игуман Христофор Προσόκυνητάριον,.., “ Лајп- 
цигу 1904, 
Нобавобић, Зак. Са. стр. 799—797. 


1 Пошто се преосвећени митрополит Зихне пречасни 
кир-Јоаким, за време свог отачаског и богоугодног вла: 
дања и управљања, постарао архијерејском и духов- 
ном ревношћу те је подигао сопственим трудом и 

5 трошковима из темеља манастире, (и το) код планине 
Меникеја и у богоспасном:) граду Серу, а обадва 
посвећена часном пророку Претечи и Крститељу Јо- 
вану, с тим да остану сједињени и да буду под јед- 
ним игуманом који ће духовно владати и управљати 

10 истима, али да манастир у граду Серу буде под оним 
у Меникеју и да се сматра као његов метох; 

а (пошто) су била лридељена овим обитељима 
за снабдевање и управљање монаха-испосника у њима, 
по разним хрисовуљама и простагмама и катастарским 

45 тапијама и другим исправама, [разна добра], као сасвим 
стална и неотуђива, за која се одређује да су изузета 
од свих данака и потраживања и да су һеповредљива, 
па се одонда заиста тако чувају и досад, како о њима 
показују и разлажу хрисовуље и простагме. 


90 Одскора је, пак, саизволењем Божијим град Сер 
дошао под власт краљевства ми, а од тог времена и 
ови манастири, — па су монаси-испосници у њима за- 


тражили и замолили те су били обдарени од краљевства 
ми; амолили су да стекну и хрисовуљу краљевства ми 
¿5 за потврду и сигурност припадајућих им имања, која по“ 


седују на основу хрисовуља, па и оних која је њима 


одскора даровало краљевство ми. 


1) Исп. Даничић, РјечниВ из Ењижебних старина срисВих: БФГОПАС- 
Haaro мета РАМЕЗА (стр. 59). 


τῆς κραλλότητός µου τὴν δουλοσύνην 25 К μοναστήρια ἐζήτησαν 
o4 М ἐνασκούμενοι 96 В κραλλότης (partout). 
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А. Соло еб и В. Мошин 
της µου διὰ τῆς χάριτος τοῦ Κυρίου, ἅτε πλέον τῶν ἄλλων 
ὑπὸ τῆς ἐνούσης αὐτῇ χριστιανικῆς συνειδήσεως περὶ τὰ 
μοναστήρια καὶ τὰς ἱερὰς ἐκκλησίας τὰς εὐεργεσίας καὶ 
δωρεὰς ἐπιτείνειν βουλομένη, ὡς ἐντεῦθεν βεβαίαν τὴν TAn- 
ροφορίαν ἔχουσᾳ πολλαπλασίως τὰς ἀμοιβὰς καὶ ἀντιδόσεις. 
παρὰ τοῦ μισϑαποδότου ϑεοῦ λήψεσθαι, καὶ τὸν παρόντα 
χρυσόβουλλον A όγον ἐπιχορηγεῖ καὶ ἐπιβραβεύει ταῖς 
τοιαύταις σεβασμίαις μοναῖς, δι οὗ προστάττει καὶ διορίζε- 
ται, ἔχειν τὰ ὑπ᾽ αὐταῖς κτήματα καὶ μετόχια πάντα ἐξου- 
σίαν καὶ ἐλευδερίαν καὶ εἶναι ἀνώτερα πάσης ἐπηρείας 
καὶ συζητήσεως καὶ ἀπαιτήσεως, καὶ τῆς νῦν οὔσης καὶ 
τῆς μετέπειτα ἐπινοηδησομένης, εἶναι δὲ καὶ ἡνωμένας 
διηνεκῶς καὶ ἀμφοτέρας τὰς μονάς, καὶ οὐδέποτε διαστῆ- 
ναι αὐτάς, ἀλλὰ διατηρεῖν ταῦτα οὕτως, ὡς τὰ ἐπ᾽ αὐταῖς 
χρυσόβουλλα καὶ προστάγματα διακελεύονται, καὶ οὐδέποτε. 
εὑρήσειν ὄχλησίν τινα καὶ διασεισμὸν παρά τινος, ἀλλ᾽ 
εἴη ταῦτα ἀτάραχα καὶ ἀδιάσειστα, ὡς εἴρηται, ἀπὸ πάσης 
συζητήσεως καὶ δόσεως καὶ ἀπαιτήσεως, ἤγουν τοῦ κεφα- 
λαίου τῆς σιταρκίας, τῆς ὀρικῆς, τῆς καστροκτισίας, τοῦ ἐν- 
νομίου, τοῦ μελισσονομίου, τῆς προβατοχοιροδεκατίας, τῆς παρ: 
νενοφνορίας καὶ πάσης δημοσιακῆς ἐπηρείας καὶ συζητήσεως, 
ἔτι τε καὶ τοῦ ξυλαχύρου καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων, καὶ 
µηδόλως атоме ја ταῦτα ἀπὸ πάντων τῶν κτημάτων τῶν 
τοιούτων μοναστηρίων, οὔτε ἀπὸ τῶν παροίκων αὐτῶν, 
οὔτε ἀπὸ τῶν προσκαϑημένων ἔτι ye μὴν πρὸς τούτοις 
οὐδὲ μιτάτον ἀπαιτηδήσεταί ποτε ἐκ τῶν τοιούτων , 
ὅνεν καὶ τῇ ἐμφανείᾳ τοῦ παρόντος χρυσοβούλλου Aó- 
ү оо τῆς κραλότητός μου οὐκ ὀφείλει οὐδεὶς οὔτε τῶν èv- 
τὸς τῆς ὑεοόώστου πόλεως Σερρῶν κεφαλατικευόντων, 
οὔτε τῶν ἐκτός, οὔτε τῶν τὰ δημόσια διενεργούντων, ἢ 
τῶν ἄλλων ἁπάντων τῶν ταχϑησομένων ἐνεργεῖν τι καὶ 
ἀπαιτεῖν ἀπὸ τῆς τοιαύτης χώρας, εἰσελϑεῖν εἰς κτήματα ἢ 
εἰς μετόχια τῶν τοιούτων μονῶν καὶ ἀπαιτεῖν τι ἐξ αὐτῶν, 
ἀλλ᾽ εἶναι ταῦτα πάντα ἁπάτητα καὶ ἀνεπηρέαστα καὶ ἆκα- 
ταζήτητα πάσης καὶ παντοίας ἀπαιτήσεως καὶ δόσεως. 





55 В ἐπιτίνειν 54 М πολλαπλασίας 40 R εἰς τὸ διηνε- 


κῶς ἀμφοτέρας ; М διηνεκὲς 45 М R διατελεῖν ταύτας 45 М 
εὑρίόκειν 45 М τοῦ κεφαλαίου, τῆς σιταρκίας ; В αὐταρκείας 
... ὀρξικῆς... καστροκτησίας... μελισσοεννομίου 55 М τοιούτων 
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И краљевство ми по милости Господа, — желећи 


према својој хришћанској савести да у првом реду дели 
доброчинства и дарове манастирима и светим црквама, 
имајући о томе сигурно убеђење, да ће многе награде 
и уздарја од дарежљивог Бога примити, — дарује и 
поклања овим часним обитељима и ово златопечатно 
СЛОВО, којим заповеда и наређује да сва подложна 
им имања и метоси имају свагда власт !) и слободу, и 
да буду изузети од сваког намета и потраживања и H3- 
искивања, које сад постоји и које ће се доцније из: 
мислити; а да буду постојано сједињене обадве обн- 
тељи и да се никад не раставе, него да чувају ово онако 
као што њима хрисовуље и простагме одређују, и да 
их никад ни од кога не снађе ма какво досађивање и 
злостављање, него да буду иста [имањај спокојна и He- 
поколебива, као што је речено, од сваког потраживања 
и давања и изискивања и то: данка жатнине, горнине, градо" 
зидања, пашнкне, пчеларине, десетка од оваца и од 
свиња, отмичарине, и од сваког јавног намета и потра- 
живања, к томе још и од довоза дрва и сламе и од 
свих других [данакај, и да се овакви никако не траже 
од свију имања ових манастира ни од њихових парика 
ни од њихових присељеника; па к томе још да ϱϐ H 
приселица никад од њих не тражи. 

Зато на основу објављивања овог златопечатног СЛО- 
ВА краљевства ми не сме нико од кефалија у богоспасном 
граду Серу или споља, ни од сакупљача јавних пореза ни од 
свију других који буду постављени да што скупљају 
и траже од ове земље, — да улази у имања или у ме- 
тохе ових обитељи и да иште штогод од њих, него да 
буду они посве нетлачени и неповредљиви и неподлож“ 
ни потраживању од сваког и свакојаког тражења и 
давања. 


1) ἐξουσία — бласт. Веробатно, даје у оригиналу стајало ἐξκου- 


σία, што значи имунитет, τ. j. слобода од данаћа. 








μονῶν; $ au lieu де ἀπὸ ἃ παρά 55 οὔτε µετάτον 56 S omet AG 
You 58 В оте ϑεσώστου 58 В К κεφαλαττικεύοντων. 65 В К &v- 
απειρέαστα | 
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Τὰ δὲ μετόχια καὶ κτήματα εἰσὶ ταῦτα: τὸ εἰς ὄνομα τι- 
μώμενον τοῦ Κυρίου καὶ θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ καὶ ἐπικεκλημένον τοῦ Γαστελέγγους μετὰ τῶν ἐν 
αὐτῷ προσκαϑημένων καὶ πάντων τῶν δικαίων καὶ προ- 
νομίων αὐτῶν καὶ τῆς ἄλλης πάσης κατοχῆς καὶ νομῆς 
αὐτοῦ γῆ εἰς τὸ Κρεβασμοῦντον μετὰ τῶν ἐκεῖ προσκαϑη- 
μένων, ὅση ἐστίν ἕτερον μετόχιον ὁ ἅγιος Γεώργιος τοῦ 
Σακκελλαρίου μετὰ πόσης τῆς περιοχῆς καὶ νομῆς αὐτοῦ ' 
ευγηλατεῖον εἰς τὸν ΛΔιβοβιστὸν μετὰ τῆς περιοχῆς 
αὐτοῦ ' εἰς τὴν Λεστίανην καϑέδρα τοῦ Σαρακηνοῦ ἐκείνου ' 
ζευγηλατεῖον εἰς τὸ Νεοχώριον, τὸ τοῦ Πραντουλῆ 
ἐκείνου μετὰ τῆς περιοχῆς αὐτοῦ καὶ τῶν ἐν αὐτῷ троб- 
καθημένων ` Yñ εἰς τὸ Λιβάδιον ἐξ ἀγορᾶς ἀπὸ τῆς Me- 
λαχρινῆς μοδίων τετρακοσίων ` μετόχιων 1 ἁγία Βαρβάρα 
εἰς τὴν παραλιμνίαν μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ αὐλακίων καὶ 
ἁλιευτικῶν σανδαλίων καὶ πάντων τῶν δικαίων καὶ προνο- 
шоу αὐτοῦ ' μετόχιον τοῦ Ἐσφαγμένου μετὰ τῶν ἐν αὐτῷ 
βιβαρίων καὶ αὐλακίων καὶ σανδαλίων, τῶν τε προσκαϑη- 
μένων αὐτοῦ, τῆς γῆς καὶ τῶν ἄλλων δικαίων καὶ προνομίων 
αὐτοῦ ' γῆ εἰς τοῦ Τζυάνου, πλησίον τῆς γῆς τοῦ Φιλοδέου καὶ 
τῆς γῆς τῆς Ζελιχόβης , ήτις καὶ προκατείχετο παρὰ τῆς μονῆς . 
μετόχιον ὁ ᾿Ασώματος, ὅπερ ἔχει γῆν ἐν διαφόροις τόποις 
ἐξ ἀγορᾶς καὶ προσενέξεως καὶ ἀπογραφικῆς καταστάσεως, 
καὶ μετὰ τῶν ἐκεῖ τριῶν μυλώνων καὶ προσκαϑημένων ' 
μετόχιον ἐντὸς τῶν Ζιχνῶν,, ὅπερ ἔχει ἀμπέλια ἐν διαφό- 
ροις τόποις καὶ μύλωνας τρεῖς ' οἱ Ἰουδαῖοι οἱ ἐντὸς τῶν 
Ζιχνῶν' εἰς τὸ χωρίον τὴν Κάτω Οὔσκαν οἰκονομία ὑπερπύ- 
ρων ἑκατὸν σὺν τοῖς παροίκοις τοῖς εὑριόκομένοις εἰς διά- 
φορα χωρία καὶ ἐκ προσενέξεως τοῦ Μαργαρίτου εἰς τὸ 
αὐτὸ χωρίον ἀμπέλια καὶ χωράφια ἐν διαφόροις τόποις' 
χωρίον τὰ Μονοσπίτια μετὰ τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτοῦ 
καὶ τῶν παροίκων καὶ τῶν προσκαϑημένων αὐτοῦ χωρίον 
τὸ τοῦ Λάκκου μετὰ τῶν ἐν αὑτῷ προσκαϑημένων καὶ τῆς 
νομῆς καὶ τῆς περιοχῆς αὐτοῦ ' ἀγρίδιον ἡ Κεράννιτζα μετὰ 


67 В Γαστελίγγου, М Γαστελέγκους ғ) В В εἰς τοῦ Кре- 


Βασμούντου ; К ἐκεῖσε 7= В Λιβοβοστόν; R μετὰ πάσης пере 
οχῆς 74 В Λιστιάνην; К М καθέδραν ; М Σαῤακινοῦ 77 В προ- 
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А метоси и имања су ова: [метох] посвећени имену 

Господа Бога и Спаса нашег Исуса Христа, названи Гас- 
теленгов, са његовим присељеницима и са свима пра- 
вима и повластицама њихозима и с целим осталим вла- 

65 Сништвом и поседом његовим; земља у Кравасмунту са 
тамошњим присељеницима, колико је има; други метох 
„свети Ђорђе“ Сакеларијев са целим опсегом и поседом 


његовим; газдинство у Ливовишту са опсегом његовим; 
у Лештиани седиште Саракиново; газдинство у Неохо- 


т рију, Прантулово са опсегом његовим и с присељеницима 


на њему; земља код Ливадија, купљена од Мелахрине, 


од 400 модија; метох „света Варвара“ поред језера са 


његовим водовађама и с рибарским чамцима и са свима пра- 
вима и повластицама његовим; Есфагменов метох с рибња- 
75 ΠΗ͂Μ8 у њему иводовађамаи чамцимаи с присељеницима Ibe- 
говим, са земљом иса другим правима и повластицама њего. 
вим; земља код Чиана близу земље Филотејеве и земље Же- 
лиховске, коју је и пре држала обитељ; метох „Бесте- 
лесни“, који има земљу на различитим местима, по ку- 
зо повини и поклону и катастарском попису, са тамошња 
три млина и с присељеницима; метох у Зихни, који има 
винограде на различитим местима, и три млина; Јевреји. 
у Зихни; у селу Доњој Уски мајур од 100 перпера с 
парицима који се налазе у различитим селима; и од пок- 
85 лона Маргаритова у истом селу виногради и њиве на 
различитим местима; село Моноспитија с поседом и 
обимом његовим и с парицима и присељеницима њего- 
вим; село Лаково с присељеницима у њему и с поседом 
и опсегом његовим; имањице Кераница с парицима и 


καδηµένων; s3 В προνομίων" Yñ; s4 R Τσιάνου 85 В Ze- 
λεχόβης; К те so S ац lieu de ἑντὸς а εἰς οἱ В οἰκονομίαν 
о М Μαργαρίτου ' εἰς — sans doute n'est раз exacte; Š ’Арар- 
Υαρίτου. os К Μονόσπητα об R παροίκων καὶ προσκαϑημένων 
97 Š Λάκινου оз R περιοχῆς καὶ τῆς νομῆς; М τῆς περιοχῆς 
καὶ νομῆς; В К Κεράννισα; М Κεραυνίτζα 
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τῶν παροίκων καὶ προσκαϑημένων καὶ τῆς νομῆς καὶ πε- 

зоо ριρχῆς αὐτοῦ: εἰς τὸ χωρίον τὸν Τοπόλτζιον πάροικοι 
εἴκοσι' περὶ τὰς Σέρρας ὑδρομύλωνες ἐννέα' ἐργαστήρια 
διάφορα κατὰ τὴν Βασιλικὴν Πύλην καὶ ма ΠΕ 
διάφορα ἐνοικιακὰ ἐν διαφόροις олок. peroxoy εἰς τὸ 
Τριλήσιν τὸ εἰς ὄνομα τιμώμενον τῆς πρ σος oo 

105 καὶ ἐπικεκλημένον τοῦ Βαμπελάκη µετά τῶν бу αὐτῷ δύο 
μετοχίων, Фу τὸ μὲν ëv πλησίον τῆς Ἰρουλιάννης καὶ е 
νομαζόμενον ἡ ὑπεραγία θεοτόκος τοῦ Тору μετὰ τῶν 

ἐν αὐτῷ προσκαϑημένων ' τὸ δὲ ἕτερον πέραν τοῦ το σου 

τὸ λεγόμενον ó Γραδίότος μετὰ τῶν ἐν αὐτῷ παροίκων καὶ 

110 προσκαδηµένων καὶ τοῦ μύλωνος καὶ τῆς а τῆς ἐπι- 
λεγομένης τοῦ ἁγίου Γεωργίου τοῦ Πριάσιακα, καὶ τῆς 
Δουμπουτούσης μετὰ καὶ τῆς ἄλλης περιοχῆς καὶ νομῆς 
αὐτῶν ἐν τῇ τοποδεσόία τοῦ: Σφολενοῦ δένδρα ΕΗ 
κοντα βαλανιδέα εἰς τὸν Πάνακα mwv καὶ πάροικοι 

115 τρεῖς' Χρύσος ὁ Τζυκαλᾶς καὶ Κονσταντῖνος Ó "АВРО, 
μετὰ τοῦ γαμβροῦ αὐτοῦ καὶ μύλων εἰς ὁλοκαιρινὸς καὶ 
πάροικοι καὶ προσκαθήμενοι ` ре ка ἡ κρα- 
λότης μοῦ ταῦτα ' εἰς τὸ χωρίον τὸ Λεγγίνιον р оїкоуо- 

μίαν τοῦ Λάσκαρη ἐκείνου μετὰ τοῦ о | τοῦ ко 

190 τεχομένου παρὰ τοῦ Καντακουζηνοῦ ко! τῶν ыы αὐτῆ τριῶν 
χειμερινῶν ὑδρομυλώνων καὶ τοῦ εἰς τὸ χωρίον хо Μελε- 
γυκίτζιον παροίκου καὶ τῶν οἰκημάτων καὶ τῆς "περα γῆς , 

ἣν εἶχεν ὁ ἑηδεὶς Λάσκαρης μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἐν 
διαφόροις τόποις, καὶτοῦ παλαιοχωρίου τοῦ λεγομένου Πρω- 

195 τοκνένζη, καὶ τοῦ Βελιδόλου καὶ τῶν ἐκεῖ боб кире , 
каза προκατείχοντο καὶ παρὰ τοῦ ἐπὶ τοῦ ο ο ἐκείνου | 

παλαιοχώριον εἰς τὸν Ибуака то ἐπικεκλημένον οἱ Κυνηγοὶ 

μετὰ τῶν ἐκεῖ παροίκων καὶ προσκαϑημένον καὶ ο ὕδρομυ- 

λώνων καὶ τῶν ἑτέρων δύο δημοσιακῶν μυλώνων καὶ τῆς Δρύ- 

150 ὅτρας καὶ πάσης τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτοῦ ' εἰς τὴν Ере 

| Πολεάναν αὐλάκια τέόσαρα, τὸ λεγόμενον τὴν Лоукбх 

μετὰ τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτοῦ ' τὸ τοῦ Φωτεινοῦ μετὰ 





100 В Τοπόλτόον; 5 Τοπόλτζον 101 > au lieu de s 

a τὰ Πέρα; В М ὑδρομύλωνας 105—104 TÒ εἰς... τὸ εἰς...; 

та τὸ Τριλίσιν τὸ εἰς 70... Ю Τριλλήσιον 105 М Βεμπε- 
λάκη; В Δεμπελάκη 1ο: В Τρουλιάνης; В Τρουλλιαννῆς; 106— 
107 М Τρουλίανης τὸ ἐπονομαζόμενον τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου ; 
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90 присељеницима и с поседом и опсегом његовим; у селу 
Тополци двадесет парика; око Сера девет воденица; 
различите радионице близу царских врата и друге разне 
куће под кирију на различитим местима; метох код Три- 

95 лиса, посвећен пресветој Богородици и назван Вамбела- 
ков, са два метоха у њему, од којих је један близу 
Трулиане, назван „Пресвета Богородица Чернијева“, с 
присељеницима у њему; други метох — с оне стране 
Места, назван Градиште, с парицима и присељеницима 

100 У њему и с млином и с планином названом „свети 
Ђорђе“ Пресечки ис Лубутушом и са другим опсе- 
гом и поседом њиховим; у пределу Зволена 40 жиро- 
родних дрва; у Панаки маслинов гај и три парика: Хрис, 
Чикала и Константин Хлерин с његовим зетом, и један 

105 млин свевремени:), и парици и присеъеници. ' 

Поклонило је к томе краљевство ми ово: у селу 
Ленгинију мајур Ласкаров с газдинством што држи Кан- 


такузин и са три зимске воденице у њему и с париком ` 


у селу Мелничишту и с кућама и с осталом земљом 
мо коју је имао речени Ласкар са својим братом на разли- 
читим местима, и са старим селиштем названим Прото- 
кнеже, и с Велидолом и с тамошња два млина, као што 
их је имао неки дивитар; селиште у Панаку, названо 
Ловци, са тамошњим парицима и присељеницима и BO- 
115 деницама и са тамошња два друга јавна млина, и с 
Дристром и са свим поседом и опсегом његовим; с оне 
стране Пољане четири водовађе. [једна] названа Лонка, 
са поседом и опсегом њеним, Фотинова са Чикалином, 


') „сбебремени“ млин, Који ради Ероз целу годину, за разливу од 
„зимског“ (b. ред 108) koju ради само зими, Бад Y потоцима има Боде 
(„поточаре“). 


107 В Тбёруп 108 R πέραν τοῦ Νέστου 110 $ Ἡλανικῆς 111— 
119 К Прабака.... Лоортоот όσης; В Παράσακα... Δουμπουτίόης 
114 В βαλανιδία; Πίνακα 1455 Χώσας Р Τουκαλᾶς; М Χλιαρη- 
νὸς 116 В μύλων εἰς 190 В Καντακοζηνοῦ. 10—10: В χειµε- 
ρινῶν τριῶν 121—122 М Μελλενικίτοιον; R Μελενικίσιον: В 
Μελενικίτιον 195 R Πρωτοκνέντση; М Πρωτοκυρίτζη; R Ве- 
λιδούλου.,... каў” ἅ 196 Βκανκλείου 108 В καὶ ὑδρομυλώνων; 
В ὑσρομυλῶν; M omet ἐκεῖ 151 В Πολιάναν; ВМ Λογγᾶν 159. 
5 Φωτινοῦ | | 
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155 


καὶ τοῦ Τζυκαλᾶ ᾿ τὸ δὲ τέταρτον τοῦ кокого μετὰ 
τῆς παπυρέας καὶ (τῆς; νομῆς καὶ περιοχῆς μα š τ δὲ 
καὶ τῶν τεσσάρων ἀνθρώπων, Фу τὰ ὀνόματα εἰσὶ ταῦτα᾽ 
τοῦ Ποτάμη καὶ τῶν τριῶν υἱῶν τοῦ Καλογέρου . 

Ταῦτα πάντα ὀφείλουσι κατέχειν καὶ νέμεσϑαι αἱ ên- 
λωϑεῖσαι σεβασμίαι μοναὶ τοῦ τιμίου ἐνδόξου ОВО 
Προδρόμου καὶ Βαπτιστοῦ Ἰωάννου, ὡς εἴρηται, ἔξω πάσης 
καὶ παντοίας ἐπηρείας καὶ δόσεως καὶ ἀνενοχλησίας р δϑεν 
καὶ τῇ ἰσχύϊ καὶ δυνάμει τοῦ παρόντος ους ο 
Λόγου τῆς κραλότητός роо οὐκ ὀφείλει τις τ ἁπάντων 
τὴν οἰανδήτινα ἐπὶ τούτοις ἐπαγαγεῖν ὄχλησιν τ᾽ δισσεισ- 
μόν, ἀλλὰ διαμένειν ταῦτα εἰς τὸ διηνεκὲς ἀνενόχλητα καὶ 
ἀδιάσειστα,, ὡς ἡ [κραλότης роо ἀνωτέρω διακελεύθται , 
κατὰ"τὴν περίληψιν [καὶ δύναμιν τῶν προσόντων αὐτοῖς, 
χρυσοβούλλων τε καὶ προσταγμάτων καὶ λοιπῶν | δικαιω- 
μάτων ᾿ ἔτι τε οὐκ ὀφείλουσι διδόναι τὰ ον η προσ. 
καϑημένων τοῦ Ἐσφιγμένου τὸ ἀπαιτούρξνον. τρίτον οὐδὲ. 
πόρον, ἀλλὰ διατηρηδήόονται καὶ ταῦτα ἐλεύϑερα τῶν τοι» 
ούτων δόσεων ᾿ Τούτου γὰρ χάριν ἐγένετο ταῖς СЕ 
μοναῖς καὶ ὁ παρὼν χρυσόβουλλος Λόγος τῆς κραλότητός 
μου ἀπολυνεὶς κατὰ μῆνα ὀκτώβριον τῆς νῦν τρθχοῦόης 
ἱνδικτιῶνος τεόόαρεσκαιδεκάτης τοῦ ἐξακισχιλιοστοῦ октако- 
σιοστοῦ πεντηκοστοῦ τετάρτου ἔτους, ἐν ᾧ καὶ ἡ ἡμετέρα 
εὐσεβὴς κραλότης ὑπεσημήνατο + | | | | 

+ Εἶχε καὶ ôr ἐρυϑρῶν КРОВА РОУ τ ; ро: М 
Хобтф τῷ ϑεῷ πιστὸς κράλης καὶ αὐτοκράτωρ Σερβίας καὶ 
Ῥωμανίας 1 





155 В Σκυλομίτου ; R Σκυλομύτου 154 Μ παπυρίας; 5 


> Е > ; B omet παντοίας 145 
Цен де ὅτι а ἔσται 159 5 ἐξ ἁπάσης 140 B с | 
В кубу A ñd 146 5 αὐτῶν 149 К М Ἐσφαγμένου 151 В τοῦδε 
γὰρ; R М τούτου δὲ 155 В ὑμέτερα 
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и четврта Скиломитова ca папирејом [2] и поседом и once- 
гом њезиним, па и са четворицом људи, којих су имена 
ова: Потам и три сина Калођерова. 

Све ово треба да држе и да уживају поменуте по- 
штоване обитељи часног славног пророка Претече и 
Крститеља Јована, као што је речено, без икаквог на 
мета и данка и узнемиравања. Стога по сили и снази 
овог златопечатног СЛОВА краљевства ми не сме ма ко 
било да учини њима ма какво узнемиравање и злостав- 
љање на тим [имањимај, него да остану за свагда не- 
узнемиравана и неуздрмљива, као што краљевство ми 
горе наређује према садржини и снази припадајућих им 
хрисовуља и простагми и осталих исправа. 

К томе и чамци Есфигменових присељеника не 
треба да дају потраживану трепину или превознину, 
него да остану и они слободни од тих дажбина. 

Ради тога постало је за ове обитељи и ово злато- 
печатно СЛОВО краљевства ми, издато месеца октобра 
текућег четрнаестог индикта, шест хиљада педесет 
четврте године, на чему је и наше благочастиво кра- 
љевство потписано. 

+ Имало је и црвеним словима: 


СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ КРАЉ И САМО- 
ДРЖАЦ СРБИЈЕ И РОМАНИЈЕ 1 


19 


Ш 


Prostagme ди roi Etienne Douchan еп faveur du mo- 
nastère de Ste Anastasie près de Zichna. 


[septembre-décembre 1345]. 


Par се prostagme le roi Etienne donne ces droits au monastère de 
Ste Anastasie Pharmakolytreia: 

1) il fait la donation des biens des deux frères Kyriavloi, prêtres de 
Zichna, dans le village де Kastitza, 

2) il confirme limmunité de се bien ainsi que des autres biens du 
monastère, 

5) il défend aux képhalés et aux autres fonctionnaires, de même qu'aux 
membres du clergé де Zelichova de déranger le monastère. 


L'original est perdu, de même que sa copie dans le code de 
Menoikeion, р. 169, Nous nous зегуоп5 des copies dans les ms № 96, р. 
4—12 (-В-) et № 615 de Belgrade, р. 9—10 (-R-), aussi que ае copie de 
Hopf publiée dans les Acta Graeca V, 127 (-М-). . 

Ce prostagme ne porte aucune date. Dans la signature brève Douchan 
s'intitule „roi“. Comme ce monastère se trouvait dans le pays occupé еп 
automne 1345, nous pouvons dater се prostagme ра? les derniers mois de 
cette année, quand Douchan séjournait dans се pays et portait encore le 
titre de τοί. 


Editions: Acta Graeca Y, p. 127 (а'аргёѕ la copie de Hopf). 
Novaković, Zak. 8р. р. 742—743 (d’après les A. Ог): 
Trad. serbe: Θασπίξ XXVI, № 14. 
Littérature: Florinski, Ратјаник, р. 128 Soloviev 
Bgzantion IX, р. 507; Dólger, Drodromos-KI. 40. 
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Простагма краъа Стефана Душана манастиру 
св. Анастасије код Зихне. 


[септембар-децембар 1345]. 


Обом простагмом манастиру cb. Анастасије ЛеБобите Вод Зихне 
Браљ Стефан Душан: 

1) поБлања обитељи добра дбојице сђештениба, браће Кириабла 
налазљећа се у селу Кастици, 

9) потбрђује имунитет тог имања па и осталих манастирсВих 
имања, 

5) забрањује Бефалијама, поресвим чинобницима и жалихобесвим 
Рлирицима да узнемирабају обитељ. 


Оригинал изгубљен, У „старом БодеВвсу“ препис налази се на 
стр. 169. Служили смо се преписима: у р-су бр. 96. Беогр. Вар. Библ. 
(-Β-), стр. 4—19, у р-су бр. 615 (-Ю-) стр. 9—10, Бао што и преписом 
Хопфа, koju је издан у Acta Gr. (-М-). 

Oba пођеља нема датума. У Вратром потпису Душан се назиба 
Браљем. Пошто је дотични манастир био у bezu са МениКејсвим Mana- 
стиром, мислимо да је побеља издата Ерајем 1345 г. (између септембра и 


децембра) Вад је Душан обдарибао МениВе] и још носио Ераљебеву | 


титулу. 
Издања: Acta Graeca V, 197 (бр. XXIX). 
НобаВођић, Зак. Сйом. 748—745 (по АС). 
Сргеви πρεδοα: у Гласнику XXVI, бр. 14. 
Литература: ФлоринсвВи, Ламјашники, 198; Solo- 
σῖεν, Вужапноп ΙΧ, 507; рођ бег, Prodromos КІ. 40. 


Athi ргагу 


20 А. Соло еб и В. Мошин 


Πρόσταγμα Στεφάνου τοῦ κράλη Σερβίας καὶ Ῥωμανίας. [Β. Η.] 


T H κραλότης µου ἔχει ϑέλημα καὶ διορίζεται διὰ τοῦ 
παρόντος αὐτῆς προστάγματος καὶ εὐεργετεῖ πρὸς τὴν σε- 
βασμίαν μονὴν τῆς ἁγίας ἐνδόξου μεγαλομάρτυρος ᾿Ανα- 

5 στασίας τῆς Φαρμακολυτρίας τῆς περὶ τὸ χωρίον τὴν Ká- 
ὄτιτζαν διακειμένης, τὴν περὶ τὸ αὐτὸ χωρίον πᾶσαν ὑπόστασιν 
τῶν δύο αὐταδέλφων , ἱερέων τῶν Κυριαύλων ἐκείνων καὶ 
κληρικῶν τῆς καθολικῆς ἐκκλησίας Ζελιχόβης , τοῦ те κυρίου 
Δημητρίου καὶ τοῦ κυρίου Γεωργίου , καὶ ὀφείλει κατέχειν 

10 καὶ νέμεσθαι ταύτην πᾶσαν, κανὼς καὶ παρ᾽ ἐκείνων Ka- 

τείχετο καὶ ἐδεσπόζετο , ἀνενοχλήτως πάντη καὶ ἁδιασείσ- 
τως , ἔτι те ἀναφαιρέτως καὶ ἀναποσπάστως, ἐλευϑέραν 
πάντη καὶ ἀκαταδούλωτον καὶ ἀνωτέραν παντὸς τέλους καὶ 
βάρους, ὡς καὶ τὰ ἄλλα πάντα , ὅσα εὑρίόκεται κατέχουσα 
καὶ νεμομένη καὶ συνιστᾶν καὶ βελτιοῦν , καθὼς ἂν ἠμπορῇ 
καὶ δύναται ὁ κατὰ καιροὺς αὐτῆς προϊστάμενος , καὶ ἁπλῶς 
ποιεῖν καὶ ἐπ᾽ αὐτῇ, ὅσα καὶ ἐπὶ τοῖς ἄλλοις προσοῦσιν ἐξ 
ἀρχῆς , μηδενὸς τῶν ἁπάντων τῶν те κατὰ καιροὺς καϑο- 
λικῶς ἢ μερικῶς ἐν τῷ τοιούτῳ κεφαλατικευόντων ἢ τῶν 

τὰ δημόσια διενεργούντων ἢ τῶν κληρικῶν Ζελιχόβης ἢ 

ἑτέρου τινὸς τῶν ἁπάντων ἐπίϑεσίν τινα καὶ ἐπήρειαν ἢ 

διασεισμὸν καὶ ἐμποδισμὸν τῶν τυχόντων τῇ ῥηδείόῃ προσ- 
αγαγεῖν μονῇ ἐπὶ τῇ κατοχή καὶ νομῇ τῆς αὐτῆς ὑποστά- 
σεως, 

Τούτου γὰρ χάριν ἐγένετο καὶ τὸ παρὸν πρόσταγμα: 

τῆς κραλότητός μου δι᾽ ἀσφάλειαν T 


15 


20 


Εἶχε δὲ καὶ δ᾽ Еродрфу γραμμάτων тб’ 
ΣΤΕΦΑΝΟΣ ΚΡΑΛΗ͂Σ т 


1 В. κράλλη (de тете 28) ο B.R. κραλλότης (de тете 26) 
5—6 В. К. Βάστιτζαν s М. Ζελιχόβας о В. Δημητρίου & τε τοῦ 
15 В. К. συνιστῶν; В. ἄνεμπορεῖ R. ἄν εὐπορῇ 17 В. В. ποιεῖ 
19 В. καδοληκῶς 19 М. К. κεφαλαττικευόντων ет В.Е δὲ γαρ 
бу ёр. γραμμ. τῆς βασιλικῆς χειρὸς τό ' Στέφανος ἐν Χριστῷ τῷ 
θεῷ κράλλης καὶ αὐτοκράτωρ Σερβίας καὶ Ῥωμανίας, 
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Простагма Стефана Краља Србије и Романије 


Краљевство ми има жељу и наређује овом својом 
простагмом и поклања часној обитељи свете славне ве- 
ликомученице Анастасије Лековите, смештеној код села 
Кастице, — око тог села цели иметак двоје браће, све- 

5 штеника Кириавала, клирика саборне цркве Желихов- 
ске, кир Димитрија и кир-Ђорба; и треба да га [оби- 
теъ] држи и ужива цео, као што су га они држали и 
њим господарили, сасвим неузнемиравано и непокоље- 
бљиво, а и неотуђиво и неодвојиво, сасвим слободно и 

10 непотчињено и изузето од сваког данка и терета, као 
и све остало што она сад држи и ужива, и да [га] по- 
диже и улепшава како може и зна њен повремени на- 
стојник, и уопште да ради на њему онако, као што 
ради и на другим [имањима] која јој припадају од 

15 почетка, с тим да нико од свију оних који ће у разно 
време бити у овом крају опште или месне кефалије, 
или од оних који сакупљају јавне порезе, или од кли- 
рика желиховских или ма ко други био, — не учини 
никакву могућу повреду и штету или злостављање и 

гео сметњу реченој обитељи у власништву и поседу њене 
имовине. 

Ради тога постала је и ова простагма краљевства 
ми за сигурност T 

Имала је и црвеним словима: 


95 СТЕФАН КРАЉ + 


IV 


Prostagme du roi Etienne а Rafko, képhalé de Trilisios 
et de Brontos. 
(Septembre—décembre 1345). 


Sur plainte де Сурмеп évëque de Phérémon, 1е roi Douchan adresse 
ce prostagme аи Берћаје Raiko, раг lequel: 

1) 1 confirme à Геуёаце le don de 50 регрёгеѕ (d'impôt sur le bien?) 
qui lut а été concédé par la reine, 

9) il pardonne à l'évêque un impôt de 25 perpëres que le Réphalé 
en exigeait (pour le droit de se servir d'une route?) 

5) 1 défend au képhalé et aux autres fonctionnaires d'exiger ces im- 
роб οἱ Фипромипег Гёуваче, 

4) il ordonne que се prostagme soit remis а Гбуёаче. 


Le document original a disparu depuis longtemps. Il en existe trois: 
copies de la moitié du XIX-e siècle: 

А — dans le ms М 96 де la Bibl. Nat. de Belgrade, p. 94—95; la 
copie est écrite d'une écriture peu lisible, avec beaucoup de lacunes, c'est 
elle qui est éditée par Florinski (d'après une copie de У. Lamanski). 

В — dans le même ms № 96, р. 155—154 le texte est un peu mieux 
déchiffré, mais 11 reste assez de lacunes; ce texte fut traduit par Petronievié. 

R — dans le ms de Ristić (№ 615 de la В. N. В.), р. 51, cù il ya 
le moins de lacunes. 

Parce que les trois copies présentent les mêmes fautes d'orthographe 
et де style sur les mêmes places, 1! faut conclure qw'elles se trouvaient 
dans lacte original et qu'elles trahissent une соппаіѕѕепсе insuffisante du 
grec chez son auteur. 

І’асіе ne porte aucune даје. On ne peut le dater que de 1345, 
quand le roi ЕНеппе ayait conquis Serrès mais пе portait pas encore de 
titte а4'етрегецг, 

Editions: Texte grece: — Florinski, Monuments, Supplément VIII с. 

Trad. serbe раг Реггоп!/е“ 16, Glasnik XXXII (1871) 


р. 256, 
At}? 1 гаг ү 
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Простагма краља Стефана Душана Рајку, кефалији 
Трилиса и Вронта. 


(Између септембра и децембра 1345 г.) 


Према жалби феремсЁог еписропа Кипријана Юраъ Душан yny- 
ћује Бефалији Ра]зу простагму, kojom: 

1) потбрђује епископу Ераљичин дар, Војим је био ослобођен од 
плаћања 50 перпера (пореза sa имања?) 

2) опрашта му порез од 25 перпера, koju се Беробатно тражио 
од њега за ужибање држабног друма, 

5) забрањује Бефалији и другим упрабним бластима да траже од 
еписропа порез и да га узнемирабају пободом тог питања, 

4) наређује да се та простагма уручи еписЬопу. 


Оригинал је изгубљен (налазио се у МениВејсвом манастиру). По- 
стоје три преписа учињена средином XIX beka, и то: 

А — y рсу Беогр. Нар. Библ. бр. 96, стр. 94—95 — написан Ao- 
ста нечитко, са многим лаБунама. По обом теЕесту (по препису Ламан- 
chor) издао га је ФлоринсЕи. 

В — у истом рсу бр. 96 на стр. 155—154 — Teker је нешто боље 
прочитан, unak има доста лаБуна; по обом теЕсту начињен је пребод 
Петронијебића. 

R — у „Ристићебом“ pey Б. Н. Б, бр. 615, стр. 51, где су neke 
лавуне попуњене, 

Пошто у cba три преписа Имамо на много места исте погрешће, 
и граматичЬе и стилесВе, морамо мислити да су се onë налазилену 
оригиналу. Види се слабо познабање грчсог [65488 Бод аутора побеље. 

Довуменат не носи датума. ИпаЬ може се, датирати само 1345 ro- 
дином, Бад је Душан заузео Сер, али још се није прогласио sa цара: 

Издања: ГрчЕеи reker — ФлоринсВи, Памятники, Приложенје 

ҮШ а. 
Српеви пребод Петронијеђића у Гласнику XXXII 
(1871), стр. 938. 


24 А. Соло еб и В. Мошин 





Πρόσταγμα τοῦ κράλη 


1 Οἰκεῖέ роо Ῥάϊκο, κεφαλὴ Τριλιόίου καὶ Βροντοῦς 
(ἀρτίως) ἑδηλοποιήδη ñ κραλότης роо παρὰ τοῦ δεοφιλε- 
στάτου ἐπισκόπου Φερεμῶν , «κῦρ-) Κυπριανοῦ, ὅτι εὖθρ- 
Υετήδη παρὰ τῆς κραλαίνης ° ζητεῖτε δὲ кат’ ἐπέκεινα ἔχειν 

5 ὑπόρπυρα κε’, προφασιζόμενοι, ὅτι h χώρα ἐξεῖπεν бос 
περὶ τούτων, καὶ τὶ στρᾶταν ἔχετε ἐσεῖς καὶ ἡ χώρα, καὶ 
οὐδὲν ὀρίζετε ἐσεῖς μᾶλλον αὐτήν εἰ μήπως ἀπὸ ὀρό᾽εως 
τινὸς τῆς χώρας κινοῦντες ἀπὸ κακίας οἰκονομούσας, καὶ 
ποιεῖτε τὸ ἔστιν ἄτοπον καὶ παράλογον καὶ μὴ ἀνῆκον εἰς 

10 τὸν ἐπίσκοπον ' ὅμως ἔχει ϑέλημα ἡ κραλότης μου καὶ бі 
ορίζεται, ὡς ἄν, «καδὼς) εὐεργετήϑησαν τὰ ν΄ ὑπέρπυρα 
πρὸς τὸν ῥηθέντα ἐπίσκοπον Φερεμῶν, εὐεργετηθῇ < καὶ) 
τὰ κε’ ὑπέρπυρα πρὸς αὐτόν, τοῦ μὴ ἐνοχλήσητε αὐτὸν 
περὶ τούτου ἢ ἐκταράξαι ἢ ὑμᾶς[ι] ἢ ἀπὸ τὴν хорах] ἢ ἄλλοι 

15 τῶν κατὰ καιροὺς ἐνοχευόντων , --- τῇ ἐμφανεία τοῦ ἡμετέ- 
ρου ὁρισμοῦ καὶ προστάγματος, καθὼς εὐεργετήϑησαν ταῦτα 


1 В— Οἰκεῖε μοι; R — Οἰκεῖε μοι; А, В — Τριλησίου; 
о R а une реше lacune entre les mots Βροντοῦς εἰ ἐδηλοποιήϑη, А 
εἰ В ont une lacune au lieu de ἐδηλοποιήδη 5 Ка une petite Јасипе de- 
vant le nom Κυπριανοῦ, А εἰ B ont une lacune au lieu des mots Kun- 
ριανοῦ ὅτι 4 К — κραλένης 5 — ἣ χώρα — pays, contrée, région— 
en ce cas signifit „assemblée de paysans“. Voir la note sous la traduction 
serbe; А — ἐξ εἴεν, В — ἐξ εἶπεν 6А εἰ В ont une lacune 
au lieu de ἐσεῖς καὶ 7 А, В — ὁρίζεται εὐθὺς ϱ R — τινὲς 
А — κηνούντως ' ἀπὸ κακείας, В — κηνουντὼς ἀπὸ κακίας; 
R — οἰκονομοῦνόας; οἰκονομοῦσας — forme vulgaire au lieu де 
οἰκονομούσης ауес „а purum“, 9 К аи lieu де μὴ ἀνῆκον а le шо 
ἄδικον 11 Toutes les copies ont une lacune au lieu де (καϑὼς} 49 Д, 
В εὐεργετήϑησαν τὰ κε’ ὑπέρπυρα καὶ πρὸς; R — εὐεργετήδη,.. 
τὰ κε’ ὑπέρπυρα πρὸς αὐτὸν 14 А, В τούτου ἢ [А-ђ] ἐκτάράξαι 
ἡ ὑμᾶς, ἢ ἀπὸ; В τούτου ñ ἐξ ὑμῶν... ἢ ἀπὸ; dans le тој ἐξ 
sous la lettre Ё оп voitlalettre K, corrigée ultérieurement еп č; ἀπὸ τὴν 
χώραν (dans tous les textes) au lieu де ἀπὸ τῆς χώρας 15—16 А, В ἡμε- 
τέρου ἡμῶν ὁριόμοῦ 
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νο и пе пи па παν r —- и 


Краљева простагма. 


1 Двораниве мој Рајко, кефалијо Трилиса и Вронта! 
«Недавно; је обавештено краљевство ми од богољуби- 
вог епископа феремског кир-Кипријана да је (ону био 
обдарен од краљице, а ви да упркос томе тражите да 

5 имате 25 перпера под изговором, да је хора?) вама о 
томе рекла, и да имате друм ви и хора, и да више с њим 
(друмом) не располажете. Али да вас, можда, не покреће (y 
томе) некаква пожуда хоре, која проистиче од злобе, 
па (зато) чините оно што је неумесно и бесмислено и 

ло непристојно према епископу. Ипак има жељу краљев- 
ство ми и наређује, да, као што су поклоњени 50 пер- 
пера реченом епископу феремском, тако да му се по- 
клоне и 25 перпера, (па) да га не узнемиравате у то] 
ствари и да му не чините неприлика ни ви, ни земљани 

15 ни други од оних што повремено врше дужности, — на 
основу објавливања наше повеље и простагме, којом му 


Пребод А. Петронијебића (према препису В): Дборанине мој РајЕо, 
глабару Трилисија и Вронта... Браљебстбо ми прево богољубног eny- 
сропа феремсрвог... обдарен Ераљипом; а тражи да има и с оне стране 


11 κε (0) под изгобором, Rao што Бам је познато, да има и друм.. 
место и ничим се не ограничаба но само по бољи нечијој да има то 
место, привриђбеном злобом руВобођени чини oby злобу неумесно и 
неразложно и kako не приличи еписбопу... Него има Боъу Ераљебстбо 
ми и наређује да... поБлоњени 11 H. реченом ΕΠΜΟΒΟΠΥ феремсВом, nmo- 
Елоњени су му и 11 Бе... и да га у томе неузнемирујете ни би ни 
други из места, или од оних koju од бремена на бреме брше службене 
послобе. При појабу обе наше наредбе и запобести, Бао што је то 


——— а паљене планина. 


1) ἢ χώρα — земља, област, у овом случају значи збор зем- 
љана (сељака): упор. „сьбраше се властеде и хора“ у хтетовском практйку; 
„изиде околина BCA, властеле и хора, и рекоше“ (у Струмској области 1372 r.) 
А. Соловјев, Одабр. споменици, 130 и 170. 
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πρὸς αὐτὸν τὰ у τὰ (τε) ке τοίνυν καὶ ἐκπληρώσατε 

ἀνυπερδέτως , καϑὼς ñ κραλότης роо διορίζεται, καὶ μὴ 

ἀκούσω πλέον τοῦ διενοχλῆσαί τε τὸν ἐπίσκοπον καὶ οὐ 

0 συμφέρει σας’ ἣν [1] καὶ ἀντιότρέψατε πρὸς αὐτὸν τὸ παρὸν 
πρόσταγμα τῆς κραλότητος μου εἰς ἀσφάλειαν T 

Εἶχε καὶ δι ἐρυδρῶν Υραμμάῶτν τῆς κραλικὴς ϑείας, 





χειρὸς τό’ 
ΣΤΕΦΑΝΟΣ КРАЛНХ 
17 А — αὐτὸν τὰ κε’, τοίνυν; В -- αὐτὸν τὰ у’: τὰ кё 
тома ; К — aune lacune entre les mots αὐτὸν εἰ τοίνυν 18—49 R 


καὶ μὴν ἀκούσω 19 А, В — διενοχλήσεται; R — διενοχλήσατε 
со А ћ καὶ ἀντιστρέψατε ο: А, В — εἰς ἀσφάλειαν τῆς κραλό- 
της роб [|] 22 К — διὰ Υραµµάτων 
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је подарено (и) 50 перпера ‹(и) 25 перпера. Стога и 
извршите неодложно као што наређује краљевство ми, 
и да не чујем више за узнемиравање епископа, нити да 
ео вама (TO) доприноси; и да му уручите ову простагму 
краљевства ми за сигурност. T 
Имало је и црвеним словима краљевом божанском 
руком: 


СТЕФАН КРАЉ. 


истоме поЕлоњено н и Ве, да избршите неодложно, Бао што наређује 
Ераљебстро ми и да не чујем бише да узнемирујете еписЬопа, и не IOA- 
носи bam; па и побратите истом oby запобест Ераљебстба ми за cu- 
гурност. 

Имало је и црбеним слобима БражебеВом осбећеном руВом. 


СТЕФАН КРАЉ. 


Athi ргагу 
Αγιορειτική Βιβλιοθήκγ 
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Chrysobulle général du roi Etienne en faveur des tous 
les monastères du Mont-Athos. 


Novembre 6854 [1345], indiction 14. 


En désirant que les moines du Mont-Athos prient Dieu pour lui, le roi 
Etienne confirme leurs demandes: 

1) que le nom du basileus grec soit commémoré avant celui du souye~ 
rain serbe dans leurs prières, 

2) que la Sainte Montagne s'administre d'après ses règles et ses usages, 

5) que tous les biens des monastères а Kalamaria, près du Strymon 
et dans les autres lieux leur soient rèndus et ne soient plus donnés aux 
Serbes, 

4) que ces biens soient exemptés de tous les impôts et corvées, 

5) que la yille de Hirisso soit administrée non par un képhalé, mais 
par son évêque, 

6) que les bateaux du Mont-Athos aient le droit de pêche dans le 
Strymon sans payer d'impôt, 

7) que 'пш cadastre gouvernemental ne soit fait пі au Mont-Athos 
ni à Ніёгіѕѕо, 


L'original est inconnu. I se trouve probabiement dans les archives du, 
Protaton inaccessibles aux recherches scientifiques. Une copie authentique 
sur papier du ХІҮ-е sièele, portant la signature slave d'un évêque Mitro- 
phane, se trouve dans les archives de Vatopédi (-У-). 

Une autre copie (du XIX-e s.) se trouve dans le „code“ de la Laure 
de St, Athanase (-L-). Notre édition est faite d'après les deux copies. 

L'existence de се cħrysobulle fut connu avaut que sa première copie 
fût trouyée а Yatopédi еп 1919. П est mentionné dans le chrysobulle de 


Douchan еп fayeur du monastère Ibéron de 1346. Cela fut remarqué pre~ 


miërement par Florinski (Monuments, 59); vois aussi NovakRoviíié 
„лак. Sp. 490. 


V 


Општа хрисовуља краља Стефана Душана свима 
светогорским манастирима. 
Новембра 6854 [1345] год. индикта 14. 


Краљ Стефан Душан жели. да се сђетогорсВви Валуђери моле 
Богу за њега и за то им потбрђује њихође захтебе: 

1) да се на СБ. Гори име ромејсЬог цара спомиње пре имена 
српсЁог Брата, 


9) да Сб. Гора буде аутономна и да се упрабъа према сбојим 
ѕаронима и обичајима, 

5) да се cba сбБетогорсва имања у Каламарији, Бод Струме и на 
другим местима, брате сбетогорсЬим манастирима и да се на њима не 
смештабају Срби, 

4) да се та имања ослободе од плаћања сбих данара, 

5) да се у Јерису не постабља hpajpsebcku Бефалија, 

6) да лађе Сб. Горе могу лођити рибу у Струми а да не плаћају 
за то порез, 


7) да се ни на Cb. Горн, ни у Јерису не брши Батастареви попис 
имања. 





Оригинал се, беробатно, чуба у Протату. До сада још није издат, 
Аутентичан препис, на хартији ХГУ beka са српсЕим потписом митро- 
полита Митрофана, издат за манастир Ватопед, сачубан је у Baro- 
neay (-V-) — τετρ. З. 069. 8 (издан је са многим погрешВвама у yaco- 
пису Γρηγόριος ὁ Παλαμᾶς Ш). Други препис (XIX beka) нашли смо 
у RoAeRcy лабре cb. Атанасија (-1.-), 

Између оба преписа има доста разлиће, 

Да је ћраљ Душан после заузећа Сера и Сбете Горе издао 
општу хрисобуљу cbum сђетогорсвим манастирима, могло се Бидети 
из нарације његобе побеље ИБерсвоме манастиру од јануара 1246. Прби 


Је то приметио Флоринсви, Памятники 36; упор. НођаБођић, 
Зак. Спом. 490. 
да ргагу 
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Edition: »Γρηγόριος ὁ Пахаря“, ё. Г’ (1919) в. 331— 
333. Γέροντος ᾿Αοκαδίου Βατοπεδινοῦ, Ἁγι- 
ορειτικὰ ἀνάλεκτα ἐκ τοῦ ᾿Αρχείου τῆς 
μονῆς Βατοπεδίου. 

Littérature: M. Lascaris, Les diplômes des τοῖς serbes 
dans les publications grecques. (Prilozi га kníiižev- 
nost, IX, Belgrade, 1999), 


᾿Αντίγραφον χρυσοβούλλου Στεφάνου κράλη τῆς Σερβίας 


4 + Μιμεῖσθαι τὰ ἀγαϑὰ καὶ περὶ τὰ καλὰ ζηλοῦν nav- 
τὶ σϑένει χρεών ἐστι πᾶσι χριστιανοῖς, Διὰ τοῦτο καὶ ἡ 
κραλότης µου τῶν ἀοιδίμων καὶ μακαρίων προγόνων pov 
περὶ τὰ καλὰ σπουδὴν πᾶσαν καὶ ἐπιμέλειαν στέργουσα 

5 καὶ ἀποδεχομένη , ζηλοῦσά те καὶ ἐϑέλουσα μιμεῖσθαι πά- 
бї] δυνάμει, καὶ μάλιστα τὸν ἀκόρεστον αὐτῶν καὶ διάπυ: 
ρον πόδον , Cv ἐν τῷ ϑείῳ καὶ 'σεβασμίῳ ὄρει τῷ "АЗф 
δαψιλῶς καὶ πλουσίως ἐνεδείξαντο, τὰς ἐν αὐτῷ ἁπάσας 
μονὰς πολυτρόπως εὐεργετοῦντες καὶ ἐπιχορηγοῦντες 

10 αὐταῖς τὰ πρὸς χρείαν ἐν ἐλπίσι χρησταῖς καὶ βεβαίαις, 
ὡς ἂν ἐντεῦθεν κἀκεῖνοι διὰ τῶν ἁγίων καὶ Уеоље фу 
αὐτῶν εὐχῶν τῆς τοῦ θεοῦ βασιλείας τύχωσι ᾿ τὰ τούτων 
τοίνυν ἀγαϑὰ ἔργα καὶ μακαρίας πράξεις ϑέλουσα ζηλοῦν 
καὶ μιμεῖσθαι, ὡς εἴρηται, καὶ h κραλότης роо ἀπέστειλε 

45 τὸν οἰκεῖον αὐτῆ λογοδέτην τὸν Χρυσὸν εἰς τὸ τοιοῦτον 
ἅγιον καὶ σεβάσμιον ὄρος τὸν "Αϑω , ἐξαιτουμένη καὶ іке- 
τεύουσα δι αὐτοῦ τοὺς ἐν αὐτῷ ἁγίους πατέρας, ὅπως Cuv- 
εχῶς ποιῶσιν ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς Θεὸν ἐντεύξεις καὶ ἱκεσίας 
ὑπὲρ ἀπαλλαγῆς δηλονότι τῶν ἐν τῷ βίῳ τούτῳ ἡμαρτημέ- 

оо ушу рог εἶτα, καὶ ἵνα μνημονεύωσιν ἐν ἁπάσαις ταῖς ἐν 
αὐτῷ σεβασµίαις μοναῖς, ἔν τε τοῖς κελλίοις καὶ ἡσυχαστη- 
ρίοις καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν каў” ὅλον τὸ τοιοῦτον ἅγιον ὄρος 
καὶ κατένευσαν καὶ ὑπήκουσαν οἱ ἅγιοι πατέρες, ἐζήτησαν 
δὲ πρὸς τὴν κραλότητά μου κεφάλαια καὶ ζητήματά τινα ἃ 

o5 μέλλουσι Υραφίσεσδαι εἰς τὸ παρὸν χρυσόβουλλον τῆς кра: 
λότητός μου, ὅπως, ἐὰν ἀποπληρώση καὶ στέρξῃ ταῦτα 


s V, ἀποδεχομένη καὶ ζηλοῦν ἐϑέλουσα καὶ μιμεῖσθαι 7 


V. ϑείῳ καὶ σεπτῷ καὶ ἁγίῳ ὄρει чо V, χρείαν ἐπὶ 14 У. ἀπό- 
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Издање: Старац АрЬадије ВатопедсВи — лоБумента 
из ВатопелсЬог архиба у часопису »Ι ρηγόριος 

© Παλαμᾶς“ Ш (1919) стр. 351—333. 
Литература: М. ЛасВари с, Повеље cpücKux владара 


у грчким йублиќацијама. Прилозн за kitbux. ΙΧ 
(Б. 1990), 


Мрепис хрисовуље Стефана краља Србије. 


1 Свима је хришћанима потребно да свом снагом по- 
дражавају врлинама и да теже за лепим. Због тога 
и краљевство ми, волећи и прихватајући сву ревност и 
старање о лепом мојих славних и блажених предака и 

5 желећи и тежећи да им подражава свом снагом, а Haj- 
више њиховој незасићеној и ватреној чежњи, коју су 
обилно и богато показивали на божанској и часној Све- 
тој Гори Атосу, много пута даривајући све обитељи на 
њој и поклањајући њима све оно што је потребно, у 

10 корисној и поузданој нади да ће зато и они светима и 
богоугодним њиховим молитвама постићи царство Бо- 
жје — желећи, дакле, да подражава њиховим добрим 
делима и блаженим поступцима и да се угледа [на 
њих], као што је речено, — краљевство ми одаслало 

15 је свога дворанина логотета Хриса на ову Свету Гору, 
часни Атос, молећи и просећи преко њега свете 
оцеве на њему, да за мене непрестано врше Богу мо- 
литве и прошње ради опроштења мојих грехова у овом 
животу; затим — и да ме помињу у свима часним 

ео  обитељима на њој, у ћелијама и исихастиријама!) и, je- 
дном рећи, по целој овој Светој Гори. 

И пристали су свети оци и послушали ме, али су затра · 
жили од краљевства ми [пристанах нај неке тачке и захтеве 
за које су хтели да буду уписани у ову хрисовуљу кра- 

25  љевства ΜΗ, да, ако их краљевство ми испуни и на 


1) исихастирија — пустињачђо сЬлониште, у ХУ 6. пребоди се 
МАБЧАЛЬНИЦА; истор. Eb ΜΛΝΗΔΑΝΟΗ КЕЛИ, Даничић. Рјечнив стр. 81. 








στειλε 1s У. omet: τὸν Хроббу 15—16 V. τοιοῦτον ἅγιον ὄρος 
καὶ σεβάσμιον τὸν «ο У. μνημονεύωμσ: ëv πάσαις ο» У. ὑπή- 
κουσαν µου οἱ 24 І. оте καὶ στέρξη 9ᾳ--96 V. omet 14 шов: „ке- 
φάλαια,, κραλότητός μου" 

да ргагу 
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ñ κραλότης роо, ποιῶσι καὶ οὗτοι προϑύμως καὶ δίχα τινὸς 
ῥαδυμίας τὴν ζήτησιν καὶ ἐπιδυμίαν αὐτῆς, ἵνα τονε 
μνημονεύηται τὸ ὄνομα τῆς κραλότητος kað’ ὅλον τὸ Ἵν 
50 ὄρος ἕν те τῷ Ἱεριόόῷ καὶ πάσῃ τῇ τούτου περιοχή. Τὰ δὲ 
ζητήματα καὶ κεφάλαια τῶν ἁγίων πατέρων #0. ταῦτα ' 
ама μηδὲν ἐμποδισϑῇ ποτε τὸ τοῦ βασιλέως τῶν е 
μνημόσυνον, μνημονεύηται δὲ πρότερον то ο οσα 
εἶτα τὸ τῆς κραλότητος ἡμῶν ' В’. ἵνα φυλάττηται τὸ ooy 
55 ὄρος ἐλεύδερον, ἀκαταδούλωτον καὶ ἀνεπηρέαστον καὶ ἐφ 
ὅσοις ἄλλοις ἅπασι διατάττονται περὶ αὐτῶν τὰ χρυσόβουλ- 
λα τῶν ἀοιδίμων βασιλέων καὶ τὰ τυπικὰ καὶ “οἱ ϑεσμοὶ 
καὶ ὅροι τῶν ἁγίων πατέρων εἴς τε τὴν προβολὴν τοῦ πρώ- 
του, ὅταν ёё γενέσθαι, καὶ εἰς τὰ ἄλλα’ у. περὶ τῶν 
40 κτημάτων τῶν μοναστηρίων, Буда ἂν ἄρα καὶ ὦσιν, ἤγουν 
περὶ τὴν Καλαμαρίαν , περὶ τὸν Στρυμμόνα καὶ ἀλλαχοῦ . 
ἵνα ὦσιν ὡς ἦσαν τὸ πρότερον, καὶ εἴ τι ἀφηρέθη ἐφ᾽ 
ἑκάστου , ἀποδοϑῇ πάλιν πρὸς αὐτά δ’. ἐξέλϑωσι δὲ καὶ. 
οἱ ταχϑέντες εἰς τὰ κτήματα τῶν μοναστηρίων Σέρβοι καὶ 
45 οὐδὲ τοῦ λοιποῦ τάττωνται εἰς αὐτὰ οἱ Σέρβοι ἢ ἄλλοι φύ- 
λακες παρὰ τῆς κραλότητός μου ἢ παρά τινος τῶν ἀρχόν- 
των αὐτῆς ’ =. ἀλλὰ κυριεύωνται καὶ δεσπόζωνται παρ᾽ 
αὐτῶν ὡς καὶ τὸ πρότερον . Ç, ᾿Ἐκκόπτει δὲ καὶ εὐεργετεῖ. 
ñ κραλότης μου διὰ τοῦ παρόντος αὐτῆς χρυσοβούλλου А ó- 
ҳо yov καὶ τὸ ἐπικείμενον τοῖς κτήμασι ζευγαρατίκιον καὶ 
τὴν καστροκτισίαν καὶ τὴν ἀπαίτησιν τοῦ σίτου καὶ τῶν 
ζώων, τῶν κανισκίων καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων κεφαλαίων δη- 
μοσιακῶν, βασιλικῶν καὶ τῶν τῆς κραλότητος ἡμῶν" ©/, ἵνα οὐδὲ 
ταχϑη ποτε κεφαλὴ παρὰ τῆς κραλότητός (μου) ἐν Ἱερισσῷ, ἀλλ᾽ 
55 ἔχωσιν οὕτως εἰς τὴν ἐξουσίαν:τοῦ ἀρχιερέως καὶ τοῦ ἁγίου 
ὄρους. η’, Περὶ τῶν καραβίων καὶ τῶν σανδαλίων тоб 
ἁγίου ὄρους καὶ τῆς Κομιτίας καὶ τοῦ Ἱεριόσοῦ, ὅπως 
εἰσέρχωνται εἰς τὸν Στρυμόνα ἀκωλύτως καὶ οὐδὲ εὑρίσκω: 
бї παρά τινος τῶν ἁπάντων ἐμποδισμόν τινα ἢ ἐπήρειαν καὶ 


08—29 L. αὐτῆς, τοῦ νὰ μνημονεύεται зо V. τῇ Ἱερισσῷ 
59 V. ἵνα οὐδὲ; УМ. omet les numéros des paragraphes 55 V. ἐλεύ- 
Эероу καὶ 56 У. omet: ἅπασι; У. περὶ αὐτοῦ дә L. omet: 
ἵνα ὦσιν 45 V. αὐτὰ ἕτεροι Σέρβοι ἢ ἄλλοι τινὲς παρὰ τῆς; 
L. οἱ Σέρβοι ἢ ἄλλοι φύλακες τῆς 49 V. omet: αὐτῆς; L, omet Δ6- 
yov 51 V. omet καὶ après καστροκτισίαν s2 L. omet κειφαλαίών; 
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њих пристане, и они ће драговољно и без икаквог не- 
хата извршити његов захтев и жељу: да се, наиме, 
помиње име краљевства ми по целој Светој Topu uú y 
Јерису и у целој његовој околини. 

А захтеви и главне тачке светих отаца ове су: 

1. Да се никада не спречава помен цара Ромеја, 
него да се помиње у првом реду његово име а онда и 
[име] нашег краљевства. 

2. Да се Света Гора сачува слободна и неподложна 
и неповредива и у свему осталом онаква како то за њу 
одређују хрисовуље славних царева и типици и уста- 
нове и правила светих отаца и то за заштиту Прота,) 
кад се ова [заштита] укаже потребна, и за све друго. 

3. Што се тиче манастирских имања, ма гдегод она 
баш била, то јест око Каламарије, око Стримона и 
другде, — да буду каква су била раније и, ако је 
коме било нешто одузето, да им се опет врати. 

4. И да изађу Срби који су смештени по мана- 
стирским имањима, и да у будуће не смештава на њима 
Србе ни друге гардисте ни краљевство ми, ни ма ко 
од моје властеле; 

5. него да они [монасиј управљају и владају као 
и пре. 

6. И краљевство ми одбија овим златопечатним 
СЛОВОМ и поклања наметнуту њиховим имањима зем- 
љарину и градозидање и потраживање жита и стоке, 
и поклона и свих других данака државних, царских 
и краљевства нашег. 

7. Да се никад не поставља кефалија од краљевства 
у Јерису, него да [ерис] остане само под влашћу 
архијереја и Свете Горе. 

8. Што се тиче лађа и чамаца Свете Горе и Коми- 
тије и Јериса, нека улазе у Стримон несметано и да их 
не сналази икаква сметња или намет или глоба ма од 


1) Духобни поглабар Сбете Горе. 


V. omet δημοσιακῶν 54—55 V. Ἱεριόόῷ . Εὐρίόκεται δὲ οὕτως 
55 М. τῶν ἀρχιερέων 57 L. omet καὶ τῆς Κομιτίας 58 L. Εἰς τὸν 
λιμένα 58—59 L. au lieu де οὐδὲ εὑρίόκωσι а: οὐδένα πληρώνωσι 


δασμὸν ἢ ἐπήρειαν τινα ἔχουσι καὶ 
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ζημίαν τὴν τυχοῦσαν, ἐξερευματίκιον δηλονότι Ü κανίσκιον ἢ 
ἄλλο τι, 9’. καὶ να μηδὲν γένηταί ποτε ἐν τοῖς τοιούτοις κτή: 
μασι τοῦ ἁγίου ὄρους ἢ ἐν αὐτῷ τῷ Ἱεριόσῷ καὶ τῇ περιοχῇ 
τούτου ἀπογραφὴ καὶ ἀναμέτρησις καὶ ἀναϑεώρησις ’ ἀλλ᾽ 
να διαμένωσιν ἀδιάσειότα καὶ ἁπαρασάλευτα τῇ ἐμφανεία. 
τοῦ παρόντος χρυσοβόυλλου λόγου τῆς κραλότητός µου, 
καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν , οὐδὲ ἀπαιτεῖν ποτε ἀπὸ τῶν τοιούτων 
κτημάτων τῶν κατὰ τὸ ὅγιον καὶ σεβάσμιον ὄρος τὸν "Ао 
σεβασμίων μονῶν κεφάλαιόν τι καὶ ἁπαίτησιν οὔτε ἀπὸ 
τῶν πρότερον ἐνεργουμένων καὶ ἀπαιτουμένων, οὔτε ἀπὸ 
τῶν νῦν, οὔτε ἀπὸ τῶν ἐσύστερον ἐπινοηνησομένων καὶ ἐνε- 
ργηϑησομένων, ἀλλ iva διατηρῶνται ὡς εἴρηται, πάντη!ἀναπαί- 
τητα καὶ ἀνενόχλητα καὶ ἀνεπηρέαστά ' ταῦτα πάντα ĉa- 
τηρηϑήσονται ἀσφαλῶς καὶ βεβαίως παρὰ τῆς κραλότητός 
μου διὰ τῶν ϑεοπειϑῶν εὐχῶν τῶν ἁγίων πατέρων, Ес̧ δὲ 
ἀσφάλειαν καὶ βεβαίωσιν καὶ ὁ παρὼν τῆς κραλότητός μου 
ἀπελύθη χρυσόβουλλος λόγος, ἐπιδοϑεὶς πάσαις ταῖς κατὰ 
τὸ ἅγιον καὶ σεβάσμιον ὄρος μοναῖς κατὰ τὸν ἐνεστῶτα 
νοέμβριον μῆνα τῆς δεκάτης τετάρτης ἰνδικτιῶνος τοῦ 25’ 
πεντηκοστοῦ τετάρτου ἔτους . T 

T Εἶχε καὶ б? ἐρυϑρῶν γραμμάτων σερβικῶν ' 

Στέφανος ἐν Χρῖστῷ τῷ θεῷ πιστὸς κράλης. 

Sur ја copie де Vatopédi зе trouve la vérification : 

T То παρὸν ἴσον ἀντιβληϑὲν καὶ εὐρεϑὲν κατὰ πάντα 
ἰσάζον τῷ πρωτοτύπῳ αὐτοῦ , ὑπεγράφη καὶ пар’ ἐμοῦ τῇ 
ἁγία τοῦ Βατοπεδίου povi ` 


T ΕΜΉΡΕΝΞΙΗ MHT/WIWAHT ΒΞΑ.Ι(Η)ικπ|} · митрофана. 


Ац revers: T ἴσον τοῦ χρυσοβούλλου τοῦ βασιλέως κυρ — 
Στεφάνου T 





61 V. ἵνα οὐδὲ вв Vat. ἀπαιτηϑῆ 68 V. τι ἢ ἁπαίτημα καὶ 
omet: εὐχῶν 75 L. τὸ παρὸν 76 L. χρυσόβουλλον, ἔπι- 


δοϑὲν 78 νοέμβριον τῆς τεσσαρεςκαιδεκάτης; L. omet toute Ја termi- 
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кога год било, то јест такса за преглед|?] или давање 
поклона или што друго. 

9. И да се никад не обавља на овим имањима све- 
тогорским или у самом Јерису и његовом округу ка 
тастарски попис и одмераваье и ревизија; него да 
остану непоколебљива и неуздрмана објавом овог зла 


топечатног СЛОВА краљевства ми и, укратко речено, да 


се никад не тражи од ових имања часних обитељи на Светој 
и часној гори Атосу икакав данак ни потраживање, нити од 
оних [данака| што су пре убирани и тражени, нити од са 
дашњих, па ни од оних што ће се у будуће још изми- 
слити и убирати, него да буду, као што је речено, 
посве изузета од потраживања и неузнемиравана и 
неповредива; све ће ово краљевство ми чувати посто- 
јано и стално ради богоугодних молитава светих отаца. 

А за сигурност и сталност издато је и ово златопе- 
чатно СЛОВО краљевства ми, предато свима обитељима 
на Светој и часној Гори, текућег новембра, 14 индикта 
шест хиљада осамсто педесет четврте године. 


Имало је и црвеним српским словима: 
СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ КРАЉ. 


На Ватопедском препису налази се оверовљење: 

Овај је препис сравњен и нађен [да je] у свему једнак 
своме оригиналу, потписан је и од мене за свету Вато- 
педску обитељ: 


Смерни митрополит видински [2] 
Митрофан. 


VI 


Premier chrysobulle de Pempereur Etienne еп faveur 
du monastère des Ibères au Mont-Athos. 


Janyier 6854 [1346], indiction ХМ. 


Après avoir délivré ип chrysobulle général aux monastères du Mont- 
Athos, l’empereur Etienne donne au monastère des Ibëres un chrysobulle 
spécíal, par lequel: : 

1) il fait grâce аи monastère de 400 perpéres d'impót que le mona- 
stère payait pour son еп а Radolíço, 

9) | exempt tous les biens du monastère (nommés de suite) des im- 
pôts et corvées, 

5) 1 défend aux fonctionnaires d'exiger ces impôts, 

4) il permet au monastère de colloquer des colons sur ses biens 
et den exiger des reyenus et des согуёез. 


L'acte original sur рагсћепип se trouve aux archiyes d'Ibéron. La 
largeur du parchemin est de 23 cm., la longueur 51,5 ст. L'acte porte une 


bulle еп or: Гауег$ réprésente Jésus-Christ et les lettres © XC; sur је re- 
vers nous уоуоп$ l'empereur debout la сгоїх dans sa main; la légende est: 
Etienne en Christ empereur fidèle. 


La signature du souverain et les trois mots: λόγος sont іпѕсгііѕ а 


Гепсге rouge, par la main de l’empereur; toute la date est écrite à Гепсге 
noire, де la main ди seribe: 


Editions: Florinski, Actes de PAtños (еп russe), 1880, р. 95—96 
` (фарге5 Іа copie de Porph. Uspenski. 

Novaković, Ζακ. Sp., 558—560 (daprès Florinski) 

Notre édition est faite d'après nos photographies de lort- 


ginal. 
At} ; rary 
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VI 


Прва хрисовуља цара Стефана Душана Ивирском 
манастиру на Светој гори. 


Јануара 6854 [1346], индикт 14, 


Пошто је цар издао општу хрисобуљу cbum сбетогорсВим Mana- 
стирима Бад су они дошли под његобу бласт, издаје на молбу Ибир- 
chor манастира засебну хрисобуљу, kojom: 

1) Опрашта манастиру порез од 400 перпера Боји је плаћао за 


имање у Радолибу, 
Ф) ослобођаба cba манастирсВа имања (Roja се редом набрајају) 


од сбих јабних потражибања, 
5) забрањује чинобницима да траже од тих имања ма kakbe 


порезе, 
4) дозбољађа манастиру да насељаба на сбоја имања париве и 


присељениВе и да од њих несметано узима одређене aanke и работе. 





Оригинал на пергамену са бисећим златним печатом у ман. Ибир- 
свом. Ширина је пергамена просечно 93 см. (доле се сужаба), дужина 
51,5 ем. 
Печат је златан; на једној страни Христос са слобима IC ХС: 


СТЕФАМЋ КЬ ХА 


на другој цар стоји са Ерстом у руци; речи су: 


БА КБРМИ ЦРЬ. 
Цареб потпис и три речи Абүос уписане сү црбеним мастилом 
царебом рубом; датум је: писан црним мастилом истом рубом Бао што 


и цео Teker. 


Издање: Ф лоринскій, Аөонскіе акты, стр. 95—96 (по препису 
еп. Порф. Успенсбог) прешт. у Зак. Сйом. 558—560. 
Обо је издање приређено по нашој фотографији 
са оригинала. 
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1 Ὥσπερ τὸ ἀναπνεῖν οἰκεῖον καὶ κατὰ φύσιν, 
οὕτω καὶ τὸ εὐεργετεῖν τοῖς βασιλεῦσίν ἐστιν" εἰ γοῦν τὸ 
εὐεργετεῖν ὅπαντας οἰκεῖον τοῖς βασιλεῦσι, πολλῷ μᾶλλον 
οἰκειότερον ἀνϑρώπους εὐεργετεῖν ἀπορραγέντας τοῦ κόσ- 
μου καὶ μονάσαντας καὶ Θεῷ μόνφ προσανέχοντας καὶ 
ἑαυτοῖς. Διὰ τοῦτο ἡ βασιλεία роо πάσας τὰς ἐν τῷ ἁγίῳ 
ὄρει τοῦ "Ανω διακειµένας μονὰς ἀναδεξαμένη ὅλη ψυχῇ 
προσελϑούσας καὶ ὑποταγείσας αὐτῇ, διὰ χρυσοβούλλου 
κοινοῦ πάσαις αὐταῖς πλουσίαν ἐχορήγησε καὶ παρέσχε τὴν 
εὐεργεσίαν, ὡς εἶναι τούς ἐνασκουμένους (ëv) αὐταῖς ро- 
ναχοὺς ἀπερισπάστους καὶ ἀϑορύβους πρὸς τὸ ἔργον αὐτὸ 
τοῦ Θεοῦ, Ἐπεὶ δὲ καὶ ἡ σεβασμία τῶν Ἰβήρων μονή, 
μία οὖσα τῶν ἐν τῷ ἁγίῳ бре, τούτων μονῶν , προσελϑοῦ- 
да. τῇ βασιλεία роо, ἐζήτησε καὶ παρεκάλεσεν, ἵνα εὐερ- 
Υετήση ἡ βασιλεία роо πρὸς αὐτοὺς τὰ τετρακόσια ὑπερπυ- 
ра, ἅπερ ἐδίδου τὸ κτῆμα αὐτῶν τοῦ 'Ῥαδολίβου μετὰ τῶν 
αὐτοῦ тоо ἑτέρων κτημάτων αὐτῶν , πρότερον μὲν εἰς τὸ 
βασιλικὸν βεστιάριον , ὕστερον δὲ πρὸς τοὺς στρατιώτας, 
ἤγουν τὰ μὲν διακόσια ὕπερπυρα ὑπὲρ ἵευγαρατικίυ, τὰ 
δὲ διακόσια ὑπὲρ κεφαλαίου ' τὴν παράκλησιν αὐτῶν προσ- 
δεξαμένη ἡ βασιλεία μου ἐκκόπτει τέλεον καὶ ἀνατρέπει 
τὴν τῶν τετρακοσίων τούτων ὑπερπύρων ἀπαίτησιν καὶ δω- 
ρεῖται καὶ εὐεργετεῖ ταῦτα τῇ σεβασμία ταύτῃ τῶν Ἰβή- 
ρων μονῇ καὶ ἐπικεκλημένῃ τῆς Πορτιώτίσόης τὸν παρόντα 
χρυσόβουλλον Аб γον ἐπιβραβεύουσα καὶ ἐπιχορηγοῦσα 
αὐτῆ ° τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον διορίζ6ται ἡ βασιλεία μου ĉa- 
τηρεῖσϑαι τὰ κτήματα αὐτῶν πάντα , ἤγουν τὸ τοῦ ’Рабо- 
λίβου , τὴν Δοβροβικείαν , τὸν Ὀβηλόν , τὸ τοῦ Κοτζάκη, 
τὸν Γριζόβον μετὰ τοῦ εἰς τὰ Ζίχνα μυλῶνος αὐτῶν ’ τὸ 
εἰς τὴν Πρεβέσαιναν μονύδριον τοῦ ἁγίου Νικολάου, τὸ 
τοῦ Ξανϑοπούλου λεγόμενον, τὴν περὶ τὰς Σέρρας μονὴν 
τοῦ ἁγίου Ἰωάννου Θεολόγου τοῦ ἀποστόλου , τοὺς ἁγίους. 
᾿Αναργύρους τοὺς εἰς τὴν Κυραννίτζαν καὶ τὴν Μελιτζία- 
νην, καὶ ἐντὸς τῶν Σερρῶν οἰκήματα, τὸ εἰς τὴν 
Στρούμμιτζαν μονύδριον τῆς ὑπεραγίας μου Θεοτόκου τῆς 


5—4 μᾶλλον οἰκειότερον — pléonasme аи lieu де μᾶλλον οἰκεῖον 


ou même οἰκειότερον 98 sur la marge gauche: КотЁбк so ром Фром 
(aussi 35) 54 Μελίτιανῖν 55 Хтрооррибау 
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Као што је својствено и природно дисати, тако је 
[својствено] и царевима чинити добра дела. А кад је 
већ царевима својствено да чине добро свима, то је 
много више својствено да чине добро оним људима који 
су се отргли од света и одали монашком животу те об- 
раћају своје мисли једином Богу и себи. 

Стога царство ми, примивши све обитељи које се 
налазе на Светој Гори Атосу, које су му свом душом 
притекле и подложиле се, — општом је хрисовуљом 
свима њима поделило и учинило богато доброчинство, 
како би подвижници-монаси у њима били несметани и 
неузнемиравани у самом делу Божјем. А пошто je s 
часва обитељ Ивирска — једина која постоји на Светој 
Гори од обитељи ових [тог народа] — притекавши цар- 
ству ми, затражила и замолила да им царство ми 
поклони 400 перпера, које је давало њихово имање 
Радоливово са другим њиховим имањима у истом месту, 
најпрво у царску ризницу, а доцније за војнике, и то 
200 перпера у име земљарине, а 200 у име главарине: 

молбу њихову примивши, царство ми коначно од- 
бија и укида потраживање тих 400 перпера, и дарује и 
поклања их овој часној обитељи Ивирској, названој Пор- 
тиотисиној, дарујући и поклањајући јој ово златопе- 
чатно СЛОВО. | | | 

На исти начин царство ми одређује да остану сва 
њихова имања и то: Радоливово, Добровикија, Овил, 
Коцаково, Гризово с млином њиховим у Зихни, мана- 
стирчић светог Николе код Превесене, тако звани 
Ксантотулов, код Сера обитељ свегог Јована Bo- 
гослова апостола, „свети бесребреници“ код Киранице и 
Мелициане, и зграде у Серу; код Струмице манастир- 
чић пресвете моје Богородице Милостиве с њезиним ме- 
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Ἐλεούσης μετὰ τῶν μετοχίων αὐτῆς, ἀνώτερα καὶ аката 
Ὁήτητα πάσης ἀπαιτήσεως δημοσιακῆς , κατὰ τὴν περίληψιν 
τῶν προσόντων αὐτοῖς χρυσοβούλλων ° καὶ οὐδεὶς τῶν ἁπάν- 
των ἕξει ἐπ᾽ ἀδείας διασεῖσαι ὅλως αὐτοὺς ἢ ἐπὶ τῇ νομῇ 
καὶ δεσποτείᾳ τῶν κτημάτων αὐτῶν, ἢ ἐπὶ τῇ ἀπαιτήσει τῶν 
εἰρημένων τετρακοσίων ὑπερπύρων , ἢ ἐπὶ τῇ ἁπαιτήσει τοῦ 
προσφάτως ἐπινοηδέντος οἰνομετρίου, ἢ ἄλλου τινὸς ἐπι- 
νοηϑησομένου ' ἐκκόπτει γὰρ καὶ ταῦτα ἡ βασιλεία μου διὰ 
τοῦ παρόντος χρυσοβούλλου Δόγου τῆς βασιλείας роо ' 
πρὸς τούτοις διορίζεται h βασιλεία μου ὡς ἂν κατέχουσα ἡ 
σεβασμία μονὴ τῶν Ἰβήρων πάντα τὰ προσόντα αὐτῇ κτή- 
рата μετὰ πάντων τῶν δικαίων καὶ προνομίων αὐτῶν, 
ἔχη ἐπ᾽ ἀδείας ἀναζητεῖν καὶ τοὺς παροίκους καὶ προσκα- 
ϑημένους αὐτοῖς, ὅπου ἂν εὖροι, εἴτε εἰς μοναστηριακὸν 
κτῆμα, εἴτε εἰς ἀρχοντικόν , καὶ λαμβάνῃ ἐξ αὐτῶν ὀφει- 
λόμενα δίκαια παρ᾽ αὐτῶν , μηδενὸς τῶν ἁπάντων διξνο- 
χλήσαντος αὐτοῖς περὶ τούτων . 

Εἰς γὰρ τὴν περὶ τούτων ἀσφάλειαν καὶ ὁ παρὼν χρυ- 
σόβουλλος Λόγος ἐπεχορηγήδη καὶ ἐπεβραβεύϑη τῇ 
εἰρημένη τῶν Ἰβήρων σεβασμία μονῇ καὶ ἐπικεκλημένη τῆς 
Πορτιωτίόσης κατὰ μῆνα Ἰαννουάριον , τῆς νῦν τρεχούσης 
ἰνδικτιῶνος τεσσαρεσκαιδεκάτης , τοῦ ἑξακισχικιοστοῦ ὀκτα- 
κοσιοστοῦ πεντηκοστοῦ τετάρτου ἔτους, ἐν ᾧ καὶ τὸ ἡμέτε- 
ρον (εὐσεβὲς) καὶ ϑεοπρόβλητον ὑπεσημήνατο κρότος. 


+ ΣΤΕΦΑΝΟΣ ΕΝ ΧΡΙΣΤΩ ΤΩ ΘΕΩ ΠΙΣΤΟΣ ΒΑΣΙ. 
ΛΕΥΣ ΚΑΙ АТТОКРАТОР ΣΕΡΒΙΑΣ КАЈ ΡΩΜΑΝΙΑΣ: 


59 [је mot εὐσεβὲς - mangue, quoique 11 “est —obligatoire dans le formu- 


taire bysantin. H est intéressent que М. Florinski linséra dans son édition, 
п’ауапі pas remarqué que le mot ne se trouve pas sur le parchemin 61 Le der- 
nier mot est ecrit: ρρωμαγνιας (sic) 
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тосима, — изузета и слободна од сваког јавног по- 
траживања, према садржини припадајућих им хрисо- 
вуља. И нико, ма ко био, да се нипошто не усуди да 
их злоставља, било поводом поседа и власништва њи- 
хових имања, било поводом потраживања речених 400 
перпера, било поводом потраживања недавно измишље- 
ног данка на вино, било чега другог, што ће се изми- 
слити; јер царство ми и то одбија овим златопечатним 
СЛОВОМ царства ми; уз то одређује царство ми да би 
часна обитељ Ивирска, држећи сва припадајућа јој 
имања са свима правима и повластицама њиховим, имала 
слободу да тражи за њих и парике и присељенике где 
год их нађе, било на манастирском имању, било на вла- 
стеоском, и да прима од њих дажбине које они дугују, 
па да их нико не узнемирава у томе. 

За сигурност тога даровано је и ово златопечатно 
СЛОВО и поклоњено реченој Ивирској часној обитељи 
названој Портиотисиној, месеца јануара, текућег индикта 
14, шест хиљада осам стотина педесет четврте године, 
на чему је и наша благочастива и Богом чувана влада 
потписана. 


T СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР И 
САМОДРЖАЦ СРБИЈЕ И РОМАНИЈЕ 1 


УП 


Second chrysobulle de empereur Etienne еп faveur 
du monastère des Његев. 


Avril 6854 [1346], па сПоп ХМ. 


Зиг prière des moines d'lbéron l’empereur confirme les privilèges des 
bíens du monastère, nommés dans une longue liste: 

1) il confirme le droit de proprieté sur ces biens, 

2) il confirme la libération d'impôt ди bien de Radolivo, qui a 
été statuće par le chrysobulle précédent, 

3) 1 exempt tous les biens du monastère des impôts et corvées, 

4) il promet au monastère de libérer aussi des impôts les améliora- 
tions futures, 

5) il confirme limmunité des biens du monastère et défend aux fon- 
ctionnaires Гепігёе de ces biens. 

6) il promet d'avance de libérer des impôts les colons que le mona- 
stère colloquera sur ses biens. 


L'acte or ginal, ёсгїї sur un long parchemin (28,4 X 80,5 ст.), se trouve 
aux archives d'lbéron. Quelques lignes au commencement sont effacées εἰ illi- 
sibles. La signature du souverain et les trois mots: λόγος sont inscrits à 
Репсге rouge; la date est écrite par le scribe, а Репсге noire. 

La bulle manque, il ne reste sur le parchemin que six trous pour le 
cordon. Florinski mentionne (d'après Uspenski) que Расе portait une bulle 
d'or ἄνες les m mes figures et légendes que l'acte précédent, 


At? f rary 
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Друга хрисовуља цара Стефана Душана 
Ивирском манастиру на Светој гори. 


Априла 6854 [1346], инд. 14. 


На молбу Иђирсвог манастира цар потбрђује прибилегије мана 
стирсвих имања набројених у дугачћом списку koju сбедочи о беливом 
богатстбу манастира: 

1) потђрђује се прабо бласништба на та имања, 

о) потђрђује се ослобођење имања Радолиба од плаћања пореза 
зајамчено претходном хрисобуљом, 

5) ослобођабају се cba манастирска имања од плаћања данаБа 
Боји се редом набрајају, 

4) ослобођабају се унапред од дажбина и cba побољшања Roja 
ће манастир на тим имањима избести, 


5) даје се манастиру потпун имунитет и забрањује се улазав y 


метохије Бефалијама и другим чинобницима, 
6) ослобођабају се унапред од држабних дажбина и они присе. 
љеници koje ће манастир лоселити на сбоја пмања. 


Оригинал на дугачвом пергамену (99,4 X 50,5 см. налази се у 


Иђиребом манастиру. НеБоливо редаБа на почетву (р. 6—9) нечитљиби 
су јер су страдали од сабијања пергамена. Цареб потпис и три речи: 
λόγος — црђеним мастилом; датум — црним мастилом, писаребом 
ΡΥΒΟΜ. 

Печата сад нема, остале су само рупице на пергамену. ФлоринеВи 
саопштаба (по П. УспенсЕом) да је постојао златан печат: с једне 


стране Христос са слобима (С XÇ; с друге цар с Ерстом у руци и pe- 


unma: СТОФАМЋ КБ XA БА КЪРМИ ЦРБ, 
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+ Ἐπεὶ οἱ ἐν τῇ κατὰ τὸ ἅγιον ὄρος τοῦ "Αδω δια- 
κειμένη σεβασµίᾳ μονη τῆς βασιλείας роо τῇ ἐπ᾽ ὀνόματι 
τῆς πανυπεράγνου μου δεσποίνης καὶ θεομήτορος τῆς Пор- 
τιωτίσσης τιµωµένη καὶ ἐπικεκλημένη τῶν Ἰβήρων ἀσκούμε- 
νοι μὀναχοὶ ἀνέφερον τῇ βασιλείᾳ μου, ὅτι κατέχει ἡ τον 
αύτη σεβασμία μονὴ διὰ παλαιγενῶν χρυσοβούλλων καὶ 
προσταγμάτων καὶ παραδόσεων ἀπογραφικῶν καὶ ἑτέρων 
δικαιωμάτων [διάφορα κτήματα καὶ μετόχια, ἐν οἷς εἰσίν] 


5 . * • 9 $ 5 5 9 . ° . . 3 . Ы + 5 . . 5 8 е @ + 4. è? + 54 г Г * . 


χωρίον τοῦ 'Ῥαδολίβου ' μετόχιον ἁγίου Георүіюо......... 
μετόχιον ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς ἁγίας ᾿Αναστασίας (7) peð’ ὅπερ 
ἔχει ἀμπελίου καὶ γῆς  Ὁθυγηλατεῖον εἰς τὸ Κουτζάκιων, 
μετὰ τῆς νομῆς, ἧς ἔχει, καί περιοχῆς μετόχιον εἰς τὴν Λίζοβαν 
μεθ’ Фу ἔχει παροίκων καὶ προόκαδηµένων' ἕτερον τοῦ ἁγίου 
Γεωργίου ....... μετὰ τῶν ἐν αὐτῷ παροίκων καὶ 
τῆς περιοχῆς ` εἰς τὴν Βροστίανιν ζευγηλατεῖον ' εἰς τὸ 
ἀναπόταμον Ζιχνῶν μυλῶνα ὁλοκαίρινον , καὶ ὁδπίτια ἐν- 
τὸς Ζιχνῶν ` εἰς τὴν Πρεβεσίκνιν μετόχιον τοῦ. ....... 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ ἐν ἱεράρχοις ϑαυματουργοῦ ἁγίου Ме 
κολάου μυροβλήτου μετὰ τῶν ἐν αὐτῷ μυλώνων καὶ ἀμπε- 
λίων καὶ χωραφίων ` εἰς τὴν Νεακίτζαν μετόχιον ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι τῶν ἁγίων ἐνδόξων ϑαυματουργῶν "Αναργύρων pE- 
τὰ καὶ τῆς ἐκεῖσε πλανηνῆς καὶ τῶν ἀμπελίων καὶ χωρα- 
φίων αὐτοῦ ' εἰς τὰς Σερρὰς μετόχιον τοῦ ἁγίου ἐνδόξου 
ἀποστόλου καὶ εὐαγγελιστοῦ Ιωάννου Θεολόγου μετὰ τῶν 
ἐν αὐτῷ μυλώνῶν καὶ ἀμπελίων καὶ τῆς γῆς καὶ τῶν προσ- 
καϑημένων , ὁσπίτια ἐντὸς τῶν Σερρῶν ᾿ εἰς τὴν Ἄτρούμ- 
μιτζαν μοναστήριον τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου τῆς ᾿Ἐλεούσης 





8—10 Les lignes sont tout а fait éffacées εἰ illisibles. Le supplément 


entre parenthèses est reconstruit selon le chrysobul'e de Xyropotamon, dont 
introduction est littéralement la méme, 18 F ὀσπητία (aussi 28} 24 F 
μετὰ τῆς ἐκεῖσε 25 Σέρρας от F καὶ tB καὶ τῶν 
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Издање: Флоринскій Акты, стр. 91—94 (по препису еп. П. 
У спенсвог). 
Прешт.; у Jak. Спом. 556—558. 
Обо издање приређено је према оригиналу и нашој фо- 
тографији. | 


Пошто су монаси-подвижници у часној обитељи цар- 
ства ми, која лежи на Светој Гори Атосу, посвећеној 
пречистој мојој госпођи и Богоматери Портиотиси и на- 
званој Ивирској, изјавили царству ми да ова часна оби- 
тељ држи на основу старих хрисовуља и простагми и 
катастарских тапнја и осталих исправа [различита имања 
и мегохе, међу којима су ови:| ............... 
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село Радоливово; метох светог Ђорђа... 
метох назван по имену свете Анастасије с виноградом 
и земљом коју има; газдинство код Куцакија с поседом 
који има, и с опсегом; метох код Лизове с парицима и 
присељеницима које има; други — светог Ђорђа ..... 
„......... С парицима у њему и опсегом; код Врости- 
ане газдинство; на реци изнад Зилне свевремени млин 
и гостионице у Зихни; код Превесикне метох ........ 
....... по имену јерарха чудотворца светог Николе 
мироточивог с млиновима, виноградима и њивама у њему; 
код Неакице метох назван по имену светих славних чу- 
дотвораца бесребреника, с тамошњом планином и вино- 
градима и њивама његовим; код Сера метох светог слав- 
ног апостола и јеванђелиста Јована Богослова с млино- 
вима и виноградима и са земљом и присељеницима на 
њему; гостионице у Серу; код Струмице манастир пре- 
свете Богородице Милостиве с метосима које има, на- 
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μεθ᾽ Фу ἔχει μετοχίων ἐπὶ τοῖς ὀνόμασι τῶν ἁγίων ἐνδό- 
ἕξων πανευφήμων ἀποστόλων , τῆς ἁγίας καλλινίκου μάρτυ- 
ρος Καλῆς καὶ τῶν ἁγίων ἐνδόξων ϑαυματουργῶν ἰατρῶν 
"Αναργύρων καὶ τῶν ἁγίων ἐνδόξων ϑαυματουργῶν θεοδό: 
офу μετὰ πάσης τῆς περιοχῆς τοῦτων καὶ νομῆς, καὶ τῶν 
εἰς τὴν Μοστένιτζαν χωραφίων , καὶ τῆς πλανινῆς τῆς Ae- 
γομένης τῶν ἁγίων θεοδώρων , καὶ τῶν προσκαϑημένων 
ἔν τε τῷ τοιούτῳ μοναστηρίῳ καὶ τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸ μετοχίοις ` 
εἰς τὸν Μελενίκον μετόχιον τοῦ ἁγίου Γεωργίου τοῦ Καλα- 
μέα ped’ Фу κέκτηται ἀμπελίων , χωραφίων , μυλώνων εἰς 
τὸ ἀναπόταμον Μελενίκου , καὶ τῶν ἐντὸς τοῦ κάστρου Me- 
λενίκου οἰκημάτων , καὶ τοῦ εἰς τὴν Корерібтау ἵευγηλα- 
τείου μετὰ τῶν δικαίων τούτου καὶ τῆς ἀνεκεῖθεν περιοχῆς 
καὶ νομῆς ᾿ μετόχιον εἰς τὴν Μελινζιάνιν pe? Фу ἔχει na- 
ροίκων καὶ προόκανηµένων καὶ ......... ОМЕЂИКФОФУ 
όανδαλίων καὶ τῆς πλατῆς καὶ τῆς περιοχῆς καὶ νομῆς aù- 
τοῦ ' ἐντὸς τῆς ϑεοσώστου πόλεως θεσσαλονίκης μετόχια 
τοῦ τιμίου προφήτου Προδρόμου, καὶ ἕτερον τοῦ ἐν ἱερο- 
μάρτυσιν ἁγίου Κλήμεντος, καὶ τοῦ ἁγίου Γεωργίου, καὶ 
τῆς ἁγίας Βαρβάρας, καὶ τῆς ἁγίας ᾿Ανϑισίας μετὰ τῶν ἐκεῖσε 
οἰκημάτων καὶ ὧν ἔχουσι ταῦτα ἀμπελίων καὶ χωραφίων 
καὶ πάσης τῆς περιοχῆς αὐτῶν καὶ νομῆς ' εἰς τὸ Ξυλορρύ- 
γιον μετόχιον ἐπὶ τῷ ὀνόματι τῆς ἁγίας καλλινίκου páp- 
τυρος Βαρβάρας μετὰ τῶν ἐν αὐτῷ παροίκων καὶ пробка- 
ϑημένων καὶ τοῦ μυλῶνος καὶ τῶν ἀμπελίων καὶ χωραφίων 
καὶ κηπουτοπίων καὶ ἧς ἔχει περιοχῆς καὶ νομῆς ` εἰς rv 
Καλαμαρίαν χωρίον τὸ Κατώβολβον ped Фу ἔχει παροίκων 
καὶ προσκαϑημένων , καὶ τῆς αὐτοῦ νομῆς καὶ περιοχῆς ° 
εἰς τὸν Βολβὸν Κάτω γῆν λεγομένην τῆς ζωαρχικῆς ópoov- 
σίας ἁγίας Τριάδος * εἰς Ἐρμειλείαν μετόχιον τῆς ἆ (Gç 
Ἱερουσαλὴμ. 169’ Фу ἔχει ἀμπελίων καὶ τῆς γῆς εἰς τὸν 
ἀναπόταμον τοῦ Γομάτου χωρίον τὸ λεγόμενον τοῦ Γομά- 
του μετὰ πάντων Фу ἔχει δικαίων καὶ τῶν παροίκων καὶ про: 
σκαϑημένων ' εἰς τὸν Ἱεριόσὸν μτόχιον μετὰ τῶν ἐν αὐτῷ πα- 


51—50 Е Καλλινίκου μάρτυρος καλῆς 55 Е Μοστένοτζαν 55 


πλανηνῆς 41 Ὀευγηλατίου; surla marge Εἰς τὸν Μελενίκον 45 
Μελιντζιάνιν 47 τηµίου 49 Е ᾿Αννησίας 51 F ξυλορρύγιον 55 
κηποτόπων 58 sur là marge τὸ κατω Βολβὸν; Е Βολοκάματον бо 
Е ἀμπελίων καὶ,,.... εἰς 65 Ἱερισον 
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званима по именима светих славних свехвалних апостола, 


свете добропобедне мученице Кале, светих славних чудо- 


твораца врачева-бесребреника и светих славних чудотво- 
раца Теодора, с целим опсегом њиховим и поседом ис 
њивама код Мостенице и с планином која се зове „све- 
тих Теодора“ и с присељеницима у овом манастиру и 
на подложним њему метосима; код Мелника метох све- 
тог Ђорђа Каламејског с виноградима, њивама, млино- 
вима које поседује на реци изнад Мелника и с кућама 
у граду Мелнику, и с газдинством код Коремисте, с пра- 
вима његовим и с тамошњим опсегом и поседом; метох 


код Мелинциане с парицима и присељеницима које има, 


и.....с рибарским чамцима и с лађом и с опсегом и C 
поседом његовим; у богоспасном граду Солуну метохе 
часног пророка Претече, и други — свештеномученика 
светог Климента, и светог Ђорђа, и свете Варваре, и 
свете Антисије с тамошњим кућама и виноградима и њи- 
вама које они имају, и с целим опсегом њиховим и по- 
седом; код Ксилориги]а метох назван по имену свете 
добропобедне мученице Варваре, с парицима и присе- 
љеницима на њему и с млином и виноградима и њивама 
и баштама и с опсегом и с поседом који има; код Ka- 
ламарије село Катоволвон [ΒΟΠΒΟΗ Доњиј с парицима и 
присељевицима које има, и с његовим поседом и опсегом; 
код Волвона Доњег земљу звану „живоначелне једино- 
сушне свете Тројице“; код Ермилије метох светог Јеруса- 
лима с виноградима које има и са земљом; на реци изнад 
Гомата село названо Гоматово са свима правима које 
има, и с парицима и присељеницима; код Јериса метох 
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ροίκων καὶ προσκαϑημένων καὶ τῆς ἡμισείας ..... καὶ τῆς 
65 περιοχῆς καὶ νομῆς τούτου ' εἰς τὸν Προαύλακα χωρίον τὸ 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι ἁγίου τροπαιοφόρου μάρτυρος Γεωργίου 
μετὰ τῶν ἐν αὐτῷ παροίκων καὶ προσκαϑημένων καὶ πά- 
σης τῆς τούτου περιοχῆς καὶ νομῆς ` εἰς τὴν Κομίτιόσαν 
μελισσουργεῖον ὁ ἅγιος Νικολάος μετὰ πάσης τῆς περιοχῆς, 
7ο καὶ νομῆς τούτου, καὶ εἰς τὴν Ῥεντίναν ὁσπίτια καὶ πάρ- 
око: δύο τοῦ λεγομενου Καλάφαδος. — Ἐζήτησαν δὲ 
καὶ παρεκάλεσαν οἱ τοιοῦτοι μοναχοὶ τυχεῖν τὴν τοιαύτην 
σεβασμίαν μονὴν εὐεργεσίας καὶ προμηϑείας παρὰ τῆς βασι 
λείας µου ἀντὶ τῆς γενομένης φϑορᾶς καὶ καινοτομίας εἰς 
75 τὰ τοιαῦτα κτήματα καὶ μετόχια ταῦτης τὴν ζήτησιν aù- 
τῶν προσδεξαμένη ἡ βασιλεία μου ἐπιχορηγεῖ καὶ ἐπιβρα- 
βεύει αὐτῇ τὸν παρόντα χρυσόβουλλον Λόγον αὐτῆς, δι 
οὗ προστάσσει καὶ διορίζεται, ἵνα κατέχῃ αὐτὴ ἀνενοχλήτως 
παντάπασι καὶ ἀδιασείότως πάντα τὰ δηλωϑέντα κτήματα 
во καὶ μετόχια αὐτῆς, ὅπως δήποτε ἐκράτει καὶ ἐνέμετο ταύτα ' 
ἀντὶ δὲ τῆς γενομένης κατατριβῆς καὶ καινοτομίας εἰς τὰ 
κτήματα ταῦτα , καὶ ё’ ἣν ἐνεδείξαντο εἰς τὴν βασιλείαν 
μου οἱ τοιοῦτοι μοναχοὶ σχέσιν καὶ εὔνοιαν, εὐεργετεῖ 
πρὸς αὐτὴν τὸ ἀπὸ τοῦ δηλωϑέντος κτήματος τοῦ Ῥαδολί- 
35 Pov ἀπαιτούμενον παρὰ τοῦ µέρους τοῦ δημοσίου κεφάλαιον 
καὶ τὸ ευγαρατίκιον , ὡς προδιωρίσατο περὶ τούτου παρὰ 
τοῦ προαπολυϑέντος χρυσοβούλλου τῆς βασιλείας роо ' 
ἔνϑεν τε καὶ ὀφείλουσι συντηρηϑῆναι ἀπό ye τοῦ νῦν καὶ 
εἰς τὸ ἑξῆς τὰ ἐμπεριθιλημμένα πάντα κτήματα καὶ μετόχια 
оо ἀνώτερα οὐ μόνον τῶν ἄλλων δημοσιακῶν κεφαλαίων καὶ 
ἀπαιτήόεων καὶ δόσεων, ἀλλὰ καὶ τὴς ἀπαιτήσεως τοῦ 
ζευγαρατικίου , τῆς ὀρεικῆς καὶ καστροκτισίας , τοῦ ἐννο- 
μίου τῶν ζῴων αὐτῶν, τῶν προβάτων , χοίρων καὶ μελισ- 
σίων , τοῦ ἀέρος, τοῦ ξυλαχύρου , τοῦ рибтоо, καὶ πάν- 
ο των τῶν ἀπαιτουμένων καὶ διδομένων ἑτέρων δημοσιακῶν 
κεφαλαίων , καὶ αὐτοῦ τοῦ ἀβιωτικίου , καὶ αὐτοῦ τοῦ фо- 
νου , τῆς παρϑενοφϑορίας , τῆς εὑρέσεως τοῦ ϑησαυροῦ καὶ 
αὐτῆς τῆς ἀπογραφικῆς ἀναθεωρήσεως καὶ πάσης ἑτέρας ка» 
τατριβῆς καὶ ἐπηρείας ° ἔχειν τε ἄδειαν τὴν τοιαύτην po- 





— 


то πάντα δηλωϑέντα so F ἐνέμετο αὐτὰ 85 Е тор μέρος 
оо Е ζευγαρευτικίου o4 μιττάτου 96 F ἀβιωτικίου... τοῦ φόνου 
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с парицима и присељеницима у њему и с половином 
..... И С опсегом и поседом његовим; код Проавлаке 
село названо по светом победоносцу мученику Ђорђу 
с његовим парицима и присељеницима и с целим њего- 
вим опсегом и поседом; код Комитисе пчелињак свети 
Никола с целим опсегом и поседом његовим; и код 
Рендине гостионице и два парика неког Калафада; 

а затражили су и замолили ови монаси да ова час- 
на обитељ стекне доброчинство и старање од цар- 
ства ми у накнаду за претрпљени разор и поремећај 
на овим имањима и метосима њезиним; 

— молбу њихову примивши, царство ми дарује 
и поклања њој ово своје златопечатно СЛОВО, којим 
заповеда и наређује да она држи сасвим неузнемира- 
вано и непоколебљиво сва названа имања и метохе ње- 
зине, као што их је некад држала и уживала. А у накна- 
ду за претрпљену потрицу и поремећење на овим 
имањима и због привржености и оданости коју су 
ови монаси показали према царству ми, поклања јој 
тражену од стране државне благајне на названом имању 
Радоливову главарину и земљарину, као што је о 
томе већ одређено раније издатом хрисовуљом цар- 
ства ми. 

Стога и треба да сва набројена имања и метоси 
остану од данас пау будуће изузети не само од дру- 
гих државних данака и потраживања и дажбина, него 
и од потраживања земљарине, горнине и градозидања, 
пашнине за њихову стоку, за овце, свиње и пчеле, аира, 
довоза дрва и сламе, митата и свих других јавних 
данака који се траже и дају, па и од посмртнине и 
од вражде, отмичарине и проналаска блага, па и од 
катастарске ревизије и сваке друге потрице и намета. 
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уйу συνιότᾶν καὶ βελτιὸῦν τὰ προσόντα αὐτῇ πάντα κτή- 
дата καὶ μετόχια κατὰ τὸν ἐγ χωροῦντα καὶ δυνατὸν αὐτῇ 
τρόπον , καὶ ὡς βούλεταί τε καὶ δύναται ' καὶ κατέχειν καὶ 
τὰ ἐν «αὐτοῖς βελτιωϑησόμενα μετὰ τῆς ὁμοίας ἐξκου- 
σείας καὶ δεφενδεύσεως καὶ ἀνενοχλησίας, ἀναφαιρέτως , 
ἀναποσπάστως,, ἀνεπαυξήτως καὶ δίχα τινὸς διενοχλή- 
σεως, Tü ἰσχύϊ τοίνυν καὶ δυνάμει τοῦ παρόντος χρυ- 
σοβούλλου Λόγου τῆς βασιλείας μου κανόξει ταῦτα καὶ 
νεμηϑήσεται τὸ μέρος τῆς σεβασμίας ταύτης μονῆς, ὡς ĉio- 
ρίζεται αὐτῇ, ἀναφαιρέτως , ἀναποόπάστως , ἀνεπαυξήτως 
καὶ δίχα τῆς οἰαςδήτινος διενοχλήσεως, κατατριβῆς καὶ ἐπη- 
ρείας , καὶ ἀνώτερα πάντων τῶν δημοσιακῶν κεφαλαίων , 
καὶ αὐτῶν τῶν ἐμπεριειλημμένων τριῶν κεφαλαίων . τοῦ 
φόνου , τῆς παρϑενοφϑορίας καὶ τῆς εὑρέσεως ϑησαυροῦ ' 
οὔτε γὰρ οἱ κεφαλατικεύοντες τῶν δηλωϑέντων κάστρων 
καὶ χωρῶν, οὔτε οἱ ἐν τούτοις τὰ δημόσια μέλλοντες ĉe- 
νεργεῖν , οὔτε ὁ τὴν ἀπογραφικὴν ἀναϑεώρησιν καὶ ἀπο- 
κατάστασιν μέλλων ποιήσασθαι, οὔτε τις ἄλλος ἔξουσιν 
ὅλως ἄδειαν εἰσέρχεσθαι ἐν τοῖς κτήμασι τούτοις 
καὶ μετοχίοις καὶ ἁπαιτεῖν τινα ζήτησιν καὶ δόσιν, ἢ ἀπο- 
γραφικὴν ποιῆσαι ἀναϑεώρησιν ' εἴπερ δὲ ἕτεροί τινες μὴ 
ἐν πρακτικοῖς καταγεγραμμένοι προσκαϑήσουσιν εἴς τινα 
τῶν τοιούτων κτημάτων καὶ μετοχίων , ὀφείλουσι καὶ οὗτοι 
συντηρηθῆναι εἰς τὴν αὐτὴν καὶ ὁμοίαν δεφένδευσιν καὶ 
ἐξκουσείαν καὶ ἀνενοχλησίαν , εἰς ἤνπερ καὶ οἱ λοιποὶ πά- 
ροικοι καὶ προσκαθήμενοι μέλλουσι συντηρηϑῆναι, ὡς ĉo- 
ρίζεται ἤδη ñ βασιλεία роо. Τούτου γὰρ χάριν ἐγένετο 
αὐτῇ καὶ ὁ παρὼν χρυσόβυλλος Λόγος τῆς βασιλείας 
μου, ἀπολυθεὶς κατὰ μῆνα ᾿Απρίλλιον τῆς ἐνισταμένης 
τεσσαρασκαιδεκάτης ἰνδικτιῶνος , τοῦ χζω' πεντηκοστοῦ TE- 
τάρτου ἔτους, ἐν ὦ καὶ τὸ ἡμέτερον εὐσεβὲς καὶ ϑεοπρό- 
βλητον ὑπεόημήνατο κράτος , 


+ ΣΤΕΦΑΝΟΣ ΕΝ ΧΡΙΣΤΩ ТО ΘΕΩ ΠΙΣΤΟΣ ВА- 
ΣΙΛΕΥΣ КА! ΔΥΤΟΚΡΑΤΩΡ ΣΕΡΒΙΑΣ ΚΑΙ ῬΩΜΑ- 
МАХ · 


104 δεφεντεύόεως 405 ἀνεπαυζήτως (aussi 109) 119 αὐτή 


191—199 τι τῶν τοιούτων 195 δεφέντεὺσιν 
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И да обитељ има слободу подизати и побољша- 
вати сва припада]уба јој имања и метохе на одговара- 
јући и могући јој начин, како хоће и може, и да држи и 
оно побољшање које ће се на њима извести, са истим 
опростом и заштитом и неузнемиравањем, неотуђиво, 
неодвојиво, неумноживо и без икаквог узнемиравања. 

Силом, дакле, и снагом овог златопечатног СЛОВА 
царства ми часна ова обитељ држаће ово и уживаће, 
као што се њој одређује, неотуђиво, неодвојиво, неу- 
множиво и без икаквог узнемиравања, потрице и намета 
и изузето од свих државних данака па и од овде на- 
бројана три данка: вражде, отмичарине и проналаска 
блага. 

Јер нити кефалије названих градова и области нити 
они који би намеравали да сакупљају на њима државне по- 
резе, нити онај који би хтео да врши катастарску ревизију 
и попис, нити ма ΚΟ други неће уопште имати слободу 
да улази у ова имања и метохе и да иште коју год 
тражбину и дажбину, или да врши катастарску ревизију. 

Па и ако се и који други [људи] од неуписаних у 
катастарске спискове доселе на које од ових имања и 
метоха, треба да и они остану у истој и једнакој зашти- 
ти и опросту и неузнемиравању, у коме буду остали и 
остали парици и присељеници, као што одређује цар- 
ство ми. 

Ради тога створено је за њу и ово златопечатно 
СЛОВО царства ми, издато месеца априла, текућег 14 
индикта, шест хиљада педесет четврте године, на чему 


је и наша благочастива и Богом чувана влада потписана. 


1 СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР И 
САМОДРЖАЦ СРБИЈЕ И РОМАНИЈЕ. 


УШ 


СпгузобиЙе де Гетрегеиг Etienne аи топаз ге 
Ро ћеоџ аи Μοπί-ΑίΠος. 


Avril 6854 [1346], indiction ХМ. 


Ма раг la reconnaissance pour la fidélité des moines du Mont-Aihos: 
et par le souci de renouveler les conditions normales dans les contrées- 
désolées раг la guerre, empereur délivre à Philothéou се chrysobulle, par 
lequel: 

1) il confirme au monastère le droit de propriété sur ses biens énumé- 
rés de suite, 

Ф) en récompense des maisons et de la tour а Zichna, confisqués au 
monastère, il lui pardonne l'impôt ай au fise par les colons de Kaladendra 
et donne de nouveaux biens, 

5) il exempte les colons du monastère des ímpóls énumérés de suite, 

4) il confirme les immunités et défend aux Réphalés ľentrée des biens 
du monastère, 

5) i! donne au monastère le droit d'améliorer ses biens, en libérant 
ses améliorations de tous les impôts, 

6) il exempte d'impôts Ies colons qui viendront s'établir sur les biens 
du monastère. 


L'original se trouvait aux archives де Philotéou; ìl était sur parchemin 
avec une bulle d'or comme dit K. Dimitriev-Petkovićé, qui а vu cet acte еп 
1852 (Mémoires de l'Academie Impér. Russe t. VI, Pét. 1865, suppl. № 4, 
р. 21). P. Sevastianov en a pris une photographie en 1858; la signature du 
tsar est reproduite d’après cette photographie par Florinski, Monuments, pl. IL 


Maintenant nous ayons en vain cherché dans les агсһіуеѕ де Philothéou 
cet acte original, de même qu'un diplôme inconnu де Douchan де Гая 
1342(?), mentionné раг Dimitriey-Petkovié (о. с. 21). Les moines де Philothéou 


At}? И гагу 
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Хрисовуља цара Стефана Душана манастиру Филотеју 
на Светој Гори. 


Априла 6854 [1346] год. индикта 14. 


Из захбалности за прибрженост сбетогорсВвих монаха и у бризи 
о Баспостабљању нормалних прилива у областима пострадалим за бреме 
ратођања, цар Душан издаје манастиру Филотеју oby хрисобуљу kojom 
ποτορΏγίε његоба праба на имања koja се набрајају дугим редом: 

1) потбрђује праба потпуног бласништба на тим имањима, 

9) у навнаду за одузете манастирске Буће и Бүлү у граду Зихни 
опрашта данаб Боји су дугобали манастирсВи парици у селу Каладен- 
ΑΡΗ u повлања манастиру ноба имања и позластице, 

5) ослобођађа манастирске napuke и присељениће од данаБа 
који се ту набрајају, 

4) потбрђује имунитете манастира и забрањује Еефалијама и 
другим чинобницима да улазе у манастирска имања, 

5) даје манастиру прабо да побољшаба сбоја имања и унапред 
ослобођава та будућа побољшања од сбих данава, 

6) ослобођаба од пореза и оне слободне људе Боји би се доц“ 
није доселили на манастирсВра имања. | 


Оригинал (на пергамену са златним печатом) чубао се у Mana- 
стиру Филотеју, гле га је 1852 године бидео К.П. Димитрије b — 
ПетБбођић (Обзоръ Дөонскихъ древностей, Записки Императорской 
„Академји Наукъ, т. VI, Петроградъ 1865; Приложеніе № 4, стр. 21) IL Ce- 
бастијанођ је фотографирао оба] авт; цареб потпис према обо] фо- 
тографији био је репролућобан koa Ф лоринсВог. Памятники, табл. П. 

Ми смо у aba „маха нарочито тражили у Филотеју oby повељу, 
исто Tako kao што и неиздану Душанобу побељу 1542 (7) Боју помиње 
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nous ont aimablement montré tous leurs actes, mais оп n’y trouve ашипе 
bonne copie ди chrysobulle de 1546 sur papier du XVI siècle. La signature 


du tsar et les trois mots: λόγος y sont écrits а Гепсге rouge comme dans 
Гомата] perdu. 

Le formulaire de се chrysobulle est presque identique à celui d'lbé- 
гоп, écrit аи même mois d'avril 1546 (у. № УП), 


Editions: Florinski, Actes, р. 81—84 (d'aprës une photographie 
de P. Sevastianov, avec beaucoup de lacunes) -Р-, 
L. Petit dans Vizantijski Vremenik ХХ (Pét. 1914), 
suppl. р. 94. -Р- 
Réédition: No va Ro v ié, р. 561 (Фаргёз lédition де Florinski). 


1 T 'Н βασιλεία µου τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι προμήϑειαν ποιου- 
μένη τῶν προσελϑόντων τῇ δουλοσύνῃ αὐτῆς κάστρων καὶ yw- 
ρῶν ду ἣν πρὸ ὀλίγου ὑπέστησαν κάκωσιν καὶ φδορὰν καὶ ка 
νοτοµίαν ἀπὸ τῆς τοῦ καιροῦ ἀνομαλίας καὶ συγχύσεως, 

5 οὔκουν ἔκρινε δέον ἀμοίρους ταύτης καταλιπεῖν τῶν ἐν τούτοις 
εὑρισκομένων μετοχίων καὶ κτημάτων τῶν σεβασμίων μονῶν 
τῶν èv τῷ ἁγίῳ брег τοῦ "Αϑωνος διακειμένων, ἀλλὰ μᾶλλον 
καὶ φιλοτιμοτέραν ἐνδείξασθαι ἐν τούτοις τὴν προμήϑειαν, 
δι᾽ ἣν ἐνεδείξαντο εἰς τὴν βασιλείαν μου οἱ ἐν αὐτῷ ἀσκού- 

10 μενοι μοναχοὶ σχέσιν καὶ εὔνοιαν: ὅδεν καὶ Еле; д ἐν τῷ 
τοιούτῳ ἁγίῳ ὄρει διακειμένη σεβασμία μονὴ τῆς βασιλείας 
μου, | εἰς ὄνομα τιμωμένη τῆς πανυπεράγνου Δεσποίνης 
καὶ θεομήτορος καὶ ἐπικεκλημένη τοῦ Φιλοϑέου, κεκτημένη 
κτήματα διάφορα περὶ τὸ καταπανίκιον Σερρῶν καὶ Ζιχνῶν᾽ 

15 τὸν ἅγιον Γεώργιον τὸν ἐπιλεγόμενον Κρυονερίτην μετὰ 
τῶν ἓν τῷ καταῤῥέοντι ποταμῷ περὶ τὰς Σέρρας δύο ὑδρο- 
μυλώνων καὶ τῶν ἀμπελίων καὶ χωραφίων τοῦ τοιούτου ре- 
τοχίου ` καὶ ἕτεραν γῆν εἰς τὴν Κινστέρναν τοῦ Τρουλινοῦ 
λεγομένου ’ καί ἐντὸς τῆς ϑεοσώστου πόλεως Σερρῶν οἰκή- 

со ματα εἰς τὰ Καλὰ Δένδρα ἕτερον μετόχιον εἰς ὄνομα T 
μώμενον τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος Ἑλασίου μετὰ καὶ τῶν 


ο Е δουλοσύνη καὶ... 4 Е συχύσεως 5 ἀμοίρους... τῶν.,, εὑρισκο-- 
μένων μετοχίων καὶ κτημάτων ап lieu де ἅμοιρα,.. тй.; Е ἁμοί- 
роб ταύτης 8 Е φιλοτιμέτεραν ἐνεργάζεσϑαι 10 Е καὶ διάνοι-- 
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Дим.-ПетВвођић. Калуђери су брло љубазно пораѕали нама cba 
сбоја akra, али тамо се налази сада само лепи препис хрисобуље на 


хартији XVI beka (50,5 X 84,5). Цареб потлис и три речи λόγος у тевсту 
писане су црђеним слођима hao у изгубљеном оригиналу. 

По садржини је оба поБеъа брло слична Ибирсвој (бр. УП) од 
априла 1546 г. 


Издање; Флоринскій, Аеонскје акты, стр. 81—84 (по фот. 
П. И. Себастијаноба, са много лабуна) -Εᾱ-. 
Petit у Виз. Врем. cb. ХХ (1914), Прил. стр. 94 -Р-. 
НобаВобић Зак. Спом. стр. 561 (по издању Фло- 
ринсвог). 


1 T Царство ми по милости Божјој, водећи бригу 
о заузетим градовима и областима због невоља и ра- 
зора и поремећаја од насталих неприлика и нереда, 
што су оне пре мало времена претрпеле, сматрало је 

5 да не сме да остави без потпоре постојеће у њима 
метохе и имања часних обитељи, које леже на Светој 
Гори Атосу, већ, шта више, да у томе покаже још 
срдачнију пажњу због привржености и љубави коју су 
њени монаси подвижници показали према царству ми. 

10 Стога, пошто часна обитељ царства ми, која лежи 
на овој Светој Гори, посвећена пресветој госпођи Богома- 
тери и названа Филотејева, поседује разна имања у катапа- 
нији Сера и Зихне: светог Ђорђа названог Крионерита 
са два млина на реци која протече кроз Сер, и с вино- 

15 градима и њивама овог метоха; и другу земљу у 
Кинстерни, названу Трулинову; и куће у богоспасном 
граду Серу; други метох код Кала Дендре, посвећен 
светом свештеномученику Власију, с парицима које тамо 


av(?) 12 Е πανυπεάγνου.; Р πανυπεραγίου 14 κατεπανοίκιον; 
Е περὶ καταπανοσίων 16—17 Е Хбрроб εὑρισκομένων καὶ τῶν 
ἀμπελίων 19—20 Е Σερρῶν ἔχει τὰ καλὰ δένόρα 21 Р τιμοµένη 
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παροίκων, Фу ἐκεῖσε κατέχει ñ τοιαύτη μονὴ μετὰ καὶ τοῦ 
εἰς τὴν Πριλλάπειαν μύλωνος τὸ εἰς τὴν Ζελίχοβαν , τιµώ- 
μενον καὶ αὐτὸ ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Ὀωοφόρου тумор στρα- 
95 τυροῦ 1489’ ὧνπερ κέκτηται καὶ αὐτὸ ἐκεῖσε παροίκων καὶ 
ἀμπελίων καὶ χωραφίων, καὶ ὑδρομυλώνων δύο καὶ προσ- 
καθημένων τὸ εἰς ὄνομα τιμώμενον τῆς ὑπεράγνου Өғотб- 
κου τῆς Ζεριχιωτίσσης ἕτερον προάστειον ред’ ἧσπερ . KÉ- 
κτηται γῆς εἰς τὸ θολὸν καὶ ἀλλαχοῦ ° ἕτερον μετόχιον τοῦ 
50 ἁγίου ἱερομάρτυρος Βλασίου εἰς τὸ αὐτὸ χωρίον τὸ θολὸν 
peð’ Фу κέκτηται καὶ αὐτὸ χωραφίων ἐν διαφόροις τόποις ' 
καὶ εἰς τὸ τοῦ Ἰζαίνου ἕτερον μετόχιον peð’ ἧς κατέχει 
γῆς καὶ ἁμπελίων καὶ ὑδρομυλώνων ' καὶ ἐντὸς τοῦ κάστρου 
Ζιχνῶν ἕτερον μετόχιον τιμώμενον καὶ αὐτὸ ἐπ᾽ ὀνόματι 
55 τοῦ τιμίου ταξιάρχου τῶν ἄνω δυνάμεων Μιχαὴλ καὶ οἰκή- 
para’ εἰς τὴν Ῥεντίναν ἕτερα μετόχια δύο, τὸ Μποροβίκον 
εἰς ὄνομα τιμώμενον τοῦ ἐν ἱεράρχαις ϑαυματουργοῦ ἁγίου 
Νικολάου τοῦ μυροβλύτου, καὶ τὸ Ῥογόζιν, καὶ ἐντὸς τοῦ 
τοιούτου κάστρου τῆς Ῥεντίνης ὁσπίτια * εἰς τὴν Καλαμαρίαν 
40 ἕτερον µετόχιον ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ πανευφήμου πρωτο- 
κλήτου ἁγίου ἀποστόλου ᾿Ανδρέου μετὰ τῶν ἐν αὐτῷ nap- 
οίκων καὶ προσκαθημένων , καὶ τῶν ἀμπελίων καὶ χωρα- 
φίων ° ἐντὸς τῆς ϑεοσώστου πόλεως Θεσσαλονίκης ϑείους 
ναοὺς δύο, τού те ἁγίου τροπαιοφόρου ϑαυματουργοῦ Γε- 
45 ὠργίου ἐπιλεγομένου τοῦ Λαγγαδινοῦ καὶ τῶν ἁγίων καὶ 
πανευφήμων ἀποστόλων καὶ οἰκήματα ' εἰς τὴν Γαλικὸν γῆν 
μετὰ οἰκημάτων, καὶ εἰς τὴν χώραν τῶν Βουνῶν τοῦ Με. 
λενίκου ἐν τῷ κατεπανικίῳ Βαλαβίστης, εἰς τὸ χωρίον τὴν 
Ῥακιστιανὶν ἕτερον μετόχιον ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ ἁγίου 
50 ἐνδόξου τροπαιοφόρου ϑαυματουργοῦ Δημητρίου τοῦ pupo- 
βλύτου μετὰ τῶν ἐν αὐτῷ παροίκων καὶ προσκαϑημένων 
καὶ ἀμπελίων καὶ τῆς γῆς ἧς ἀνέκαθεν κατέχει, ὑπέστη 
μεγίστην καὶ πλείονα τῶν ἄλλων μονῶν τὴν κατατριβὴν 
καὶ Ὁτμίαν ἐν τοῖς εἰρημένοις κτήμασιν, ἐκρατήϑησαν δὲ 
55 καὶ коў ὁρισμὸν τῆς βασιλείας µου τὰ ἐντὸς τοῦ κάστρου 


се Е παροίκων, οὓς es Πριλλάπιαν οἱ ζωηφόρου; Е дтра- 
τιώτου ов ὑσρομύλων δυοῖν 27 Р ὑπεράγιου ов Ζεριχιωτίόης 
51 χωραφίων καὶ διαφόροις 55—56 Е οἰκήματα εἰς τὴν Σεντίναν 
56 Р Μποροβίκιον Е Μποράκιον 57 P τιμώενου ss Е Νικολάου 
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држи ова часна обитељ, и с млином у Прилапији; [ме- 

го тох] код Желихове, и овај посвећен имену живоносног 
часног крста, с парицима и виноградима и њивама које 

он тамо поседује, и са две воденицеи с присеъеницима; 
друго имање посвећено пречистој Богородици Зерихио- 
тиској, са земљом коју има код Тола и на другим ме- 

25 стима; други метох светог свештеномученика Власија 
код истог села Тола с њивама које он има на различи- 

тим местима; код Ценова други метох са земљом коју 

има, и с виноградима и воденицама; и у граду Зихни дру- 

ги метох, и овај посвећен часном вођи горњих сила Миха- 

30 ΠΥ, и куће; код Рендине два друга метоха — Боровик, 
посвећен имену светитеља чудотворца светог Николе 
мироточивог, и Рогозу; и гостионице у овом граду Рен- 
дини; код Каламарије други метох, по имену свехвал- 

ног првозваног светог апостола Андрије, с парицима и 

55  присељеницима у њему и с виноградима и њивама; у бо- 
госпасном граду Солуну два Божја храма — све- 

тог победоносца чудотворца Ђорђа названог Лангадина, 

и светих и свехвалних апостола, и куће; код Галика 
земљу с кућама; и у земљи Вуна у Мелнику у karena- 

40 нији Валавиште, у селу Ракишћани други метох назван 
по имену светог славног победоносца чудотворца Ди- 
митрија мироточивог, са његовим парицима и присеље- 
ницима и виноградима и земљом коју одавна поседује; 

а [пошто је онај претрпела на реченим имањима нај- 

45. веће затирање и штету, тежу него друге обитељи, а по- 
што су наредбом царства ми заузете и куће у граду 


μυροβλύτου; P Ῥόγοζιν: 59 P ὀσπήτια 4: Е μετὰ τῆς «ο бр 
πελείων 45 P τοῦ ϑεοσώστου 44 ϑαυματουργοῦ τοῦ ἐπιλεγομέ- 
νοῦ 46 Е Γαλικόν, γῆν 47 Е χώραν ἐν βουνῷ тоб 48 κατεπανοι- 
кир 49 F Ῥακιστιανίαν; τῷ ϑαύματι 59—55 Е κατέχειν ὑπερμεγίστην 
55 Е τῶν ἡμῶν μονῶν 55 καὶ ὁρισμῷ τῆς; ausi Р; Е εἰρημένοις 
κτήμασι ' ἐκρατήδη καὶ δὲ кат’ ὁρισμὸν 
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Ζιχνῶν οἰκήματα μετὰ καὶ тоб δηλωδέντος μετοχίου тор τι- 

piov ταξιάρχου τῶν ἄνω δυνάμεων Μιχαήλ, κτισϑέντος τοῦ 

ἐκεῖσε νέου κουλᾶ, καὶ παρεκάλεσαν οἱ ἐν τῇ τοιαύτῃ μονῇ 

ἀσκούμενοι μοναχοὶ τυχεῖν ταύτην εὐεργεσίας καὶ προμηϑεί- 

бо ας παρὰ τῆς βασιλείας роо ἀντὶ τῆς γενομένης φϑορᾶς καὶ 

καινοτομίας εἰς τὰ κτήματα αὐτῆς, ἀλλὰ δὴ καὶ ἀντὶ τῶν 

κρατηθέντων οἰκημάτων ἐντὸς Ζιχνῶν ' τὴν τοιαύτην παρά- 

κλησιν αὐτῶν εὐμενῶς προσδεξαμένη ἡ βασιλεία µου ἔπι- 

χορηγεῖ καὶ ἐπιβραβεύει αὐτῇ τὸν προσόντα χρυσόβουλλον 

65 Λόγον αὐτῆς, б? οὗ προστάσσει καὶ διορίζεται, ἵνα 

προηγουμένως κατέχη καὶ ἀνενοχλήτως παντάπασι καὶ 

ἀδιασείότως πάντα τὰ ἐν τοῖς δηλωϑεῖσι διαφόροις τόποις 

κτήματα καὶ μετόχια αὐτῆς, ὅπωςδήποτε ἐκράτει καὶ ἐνέ- 

рето ταῦτα διὰ τῶν προσόντων αὐτῆ ἐπὶ τούτοις χρυσοβούλ.- 

то λῶν καὶ προσταγμάτων καὶ ἀπογραφικῶν δικαιωμάτων καὶ 

σιγιλλιωδῶν γραμμάτων καὶ ἑτέρων δικαιωμάτων ' ἀντὶ δε 

τῆς γενομένης κατατριβῆς καὶ ζημίας εἰς τὴν τοιαύτην po- 

νήν, ἀλλὰ ϑὴ καὶ ἀντὶ τῶν κρατηθέντων οἰκημάτων εἰς 

τῶν Ζιχνῶν ὁρισμῷ τῆς βασιλείας pov, ὡς εἴρηται, εὐεργε- 

75 τεῖ πρὸς αὐτὴν τὸ παρὰ τοῦ Πατρικίου ἀπαιτούμενον κεφά- 

λαιον τὰ ἓξ ὑπέρπυρα ἀπὸ τῶν εἰς τὰ Καλὰ Δένδρα παρ- 

οίκων τοῦ τοιούτου μοναστηρίου ᾿ ἔτι τε καὶ τοὺς εἰς τὸ 

μετόχιον τοῦ Τζαΐνου προσκαϑημένους καὶ παροίκους, peð’ 

ὧν ἔχουσιν οὗτοι ἁμπελίων καὶ τῶν αὐλακίων , τὴν ἐκεῖσε. 

зо ἀλείαν, τὴν βάλταν μέχρι καὶ τῶν κρημνῶν ἕως τοῦ ποταμοῦ 

Πάνακος, τὴν ἀπὸ τῆς Ζελιχόβης ἀποσπασνεῖόαν γῆν καὶ 

δοϑεῖσαν τῇ Πεντακλησιωτίσσῃ ἐκείνῃ, τὸ λινοβροχεῖον, τὸ 

χωράφιον τοῦ Προυναίας, ὅσον καὶ ἐστί, τὸ ζευγαρατίκιον 

τῶν τοιούτων παροίκων καὶ προσκαϑημένων καὶ τῶν 

85 ἄλλων τῶν ἐκεῖσε εὑρισκομένων καὶ κατοικούντων, ὡς 

ἐκράτει ταῦτα ὁ περιπόϑητος ϑεῖος τῆς βασιλείας μου πρω- 
τοστράτωρ ὁ Συναδηνὸς ἐκεῖνος. 

Ὡσαύτως εὐεργετεῖ ἡ βασιλεία μου τὴν τοιαύτην μονὴν 

τὸ ζευγαρατίκιον πάντων τῶν παροίκων καὶ προσκαϑημένων, 


56 Е δηλωϑέντου; Е μετοχίου τιμίου so Е μοναχοὶ τυχη 


s.e... τῆς εὐεργεσίας σι Е ἀλλὰ δὲ 6ο Е οἰκημάτων ἐν...... 
Ζιχνῶν...,.. παράκλησιν 65 Е προστάττει 67—65 Е διὰ µέρος κτή- 
ματα 68—69 Е ὁπ..... κράλης ἐνέμετο во Е προσόντων αὐτῆς 
71 F καὶ σιγιλλίων,,,.., καὶ ἑτέρων 79—75 Е καὶ τὴν μονὴν, 
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Зихни са поменутим метохом часног вође небесних сила 
Михаила, са саграђеном тамо новом кулом, и [поштој 
су замолили монаси-подвижници у овој обитељи, да она 

50 постигне доброчинство и старање од царства ми у Ha- 
кнаду за пустошење и поремећај који се догодио на њеним 
имањима, а и за куће које су јој одузете у Зихни: 


— ову молбу њихову благонаклоно примивши, цар- 
ство ми дарује и поклања јој ово своје златопечатно- 
55 СЛОВО, којим заповеда и наређује да би [онај држала. 


првенствено и сасвим неузнемиравано и непоколебљиво 

сва ова своја имања и метохе на поменутим разним 

местима, као што је раније држала и уживала их по 

припадајућим јој хрисовуљама и простагмама и ката- 

60 старским исправама и печатним листинама и другим: 

исправама. 

А у накнаду за претрпљено затирање и штету ове 

обитељи, а и за узете по наредби царства ми кућеу 

| Зихни, као што је речено, — поклања јој данак од 6: 

65 перпера који потражује Патрикије од парика овог манасти- 

ра у Кала Дендри. А сем тога јоши присељенике и парике 

у Цаиновом метоху с виноградима и водовађама које 

они имају, тамошњи риболов, бару све до извора реке 

Панака; земљу одузету од Желихове и дату Пента- 

70 клисиотиси, ланиште (7), њиву Прунејеву каква је; зем- 

љарину од ових парика и присељеника и других који 

се тамо налазе и станују, као што је тиме господовао 
прељубазни ујак царства ми протостратор Синадин. 

| Исго тако царство ми поклања овој обитељи зем- 

75 љарину од свих парика и присељеника, које поседује 


. 1) Исп: И сине НЗЕЋСТНОС Н БСеМАСТОЮШТЕее ПЕЧАТНЫЕ CA0BO ЦАрЬсТЕА ΜΗ 
( обакобиһ Sak. Сп. 511: побеља цара Уроша 1557 о острбу Мљету). 


—————— 


ἀλλὰ δὴ καὶ τῶν τα F τοῦ Ζίχνα ὁρισμόν, ñ βασιλεία μου 
εὐεργετεῖ πρὸς 75—76 Е κεφάλαιον ὅ...... τοῦ 79 F ἔχουσιν 
ἐκ τῶν ἀμπελίων καὶ αὐλακίων зо Е Пауажос (?); 81 ἐλιχόβης; 
F ἀποόπανεῖόαν 39—85 Е τὸν Προσάκιον καὶ ἔτι τὸ 85 
εὑρισκομένων ἐνοικούντων 
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од ὧν κέκτηται ἐν τοῖς δηλωϑεῖσι κτήμασι καὶ μετοχίοις αὐτῆς, 


τὸ διμοδαῖον, τὸ pirátov , τὴν ὁρικὴν καὶ καστροκτισίαν , то 
ἐννόμιον τῶν ζῴων καὶ τῶν προβάτων καὶ τῶν χοίρων καὶ 
μελισσίων αὐτῶν , τὸν ἀέρα, τὸ χάραγμα, τὸ ἀβιωτίκιον 
καὶ πάντα τὰ ἀπαιτούμενα ἄλλα δημοσιακὰ κεφάλαια, καί 
95 τοῦ φόνου καὶ τῆς εὑρήσεως δησαυροῦ τῇ γοῦν ἰσχύϊ καὶ 
δυνάμει τοῦ παρόντος χρυσοβούλλου Λόγου τῆς βασιλείας 
μου καϑέξει ταῦτα καὶ νεμηϑήσεται Ц τοιαύτη σεβασμία 
μονὴ ἀναφαιρέτως, ἀναποσπάστως, ἀνεπαυξήτως, καὶ δίχα 
τινὸς διενοχλήσεως καὶ κατατριβῆς καὶ ἐπηρείας, μετὰ καὶ 
400 τοῦ ὕδατος τοῦ καταῤῥέοντος ἀπὸ τῶν Κρύων Πηγαδίων 
εἰς τοὺς μυλῶνας τοῦ μετοχίου τοῦ Τζαίνου, καθὼς καὶ про. 
κατεῖχε τοῦτο καὶ ἐνέμετο ' συντηρηϑήσονται δὲ οἱ ἐν πᾶσι 
τοῖς κτήμασι τούτοις καὶ μετοχίοις πάροικοι καὶ προσκαϑή- 
μένοι ἀνώτεροι οὐ μόνον παντοίας ἀπαιτήσεως καὶ δόσεως, 
105 ὡς διορίζεται ἡ [ασιλεῖα роо, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀπογραφικῆς 
ἀναϑεωρήσεως καὶ καταστάσεως ` οὔτε γὰρ ὁ εἰς κεφαλὴν 
εὑρισκόμενος Ζιχνῶν , οὔτε οἱ ἐν τοῖς ἑτέροις τόποις кефа- 
λατικεύοντες , οὔτε οἱ τὰ τοῦ δημοσίου δίκαια διενεργοῦν- 
τες, ἢ ὁ τὴν ἀπογραφικὴν ἀναϑεώρησιν καὶ ἀποκατάστασιν 
110 μέλλων ποιήσασθαι, οὔτε τις ἄλλος ἕξουσιν ὅλως ἄδειαν 
εἰσέρχεσϑαι ἢ ἐν τῷ τοιούτῳ μετοχίῳ τοῦ Τζαίνου ἢ ἐν τοῖς 
ἑτέροις κτήμασι καὶ μετοχίοις τῆς τοιαύτης μονῆς καὶ ἁπαι- 
τεῖν τινα ζήτησιν καὶ δόδιν ἢ ἀπογραφικὴν ποιῆσαι ἀναθεώ- 
одб. Συνιστᾷ δὲ καὶ βελτιοῖ τὰ τοιαῦτα κτήματα καὶ pE- 
115 τόχια κατὰ τὸν ἐγχωροῦντα καὶ δυνατὸν αὐτῇ τρόπον καὶ 
ὡς βούλεται καὶ δύναται, καὶ κατέχει καὶ τὰ ἐν αὐτῆ Be- 
τιωϑησόμενα μετὰ τῆς αὐτῆς ἐξκουσείας καὶ δεφενδεύσεως 
καὶ ἀνενοχλησίας' καὶ ётер ἕτεροί τινες ἐλεύϑεροι καὶ μη 
ἐν πρακτικοῖς καταγεγραμμένοι ϑελήσουσι προσκαϑίσαι ἐν 
490 τοῖς τοιούτοις μετοχίοις, συντηρηϑήσονται καὶ οὗτοι εἰς τὴν 
αὐτὴν καὶ ὁμοίαν δεφένδευσιν καὶ ἐξκούσειαν καὶ ἀνενοχλη- 








οἱ μιττάτι; F τὸ μοδρίον (2), τὸ μιττάτι, τὴν ὁρικὴν καὶ κα- 
ὀτροκτησίαν оз Е μελισσώνων; F τὸν &.. ρα (?), τὸ χαρέ- 
боюу (χαρέβιον 3), τὸ βιωτίκιον οἱ P κεφάλαια, πλὴν (1) τοῦ 
φόνου; Е κεφάλαια τοῦ φόνου (1) 95 τῷ γοῦν ἰσχύῳ καὶ δω- 
ὤμει от Е καδέξεται καὶ νεμεῦθέσεται os Е ἀναποστάτως áv.. 
.... тос, 99 Е τινος διαλύσεως (1) καὶ ἐπηρείας ; manuscrit ENE. 
ρίας 101 μύλωνας ; Е τῶν κρυπτῶν πηγαδίων (1) εἰς τὸν μυλῶνα 
109—105 Е πᾶσι γαῖς, κτήμασί τε καὶ. 104 οὗ μόνης (1!) παντοίας 
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на поменутим својим имањима и метосима, димодеон, 
приселицу, горнину и градозидање, пашнину за стоку 
и за овце и свиње и пчеле њезине, аир, харагму, по- 
смртнину и све друге државне данке које се траже, 

о па и вражду и проналазак блага. 

Силом, дакле, и снагом овог златопечатног слова 
царства ми, ова часна обитељ држаће то и уживайе He- 
отуђиво, неодвојиво, неумноживо и без икаквог узнеми- 
равања и затирања и намета; и с водом која тече од 

85 Кријских извора у млинове Ценова метоха, као што је 
и раније то држала и уживала. А и парици и присељеници 
на свима овим имањима и метосима остаће изузети не 
само од свакојаког потраживања и давања, као што од- 
ређује царство ми, него и од катастарске ревизије и по- 

со писа, јер нити садашњи кефалија Зихне нити кефалије 
на осталим местима, нити сакупљачи државних пореза, 
нити онај ко би намеравао да врши катастарску ревизију и 
поновни попис, нити ма ко други — да се нипошто не 
усуди да улази било у Ценов метох било у остала има- 

95 һа и метохе ове обитељи и да захтева коју тражбину 
или дажбину, или да врши катастарску ревизију. 

Па да подиже и побољшава ова имања и метохе 
на одговарајући и могући јој начин, како хоће и мо- 
же; и да држи и она побољшања која ће на њима из- 

100 вести, са истим опростом и заштитом и неузнемиравањем. 

А ако би који други (људи) слободни и неупи- 
сани у катастарске спискове, хтели да се доселе на ове 
метохе, остаће и они у истој и једнакој заштити и опро- 


104—105 Е δόσεως διορίζεται; F µου ἅμα 106 Е καὶ ἀποκαταστά- 


σεως; οὔ убо ος οὔτε ὁ τὰ; ἐνεργοῦντες 109 Е αναϑεώρησιν 


111 F ἐιόέρχεόδαι καὶ ἐν 11Ξ--114 Е δόσιν ка..... σινίστη 
δὲ καὶ βελτιοῦ 116 F κατέχει τὰ 117 ἐξουσίας (1) 118 Е ἀνενοχ- 


λήσεως εἴπερ δὲ ἕτεροι 118—119 F τινες ἐλάϑωσι καὶ μὴ ἐν 
119.F καὶ γεγραμμένοις ϑελήσωσι προσκαϑήμενοι 191 Е τὴν 


αὐτῶν ; manuscrit ἐξουσίαν . 
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σίαν ὡς καὶ οἱ ἕτεροι πάροικοι καὶ προσκαϑήμενοι ταύτης 
ἕνεκεν Ψυχικῆς σωτηρίας τῆς βασιλείας µου καὶ τῆς пере 
ποϑήτου μου αὐγούστης. | | 

Τούτου γὰρ χάριν ἐγένετο αὐτῇ καὶ ὁ παρὼν ο 
βουλλος Дбуоб τῆς βασιλείας роо, ἀπολυϑεὶς к ы 
᾿Απρίλλιον τῆς ἐνισταμένης τετάρτης καὶ δεκώτης НО 
νος τοῦ жс 0-00 πεντηκοστοῦ τετάρτου ἔτους , ἐν © καὶ τὸ 
ἡμέτερον εὐσεβὲς καὶ δεοπρόβλητον ὑπεόημήνατο κρατος. 


+ ΣΤΕΦΑΝΟΣ ΕΝ ΧΡΙΣΤΩ ТО ΘΕΩ ΠΙΣΤΟΣ ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΚΑΙ 
| АУТОКРАТОР ΣΕΡΒΙΑΣ КА! 'РОМАМАХ. 1 


tk оха αωτοχζα σῇ Pas 
У ах eco аб 1 


Га signature ди tsar Douchan sur Poriginal disparu (d’après la photographie 
у де ЗетазНапо“; Florinski Monuments, pl. 11. 


А 1а раде suivante est гергодиће la signature де Роџећап sut l'acte 
qui se trouve maintenant dans је monastère де Philothéou (d'après notre 


photographie). 





199—195 F ταύτης ёк ψυχικῆς σωτηρίας αὐτῆς 179 τέσσαρεις 
καὶ 198 Е τοῦ ἑξακισχιλιοότοῦ ὀκτακοσιοστοῦ πεντηκοστοῦ 
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сту H неузнемиравању, као и остали парици H присеље- 
юз ници њезини, ради душевног спаса царства ми и пре. 
миле моје царице. 

Ради тога постало је за њу и ово златопечатно 
слово царства ми, издато месеца априла, текућег 14 ин- 
дикта, шестхиљада осамсто четрдесет шесте године, 

110 на чему је и наша благочастива и Богом чувана влада 
потписана. 


T СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР И 
САМОДРЖАЦ СРБИЈЕ И РОМАПИЈЕ 1 


/ (©? > 
: мени и _ \ ` t’ 
чк бихо> OOL) το! ς Әһә, Калон, 
А N e ο 
OPG Кобројиаија + 
Потпис цара Душана на дсВумевту Који се сада чуба у манастиру 


Филотеју (по нашој фотографији). 
На претходној страни — Душаноб потпис на изгубљеном ориги- 


налу (по фотографији Себастијаноба Воја је репродуробана Бод Фло- 


ринсрог, Памятники, табл. |). 


ІХ 


Chrysobulle де Гетрегеиг Etienne (Douchan) еп faveur 
du monastère Zographou аи МопЕ-А ов. 


Avril 6854 [1346], indiction ХМ 


биг prière де Гетрегемг Jean Alexandre де Bulgarie, Гетрегеиг 


Etienne: 

1) restitue au monastère bulgare de Zographou le bien de Chantax qui 
lui a été enlevé, 

о) il donne au monastère le droit de pêche dans la rivière de Strouma, 
ayec les reyenus et les corvées des barques de ce village, 

3) il pardonne au monastère l'impôt de 50 perpères qui se payait 
jusque là, 

4) il permet aux barques de Chantax la pêche dans la mer et défend 
де réquíisitionner ces barques pour le fisc; 

5) 1 exempte tous les biens du monastère de tous les impôts (4' impor~ . 
tance est la liste détaillée дез impôts), 

6) il défend aux képhalés et aux autres fonctionnaires l'entrée de ces biens. 


бр __-______-___--о 


L'original(?) зе trouyes dans les archives de Zographou ο & z 2 5) 


il est écrit sur ип long parchemin 20 60,5 ст. La bulle n'existe раз, il 
п’у а que des trous pour le cordon. La signature du souyerain {en langue 


serbe), les trois mots λόγος et trois mots dans la date (le nom du 
mois, ІїпаісНоп et les deux derniers chiffres de Гап) — sont écrits ἃ Репсге 
rouge, La signature ne ressemble pas tout à fait aux autres šignatures slaves 
de Douchan; mais la teneur du chrysobulle п'егеШе aucun soupçon. 
Nous pensons donc que c'est une copie authentique de l'original perdu. 


Notre édition est faite d’après Ромеа] que nous ayons photo- 
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‘graphié, et d'après les éditions citées. 


ΙΧ 


Хрисовуља цара Стефана Душана манастиру 8ографу 
на Светој Гори. 


Април 6854 [1346], инд. 14. 


На молбу бугарсВог цара Jobana Алерсандра цар Душан браћа 
бугарсвом манастиру Зографу имање Хандаь Вод ушћа peke Струме, 
Боје је раније било манастиру одузето. Осим тога: 

1) поБлања прабо риболоба y реци Струми, са дохоцима приста- 
ништа и работом лађа тог села, 

9) опрашта манастиру aanak од 50 перпера koju се до тада плаћао, 

5) дозђољаба лађама из Хандава риболоб ү мору и забрањује 
ревбизици]у тих лађа у јабне сбрхе, 

4) ослобођаба cba манастирсва имања од сбих јабних дажбина 
(значајан је детални попис дажбина), 

5) забрањује Бефалијама и другим чинобницима улаз ү манастирсВа 
имања. 





Оригинал(Ф) на пергамену у ман. Зографу, 50Х60,5 см. (reker 3a- 
узима 9655,5 см.). Печата нема, остале су само рупице. Цареб потпис 
(српеБи), три речи λόγος и три речи у датуму (месец, индивт и Abe 
последње pojke у години)—црђеним мастилом. На полеђини примедба, 


и) 
ЗА ХАНААКЋ, Сад носи архибсЬи број д 13. Потпис не личи потпуно 


на друге Душанобе потписе, али је садржина побеље сасбим беродо- 
стојна; стога мислимо да је то сабремена Еопија. Велика несигурност 
у прабопису стбара Ψτησᾶξ да је обо препис са грчЕог оригинала, бе~ 
робатно учињен од Валуђера-Бугарина. 
Наше је издање приређено на оснобу наше фотографије са ори- 
гин ала и према пређашњим издањима, 
5 
Αγιορειτική Βιβλιοθήκγ 
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Editions: Florinski, Actes, р. 80—81 (d'après une pħotographie 
de P. Séyastianov, ауес maintes lacunes) -Ε-, 
Regel et Kurtz dans Vizant. Угететк XIII (PéÈ 1907), 
р. 88—90 (d'après original) -R-. 
Noyaković, Zak. Spom., р. 545 — 546 (d'après l'édition 
de Regel). 


1 Ἐπεὶ ἡ κατὰ τὸ ἅγιον ὄρος тоб "Ао διακειμένη σε- 
βασμία μονή, ἡ εἰς ὄνομα τιμωμένη τοῦ ἁγίου ἐνδόξου pE- 
γαλομάρτυρος καὶ τροπαιοφόρου Γεωργίου καὶ ἐπικεκλημένη 
τοῦ Ζωγράφου, ἐκέκτητο περὶ τὸν ποταμὸν τὸν Στρυμμόνα 

5 χωρίον τὸν Χάντακα λεγόμενον διὰ χρυσοβούλλου τοῦ 
ἀνεψιοῦ τῆς βασιλείας μου, τοῦ ὑψηλοτάτου βασιλέως τῶν 
Ῥωμαων κυροῦ Ἰωάννου τοῦ Παλαιολόγου, καὶ κατεῖχε 
τοῦτο καὶ ἐνέμετο μετὰ πάσης τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς αὖ- 
τοῦ, καϑὼς ἐνέμετο τοῦτο καὶ ὁ μέγας κοντοσταῦλος ἐκεῖ- 

10 νος, μεϑὸ δὲ προσῆλθεν ἡ τοιαύτη χώρα εἰς τὴν ὑποταγὴν 
καὶ ὑποχειριότητα τῆς βασιλείας роо, ἐκρατήθη καὶ ἐδόϑη 
ἀλλαχοῦ, ἁρτίως δὲ πάλιν ду ἀξίωσιν τοῦ περιποϑήτου αὐτα- 
δέλφου τῆς βασιλείας μου, τοῦ ὑψηλοτάτου βασιλέως τῶν 
Βουλγάρων , διωρίόάτο ñ βασιλεία μου, ἵνα ἐπιλάβηται ἡ 

15 τοιαύτη σεβασμία μονὴ τὸ τοιοῦτον χωρίον τὸν Χάντακα 
καὶ κατέχη τοῦτο καὶ νέµηται ὡς τὸ πρότερον, ἐζήτησεν 
δὲ ὡσαύτως ὁ περιπόϑητος αὐτάϑελφος τῆς βασιλείας μου 
ὁ ὑγηλότατος βασιλεὺς τῶν Βουλγάρων κῦρί(ις) ᾿Αλέξανδ- 
ρος καὶ ἠξίωσε τὴν βασιλείαν μου, ἵνα πορίσηται ἡ τοιαύτη 

о μονὴ ἐπὶ τούτῳ καὶ χρυσόβουλλον τῆς βασιλείας роо τὴν 
ζήτησιν καὶ ἀξίωσιν ἀὐτοῦ εὐμενῶς προσδεξαμένη ñ βασι- 
λεία μου ἀπολύει αὐτῇ τὸν παρόντα χρυσόβουλλον A ó- 
yov αὐτῆς, ду οὗ προστάσσει καὶ διορίζεται, ἵνα κατέχῃ 
τὸ εἰρημένον χωρίον τὸν Χάντακα ἡ δηλωϑεῖσα σεβασμία 

5 μονὴ μετὰ πάσης τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτοῦ ἀνενοχ- 
λήτως καὶ ἁδιασείότως, ἀναφαιρέτως καὶ ἀναποσπάστως εἰς 
τοὺς ἐξῆς ἅπαντας καὶ διηνεκεῖς χρόνους, μετὰ τῶν ἐκεῖσε 
ὑδρομυλώνων καὶ τοῦ διαβατοῦ τῶν εἰσερχομένων καὶ ἐξερ- 
χομένων καραβίων, ἔτι те τῆς ἁλείας, ἧς ἐνέμετο τὸ τοιοῦ- 


о—% τῆς εἰς ὄνομα τιµωµένης . .. ἐπικεκλημένης 4—5 F 
Στρυμῶνα τό χωρίον... Χάντακε 9 Е καὶ μέγας 10 Е Медоёі 
‚.. προσῆλϑεν,,. ὑπόταξιν 11 ἐδώϑη 12 ἀξίοσιν 19—15 F ὁπῶς δὲ 
πάλιν διὰ... ἀδελφοῦ 15 F après le mot Ὀψηλοτάτου а une ligne де 
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Издања: 1) Флоринсећи, Авонскје акты; стр. 80—81 (без по- 

четра и са многим погрешВама, по фотографији 
П. И. Себастјаноба) -Ε-. 

2) Регељ и Курц у Визанш. Врем. сб. XIII (1907), 
стр. 88—90 (по оригиналу, али unak са малим He- 
тачностима) -Ю-, 

НобаВвобић у Зак. Сйом. стр. 545—546, (према издању 
Регеља). 


4 Пошто часна обитељ која лежи на Светој Гори Атосу, 
посвећена светом великомученику и победоносцу Ђорђу 
и названа Зограф, поседује покрај реке Стримона село 
које се зове Хандак, на основу хрисовуље нећака цар- 

5 ства ми, преузвишеног цара Ромејаца кир-Јована Палео- 
лога, и држала га је и уживала са свим поседом и оп- 
сегом његовим, као што га је уживао и велики конто- 
ставл, а онда кад је та земља дошла под власт и упра- 
ву царства ми, била је подложена и дата другде; а у 

чо последње време опет према жељи ъубазног брата царства 
ми, преузвишеног цара Бугара, одредило је царство ми, да 
ова часна обитељ придобије то село Хандак па да га 
држи и ужива као пре; а затражио је исто тако љубаз- 
ни брат царства ми, преузвишени цар Бугара кир-Алек- 

15 сандар, и замолио царство ми, да би ова обитељ стекла 
о томе и хрисовуљу царства ми: 

— захтев и молбу његову благонаклоно примивши, 
царство ми издаје јој ово златопечатно СЛОВО своје, 
којим заповеда и наређује да поменута часна обитељ 

ео држи речено село Хандак са свим поседом и опсегом 
његовим несметано и непоколебљиво, неотуђиво и неод- 
војиво за сва будућа и вечита времена, с тамошњим во- 
деницама и пролазнином од долазећих и одлазећих лађа; 


points 14 бюрато... ἐπιλάβητε 15 F Χάντακε 16 κατέχει τοῦτο 
καὶ νέµητε ὡς τὸ πρώτερον 19 καὶ ἠξίοσε τὴν βασιλείαν роо 
ἵνα πορίσητε; R πορίηται со Е ἐπὶ τούτοις χρυσόβουλλον; 
βασιλία оз κατέχει ο---οά Е к@тёү τὸν ότρυμμονανεντα(ϱ) τὸν 
Χάντακθ οἱ δηλωδῆόα os ἀδιασήστως; F ἀνεπηρέαστως; 97 
Εξεὶς os ἁλύας 
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3) τον χωρίον εἴς τε τὴν ᾿Ἐβόλιανην καὶ τὰ Χουδηνά, ἀλλὰ 
δὴ καὶ τῆς ἐνεργείας, ἦς εἶχον αἱ πλάται τοῦ τοιούτου 
χωρίου ἀνέκαϑεν καὶ ἐξ ἀρχῆς, καὶ τῆς ὑπηρεσίας τῶν pe- 
τακομιζομένων γεννημάτων καὶ τῶν ἑτέρων εἰδῶν εἰς τὴν 
σκάλαν τοῦ εἰρημένου ποταμοῦ, ὡς τὸ προνόμιον αὗται 

55 εἰς τοῦτο ἔχουσαι. Κατέχῃ ὡσαύτως καὶ τὰ πεντήκοντα 
ὑπέρπυρα , ἅπερ εὐεργέτησε πρὸ ὀλίγου αὐτὴν ἡ βασιλεία 
μου, ἀνενοχλήτως πάντη καὶ ἀδιασείστως, ὅπερ δηλονότι 
ἐτέλει πρὸς τὸ μόρος τοῦ δημοσίου χάριν τοῦ κεφαλαίου 
τῆς σιταρκίας кат’ ἔτος ὑπὲρ τῶν ὅλων κτημάτων αὐτῆς, 

до καὶ ἐδίδου πρὸς μὲν τὸ δημόσιον τῆς θεσσαλονίκης ἀπὸ 
τούτων ὑπέρπυρα δέκα, πρὸς δὲ (тб) τῶν Σερρῶν ὑπέρ- 
тора τεσσαράκοντα. 'Αλιεύωσι δὲ καὶ τὰ σοβήκια τοῦ εἰρη- 
μένου χωρίου τοῦ Χάντακος εἰς τε τὴν ϑάλασσαν τῆς Χρυ- 
σουπόλεως καὶ εἰς τὸν ποταμὸν ἀνενόχλητα καὶ ἀδιάσειστα, 

45 καὶ οὐδὲν καϑέλκωνται παρά τινος τῶν ἁπάντων ἢ εἰς 
ὀψώνιον ἢ εἰς τρίτην μερίδα ἢ εἰς ἄλλο τι πλεῖον ἢ ἔλατ- 
тоу. Διορίζεται ἔτι ñ βασιλεία μου, ἵνα διατηρῆται τὸ εἰρη- 
μένον χωρίον ὁ Χάντακας, ἀλλὰ δὴ καὶ τὰ ἕτερα ἅπαντα 
χωρία καὶ ζευγηλατεῖα καὶ κτήματα τῆς εἰρημένης σεβασμίας 

so μονῆς ἀνενόχλητα καὶ ἀδιάσειστα, ἁπότητα καὶ ἀνώτερα 
ἀπὸ πασῶν τῶν κατὰ χώραν ἐπερχομένων ἐπηρειῶν τε καὶ 
δόσεων, ἤγουν τοῦ φόνου, τῆς παρϑενοφϑορίας, τοῦ pe- 
ρικοῦ ἀέρος, ἔτι τε τοῦ κεφαλαίου τῆς σιταρκίας, τῆς Ор 
κῆς, τῆς καστροκτισίας, τοῦ κεφαλαίου τοῦ χαράγματος, τοῦ 

55 ἐννομίου τῶν προβάτων καὶ χοίρων αὐτῶν, τοῦ μελισσοξν- 
νομίου, τῆς χοιροδεκατείας, τοῦ µιτάτου, τοῦ ξυλαχύρου, 
τῆς ἀγγαρείας, τῆς ψωμοζημίας, ναὶ μὴν τῆς ἐξετάσεως τοῦ 
ἀλλοτρίου ἅλατος καὶ ἀπὸ πασῶν ἄλλων δόσεων καὶ συζη- 
τήσεων , τῶν νῦν ἐνεργουμένων καὶ τῶν εἰς τὸ μετέπειτα 

во ἐπινοηϑησομένων" καὶ οὐδὲν εὑρήσουσί ποτε διενόχλησιν ἢ 
διασεισμόν τινα οὔτε παρὰ τῶν κατὰ καιροὺς ἐκεῖσε KEPA- 
λατικευόντων ἀρχόντων καὶ ἀρχοντοπούλων τῆς βασιλείας 


55 γενημάτων 54 προνόμοιον 3f Е κατέχει καὶ πεντί- 
κοντα se ἐβηργέτησεν ; Е ἆ εὐεργέτησε; Вас а зт ἀδιασήτως 
49 ἀλιεύσι 44 ἀδιάσηστα 46 τρίτην μερίδην; ἀλλότι 47 Ba- 


σιλία; διατηρῆτε 47—49 Е τὸ Στρυμόνιον χωρίον ὁ Χαντάκη, ἀλλὰ δὲ 


καὶ ἕτερα πάντα χωρία, ἤγουν κτήματα τῆς 50 ἀδιάσηστα ; Γ 
ἀναπαίτητα καὶ ἐλεύϑερα. ἀπὸ; ἀνόττερα 51—59 Επιρροιῶν τὲ 
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и с риболовом који је ово село уживало у Евољани и 
у Худинама, а и с работом коју су имале теретне лађе 
овог села некад и од искона, и с веслачком службом 
за превоз жита и друге робеу пристаниште поменуте 
реке, као што су оне [лађе] на то и обвезане. 

И да држи такођер и 50 перпера, које јој је даро- 
вало царство ми пре кратког времена, посве неузнемира- 
вано и непоколебљиво, а којима је, наиме, била обвезана 
за државну благајну у име годишњег данка житнине за сва 
своја имања и давала је у Солунску благајну од тога 
10 перпера, а у Серску — 40 перпера. 

И да чунови. реченог села Хандака лове рибу у Хри- 
сопољском мору и у реци несметано и непоколебљиво, 
и да их нипошто, ма ко год био, не повуче на воду 
ни ради скупљања намирница ни ради трећине (7) ни 
ради чега другог, већег или мањег. 

Наређује још царство ми да остане речено село 
Хандак, а и сва остала села и газдинства и имања по- 
менуте часне обитељи, неузнемиравана и непоколебљива, 
неповређена и изузета од свих постојећих у земљи на- 
мета и дажбина, то јест вражде, отмичарине, месног 
аира, сем тога још данка житнине, горнине, градозидања, 
данка харагме, пашнине за овце и свиње њихове, пчела- 
рине, десетка од свиња, приселице, довоза дрва и сламе, 
ангарије, хлебнине, а и од контроле туђе соли и од 
свих других дажбина и тражбина, и сада постојећих и 
оних које ће се још к томе у будуће измислити. 

И да им се никад не догоди никакво узнемиравање 
или која пометња било од стране властеле и властели- 
чића царства ми, који ће у разно време бити тамо ке- 


καὶ δώσεων 59—55 Е τοῦ µέρικον ... ἔτι τε 56 χοιροδεκατίας; 
F τοῦ μελισσονομίου, τῆς χοιροδεκάτης 57 Е ἵὉημίας καὶ μὴν 


τῆς ἐξαιτήσεως τοῦ ἄλλου καὶ. ἀπὸ 58 ἐξητάσεως; δώσεων 


59 Е εἰς τὰ μετεπείτα 60—61 εὑρήσωσί ; Е καὶ διάσειόµόν 61— 
62 κεφαλαττικευόντων 


да ргагу 
Αγιορειτικη Вфрмодпкг 


TO 


So 





А, Солобјеб и B. Мошин И 

роо οὔτε παρὰ τῶν τὰ δημόσια διενεργούντων οὔτε μὴν 
παρ᾽ ἑτέρου τινὸς τῶν ἁπάντων ка“ οἰονδήτινα τῶν ἁπάν- 
των τρόπον, ἀλλὰ διατηρηϑήσονται νῦν τε καὶ εἰς τὸ ἑξῆς 
ἀνεχόχλητα καὶ ἀδιάσειστα ἀπὸ πάντων, κατὰ τὴν пере 
ληψιν τῶν προσόντων τῇ τοιαύτη μονῇ παλαιγενῶν χρυσο- 
βούλλων καὶ κατὰ τὴν περίληψιν τοῦ ἐπιβραβευδέντος νῦν 
αὐτῇ παρόντος χρυσοβούλλου Aó you τῆς βασιλείας μου, 
οὗ τῇ ἰσχύι καὶ δυνάμει τὸ στέργον 5000, καὶ βέβαιον 
πάντα, ӧба ἐπεχορηγήδη αὐτῆ ὃν αὐτοῦ, καὶ ἀποτραπή: 
σονται καὶ ἀποδιωχϑήσονται τῇ ἐμφανείᾳ τούτου πάντες 
ὅσοι πειραϑῶσι διενοχλῆσαι ἢ διασεῖσαι τὰ εἰρημένα χωρία 
καὶ κτήματα καὶ Ὀευγηλατεῖα τῆς τοιαύτης μονῆς τὴν olav- 
δήτινα ἐπήρειαν καὶ διενόχλησιν. Τούτου γὰρ χάριν ἐγέ- 
vero τῇ διαληφϑείσῃη σεβασμία povi τοῦ Ζωγράφου καὶ о 
παρὼν χρυσόβουλλος Λόγος τῆς βασιλείας μου, ἀπο- 
λυϑεὶς κατὰ μῆνα ᾿Απρίλλιον τῆς ἐνισταμένης ted o aped- 
καιδεκάτης ἰνδικτιῶνος, τοῦ ἑξακισχιλιοστοῦ ὀκτακο- 
σιοστοῦ πεντηκοστοῦ Δ ἔτους, ἐν ὦ καὶ τὸ ἡμέτερον 
εὐσεβὲς καὶ ὑεοπρόβλητον ὑπεσημήνατο κράτος, | 


+ СТ(Є)ФАМ Bb ХА БА БЕРМИ ЦАР + 


 —— == 


66 ἀδιάσητα: 66—67 F τὴν πρόληψιν.... παλαιῶν es Е про 


ληψιν вә F προσόντος то ἔξωσι τι ἐπεχωριιήδηόαν те ἀπο" 
διοχδήόονται 75 ἐπίρροιαν 76 διαλειφϑήση 77 παρὸν; Е καὶ 


οὗτος χρυσόβουλλος 


77—75 Е ἀπελύϑη 78—79 τεταρεσκαιδεκάτης 
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фалије, било од стране сакупљача државних пореза, би- 
ло ма од кога другог на какав било начин, него да остану 
сада и у будуће неузнемиравана и непоколебљива од 
свих, и то према садржају припадајућих овој обитељи ста- 
рих хрисовуља и према садржају овог, сада поклоњеног 
јој златопечатног СЛОВА царства ми, чијом силом и CHA- 
гом имаће [она] признато и обезбеђено све што јој је по 
овом подељено; и биће уклоњени и протерани покази- 
вањем овога сви који би покушали да узнемиравају или 
сметају поменута села и имања и газдинства ове оби- 
тељи каквим год било наметом или узнемиравањем. 

Ради тога створено је за поменуту часну обитељ 
Зограф и ово златопечатно СЛОВО царства ми, издато 
месеца априла текућег четрнаестог индикта, шестхиљада 
осамсто педесет четврте године, на чему је и наша бла- 
гочастива и Богом чувана влада потписана. 


T СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР + 


Х 


Ῥτοθίαρπιε де Ретрегеиг Etienne Ооцсћап еп faveur 
de larchonte kyr-Georges Рћосорош!05. 


Avril [1346], indiction XIV. 


Sur prière de son archonte Phocopoulos empereur Etienne lui dé- 
Нуте ce prostagme par lequel: 

1) il lui confirme le droit d'ériger un autre moulin près de son moulin, 
à Serrès, lequel droit lui а été adjugé раг un acte du képhalé et de las- 
semblée deš агсһопіеѕ de Serrès, 

2) il défend aux enfants de Diplovatatzès d'inquiéter les possessions 
de Phocopoulos. 

II faut remarquer que се prostagme est daté du mois d'avril 1546; 
c'est à dire il a été délivré pendant la diète du couronnement lorsque Dou- 
chan délivra maints diplômes au clergé et à la noblesse. 


L'original est perdu; une copie contemporaine se trouvait dans le „vieux 
code“ де Menoikeion, р. 194. Il existe trois copies de ce texte: а) dans le 
ms. de Hopf, -M-, b) dans le ms. Nè 96 de Belgrade, p. 60—67, -B- et с) dans је 
ms. № 615 de Belgrade, р. 11—12, -R-. Notre édition est faite d’après les 
copies de Belgrade et le texte dans Acta Graeca. 


Edition: Acta Graeca У, 129 (d'après la copie de Hopf), 
Реван, Novaković, Ζακ. фр. 504 (incomplet, d'après Acta 
Graeca). 
Trad. serbe: Petronijević, Glasnik ХХХІ, № XIX. 
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Простагма цара Стефана Душана властелину 
кир-Ђорђу Фокопулу. 


Априла [1346], индикта 14. 


На молбу cbor бластелина ФоВопула цар Душан издаје простагму 
Боом му: 

1) потбрђује прабо, досуђено му серсрим Бефалијом и сабором 
црЬбене и сбетобне бластеле (у Серу), да може поред cbor млина ca- 
градити други млин, 

©) забрањује протибној парничној страни = деци Диплобатаци- 
јебој, да узнемирабајӯ ФоБопулоб посед. 

Значајно је што је оба побеља датирана априлом 1346, т. j. из- 
дата за бреме Ерунидбеног сабора у СЕопљу, Вад је цар издабао no~ 
Белье пе само манастирима, него и бластели, 


Оригинал изгубљен; постојао је стари препис у „старом ko- 
девгу“ Менивесвог манастира на стр. 194. Сачубани су преписи 
1) у рувопису Хопфа -Μ-, 9) у руропису бр. 96 Беогр. Нар. Библ. стр. 
60—67, -В-; и 5) у руБопису бр. 615 (Ристићебђом), стр. 11—19 -Р-” 


Наше је издање приређено по београдеВим преписима и по издању ү 
Acta Graeca. 


Издање: Acta Graeca У, 189 (по препису Хопфа); 


Прешт. НобаВобић, Зак. Спом. 504 (без забршетЬа 
и потписа); 
Српсви пребол Петропијебића у Гласнику ХХХІ. 


бр. XIX. 


74 А. Соло еб и В. Мошин Ντιν 


—_——-. пи н ———— 





Πρόσόταγμα διὰ τὸν μύλωνα τοῦ αὐτοῦ Φωκο- 
πούλου τοῦ βασιλέως κυρίου Στεφάνου, [М] 

1 + Ἐπεὶ ὁ οἰκεῖος τῇ βασιλείᾳ μου, κῦρ- Γεώργιος ὁ 
Φωκόπουλος, ἐδικαιώϑη διὰ ὙΥράμματος τοῦ οἰκείου αὐτῇ 
κεφαλῆς τῆς ϑεοσώστου πόλεως Σερρῶν, κυρίου Μιχαὴλ 
τοῦ ᾿Αβραμπάκη, καὶ τῶν λοιπῶν ἀρχόντων τῆς βασιλείας 

5 роо καὶ τῶν ἐντιμοτάτων ἐκκλησιαστικῶν ἀρχόντων, ὥστε 
ποιῆσαι σύνεγγυς τοῦ μύλωνος αὐτοῦ καὶ ἕτερον ὑδρομύ- 
λωνα, καὶ ἐδεήϑη ἐπὶ τῷ τοιούτῳ δικαιωτηρίῳ γράμματι 
καὶ προστάγματος τῆς βασιλείας μου εἰς ἀνενοχλησίαν 
αὐτοῦ, ἡ βασιλεία роо εὔλογον καὶ δικαίαν τὴν τοπικὴν 

іо ἐξέτασιν καὶ διάγνωσιν кріхаба , ἐπεὶ δὲ καὶ [δι] ἐπιστα- 
σίας ἀσφαλοῦς ἐγένετο καὶ ἠκριβωμένης, ἔχει ϑέλημα καὶ 
διορίζεται, ἵνα κατὰ τὴν περίληψιν τοῦ γεγονότος αὐτῷ δὴ 
τῷ Φωκοπούλῳ γράμματος παρά τε τῆς κεφαλῆς καὶ τῶν 
λοιπῶν ἀρχόντων , ὡς εἴρηται, ἔχει πᾶσαν ἄδειαν, ὅσον 

(5 ἐδικαιώθη, νὰ ποιήση καὶ εἰς τὸ ὁάπίτιον τοῦ μύλωνος αὐτοῦ 
καὶ ἕτερον ἐργαστήριον, καὶ νέμεται τοῦτο ἀκωλύτως καὶ ἄνεμ. 
ποδίότως , καὶ οὐδὲ τὸ ἀντίδετον τούτου µέρος, ἤγουν οἱ 
παῖδες τοῦ Διπλοβατάτζη ἐκείνου, διενοχλήσουσιν ἀπὸ τοῦ 
νῦν χάριν τῆς τοιαύτης ὑποθέσεως, ἀλλὰ μένωσιν εἰρηνεύον- 

со τες καὶ στέργοντες, ὅσον ἡ τοπικὴ ἐπιστασία καὶ διάγνωσις 
ἀπεφήνατο δίκαιον, Εἰς γὰρ τὴν περὶ τούτου ἀσφάλειαν 
ἐγένετο καὶ τὸ παρὸν τῆς βασιλείας μου πρόσταγμα, μηνὶ 
᾿Απριλλίῳ , ἰνδ. ιδ΄ T 


+ Εἶχε δὲ καὶ δι ἐρυδρῶν γραμμάτων τῆς βασιλικῆς καὶ 
95 ϑείας χειρὸς то‘ 
ΣΤΕΦΑΝΟΣ ΕΝ ΧΡΙΣΤΩ ТО ΘΕΟ ΠΙΣΤΟΣ ΒΑΣΙΛΕΥΣ 
ΚΑΙ ΑΥΤΟΚΡΑΤΩΡ ΣΕΡΒΙΑΣ ΚΑΙ ΡΩΜΑΝΙΑΣ 1 [2] 


1 ВВ τῆς βασιλείας μου; R кор 9—5 В αὐτφ κεφαλή 
5—4 М κυρίου М....тоб; В κυρίου Μιχαήλ ᾿Αβραμπάκη а R καὶ 
λοιπῶν 10—11 R ἐπεὶ δὺ ἐπιστασίας 15 В τοῦ Φωκοπούλου; κ 
αὐτῷ τῷ Ф. 14 В ἔχη 15 R καὶ ποιήσῃ καὶ εἰς ὁόπήτον ; В у& 
ποιήση καὶ εἰς ὁόπήτιον 17 В καὶ μηδὲ τὸ 18 К διενοχλήσωσιν 
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Простагма цара Стефана за млин истог 
Фокопула. 


1 Пошто је дворанин царства ми, кир-Ђорђе Фоко- 
пуло добио право, на основу исправе мог дворанина, 
кефалије богоспасног града Сера, кир-Михаила Ав- 
рабаке и друге властеле царства ми и пречасних цркве- 
них достојанственика, да сагради близу свог млина и 
другу воденицу и [поштој је умолио, поводом ове суд- 
ске исправе, и за простагму царства ми ради своје не- 
узнемираваности, — 
— царство ми, судећи да је месна истрага и пре- 
10 суда била умесна и праведна, јер је учињена с поузда- 
ном и тачном пажњом, — има вољу и наређује да, 
према садржају исправе издате Фокопулу од стране 
кефалије и друге властеле, као што је речено, [он] има 
пуну слободу, у колико је добио право, да начини код 
15 зграде свог млина и другу радионицу и да то ужива 
мирно и несметано, и да га противна страна, то јест 
деца Дипловатацијева, од сада нипошто не узнемиравају 
поводом овог питања, него да остану мирна и задо- 
вољна тиме што је месна истрага и пресуда објавила 
£0 као право. 
Јер ради сигурности у томе постала је и ова простагма 
царства ми, месеца априла, индикта 14. 


Q 


Имало је и црвеним словима, царском и божанст- 
веном руком: | 


1 СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР И САМОДРЖАЦ 
СРБИЈЕ И РОМАНИЈЕ. + 


оз ἰνδ, δεκάτης τετάρτης ол R Εἶχε καὶ ὑπο , 

2. γραφὴν δι 25—26 M, 
B Στέφανος πιστὸς βασιλεὺς καὶ κράλης ἐν Χριστῷ τῷ Θεῷ 
Σερβίας καὶ Ῥωμανίας. к : 


XI 


Chrysobulle де Гетрегеиг Etienne au monastère Vato- 
pédi au Mont Athos. 


Mai 6854 [1346], indiction 14, 


Voulant prendre sur soi les soins que St. Simécn (Némania) et St. 
Saya ayaient pour le топазјеге de Vatopédi, ľempereur lui délivre ce 
chrysobulle par lequel: 

1) il confirme ses droits de propriété sur tous les biens, métoches et 
donjons du monastère, 

Ф) il fait don du village de St. Mamantos ayant appartenu aux stratio- 
tes Barbarinoi, ainsi que де la terre де Mousaki, 

5) il libère le monastère et ses colons des impôts, 

4) il rend au monastère les biens nommés Raphali et Krimota. 

5) 1 défend aux joupans, à leurs soldats et fonctionnaires l'entrée des 


biens du monastère, 
6) il libère је monastère de tous les impôts nommés de suite, 





L'original, écrit sur un grand morceau de parchemin sans bulle, se 
trouyait aux archives де Yatopédi, où Па été vu par P. Uspenski еп 1845—1846 
εἰ par W. Regel еп 1896. Lorsque nous avons visité Vatopédi еп 1935, се 
diplôme n’a pu être trouvé, quoique on nous а aimablement montré tous 
165 autres diplômes. Notre édition est donc faite d’après l'édition très 


soignée de Regel. 


Editions: Florinski, Actes, р. 97 (d'après une copie de P, Uspen- 
ski, avec des lacunes) 
W. Regel, Χρυσόβουλλα καὶ γράμματα τῆς ἐν τῷ 
'Аүїш "Оре, "Αϑῳ ἱερᾶς καὶ σεβασµίας pe- 
Υίότης μονῆς τοῦ Βατοπεδίου. Ἐν Πετρουπό- 
λει 1898, р. 99—94 (Фаргёз Гомепа!). 
Rééd. Novaković, Хак. бр. р. 555—567 (d'aprës Florinski) 
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Хрисовула цара Стефана Душана манастиру Ватопеду 
на Светој Гори. 


Маја 6854 [1346] год. индикта 14. 


У жељи да преузме на себе бригу Боју су nekaa cb. Симеун и 
cb. Саба имали ово уздржабања Ватопедсвог манастира, цар даје му 
хрисобуљу kojom: 

1) потбрђује му прабо сбојине на cba имања, метохе и Вуле ма~ 
настирсве, 

©) дарује му село сб. Мамант, Roje је раније припадало бојницима 
ВарБаринима, па и земљу МузаВијебу, 

5) ослобођаба манастир и сељаве од плаћања данаћа, 

4) браћа му одузета имања назбана Рафали и Кримота, 

5) забрањује жупанима, њихобим бојницима и чинобницима ула- 
sah у манастирсВа имања, 

6) ослобођаба манастирска имања од сбих дажбина Које се na~ 
Орајају. 





Оригинал на белиВом пергамену без печата, налазио се у ман. 
Ватопеду, где су га билели П. Успенсви г. 1845-1846 и В. Реге г. 1896. 
Кад смо сад били у Ватопеду 1955 г, оба побеља није се могла npo- 
наћи, иаво су нам љубазно поразали cbe остале побеъе. Наше издање 
приређено је давле на оснобу брло доброг издања В. Регеља. 


Издања: Флоринскій, Акты, стр. 97 (по препису П. Успенског, 
доста сВраћено); 


W. Regel, Χρυσόβουλλα καὶ γράμματα τῆς ἐν τῷ 
᾿Αγίῳ "Оре, “Αϑῳ ἱερᾶς καὶ σεβασµίας peyi- 
drng μονῆς τοῦ Βατοπεδίου. Ἐν Πετρουπόλει 


1898, стр. 99—94 (по оригиналу) 
Прешт.  НођаВођић, За. Сйом. 565—567 (по ФлоринсВом) 
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+ Καὶ τοῖς μὲν τὰ πρῶτα βάϑρα καὶ κρηπῖδας αὐτὰς πηξα: 
μένοις καὶ ἱεροὺς σηκοὺς καὶ εὐαγῆ σημεῖα καὶ φροντιστήρια 
δωμησαμένοις, καὶ δαψιλεῖς τούτοις τὰς δαπάνας προσανα- 
λώσασιν , ἐπαινετὸς ὁ τρόπος καὶ h πρᾶξις ϑεοφιλής ἐπαινθ- 
τοὶ δ᾽ οὐχ ἧττον κἀκεῖνοι, ὅσοι τὰ τοιαῦτα συνορῶντες τῇ 
τοῦ χρόνου форд. εἰς παντελῆ κατενεχϑῆναι πτῶσιν σχεδόν, 
τὴν δυνατὴν ἐν τούτοις βοήϑειαν συνεισφέρουσι καὶ ὅσα yë 
εἰς ἀνακαινισμὸν αὐτῶν καὶ ἐπανόρϑωσιν APOPA, ἐκτελεῖν 
καϑεστήκασιν ἐπεὶ γοῦν καὶ ἡ ἐν τῷ ἁγίῳ бре, τοῦ "Адо 
σεβασρία βασιλικὴ μονή, ñ εἰς ὄνομα τιμωμένη τῆς ὑπερ- 
άγνου δεσποίνης καὶ θεομήτορος καὶ ἐπικεκλημένη τοῦ Ва- 
τοπεδίου , εἶχε μὲν πρότερον ёк τῶν προγόνων τῆς βασι- 
λείας ( роо), τῶν ἀοιδίμων καὶ μακαριτῶν καὶ ἁγίων, τοῦ 
τε Συμεὼν καὶ Σάβα πολλὴν τὴν ἀναδοχὴν καὶ διάθεσιν 
καὶ κυβέρνησιν καὶ ηὑρίσκετο ἐν εὐδαιμονίᾳ καὶ πλούτῳ, 
μετὰ ταῦτα δὲ ὑπὸ τῆς τοῦ καιροῦ καὶ τῶν πραγμάτων 
ἀνωμαλίας καὶ ἀταξίας ἐστερήθη, ὧν εἶχε, καὶ κατέστη ἐν 
στενότητι καὶ πτωχείᾳ μεγάλῃ, ἣ βασιλεία pov, ὥσπερ 
ἀνακτωμένη τοῦς τῶν προγόνων αὐτῆς κόπους καὶ ἀποδε- 
χομένη ὑπανασώσασθαι καὶ ἀποκαταστῆσαι τὴν τοιαύτην 08- 
βασμίαν μονὴν εἰς τὴν προτέραν αὐτῆς εὐδαιμονίαν τὲ καὶ 
κατάστασιν, τὸν παρόντα χρυσόβουλλον Λόγον ἔπιχο- 
ρηγεῖ καὶ ἐπιβραβεύει αὐτῇ , δι οὗ προστάσσει καὶ διορίζε- 
ται κατέχειν καὶ εἰς τὸ ἐξῆς ἀνενοχλήτως καὶ ἀδιασείότως, 
ἔτι τε ἀναφαιρέτως καὶ ἀναποσπάστως . πάντα τὰ προσόντα 
αὐτῆ κτήματα καὶ μετόχια καὶ πύργους, ὅσα κατὰ μέρος 
ἐν τοῖς προσοῦσι τῇ μονῇ χρυσοβούλλοις, προστάγμασί те 
καὶ λοιποῖς δικαιώµασι καταγράφονται κατὰ πᾶσαν τὴν 
ἰσχὺν καὶ περίληψιν τούτων πρὸς τούτοις ἐπιφιλοτιμεῖται 
καὶ εὐεργετεῖ τῇ τοιαύτῃ povi ἡ βασιλεία μου καὶ δωρεῖται 
εἰς τελείαν καὶ ἀναφαίρετον δεσποτείαν καὶ κυριότητα, 
δι ἣν ὡς εἴρηται, ἐνδείκνυται h βασιλεία μου πρὸς αὐτὴν 
ἀναδοχὴν καὶ διάϑεσιν διὰ τοὺς προγόνους τῆς βασιλείας 
µου, τὸ περὶ τὴν Καλαμαρίαν εὑρισκόμενον χωρίον, τὸ ка- 
λούμενον ὁ "Άγιος Μάμας μετὰ πάσης τῆς νομῆς καὶ NE- 
ριοχῆς αὐτοῦ καὶ ὧν εἶχε δικαίων καὶ προνομίων, ὡς προ- 





ο- 5 берета καὶ φροντηστήρια δομησαμένοις 55 προσγόνους 
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Похвалан је поступак оних, који учврстише прве 
основе и саме темеље и сазидаше Божје храмове и свете 
споменике и мислионице те за све то њима обилна срет- 
ства придодаше, и дело је [њиховој] Богу мило. Али ни- 
су мање хвале достојни ни они који, видећи да је то 
током времена скоро сасвим пропало, доприносе по мо- 
гућству помоћ тим [установама] и одређују да се из- 


врши оно што се односи на њихову обнову и успоставу. 


Пошто је дакле и часна царска обитељ на Светој 
Гори Атосу, посвећена пречистој госпођи Богоматери и 
названа Ватопед, имала раније од стране предака царства 
ми, славних и блажених и светих Симеона и Саве, много 
покровитељство и благонаклоност и старање, те се нала- 
зила у срећи и богатству, а после тога услед неприлика 
и нереда проузрокованих временом и околностима из- 
губила оно што је имала, те је пала у велику оскудицу 
и сиромаштво, — царство ми, наслеђујући напоре својих 
предака и преузимајући дужност да изнова васпостави 
и подигне ову часну обитељ у њено негдашње благостање 
и положај, — дарује и поклања јој ово златопечатно 
СЛОВО, којим заповеда и наређује да држи [она] и у 
будуће неузнемиравано и непохолебљиво па и неодво- 
јиво и неотуђиво сва припадајућа јој имања и метохе и 
куле, које се редом набрајају у постојећим код обитељи 
хрисовуљама, простагмама и осталим исправама према 
потпуној снази и садржају њиховом. 

Сем тога царство ми исказује своју дарежљивост 
и чини доброчинство овој обитељи и дарује јоју ко- 
начну и неотуђиву власт и својину (чиме, као што је 
речено, царство ми доказује према њој покровитељство 
и пажњу преузету од предака царства ми): село које се 
налази код Каламарије, названо свети Мамант с целим 
поседом и опсегом његовим и с правима и повластицама 
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κατεῖχον τοῦτο οἱ Βαρβαρηνοὶ στρατιῶται καὶ οἱ πρὸ αὐτῶν 
κατέχοντες τὸ τοιοῦτον χωρίον, ἀλλὰ δὴ καὶ τὴν τῶν τρια; 
κοσίων μοδίων γῆν τοῦ Μουζάκη, τὴν πλησίον τῆς ὁδοῦ 
до καὶ τοῦ ποταμοῦ᾽ ἔτι προσεπιφιλοτιμεῖται καὶ δωρεῖται τῇ 
ῥηδείόῃ μονῇ h βασιλεία μου, ἵνα καὶ τὸ ΙΝ 500 
ζευγαρατικίου καὶ τῆς καστροκτισίας καὶ τοῦ кур τ. 
ζώων τῆς τοιαύτης μονῆς οὐδὲν ἁπαιτῆται ἀπὸ ни и 
κτημάτων αὐτῆς, ἀπό τε παροίκων, ξενοπαροίκων καὶ 
45 προσκαϑημένων, ἢ τὸ λεγόμενον γουβελιάτικον, ὅπερ ἣν 
σύνηϑες ἀπαιτεῖόδαι ἐν τῇ τῶν Ῥωμαίων ἀρχῇ᾽ ἐπιλάβηται 
δὲ καὶ τοῦ προαποσπασϑέντος бт αὐτῆς κτήματος, τοῦ 
καλουμένου Ῥαφαλίου καὶ τοῦ Κριμωτᾶ, καὶ κατέχη αὐτὰ 
καϑὼς καὶ τὸ πρότερον. ὅϑεν καὶ τῆ ἰσχύι καὶ δυνάμει τοῦ 
55 παρόντος χρυσοβούλλου Λόγου τῆς βασιλείας μου Ka- 
ϑέξει καὶ νεμηϑήσεται ἡ τοιαύτη μονὴ τὸ δηλωνὲν κτῆμα. 
τὸν “Αγιον Μάμαντα, ὡς ἀνωτέρω δεδήλωται, ἔτι се καὶ 
τὴν δηλωϑεῖσαν τῶν τριακοσίων μοδίων γῆν τοῦ Μουράκη, 
ἀναφαιρέτως καὶ ἀναποσπάστως, ἔτι τε ἀνενοχλήτως καὶ 
55 ἀδιασείὅτως καὶ ἀναϑεωρήτως οὔτε γὰρ κατὰ καιροὺς KE- 
φαλατικεύοντες ζουπάνοι, οὔτε οἱ ὑπ᾽ αὐτοὺς στρατιῶται, 
οὔτε οἱ τὰ τοῦ δημοσίου διενεργοῦντες, οὔτε μὴν οἱ àno- 
γραφησόμενοι ἕξουσι πώποτε ἄδειαν διενοχλῆσαι, ἢ ἔπηρξ- 
ἄσαι, ἢ ὅλως πόδα βαλεῖν, ἢ тебеббал ἐπὶ πᾶσι του κτή 
60 μασι τῆς τοιαύτης μονῆς, οἷς τε εἶχε πρότερον ке οἷς νῦν 
εὐεργετήδη παρὰ τῆς βασιλείας μου, τοῖς ουσιν ~ тд 
Στρυμόνι, ταῖς Σέρραις, τῇ θεόσαλὀνίκη, τῇ Βερροίᾳ., τῇ 
Καλαμαρίᾳ, τοῖς πλησίον τοῦ ἁγίου ὄρους καὶ «ἀλλαχοῦ, 
ἔνϑα ἔχει᾽ ἐπεὶ βούλεται καὶ ἔχει ϑέλημα ἡ βασιλεία роо, 
65 ἵνα διατηρῶνται τὰ κτήματα τῆς τοιαύτης μονῆς ἀνώτερα 
πάσης δημοσιακῆς ἐπηρείας καὶ συζητήσεως, убу τε οὔσης 
καὶ ἐσύστερον ἐπινοηϑησομένης ' ἀποκόπτει γὰρ ἡ βασιλεία 
µου ἀπὸ τῶν τοιούτων κτημάτων ἁπάντων ἀγγαρείαν , 
ζημίαν πᾶσαν, ψωμοζημίαν, βιγλιατικόν, σιταρκίαν , χοιρο- 








де καστροκτησίας 45 ἀπαιτεῖται 45 Υουβθλιατικόν 55 áva- 
ϑεωρήτως» буа + ϑεωρέω = ге + examiner; се mot πε renferme pas de né- 
gation et est employé faussement en ce cas, sûrement sous l'influence des кла 
d'immunité аш је précëdent, et probablement dans la signification δίχα ΠΡ ξ- 
ωρήσεως — sans nouvelle ехатіпгіїоп. Оп peut admettre la conjecture 
ἀθεωρήτως dans la semblable signification, 55—56 κεφαλαττικεύοντες 
58 πόπωτε 62 Στρυμνόνι 
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које је имало, као што су га пре држали војници Варва- 
рини и они, који су пре њих држали то село; а и My- 
закијеву земљу од 300 модија поред друма и реке. 

Још сем тога поклања царство ми и дарује реченој 
обитељи [повластицу] да се не би нипошто од ниједног 
њеног имања, од парика, ксенопарика и присељеника 
тражио данак земљарине и градозидања и пашнине за 
стоку ове обитељи, или тако звани гувељатик који се 
обично убирао у држави Ромејаца. Нека прими уз то и 
одузето од ње имање названо Рафали и Кримота, и 
да га држи као што и пре. 

Стога силом и снагом овог златопечатног СЛОВА 
царства ми ова обитељ држаће и уживаће названо има- 
ње светог Маманта, како је горе објављено, а и поме- 
нуту Музакијеву земљу од 300 модија, неотуђиво и не- 
одвојиво те неузнемиравано и непоколебљиво и нео- 
спорно; па ни жупани које ће у разно време вршити 
дужност кефалија, ни подложни њима војници ни са- 
купљачи пореза ни катастарски чиновници да се никад 
не усуде нипошто да [их] узнемиравају или злостављају 
или уопште да ступе ногом или ходају по овим има- 


њима те обитељи, којима је она владала пре и којима 


је сада била обдарена од стране царства ми, а која се 
налазе у Стримону, Серу, Солуну, Беру, Каламарији, 
близу Свете Горе и на другим местима, где има. 

Јер царство ми хоће и има вољу да имања ове 
обитељи остану изузета од сваког јавног намета и πο- 
траживања и сада постојећег и оног које ће сеу буду- 
ће измислити. Царство ми, наиме, изузима сва ова имања 
од ангарије, сваке глобе, хлебнине, стражарине, житни- 
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морлам , μιτάτον μερικῆς κεφαλῆς καὶ κανολικῆς, ἐννόμιον, 
διαβατὸν καὶ ἄλλο πᾶν δημοσιακὸν ἢ βασιλικὸν ζήτημα ἢ 
ἐνεργηϑησόμενον κεφάλαιον, κἂν ὁποῖον ἄρα καὶ γένηται' 
ἐπεὶ καὶ τούτου χάριν καὶ ὁ παρὼν χρυόόβουλλος À óY oç 
τῆς βασιλείας роо γεγονὼς ἐπεχορηγήνη καὶ ἐπεβραβεύϑη 
τῇ τοιαύτη σεβασμία τοῦ Βατοπεδίου μονῇ, ἀπολυθεὶς κατὰ 
μῆνα Мато“ τῆς νῦν τρεχούσης τεόσαρεσκαιδεκά- 
της ἰνδικτιῶνος τοῦ ἑξακισχιλιοστοῦ w πεντηκοστοῦ 
δ΄ ἔτους, ἐν Ф καὶ τὸ ἡμέτερον εὐσεβὲς καὶ ὑεοπρόβλη- 


τον ὑπεσημήνατο κράτος 1 


+ ΣΤΕΦΑΝΟΣ ΕΝ ΧΡΙΣΤΩ ΤΩ ФЕО ΠΙΣΤΟΣ ΒΑΣΙΛΕΥΣ 
КАЈ ΑΥΤΟΚΡΑΤΩΡ ΣΕΡΒΙΑΣ KAI ῬΩΜΑΝΙΑΣ 1 


+ Διὰ τοῦ πρωτοϑρόνου Σκοπίων μητροπολίτου ὑπερτίμου 
Ἰωάννου 1 
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не, данка за свиње, приселице месног и општег кефа- 
лије, пашнине, пролазнине и сваке друге државне или 
65 цареве тражбине или сваког могућег данка, који ће се 
побирати, 
јер је у ту сврху постало и ово златопечатно слово 
царства ми и даровано и поклоњено ово] часној Ватопед- 
ској обитељи, издато месеца маја, текућег четрнаестог 
70  индикта, шестхиљада осамсто педесет четврте године, на 
чему је и наша благочастива и Богом чувана влада пот- 
писана. 


1 СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР И САМОДРЖАЦ 


СРБИЈЕ И РОМАНИЈЕ + 


1 По првопрестолном скопском митрополиту пречасном 
Јовану 1 


XII 


Chrysobulle de Гетрегеиг Etienne (Douchan) au monastère: 
de Xéropotamou au Mont-Athos. 


[Avril ou mai 1346]. 


Sur prière des moines де Xéropotamou, l'empereur leur délivre се 
chrysobulle par lequel: 

1) il confirme le droit de propriété du monastère sur ses biens énu- 
mérés dans l'acte, 

9) pour le compenser des dommages éprouvés, il lui donne des со-- 
lons dans divers lieux et une forge publique, 

3) il libère le monastère de tous les impôts énumérés dans l'acte, 

4) 1 donne ам monastère је droit d'améliorer ces biens, 

5) il confirme les immunités de ces biens et défend leur entrée aux 
képhalés et aux autres fonctionnaires, 

6) il exempte d'impôt les colons quí viendront s'établir sur ces biens. 





L'acte original, écrit sur ип long parchemin, зе trouye aux archives 
de Xéropotamou. Il est très abîmé: il nen reste que la moitié droite du 
texte. Cependant, puisque ce diplôme ressemble beaucoup à celui d'Ibéron 
du mois @ауг1 1546, les éditeurs ont pu reconstruire maintes places du 
texte qui manque. Ces compléments se trouvent entre parenthèses; οὐ il a été 
impossible de reconstruire le texte, on a mis des points. Notre édition est 
faite d'après celle de Мг. Anastasiević et d'après une photographie que 
nous a gracieusement envoyée Mr. Fr. Dëlger. Nous п’ауопз pas eu la possi- 
bilité de voir l'original. 

La signature du tsar et les deux mots λόγος (le troisième se trouvait 
sur la moitié qui manque) sont écrits à l'encre rouge. Mais les places pour 
le chiffre de Pindiction et pour les deux dernières années de la date sont 
restées vides. La bulle manque, mais son cordon est resté, passé par quatre 


trous. Sur le verso du document on trouve les mots: Διὰ τοῦ πρωτ οϑρόνου 
Σκοπίων μητροπολίτου ὑπερτίμου Ἰωάννου, 


At}? И гагу 
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Хрисовуъа цара Стефана Душана манастиру Ксиропо- 
таму на Светој Гори. 


(Април или мај 1346]. 


На молбу ЕсиропотамсВих монаха, цар издаје oby хрисовуъу 

kojom: 
| 1) потбрђује прабо сбојине манастира на његоба имања Боја се 

редом набрајају, 

9) у наьнаду За претрпљену штету порлања париКке на разним 
имањима и држабну Вобачницу, 

5) ослобођаба манастир од плаћања данара koju се редом Ha- 
брајају, 

4) даје му прабо побољшабати та имања, 

5) потбрђује имунитет тих имања и забрањује Еефалијама и Ару 
гим чинобницима улазаь, | 

6} ослобођаба унапред од плаћања данВа париће и присеъениЁе 
koju би се доселили на манастирсЬа имања. 


Оригинал на дутом пергамену, брло истрошен, налази се у мана- 
сиру Ксиропотаму; сачубана је само десна полобина текста. Kako је 
oba хрисобуља брло слична ИбирсВој од априла 1546, то су издабачи 
могли да реВвонструишу многа изгубљена места теЕста. Те су допуне 
стабљене у заграде, а где је допуна била немогућа, стабљене су тачВе. 
Наше је издање приређено према издању д-ра Д. Н. Анастасијебића, 
срабњеном са фотографијом Боју је нама љубазно послао д-р Ф. Дел- 
гер. Оригинал нисмо могли да бидимо. 

Цареб потпис и речи λόγος (од Rojux су сачубане дбе) упи- 
сане су црђеним мастилом, царебом рубом. За бро} индићта и Abe послед- 
ње бројВе у години остабљена су празна места koja су остала Heno- 
пуњена, Печата нема, али остала је ђрбца пробучена Броз четири py- 


пице, На полеђини налази се натпис: Διὰ τοῦ πρωτοὺρόνου Σκοπίων 
μητροπολίτου ὑπερτίμου Ἰωάννου, 
да пгагу 
Αγιορειτική Βιβλιοθήκγ 
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Puisque l'introduction et le formulaire де се chrysobulle sont tout 
identiques à ceux ἀἸδέτοα (avril 1546), St. Novaković conclut que les deux 
doivent dater du même mois, ауес гёзегуе: „Mais је пе laffirme pas assu~ 
rément, c'est pourquoi je теіѕ un point d'interrogation а la date“. Nous 
pouvons remarquer que la note mentionnant le métropolite de Skoplié 
se trouve encore sur le chrysobulle де Vatopédi (та! 1546) еї sur celui 
d'Esphigmenou, qui également пе porte pas de date, mais qui a été proba- 
blement délivré pendant la diéte du couronnement de Douchan (qui eut 
lieu le 16 avril 1346 а Skoplié). 


Editions: Novaković, Zak. ὅροπι, р. 555—556 (d'après une pho- 
tographie dont К. Mark fit cadeau à Mr. D. Апаѕіаѕіетіс; 
éd. incomplète). 

р. Anastasievié, Spomenik Srps&e Кг. Akademije 1. LY 
(1922), р. 52—33 (d'après l'original et la рћоговгарћје 
citée). 


1 [T Ἐπεὶ οἱ ἐν τῇ κατὰ то ἅγιον ὄρος τοῦ "Адо ĉia- 
кешемју σεβασμίᾳ μονῇ τῆς βασιλείας μου τῇ ἐπὶ τοῖς ὀνό- 
μασι τῶν ἁγίων [...... τεσσαράκοντα μαρτύρων tyw- 
μένη] καὶ ἐπικεκλημένη τοῦ Ξηροποτάμου ἀσκούμενοι po- 

5. ναχοὶ ἀνέφερον [τῇ βασιλείᾳ μου, ὅτι κατέχει д τοιαύτη 
σεβασ]μία μονὴ διὰ παλαιγενῶν χρυσοβούλλων καὶ npo- 
σταγμάτων καὶ παραδόσεων [ἀπογραφικῶν καὶ ἑτέρων 
δικαιωμάτων διά]φορα κτήματα καὶ μετόχια, ἐν οἷς εἰσίν" 
περὶ τῇ Ἱερισσῷ μετόχιον ἐπ᾽ ὀνόματι [...... Δημητ- 

ιο ρίο]υ τοῦ μυροβλύτου μετὰ τῶν ἐν αὐτῷ παροίκων καὶ 
προσκαϑημένων καὶ ἧς ἀνέκα[ϑεν κατεῖχε... Yñ]ç' καὶ εἰς 
τὴν Ἱερισσὸν παροίκους ред’ Фу κέκτηται καὶ ἐπὶ τούτοις 
δικαίων" εἰς τοῦ Γομάτου [μετόχιον εἰς ὄνομα τιμώμενον 
τῶν ἐν]δόξων πανευφήμων ἀποστόλων peð’ Фу καὶ αὐτὸ 
15 κέκτηται ἀμπελίων καὶ γῆς καὶ τῆς τούτων [περιοχῆς καὶ 
νομῆς... | χωρίον λεγόμενον ἡ Κοσλὰ μετὰ τῶν ἐν αὐτῷ na- 


ροίκων καὶ τῆς περιοχῆς καὶ νομῆς αὐτοῦ ἕτερα [..... . 
μετὰ] τῆς τούτων περιοχῆς καὶ νομῆς παλαιοχώρια εἰς τὸν 
Λογγὸν τοῦ Κοσκινᾶ καὶ τοῦ Σάρτη |... . . . ἕτερον pe- 


со τόχιον] ἐπὶ τῷ ὀνόματι τῆς ὑπεράγνου θεομήτορος μετὰ τῶν 
ἐν αὐτῷ προσκαϑημένων καὶ τῆς [...... | μετόχιον εἰς 
ὄνομα τιμώμενον καὶ αὐτὸ τῆς παναχράντου Δεσποίνης 
θεοτόκου μετὰ τῆς ἐν αὐτῷ [...... μετὰ... καὶ τῶν 





ο--10 peut être: [... Νικολάο]υ 2 
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Ослањајући се на то што је увод обе повеље дослобце. исти Rao 


и у Hbupckoj од априла 1546, Ст. Нобакобић је држао да је и оба хри- 
сођуља истог датума, үз опасБу: „Али дабоме, Бао сигурно то не τορ- 
дим и за то датум стабљам под знак питања“. Можемо додати да бе~ 
лешћа о посредништбу сВопсеог митрополита Jobana налази се још на 
Baroneackoj хрисобұљи маја 1346 и на ЕсфигменсВој, у kojoj је исто 
trako остало празно место за датум али Боја је Беробатно опет издата 
у bezu са Брунидбеним сабором априла 1546. 


10 


15 


90 


Издања: Нођавођић у Зак. Спом. 555—556 (по фотографији 


д-ра К. Mapka, порлоњеној д-ру Д. H. Анастасије 
бићу; непотпуно издање). 

А. Анастасијебђић, у СйомениКу Српске Кр. Aka- 
демије LV (1999), стр, 59—55 (по оригиналу и фото- 
графији). 


Пошто су монаси-подвижници у часној обитељи 
царства ми, [која се налази на Светој Гори Атосуј, посве- 
Һеној светој [Четрдесеторици мученика] и названо} Ксиро- 
потам, известили [царство ми да ова часнај обитељ 
[држи] на основу старих хрисовуља и простагми и [ка- 
тастарских] тапија [и других исправа рајзна имања и Me- 
тохе, међу којима су: 

близу Јериса метох посвећен [светом Димитрију] 
мироточивом, с његовим парицима и присеъеницима. и 
са [земљом] коју је од искона [држао; и код] Јериса па- 
рике с правима која има у односу према њима; код 
Гомата [метох посвећен) славним свехвалним апостолима, 
с виноградима и земљом које он поседује, и са њихо- 
вим [поседом и опсегом; ......] село названо Косла 
с парицима у њему и с опсегом и поседом његовим; 
друга [села?...... C њиховим опсегом и поседом; 
код Лонга селишта Коскиново и Сартово [......; 
други метох] по имену пречисте Богородице с присе- 
љеницима у њему H [......;......]| метохи овај 
по имену пренепорочне госпође Богородице, с његовим 
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ἀνέκα]δεν δικαίων εἰς τὸ χωρίον τὴν Δάφνην μύλωνα 
ὁλοκαιρινὸν ἐπιλεγόμενον εὐδάιμοίϊνα . .....] γῆν, 
ὅσην δικαιοῦται ἐν διαφόροις τμήμασιν᾽ εἰς τὸν Τριακον- 
ταστάτην Τευγη[λατεῖον ..'.... µετόχιον 2] εἰς ὄνομα 
τιμόχενον τοῦ ἁγίου ἐνδόξου μεγαλομάρτυρος ϑαυματουρ- 
γοῦ Δημη[τρίου . .’. .. . μετόχιον τιλώ]μενον καὶ αὐτὸ ἐπὶ 
τῷ ὀνόματι τοῦ ἀληθινοῦ Χριστοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν καὶ 
οἰκήματα ἐκτὸ[ς ......᾽ ...... μετόχιον τοῦ ἐν] 
ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου ` εἰς τοῦ Aay- 
γαδᾶ γῆν πλησίον τῶν δικαίων τῆς μο[νῆς .. . καϑὼς τὸ] 
πρακτικὸν διαλαμβάνει’ εἰς τὸν ᾿Οβροχὸν ὑδρομυλῶνας 
ὁλοκαιρινοὺς δύο) εἰς τὸ χωρίον [...... αετόχιον ἐπ᾽ 
ὀνόματι τῆς ὑπερ]αγίας Θεοτόκου μεὺ’ Фу ἔχει προσκαδηµέ- 
νων καὶ τῆς ἐν αὐτῷ ἁλείας καὶ Фу ἔχει δικαίων καὶ 
[προνομίων. ᾿Ἐζήτησαν δὲ καὶ] παρεκάλεσαν οἱ τοιοῦτοι po- 
ναχοὶ τυχεῖν τὴν δηλωϑεῖσαν σεβασμίαν μονὴν εὐεργεσίας 
καὶ [προμηδείας παρὰ τῆς βασιλείας µου ἀντὶ] τῆς νενομέ- 
νης φϑορᾶς καὶ καινοτομίας εἰς τὰ τοιαῦτα κτήματα καὶ pE- 
τόχια ταύτης. [Τὴν ζήτησιν αὐτῶν εὐμενῶς προσδεξαµένη 
5] βασιλεία роо ἐπιχορηγεῖ καὶ ἐπιβραβεύει αὐτῇ τὸν rna- 
ρόντα χρυσόβουλλον [А ó Yo v αὐτῆς], δι’ οὗ προστάσσει 
καὶ διορίζεται, ἵνα катбуц αὕτη ἀνενοχλήτως παντάπασι 
[καὶ ἀδιασείστως πάντα τὰ δηλωϑέντα κτή]ματα καὶ pe- 
τόχια ταύτης, ὁπωσδήποτε ἐκράτει καὶ ἐνέμετο ταῦτα ' ἀντὶ 
δὲ [τῆς Υενοµένης κατατριβῆς καὶ καινοτομίας εἰς τ]ὰ τοιαῦτα 
κτήματα καὶ μετόχια καὶ ёг ἣν ἐνεδείξαντο εἰς τὴν βασι- 
λείαν μου [οἱ τοιοῦτοι μοναχοὶ σχέσιν καὶ εὔνοιαν, εὐερ- 
Υετοῖ τῇ τοι]αύτῃη σεβασμία μονῇ τοὺς παροίκους τοὺς Ka- 
τακαληνοὺς οὕς ἐκράτουν [...... μετὰ τῶν Фу ἔχου]όιν 
οὗτοι ὑποστάσεων ' προσκαϑημόένους τούτους ἁρτίως εἰς τὸ 
δηλωϑὲν χωρίον [... .рета...]) τῶν δικαίων τῆς τοιαύτης 
μονῆς" παροίκους καὶ προσκαϑημένους καὶ τῆς [......] 
τῆς πρὸς δὲ καὶ τοὺς παροίκους καὶ προσκαϑημένους, οὓς 
ἐκράτει ὁ ἐξάδελ[φος . . . . . . εἰς τ]ὸ δηλωϑὲν χωρίον τοῦ 
Ἑοντοπροίκου δημοσιακὸν σιδηροκαύσιον, ὅπερ προεκρά[τει 
еее ...... ја ἐδίδου каг ἔτος πρὸς τὸ μέρος τοῦ 
δημοσίου ὑπέρπυρα εἴκοσι" κρατηϑὲν δὲ πρὸ ὀλίγου καὶ 
[ ΠΣ ᾿Ἔνϑεν τε καὶ ὀφεί]λουσι συντηρηϑῆναι ἀπό γε 
τ νῦν καὶ εἰς τὸ ἑξῆς τὰ ἐμπεριειλημμένα πάντα κτήματα 
[καὶ μετόχια... . . . |е μονῇ καὶ τὰ νῦν εὐθργετηδέντα 
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[...... и са исконсјким правима; код села Дафни 
свевремени млин назват „Богат“ [......;.....] 


земљу која је њима досуђена, у разним комадима; код 
Триаконтастате газдинјство......:...... метох] 
по имену светог славног великомученика чудотворца 
Дими[трија ......; метох] и овај по имену истинског 
Христа и Спаситеља нашег, и куће изван [......; 


метох] светог оца нашег Јована Златоустог; код Лангаде 


земљу у близини поседа оби[тељи ...... како] при- 
казује катастарски списак; код Овроха две свевремене 
воденице; код села [...... метох прејсвете Богоро- 


дице с присељеницима које има, и с риболовом у њему 
и с правима која има и [повластицима; — а затражили 
су и ] замолили ови монаси да ова часна обитељ постигне 
доброчинство и [старање од царства ми у накнаду] за 
претрпљено пустошење и поремећај на овим њеним има- 
њима и метосима. [Молбу њихову благонаклоно npu- 
мивши,] царство ми дарује и поклања јој ово [својеј 
златопечатно [СЛОВОЈ којим заповеда и наређује да она 
држи посве неузнемиравано [ и непоколебљиво сва ре- 
чена своја имајња и метохе, као што их је некад noce- 
довала и уживала. А у накнаду [за претрпљено пусто- 
шење и поремећај нај овим имањима и метосима и ради 
[привржености и оданости] коју су показали [ови мона- 
си] према царству ми, [поклања овјој часној обитељи: 
парике Катакалине којима су владали [...... сајста- 
совима [koje] ови [имају]; присељенике ове од недавна у 
реченом селу [...... с] правима ове обитељи; парике 
и присељенике и [......] сем тога и парике и apr- 
сељенике којима је владао брату[чед ......; код] 
реченог села Кондоприка јавну ковачницу којом је пре 
господа]рио......;......] који су давали годи- 
шье државно] блага]ни двадесет перпера; и запоседнуто 
пре кратког времена [. .... . Стога и тре!ба да ceca- 
чувају од дгнас и у будуће сва наведена имања [и метоси 
......] обитељи и који су сада поклоњени јој од царства 


да огагу 
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αὐτῇ παρὰ τῆς βασιλείας μου ἀνώτερα οὐ μόνον [τῶν ἅλ- 
λων δημοσιακῶν κεφαλαίων καὶ] ἀπαιτήσεων καὶ δόσεων, 
ἀλλὰ καὶ τῆς ἀπαιτήσεως τοῦ Ὀευγαρατικίου, [τῆς ὀρεικῆς 
καὶ τῆς καστροκτισίας 1) |, τοῦ ἐννομίου τῶν ζώων αὐτῆς, 
τῶν προβάτων , χοίρων καὶ μελισσίων, τοῦ ἀέρος, [τοῦ ξυ- 
λαχύρου, τοῦ μιτάτο]υ”) καὶ πάντων τῶν ἀπαιτουμένων καὶ 
διδομένων ἑτέρων δημοσιακῶν κεφαλαίων, [τοῦ φόνου καὶ 
τῆς εὑρέσεως τοῦ ϑησαυροῦ 8) καὶ αὐτῆς τῆς ἀ]πογραφικῆς 
ἀναθεωρήσεως καὶ πάσης ἑτέρας κατατριβῆς καὶ ἐπηρείας ' 
[ἔχη ἄδειαν ἡ τοιαύτη μονὴ συνιστᾶν καὶ βελτιοῦν τὰ] προσ- 
όντα ταύτῃ κτήματα καὶ μετόχια κατὰ τὸν ἐγχωροῦντα 
καὶ δυνατὸν [ταύτῃ τρόπον καὶ ὡς βούλεταί τε καὶ δύνα- 
ται] καὶ κατέχῃ καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς βελτιωϑησόμενα μετὰ τῆς 
ὁμοίας ἐξ[κουσείας καὶ δεφενδεύσεως καὶ ἀνενοχλ]ησίας 
ἀναφαιρέτως, ἀναποσπάστως , ἀνεπαυξήτως καὶ δίχα τινὸς 
διενοχλήσεως, [Τῇ ἰσχύι τοίνυν καὶ δυνάμει] τοῦ παρόντος 
χρυσοβούλλου Λόγου τῆς βασιλείας pov [καϑέξει ταῦτα 
καὶ νεμηϑήσεται ñ τοιαύ]τη σεβασμία μονή, ὡς διορίζεται 
αὐτῆ, ἀναφαιρέτως, ἀναποσπάστως,, [ἀνεπαυξήτως καί δίχα 
τῆς οἰασδήτινος διενοχλήσεως], κατατριβῆς καὶ ἐπηρείας, 
καὶ ἀνώτερα πάντων τῶν δημοσιακῶν [κεφαλαίων καὶ αὖ- 
τῶν τῶν δηλ]ωϑέντων δύο κεφαλαίων, τῆς εὑρέσεως τοῦ 
ϑησαυροῦ καὶ τοῦ φόνου, Οὔτε γὰρ [οὶ κεφαλατικεύοντες 
τῶν δηλωϑέντω]ν κά[ότρων] καὶ χωρῶν, οὔτε οἱ ἐν τούτοις 
τὰ δημόσια μέλλοντες διενεργεῖν, [οὔτε ὁ τὴν ἀπογραφι- 
κὴν ἀναϑεώρησιν κ]αὶ ἀποκατάστασιν μέλλων ποιήσασθαι, 
οὔτε τις ἄλλος ἕξουσιν ὅλως ἄδειαν [εἰσέρχεσθαι ἐν τοῖς 
κτήμασι τούτοις καὶ μετοχίοις] καὶ ἀπαιτεῖν τινα ζήτησιν καὶ 
δόσιν ἢ ἀπογραφικὴν ποιῆσαι ἀναϑεώ[ρησιν. Εἴπερ δὲ ére- 
poi τινες μὴ ἐν πρακτικοῖς] καταγεγραμμένοι προσκαϑήσουσι 
εἴς τινα τῶν τοιούτων κτημάτων καὶ |μετοχίων , ὀφείλουσι 
καὶ οὗτοι συντηρηϑῆναι εἰς] τὴν αὐτὴν καὶ ὁμοίαν δεφέν- 
δευσιν καὶ ἐξκουσείαν καὶ ἀνενοχλησίαν, [εἰς ἥνπερ καὶ 
οἱ λοιποὶ πάροικοι καὶ προσκαϑή]μενοι ἐν αὐτοῖς συντηροῦν- 
ται, ὡς διορίζεται ἤδη ἡ βασιλεία µου. Τούτου γὰρ [χάριν 


1) У. le diplôme УП; 99 
2) V. УП, 94 Д | 
3) V. УП, 96—97 εἰ dans се diplôme-ci: 85—86. 
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ми, изузета не само [од других државних данака и] траж- 
бина и дажбина, него и од потраживања земљарине, 
[горнине, градозидања,] пашнине за њезину стоку, за 
овце, свиње и пчеле, аира, [довоза дрва и сламе, при- 
селицје и свих других државних пореза који се потра- 
жују и дају, [као и вражде и проналаска блага, па и од 
кајтастарске ревизије и сваког другог затирања и намета. 

[Нека ова обитељ има слободу одржавати и no- 
бољшавати] сва своја имања и метохе на одговарајући 
и могући [јој начин како жели и може] и да држи и 
побољшања која ће у њима извести, са истим оп[ростом 
и заштитом и неузнемиравајњем, неотуђиво, неодвојиво, 
неумноживо и без икакве сметње. 

[Силом дакле и снагом] овог златопечатног СЛОВА 
царства ми [држаће то и уживаће овја часна обитељ, као 
што се за њу одређује, неотуђиво, неодвојиво, [неумно- 
живо и без икакве сметье,] затирања и намета, и изу- 
зета од свих државних [данака и од она два спојменута 
данка, наиме проналаска блага и вражде. 

И нити [кефалије речених] градова и земаља, нити 
они што намеравају да сакупљају у њима државне даж- 
бине, (нити онај што хоће да врши катастарску реви- 
зијуј и попис, нити ма ко други — да се нипошто не 
усуди [да улази у ова имања и метохеј и да захтева 
коју тражбину и дажбину или да врши катастарску ре- 
визију. 

А кад би се неки други [људи] неуписани у Kara- 
старске спискове, приселили на које од ових имања и 
(метоха, треба да се и они сачувају у] истој и једнакој 
заштити и опросту и неузнемиравању [у којем се чувају 
на њима и остали парици и присељејници, како ето, 
одређује царство ми. 
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ἐγένετο αὐτῃ καὶ о παρὼν χρυσόβουλ]λος Λόγος τῆς 
βασιλείας μου, ἀπολυδεὶς κατὰ μῆνα [..... τῆς ἔνισ- 

Е у Г L ПРО = — — 
ταμένης 2] — — — — ἰνδικτιῶνος τοῦ. х Ç | 
ἔτους, ἐν Ф καὶ [τὸ ἡμέτερον εὐσεβὲς καὶ ϑεοπρόβλητον 
ὑπε]όημήνατο κράτος. 


+ ΣΤΕΦΑΝΟΣ ΕΝ [ΧΡΙΣΤΩ ТО ΘΕΟΙ ΠΙΣΤΟΣ ΒΑΣΙΛΕΥΣ 
ΚΑΙ [ΑΥΤΟΚΡΑΤΩΡ ΣΕΡΙΒΙΑΣ ΚΑΙ ῬΩΜΑΝΙΑΣ T 


Trois notes зе trouvent au revers: 


1) Διὰ τοῦ πρωτοὺρόνου Σκοπ[ίων μητροπολίτου ὑπερ]τίμου 


"]ΙΩωάννου. 


2) Стефана це T. 
3) ZA Хочдињ H ЗА Εμ) методи: со 


и 


101 La place de Ја даје est restée vide 105 Ге то κράτος зе trouve 


зи milieu де la ligne 
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[Ради тога постало је за њу и ово златопечајтно 
оо СЛОВО царства ми, издато месеца [.... текућег 
— — — — индикта шестхиљада осамсто — — — ro- 


дине, на чему је и [наша благочастива и Богом чувана} 
влада [потјписана. 


+ СТЕФАН У [ХРИСТУ БОГУ] ВЕРНИ ЦАР И 
[САМОДРЖАЦ СРЈБИЈЕ И РОМАНИЈЕ. 


На полеђини три белешке: 


1) По првопрестолном скопском митрополиту пречасном 
Јовану [грчки]. 


2) Стефана цара T [ћирилицом]. 
3) О Худину и о свима метохијама [ћирилицомј. 


XMI 


Chrysobulle de empereur Etienne (Douchan) au monastère 
Esphigménou au Mont-Athos. 


[Avril ou mai 1346]. 


Sur prière des moines d'Esphigménou l'empereur leur ἀέϊντο се 
chrysobulle par lequel: 

1) il confirme au monastère le droit de propriété sur les biens énu- 
mérés dans l'acte, 

©) pour le récompenser des dommages éprouvés, il 1ш Чай rendre 
Ja partie du village Portareia, arrachée au monastère, 

5) il exempte les colons du monastère des impôts et corvées, 

4) il donne au monastère le droit d'améliorer ses biens et exempte 
«νάπος ces améliorations de tous les impôts, 

5) 1 confirme les immunités des biens du monastère et défend aux 
képhalés et aux autres fonctionnaires Гепгес de ces biens, 

6) il exempte d'avance les colons qui viendront habiter sur ces biens, 
de tous les impôts. 


L'acte original, écrit sur un morceau de parchemin (27X55,8 ст.), 56 
trouve aux archives d'Esphigménou ( Ш, № 4). Le parchemin est assez 
abimé; il lui manque la partie inférieure, avec quelques lettres de la signa- 
ture et ayec la bulle. En but de le ccnseryer on la collé sur un morceau 
de soie jaune. C'est pourquoi nous п'атопѕ ри voir la note sur le verso de 
tacte: Ма τοῦ πρωτοϑρόνου Σκοπίων εἰς, поеё par Uspenski. 


Та signature du monarque εἰ les trois mots λόγος sont inscrits А 
Гепсге rouge. Mais il est remarquable que les places pour le nom du mois, 
le chiffre de Vindiction et paur les derniers chiffres Че Pannée sont restées 
vides. L'acte manque donc de date précise. Cependant Novaković le date 
par Гаппёе 1546 en disant: „Га raison pour laquelle nous prenons cette 
année, la première après l'occupation де Serrès, est celle que nous dispo- 
sons encore d'un ou deux (sic) chrysobulles de Douchan datés par Гап 1546 
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ХП 


Хрисовуъа цара Стефана Душана манастиру Есфигмену 
на Свето] Гори. 


[Април или мај 1346]. 


На молбу есфигменсВих Валуђера цар издаје им обу хрисобуљу 
kojom: 

1) потбрђује манастиру прабо сбојине на имањима koja ce редом 
набрајају, 

о) у ΗΒΒΗΒΑΥ за претрпљену штету Браћа манастиру отети од 
њега део села Портареје, 

5) ослобођаба парике манастира од плаћања данаћа и oA работа, 

4) даје манастиру πρᾶδο побољшађати његођа имања и унапред 
ослобођађа та имања од пореза, 

5) потбрђује имунитет манастиреВих села и забрањује Бефали- 
јама и финансисВим чинобницима улазаВ у та села, 

6) унапред ослобођађа од плаћања данаЪа napuke koju ће се на- 
селити на манастирсьа имања. 





Оригинал на танком пергамену (97Х55,8 см.) налази се у ман. 


Есфигмену; носи исти број (Ф@к. Г, ἄρ, 4) што и бр. ХУ нашег из- 
дања. Пергамен је доста истрошен; недостаје му доњи Брај, где је био 
печат и Heka слоба потписа. Ради uybarsa налепљен је недабно на ko~ 
мад жуте сбиле. Стога сада се не може Билети белешра на полеђини: 
Διὰ τοῦ πρωτοϑρόνου Σκοπίων μητροπολίτου ὑπερτίμου Ἰωάννου, 
Боју је преписао П. Успенеби. 

Цареб потпис и три речи: λόγος писане су црбеним мастилом. 
Интересантно је да су остала празна места за месец, индићт и за Abe 
последње бројке у години: цар их није попунио. На тај начин пођеља 
нема датума. ИпаЬ Ст. НобаЕобић опрађдано датира oby побељу 1546 
годином и беи: „Разлог да се узме oba година, прђа година после 
заузећа Сера, у томе је што има још једна или Abe грчЬе побеље Ay- 
шанобе с потписаном 1546 годином и с потписом сБопъансЬог митро- 
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εἰ portant le seing ди тетороше Jean де Skoplié, que nous trouvons aussi 
ici. Presque tous les chrysobulles grecs de Douchan ont été délivrés ou 
alors, après la prise de Serrès, quand les moines du Mont-Athos vinrent 
saluer le tsar, ou en 1348 quand Douchan a lui-même yišité le Mont Athos“ 


(о. с. 535). 

Puisque le contenu des diplômes d'Esphisménou (les données sur les 
biens Ронагеа` et Krousoço) démontre certainement que ce diplôme-ci ἃ 
été déliyré avant les deux qui le suivent (№ XIV et XV), dont le second 
est daté du décembre 1347, nous pouvons dater celui-ci de 1346. 

_ Nous pouvons présumer que се chrysobulle a été délivré en ayril ou 
mai 1546, à Госсамоп du couronnement du nouvel empereur à Skoplié, 
parce qu'il porte le seing du métropolite de Skoplié, de même que celuí де 
Vatopédi (mai 1346) εἰ celul de Xéropotamou (sans date, mais identique 
ayec celui а'Његоп, daté du mois d'avril 1246). 


Editions: Florinski, Actes, p. 101—102 (d'aprës une copie de Р, 
Uspenski) -F- 
Petit et Regel, Viz. Vrem. ХИ (1906), р. 30—32 (daprès 
une photographie de P. Sevastianov) -P- 
рёёа: Novaković, ak. spom. р. 555—558 (d'aprës les édi» 
tions précédentes). 


1 T+ Ἐπεὶ οἱ ἐν τῇ περὶ τὸ ἅγιον ὄρος τοῦ ”Aðwvoç δια” 
κειµένη σεβασμία μονῇ τῆς βασιλείας μου τῇ εἰς ὄνομα 
τοῦ Κυρίου καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τετιμημένῃ 
καὶ ἐπικεκλημένη τοῦ Ἐσφιγμένου ἑνασκούμενοι μοναχοὶ 

5 ἀνέφερον τῇ βασιλείᾳ роб, ὅτι κατέχει ἡ τοιαύτη σεβασμία 
μονὴ διὰ παλαιγενῶν [χρυσοβούλλων] καὶ προσταγμάτων 
καὶ ἑτέρων δικαιωμάτων κτήματα [διάφορα] καὶ μετόχια, 
ἐν οἷς εἰσὶ ταῦτα’ ἐν τῷ κατεπανοικίῳ Ῥεντίνης χωρίον τὰ. 
Βραστὰ μετὰ πάσης τῆς περιοχῆς καὶ νομῆς αὐτοῦ καὶ οἰκη- 

fo μάτων ἐντὸς τοῦ τοιούτου κάστρου Ῥεντίνης᾽ ἐν τῷ κατε- 
πανοικίῳ Στρυμμόνος ἕτερον χωρίον ὁ Κάτω Κρόσοβος peð” 
ће ἔχει καὶ αὐτὸ περιοχῆς καὶ νομῆς εἰς τὰ Στεφανιανὰ pE- 
τόχιον τοῦ ἁγίου ἐνδόξου μεγαλομάρτυρος καὶ τροπαιοφό- 
ρου Γεωργίου μετὰ τῶν ἐν αὐτῷ παροίκων καὶ μυλῶνος 

15 καὶ τῶν ἄλλων δικαίων, Фу κέκτηται, καὶ ἐντὸς τοῦ ká- 
ὄτρου τῶν Στεφανιανῶν οἴκημα ' εἰς τὸ χωρίον τοῦ ᾿Αχιανοῦ 
ἕτερον μετόχιον τὸ ὀνομαζόμενον Λαιμὶν μετὰ τῶν ἐν 
αὐτῷ παροίκων καὶ προσκαϑημένων καὶ τοῦ μυλῶνος καὶ 
τῶν ἄλλων αὐτοῦ δικαίων περὶ τὸν Στρυμμόνα ἕτερον 

со μετόχιον τοῦ ἁγίου καὶ ἐνδόξου μεγαλομάρτυρος καὶ τρο- 


At} ; rary 
\VLODELTLKN δι λ Най 


ГрчЕее повеље српсЬих бладара 97 


полита Јобана koju се ођде налазио. СЕоро cbe грчЕе побеље Душа- 
нобе издане су или том приливом, после заузећа Сера, Бад су сбето~ 
горци долазили на подборење, или 1548 ΕΔΑ је Душан лично походио 
Сбету Гору“ (Зар. Спом. 555). 

Пошто садржај ЕсфигменсБих побеља (подаци о имањима Πορτᾶ- 
peju и Крушебу) несумњиђо сбедочи да је оба побеља издана пре дбеју 
следећих (бр. ХІУ и ХҮ), од ВБојих је друга датирана децембром 1347 ro- 
дине, то можемо oby датирати 1546-м годином. 

Најберобатније је да је она издата за бреме Ерунидбеног сабора 
у. Свопљу, у априлу или најрасније у мају 1546, јер је издата прево 
сЬопљансЬог митрополита Jobana, исто Бао и Ватоледсва (датирана 
маја 1546) и КсиропотамсБа (без датума koja је ипак по формулару 
идентична са ИБирсвом, писаном априла 1546). 


Издања: Флоринскій, Акты, стр. 101—109 (по препису еп. Hope- 
Успенсрог) -F- 
Petit εἰ Regel у Виз. Врем. ХИ (1906), стр. 50—39 
(бр. 14) (по фотографији IL И. Себастијаноба) -Р- 
Прешт. НођаВоћић, ὅαξ. Сйом. 555—558 (по пређашним изда“ 
њима). 


1 Пошто су подвижници-монаси у часној обитељи 
царства ми, која се налази на Светој Гори Атосу, по- 
свећеној господу и Спаситељу нашем Исусу Христу и 
названој Есфигмен, известили царство ми да ова часна 

ѕ обитељ држи на основу старих хрисовуља и простагми 
и других исправа [различита] имања и метохе, међу ко- 
јима су ови: 

у катепанији Рендини село Враста са целим опсегом 

и поседом његовим и кућама у овом граду Рендини; у 

іо катепанији Стримону друго село Доње Кросово, и ово 
с опсегом и поседом који има; код Стефаниане метох. 
светог славног великомученика и победоносца Ђорђа с 
парицима и млиновима у њему и с другим правима, 

која има, и кућа у граду Стефаниани; код села Ахиа- 

15 нова други метох назван Лемин, с парицима и присеље- 
ницима у њему и с млином и с другим његовим прави: 
ма; покрај Стримона други метох светог и славног ве- 
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παιοφόρου Γεωργίου τοῦ ἐπονομαζομένου Παρύσκος᾽ καὶ 
χειµάδιον περὶ τοῦ Λογγοῦ πλησίον τοῦ αἰγιαλοῦ, τὸ ὀνο- 
μαζόμενον ἡ Τερόνη᾽ μυλῶνας εἰς τὸν ἅγιον Νικόλαον 
τοῦ Σκουταρᾶ καὶ ἕτερον πέραν τοῦ Στρυμμόνος' εἰς τὴν 
95 Καλαμαρίαν ἕτερον μετόχιον ' τὸ ἥμισυ τοῦ χωρίου τῆς 
Πορταρέας κατὰ τὰς περιλήψεις Фу κέκτηται ἐπ᾽ αὐτὸ δι- 
κσιωµάτων’ εἰς[τὸν] ἅγιον Μάμαντα ἀμπέλια δύο ἐξ ἀγορᾶς: 
ἐν τῇ Κασσανδρεία [μετόχιον] τὸ ὀνομαζόμενον ὁ Πύργος 
εἰς τοῦ Πεφλεγμένου γῆν добу τριακοσίων ἁἀποσπασνεῖσαν 
50 ἀπὸ τῆς οἰκονομίας τοῦ Κουνάλη ἐκείνου καὶ δοϑεῖσαν τῇ 
τοιαύτῃ σεβασμία μονή’ εἰς τὰς Ἐρμηλείας ἀγρίδιον εἰς ὄνομα 
τιμώμενον τῆς ὑπεράγνου θεοτόκου τῆς ᾿Αχριδινῆς ре?’ Фу 
κέκτηται ἀμπθλίων καὶ τῆς үс ἐντὸς τῆς ϑεοσώστου nó- 
λέως θεσσαλονίκης μετόχιον τοῦ τιμίου ἐνδόξου προφήτου 
55 Προδρόμου καὶ οἰκήματα, καὶ ἀμπέλια εἰς τὸν ἅγιον Ἑρμο- 
γένην᾽ εἰς τὸν Ἱερισσὸν εἰς τὸν Ἡροαύλάκα μετόχιον τοῦ 
ἁγίου ἐνδόξου καὶ τροπαιοφόρου Γεωργίου μετὰ τῶν ἐν 
αὐτῷ ἀμπελίων καὶ τῆς γῆς, ὡς μέχρι τοῦ νῦν κατέχει καὶ 
νέμεται ταῦτα, καὶ μυλῶνος εἰς τὰ Σιδηροκαύσεια napot- 
40 κους δύο Βασίλειον τὸν Τορέλαν καὶ τὸν --- — — — --- 
καὶ γῆν καὶ ἀμπέλια’ ἐζήτησαν δὲ καὶ παρεκάλεσαν οἱ 
τοιοῦτοι μοναχοὶ τυχεῖν τὴν τοιαύτην μονὴν εὐεργεσίας καὶ 
προμηθείας τῆς βασιλείας μου ἀντὶ τῆς γενομένης φϑορᾶς 
καὶ καινοτομίας εἰς τὰ τοιαῦτα κτήματα καὶ μετόχια ταύτης. 
45 τὴν τοιαύτην παράκλησιν αὐτῶν προσδεξαμένη ñ βασιλεία 
μου ἐπιχορηγεῖ καὶ ἐπιβραβεύει αὐτῇ τὸν παρόντα χρυσό- 
βουλλον Л ó Yov αὐτῆς, ὃν οὗ προστάσσει καὶ διορίζε- 
ται, ἵνα κατέχη ἀνενοχλήτως παντάπασι καὶ ἀδιασείστως 
πάντα τὰ δηλωϑέντα κτήματα καὶ μετόχια αὐτῆς, [καϑώς] 
50 ποτε ἐκράτει καὶ ἐνέμετο ταῦτα, ᾿Αντὶ δὲ τῆς γενομένης 
κατατριβῆς καὶ ζημίας εἰς τὰ κτήματα καὶ μετόχια ταῦτα καὶ 
δι’ ћу ἐνεδείξαντο εἰς τὴν βασιλείαν µου οἱ τοιοῦτοι pova- 
χοὶ σχέσιν καὶ εὔνοιαν, εὐεργετεῖ πρὸς αὐτὴν [ἡ βασιλεία 
μου] τὸ κρατηϑὲν καὶ ἁποσπασϑὲν εἰς τὸ χωρίον τὴν Πορτα- 
55 ρέαν µέρος καὶ δοὺὲν τῷ ᾿Αναταυλᾶ ἐκείνῳ, ὅ καὶ ὀφείλει 
κατέχειν καὶ νέμεσϑαι ἀνενοχλήτως, καὶ ὡς ἐδικαιοῦτο ἐπ᾽ 
αὐτὸ διὰ τῶν δηλωϑέντων χρυσοβούλλων καὶ προσταγμάτων 


go χειμάδειον ος P ёт αὐτῷ ο; Р ἀγαρασίάς gs Е εἰς 
τὴν Κασσανδρείαν χωράφιον se Ἱερισὸν 51—55 Е καὶ δι Фу 
55 Р ἆνενο χλήτως ὡς 57 Р διὰ δηλωϑέντων 
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ликомученика и победоносца Ђорђа названог Париаков; 
и зимовиште на ливади близу морске обале, које се зо- 
ве Терона; млинове — [један] у светом Николи Скутар- 
ском, и други с оне стране Стримона; код Каламарије 
други метох; половина села Портареје према садржају 
исправа које она о њему поседује; код светог Маманта 
два винограда по куповини; код Касандрије метох на: 
зван Кула; код Пефлегмена земљу од 300 модија, оде: 
љењу од имања Куналиног и предану овој часној оби- 
тељи; код Ермилије мајур посвећен имену пречисте Бо- 
городице Охридске с виноградима и земљом коју има; 
у богоспасном граду Солуну метох часног славног про- 
рока Претече, и куће и винограде код светог Ермогена; 
код Јериса на Проавлаци метох светог славног победо- 
носца Ђорђа с виноградима и земљом у њему, као што 
их досад држи и ужива, и с млином; код Сидерокав- 
сије два парика — Василија Торелу и — — — — — 
и земљу и винограде; 

— а пошто су затражили и замолили ови монаси, 
да ова обитељ постигне доброчинство и старање цар- 
ства ми за претрпљено пустошење и поремећај на овим 
имањима и метосима њезиним: 

— ову молбу њихову примивши, царство ΜΗ Ra: 
рује и поклања јој ово своје златопечатно СЛОВО, ко- 
јим заповеда и наређује да држи посве неузнемиравано 
и непоколебљиво сва наведена имања и метохе своје, 
као што их је некад поседовала и уживала. 

А у накнаду за претрпљено затирање и штету на 
овим имањима и метосима, и због привржености и ода- 
ности коју су ови монаси показали према царству ми, 
царство ми дарује њој [обитељи] део у селу Портареји, 
којим је она владала, а који је био одвојен и предат 
Анатавлу, па тај [део] треба она да држи и ужива не- 
узнемиравано, како је она имала на њега право према 
објављеним хрисовуљама и простагмама и другим испра- 
вама. 
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καὶ ἑτέρων δικαιωμάτων ᾿ συντηρηϑήσονται δὲ καὶ οἱ ἐν 
τοῖς κτήμασι τούτοις καὶ μετοχίοις κατοικοῦντες πάροικοι καὶ. 
προσκαθήμενοι μετὰ καὶ τῶν νεωστὶ εὐεργετηθέντων ἑτέ- 
ρων παροίκων τῶν εὑριόκομένων εἰς τὴν Πορταρέαν, ὧν 
ἐκράτει ὁ ᾿Αναταυλᾶς ἐκεῖνος, ἀνώτεροι τῆς ἀπαιτήσεως 
τοῦ κεφαλαίου [τοῦ] ζευγαρατικίου, τῆς ὁρικῆς καὶ καστρο- 
κτισίας, τοῦ ἐννομίου τῶν ζώων αὐτῶν, τῶν προβάτων, χοί- 
ρων καὶ μελισσίων , τοῦ ἀέρος καὶ πάντων τῶν ἀπαιτουμέ- 
νων καὶ διδομένων ἑτόρων δημοσιακῶν κεφαλαίων ,, [ἤγουν 
φόνου,] παρϑενοφϑορίας καὶ εὑρήσεως ϑησαυροῦ, ἔτι τε 
τῆς ἀπογραφικῆς ἀναθεωρήσεως καὶ πάσης ἑτέρας [κατατρι- 
βής] καὶ ἐπηρείας. ᾿Ἔχει τε ἄδειαν συνιστᾶν καὶ [βελτιοῦν] 
ταῦτα κατὰ τὸν ἐγχωροῦντα καὶ δυνατὸν αὐτῇ τρόπον καὶ 
κατέχει καὶ τὰ ἐν τούτοις βελτιωϑησόμενα μετὰ τῆς ὁμοίας 
ἐξκουσείας καὶ δεφενδεύσεως καὶ ἀνενοχλησίας ἀναφαιρέ- 
τως, ἀναποσπάστως, ἀνεμποδίστως καὶ δίχα τινὸς διενοχλή- 
σεως, Τη γοῦν ἰσχύι καὶ δυνάμει τοῦ παρόντος χρυσοβούλ- 
λου Λόγου τῆς βασιλείας pov καθέξει ταῦτα καὶ νεµη- 
ὑήσεται ἣ τοιαύτη σεβασμία μονή, ὡς διορίζεται αὐτῇ, буа- 


· φαιρέτως, ἀναποσπάστως, ἀνεπαυξήτως καὶ δίχα τῆς оіас̧- 


δήποτε διενοχλήσεως καὶ κατατριβῆς καὶ ἐπηρείας ` οὔτε γὰρ 
οἱ κεφαλατικεύοντες τῶν δηλωϑέντων κάστρων καὶ κατεπαν- 
οικίων, καὶ οὔτε οἱ ἐν τούτοις τὰ δημόσια μέλλοντες διενερ- 
γεῖν, οὔτε ὁ τὴν ἀπογραφικὴν ἀναϑεώρησιν [καὶ ἀποκα- 
τάστασιν] μέλλων ποιήσασθαι, οὔτε τις ἄλλος [ἕξουσιν 
ἄδειαν εἰσέρχεσθαι ἐν τοῖς κτήμασι τούτοις καὶ μετοχίοις 
καὶ ἀπαιτεῖν τινα ζήτησιν καὶ δόσιν ἢ ἀπογραφικὴν ποιῆσαι] 
ἀναϑεώρησιν ' [εἴπερ δὲ ἕτεροί τινες μὴ ἐν πρακτικοῖς κα- 
ταγεγραμμένοι προσκαϑήσουσιν εἴς τι] τῶν τοιούτων κτηµά- 
των καὶ µετοχίων , συντηρηϑήσονται καὶ οὗτοι εἰς τὴν αὐτὴν- 
καὶ ὁμοίαν δεφένδευσιν καὶ ἐξκουσείαν καὶ ἀνενοχλησίαν, 
εἰς: ἣν καὶ οἱ λοιποὶ πάροικοι καὶ προσκαϑήμενοι μέλλουσι 
Ουντηρηϑῆναι, ὡς διορίζεται ἤδη ἡ βασιλεία μου. Τούτου 
γὰρ χάριν ἐγένετο αὐτοῖς καὶ ὁ παρὼν χρυσόβουλλος А ó- 
γος τῆς βασιλείας роо ἀπολυθεὶς κατὰ μῆνα — — — — 


65—66 ἁπαιτημένων 66—67 Р κεφαλαίων. ,. (πλὴν) φόνου, 


παρϑενοφϑορθίας во P συνιστάν(α) καὶ 71—72 P ὁμοίας... . καὶ 
δεφεντεύσεως καὶ ἀνενοχλήτως 87—55 Р αὐτὴν..,.. δεφέντευσιν 
καὶ ἐξκουσίαν о: Р αὐτῇ καὶ 
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А и парици настањени на тим имањима и метосима, 
и присељеници са новопоклоњенима другим парицима, 
који се налазе у Портареји и којима је владао тај Ана- 
тавле, — остаће изузети од потраживања данка земља- 
рине, горнине и градозидања, пашнине за стоку њихову, 
за овце, свиње и пчеле, аира и свих других државних 
данака који се траже и дају, [то јест: враждеј, отмице 
и проналаска блага, а сем тога и катастарске ревизије, 
те сваког другог затирања и намета. 

А [обитељ] има слободу одржавати и побољшавати 
их на одговарајући и могући јој начин, па да држи и 
побољшања која ће се у њима извршити, са истим опро- 
стом и заштитом и неузнемиравањем, неотуђиво, неод- 
војиво, несметано и без икаквог узнемиравања. 

Силом дакле и снагом овог златопечатног СЛОВА 
царства ми држаће ова часна обитељ и уживаће ово, 
како се за њу наређује, неотуђиво, неодвојиво, не- 
умноживо и без икаквог узнемиравања, затирања и на- 
мета. Јер нити кефалије поменутих градова и катепа- 
нија, нити они који би намеравали да скупљају у њима 
државне порезе, нити онај ко би намеравао да врши ка- 
тастарску ревизију и попис, нити ико други да се не 
усуди улазити у та имања и метохе и захтевати коју 
тражбину и дажбину или вршити катастарску ревизију. 

А ако би се и који други [људи] од неуписаних у 
катастарске спискове доселили на које од ових имања 
и метоха, остаће и они у истој и једнакој зашгити и 
опросту и неузнемиравању, у којем ће се налазити и оста- 
ли парици и присељеници, како, ето, одређује царство ми, 

Ради тога постало је за њих и ово златопечатно 
СЛОВО царства ми, издато месеца — — — — индикта 
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ἱνδικτιῶνος — — — тоб х С — — — — — --- ἔτους, 
ἐν ᾧ καὶ τὸ ἡμέτερον εὐσεβὲς καὶ ϑεοπρόβλητον ὑπεσημή- 
VATO κράτος. | 


+ ΣΤΕΦΑΝΟΣ ΕΝ ΧΡΙΣΤΩ ТО ΘΕΟ ΠΙΣΤΟΣ ΒΑΣΙΛΕΥΣ 
ΚΑΙ ΑΥΤΟΚΡΑΤΩΡ [ΣΕΡΙΒΙΑΣ ΚΑΙ ΡΩΜΑΝΙΑΣ + 


Une note зе trouve ай revers: 


Διὰ τοῦ npwroðpóvov Σκοπίων μητροπολίτου ὑπερτίμου 


Ἰωάννου, 


95 Ῥοπειτοῦα 6 0 
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85 — — — — шестхиљада осамсто — — — — --- — — 


године, на чему је и наша благочастива и Богом чувана 
влада потписана, 


Т СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР 
И САМОДРЖАЦ СРБИЈЕ И РОМАНИЈЕ + 


На полеђини налази се белешка : 


По првопрестолном скопском митрополиту пре- 
часном Јовану. | 


XIV 


Chrysobulle de Ретрегеиг Etienne (Douchan) au monastëre 
Esphigménou au Mont-Athos. 


[entre le mois d'avril 1346 et décembre 1347]. 


Par се deuxième chrysobulle Гетрегецг: 

1) confirme аи monastère la sécurité de ses anciennes possessions, 
о) il lui donne la seconde moitié du village Portareia, 

5) il exempte ces biens des impôts énumérés de suite (Pacte est in- 


complet). 


L'acte original, écrit sur un long papier (22,4 X 90,5 ст.) зе trouye 
aux archives d'Esphisménou (f. Ш, № 2). Le papier est très abîmé; la partie 
inférieure, où se trouvait la date et la signature, a disparu. Le papier est 
collé maintenant sur un morceau de soie verte; c'est pourquoi nous mayons 


ри voir ses philigranes. Deux mcts: λόγος sont inscrits à l'encre rouge; le 
troisième mot manque, aussi que -la signature. 

Puisque l'acte manque де date, L. Petit et W. Régel Pont édité avec 
un titre réservé: „Fragment d'un chrysobulle, probablement d'Etienne Dou- 
chan“. Cependant Št. Novaković Га attribué а Douchan, еп lui donnant 1а 
date „vers 1346“ et en ajoutant: „La date est précisée d’après le bien de 
Krousovo, dont les autres deux tiers furent donnés au même mo- 
nastère en décembre 1547“. Nous pouvons affirmer que c'est un chryso- 
bulle de Douchan, d'après son contenu (cf. Ne XV); nous pouvons ajouter en- 
соге une date, un terminus post диет, а Vargumentation de Novakovyié qui 
ayait défini le terminus ante quem. Le chrysobulle précédent de Douchan 
écrit en avril (Ф) 1346 donne au monastëre une moitié ди bien de Portareia, 
tandis que l'acte en question lui offre la seconde moitié en mentionnant la 
première. Done c'est un chrysobulle du tsar Douchan, аёітгё dans le temps 
entre le mois Ч’ауг 1546 et le mois de décembre 1547. Il faut remarquer 
que le préambule de се chrysobulle est tout identique а celui du chryso- 
bulle du décembre 1347. 


ХМ 


Хрисовуља цара Стефана Душана манастиру Есфигмену 
на Светој Гори. 


[између априла 1346 и децембра 1347]. 


Обом другом хрисобуљом цар: 

1) потбрђује манастиру Есфигмену сигурност његођих старих 
поседа, 

2) порлаьа манастиру другу полобину села Портареје, 

5) ослобођаба та имања од данаћа Боји се набрајају (пођеља се 
превида). 





Оригинал на дугачкој хартији (22,4 X 90,5) налази се у манастиру 
Есфигмену (páx. Г. Ср. 2). Хартија је брло истрошена; цео је доњи 
део са датумом и потписом бладара изгубљен. Ради очубања цела је 
побеља налепљена на зелену сбилу; стога нисмо могли утбрдити фи~ 


лигране. Црбеним мастилом уписане су Abe речи λόγος; место где је 
оба реч морала да дође трећи пут, отвинуто је. 

Пошто побеља нема ни датума ни потписа, Пти и Регељ издали 
су је са опрезним наслобом: ,Fragment d'un chrysobulle, probablement 
d'Etienne Поцсћап“. ИпаВ је Стојан Hobakobuħ издао oby пођељу hao 
Душанобу, са датумом „oko 1546“ и са псимедбом: „Година је одре- 
ђена по имању Крушебу, Βο[ετα је остале Abe трећине цар Стефан 
уступио манастиру Tek 1547, месеца децембра“. Можемо тбрдити да је 
обо несумњибо Душаноба побеља по њеној садржини. Аргументацији 
Нобавобићебој koja одређује само terminus ante quem, можемо додати 
и terminus post quem. Претходна Душаноба побеља Есфигмену (априла) 
1546 г. порлања манастиру само полобину села Портареје, доб у обо] 
повлања се и друга полоБина үз споменуту грбу полобину. Дарле 
обо је побеља Душаноба (а не ekor грчЕог цара, његоба ΠΡΕΤΧΟΑ- 
нира) издата после априла 1546 г. и пре децембра 1247. У осталом 
apenra обе побеље сасбим је слична аренги следеће побеље Есфигмену 
од децембра 1347. 
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Editions: L. Petit εἰ W. Regel, Из. Vrem. ХШ (1906), р. 27—28. 
Novaković, Zak. брот. р. 555—555 (d'après la précé- 
dente; ауес coupures). 


1 1 Καλὴ μὲν καὶ στρατιωτικὴ φάλαγξ καὶ ὁπλιτῶν σύν- 
ταγµα καὶ ἐμπειρία πολεμικὴ πρὸς τὰς τῶν ἀντιξούντων 
μάχας καὶ πρὸς τὰς τῶν ἀντιτεταγμένων παρεμβολάς, πολὺ 
δὲ τούτων πλέον οἱ τῷ σταυρικῷ ἐφωπλισμένοι σημείῳ καὶ 

5 πρὸς τὰς ἀρχὰς καὶ ἐξουσίας τοῦ κοσμοκράτορος ἀντικαϑι- 
στάμενοι τὴν νίκην ἐπιχορηγοῦσι τῇ βασιλεία μου, τοῖς 
ὅπλοις τῶν προσευχῶν μακρὰν ἀποδιοπομποῦντες τοὺς ἀντι- 
βαίνοντας * ñ μὲν γὰρ ἐκ τῶν ἄνωϑεν εἰρημένων ἀρωγὴ 
πλήϑους ἐστὶ καὶ ῥώμης καὶ ὅπλων παρασκευὴ καὶ στρα- 

10 τιωτική τις δεινότης, τῶν δὲ κατὰ Θεὸν ἐπανελομένων πο" 
λιτείαν ἑνὸς ἀνδρὸς προσευχὴ ὑπ᾽ἀσιτίας τὴν σωματικὴν 
ἀφῃρημένου ἰσχύν, ὅπλων χωρὶς καὶ συμπλοκῆς τῆς πρὸς 
τοὺς ἐναντίους ὅλας φάλαγγας καταστρέφει τῶν ἐναντίων 
καὶ προξενεῖ τὴν νίκην ἀοράτως κατατροποῦσα τοὺς аут 

15 πίπτοντας ἄλογον οὖν ἡγεῖται ἡ βασιλεία µου καὶ διακρί- 
σεως οὐκ ὀρϑῆς ἐκείνων μὲν προνοεῖσθαι καὶ δωρεαῖς ἀντα- 
μείβειν πολυτελέσι καὶ σιτηρεσίων ἐπινοεῖν ἀφορμάς , τού- 
των δὲ μηδένα λόγον ποιεῖσθαι, οἷς μᾶλλον ἐχρῆν τὰ τῆς 
βασιλείας μου Φφιλοτιμήματα ἐπιδείκνυσθαι, Διά τοι τοῦτο 

о ἡ βασιλεία роо τῇ κατὰ τὸ ἅγιον ὄρος ἐφιδρυμένη σεβασ- 
μία povi τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ τῇ οὕτω πως ἐπονομαζομένηῃ 
τοῦ Ἐσφιγμένου οἷς τε πρόσεστιν αὐτῇ, διὰ τοῦ παρόντος 
χρυσοβούλλου Л όγου περιποιεῖται τὸ ἀσφαλὲς καὶ ἕτερα 
ἅττα προσεπιτίϑησι σιτηρέσια, ἃ καὶ ἔχουσιν οὕτως peró- 

25 Хоу ὁ ἅγιος Γεώργιος τὸ διακείμενον ἐν τῇ τοποϑεσία τοῦ 
Πρόβλακος μετὰ πάντων τῶν δικαίων καὶ προνομίων αὐ- 
τοῦ, ἤγουν χωραφίων, ἀμπελώνων καὶ ὑδρομυλικοῦ ёрүа- 
Οστηρίου * ἕτερον μετόχιον ὁ ἅγιος Νικόλαος τὸ ἐπονομαζόμε- 
νον τοῦ Σκουταρᾶ μετὰ πάσης τῆς κατοχῆς καὶ διακρατή- 

50 σεως αὐτοῦ, ἤγουν παροίκων, χωραφίων καὶ ὑδρομυλικοῦ 
ἐργαστηρίου ’ ἕτερον μετόχιον τὸ ἐν τῷ Κρουσούβῳ οἱ ἅγιοι 
᾿Ανάργυροι μετὰ πάντων τῶν δικαίων καὶ προνομίων αὐὖ- 
τοῦ, ἤγουν παροίκων, χωραφίων, ἀμπελώνων καὶ ὑδρο- 


4 P ἐφοπλισμένοι 11 P ἀσιτείας 12 P ὥπλων 15—16 P 
καὶ κρίσεως καὶ διακρίσεως[!] 95—94 ἑτεράττα об P Προάβλακος 
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Издања: L. Petit et W. Regel, Виз. Врем. ΧΙ, 1906 στρ. 97— 
9$ (бр. 19). 


НобаВобић Зак. Сйом. 555—555 (сЕраћено; по из- 


дању у Виз. Врем.) 


Лепа је и бојна фаланга и ред војника и ратна 
вештина за бој с непријатељима и за сузбијање против- 
ника, али много више од тога прибављају победу цар- 
ству ми они који су оборужани крсним знаком и који 
као бранитељи стоје пред влашћу и силом Светодршца, 
оружјем молитава надалеко одвраћајући противнике. 
Јер од [првих] горе поменутих долази помоћ мноштва 
и снаге и бојна опрема и грозност војника, — а одоних, 
који се по Божјој вољи брину за државу, молитва уз 
пост једног човека, иако лишеног телесне снаге, без 
оружја и судара с непријатељима обара целе неприја- 
тељске фаланге и доноси победу, невидљиво сузби- 
јајуһи нападаче. Дакле, било би неразборито, сматра 
царство ми, обраћати пажњу на неправедна расуђивања 
оних [првих] и награђивати их многим даровима и бри: 
нути се за сретства њихове исхране, азанемаривати ове, 
према којима би више требало да се покаже благона- 
клоност царства ми. 

Због тога царство ми потврђује овим златопечат- 
ним СЛОВОМ часној обитељи Спаситеља Христа, осно- 
ваној на Светој Гори (и) названо] Есфигмен, — сигур- 
ност онога што већ поседује, а и придодаје нека друга 
сретства за исхрану, а то су: | 

метох „свети Ђорђе“ који лежи у округу Провла- 
ку, са свима правима и повластицама његовим, то јест 
њивама, виноградима и воденицом; други метох „Свети 
Никола“ назван Скутаров, са целим поседом и власни- 
штвом његовим, то јест парицима, њивама и водеви- 
цом; други метох у Крусуву „свети Бесребреници“ са 
свима правима и повластицама његовим, то јест пари- 
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μυλικοῦ ἐργαστηρίου, πρὸς τούτοις καὶ ἡ τρίτη μερὶς τοῦ 
αὐτοῦ χωρίου τοῦ Κρουσόβου ἕτερον μετόχιον τὸ ἐν τῷ 
Λαιμίῳ διακείμενον τῆς ὑπεράγνου θεομήτορος μετὰ πάν- 
των τῶν δικαίων καὶ προνομίων αὐτοῦ, ἤγουν ἀμπελώνων, 
χωραφίων , ὑδρομυλικοῦ ἐργαστηρίου καὶ τῶν ἐν αὐτῷ προσ: 
καϑημένων παροίκων Yñ ἀρόσιμος ἰδιοπεριόριστος ἔπονο- 
μαζομένη τοῦ Μουρσᾶ ὡσεὶ µοδίων τετρακοσίων δώδεκα, 
ὡσαύτως καὶ τὸ χωράφιον τὸ παρὰ τοῦ Ἰασίτου προσεν- 
εχϑὲν τῇ τοιαύτη μονῇ’ ἕτερον µετόχιον ὁ ἅγιος Гефруюс 
τὸ διακείμενον ἐν τῇ τοποῦεσία τῶν Στεφανιανῶν, μετὰ 
πάσης τῆς κατοχῆς καὶ διακρατήσεως αὐτοῦ, παροίκων δηλο- 
vót, χωραφίων, ἀμπελώνων καὶ ὑδρομυλικοῦ ἐργαστηρίου, 
πρὸς τούτοις καὶ ἡ ἐκεῖσε катЕтоб τελουμένη πανήγυρις 
τοῦ ἁγίου μεγαλομάρτυρος Γεωργίου" ἕτερον μετόχιον τὸ 
ἐντὸς τῆς μεγαλοπόλεως Θεσσαλονίκης διακείμενον ἐν τῇ 
περιοχῆ τῶν ᾿Ασωμάτων᾽ πάροικος Βασίλειος ὁ χαλκεὺς 
σὺν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ Γεωργίῳ καὶ Μαρίνῳ ἐν τῷ χωρίῳ τῶν 
Σιδηροκαυσίων προσκἀδήµενος σὺν τῇ ἀνηκούση αὐτῷ ὑπο- 
στάσει' ἡ ἡμίσεια μερὶς τοῦ χωρίου τῆς Πορταρέας ἡ μέχρι 
[τοῦ νῦν] κατεχοµένη παρὰ τοῦ μέρους τῆς δηλωθείσης po- 
νῆς μετὰ πάντων τῶν δικαίων αὐτῆς, παροίκων δηλονότι, 
χωραφίων καὶ ἀμπελώνων ἐπέκεινα δὲ πάντων τούτων 
φιλοτιμεῖται αὐτῇ ἡ βασιλεία μου καὶ τὴν ἑτέραν μερίδα τοῦ 
αὐτοῦ χωρίου τῆς Πορταρέας μετὰ πάσης τῆς κατοχῆς καὶ 
διακρατήσεως αὐτοῦ, τοῦτ᾽ ἐστι παροίκων, χωραφίων καὶ 
ἀμπελώνων, ὡς ἂν τὸ ὅλον χωρίον ἀπό ye τοῦ νῦν καὶ 
εἰς τὸ ἑξῆς κατέχηται παρὰ τοῦ μέρους τῆς ῥηδείόης μονῆς, 
καὶ ποιεῖν ἐπ᾽ αὐτῷ, ὅσα καὶ βούλεται. Ταῦτα πάντα KaT- 
ἐχεόδαι βούλεται h βασιλεία μου παρὰ τῆς ῥηδείσης μονῆς 
διὰ τοῦ παρόντος χρυσοβούλλου Λόγου αὐτῆς ἀναποσπά- 
drwg πάντη καὶ ἀναφαιρέτως καὶ ἀναπαυξήτως, Ебтбу ὁ 
ἥλιος τὸν ἡμερήσιον κύκλον περιπολῇ καὶ καταφωτίζη τὸ 
πᾶν, καὶ διατηρεῖσθαι ἀνώτερα πάσης δημοσιακῆς ἐνοχλή- 
όεως, ἤγουν ἀγγαρείας, παραγγαρείας, [ζευγαρατικίου]., 
ψωμοζημίας, πλωΐμων [ἐκβολῆς].............. [βι]ολογίου 
κονταράτων........... 


Le reste де la pièce а disparu par suite де déchirures. 


so Γεωργίου καὶ Μαρίνου 65 щерйбюу вз P καταφωτίξοι 
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цима, њивама, виноградима и воденицом, к томе јоши 
треби део самог села Крусова; други метох који се на- 
лази у Лемију, Пречисте Богоматере са свима правима 
и повластицама његовим, то јест виноградима, њивама, 
воденицом и присељеним на њему парицима; посебно 
ограничена ораница названа Мурса, од прилике 412 мо- 
дија, а такођер и њива коју је овој обитељи поклонио 
Јасит; други метох „свети Ђорђе“ који се налази у Сте- 
фанианском округу, са целим поседом и власништвом 
његовим, наиме парицима, њивама, виноградима и воде: 
ницом, а к томе и панађур који се тамо одржава годи- 
шње на празник светог великомученика Ђорђа; други 
метох који се налази у великом граду Солуну у преде- 
лу „Бестелесних“; парик Василије ковач, с његовим 
синовима Ђорђем и Марином, који се доселио у Сиде- 
рокавсиско село, с имовином која му припада; поло- 
вина села Портареје коју је досад држала названа оби- 
тељ са свима правима његовим, то јест парицима, њи- 
вама и виноградима. А сем свега тога царство ми по- 
клања јој и други део истог села Портареје са целим 
поседом и власништвом његовим, то јест парицима, њи- 
вама и виноградима, тако да би названа обитељ од сада 
и у будуће држала цело село па да на њему ради што 
год хоће. 

Царство ми жели да речена обитељ све то држи 
према овом његовом златопечатном СЛОВУ посве не- 
одвојиво и неотуђиво и неумноживо, све док сунце 
свој дневни круг описује и васељену обасјава, и да [το] 
сачува изузето од сваког јавног узнемиравања, то јест 
ангарије, парангарије, земљарине, хлебнине, изгона лађа 
νὰ: + + ......... . прехране војника. ,... ...... 


Свршетак акта је отргнут. 


ХУ 


СигузоБиЦе де empereur Etienne (Ооиспал) аи monastère 
Esphigménou au Mont-Athos. 


Décembre 6856 [1347] indiction !. 


Sur prière des moines d'Esphisménou l'empereur Douchan confirme 


au monastère ses droits sur le bien de Krosouvo: 
1) 1 décide que le monastère a le droit de propriété sur tout ce 


bien, ауес les deux parties qui lui ont été prises раг la circonscription fl- 
nancière; 
2) il donne au monastère le droit de colloquer sur ce bien des hom- 
mes libres qui ne sont pas inscrits dans les cadastres, 

3) il libère ce bien de tous les impôts et coryées. 


-- : -- / 
L'acte original зе 1гоцуе aux archives d'Espigménou (φάκ. А, 


ἄρ. 4). H est écrit sur un papier (29 X 54,5 cm.) assez abîmé; les derniers 
mots de la signature ne sont plus; la bulle manque aussi. L'acte a été collé 
sur un morceau de soie violette, pour le conserver. C'est pourquoi nous 
n'ayons раз ри voir les philigranes du papier de même que les remarques 


au verso. La signature du monarque de même que les trois mots λόγος, 
је nom du mois, le chiffre де l'indiction et les derniers chiffres de année — 


sont ёсгііѕ а Репсге rouge. 
Notre édition est faite d'après l'original que nous avons photographié 
Editions: Florinski, Actes, p. 85 (daprès une photographie de 
р. Sévastianov) -Ε- 
Petit et Regel, Viz. Vrem, ХП, Suppl. р. 29—50 -Р-. 
рееа. МотавВо 9:4, Zak. Sp. р. 559—540 (d'après Yiz. \геш.; 


abrégé). 
At} ; rary 
\VLODELTLIKA Βιβλιοθή! 
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Хрисовуља цара Стефана Душана манастиру Есфигмену 
на Светој Гори. 


Децембра 6856 [1347], индикта 1. 


На молбу есфигменсВих Балуђера цар Душан потбрђује обом no- 
Ђељом праба манастира на метох Кросубо и то: 

1) одређује да манастиру припада прабо сбојине на цели метох 
заједно са дба његоба дела, koja су од њега била отЬинута Батастар- 
свим пописом, 

9) даје манастиру прабо да насеъаба на том метоху слободне 
људе Боји нису уписани y РатастарсЁЕе Вњиге, 


“= 


5) ослобођаба метох од сбих јабних намета и данаЪа. 


Оригинал на хартији (29 Х 54,5) без печата налази се у ман, 
Есфигмену (φάκελ. I, ἄρ. 4), Хартија је доста истрошена, доњи део 
потписа је отргнут. Цела је побеља сад налепљена на љубичасту сбилу; 
стога нисмо могли да бидимо филигране на хартији ни белешЬе на no- 
лефини. Царев потпис, три речи λόγος, месец, HHAHRT и дбе последње 
речи ү броју година — писане су црбеним мастилом. 

Обо издање приређује се према оригиналу и нашој фо:ографији. 


Издања: Флоринскій, Акты, стр. 85 (по фотографији П. И. 
Себастијаноба) -Р-: 
Petit et Regel, Виз. Врем. ХШ, р. 99—50 (бр. 15), -Р-. 
Прешт. НобавВобић, За. Сйом. 559—540 (по издању у Ви- 
зант. Врем.; сбраћено), 
Али три 
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+ Καλὴ μὲν καὶ στρατιωτικὴ φάλαγξ καὶ ὁπλιτῶν 
σύνταγμα καὶ πολεμικὴ ἐμπειρία πρὸς τὰς τῶν ὀναντίων 
παρεμβολάς, πολὺ δὲ τούτων πλέον οἱ τῷ σταυῤικῷ ἐφωπ- 
λισμένοι σημείῳ καὶ πρὸς τὰς ἀρχὰς καὶ ἐξουσίας τοῦ Kod- 
μοκράτορος ἀντικαδιότάμενοι τὴν νίκην ἐπιχορηγοῦσι τῇ 
βασιλεία роо, τοῖς ὅπλοις τῶν προσευχῶν μακρὰν ἀποδιο- 
πομποῦντες τοὺς ἀντιβαίνοντας ἡ μὲν γὰρ ἐκ τῶν ἄνωϑεν 
εἰρημένων ἀρωγὴ πλήδους ἐστὶ καὶ ῥώμης καὶ ὅπλων na- 
ρασκευὴ καὶ στρατιωτική τις δεινότης, τῶν δὲ τὴν κατὰ 
Θεὸν ἐπανελομένων πολιτείαν ἑνὸς ἀνδρὸς προσευχὴ ὑπ᾽ 
ἀσιτίας τὴν σωματικὴν ἀφηρημένου ἰσχὺν ὅπλων χωρὶς καὶ 
συμπλοκῆς τῆς πρὸς τοὺς ἐναντίους ὅλας φάλαγγας κατα- 
στρέφει τῶν ἐναντίων καὶ προξενεῖ τὴν νίκην, ἀοράτως KQ- 
τατροποῦσα τοὺς ἀντιπίπτοντας ἄλογον οὖν ἡγεῖται ñ βα- 
σιλεία роо καὶ κρίσεως οὐκ ὀρϑῆς ἐκείνων μὲν προνοεῖσθαι. 
καὶ δωρεαῖς ἀνταμείβειν πολυτελέσι καὶ σιτηρεσίων ἐπινοεῖν 
ἀφορμάς, τούτων δὲ μηδένα λόγον ποιεῖσθαι, οἷς μᾶλ- 
λον ἐχρῆν τὰ τῆς βασιλείας роо φιλοτυμήματα ἐπιδείκνυσθαι, 
Ἐπεὶ γοῦν καὶ ἡ κατὰ τὸ ἅγιον ὄρος τοῦ "Адо διακειμένη 
σεβασμία μονὴ ἡ εἰς ὄνομα τιμωμένη τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ 
καὶ ἐπονομαζομένη τοῦ Ἐσφιγμένου ἐκέκτητο μετόχιον τὸ 
λεγόμενον Κρόσουβον μετὰ πάσης τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς 
αὐτοῦ καὶ τῶν ἑτέρων πάντων δικαίων καὶ προνομίων αὐ- 
τοῦ, ἤγουν παροίκων, χωραφίων, ἀμπελώνων καὶ τοῦ ὕδρο- 
μυλικοῦ ἐργαστηρίου' προσαπεσπάσϑησαν δὲ ὃν ἀπογραφικῆς 
καταστάσεως αἱ δύο μερίδες τοῦ τοιούτου χωρίου, καὶ 260. 
ϑησαν ἡ μὲν μία μερὶς τῷ Γαβριηλοπούλῳ ἐκείνῳ, ἡ δὲ 
ἑτέρα τῷ Φαρμάκη μετὰ καὶ τῆς Βισινάς, ὡς ἐναπολειφὺῆ- 
ναι τῇ μονῇ τὸ τρίτον μόνον μέρος τοῦ τοιούτου χωρίου ' 
ἁρτίως δὲ ἀνέφερον τῇ [βασιλεία] роо οἱ τῆς δηλωϑείσης dE- 
βασμίας τοῦ Ἐσφιγμένου μονῆς μοναχοὶ καὶ ἐφάνησαν χρυ- 
σόβουλλα καὶ ἕτερα παλαιγενῆ δικαιώµατα, δικαιοῦντα τῇ 
τοιαύτῃ povij κατέχειν καὶ νέμεσθαι τὸ δηλωϑὲν μετόχιον 
ἅπαν , καὶ παρεκάλεσαν, ἵνα εὐεργετηδῶσι καὶ διὰ χρυσο- 
βούλλου τῆς βασιλείας роо τὸ τοιοῦτον χωρίον, καθὼς 
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Лепа је и бојна фаланга и ред војника и ратна ве- 
штина за сузбијање непријатеља, али много више од. 
тога прибављају победу царству ми они, који су обо- 
ружани крсним знаком и који као бранитељи стоје пред 
влашћу и силом Светодршца, оружјем молитава нада- 
леко одвраћајући противнике. Јер од [првих] горе поме- 
нутих долази помоћ мноштва и снаге и бојна опрема 
и грозност војника, — а од оних који се по Божјој 
вољи брину за државу, молитва уз пост једног човека, 
иако лишеног телесне снаге, без оружја и судара с не- 
пријатељима обара целе непријатељске фаланге и до- 
носи победу, невидљиво сузбијајући нападаче. Дакле 
било би неразборито, сматра царство ми, обраћати na- 
жњу на неправедне судове оних [првих] и награђивати 
их многим даровима и бринути се за сретства њихове 
исхране, а занемаривати ове, према којима би више тре- 
бало да се показује благонаклоност царства ми. 

Пошто дакле часна обитељ, која се налази на Све- 
тој Гори Атосу, посвећена Спаситељу-Христу и названа 
Есфигмен, има стечени метох, назван Кросуво, са свим 
поседом и опсегом његовим и са свима другима прави- 
ма и повластицама, то јест парицима, њивама, виногра- 
дима и воденицом; а откинута су према катастарском 
попису два дела овог села и предата — један део Гав- 
рилопулу, а други заједно с Висинијом Фармакију, тако 
да је обитељи преостао само трећи део овог села; и 
пошто су недавно монаси речене часне обитељи Есфиг- 
мена поднели и показали хрисовуље и друге старе ис- 
праве, које дају овој обитељи право да држи и ужива 
поменути метох у целини, и замолили да им ово село 
буде подарено и по хрисовуљи царства ми, као што су 
га држали пре; 


γον 28 Р Βισινίας 28—29 ἐναποληφὺῆναι 50 le mot βασιλεία. 
mest раз lisible à cause d'une déchirure 51 ἐφάνισαν 59 F оте δικα- 
ιοῦντα 
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προκατεῖχον αὐτό τὴν παράκλησιν αὐτῶν εὐμενῶς προσδε- 
ξαμένη ἡ βασιλεία μου ὡς εὔλογον καὶ δικαίαν, ἔχει ϑέ- 
Anpa καὶ διορίζεται διὰ τοῦ παρόντος χρυσοβούλλου A ó- 
YOU αὐτῆς, ὡς ἂν κατέχῃ καὶ νέµηται ἡ δηλωϑεῖσα ce- 
βασμία τοῦ Ἐσφιγμένου {μονὴ} τὸ χωρίον τὸ λεγόμενον 
Κρόσουβον μετὰ καὶ τῶν ἀποσόπασυέντων δύο [μερίδων av- 
τοῦ, ὡς εἴρηται, τῶν κρατουμένων παρὰ] τοῦ Γαβριηλο- 
πούλου καὶ τοῦ Φαρμάκη ' κατέχῃ δὲ ταῦτα ἡ τοιαύτη μονὴ 
μετὰ καὶ τῆς Βισινίας καὶ μετὰ τῆς ἑτέρας πάσης νομῆς καὶ 
περιοχῆς αὐτῶν καὶ τῶν δικαίων πάντων καὶ προνομίων, 
ἤγουν παροίκων, χωραφίων, ἀμπελώνων καὶ τοῦ ὑδρομυ- 
λικοῦ ἐργαστηρίου. ᾿Αλλὰ καὶ ὅσοι ду ἐϑελήσωσι προσελ- 
95 καὶ προσκαϑίσαι τῷ τοιούτῳ μετοχίῳ ἐλεύϑεροι καὶ τῷ 
δημοσίῳ ἀνεπίγνωστοι, ὀφείλει κατέχειν καὶ τούτους ἡ 
δηλωϑεῖσα μονὴ λαμβάνουσα ἐξ αὐτῶν τὰ ἀνήκοντα δίκαια 
αὐτῆς . "Еп τε διορίζεται ἡ βασιλεία µου διὰ τοῦ παρόντος 
χρυσοβούλλου Λόγου αὐτῆς, ὡς ἂν διατηρῆται τὸ τοιοῦ- 
τον μετόχιον τὸ Κρόόοβον ἀνώτερον καὶ ἀκαταζήτητον πάσης 
καὶ παντοίας δημοσιακῆς ἐπηρείας καὶ συζητήσεως, ἤγουν 
Ὀευγαρατικίου, ξυλαχύρου, µιτάτου, πεσήματος , καστροκτι- 
σίας, κατεργοκτισίας, ἀγγαρίας, Ψωμοζημίας, συνδοσίας 
γεννημάτων καὶ πάσης ἄλλης καὶ παντοίας δημοσιακῆς 
ἐπηρείας καὶ συζητήσεως, νῦν τε οὔσης καὶ εἰς ὕστερον 
ἐπινοηϑησομένης, Οὐδὲν δὲ ἕξει ὅλως [ἄδειαν εἰσέρχεσϑαι 
ἐν τούτοις] ἢ ὁ κεφαλατικεύων ἢ ὁ τὰ δημόσια ἐνεργήσων 
ἢ ἄλλος τις ἐπινοή[σων]..................... 
τν η ||| τῆς βασιλείας μου....... 
μάντησιν * ἐπὶ τούτου γὰρ ἐγεγόνει καὶ ὁ παρὼν χρυσό: 
βουλλος Λόγος τῆς βασιλείας μου [πρὸς τοὺς μοναχοὺς 
τῆς] ῥηθείσης μονῆς εἰς ἀσφάλειαν αἰωνίαν, γεγονὼς κατὰ 
μῆνα Δεκέμβριον τῆς νῦν τρεχοῦσης ἰνδικτιῶνος 
πρώτης тоб ἑξακισχιλιοστοῦ ὀκτακοσιοστοῦ πεντη- 
кобтобс ἔτους, ἐν ᾧ καὶ τὸ ἡμέτερον εὐσεβὲς καὶ ϑ6ο- 
πρόβλητον ὑπεόημήνατο κράτος, 


+ ΣΤΕΦΑΝΟΣ ΕΝ ΧΡΙΣΤΩ ТО ΘΕΩ ΠΙΣΤΟΣ ΒΑΣΙΛΕΥΣ 
ΚΑΙ ΑΥΤΟΚΡΑΤΩΡ ΣΕΡΒΙΑΣ ΚΑΙ ῬΩΜΑΝΙΑΣ. 





40 Le тој μονὴ а été omis par le scribe 41—45 Е ἀποόπασδέν- 


ΩΝ ...... μετὰ πάσης τῆς τοῦ Γαβριηλοπούλου 45 κατέχει 


At}? ; rary 
Piy} 1 \ 
VVIODELTLIKII οἱ ОПК 





ГрчЕе побеље cpuchux бладара 115 


— молбу њихову благонаклоно примивши као умесну 
и праведну, царство ми има вољу и наређује овим зла- 
топечатним својим СЛОВОМ, да поменута часна обитељ 
Есфигмен држи и ужива село названо Кросуво и са два 
откинута његова дела којима су, као што је речено, 
владали Гаврилопул и Фармаки; да држи их ова оби- 
тељ и с Висинијом и с целим осталим поседом и опсе- 
40 гом и са свима правима и повластицама, то јест пари- 

цима, њивама, виноградима и воденицом. 

А и кад би који год људи слободни и државној 
благајни непривезани хтели да дођу и да се доселе на 
речени мегох, треба да речена обитељ држи и њих, 

45. примајући од њих што јој припада по праву. 

Царство ми наређује још овим златопечатним СЛО- 
ВОМ својим, да овај метох Кросово остане изузет и ослобо- 
ђен од сваког потраживања и свакојаког државног намета 
и тражбине, то јест: земљарине, довоза дрва и сламе, 

50 приселице, упадања (војске), градозидања, бродоградње, 
ангарије, хлебнине, приноса жита и сваког другог и сва- 
којаког државног намета и потраживања, и сад посто- 
јећег и оног које ће се у будуће измислити. 

И да се нико нипошто не [усуди да улази у њих], 

55 било кефалије, било сакупљачи државних пореза било 
ко други, ко ΠΕ намеравати................. 
© жоё жй ος... царства Ми, .......... 

Због тога постало је и овз златопечатно СЛОВО 
царства ми за монахе речене обитељи ради вечите си- 

бо гурности, месеца децембра, текућег првог индикта, 
шеастхиљада осамсто педесет шесге године, на чему је 
и наша благочастива и Богом чувана влада потписана. 


(γί 
‘л 


1 СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР 
И САМОДРЖАЦ СРБИЈЕ И РОМАНИЈЕ. 


48 ξπροσκαϑήσαι ; Е προσκαϑίξαν; Р προσκαθῆσθαι... . 50 
ἀνείκοντα sg διατηρεῖται 55 Κρόσουβον 5—56 καστροκτησίας᾽ 
κατεργοκτησίας; Novaković πεσηµίατος; ἁγκαρίας 56—57 Е συν. 
δόσιας γεν......, καὶ 5ο chez F après les mots ἔξει ὅλος Пу а 
une lacune jusqu'à la date: κατὰ μῆνα 67 Е ἐσημήνατο τι P ‘Ра- 


μαίων (2) 


ХУ! 


СпгузобиПе де empereur Etienne а la Laure де St. 
Athanase au Mont Athos. 


Décembre 6856 [1347], indiction |. 


Ayant visité le couvent де Lavra, Гетрегецг Douchan lui fit beau- 
coup de dons et lui délivra ce chrysobulle par lequel: 

1) il confirme son droit de propriété sur tous les biens et son im- 
munité complète, 

2) il fait don des revenus de Siderokausion, de la pêche et des sa- 
пез а Chrysopolis, 

5) il donne à Lavra le monastère d'Eleousa pour soutenir ип hôpital,. 

4) il fait don des revenus des mines de fer а Trilision. 


L'orisinal(?) sur papier sans bulle a été vu par P. Uspenski aux ar- 
chives de Lavra. Pendant notre séjour à Lavra on па pu nous procurer 
ce document, qui est peut-être perdu. Cependant, grâce а lamabilité du 
rév. moine docteur Athanase, nous ayons pu consulter le „code“ inédit de 
Lavra, dans lequel tous les diplômes du monastère ont été copiés avec 
soin par les moines Chrysostome et Alexandre (au XIX-e siècle). On trouve 
dans ce code deux copies (А et B) du chrysobulle en question, avec sa 
signature serbe fidèlement copiée. Ces copies nous présentent souvent de 
meilleurs textes que la copie de P. Uspenski; par ex. elles ont la date 
précise: „mois de décembre“ quí manque chez Uspenski. Il est très intéres- 


sant que dans ces copies le dernier mot: Λόγος est remplacé par [е mot 
slave: СЛОВО. Sans doute c'est une particularité de Toriginal. Puisque P. 
Uspenski па copié п! се mot пі la date précise, nous pensons qu'il n'avait 
pas devant 1ш l'original, mais une copie quelconque. 


Edition: Florinski, Actes, p. 98—100 (d'après une copie de Р 
Uspenski) 
реса: Novaković. Ζακ. Sp., р. 491—495 (d'après Florinski). 
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Хрисовуља цара Стефана Душана Лаври светог Ата» 
насија на Светој Гори. 


Децембра г. 6856 [1347] индикта !. 


Лично посетибши Лабру Cb. Атанасија, цар Душан учинио је ма~ 
настиру белиће поВлоне и издао хрисобуљу RojoM ΜΥ: 

1) потбрђује прабо сбојине на ъегоба имања и потпун имунитет 
тих имања, 

9) дарује манастиру дохотке од села Сидеровабсие, од рибо- 
лоба и солане у Хрисопољу, 

5) повлања му манастир Елеусе за издржабање болнице и 

4) порлаьа му дохотЬе од железних рудниРа у Трилису. 








Оригинал (?) на хартији, без печата налазио се у архибу Лабре, 
τας га је бидео и преписао П. УспенсЬи. За бреме нашег борабЬа ү 
Лабри та} оригинал пије могао да се нађе. ИпаЪ, захђаљујући љубазно- 
сти јеромонаха д-ра Атанасија, дошли смо до још неиздатог „водеьса“ 
сбих лабрерих побеља, писаног брло пажъибо у ХІХ бебу од учених 
монаха Хризостома и Алерсандра. У том Бодећсу налазе се и aba npe- 
писа (А и В) обе Душанобе пођеље са тачно Вопираним срисЬим. ње~ 
гобим потписом. Оби преписи на много места пружају нам бољи тест 
него препис П. УспенеВог, напр. доносе датум: „месеца децембра“ ko- 
jer нема Код УспенсЬог. Врло је значајно што у теБсту „БодеЬса“ на 


последњем месту грчЁа реч: λόγος замењена је ορποβοµ речи: СЛОВО. 
Веробатно rako је било у оригиналној пођељи. Пошто D. УспенсЬи 
није забележио ни обу појабу ни датум месеца, претпостабъамо да он 
није имао пред собом оригинал, Бей seka препис на хартији. 


Издање; Флоринскій Ае. акты, стр. 98—100 (по препису еп, 
Порф. УспенсВог). 
Прешт. Нобавобић, Зак. Спом. 491—495 (без почетних pe- 


доба). 
Али ргагу 


118 А. Солобјеђ и В. Мошин 


1 T Εἴπερ ἄλλη τις βασιλεῖ προσήκουσα ἀρετή, καὶ ἡ 
περὶ τὸ ϑεῖον εὐσέβεια καὶ περὶ τὰς ἁγίας αὐτοῦ ἐκκλησίας 
καὶ τὰς ἀφιερωμένας αὐτῷ μονὰς σπουδὴ καὶ ἐπιμέλεια πε- 
ρισπούδαστον εἶναι ὀφείλει’ ἐντεῦθεν γὰρ καὶ ñ φιλανϑρω- 

5 πία συνάγεται καὶ ђ πρός τε τὸν θεὸν καὶ τὸν πλησίον 
ἀγάπη κατορϑοῦται τὸ τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν πλή- 
ρωμα' καὶ ἡ βασιλεία µου γοῦν ζῆλον ἔχουσα καὶ πίστιν 
καὶ σπουδὴν τῇ τοῦ Χριστοῦ χάριτι εἰς τὰς ἁγίας αὐτοῦ ἐκ- 
κλησίας καὶ εἰς τὰ ἱερὰ μοναστήρια, ἤκουε μὲν καὶ ᾿πρότε- 

10 ρον περὶ τῆς ἐν τῷ ἁγίῳ ὄρει τοῦ "Адо διακειμένης ce- 
βασμίας Λαύρας τοῦ ἁγίου πατρὸς ἡμῶν ᾿Αϑανασίου καὶ 
εἶχεν ἐγκάρδιον πόϑον καὶ ἀγάπην καὶ πληροφορίαν εἰς 
αὐτήν' ὡς δὲ κατέλαβεν h βασιλεία µου, θεοῦ εὐδοκοῦντος, 
εἰς τὸ ἱερὸν τοῦτο καὶ ἅγιον ὄρος, καὶ προσεκύνησε pev 

15 καὶ τὰς ἄλλας ἁγίας τοῦ θεοῦ ἐκκλησίας, εἰσῆλθον δὲ καὶ 
ἐν τῇ ῥηϑείση (ера. Λαύρᾳ καὶ προσεκύνησα τὴν ὑπεραγίαν 
δέσποιναν Θεοτόκον καὶ τὸν ἅγιον πατέρα ᾿Αϑανάσιον καὶ 
εἶδον καὶ τοὺς ἐν αὐτῇ ἁγίους γέροντας καὶ ἅπαν τὸ πε- 
ριβόητον τοῦτο καὶ παρὰ πᾶσι ϑαυμαζόμενον μοναστήριον, 

о ηὐχαρίότησα μεγάλως τῷ ἐλέῃ τοῦ Θεοῦ καὶ ἐκρατήδην ße- 
βαιότερον καὶ ἀσφαλέστερον, μετὰ καϑαρᾶς καὶ ἀληϑινῆς 
καρδίας, εἰς τὴν ἀγάπην τῆς ἁγίας Λαύρας. Διὰ τοῦτο 
γοῦν καὶ ἐκινήδην, ἵνα καὶ μείζονάς τινας εὐεργεσίας ἐν- 
δείξωμαι, ἀναλόγως πρὸς τὴν διάϑεσιν καὶ πληροφορίαν, 

25 ἣν ἐκτησάμεν. ᾿Απολύει γοῦν τὸν παρόντα χρυσόβουλλον: 
Λόγον ἡ βασιλεία μου, ё’ οὗ προστάσσει καὶ διορίζεται, 
ἵνα πάντα τὰ κτήματα καὶ μετόχια καὶ τὰ λοιπὰ. δίκαια, 
ἅπερ κέκτηται ñ τοιαύτη σεβασμία Λαύρα διά τε παλαιγε- 
νῶν χρυσοβούλλων καὶ προσταγμάτων τῶν ἀοιδίμων βασι- 


зо λέων καὶ λοιπῶν δικαιωμάτων, κατέχῃ ταῦτα καὶ εἰς τοὺς 


ἑξῆς ἅπαντας καὶ διενεκεῖς χρόνους ἀνενοχλήτως, ἀδιασεί- 
ὅτως, ἀναποσπάστως καὶ ἀναφαιρέτως καὶ ἁβιάσότως, πάσης, 


1 Е Ἐπεὶ ο F ἁπάσας αὐτοῦ 5 συναγέδη 4—5 Е omet: 
καὶ ἡ φιλανϑρωπία συνάγεται 5 τῶν ϑεὸν; Е omet те 8 la copi 
Ва θεοῦ ац lieu де Χριστοῦ; F omet ἁγίας о F a ἤγουν аи lieu 
де ÑKOVE 11 les deux copies n'ont раз ἡμῶν 14 А, Е προσεκύνησα 15 
А, В mont раз δὲ; 16 B omet ῥηθείση 19 В ϑαυμαζόμενον παρὰ 
πάσι... oo τὰ ἐλέη 95—94 Е ἐκδέξομαι es Е πληροφορίαν 
ἐκτισάμην 96 F отете зе Е καὶ ἁποσπάστως 
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Кад већ цару доликује свака друга врлина, треба 
да му буде предмет највеће бриге и благочастивост 
према Божанству и ревност и старање за свете Његове 
цркве и за посвећене Њему обитељи. Тиме се наиме 
и човекољубље развија, и љубав према Богу и ближ- 
њему успешно остварује испуњење закона и пророка). 
И царство ми, дакле, имајући по благодати Христовој 
ревност и веру и старање о Његовим светим црквама 
и светим манастирима, примало је и раније вести о 
часној Лаври светог оца нашег Атанасија, која се на- 
лази на Светој Гори Атосу, и имало је према њој срда- 
чну чежњу и љубав и потпуно поуздање у њу. А када 
је царство ми дошло с божјим благовољењем на бо- 
жанску ову и Свету Гору, и поклонило се и другим 
светим божјим храмовима, дофох?) и у речену свету 
Лавру, и поклоних се пресветој владичици Богородици 
и светом оцу Атанасију, и видех и свете старце у њој 
и цео овај чувени манастир који задивљује цео свет, — 
премного захвалих милосрђу божјем, и бих још чвршће 
и сигурније, из истинског и чистог срца, обузет љу- 
бављу према светој Лаври. Стога сам се, дакле, и на- 
шао побуђен да учиним и већа нека доброчинства сра- 
змерно расположењу и потпуној оданости, коју сам 
стекао. 

Царство ми издаје, дакле, ово златопечатно СЛОВО, 
којим заповеда и наређује за сва имања и метохе и за 
остала права, која поседује ова часна Лавра на основу 
старих хрисовуља и простагми славних царева и оста- 
лих исправа, да их она држи и за сва будућа и вечна 
времена неузнемиравано, непоколебљиво, неодвојиво и 
неотуђиво и ненасиљно, изузето од сваког и свакојаког 


1) Ебанђ. од Мат. У, 17: „не мислите да сам ја дошао да үБинем 


zakon или пророВе; нисам дошао да увинем, него да испуним.... 


2) Интересантан је изненадан прелаз од 5 лица (чарсшво ми) y 


прбо, што се perko дешаба у побеъама. Исто налазимо snak у Ayma- 
нобој лобељи ман. Леснобу (1548 г.?) на срисвом 1езиВу. Зак. Сйом. 
676—681. 
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А. Соло еб и В, Мошин 


аматера καὶ παντοίας ἐπηρείας τῆς τε νῦν οὔσης καὶ τῆς 
ὕστερον ἐπινοηὺδησομένης, Καὶ οὔτε κεφαλή τις ἵνα εὑρίσκε- 
ται εἰς οὐδὲν τῶν κτημάτων αὐτῶν, οὔτε τις ἀπὸ τῶν εὖ- 
ρισκομένων εἰς τὰ кадомка κεφαλατίκια ἵνα ἔχη ἄδειαν 
ἀπαιτεῖν τι ἐξ αὐτῶν, À κατατρίβειν, ἢ ζημιοῦν αὐτὰ ἢ ka- 
ϑολικῶς, ἢ μερικῶς, ἢ ὅλως εἰσέρχεσϑθαι ἐν αὐτοῖς παρὰ 
γνώμην αὐτῶν, ἀλλ᾽ εἶναι πᾶσιν ἄβατα καὶ ἀνεπηρέαστα' 
καὶ οὔτε ζευγαρατικόν, οὔτε φονικόν, οὔτε καστροκτισία, 
οὔτε ἄλλο τι δημοσιακὸν κεφάλαιον ἀπαιτηϑήσεται ἐξ aù- 
τῶν, ἀλλ᾽ ὡς ἀφιερωμένα τῷ Θεῷ διαμένειν ἄψαυστα ἀπὸ 
πάντων μικρῶν те καὶ μεγάλων. Ἐπεὶ δὲ εἰς τὸ εἰς τὰ 
Σιδηροκαύσια καταφύγιον προκατεῖχε μὲν ἡ τοιαύτη Λαύρα 
τὸ ἥμισυ διὸ παλαιγενῶν χρυσοβούλλων,, εὐεργετεῖ ἡ βα- 
Ciàgia μου ἰδίως καὶ τὸ λοιπὸν ἅπαν, ὅσον εὑρίσκεται ôn- 
μοσιακὸν καὶ προνοιαστικόν, καδὼς εὐεργετήδη καὶ πρό- 
τερον διὰ προστάγματος τῆς βασιλείας цоо. “Ὡσαύτως δω- 
ρεῖται ἡ βασιλεία μου τῇ τοιαύτη ἁγία καὶ ἱερᾷ Λαύρᾳ 
λαμβάνειν кат’ ἔτος ἀπὸ τῆς ἁλικῆς καὶ σκάλας τῆς Χρυ- 
σουπόλεως ὑπέρπυρα τριακόσια, ἤτοι οὐγγίας, καὶ εἰς τὸ 
νοσοκομεῖον αὐτῆς εἶναι εἰς μετόχιον ἡ μονὴ τῆς ᾿Ελεούσης 
pe? Фу κέκτηται δικαίων καὶ προνομίων, λαμβάνωσι δὲ 
кат’ ἔτος ἀπὸ τῶν σιδηροκαυσίων τοῦ Τριλισίου καὶ Βρον- 
δέως μαζία ἑξακόσια σιδήρου ἀκωλύτως, Ταῦτα γοῦν πάντα 
τὰ διαληφϑέντα, καϑὼς δεδήλωται, καϑέδει ἡ τοιαύτη ce- 
βασμία Λαύρα ἀνακρωτηριάστως καὶ χωρὶς τῆς οἰαςδήτινος 
ἐπηρείας те καὶ ὀχλήσεως τῇ ἰσχύϊ καὶ δυνάμει τοῦ παρόν- 
τος χρυσοβούλλου Λόγου τῆς βασιλείας pov’ εἰς γὰρ 
βεβαίαν καὶ μόνιμον, ἀπαράϑραυστον те καὶ ἀμετακίνητον 
τὴν κατοχὴν καὶ νομὴν πάντων τῶν ἀνωτέρω διειλημμέ- 
νων ἐγένετο καὶ ἐπεχορηγήδη τῇ διαληφϑείσῃ σεβασμία 
καὶ ἱερᾷ ἁγία Лаорс καὶ ὁ παρὠν χρυσόβουλλος СЛОВА 
τῆς βασιλείας pov ἀπολυϑεῖς κατὰ μήνα Δεκέμβριον τῆς 


53 Е ἀνωτέρω 55 В omet ἀπὸ 5ο Е κεφαλατικὰ 57—58 F 


Ш γυμνοῦνλ au lieu де Ὁημιοῦν ss après »μερικῶς" F а encore ἢ καιρι- 
κῶς; nous pensons que се mot vint per erreur dins la copie d'Uspenski, 
parce que les deux codes n`ont раз се mot, qui est d’ailleurs inconnu aux 
autres chrysobuiles 40 F Ὀευγαρατίκιον; καστροκτησίαν 43 F omet 
εἰς τὸ 46 Е Ht ἰδικῶς au lieu де ἰδίως дә F omet καὶ ἱερὰ 50—51 
les deux codes ont Χρυσοῦ ги lieu de Χρυσουπόλεως 51 Е ὑπέρπυρα 
уто, οὐγγίας....... καὶ εἰς τὸ 55 F λαμβάνωσι καὶ кат’ 54—55 
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намета, било постојећег сада, било оног који ће се у 
будуће измислити. И да се нико]и кефалија не нађе на 
икојем од њихових имања, нити ко од оних што раде 
35 на општем опорезивању да се не усуди што год од 
њих захтевати или затирати или глобити их, било 
сасвим било делимично, или уопште улазити у она 

[имањ | против њихове воље, него да буду свима не- 

приступачна и неповредива, па ни земљарина, ни вражда, 
40 HH градозидање, ни који други од јавних данака да се 

не тражи од њих, него као посвећена Богу треба да 

остану неприкоснозена од свих малих и великих [да- 
жбанај. 

А пошто је у Сидерокавсијском прибежишту ова 

45 Лавра држала раније половину на основу старих хри- 

совуља, то царство ми дарује као својину све остало, 

што се налази државног и пронијарског, као што је 

била обдарена и пре на основу простагме царства ми. 

Исто тако дарује царство ми овој светој Лаври, да 
зо прима годишње од риболова и од пристаништа у Хри- 
сопољу 300 перпера, то јест унција. И нека буде као 
метох за њезину болницу обитељ Милосрдне с пра- 
вима и повластицама које поседује, и да примају го- 
дишње од леваонице гвожђа у Трилису и Вронту 20 
мера гвожђа неспречавано. 

Дакле, све ове наведене тековине, као што је 
објављено, држаће ова часна Лавра неокрњено и без 
икаквог намета или узнемиравања силом и снагом овог 
златопечатног СЛОВА царства ми; јер за сигурно и 


tr 
Qi 


бо трајно, те непрекршиво и непокретно поседовање и 


уживање свега горе наведеног постало је и поклоњено 
поменутој часној светој Лаври и ово златопечатно 
СЛОВО царства ми, издато месеца децембра текућег 


F omet καὶ Βρονδέως ss Е μαγία) Е διακόσια (sic); ВЕ σίδηρον, 
Е met après le mot ὀκωλύτως une lacune qui пе 52 trouve раз dans les 
codes 61—62 Е аи leu де διειλημμένων а διηγηµένων ве 
ἐπιχορηγήνη 55—64 F λόγος τῆς ἐνισταμένης 64 les mots: τῆς βασιλείας 
...... Δεκέμβριόν — manquent chez Е 
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65 ἐνισταμένης πρώτης ἰνδικτιῶνος τοῦ ἑξακισχιλιοστοῦ ὀκτα- 
κοσιοστοῦ πεντηκοστοῦ ἕκτου ἔτους, ἐν ὦ καὶ τὸ 
ἡμέτερον εὐσεβὲς καὶ ϑεοπρόβλητον ὑπεσημήνατο κράτος. 


СТЕФАНБ ΒΡ ХРИСТА БОГА ВЪРНИ ЦАРЬ + 
СРБЛЕМБ И ГРЬКУМЬ И ДЕСПОТАТС) ЗАПАДНИ 
70 ЗЕМЛИ [sic] 





Га соріе де la signature ди tsar Роисрап qui зе trouve dans le „соде“ 
de Ката. 


өв Е Ш autrement: БЛАГОВЪРНИ ЦАРЬ вә les copies ont ДЕ- 
СПОТАТЮ (2); Е n'a раз les 4 mots après: ГРЬК®МЬ 
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првог индикта шест хиљада осамсто педесет шесте го- 
65 дине, на коме је и наша благочастива и Богом чувана 
влада потписана, 


T СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР + 
СРБА И ГРКА И ДЕСПОТАТА ЗАПАДНЕ ЗЕМЉЕ. 


XVII 


Chrysobulle de Гетрегеиг Etienne аи monastšre Russe 
de St. Pantéleimon au Mont-Athos. 


Janvier 6855-sic [13489] indiction 1. 


Par ce chrysobulle le tsar Douchan: 

1) donne аи monastère Russe les villages: Antzista, Yenikeia, Egido -~ 
mista et Dovnikeia, 

9) il confirme les immunités de ces villages et défend leur entrée aux 
kéfhalés et aux autres fonctionnaires, 

3) il libère ces villages de tous les impôts et de toutes les charges, 

4) íl confirme les immunités des biens du monastère à Salonique, à 
Kalamaria et а Ravenikia. 

Nous voyons Фаргёз l'acte de donation de 1575 d'Alexis Paléologue, 
fils du grand hétériarche Michel Kalabaris (Actes, р. 185) que ces villages— 
Antzista et Veniheía, avaient été en possession de son père avant Госси- 
pation serbe jusque 1545 quand Ц les а délaissés, et que le tsar Douchan les 
a donnés alors au monastère Russe., Les mêmes villages sont mentionnés 
comme métoches du même monastère dans les chrysobulles de 1549, édités 


en langue slave et signés par Douchan. 


Ce diplôme est сопзегуё aux archives du monastère Rossiko (St. 
Pantéleimon) dans deux exemplaires (qui portent tous deux le Nè 55). Il est 
composé selon toutes les règles de la diplomatique byzantine. 

А) L'exemplaíre qui semble être l'original, est écrit sur un parehe- 
тіп long foncé (de deux тогсаих), ayant 91,7 cm. de large εἰ 1 m. 16 ст. 
de long. La bulle a disparu, mais ЇЇ reste trois trous pour le cordon. Га 


signature du basileus, les trois mots: Λόγος, le пот du mois οἱ de l'in- 
diction, ainsi que les deux derniers chiffres de Гап — sont ёсгїз а Гєпсге 


rouge, d'une écriture énergique. Au verso: T ЗА ΙΑΝΗΗΙΗΑ (еп slave) 

B) Le second exemplaire аи! nous semble être une copie authentique 
(ou ип doublet de l'original), est écrit sur un рагеһетіп plus claír εἰ en- 
core plus long (aussi de deux pièces), ayant 21,6 cm. de large οἱ 1 m. 55 


ХУП 


Хрисовуъа пара Стефана Душана Руском манастиру 
Св. Пантелејмона на Светој Гори. 


Јануара 6855! [13482] индикта 1. 


Обом хрисобуљом цар Душан: 

1) дарује РусВвом манастиру села: Јанчишта БОА Струме, ВениБи]у. 
Жидомишта и Дубницу, 

9) даје тим селима имунитет и забрањује долаза6 у њих Бефа- 
лијама и другим чинобницима, 

5) ослобођаба та села од ,cbaRor намета и потражиђања“, 

4) потбрђује имунитет манастирсрих метоха у Солуну, у Kanama- 
рии и у РабениВији. 

Из даробнице Длерсија Палеолога, сина Белићог хетеријарха Muy- 
хаила Калабари, издате истом манастиру г. 1575 (Акты, стр. 185) Биди се 
да је та села (Јанчишта и ВениБија) држао његођ oran до српсћог осбо- 
јења г, 1545 Бад их је напустио, и да их је онда цар Стефан уступио 
ΡΥΟΒΟΜ манастиру. Иста имања спомињу се Бао манастирсЬи метоси 
и Y српсвим Душанобим побељама Г. 1349 истом манастиру. 





Oba побеља сачуБана је у ман, Сб, Пантелејмона у aba примерьа 
(оба под бр. 55), састављена по сбима прађилима бизантисве дипло- 
мативе: 

А) прби, koju сматрамо за оригинал, писан је на дугачЬом жутом 
пергамену (слепљен из дба ΕΟΜΔΑΔ) шиоине 91,7 и дужине 116 см. Пе- 
чат није сачубан, остале су три рупице. Доле испод печата, белешћа 


рувом XIV beka: T ВА ТАНЧИЦА, Цареб потпис, три речи λόγος, ме- 
сец, HHAHRT и abe последње Spojke у години --- писане црђеним масти- 
лом, царебом рувом, брло енергичним потезима, 

В) други Боји можемо сматрати за Бопију (издату од логофета?),. 


писан је на још бейем и нешто сђетлијем пергамену (исто слепъеном 
од Аба Еомада) ширине 91,6 и дужине 155,9 см. Печата исто нема, само. 


Athi ргагу 
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ст. де long. Га bulle а également díssaru, il пе reste que trois trous., 
L'encre rouge est employée pour tous les mêmes mots que dans Гехетр- 
laire А. L'ecriture de cette pièce est un peu plus élégante que celle де 
ја première. П у a des remarques au verso Фипе écriture slaye ди ХЇ\-е 


siècle: Т ВА ТАНЧИЧА (= pour Jančiča) et d'une autre du теле temps T „ди 
tsar Stefan à Salonique et а Kalamaria“. 

С) П existe encore un copie postérienre sur ип parehemin blanc 
(25,5 X 105 cm), écrite d'une main du XVI-e ou ХУП-е siècle. Cette copie 
n'est pas trop soignée, elle a omis certains mots, les λόγοι n’y sont pas in- 
52115. 

D) Enfin une version ди même сћгузоршЏе еп grec moderne а été 
{айе au ХУШ-е siècle. Elle est écríte sur une grande feuille де papier blanc 
{avec la signature ди basileus, соріёе а Гепсге rouge) et contient quelques 
interpolations. 

Dans tous les trois exemplaires Гап 6855 ne correspond раз à l'in- 
diction 1, qui exige Гап 6856. Nous pensons que l'indiction écrite πρώτης 
(par la main du basileus dans Гех. A) est exacte, tant plus qwelle corre- 
spond au temps du pèlerinage де Douchan аи Mont-Athos; tandis que le 


isar a bien ри commetre une petite faute en inscrivant Гаппёе πεντηκο” 
Οτοῦ #' au lieu de πεντηκοστοῦ с | Га ри faire sous Finíluence du projet 
du chrysobulle refusé (Ne XVII-a), dans lequel la date 6855 avaít été inserite 
d'avance, 


Edition: Acta Rossici, Kiev 1875, р. 988 —996: 

Рёёа: Novaković, Zak. Sp. р. 504—505 (incomplète; daprès 
les Actes). 

Littér. Florinski, Ратјаник, р. 69. 


1 Βασιλεῖ πιστῷ καὶ δεοφιλεῖ καὶ πάντα μὲν τὰ πρὸς δοξολο- 
γίαν θεοῦ καὶ τῶν αὐτοῦ ϑεραπόντων ἀνεγηγερμένα περι- 
ποιεῖσθαι τεμένη καὶ τῶν πρὸς σύστασιν αὐτῶν φροντίζειν, 
ἁρμόδιον καὶ προσῆκον: πολλῷ δὲ πλέον τὰ εἰς ψυχῶν 

5 φροντιστήρια ἀφιερωϑέντα καὶ τὰς πρὸς τὸ ζῆν ἀφορμὰς 
τοῖς ἐν αὐτοῖς προσκαρτεροῦσι μοναχοῖς ἐπιβραβεύοντα, ἐν 
οἷς μάλιστα Θεὸς δεραπεύεται' τηνικαῦτα καὶ τὴν περὶ ταῦτα 
διαμονὴν καὶ πρόνοιαν διὰ πλείονος ἔχειν τότε γὰρ οὐ 
προσῆκον μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀναγκαῖον καὶ ὅσῳ μεῖζον εἰς 

{0 ἀρετήν, τοσοῦτῳ καὶ ϑαυμασιώτερον. Οὕτω κἀντεῦϑεν ἡ 
βασιλικὴ εὐσέβεια καὶ τὸ ταύτης φιλότιμον διαδείκνυται 


At}? 1 гаг ү 
1γΙΟΠΕΙΤΙΚΗ DI модп“ 





м 


Грчке побеље cprcRux бладара 197 





—— о : 


тра рупице. На полеђини горе белешва рубом XIV beka: f ЗА |АНЧИЧА 


и друга ситнијим рућописом: T стефана ША Βλ (ОАХНИ H Bh ΚΔΛΑΙΜΔΛΗ. 
Црбеним мастилом писане су сђе исте речи што и у прбом примерђу; 
рувопис је нешто елегантнији него у прбом. 


С) Постоји још трећи препис на белом пергамену 95,5 Х 105 см. 
рубом ХҮІ-ХҮІІ beka, доста непажљиб, са нешто испуштених речи п 
са ‘непопуьеним местима за речи: λόγος. Obaj доцнији препис за 
нас нема значаја. 


D) Сем тога у ХУШ beky оба иста Хрисобуља била је прерађена 
на нобо-грчвом језиву. Оба прерада написана је на беливом листу беле 


хартије (са потписом цара црбеним мастилом) и садржи Hekonuko guy- 
терполација. 


У сбима примерцима година се не слаже са индАпетом (индивт I 
одгобара год. 6856, доб је написана 6855). Обо је чуднобато, тим бише 
што у прбом примерКу cbu су датуми писани царебом руБом. Мислимо 


да је индиьт прби (πρώτης) тачан, тим бише што одгођара бремену 
цареба 6opabha на Сбе:ој Гори; доб је број година погрешно уписап 


πεντηκοστοῦ Ε΄ (где је цар стабио Ε΄ место с) под утицајем раније 


спремљеног пројекта хрисобуље (бр. XVIL-a) у kojem је Бей стајала оба 
година 6855. 


Иадање: Акты ман. Св. Пантелеймона, Кїевъ 1875, стр. 988—996 (с 
pyckam пребодом). 

Прешт. Hobakobuh, Заќ Сйом. 504—505 (сбраћено), 

Литер. ФлоринсЬ н, Памятники, стр. 62. 


1 Верном и богољубивом цару пристоји и доликује 
чувати сва света места подигнута за слављење Бога и 
његових угодника, и старати се о њиховом одржавању; 
а много више — о оним местима, која су посвећена 

5 бризи о душама и која дају сретства за живот мона- 
сима који у њима бораве, а у којима се највише по- 
штује Бог. Према томе треба више ценити и истрајно 
старање о томе, јер ово у том случа[у не само доли: 
кује, већ је и неопходно, па у колико је оно по врлини 

10 веће, у толико више заслужује дивљење. Тако се и 


одатле показује царска благочастивост и дарежљивост 
ове. 


Athi ргагу 
Ανιορειτική Βιῤλιοθήκγ 


128 


15 


20 


55 


40 


45 





А. Солобјеђ и В. Мошин ο. 
διὰ δὴ ταῦτα καὶ ἡ ἐκ Θεοῦ βασιλεία роо τῆς κατὰ τ 
ἄγιον ὄρος τοῦ "Адо διακειμένης όεβασμίας μονῆς, τῆς 
ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ μεγάλου ἐν μάρτυσι καὶ ἰαμματικοῦ Hav- 
τελεήμονος καὶ ἐπικεκλημένης τῶν Ῥώσων, πολιλῆς ἐπιμε- 
λείας καὶ συγκροτήσεως δεομένης, πρόνοιαν πολλὴν τε 
μένη καὶ τῶν ἐν αὐτῇ μοναχῶν то ἀνενδεὲς αν μα 
καὶ αὔταρκες, ὡς ἂν κἀκεῖνοι πάσης ἀπηλλαγμένοι фр 
τίδος καὶ ἀπερισπάστως διάγοντες μόνῳ θεῷ προσανέχωσι 
καὶ τὰς δοξολογίας αὐτῶν καϑαρὰς ἀναφέρωσι καὶ ἐκτθνξ- 
ὅτερον τοῦ κῥάτους αὐτῆς ὑπερεύχωνται, δωρεῖται ΓΙ τοῦ 
παρόντος αὐτῆς εὐσεβοῦς χρυσοβούλλου Λόγου πρὸς ον 
τοιαύτην δεβασμίαν μονὴν τὸ περὶ τὸν УВ экее 
νον χωρίον, τὸ οὕτω πως ἐπονομαβόμενον τὴν Αντοίόταν, 
μετὰ πάσης τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτῆς ` i TE TÒ Хоро 
τὴν Βενίκειαν μετὰ τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτῆς, оү τ 
περὶ αὐτὴν τριῶν ζευγηλατείων,, τοῦ ἐν τῷ τοιούτῳ χωρίῳ 
πόρου, τῶν περὶ αὐτὸ μυλοκοπίων καὶ λοιπῶν πάντων бе 
καίων ὡσαύτως τὸ χωρίον τὴν Αἰγιδομίόταν μετὰ πάσης 
τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτῆς ἀλλὰ δὴ καὶ τὸ а τήν 
Δοβνίκειαν μετὰ πάντων τῶν δικαίων καὶ προνομίων αὐτῆς, 
τοῦ те περὶ αὐτὴν ϑείου ναοῦ тоб ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς ἁγίας 
μάρτυρος Κυριακῆς μετὰ τῆς ἀνηκούσης αὐτῷ γῆς, τοῦ Фра 
πελοπάκτου καὶ πάσης τῆς περιοχῆς αὐτοῦ. "Όδεν καὶ τῇ 
ἐμφανείᾳ καὶ δυνάμει τοῦ παρόντος Ἢ Λόγου 
τῆς βασιλείας μου καϑέξει καὶ νεμηϑήσετσι ἡ τοιαύτη de- 
βασμία τῶν Ῥώσων μονὴ τὰ εἰρημένα μετόχια κυρίως καὶ 
δεσποτικῶς, ἔτι τε ἀναφαιρέτως, ἀδιασείότως καὶ ἄνενοχ- 
λήτως, εἰς τοὺς ἑξῆς ἅπαντας καὶ διηνεκεῖς Χρόνους᾽ καὶ 
οὐδεὶς τῶν κεφαλαττικευόντων ἐν τῇ τοιαύτη χώρᾳ , ἢ том 
τὰ δημόσια διενεργούντων, ἢ τῶν ἄλλων ὁπάντων ἐπάξει 
ὅλως εἰς τὰ τοιαῦτα κτήματα κατατριβὴν καὶ ἐπήρειαν, А 
χεῖρα πλεονέκτην καὶ ἅρπαγα, ἢ ἑτέραν οἰανδήτινα из 
ϑ6εσιν καὶ καταδυναστείαν καὶ ἀπαίτησιν ἀλλὰ διατηρηδή- 
σεται ταῦτα πάντα καὶ μενοῦσιν ἀνενόχλητα παντελῶς καὶ 
ἀδιάσειστα ἀπὸ πάσης καὶ παντοίας ἐπηρείας καὶ συζητή- 
σεως, τῆς κατὰ τὴν ὅλην χώραν τῆς βασιλείας к ἐπερχο- 
μένης πρὸς τούτοις διορίζεται ñ βασιλεία роо κατέχειν τὸν 


12 В mwa раз δὴ 18 В ἀπηλλαγμένη ет ζευγηλατίων 531 Β 


Δοβνίκνειαν 41 В διμόσια 45 πλεονέκτιν 
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Ради тога и по милости) божјој царство ми, 
показујући велико старање о часној обитељи која се 
15 налази на Светој Гори Атосу, посвећеној великомученику 
и исцелитељу Пантелеимону и названој Руској, којој је 
потребно велико старање и промицање, те водећи ве- 
лику бригу и прибављајући сретства за безбедан еко- 
номски живот њених монаха, како би и они, слободни 
до од сваке бриге и живећи без сметња, једином се Богу 
обраћали и чисту славу и хвалу узносили и усрдније 
се за владу вашу молили, — дарује овим својим бла- 
гочастивим златопечатним СЛОВОМ овој часној оби- 
тељи село које се налази локрај Стримона, које се 
95 зове некако као Анциста:), са целим поседом и опсе- 

гом његовим; к томе и село Веникију *) са поседом и 

опсегом њеним, то јест: са три газдинства око ње, с 

превознином тога села, с млиновима око њега и са 

свима осталим правима. Једнако и село Ејидомисту °) 
50 са свим поседом и опсегом њеним; па и село Довни- 
кију 3) са свима правима и повластицама њеним, и C 
божјим храмом на њој, посвећеним св. мученици Ки- 
риакији, са земљом која му припада, са закупнином од 
винограда, и с целим опсегом његовим. 

Стога и објављивањем и снагом овог златопечатног 
СЛОВА царства ми држаће и уживаће ова часна обитељ 
Руса речене метохе као господар и власник, а и не- 
одвојиво, непоколебљиво и неузнемиравано за сва бу- 
дућа и вечна времена. И нико од кефалија у овој зе- 
40 ΜΙΡΗ͂ или од сакупљача јавних пореза или ма ко други 

никако да не учини овим имањима никакво затирање 

или штету, или [да не простре на њих] руку лакому 

и грабежљиву, или [да не учини] било какво друго Ha- 

сртање и угњетавање и захтевање, него да се све ово 
45 одржава и да остане посве неузнемиравано и непоколе- 

бљиво од сваког и свакојаког намета и потраживања, 
које се узима по целој земљи царства ми. Сем тога на- 


Q 
Ji 


1) У Дүшанобо} побељи на слоб. језиру 1549: ГАнчишта, Заќ. Сй. 506. 
2) засел кб Веникь, ibid., 

3) засел’кь Жидомишта ibid. 

4) заселькь Доубница ibid. 
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ἴσον καὶ ὅμοιον τρόπον τὴν τοιαύτην σεβασμίαν μονὴν καὶ 

s0 ἅπερ προκατεῖχε μετόχια διὰ παλαιγενῶν χρυσοβούλλων 
καὶ λοιπῶν δικαιωμάτων, ἐντὸς τῆς ϑεοσώστου πόλεως @50- 
σαλονίκης καὶ ἐκτὸς περί που τὴν Καλαμαρίαν καὶ τὴν 
᾿Αραβενίκειαν διακείμενα, ἀνενοχλήτως παντάπασι καὶ 
ἁδιασείστως, καϑὼς κατεῖχε ταῦτα καὶ μέχρι τοῦ νῦν. Тоб- 

55 τοῦ γὰρ χάριν καὶ ὁ παρὼν χρυσόβουλλος Δόγος τῆς 
βασιλείας µου γεγονὼς ἐπεχορηγήϑη καὶ ἐπεβραβεύδη τῇ 
διαληφϑείσῃη σεβασμία τῶν Ῥώσων μονῇ, ἀπολυθεὶς κατὰ 
μῆνα Ἰαννουάριον τῆς ἐνισταμένης πρώτης iv- 
δικτιῶνος τοῦ ἑξακιόχιλιοστοῦ ὀκτακοσιοστοῦ T £ v tT Kx O- 

66 στοῦ g ἔτους, ἐν Ф καὶ τὸ ἡμέτερον εὐσεβὲς καὶ Зео- 
πρόβλητον ὑπεσημήνατο κράτος. 


T ΣΤΕΦΑΝΟΣ ЕМ ΧΡΙΣΤΩ ТО 020 ΠΙΣΤΟΣ ΒΑΣΙΛΕΥΣ 
ΚΑΙ ΑΥΤΟΚΡΑΤΩΡ ΣΕΡΒΙΑΣ ΚΑΙ ῬΩΜΑΝΙΑΣ + 





Signature ди tsar Douchan sur l'acte authentique (А). | 
А ја page suivante — la signature qui зе trouve sur la copie (В). 


———— c —ra 


51—52 ὑεόαλονίκης 
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ређује царство ми да ова часна обитељ на исти и јед- 
наки начин држи и метохе, које је пре држала према 

50 старим хрисовуљама и осталим исправама, који се на- 
лазе у богоспасном граду Солуну и изван њега код 
Каламарије и Аравеникије, посве неузнемиравано и не- 
поколебљиво, као што их је држала и до данас. 

Ради тога јеи ово златопечатно СЛОВО царства 

55 ми постало, даровано и поклоњено означеној обитељи 
Руској, издато месеца јануара, текућег првог индикта 


шест Хиљада осамсто педесет пете[!] године, на коме je 


и наша благочастива и Богом чувана влада потписана. 


+ СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР И САМО- 
ДРЖАЦ СРБИЈЕ И РОМАНИЈЕ + 





Потпис цара Душана на препису (В). На претходној 
страни — Душанођ потпис на оригиналу (А). 


ХМ Па 


Projet d'un сћгузобиПе de Ретрегеиг Etienne ац mona- 
stëre Russe де St. Pantéleimon аи Моп+-А ов. 


Ап 6855 [1 septembre 1346 — 31 aoùt 1347]. 


Par cet acte, manquant де signature: 

1) on donne au monastère Russe les mêmes villages que sont men- 
Ποηπές dans Расе précédent, et outre cela les villages: Novoselo, Dra- 
gosta, le bien Kotzaki et St. George LouRérí а Sérrés, 

2) on confirme les ímmunités de ces villages et on défend leur en- 
trée aux képhalés et aux autres fonctionnaires, 

5) on exempte ces villages des impôts: «τῆς σιταρκίας ἢ τοῦ ζευγα- 
ρατικίου, τοῦ μιτάτου, τῆς καστροκτισίας “ et de toutes les charges, 

4) оп сопигте les immunités des biens du monastère а Salonique, à; 
Kalamaría εἰ а Ravenikeia. 


Cet acte, ἐστὶ sur un papier long (26,6 X 58,2 cm.) sans bulle, se 
trouye aux archives du monastère Russe (№ 55-с). Le papier assez 
abimé а été collé sur un autre pour être mieux conservé, Pourtant nous 
avons pu examiner le filigrane — un arc avec flêche, marque typique de la 
тоше du ХМ-е siècle (Lihačev, Paleograf. gnačenie, ЇЇ, № 505, 5745 
Briquet, Les filigranes, +. 1, № 780, а. 1544). 


Les places pour les trois mots: λόγος, pour Ја date ди mois et де 
Pindiction εἰ pour la signature royale — sont restées vides. Seule la 
date 6855 existe, écrite à Гепсге noire par la même main que lacte еп 
question. Probablement c'est un projet que les moines avaient présenté à la 
chancellerie royale, mais qui avait été refusé; le tsar leur signa un autre 
chrysobulle avec beaucoup moins de possessions et d'immunités (№ ХҮП} 

ЇЇ est intéressant que les moines obtinrent tout de mime еп 1549 un 
chrysobulle slave avec toutes ces роѕѕеѕѕіопѕ (excepté St. Jean Loukéri), et 
еп 1353 ип chrysobulle tout pareil, signé par Jean У Paléologue (Аста 055. 
p. 170.) 


Inédit et mentionné seulement dans Acta Rossíci, р. 999, 


ХМ H-a 


Пројекат хрисовуље цара Стефана Руском манастиру 


св. Пантелеимона на Св. Гори. 
Год. 6855 [Између 1 септ. 1346 год. и 31 авг. 1347]. 


Обим непотписаним ΔΡΤΟΜ: 

1) поБлањају се ΡΥΟΕΟΜ манастиру иста села Rao у претходном 
арту и сем тога још Нобосело, село Драгоста, газдинстбо Konaku и 
cb. Ђорђе Лувери у Серу, 

9) даје се тим селима имунитет и забрањује се улаз у њих Β6- 
фалијама и другим чинорницима, 

5) oba се села ослобађају од плаћања „житнине или 5емъарине, 
приселице, градозидања и других потражибања" 

4) лотбрђује се имунитет манастирсЬих метоха у Солуну, у Ka- 
ламарији и у Рабенићији. 


Оба испраба на дугачРо] хартији (96,6 X 58,9 см.) без печата, Ha- 
лаѕи се у ΡΨΟΡΟΜ манастиру под бр. 55-с. Хартија је доста истрошена 
и стога налепљена на другу ради бољег чубања. Ипар могли смо да 
бидимо бодени зна на хартији — nvk са стрелом у типичном обливу 
средине XIV beka (Лихачевљ, Палеогр. значеніе И, бр. 505, 5745 
Briquet, Zes Пидсапег, eh. 1, бр. 780, год. 1544), 

Места за три речи: λόγος, за назибе месеца и индиђта и за ца- 
peb потпис — остала су непопуњена. Година 6855 уписана је исшом 
руком што и цео доБуменат. Очебидно обо је лројеВат koju су kany- 
Бери поднели uapekoj Банцеларији, али пошто су они у њега унели 
премного имања, цар га није потписао и издао имје другу побељу са- 
cbum сличну обом доБументу, али са мањим бројем имања и без Ha~ 
брајања aanaka од kojux се манастир ослобођаба (претходни akr, бр. 
XVID. Интересантно је да су Валуђери добили од цара Душана 13 јуна 
1549 године подзељу на словенском језику, у kojoj су манастиру nokjo- 
њена chopo cba набедена у обом пројеЕету имања, сем сб. Ђорђа Лу- 
Бери (b. Но bak ob uh, δαί, Сйом.., 507), а 1555 године иста су имања 
манастиру потбрђена хрисобуљом Jobana Палеолога (в. Акты Пантелеймо- 


нова монастыря, стр. 170—177). 
Авт још пије издан; Братво је споменут у Акты Пантелеймонова 


монастыря, стр. 299. 
Athi ргагу 
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T Βασιλεῖ πιστῷ καὶ ϑεοϑιλεῖ καὶ πάντα μὲν τὰ πρὸς 
δοξολογίαν Θεοῦ καὶ τῶν αὐτοῦ ϑεραπόπτων ἀνεγηγερμένα 
περιποιεῖσθαι τεμένη καὶ τῶν πρὸς σύστασιν αὐτῶν φροντί- 
белу, ἁρμόξιον καὶ προσήκον ` πολλῷ δὲ πλέον τὰ εἰς 
ψυχῶν φροντιστήρια ἀφιερωϑέντα καὶ τὰς πρὸς τὸ ζῆν 
ἀφορμὰς τοῖς ἐν αὐτοῖς προσκαρτεροῦσι μοναχοῖς ἐπιβραβεύ- 
ovra, ἐν οἷς μάλιστα Θεὸς ϑεραπεύεται ° τηνικαῦτα καὶ τὴν 
περὶ ταῦτα διαμονὴν καὶ πρόνοιαν διὰ πλείονος ἔχειν ' τότε 
γὰρ οὐ προσῆκον μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀναγκαῖον’ καὶ ὅσῳ 
μεῖζον εἰς ἀρετὴή , τοσούτῳ καὶ ϑαυμασιώτερον’ οὕτω кбу- 
τεῦϑεν ñ βασιλικὴ εὐσέβεια καὶ τὸ ταύτης φιλότιμον διαδείκ- 
vora’ διὰ δὴ ταῦτα καὶ ἡ ἐκ Θεοῦ βασιλεία µου τῆς κατὰ 
τὸ ἅγιον ὄρος τοῦ ’ Адо διακειμένης σεβασµίας μονῆς, τῆς 
ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ μεγάλου ἐν μάρτυσι καὶ ἰαμματικοῦ Παντε- 
λεήμονος καὶ ἐπικεκλημένης τῶν Ῥώσων,, πολλῆς myse- 
λείας καὶ συγκροτήσεως δεομένης, πρόνοιαν πολλὴν τιδε- 
μένη καὶ τῶν ëv αὐτῇ μοναχῶν τὸ ἀνενδεὲς περιποιουµένη. 
καὶ αὔταρκες, ὡς ἂν κἀκεῖνοι πάσης ἀπηλλαγμένοι φροντί- 
δος καὶ ἀπερισπάστως διάγοντες μόνῳ Θεῷ προσανέχωσι 
καὶ τὰς δοξολογίας αὐτῶν καϑαρὰς ἀναφέρωσι καὶ ἐκτε- 
νέότερον τοῦ κράτους αὐτῆς ὑπερεύχωνται, δωρεῖται διὰ 
τοῦ παρόντος αὐτῆς εὐσεβοῦς χρυσοβούλλου --- — — — 
πρὸς τὴν τοιαύτην σεβασμίαν μονὴν τὸ περὶ τὸν Στρυμμόνα 
διακείμενον χωρίον , τὸ οὕτω πως ἐπονομαζόμενον τὴν Ау: 
τζίσταν , μετὰ πάσης τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτῆς ' ἔτι τε 
τοῦ Νεβοσέλου μετὰ πάσης τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτοῦ, 
καὶ τὸ μυλοκοπεῖον ἔτι те τὸ χωρίον τὴν Βενίκειαν μετὰ 
τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτῆς, ἤγουν τῶν περὶ αὐτὴν τριῶν 
ζευγηλατείων , τοῦ ἐν τῷ τοιούτῳ χωρίῳ πόρου, τῶν περὶ 
αὐτὸ μυλοκοπίων καὶ λοιπῶν πάντων δικαίων’ ὡσαύτως τὸ 
χωρίον τὴν Αἰγιδομίσταν μετὰ πάσης τῆς νομῆς καὶ περιο- 
χῆς αὐτῆς ἀλλὰ δὴ καὶ τὸ χωρίον τὴν Δοβνίκειαν μετὰ 
πάντων τῶν δικαίων καὶ προνομίων αὐτῆς, τοῦ те περὶ 
αὐτὴν ϑείου ναοῦ τοῦ ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς ἁγίας μάρτυρος Kv- 
ριακῆς μετὰ τῆς ἀνηκούσης αὐτῷ γῆς, τοῦ ἀμπελοπάκτου 
καὶ πάσης τῆς περιοχῆς αὐτοῦ’ ὡσαύτως εὐεργετεῖ καὶ δω- 
ρεῖται ἡ βασιλεία роо τὸ ἀπὸ Υονικότητος χωρίον Ἰωάννου 
ἐκείνου τοῦ Μασγιδᾶ τὸ λεγόμενον Δράγοσταν μετὰ πάσης. 
νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτῆς πρὸς τὴν ἀνωτέρω εἰρημένη v ро 
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до уђу ἀλλὰ δὴ καὶ ζευγηλατεῖον ἕτερον πέραν τοῦ &уакос τὸ 
Κοτζάκιν ἔτι те ἐντὸς τῆς ϑεοσώστου πόλεως Σερρῶν 
ἅγιον λεγόμενον Γεώργιον τὸν Λουκέριν -+ [ajouté sur 
ја marge: -- περὶ τὴν Βαϊμὴν μονύδριον τὸ εἰς ὄνομα λε- 
γόμενον τοῦ ау об Γεωργίου] ὅδεν καὶ τῇ ἐμφανείαᾳ καὶ 


+ Верном и богољубивом цару пристоји и доли- 
кује чувати сва света места подигнута за слављење 
Бога и његових угодника и старати се о њиховом одр- 
жавању; а много више — о оним местима, која су по- 
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свећена бризи о душама и која дају сретства за живот 45 δυνάμει τοῦ παρόντος χρυσοβούλλου — — — — τῆς βα- 
монасима који у њима бораве, а у којима се највише σιλείας μου καθέξει καὶ νεμηϑήσεται ἡ τοιαύτη σεβασμία 
поштује Бог. Према томе треба више ценити и истрајно том 'Ῥῶσων μονὴ τὰ εἰρημένα μετόχια κυρίως καὶ δεσπο- 
старање о томе, јер ово у том случају не само доли- τικῶς, ἔτι те ἀναφαιρέτως, ἀδιασείστως καὶ ἀνενοχλήτως, 
кује, већ је и неопходно, па у колико је оно по врлини εἰς τοὺς ἑξῆς ἅπαντας καὶ διηνεκεῖς χρόνους ' καὶ οὐδεὶς τῶν 
веће, у толико више заслужује дивљење. Тако се и 50 κεφαλαττικευόντων ëv τῇ τοιαύτῃ χώρα, ἢ τῶν τὰ δημόσια 
одатле показује царска благочастивост и дарежљивост διενεργούντων , ἢ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐπάξει ὅλως εἰς τὰ 
око тога. τοιαῦτα κτήματα κατατριβὴν καὶ ἐπήρειαν, ἢ χεῖρα πλεονέκ- 

Ради тога и по [милосги] Божјој царство ми, no- την καὶ ἅρπαγα, ἢ ἑτέραν οἰανδήτινα ἐπίϑεσιν καὶ κατα- 
казујући велико старање о часној обитељи која се на- δυναστείαν · καὶ ἀπαίτησιν: ἀλλὰ διατηρηϑήσεται ταῦτα 
лази на Светој Гори Атосу, посвећеној великомученику 55 πάντα καὶ μενοῦσιν ἀνενόχλητα παντελῶς καὶ ἁδιάσειότα 
и исцелитељу Пантелеимону, и названој Руској, којој је ἀπό те τῆς συζητήσεως τοῦ κεφαλαίου τῆς σιταρκίας 
потребно велико старање и промицање, те водећи ве- ἤγουν τοῦ ζευγαρατικίου, μιτάτου, καστροκτισίας καὶ 
лику бригу, и прибављајући сретства за безбедан еко- ἑτέρας πάσης καὶ παντοίας ἐπηρείας καὶ συζητήσεως, τῆς 
номски живот њених монаха, како би и они, слободни κατὰ τὴν ὅλην χώραν τῆς βασιλείας μου ἐπερχομένης ἢ 
од сваке бриге и живећи без сметња, једином се Богу во τῆς μετὰ ταῦτα ἐπινοηϑησομένης ἀπαιτήσεως παρά τινων, 
обраћали И чисту славу И хвалу узносили И усрдније τὸ καϑόλου ἀνενόχλητα καὶ ἀζημίωτα, Πρὸς τούτοις διορί- 
се за владу нашу молили, — дарује ΟΒΗΜ својим бла- Сета, ἣ βασιλεία μου κατέχειν τὸν ἴσον καὶ ὅμοιον τρόπον 
гочастивим златопечатним — — — овој часној обитељи τὴν τοιαύτην σεβασμίαν μονὴν кой ἅπερ προκατεῖχε μετόχια 
село, које се налази покрај Стримон', које се зове He- διὰ παλαιγενῶν χρυσοβούλλων καὶ λοιπῶν δικαιωμάτων 
како као Анциста, са целим поседом и опсегом њего- 65 ἐντὸς τῆς ὑεοσώστου πόλεως θεσσαλονίκης καὶ ἐκτὸς πε- 
вим; поред тога (село, Новоселско са целим поседом и ρί που τὴν Καλαμαρίαν καὶ τὴν ᾿Αραβενίκειαν διακείμενα 
опсегом његовим; к томе и село Веникију са поседом ἀνενοχλήτως παντάπασι καὶ ἀδιασείστως, καδὼς κατεῖχε 
и опсегом њеним, то јест са три газдинства око ње, ταῦτα καὶ μέχρι τοῦ νῦν, 
са превознином тога села, с млиновима око њега и са Тобтоо γὰρ χάριν καὶ ὁ παρῶν χρυσόβουλλος ------------- 
свима осталим правима. Једнако и село Ејидомисту са то τῆς βασιλείας µου γεγονὼς ἐπεχορηγήδη καὶ ἐπεβραβεύϑη 
свим поседом и опсегом њезиним; па и село Довникију τῇ διαληφϑεῖσῃ σεβασμίᾳ τῶν Ῥώόων μονῇ, ἀπολυϑεὶς 
са свима правима и повластицама њеним, и с божјим κατὰ μῆνα — — — — τῆς ἐνισταμένης — — — — ἰγδικτιῶ- 
храмом на њој, посвећеним св. мученици Кириакији, са νος τοῦ ἐξακισχιλιοστοῦ ὀκτακοσιοστοῦ πεντηκοστοῦ πέμπ- 
згмљом која му припада, са закупнином од винограда του ἔτους, ἐν ᾧ καὶ τὸ ἡμέτερον εὐσεβὲς καὶ ϑεοπρόβλητον 
и с целим опсегом његовим. Једнако поклања и дарује 75 ὑπεσημήνατο κράτος j 
царство ми напред поменутој обитељи село од баштине 
неког Јована Мазгиде, названо Драгосту са целим по- 
седом и опсегом њеним; а и друго газдинство преко Ни κεφαλλαττικευόντων 56 σιταρκείας 57 μιττάτου, καστρο- 

κτησίας 


At? f rary 
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Панака, Коцаки; к томе још у богоспасном граду Серу 

40  (пркву?, св. Ђорђа, званог Лукери; код Ваимина mana- 
стирчић посвећен св. Ђорђу. 

Стога и објављивањем и снагом овог златопе- 
чатног — — — царства ΜΗ држаће и уживаћһе ова ya- 
сна обитељ Руса назване метохе као господар и вла- 

45 CHHK, а и неодвојиво, непоколебљиво и неузнемиравано 
за сва будућа и вечна времена. И нико од кефалија у 
овој земљи или од сакупљача јавних пореза или ма ко 
други никако да не учини овим имањима никакво зати- 
рање или штету, или (да не простре на њих) руку ла- 

50 кому и грабежљиву, или «да не учини) било какво 
друго насртање и угњетавање и захтевање, него да се 
очува све ово и да остане посве неузнемиравано и не- 
поколебљиво од потраживања данка житнине, то јест 
земљарине, приселице, градозидања и другог сваког и 

55 свакојаког намета и потраживања, које се узима по це- 
лој земљи царства ми, или захтевања било од чега, које 
ће се после тога измислити:), — потпуно неузнемира- 
равано и неглобљено. Сем тога наређује царство ми да 
ова часна обитељ на исти и једнаки начин држи и ме- 

бо тохе, које је пре држала према старим хрисовуљама и 
осталим исправама, који се налазе у богоспасном граду 
Солуну и изван њега код Каламарије и Аравеникије, 
посве неузнемиравано и непоколебљиво, као што их је 
држала и до данас. 

65 Ради тога је и ово златопечатно — — — — — — 
царства ми постало, даровано и поклоњено означеној 
часној обитељи Руској, издато месеца — — — — те- 
кућег — — — — индикта, шест хиљада осамсто пе- 
десет пете године, на коме је и наша благочастива и 

70 Богом чувана влада потписана 1 


1) Занимљибо је да су у грчкој пођељи Боју је Душан потписао 
1548 год., избачена имена данара (ситарви!е-5ебгаративиа, митата и rpa- 
дозидања) место чега стоји „сло πάσης καὶ παντοίας ἐπηρείας 

СА « > Ф . 
καὶ συζητήσεως”, Међутим v сраској пођељи (15 јуна) 1549 године Ma- 
настир се ослобађа „одь вебхђ работь, малихь и великихь, и вс%хь по- 
данькь: оть градозидани!а, оть сока, оть конюха, одь псара, одь повоза и 
поноса, и всБхь работь које сьла настоје и које се хте посл оумислити‘ 
(Sah. сп. 507). 
лн ргагу 
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Chrysobulle de empereur Etienne (Douchan) au mona- 
stère Vatopédi au Mont-Athos. 


Ayril 6856 [1348] indiction |. 


Ayant visité personnellement le monastère de Уаюрба, Tempereur 


lui délivre ce chrysobulle par lequel: 
1) il confirme les droits du monastère sur les biens qui sont énu- 


merés dans l'acte, 
9) 1 confirme les immunités du monastère et défend aux Réphalés- 


-joupans et aux autres fonctionnaires l'entrée des métoches де Vatopédi, 
5) 1 exempte ces biens de tous les impôts et charges. 


L'acte original, sur papier (largeur 50 ст. longueur 40 ст.) зе trouve 
aux archives de Vatopédi (t. Ш, № 9), La bulle a disparu; il ne reste que 
quatre trous en bas du papier, par lesquels passait le cordon de la bulle; 
le papier est assez endommagé et collé sur un morceau de soie уеме. Les 
trois mots: λόγος, је пот ди тог, le chiffre de lindiction et les deux 
derniers chiffres de Fannée sont écrits ἃ Гепсге rouge εἰ еп grec. Cepen- 
dant la signature ди monarque est écrite en langue serbe, également à 
' encre rouge. 


Edition: Γέρων ἸΑρκάδιος Βατοπεδινός dans 
Γρηγόριος ὁ Παλαμᾶς, Ш (1919), р. 918—991 
(avec des fautes assez nombreuses) -А-. 
Μιχαὴλ Гобба das Ἐπετηρὶς Воб. Σπου- 
δῶν, ад [У (1997), p. 254—957 (d'après ’огівіпаї, meil- 
leure édition) -С-. 


L'édition présente est faite d’après Ропапа! et daprès notre photo- 


graphie. 
At} ; rary 
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Хрисовуља цара Стефана Душана манастиру Ватопеду 
на Светој Гори. 


Априла 6856 [1348], индикта |. 


Лично посетибши Ватопедсьи манастир, цар Душан издаје Mana- 
стиру хрисобуљу Војом: 

1) потбрђује праба манастира на његође метохе Боји се редом 
набрајају, 

<) потбрђује имунитете манастира и забрањује Бефалијама-жу- 
панима и финансиским чинобницима үлаа у метохе, 

5) ослобођаба та имања од плаћања сбих данава. 





Оригинал на небелиВој хартији (50 X 40 см.) налази се у ман. Ba- 


топеду (тетр. 1”, бо. 2), Печата нема, хартија је доста истрошена н 


стога налепљена на зелену сфилу. У тевсту су 5 речи: λόγος, месец, 
индивт и Abe последње бројве у броју година уписане црбеним масти- 
лом и на грчбом језиву. Међутим потпис цареб писан је српсВи, исто 
црбеним мастилом. 


Издања. Герохтос Ἀρκαδίου Βατοπεδινοῦ, 
᾿Αγιορειτικὰ ἀνάλεκτα ёк τοῦ ἀρχείου τῆς po- 
νῆς Βατοπεδίου, у час. Γρηγόριος ὁ Παλαμᾶς, 
Ш (1919), с. 218 —991 (са многим погрешкама koje 
не набодимо) -А-. 

Μιχαὴλ Γούδα, Βυζαντιακὰ ἔγγραφα τῆς ἐν 
"Адош ἱερᾶς μονῆς Βατοπεδίου, Ἐπετηρὶς Erau 
ρείας Βυζαντινῶν Σπουδῶν. ᾿Ἔτος А, А5, 
1927, с. 954— 27 (ЕритачВо нздсње) -С-. 
Наше издање приређено je према оригиналу и нашој фотографији“ 


Athi ргагу 
Αγιορειτικη Βιβλιοθήκγ 
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А. Солобјећ и В. Мошин 


таи тим ти та U. UJ. UU U. U... ....... пети пина 





T Πολλῶν καὶ μεγάλων δωρεῶν ἀπολαύσας παρὰ τῆς 
πανυπεράγνου μου δεσποίνης καὶ θεομήτορος, ἐπεὶ καὶ 
πάντα τὰ κατ᾽ ἐμαυτὸν εἰς τὴν προστασίαν καὶ βοήδειαν 
αὐτῆς ἀνεθέμην καὶ διὰ τοῦτο πολλὰς ὀφείλω αὐτῇ τὰς 
ἀμοιβὰς καὶ ëv ἔργων εὐχαριστίας, ἐπειδήπερ καὶ νῦν 
Boneia καὶ ἀντιλήψει αὐτῆς ἠξιώθην καὶ τῆς ἐκ πολλῶν 
τῶν χρόνων ἐνούσης μοι ϑερμοτάτης ἐφέσεως καὶ ἦλϑον 
εἰς τόδε τὸ ἅγιον καὶ ἱερὸν ὄρος καὶ προσεκύνησα αὐτὴν 
ἐν τῇ σεβασμία μονή τῇ εἰς ὄνομα ταύτης {τιμωμένη} καὶ 
ἐπικεκλημένη τοῦ Βατοπεδίου... διά те τὰς εἰς ἐμὲ ῥηθείσας 
εὐεργεσίας αὐτῆς, ἅμα δὲ καὶ διὰ τὸν подом, бу ἐξ ἀρχῆς 
ἔσχον καὶ κατεβάλλοντο εἰς τὴν τοιαύτην σεβασμίαν μονὴν 
οἱ ἀοίδιμοι καὶ μακαρῖται πρόγονοι τῆς βασιλείας μου, ἀλλὰ 
δὴ καὶ διὰ τὴν ϑερμὴν ἀγάπην, ἣν ἰδίως τρέφει ñ βασιλεία 
μου εἰς τὴν τοιαύτην μονὴν, τὸν παρόντα χρυσόβουλλον 
Δόγον ἐπιχορηγεῖ καὶ ἐπιβραβεύει ἡ βασιλεία μου πρὸς 
αὐτήν, δι οὗ προστάσσει καὶ διορίζεται κατέχειν καὶ vé- 
μεσϑαι τὴν τοιαύτην σεβασμίαν μονὴν πάντα ὅσα κέκτηται 
μετόχια ἀρτίως διά τε παλαιγενῶν χρυσοβούλλων καὶ τῆς 
βασιλείας µου καὶ δι ἑτέρων δικαιωμάτων, ἤγουν. κτήματα, 
πύργους, μετόχια бу τῇ Καλαμαρίᾳ διακείμενα καὶ àA- 
λαχοῦ, ἀλλὰ δὴ καὶ τὸ ἐπιχορηγηϑὲν ἀρτίως τῇ τοιαύτῃ 
σεβασμία μονή χωρίον τὸν ἅγιον Μάμαντα διὰ χρυσοβούλ- 
λου τῆς βασιλείας μου μετὰ πάσης τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς 
αὐτοῦ, καϑὼς προκατεῖχον αὐτὸ καὶ οἱ Βαρβαρηνοὶ στρα- 
τιῶται, ἐφ᾽ Ф δὴ χωρίῳ προφκοδόμησε καὶ πύργον ἡ τοι- 
αύτη σεβασμία μονὴ εἰς τὸ ἀρχαῖον αὐτῆς ἐκεῖσε μετόχιον, 
τὸ εἰς ὄνομα τιμώμενον τοῦ μεγαλομάρτυρος Γεωργίου 
ὡσαύτως καὶ τὴν σκάλαν τῶν Λεονταρίων καὶ τὸ παρασκά- 
Мом τῆς μικρᾶς ϑαλάττης, ἃ καὶ αὐτὰ ἐκέκτηντο οἱ δηλω- 
ϑένϑες Βαρβαρηνοί᾽ καὶ τὴν γῆν τοῦ Μουζάκη, τὴν ἐκεῖ 
πλησιάζουσαν, τῶν τριακοσίων μοδίων' καὶ τὴν διὰ προ- 
τάγματος τῆς βασιλείας роо δωρηϑεῖσαν γῆν τῇ τοιαύτη 
μονὴ τῆς те Τζακωνίσσης ἐκείνης, τοῦ ᾿Αμνοῦ, ὁμοίως καὶ 
ἑτέρων ἐποίκων Θεσσαλονίκης ἀμπέλια καὶ χωράφια, ὅσα 
ἐκέκτηντο οὗτοι ἐν τῷ περιορισμῷ τούτῳ, καὶ τοὺς ἐκεῖσε 


4 ὀφείλων 16 ἐπιχορηγοῖ 32-33 προότάµατος 
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Пошто сам многе и велике дарове уживао од пре- 


свете моје влаличице и Богоматере, а пошто сам и све 


што имам, засновао на заступању и помоћи Њезиној, те 
због тога дугујем Њој многа уздарја, — и то као дела 
доброчинства, а пошто сам и сада постао удостојен по- 
моћи и заузимања Њезиног, и према врућој мојој те. 
жњи, постојећој од давних времена, дошао на ову Свету 
Гору и поклонио се Њој у часној обитељи пссвећеној 
Њеном имену и названо] Ватопедској; [то због] nome- 
нутих Њених доброчинстава према мени, а уједно и из 
љубави коју су одискона имати и исказивали према 
овој часној обитељи славни и блажени преци царства 
ми, а и из жарке љубави коју лично осећа царство ми 
према овој обитељи, дарује јој и поклања царство ми 
ово златопечатно СЛОВО, којим заповеда и наређује, 
да би ова часна обитељ држала и уживала све метохе, 
које је раније стекла по старим хрисовуљама и [по хри- 
совуъи?] царства ми и по другим исправама, то јест: 
имања, куле, метохе који се налазе у Каламарији, 
и на другим местима; а и недавно поклоњено овој ча- 
сној обитељи по хрисовуљи царства ми село свети Ма- 
мант са целим поседом и опсегом његовим, као што су 
га пре држали војници Варварини, у којем је селу ова 
часна обитељ и кулу саградила на старом свом тамо- 
шњем метоху, посвећеном великомученику Ђорђу; исто 
тако и Леонтаријско пристаниште и мало пристаниште 
на Малом мору, које су такођер поседовали названи 
Варварини; и Музакијеву земљу од 300 модија, која се 
налази там” у близини; и даровану простагмом парства 
ми овој обитељи земљу Цаконисе, Амна и других со- 
лунских становника; винограде и њиве које су они по- 
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καδηµένους Κασόανδρινούς, τρις τῶν у η ша pa 
баубреја. γονικῶν αὐτῶν στάσεων 1 καὶ τοὺς уоһа ιαί | 
τόπους τοὺς ἐν αὐτῇ, οὓς μα © рр ο... 
a τέχει ἡ τοιαύτη σεβασμία μονή, ἀλλὰ καὶ Όσον { о с 
χάριν νομῆς τῶν ταύτης ΗΡΙ ж K не 
ἡ βασιλεία μου ' ἐπιβραβεύει ср A ма pov | 
τοιαύτη μονῇ καὶ τοὺς ἐν τῷ μετοχίῳ αὑτῆς περὶ и A 
λειαν εὐριόκομένους παροίκους τινῶν и де а B 
45 κης, οὓς κατεῖχεν ὁ οἰκεῖος τῇ POREN во , Пара о 
баре, μετὰ τῶν ὑποστάσεων ΤΕΝ ΕΥ N 
ἐκεῖ ποταμοῦ ἐκλειωματικὰ хоро орош καὶ τὸ νη 
Σιδηροκαύσια μετόχιον αὐτῆς, τὴν ο... καὶ με. 
ἀφιβρωϑέντας ἐν αὐτῇ παροίκους тр τοῦ Papa а А к 
55 бба ἄλλα δίκαια αὐτοῦ ἀφιέρωσεν ὁ о каз | A 
τὰς Σέρρας ὅσα ἀφιέρωόεν ὁ Φωκόπουλος е кн 
ἀμπέλια καὶ χωράφια καὶ μύλωνας tous ον τοῦ παρ | 
πορτίου᾽ καὶ τὰ ἐντὸς τοῦ κάστρου ΗΕ ος нея Е 
νομῆς καὶ τῆς περιοχῆς αὐτῶν, ке! r р оү кр 
55 γονικὴν αὐτοῦ μοδίων τ ΘΙ T и ο ο. 
бтроу Ζιχνῶν ὅσα ἀφιέρωσεν ὁ Δρύϊνος ес сни 
τῇ βασιλείᾳ роо кор Μάρκος ὁ Arye ος У áp А 
ὁόπίτια, χωράφια καὶ ἀμπέλια — Υονικής ου И т и 
σεως, ὅσα καὶ οἷα εἰσίν: ὡσαύτως καὶ 95 ү | 
so οἰκεῖος τῇ βασιλείᾳ μου μέγας r . ' и | 
ὁ Μαργαρίτης ὃν ὁρισμοῦ τῆς βασιλείας pon ч ОУ ыы " j 
περὶ τὴν Дрблбовам τὸ χωρίον καὶ γῆν εἰς τὴν Ὅν ka 
βόλΊανην καὶ ὅσον εἶχεν εἰς τὴν У р к 
προκατεῖχε διὰ χρυσοβούλλου τ pagasa, В Ка ᾽ 
65 καὶ λοιπῶν δικαιωμάτων, ὁμοίως. μα о Хе ... 
τῆς Βασιλείας роо' ἀλλὰ δὴ καὶ τὴν εἰς τὴν pu SAM 
Yñv αὐτοῦ, καὶ ἐντὸς τοῦ κάστρου ἐκκλησίαν ж © wa 
ὁμοίως καὶ ὅσα афиерфбеу ὁ и τῇ βασικείᾳ роо T 
τοῦ φοσσάτου ὁ Μαυροφόρος ἀπό τα СР ү Ке 
72 γονικότητος καὶ ἐξ ἀγορασίας, τά τε ος ка τρου an u 
καὶ ἐκτὸς ἀμπέλια καὶ χωράφια, μετὰ ΤΉΝ ron ЛЫ 
Γραδίότον κανίόµατος, τοῦ περιβολίου καὶ τῶν οἰκημ. 





37 Κασσανδρηνούς 42 G 44 À τινῶν '. να 
ίας )τοῖ ὅσα εἶχε παρὰ; J- 
45 А τῆς βασιλείας 58 А αὐτοῦ 63 U 004 f 
ые > καὶ ὁόπήτιν 71 А ἐκτὸς αὐτοῦ 72 С Γραδίσταν 
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седовали у том округу, и исто тамо Касандринске на- 
сељенике с њиховим баштинским стасовима на острву 
Касандрији и с пашњацима на њему, које већ од да- 
вних времена држи ова часна обитељ; а одриче се 
сад царство ми и онога, што је она [обитељ] да- 
вала [држави] за пашу њезине [манастирске] стоке. 
Потврђује царство ми сада овој обитељи и парике, који 
се налазе на њезином метоху око Ермилије, а који су 
припадали неким солунским становницима, и које је 
држао дворанин царства ми епарх Исарис, с њиховом 
имовином и напуштене њиве близу тамошње реке, исто 
тако као и метох у Сидерокавсији — Спилеотису, и па- 
рике у њој поклоњене од Кавасила, и сва друга његова 
права, која је он поклонио [њој]; исто тако и око Сера 
све оно, што је поклонио Фокопул, [и то] баштинске 
своје винограде и њиве и млинове близу мале капије, 
и гостионице његове у граду с поседом и опсегом њихо- 
вим, и баштинску земљу око Тола од 500 модија; исто 
тако и око града Зихне све оно, што су поклонили 
Дријин и дворанин царства ми Кир-Марко Анђел, и то 
зграде, гостионице, њиве и винограде од баштинског 
његовог поседа, колики год и какви год јесу; исто 
тако и све оно, што је поклонио дворанин царства ми, 
велики хетеријарх кир-Јован Маргарит, наиме село сте: 
чено на основу повељи царства ми око Драчове, и зе- 
мљу у малој Неволијани, и оно што је имао код Кеса- 
ропоља, што је пре држао на основу хрисовуље цара 
Ромејаца и по осталим исправама, а такођер и на основу 
хрисовуље царства ми; а и његову земљу код Хрисо 
поља, и у граду цркву и гостионицу; такођер и оно, 
што је поклонио дворанин царства ми војни судија 
Маврофор од свог мираза и од баштине и од куповине; 
и гостионице у граду; и изван њега винограде и њиве 
с целим поседом у Градишту, баштом и кућама и с 
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καὶ πάσης τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτοῦ) καὶ τὰ χωράφια, 
ἅπερ εἶχε διὰ χρυσοβούλλου καὶ ἐπιχορηγεῖ ñ βασιλεία 
μου τῇ τοιαύτη μονῇ τὸ καταῤῥέον ἀπὸ τῆς Σανιανῆς ὕδωρ, 
ὡσὰν νέµηται ἀκωλύτως καὶ χρῆται αὐτῷ , ὁπότε βούλοιτο, 
ἀνεμποδίστως πάντῃ καὶ χωρίς τινος βάρους καὶ [δόσ]εως ° 
ὡσαύτως καὶ τὸ εἰς τὴν Δράμαν μετόχιον τῶν ἁγίων καὶ 
ϑαυματουργῶν ᾿Αναργύῤων μετὰ πάσης τῆς νομῆς καὶ πε- 
ριοχῆς αὐτοῦ, καϑὼς προευεργέτησε τοῦτο ἡ βασιλεία μου 
πρὸς αὐτήν ’ ὡσαύτως καὶ τὴν εἰς τὴν Χρυσούπολιν γῆν τὴν 
ἀπὸ τοῦ Λάσκαρι τοῦ ἐπὶ τῆς τραπέζης τὴν ὀνομαζομένην 
᾽Αλευροῦν, μοδίων οὖσαν πεντακοσίων, καὶ ἑτέραν πλη- 
σίον τοῦ κάστρου μοδίων ἑκατὸν πεντήκοντα, καὶ ἐντὸς τοῦ 
κάστρου τόπον, ὃν ἐκράτησεν ὡς οἰκεῖον ὁ μέγας παπίας 
ὁ Τζαμπλάκων ἐπικυροῖ ἡ βασιλεία μου, καὶ ἐπικυροῖ καὶ 
τὸ παρὰ τοῦ πρώτου δοϑὲν αὐτῇ κελλίον ἐντὸς τοῦ ὄρους 
τὸ ἐπονομαζόμενον τοῦ |...... ὅδεν] τῇ ἰσχύϊ καὶ δυνάμει 
τοῦ παρόντος χρυσοβούλλου Лӧүох τῆς βασιλείας роо 
καϑέξει καὶ νεμηϑήσεται ἡ τοιαύτη σεβασμία μονὴ τοῦ Ва- 
τοπεδίου ἀνεμποδίστως καὶ ἀναφαιρέτως καὶ ἀναποσπάστως, 
ἔτι τὸ ἀνενοχλήτως καὶ ἁδιασείότως καὶ οὔτε οἱ νῦν кефа- 
λατικεύοντες ζουπάνοι, οὔτε οἱ διαδεξόµενοι τούτους, οὔτε 
μὴν οἱ τὰ τοῦ δημοσίου ἢ τὰ τῆς ἀπογραφῆς διενεργοῦντες 
ἔξουσί ποτε ἄδειαν διενοχλῆσαι ἢ ὅλως πόδα βαλεῖν ἐν 
τοιούτοις μετοχίοις τῆς μονῆς, λέγω δὴ τοῖς ἐν τῷ Στρυ- 
μῶνι, τῇ Ζαβαρνικίᾳ, τῇ Χοτολίβον[], ἐν τῇ Δράμα καὶ 
Ζίχνα, ταῖς Σέρραις, τῇ θεόσαλονίκη, τῷ Ῥαφαλίῳ, τῷ 
Κρυμωτᾶ, τῇ Кри ту, τῇ Βερροίᾳ, τῷ ἁγίῳ Μάμαντι, τῇ 
Ἑρμιλεία., τοῖς πλησίον τοῦ ἁγίου ὄρους, τοῖς ἐντὸς av- 
τοῦ καὶ ἀλλαχοῦ, Буда κέκτηται: ἀποκόπτει γὰρ h Badı- 
λεία роо ἀπὸ τῶν τοιούτων πάντων κτημάτων αὐτῆς Όδυγα- 
ρατίκιον, μιτάτον, βιγλιατικόν, διαβατόν, ἐννόμιον, ἀγ- 
γαρείαν, ψωμοζημίαν, σιταρκίαν, καστροκτισίαν, ξυλά- 
χυρον, καὶ ἄλλο πᾶν δημοσιακὸν ἢ βασιλικὸν ζήτημα, νῦν 
τε ἐνεργούμενον καὶ ὕστερον ἐπινοηὺδησόόμενον. 


74 ἐπιχορηγοῖ 77 А С οπιεΒεπἰπάντη; G lit: ἐπιθέσεως: А δό- 


σεως 80 προϑυηργήτησε 88 С suppose; τοῦ Κολετζῆ ou τοῦ Δομέτη 
90—91 А donne Βατοπεδίου ἀνεμποδίστως καὶ ἀναφαιρέτως, quoique 
les deux mots ехрје вз пе se trouvent point dans l'original, 92-93 κεφα- 
λαττικεύοντες 96-97 Στρυμμόνι, G Ζαβαρνίκεια 98-99 А τῇ 
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целим поседом и опсегом његовим, и њиве, које je 
имао на основу хрисовуље; и поклања царство ми овој 
обитељи воду, која извире от Санијане, коју да ужива 
слободно и служи се њоме, када год би хтела, несме- 
70 тано и без икаквог оптерећења и намета, Исто тако и 
код Драме метох светих чудотвораца Бесребреника с це- 
лим поседом и опсегом његовим, како га је пре даро- 
вало јој царство ми; исто тако и земљу код Хрисо- 
поља [добивену] од Ласкара, царског ставилца, названу 
75 „Алевра“, која има 500 модија, и другу [земљу] близу 
града, од 150 модија, и у граду место којим је вла- 
дао, као својим, велики папија Цамблак, потврђује цар- 
ство ми; а потврђује и ћелију у гори, дату му од 
прота, названу... . . . . . Стога силом и снагом овог 
во златопечатног СЛОВА царства ми, држаће и уживаће 
ова часна Ватопедска обитељ [све овој несметано и не- 
отуђиво и неодвојиво, а и неузнемиравано и непоко- 
лебљиво, и нити садашњи кефалије-жупани, нити они 
који ће иза њих доћи, па ни они који раде на саку- 
85 пљању пореза и на катастарском попису, нека се HH- 
кад не усуде да узнемиравају [их] или уопште да ставе 
ногу на ове манастирске метохе, наиме, на оне у Стри- 
мону, на Заварникијске, на Хотоливо, у Драми и Зихни, 
у Серу, у Солуну, у Рафалији, у Кримоти, у Крици- 
од сти, у Беру, у Светом Маманту, у Ермили]и, на она 
[имања) близу Свете Горе и на она у њој, и на она 
која има другде. 
Царство ми, наиме, изузима сва ова њезина имања од 
земљарине, приселице, стражарине, превознине, пашнине, 
95 ангарије, хлебнине, житнине, градозидања, довоза дрва 
и сламе и сваког другог државног или царског потра- 
живања, које се и сада сакупља, и које ће се јошу 
будуће измислити. 


"Рафа Мо, τῇ Κρυμωτῆ 103 G remarque que toutes les autres chartes де 
Vatopédi ont διαβατικὀν 103—104 ἁγκαρείαν ... σιταρκθίαν 
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Τούτου χάριν καὶ ὁ παρὼν χρυσόβουλλος Δόγος 
τῆς βασιλείας μου γεγονὼς ἐπεχορηγήδη τῇ τοιαύτη σε- 
βασμία μονῇ τοῦ Βατοπεδίου εἰς παντοίαν καὶ διηνεκῆ αὐ- 
τῆς ἀσφάλειαν, ἀπολυϑεὶς κατὰ μῆνα ᾿Απριλλίῳμ] τῆς 
νῦν τρεχούσης πρώτης ἰνδικτιῶνος тоб х 5-00 0-00 T Ev- 
τηκοστοῦ ἕκτου ἔτους, ἐν ᾧ καὶ τὸ ἡμέτερον εὐσεβὲς 
καὶ ϑεοπρόβλητον ὑπεσημήνατο κράτος T 


+ СТЕФАНБ ВБ ХРИСТА БОГА ВЂРНИ ЦАРЬ T 


ыы κό 








Signature ди tsar Douchan sur le ећгузобиПе де Vatopédi, 


108 G γεγονὼν 
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Због тога је и ово златопечатно СЛОВО царства 

100 ми постало и даровано овој часној Ватопедској оби- 

тељи ради потпуне и вечне њене сигурности, издано 

месзца априла, текућег првог индикта, шест хиљада 

осамсто педесет шесте године, на коме је и наша бла- 
гочастива и Богом чувана влада потписана. 


105 1 СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР т 


[Потпис на српском језику] 


ХІХ 


Prostagme де Гетрегеиг Etienne (Роцсћап) аи monastère 
Евр ртепош аи Μοπί-Αβίπος. 


[sans даје, probablement де Рап 1348]. 


Par се ргоѕіаєте: 

1) Гетрегейг accepte le patronage ди monastère Esphigménou, 
9) il transmet ses droits де patronage sur son fils Ouroch, 

3) il donne au monastère 500 hyperpères de reyenu par an. 


Ce diplôme, écrit sur un morceau de parchemin large (34 X 18,2 ст.) 


se trouye aux archives d'Esphigménou (Ф. IV, № 1). Le prostagme ne porte 
пі le nom du basileus пі même le ménologème; 11 ny a аисипе trace де 


bulle. Au verso se trouve ипе inseription ди ХІХ-е 5: Поббтаүра ἑνὸς 
βασιλέως τῆς Σερβίας. 

C'est pourquoi les premiers éditeurs lont nommé prudemment: „Рго- 
stagme d'un гоі de Serbie, par lequel celui-ci transmet ses κτιτορικὰ δί- 


~ 


кола ἃ son fils Оџгосћ. Cette pièce mayant пі date ni signature поџ5 pa- 
гай Аёроигуие де tout caractère d'authenticité“. Cependant St. Νοταξονίό' 
place се ргофасте, sans aucune гезегуе, parmi les diplômes ае Dou- 
chan, еп lui donnant се titre: „Le tsar Etienne Douchan, еп 1548—1555, 
accepte le patronage ди топ. Esphigménou, transmet son droit de patro- 
nage sur son fiis Ouroch et donne au monastère 500 hyperpères“. H est 
évident que се prostagme, délivré par unc βασιλεία pov qui mentionne 
son fils Ouroch, ne peut appartenir qu’à Douchan et поп à quelque autre 
„тої de Serbie“. Puisque le chrysobulle précédent (№ ХУ), délivré au mo- 
пазјеге Esphigménou еп déc. 1547, ne mentionne point le reyenu de 500 
hyperpères, nous pouvons penser que се prostagme fut écrit après cette 
date, probablement au commencement de 1348 au temps du pèlerinage de 
Douchan avec sa femme Hélène et son fils Ouroch au Mont-Athos (у. Мо ~ 


At}? 1 гаг ү 
1γΙΟΠΕΙΤΙΚΗ DI модп“ 


XIX 


Простагма цара Стефана Душана манастиру Есфигмену 
на Светој Гори. 


[без датума, вероватно 1348]. 


Обом простагмом цар Душан: 

1) прима се Етпторстба манастира Есфигмена, 

©) преноси сбоја Ьтиторсва праба на сина Уроша, 
5) дарује манастиру 500 перпера годишњег дохотва. 


Побеъа на широком неђеливом пергаменту (54 X 18,2 см.) налази 


се у ман. Есфигмену (φάκ. А', бр. 1). Простагма нема ни датума 
ни потписа ни трагоба печата. Нема ѕнароба на полеђини, осим нобијег 
потписа (XIX b.) Πρόσόταγμα ἑνὸς βασιλέως τῆς Σερβίας. Стога прби 
су издабачи брло опрезно ῥροµπη: ,Prostagme d'un го! де Serbie, par le~ 
quel celui-ci transmet ses κτητορικὰ δίκαια sur le monastère d'Esphigmé- 
nou à son fils Ouroch. Cette pièce n'ayant ni date ni signature nous pa- 
ган dépouryue de tout caractère d'authenticité“, ИпаЬ је Cr. Hobakobuh 
убрстио без сбарих примедаба oby побељу у Лушанобе, дабши јој 
наслоћ: „Цар Стефан Душан 1548—1355 прима се kruroperba ман, 
Есфигмена а сбоја ЬтиторсЬа праба преноси на сина Уроша а даје Ma- 
настиру 500 перпера“. Јасно је да оба пођеља, Roja је издата од „цар“ 
стђа ми“ и набоди сина Уроша, може да буде само Душаноба а не 
HeRor другог „срисвог Браља“. Пошто у претходној хрисобуљи Ec- 
фигмену од децембра 1547 (бр. XV) није споменут ΑΟΧΟΑΔΕ од 500 пер- 
пера Боји се обом поЬлања, можемо тбрдити да је оба пођеља настала 
после децембра 1547 г., беробатно прбих месеца 1548, Бад је Душан похо- 
дио Сбету Гору заједно са супругом Јеленом и сином Урошем (Иепор. 
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vakovi é, Zak. δρ. 419). Puisque lacte пе роге пі тепојодете ni sceau, 
nous ргёзитоп$ que c'est une copie contemporaine ou bien ип рго!е{ que 
Роџећап п’ауаЙ voulu signer pour des raisons quelconques. Еп toul cas 
cet acte est intéressant parce que c'est un exemple rare d'un prostagme 
serbe, écrit сотр1ёіетепі sur le modèle byzantin. Ce n'est aucunement un 
faux, mais un document authentique, parce qu’une pièce dépourvue де 
signature εἰ de sceau m'aurait aucun intérêt pour le faussaire. 


10 


Editior: Petit et Regel, Их. Игетеш ХП, Suppl № 50, р. 
41—49 (d'aprës une photographie de P. ЗечазНапоу).. 

Беба. Novaković, Zak. SROM., р. 540—541 (d'après la pré- 
сёаепіе). 


T Ἐπεὶ ἐζήτησαν τὴν βασιλείαν μου οἱ τιµιώτατοι po- 
ναχοὶ τῆς σεβαόµίας μονῆς τῆς ἐν τῷ ὄρει τοῦ "Αϑω баке, 
μένης τῆς ἐπικεκλημένης τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ τοῦ ἁληϑι- 
νοῦ Θεοῦ τοῦ Ἐσφιγμένου, ἵνα ἀναδέξωμαι αὐτὴν καὶ nav- 
τοίας διάκεινται τῆς ἀναδοχῆς καὶ εὐεργεσίας τῆς βασιλείας 
μου’ τὴν παράκλησιν αὐτῶν προσδεξαμένη, ἀνατίϑημι 
πάντα τὰ κτητορικὰ δίκαια τῆς τοιαύτης σεβασμίας μονῆς 
εἰς τὸν ὑψηλότατον καὶ εὐσεβέστατον υἱόν μου κράλην τὸν 
Обред. Ἐτάχϑησαν δὲ καὶ παρὰ τῆς βασιλείας μου, ἵνα 
διδῶνται кат’ ἔτος ὑπέρπυρα βενετικὰ πεντακόσια ἀναμφι- 
βόλως πάντη καὶ ἀδιασείστως, χάριν ψυχικῆς σωτηρίας aù- 
τοῦ. Διὰ τοῦτο ἐγεγόνει καὶ τὸ παρὸν πρόσταγμα τῆς βα- 
σιλείας µου καὶ ἐπεδόθη τῇ δηλωϑείσῃ τοιαύτῃ σεβασμία. 
μονῇ δι ἀσφάλειαν. 


3 ἐπικεκλημμένης ι᾽ἀναδέξομαι 4-5 παντοίως 6 ἀνατί- 


ϑημοι 10 δίδονται 11 πάντοι καὶ ἁδιασίστως 


At} ; rary 
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хрисоб. Хиландару 1348, Зак. Са., 419.) Гошго она нема ни менологема 
ни печата, можемо мислити да је она или сабремена Вопија или проје- 
Бат koju Душан није хтео да потпише због неБих разлога. У οΌδβομ 
случају оба је побеља значајна, јер нам даје редак пример цареве 
простагме написане потлуно по биљантиском обрасцу. Она није ни- 
kakab фалсифиВрат, него довуменат из Душаноба доба, јер no- 
Беља без потписа и печата није могла да има праЕтичан значај. 


10 


HsA: Petitet Regel, Виз. Врем. XII, Прил. бр. 90, стр. 41—48 
(по фотографији П. И. Себаетијаноба). 
Прешт.: Но баво бић, Зак, Спом. 540—541. 


Пошто су пречасни монаси часне обитељи, која се 
налази на Светој Гори Атосу, назване по Спаситељу 
Христу и истинском Богу, Есфигменске, замолили цар- 
ство ми да је узмем [под заштиту?|, и пошто они ужи- 
вају свакојако покровитељство и доброчинство царства ми 

— молбу њихову примивши, преносим сва ктитор- 
ска права ове часне обитељи на преузвишеног и пре- 
благочастивог сина мог краља Уроша. К томе су од- 
ређени од царства ми и 200 млетачких перпера, да се 
дају годишње посве сигурно и непоколебљиво ради ду- 
шевног спаса његовог. 

Због тога створена је и ова простагма царства ми 
и предата овој реченој часној обитељи ради сигурности. 


ХХ 


Chrysobulle de l’empereur Etienne (Douchan) аи monastère 
de Likousada en Thessalie. 


Novembre 6857 [1348], indiction И. 


Sur prière des moines де Likousada, empereur leur délivre се сћгу~ 
sobulle dans lequel il confirme par son serment les droits du monastère, 
précisément: 

1) il confirme au monastère les droits de propriété sur зез biens, ains 
que le droit daméliorer ceux-ci, 

9) il confirme les immunités du monastère еп déliyrant ses biens de tous 
les impôts, 

3) il augmente la somme du reyenu que le monastère reçoit des salines 
de Likoštomia. 


L'acte original est écrit sur un parchemin, 26X80 ст.; la bulle a di- 
sparu L'acte se trouvait aux Μοιέοτες, ой íl а été vu parl'archim, Antonin en 
1860. Mr N. Bées ne le mentionne point pendant sa visite aux Météores en 
1908. En 1911 се chrysobulle se trouva en possesion de la librairie Char- 
[ες Hiersemann à Leipzig; il fut acheté раг Mr Jovan Мије (à Senta), qui le 
légua еп 1959 avec toute sa bibliothèque а PUniversité de Belgrade. 


Ed.: Novaković, Zak. ὅροπι, р. 790 (d'après une copie де Мг. 
D. Anastasijević, mais ауес maintes coupures). 
D. N. Anastasijević; Spomenik t. LV (1922), р. 34—36 (éd. 
complète). | 


ХХ 


Хрисовуља цара Стефана Душана манастиру Богородице 
у Ликусади, у Тесалији. 


Новембра 6857 [1348], индикта | 


На молбу либусадсВвих Валүђера цар Душан издаје им хрисо- 
bymy у kojoj под заВлетђом потбрђује праба манастира на његоба 
имања и дохотеЕе, и το: 

1) потбрђује манастиру прабо сБо]ине на његобе метохе и прабо 
да их побољшађа, 

о) потбрђује имунитет манастира и ослобођаба његоба имања од 
сбих данаћЕа, 

5) поБећаба суму дохотЬа koju манастир добија од ливостомијсве 
солане, 


Оригинал на пергам. 26X80 см.; нема печата. Био је чубан у Me~- 
теорсВим манастирима, где га је г. 1860 бидео архимандрит Антонин. 
Huko Венс није га нашао sa бреме сбоје посете Метеорима г. 1908. 
Побеъа је осбанула г. 1911 у Вњижари Карла Хирземана у Лајпцигу. 
Онда њу је отбупио f Јоца Вујић из Сенте, Боји је поБлони г. 1959 sa- 
једно са сбојом библиотеБом БеоградсБом Униберзитету. 


Издао: НоБаБоБийВ у Зак. Сйом. (1919), стр. 790, (по препису 
г. Д. Н. Анастасијеђића; брло сЕраћено), | 

Потпуно издање Д. Н. дна ста сијеБића у Споменикх cb. LV 
(1929), стр. 54—56. 
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1 Ἐπεὶ οἱ μοναχοὶ τῆς [κατὰ] τὸ Φανάριον σεβασμίας. 
μονῆς τῆς εἰς ὄνομα τιμωμένης τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου καὶ 
ἐπικεκλημένης τῆς Λυκουσάδος ἐζήτησαν καὶ παρεκάλεσαν 
τὴν βασιλείαν μου, ἵνα τύχωσι χρυσοβούλλου ταύτης ἐφ’ 
οἷς κέκτηνται μετοχίοις καὶ λοιποῖς κτήμασι διὰ χρυσοβούλ- 
λων τῶν ἀοιδίμων βασιλέων, ἔτι τε καὶ τῶν κατὰ καιροὺς 
αὐδεντευσάντων τὸν τοιοῦτον τόπον, καὶ λοιπῶν εὐλόγων 
δικαιωμάτων, ἃ δὴ καὶ ἀνέφερον, ὅτι εἰσί χωρίον τὸ κα- 
λούμενον Λυκουσάδα, ἔνθα καὶ ἡ τοιαύτη ἔστιν ἱδρυμένη 
μονή, μετὰ τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτοῦ: ἕτερον λεγό- 
μενον ñ Βατουσιάνη ’ περὶ τὰ Τρίκαλλα  µετόχιον εἰς ὄνομα 
τιμώμενον τῆς ὑπεραγίας θεοτόκου μετὰ τοῦ ἐν αὐτῷ λου- 
στροῦ καὶ τῶν ἐνοίκων καὶ παροίκων καὶ τῆς χωραφιαίας 
αὐτοῦ γῆς καὶ τῶν δύο ὑδρομυλώνων εἰς τοῦ Θεοδώρα 
χωραφιαία y μετὰ τῶν ἐν αὐτῇ τεσσάρων ὑδρομυλώνων 
καὶ τῆς ἁπάσης νομῆς αὐτῆς ' περὶ τὰ αὐτὰ Τρίκαλλα åp- 
πέλια ἐν διαφόροις τμήμασιν, ὅσα καὶ οἷα, σὺν τῷ τοῦ 
Σκούρτη καὶ τοῦ ᾿Αρχιδιάκονος[!]' μονύδριον εἰς ὄνομα τιµώ- 
μενον τοῦ ἐν ἱεράρχαις παμμάκαρος Βασιλείου μετὰ τῶν 
ἀμπελίων καὶ μυλώνων καὶ τῆς χωραφιαίας γῆς καὶ τῆς 
ἁπάσης νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτοῦ ᾿ ἕτερον μετόχιον τὸ ка: 
λούμενον ἡ Ῥάξα μετὰ. τῶν Фу ἔχει παροίκων καὶ γῆς, 
μυλοϑεσίων τε καὶ ἀμπελίων ' μύλωνες δύο προσκυρωϑέν- 
τες τῇ τοιαύτη σεβασμίᾳ μονῇ παρὰ τῆς ἀνεγειράσης ταύτην 
τῆς γυναικὸς τοῦ σεβαστοκράτορος ἐκείνου κυροῦ Ἰωάννου 
τοῦ Δούκα” μετόχιον ἐπ᾽ ὄνομα τιμώμενον τοῦ ἁγίου pE- 
γαλομάρτυρος καὶ τροπαιοφόρου Γεωργίου καὶ ἐπονομαζόμε- 
νον τοῦ Ἰριστενίκου᾽ μονύδριον τὸ καλούμενον д Σλίβνα 
μετὰ τῆς νομῆς αὐτοῦ" ἕτερον μετόχιον τὸ λεγόμενον h 
Κερασέα ' ἕτερον μετόχιον εἰς ὄνομα τιμώμενον τοῦ ἁγίου 
καὶ πανευφήμου ἀποστόλου ᾿Ανδρέου μετὰ παροίκων, ἀμ. 
πελίων καὶ γῆς: μονύδριον εἰς ὄνομα τιμώμενον τοῦ ἁγίου 
μεγαλομάρτυρος καὶ ϑαυματουργοῦ Δημητρίου καὶ ἐπικεκλη- 
μένον τῆς Βούνινας μετὰ τῶν προσόντων αὐτῷ παροίκων, 
ἀμπελίων καὶ μυλοϑεσίων χωρίον τὸ καλούμενον ἡ Tó- 
ριανις μετὰ τῶν ἐν αὐτῷ ἀμπελίων καὶ μυλοτοπίων: εἰς 
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Пошто су монаси часне обитељи код Фанара, по- 
свебене Пресветој Богородици, назване Ликусаде, затра- 
жили и замолили царство ми, да добију хрисовуљу ње- 
гову за метохе и остала имања која поседују на основу 
хрисовуља славних царева а и владалаца који су у 
разно време господовали овим местом, и по осталим 
ваљаним исправама, за које су [метохе] поднели извештај 
да су [овиј: | 

—- село названо Ликусада у којем је подигнута и 
ова обитељ, са поседом и опсегом његовим; друго [се- 
ло] названо Ватусиани; код Трикале метох посвећен 
имену Пресвете Богородице са шумом (2) у њему, и са 
становницима и парицима, и с његовом земљом-орани- 
цом, и са две воденице; у Теодэри земља-ораница, са 
чегири воденице на њој, и с целим њеним поседом; око 
исте Трикале виногради у разним комадима, колико год, 
и какве год има, с виноградом Скуртовим и Архиђако- 
новим; манастирчић посвећен преблаженом јерарху Ва- 
силију, с виноградима и млиновима и земљом-ораницом 
и са целим поседом и опсегом његовим; други метох 
назван Ракса с парицима и земљом, млиновима и вино: 
градима, које има; два млина, предана у власништво овој 
часној обитељи од оснивачице њене, жене севастокра- 
тора кир-Јована Дуке, која ју је основала; метох посве- 
Бен светом великомученику и победоносцу Ђорђу и Ha- 
зван Тристеников; манастирчић назван Сливна са њего 
вим поседом; други метох назван Керасеа; други метох 
посвећен имену светога и свехваљенога апостола Андреја 
с парицима, виноградима и земљом; манастирчић посве- 
ћен имену светога великомученика и чудотворца Ди- 
митрија, и назван Вунинин с парицима, виноградима и 
млиновима, који му припадају; село названо Горјанис с 
виноградима у њему и млиновима; у језеру „Језеру“ 
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τὴν λίμνην τοῦ Ἐϊεροῦ ἁλιεῖς δύο μετὰ τῶν αὐτῶν δύο po- 
νοξύλων ' εἰς τὸν 'Αλμυρὸν χωρίον ἡ Μαγούλα καὶ οἱ Σι- 
μισαρτοὶ σὺν τῇ ἐκεῖσε γῇ τῶν Λεβαχάτων καὶ Ταρωνά- 
των ' εἰς τὴν Λαγγάβιτοα τὸ ἥμισυ τοῦ χωρίου τοῦ Μα- 
δηρίτου' περὶ τὰ Φύρσαλα χωρίον τὸ λεγόμενον Λεβάχοι᾽ 
εἰς τοῦ Ἐπιφανίου μονύδριον εἰς ὄνομα τιμώμενον τοῦ 
ἁγίου μεγαλομάρτυρος καὶ τροπαιοφόρου Γεωργίου μετὰ 
τῶν ὧν κέκτηται ἀμπελίων καὶ χωραφίων καὶ μετὰ τοῦ 
σύνεγγυς βιβαρίου τοῦ καλουμένου τῆς Περιστερᾶς ἕτερον 
βιβάριον εἰς τὴν Ῥιζάβαν᾽ εἰς τὸ χωρίον τὰ Καλογηριανᾶ 
καλούμενον γῆ μοδίων ἑκατὸν ἁπό те τοῦ Τάνου καὶ τοῦ 
Παχέως: εἰς τὴν Λυκουβιάνην ἀπὸ γονικότητος τοῦ Ἴσα- 
ακίου γῆ μοδίων πεντήκοντα καὶ ἁμπέλιον μοδίων τριῶν ' 
εἰς τὴν Κρανείαν μυλικὸν ἐργαστήριον σὺν τῇ ἐκεῖσε yw- 
ραφιαίᾳ Yü' εἰς τὸ λιβάδιον τῆς Γορίτζης μυλικὰ ἐργαστή- 
pa δύο" εἰς τοὺς-Γρουμουράδας στασίον τοῦ ᾿Αλυσύρη μετὰ 
τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτοῦ καὶ τοῦ μυλικοῦ ἐργαστηρίου 
τοῦ λεγομένου Σουσίτζα' εἰς τὴν Μαγούλαν μονύδριον τὸ 
ἐπ᾽ ὀνόματι τετιμημένον τῶν τιμίων ᾿Αρχιστρατήγων, peð 
ὧν κέκτηται ἁμπελίων καὶ χωραφίων ' χωρίον τὸ καλούμε- 
νον ἡ Λάσδα σὺν τοῦ Κατζούρη καὶ τοῦ Μούργου ’ τοπίον 
τὸ καλούμενον Λυσετζοῦ μετὰ τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς aù- 
τοῦ: ἕτερον τοπίον τὸ καλούμενον τοῦ Καϑαρομάνδρη ' xw- 
piov τὸ λεγόμενον οἱ Πρακτικᾶτοι μετὰ τῆς νομῆς καὶ πε" 
ριοχῆς αὐτοῦ καὶ τοῦ ἐξερχομένου ὕδατος ἀπὸ τῆς Συκέας. 
τὸ τρίτον μονύδριον εἰς ὄνομα τιμώμενον τοῦ Σωτῆρος 
Χριστοῦ τοῦ ἀληδινοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ ἐπικεκλημένον τοῦ 
Σπιρλήτου μετὰ τῶν Фу ἔχει ἀμπελίων , τῆς χωραφιαίας γῆς 
καὶ τῆς ἁπάσης νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτοῦ’ ἕτερον εἰς ὄνομα 
τιμώμενον τοῦ ἐν ἱεράρχαις παμμάκαρος Νικολάου καὶ 
ἐπικεκλημένον τὸ Μεσονῆσιν μετὰ πάσης τῆς νομῆς καὶ πε- 
ριοχῆς αὐτοῦ ' μετόχιον τὸ καλούμενον τοῦ Λιμουρέση σὺν τῇ 
λ[ίμνη(2) καὶ μετὰ τῆς γ]ῆς καὶ τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς aù- 
τοῦ" ἕτερον ἀπὸ προσενέξεως τοῦ μεγάλου στρατοπεδάρχου 
τοῦ Κουτζαλᾶ τὸ εἰς ὄνομα τιμώμενον τοῦ ἁγίου μεγσλο- 
μάρτυρος καὶ τροπαιοφόρου Γεωργίου peð’ Фу ἔχει брте- 
Ме , χωραφίων , κηπουροτοπίων καὶ μυλικοῦ ἐργαστηρίου' 
ϑεῖον ναὸν περὶ τὰ Τρίκαλλα ἐν τῷ τοῦ Σκούρτη αὐλο- 
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два рибара и са њихова два чамца; код Алмире село 
Магула и Симисарти са тамошњом земљом Левахата и 
Тароната; код Лангавице половина села Мадиритова; 
око Фирсале село, које се зове Левахи; у Епифанију ма: 
настирчић посвепен имену светога великомученика и NO- 
бедоносца Ђорђа са виноградима и њивама које има, и 
с рибњаком у суседству, названим Перистериним; други 
рибњак у Ризави; у селу названом Калогеријана — земља 
од 100 модија [добивена] од Тана и Пахеја; у Ликуви- 
јани од баштине Исакијеве земља од 50 модија и 3 мо- 
дија винограда; у Кранији млин са тамошњом земљом- 
ораницом; у ливади Горици 2 млина; у Грумурадима 
стас Алисиријев с поседом и опсегом његовим и с мли- 
ном који се зове Сушица; у Магули манастирчић πο- 
свећен имену светих Архистратига, са виноградима и њи- 
вама које има; село названо Лазда с [имањима] Кацуре 
и Мурга; местанце названо Лисецово с поседом и опсе- 
гом његовим; друго местанце названо Катаромандрово; 
село названо Практикати с поседом и опсегом његовим 
и с потоком који извире од Сикеје; трећи манастирчић 
посвећен Спаситељу Христу истинском Богу нашем и 
назван Спирлитов с виноградима и земљом-ораницом 
коју има, и с целим поседом и опсегом његовим; други — 
посвећени имену преблаженога јерарха Николе и назва- 
ни Месонишки са целим поседом и опсегом његовим; 
метох назван Лимуресов с [рибњаком и са земљом 2] и 
поседом и опсегом његовим; други, добијен на поклон 
од великог стратопедарха Куцале, посвећен имену све- 
тога великомученика и победоносца Ђорђа с виногра- 
дима, њивама, баштама и млином, које има; божји храм 
код Трикале на ΜΑΙΥΡΥ Скуртијеву посвећен Спаситељу 


λ[ιμενικρ]ῆς; il ajoute une поќе: „on doit lire: А... η, νομῆ, περιοχῆ. 
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τοπίῳ, ёт’ ὀνόματι τετιμημένον τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ τοῦ 
ἀληϑινοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ ἐπικεκλημένον τοῦ Ζωοδότου, ὃν 
ἀνήγειρεν ὁ "Αγγελος ἐκεῖνος ἐν τῇ τοῦ ὑσνατικοῦ δεηλά- 
του ὀργῇ, μετὰ τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτοῦ καὶ τῶν ὧν 
ἔχει δικαίων. Ἰουδαῖον τὸν ᾿Αναμέρην ὀνομαζόμενον > τὴν 
αἴτησιν καὶ παράκλησιν αὐτῶν εὐμενῶς προσδεζαμένη ñ 
βασιλεία μου ἀπολύει τὸν παρόντα ὁρκωμοτικὸν χρυσόβουλ.- 
λον Δόγον αὐτῆς, δι οὗ καὶ ἐξαόφαλίρεται καὶ ὀμνύει 
h βασιλεία роо εἰς θεόν, εἰς τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον, εἰς τὸν 
τίμιον καὶ ζωοποιὸν σταυρὸν καὶ εἰς πάντα τὰ ἅγια καὶ 
Εἰς τὴν Ψυχὴν αὐτῆς, ὡς ἂν κατέχη Ц τοιαύτη σεβασμία 
μονὴ καὶ εἰς τὸ ἑξῆς τὰ ἀνωτέρω кат’ ὄνομα ῥηθέντα κτή- 
пата αὐτῆς ἀναφαίρετα πάντη καὶ ἀναπόσπαστα καὶ ἐκτὸς 
ἁπάσης καταδυναστείας τε καὶ διενοχλήσεως, κατὰ τὴν TE- 
ρίληψιν τῶν Фу ἔχει χρυσοβούλλων τῶν ἀοιδίμων βασιλέων 
καὶ λοιπῶν ἑτέρων δικαιωμάτων, καὶ συνιότᾷ καὶ βελτιοῖ 
αὐτὰ κατὰ τόν ἐγχωροῦντα καὶ δυνατὸν αὐτῇ τρόπον καὶ 
καδὼς ἂν ἄλλως ἰσχύη καὶ δύνηται. “Oðev τῇ ἰσχύϊ καὶ 
δυνάμει τοῦ παρόντος ὁρκωμοτικοῦ χρυσοβούλλου Λόγου 
τῆς βασιλείας µου οὐδεμίαν παρ᾽ οὐδενὸς εὑρήσουσιν οἱ τοι- 
οὗτοι μοναχοὶ ἐπὶ τούτοις τὴν διενόχλησιν, ἀλλὰ κανέ- 
сооб ταῦτα ἀνενόχλητα πάντη καὶ ἀσιάσειστα καὶ ἀνώτερα 
πάσης ἐπηρείας те καὶ ζημίας καὶ τῶν ἐπερχομένων δόσεών 
τε καὶ συζητήσεων, ἀλλὰ δὴ καὶ τῆς ποζοβίτζης καὶ τῆς àe- 
γομόνης πρεσέλιτζας᾿ ἔχουσιν ἐπ᾽ ἀδείας συνιστᾶν καὶ 
βελτιοῦν ταῦτα, καθὼς ἂν προαιρῶνται καὶ δύνωνται, ὡς 
καὶ τὰς ἐν αὐτοῖς γενησομένας пар’ αὐτῶν βελτιώσεις тё 
καὶ συστάσεις ἀναφαιρέτως τε καὶ ἀναποσπάστως ὀφρείλον- 
τες κατέχειν καὶ νέμεσϑαι.: Ἐπεὶ δὲ ἔχουσι διὰ δικαιωμά- 
των λαμβάνειν кат ἔτος ἀπὸ τῆς ἁλικῆς τοῦ Λυκοστομίου 
ἅλατος μοδίους διακοσίους πεντήκοντα, διορίζεται ἡ βασι- 
λεία μου λαμβάνειν αὐτοὺς εἰς τὸ ἑξῆς ἀπὸ τῆς τοιαύτης 
ἁλυκῆς. μοδίους τριακοσίους кат ἔτος ἀνεγκρατήτως καὶ 
ἀνυστερήτως. Εἰς γὰρ τὴν περὶ τούτου ἀσφάλειαν ἐπεχορηγή- 
δη καὶ ἐπεβραβεύϑη αὐτῇ δὴ τῇ διαληφϑείσῃ σεβασμία μονῇ 
τῆς Λυκουσάσος καὶ ὁ παρὼν οὗτος ὁρκωμοτικὸς χρυσόβουλ- 
λος Лотос τῆς βασιλείας μου, ἀπολυθεὶς κατὰ μῆνα 
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Христу истинском Богу нашем и назван Животодавац, 
који је подигао Анђел бојећи се одређеног од Бога 
смртног часа, с поседом и опсегом његовим и с прави- 
ма, која му припадају; Јеврејин по имену Анамер; 

Захтеви молбу њихову благонаклоно примивши, цар: 
ство ми издаје ово своје заклетвом потврђено златопе- 
чатно СЛОВО, којим, за сигурно потврђује и заклиње 
се царство ми Богом, светим еванђељем, часним и жи- 
вотворним крстом и свим што је свето и душом својом 
да ова часна обитељ може држати и у будуће горе 
поименице набројена имања своја, посве неотуђива ине- 
одвојива и без икаквог насиља и узнемиравања, према 
садржају хрисовуља које има од славних царева, и OCTA- 
лих других исправа, и да одржава и побољшава их на 
одговарајући и могући јој начин, и како би иначе могла 
и била у стању. 

Стога силом и снагом овог, заклетвом зајамченог, 
златопечатног СЛОВА царства ми, нейе ови монаси на 
њима доживети ни од кога никакво узнемиравање, него 
држаће ова [имања] посве неузнемиравана и Henoko- 
лебљива, изузета од сваког намета и глобе и постојећих 
дажбина и тражбина, а и позобице и тако зване при- 
селице; имају слободу одржавати и побољшавати их, 
како би волели и могли, па и треба да неотуђиво и не- 
одвојиво држе и уживају побољшања и уређаје које би 
они на њима учинили. 

А пошто имају према исправама да примају 250 
модија соли годишње од ликостомијске солане, наре- 
hyje царство ми, да они примају у будуће од ове co- 
лане 300 модија годишње, неускраћивано и без зака- 
шњавања. 

За сигурност тога даровано је и поклоњено назва- 
ној часној обитељи Ликусади и ово заклетвом потврђено 
златопечатно СЛОВО царства ми, издано месеца новем- 


vaković βελτιεῖν 104 εἰ 107 ἁλυκῆς 108 Anast. περὶ τούτ(ων) 


Athi prafy 
Αγιορειτικη ВАОдПКГ 
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не ла ñ. 





Νοέμβριον τῆς νῦν τρεχούσης δευτέρας ἱνδικτιῶ- 
νος τοῦ ἑξακισχιλιοστοῦ ὀκτακοσιοστοῦ πεντηκοστοῦ 


ὀβδόμου ἔτους, ἐν Ф καὶ τὸ ἡμέτερον εὐσεβὲς καὶ deo- 


πρόβλητον ὑπεσημήνατο κράτος T 


+ ΣΤΕΦΑΝΟΣ ΕΝ ΧΡΙΣΤΩ ΤΩ ΘΕΩ ΠΙΣΤΟΣ ΒΑΣΙΛΕΥΣ 
ΚΑΙ ΑΥΤΟΚΡΑΤΩΡ ΣΕΡΒΙΑΣ КА! 'ῬΩΜΑΝΙΑΣ. 1 
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бра текућег другог индикта шест хиљада осамсто педе- 
100 сет седме године, на коме је и наша благочастива и 
Богом чувана влада потписана. T 


+ СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАРИ 
САМОДРЖАЦ СРБИЈЕ И РОМАНИЈЕ. 1 


11 
Athi ргагу 
Αγιορειτικη ΒιλιοΏήκγ 


XXI 


Chrysobulle de Гетрегеиг Etienne (Douchan) аи monastère 
St Georges à Zablantia, en Thessalie. 


Novembne 6857 [1348], indiction Il. 


Sur prière des moines de Zablantia l’empereur leur délivre ce chry- 
sobulle, par lequel ЇЇ асћеуе leur litige avec le sebastocrator Jean à propos 
du village Zablantia arraché au monastère, et des colons que le sebasto- 
crator avait inscrit dans la classe des stratiotes: 

1) il rend au monastère ces colons ауес leurs maisons, 

о) il confirme le droit du monastère d'améliorer ses biens, 

5) 11 lui confirme ses droits de propriété et les Нитипйёз de ses 
biens, 

4) il le libère de tous les impôts, 

5) il confirme l’hégoumène Makarios sur son poste et promet que les 
autorités laiques ne se mêleront pas dans les affaires du monastère. 


Le document original зе trouve au monastère des Météores en Тһеѕ- 
salie. Il est écrit sur papier (32X41 cem.) la bulle a disparu, il ne reste que 
quatre trous pour le согасп. 11 porte le № 16 (ἀρ. 2/ d'aprës la vieille 
numérotation). 

La signature du monarque, les trois mots: λόγος, је nom du mois, 
e chiffre де l'indiction et les deux derniers chiffres де la даје sont écrits 
à Yencre rouge. 


Ed: Niko Bées dans Βυζαντίς IL р. 59—69. 


Рёса. Мот аВо“ 16, аб, бр. р. 730—739 (avec des coupures 
d'après Веез), 


ХХ! 


Хрисовуъя цара Стефана Душана манастиру Св. Ђорђа 
у Завлантији, у Тесалији. 


Новембра 6857 [1348] индикта И. 


На молбу забланти]сЬих Балуђера цар Душан нздаје им хрисо- 
буљу kojom решаба спор манастира са себастовратором Јобаном због 
отргнутог од манастира села Заблантије и због његобих парира koje 
је cebacrokparop убрстио у сталеж стратиота: 

1) цар браћа манастиру обе париБе са њихобим Еућама, 

9) потбрђује прабо манастира да побоъшаба сбоја имања, 

3) потђбрђује му прабо cbojuHe на имање и старе побластице, 

4) ослобођаба га од данаа, 

5) потђрђује игумана Марарија у његобој дужности и обећаба да 
се сђетођне Бласти неће мешати у унутрашње прилиБе манастира. 


Оригинал на хартији (32 X 41 см.) налазио се у ман. Метеору. 


Печата нема, само четири рупице за брбцу: носи бр. Z (сад 16). Цареб · 


потпис, три речи λόγος, број месеца, индивта и Abe последње 6pojRe — 
црбеним мастилом. 


Излао М. А. Βέης у час, Βυζαντίς, H (1911 — 1915), стр. 
Прешт. Нођаћ. у Зак, Сйом, стр. 750—759 (са сераћењима). 


164 А. Солобјеб и В. Мошин 





1 T Ἐπεὶ διωρίσατο ἡ βασιλεία μου, ἵνα ἐπιλάβηται ἡ 
σεβασμία μονὴ ἡ εἰς ὄνομα τιμωμένη τοῦ ἁγίου µμεγαλο- 
μάρτυρος καὶ τροπαιοφόρου Γεωργίου καὶ ἐπικεκλημένη τῶν 
Ζα[γλαντίων τὸ περὶ τὴν τοιαύτην μονὴν διακείμενον yw- 

5. ρίον τὸ καὶ Ζαβλάντια καλούμενον, ὅπερ ὁ σεβαστοκράτωρ 
ἐκεῖνος кор Ἰωάννης ἀπέσπασε καὶ εἰς τάξιν[2] στρατιωτῶν 
ἀπεκατέστησε τοὺς ἐν αὐτῷ εὑριόκομένους παροίκους, καὶ 
κατέχη τοῦτο μετὰ πάσης τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτοῦ, ὡς 
τὸ πρότερον ' καὶ ἠτήσαντο καὶ παρεκάλεσαν τὴν βασιλείαν 

10 роо οἱ ἐν αὐτῇ ἐνασκούμενοι μοναχοί, ἵνα πορίόώνται ἐπὶ 
τούτῳ καὶ χρυσόβουλλον αὐτῆς' τὴν αἴτησιν καὶ παράκλη- 
ὅιν αὐτῶν εὐμενῶς προσδεξαμένη ñ βασιλεία μου, τὸν na- 
ρόντα χρυσόβουλλον Л ó γον ἐπιχορηγεῖ καὶ ἐπιβραβεύει 
τῇ τοιαύτη σεβασμίᾳ μονῇ ἡ βασιλεία μου, δι οὗ προστάσ- 

15 Се καὶ ϑεσπίξει καὶ διορίζεται, ἵνα κατέχῃ ñ τοιαύτη μονὴ 
τὸ εἰρημένον χωρίον τῶν Ζαβλαντίων μετὰ πάσης τῆς vo: 
μῆς καὶ περιοχῆς αὐτοῦ καὶ τῶν ἔκπαλαι δικαίων καὶ προ- 
νοµίων, καϑὼς ἐκράτει καὶ ἐνέμετο αὐτὸ πρὸ τοῦ ἀποσπά- 
бал τοῦτο ὁ δηλωϑεὶς σεβαστοκράτωρ ἐκεῖνος, ἤγουν τοὺς 

од ἀπὸ τῶν ἐν αὐτῷ εὑρισκομένων παροίκους καὶ εἰς τάξιν 
στρατιωτῶν ἀποκαϑισταμένους, ὡς εἴρηται, τὸν Крӣтђоб- 
γην, τὸν Ἰβάνην , τὸν Γοργόν, τὸν Καπελέτον, τὸν Ῥο- 
δέσην, τὸν Γλαβᾶν, τὸν Петрибау, τὸν ᾿Αρμπαρίκην, τὸν 
Δομβρίλαν καὶ τὸν Κωνσταντῖνον τοῦ Στεφάνου, καὶ τὰ 

ο ἐξαλειμματικὰ στασία τῶν δύο αὐταδέλφων — τὸ τοῦ Ama- 
βάδη καὶ τὸ τοῦ Ξακιτρῆ —, τοῦ Βρανᾶ, τῶν Κυνηγῶν , τοῦ 
᾿Αλληλούϊα, τοῦ ᾿Αρμενοχωρίτου καὶ τοῦ Βράτου ' καὶ vé- 
unrar τούς τε δηλωδέντας παροίκους кат ὄνομα καὶ τὰ 
στασία, ἀνενοχλήτως καὶ ἀδιασείστως, ἀναφαιρέτως, буа: 

30 ποσπάστως, καὶ συνιστᾷ καὶ βελτιοῖ κατὰ τὸν συγχωροῦντα 
καὶ δυνατὸν αὐτῇ τρόπον καὶ ὡς ἰσχύει καὶ δύναται, καὶ 
οὐδὲν εὑρίσκῃ ἐπὶ τῇ κατοχή καὶ νομῇ τοῦ τοιούτου χωρίου 
παρά τινος τῶν ἁπάντων τὴν τυχοῦσαν ἐπήρειαν καὶ διενόχ- 
Andi’ ὅϑεν τῇ ἰσχύϊ καὶ δυνάμει τοῦ παρόντος χρυσοβούλ- 

55 Моо Λόγου τῆς βασιλείας роо κατέχει καὶ νέμεται ἡ 


6 Βέης: εἰς τὰ τῶν 7 ἀπε κατέστησε 96 Novaković: τοῦ ἔακι-- 


τρῆ τοῦ Βρανᾶ τῶν κυνηγῶν, τοῦ... qui change le sens де la phrase.. 


At}? 1 гаг ү 
ный D у" 
МУОРЕШК DI ΠΚ 
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Пошто је царство ми наредило, да би часна обитељ, 
посвећена светом великомученику и победоносцу Ђорђу, 
и названа Завлантијска, добила село које се налази око 
ове обитељи, и које се зове Завлантија, — а које је 
отргнуо севастократор господин Јован, и парике, који 
се на њему налазе, уврстио у војнике, — и дага држи 
са целим поседом и опсегом његовим, као и раније, а 
монаси-подвижници у њој замолили и затражили су од 
царства ми, да добију о томе и хрисовуљу његову: 

— царство ми захтев и молбу њихову благонаклоно 
примивши, дарује и поклања царство ми овој часној оби- 
тељи ово златопечатно СЛОВО, којим заповеда и об- 
јављује и наређује да ова обитељ држи споменуто село 
Завлантију са целим поседом и опсегом његовим, и са 
старим правима и повластицама, као што га је поседо- 
вала и уживала пре него га је отргао поменути севасто- 
кратор, то јест парике који се у њему налазе и који 
су уврштени у ред војника, како је речено: Крачуна, 
Ивана, Горга, Капелета, Родеса, Главу, Петрицу, Арба- 
рика, Добрилу, и Константина Стефанова, и напуштене 
стасове: двојице браће, наиме Липавада и Ксакитре, 
онда [стас] Вранов, Ловачки, Алилујев, Арменохоритов 
и Вратов; и да ужива поменуте по имену парике, аи 
стасове неузнемиравано и непоколебљиво, неотуђиво, 
неодвојиво, и да [то] одржава у реду и побољшава на 
одговарајући и могући јој начин, како је у стању и [ка- 
кој може, и да не доживи у држању и поседовању овог 
села ма од кога било какав год намет или узнемира- 
вање. 

Стога силом и снагом овог златопечатног СЛОВА 
царства ми поменута часна обитељ држи и ужива на- 
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δηλωϑεῖσα σεβασμία μονὴ τὸ εἰρημένον χωρίον μετὰ τῶν 
ἀπὸ τῶν παροίκων εἰς τάξιν στρατιωτῶν ἀποκαϑισταμένων- 
παρὰ τοῦ σεβαστοκράτορος ἐκείνου κυροῦ Ἰωάννου, ὡς 
εἴρηται, καὶ τῶν στασίων ἀνενοχλήτως καὶ ἁδιασείότως, dva- 
φαιρέτως τε καὶ ἀναποσπάστως, μετὰ πάσης τῆς νομῆς καὶ 
περιοχῆς αὐτοῦ καὶ τῶν ἔκπαλαι δικαίων καὶ προνομίων᾽ 
καὶ οὐδὲν εὑρίσκῃ τὸ μέρος τῆς ῥηδείσης σεβασμίας μονῆς 
ἐπὶ τῇ κατοχῇ καὶ νομῇ τοῦ τοιούτου χωρίου παρά τινος 
τῶν ἁπάντων τὴν τυχοῦσαν ἐπήρειάν те καὶ διενόχλησιν, 
διατηρῆται δὲ ἀνώτερον ἀπὸ πασῶν τῶν ἐπερχομένων δη- 
μοσιακῶν δόσεών τε καὶ συζητήσεων, Ὡσαύτως εὐδοκεῖ 
ἢ βασιλεία µου διὰ τοῦ τοιούτου χρυσοβούλλου αὐτῆς καὶ 
ἵνα εὑρίσκηται ὁ νῦν προϊστάμενος τῆς τοιαύτης μονῆς ὁ ἐν 
ἱερομονάχοις ὁσιώτατος ἀρχιμανδρίτης καὶ πρωτοσύγκελλος 
κΌρ-Μακάριος, καθηγούμενος ἐν αὐτῇ, ἐφ᾽ ὅρῳ τῆς ἑαυτοῦ 
ζωῆς ἀπαρασάλευτος..... καὶ μέχρι тоб.... ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἀδελφατάριος ἀποταχϑῆῇ τις ἐν αὐτῇ τῇ μονῇ ποτε ὁρισμῷ 
τῆς βασιλείας μου ἄνευ βουλῆς καὶ γνώμης τῶν ἐν αὐτῆ. 
ἐνασκουμένων μοναχῶν ' βούλεται καὶ γὰρ ἡ βασιλεία μου 
ἀνωτέραν παντάπασι διατηρεῖσθαι τὴν τοιαύτην μονὴν ἀπὸ 
πασῶν τῶν ἐπερχομένων ἐπηρειῶν τε καὶ διενοχλήσεων" 
Εἰς γὰρ τὴν περὶ τούτου βεβαίαν ἀσφάλειαν ἐπεχορηγήνη 
καὶ ἐπεβραβεύδη τῇ τοιαύτη σεβασμία μονῇ καὶ ὁ παρὼν 
οὗτος χρυσόβουλλος Λόγος τῆς βασιλείας роо, ἀπολυ- 
ϑεὶς κατὰ μῆνα Νοέμβριον τῆς ἐνισταμένης δευτέ- 
ρας ἰνδικτιῶνος τοῦ ἐξακισχιλιοστοῦ ὀκτακοσιοστοῦ πεν- 


τηκοστοῦ ἑβδόμου ἔτους, ἐν Ф καὶ τὸ ἡμέτερον 


, 


εὐσεβὲς καὶ ϑεοπρόβλητον ὑπεσημήνατο κράτος. 


ΣΤΕΦΑΝΟΣ ΕΝ ΧΡΙΣΤΩ ΤΩ ΘΕΩ ΠΙΣΤΟΣ ΒΑΣΙΛΕΥΣ: 
ΚΑΙ ΑΥΤΟΚΡΑΤΩΡ ΣΕΡΒΙΑΣ ΚΑΙ ῬΩΜΑΝΙ͂ΑΣ 1 


а по ---ᾱ-μ--λ.. 
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звано село с парицима, који су уврштени у ред војника 
од севастократора кир-Јована, као што је речено, и са 
стасовима, неузнемиравано и непоколебљиво, неотуђиво 
и неодвојиво, са целим поседом и опсегом његовим и са 
старим правима и повластицама. 

И да не доживи речена часна обитељ у држањуи 
поседовању тога села ма било од кога какав год на- 
мет и узнемиравање, него да се [оној чува изузето 
од свих надолазећих јавних дажбина и потраживања. 
Исто тако. царство ми благоизвољује том својом хрисо- 


| . р СИКО ЈЕ ИЕ таз / 
вуљом, да садашњи настојатељ те обитељи, преподоб- 


нејши јеромонах, архимандрит и протосинђел, кир-Ма- 
карије, игуман у њој, буде до краја свога живота не- 
притешњаван ...... идо...... али и да се није- 
дан адерфатар у овој обитељи никада не премести на- 
редбом царства ми, без воље и решења њених монаха- 
подвижника. Па царство ми и жели да ова обитељ остане 
посве изузета од свих будућих намета и узнемира- 
вања, 

За чврсту сигурност тога даровано и поклоњено 
је овој часној обитељи и ово златопечатно СЛОВО цар- 
ства ми, издано месеца новембра, текућег другог ин- 
дикта, шест хиљада осамсто педесет седме године, 
на коме је и наша благочастива и Богом чувана влада 
потписана. 


+t СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР 
И САМОДРЖАЦ СРБИЈЕ И РОМАНИЈЕ. { 


XXII 


Chrysobulle de Pempereur Etienne (Douchan) au monastëre 
Dochiarou au Mont-Athos 


Mars 6857 [1349] indiction |, 


Еп сотрепзаноп pour les biens confisqués par [Etat au monastère 
Че Рросћагом, empereur Douchan: 
4) fait au monastère don du château де Rayenikeia avec ses biens, 


ses colons et ses pertinences, 
2) il confirme les immunités du monastère et libère Rayenikela de tous 


les impôts. 


L'original est сопзегуё aux archives де Dochiarou № 15; il est écrit 
sur un parchemin carré (29X29); la bulle manque. Les trois mots: λόγος 


εἰ la signature du monarque sont inscrits ἃ Репсге rouge, mais toute la 
date est écrite ἃ l'encre noire. Nous n'avons pu voir cet acte pendant notre 
visite au monastère. Mais grâce ἃ Pamabilité de Mr Е. Dölger qui nous en 
a envoyé une bonne photographie, nous avons pu la confronter avec les 


éditions anciennes. 


Editions: Florinski, Actes, р. 100 (d'aprës une copie de P, 
Uspenski) -F-. 

Ῥεέά. Novaković, Zak, брот. р. 560—561 (d'après Florinski) -N-. 

Nouv. éd, de K t é n a s dans /Ёреїёгїз H. B. В. IV (1997), p. 289—291 -К-. 
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Хрисовуља цара Стефана Душана манастиру Дохиару 
на Светој Гори. 


Марта 6857 [1349], индикта ΙΙ. 


У ΗΒΕΗΒΑΥ за имања koia је држаба одузела Дохиару, цар Душан: 

1) порлања obom манастиру градић Рабениђћију са његобом имо- 
бином, станобницима и принадлежностима, i 

2) даје манастиру имунитет и ослобођаба Pabesukujy од cbux 
данака. 


Оригинал на небеливом пергаменту (29X29 см.) налази се у ман. 
Дохиару; носи број 15. Печат није очубан. Цареб потпис и три речи 
λόγος уписане су црбеним мастилом, али цео датум писан је црним 
мастилом и истом рубом kao и цео rekert. При нашој посети манастира 
нису нам хтела да поважу оригинал. Али захбаљујући љубазности г. 
проф. Ф, Делгера koju нама је послао добру фотографију, могли смо 
да упорелимо пређашња издања са ΟΠΗΞΟΜ оригинала. 


Издања: ФлоринсЬи, Ае, акты, стр. 100 (по препису П. Успен~ 
chor) -Р-. 

Прешт: Нобавобић у Zak. Спом. 560—561 -М-. 

Боље издање руҳ. Χριστοφόρου Κτενᾶ, Χρυσό- 
βουλλοι λόγοι τῆς ἐν ”АЗф ἱερᾶς βασιλικῆς, 
πατριαρχικῆς καὶ σταυροπηγιακῆς μονῆς Δο 
χειαρίου. Ἑπετηρὶς 'Ет. Воб. Σπουδῶν, ᾿Ἔτος- 
Д’ (Að. 1927), d. 289—291 -κ., 


Athi ргагу 
AVLODI τικη σι ολιούῦηκΓ 


170 А, Солобјев и В. Мошин _ 


1 т Ἐπεὶ προευεργέτησεν ἡ βασιλεία μου τῇ σεβασμίᾳ 
βασιλική μονῇ τῶν τιμίων ἀσωμάτων, ἀύλων ἐπουρανίων 
ἀρχαγγέλων Μιχαὴλ καὶ Γαβριὴλ καὶ ἐπικεκλημένῃ τοῦ 
Δοχειαρίου διὰ προγενεστέρου χρυσοβούλλου τῆς βασιλείας 

5 роо τὸ χωρίον τοῦ Βερνάρου περὶ τὰς Σέρρας, καὶ 
περὶ τὴν Σλάνιταν χωρίον τὴν Σφέότιανην ' διὰ γοῦν 
ἀναγκαίας τινὰς δουλείας τῆς βασιλείας μου ἀφηρέδηόαν 
ἐξ αὐτῆς τῆς σεβασμίας (роу с) τὰ τοιαῦτα χωρία ἁρτίως, 
καὶ ἀντ᾽ αὐτὰ[!] δωρεῖται καὶ εὐεργετεῖ ἡ βασιλεία µου τὴν 

іо ῥηθεῖσαν σεβασμίαν μονὴν τοῦ Δοχεισρίου τὸ καστέλλιον 
τὴν Ῥαβενίκαιαν σὺν τοῦ[!] ἐκεῖσε πύργου καὶ τῶν εὑρισκο- 
μένων παροίκων καὶ ἐλευθέρων, ἀμπελίων καὶ χωραφίων, 
καὶ pe? Фу ἔχει δικαίων καὶ προνομίων, καὶ πάσης. τῆς 
νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτοῦ, καὶ ἀπολύει τὸν παρόντα χρυ- 

45 σόβουλλον Λόγον τῆς βασιλείας роо. "Ὃδεν καὶ τῇ 
ἰσχύϊ καὶ δυνάμει τοῦ παρόντος χρυσοβούλλου Λόγου 
τῆς βασιλείας μου καδέξει μὲν καὶ νεμηϑήσεται ñ τοιαύτη 
σεβασμία {μονὴ} τῶν τιμίων ἀρχαγγέλων ἐπουρανίων καὶ 
νοερῶν δυνάμεων Μιχαὴλ καὶ Γαβριὴλ καὶ ἐπικεκλημένη 

оо τοῦ Δοχειαρίου τὸ ῥηθὲν καστέλλιον, τὴν ᾿Αραβενίκαιαν[!], 
μετὰ τοῦ ἐκεῖσε πύργου καὶ τῶν ἀνθρώπων καὶ πάσης τῆς 
νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτοῦ ἀνενοχλήτως,, ἀναποσπάστως καὶ 
ἀναφαιρέτως καὶ ἐκτὸς βάρους τινὸς καὶ πόσης ἐπηρείας 
δημοσιακῆς καὶ συζητήσεως, καὶ οὔτε Ὀευγαρατίκιον ἢ διμό- 

05 баюу ἢ μιτάτον ἀπαιτηϑήσεταί ποτε ἐξ αὐτῆς δὴ τῆς Ара- 
βενικείας, οὔτε "μὴν καστροκτισία ἢ ἀγγαρεία ἢ ἄλλη τις 
ἐπήρειά τε καὶ δόσις, ἀλλ᾽ ὡς τῷ θεῷ ἀφιερωμένα διατη- 
ρῶνται ἀνέπαφα , ἁπάτητα καὶ ἀκαταδούλωτα . Τούτου γὰρ 


Ч 


χάριν ἐγένετο καὶ ὁ παρὼν χρυσόβουλλος Лотос τῆς 


1 πρωευερχέτησεν; Е προευεργέτησεν; К πρὶν εὐεργέτησεν 
2 ἀύλων ἐπουνίων 8—4 ἐπικεκλημένου του Δοχειρίου 5 Е Bap- 
νάρου 6 F, N ПАбуибау 7 ἀναγγέας; ἀφερένησαν 10 кадтемом 
11 σὺν τοῦ ἐκεῖσαι ац lieu де μετὰ τοῦ 13 peð Су 14—15 χρυσο- 
βούλον 16 ἰόχύοι καὶ δυνάμοι 17—18 τοιαύτοι σεβασμία 18 ἐπου- 
νίων 19 δυνάμαι(ων); ἐπικεκλημένου 21 μητὰ 23 ἄναφερετως; 
ἐπειρίας 24 συζητίας; К Ht ζευγαρατείας 24-25 Опробефу 25 ἆπε- 
τηϑήσεται 25—26 ᾿Αραβενικέας 26—57 καστροκτησία ἢ ἀγκαρία, ἢ 
ἅλοι ἐπείρια 27 ἅλως; ἀφοιερομένα 27- 98 διατειρονται; ἀπάτιτα 
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Пошто је царство ми раније поклонило часно] цар- 
ској обитељи часних бестелесних, бесплотних небесних 
арханђела Михаила и Гаврила, и названој Дохиар, на основу 
раније издате хрисовуље царства ми, село Вернарово 
код Сера, и у околини Планице село Свистиану, а ради 
неке неопходне службе царству ми била су та селане- 
давно одузета овој часној обитељи, — то место ових 
царство ми поклања и дарује реченој часној обитељи 
Дохиару градић Равеникију са тамошњом кулом и с па- 
рицима и слободним људима који се тамо налазе, са 
виноградима и њивама и с правима и повластицама које 
има, и са целим поседом и опсегом његовим, те издаје 
ово златопечатно СЛОВО царства ми. 

Стога силом и снагом овог златопечатног СЛОВА 
царства ми ова часна обитељ часних арханђела небес- 
них и духовних сила Михаила и Гаврила, названа До- 
хиар, држаће и уживаће речени градић Равеникију с та- 
мошњом кулом и с људима и са целим поседом и опсе- 
гом његовим неузнемиравано и неодвојиво и неотуђиво 
и без икаквог оптерећења и сваког државног намета и 
потраживања, и да се ни земљарина, ни димодиј, ни 
приселица никада не тражи од те Равеникије, па ни градо- 
зидање, ни ангарија ни који други намет и данак, него 
остаће [та имања] као посвећена Богу, нејповредимај, 
негажена и неподложима. 

Због тога је постало и ово златопечатно СЛОВО цар- 


28 ἀκαταδούλοτα 29 χρυσόβουλος 


179 


55 


А. Соло еб и В. Мошин 





βασιλείας роо καὶ ἀπελύδη τῇ διαληφὺείσῃ σεβασμία μονῇ 
κατὰ μῆνα Μάρτιον τῆς νῦν τρεχούσης ἰνδ[ικτιῶνος] В τοῦ 
ὀξακισχιλιοστοῦ ὀκτακοσιοστοῦ πεντηκοστοῦ ἑβδόμου ἔτους, 
ἐν ᾧ καὶ τὸ ἡμέτερον εὐσεβὲς καὶ δεοπρόβλητον ὑπεσημή- 
νατο κράτος T 


+ ΣΤΕΦΑΝΟΣ ΕΝ ΧΡΙΣΤΩ ТО ФЕО ΠΙΣΤΟΣ ΒΑΣΙΛΕΥΣ 
ΚΑΙ ΑΥΤΟΚΡΑΤΩΡ ΣΕΡΒΙΑΣ ΚΑΙ 'POMANIAZ 1 


Signature ди tsar Роџећап sur је chrysobulle de Dochiarou. 


30 ἀπελύϑι τῇ διαληφϑείσι 32 ἐξακισχιλλιοστοῦ; εὐδόμου 


33 К εὐσεβέστατον sans raisons 
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ства ми и издато реченој часној обитељи месеца марта, 
текућег другог индикта, шестхиљада осамсто педесет 
седме године, на коме је и наша благочастива и Богом 
чувана влада потписана. 


1 СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР 
И САМОДРЖАЦ СРБИЈЕ И РОМАНИЈЕ + 


XXIII 


Prostagme de Ретрегеиг Etienne (Douchan) au mona- 
stère de S-te Anastasie près de Zichna. 


Février [1352] indiction V. 


Sur prière des moines ди monestère de Ste Anastasie Pharmakolytreia, 
empereur Ейеппе leur donne се prostagme, раг lequel: 

1) il confirme à ce monastère le droit de propriété sur le village d'Ost- 
rina et autres terres, 

Ф) il défend aux képhalés et aux joupans З’/паш ег le monastère, 

3) il ordonne à son logothëte Georges d'assurer les immunités des 
biens du monastère. 


L'original est perdu; une copie ancienne se trouvait dans le „vieux 
code“ de Menoikeon, également perdue. Il en reste trois copies: a) dans 
16 ms № 96 de Belgrade, р. 12—20, -B-, b) dans le ms № 615, p. 10—11, -R` 
с) dans le manuscrit де Hopf -М-. 


Editions: Mihlosich-Müller Acta Graeca У, 131. 
Novaković, Zak. Sp. 745—744. 
Trad. serbe Petroniević, dans Glasnik XXXI, №15 (р. 979— 
280). 











XXIII 


Простагма цара Стефана Душана манастиру свете 
Анастасије код Зихне. 


Фебруара [1352], индинта У. 


На мслбу Калуфера манастира сб. Анастасије цар Душан издаје 
oby прогтагму kojom: 

1) потбрђује том манастиру прабо еђојине на село Острину и 
друге метохе, 

9) забрањује Вефалијама и месним жупанима да узнемираба]у 
манастир, 


5) наређује сбоме логотету да штити непобредљибост манастир- 
свих имања. 


Оригинал изгубљен; препис налазио се у „старом koaekey“ Me- 
нирејсРог манастира на стр. 169; исто изгубљен. 

Сачубани су преписи: 1) ү р-су бр. 96 БНБ, стр. 12—20 -Β-, 9) ү р-су 
бр. 615, стр. 10—11 (бр; 6) -Β- и 5) у р-еу Хопфа, према kojem је обја- 
бљен у М-М. Acta Graeca -М-. 


Издања: Miklosich-Müller Acta Graeca У, 151, 
HobaRhobnuh y Зак. Спом, 745—744. 


Срисви пребод Петронијеђића у Гласнику XXXII бр. 15 


(стр. 979—980). 


176 А. Солобјеб и В. Мошин 


— а — παπα 








Ἕτερον πρόσταγµα τοῦ αὐτοῦ xpá np] 


1 "Ека ἡ σεβασμία μονὴ τῆς ἁγίας μεγαλομάρτυρος καὶ 
ἐνδόξου ᾿Αναστασίας κέκτηται παλαιὸν χωρίον περὶ τὴν Ζίχνα 
τὸ λεγόμενον ᾿Ὀστρινὴν διά те παλαιγενῶν δικαιωμάτων, 
ἀλλὰ δὴ καὶ ἀπογραφικῶν ἀποκαταστάσεων, καὶ ἐζήτησε 

5 καὶ παρεκλήτευσε τῇ βασιλείᾳ µου ὁ ἐν αὐτῇ ἀσκούμενος 
τιμιώτατος ἐν μοναχοῖς, кор — Ἰάκωβος, ἵνα Ύξνηται к 
πρόσταγμα τῆς βασιλείας μου’ τὴν παράκλησιν αὐτοῦ зоре 
убх προόδεξαµένη ἡ βασιλεία роо τὸ παρὸν πρόσταγμα dro- 
λύει, δι οὗ διορίζεται, ἵνα ἡ τοιαύτη μονὴ τῆς ἁγίας v- 

іо δόξου μεγαλομάρτυρος ᾿Αναστασίας κατέχη τὸ τον πα- 
λαιοχωρίον, ἀλλὰ δὴ καὶ εἴ τι ἄλλο κέκτηται διά τε πα- 
λαιγενῶν δικαιωμάτων καὶ ἀπογραφικῶν ἀποκαταστάσεων 
ἁταράχως πάντῃ καὶ ἀδιασείστως, ἔτι τε ἀνεμποδίότως καὶ 
ἀναποσπάστως, καὶ οὐδεὶς τῶν ὑπὸ τὴν βασιλείαν pov 
15 εὑρισκομένων κεφαλάδων καϑολικῶν ἢ μερικῶν ζουπάνων 
ἔξει ἄδειαν διασεῖσαι ἢ διενοχλῆσαι ἢ ἁπαιτῆσαι τὸ τυχόν, 
ἀλλὰ καϑέξει καὶ νεμηϑήσεται ñ τοιαύτη σεβασμία μονὴ τῆς 
ἁγίας ᾿Αναστασίας τὸ τοιοῦτον παλαιοχωρίον μετὰ Ае 
τῶν προνομίων αὐτοῦ, καὶ εἴ τήνα] ἄλλα κέκτηται ἑλού- 
оо ера καὶ ἁκαταζήτητα, μὴ παρά τινος εὑρίσκουσα, τὸν то» 
χόντα λόγον ἢ ἐμποδισμὸν ἢ διενόχλησιν τὴν τυχοῦσαν . 
ὀφείλει δὲ καὶ ὁ οἰκεῖος αὐτῆ κύριος Γεώργιος ὁ λογόνέτης 
δεφενδεύειν καὶ οὐκ ἐᾶν διενοχλεῖν τι τὸ τυχὸν ἐξ Επ 
δὴ τῶν δηλωϑεισῶν μονῶν. Καὶ τούτου χάριν ἐγένετο καὶ 
оз τὸ παρὸν πρόσταγμα τῆς βασιλείας роо ὃν ἀσφάλειαν T 


iye καὶ δι ἐρυϑρῶν γραμμάτων τῆς βασιλικῆς χειρὸς то’ 
Μηνὶ Φεβρουαρίῳ імё. 6’. + 


9 В τὴν Ζίχναν 3 В Ὀστριή, R ᾿Οστρινὴ 4, 12 ВЮ ἀπὸ γρα- 
φικῶν 19 B εἴ τι ἄλλα; R & τι ἄλλο 20 В εὑρίσκων 22 Β αὖ- 
τῆς; М κύριος... В κύριος I“... 238 διαφενδεύειν καὶ οὐκ 
ἐᾶν; В διαφενδεύειν καὶ μὴ ёду 23—24 К αὐτῆς δὲ τῆς бо; 
ϑείσης μονῆς 25 К δν ἀσφάλειαν μηνὶ φεβρουαρίῳ. ἰνδικτιῶνος 
πέμπτης 26 R Εἶχε καὶ ὑπογραφὴν бу ἐρυϑρῶν γραμμάτων τῆς Ba- 
σιλακῆς χειρὸς τό) Στέφανος ἐν Χριστῷ τῷ Θεῷ πιστὸς κράλης 
καὶ αὐτοκράτωρ Σερβίας καὶ Ῥωμανίας. 








от — ma ———— М 
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Друга простагма истог краља фэ] 


Пошто часна обитељ свете великомуче ице славне 
Анастасије поседује старо селиште код Зихне, названо 
Острина, на основу старих исправа а и по катастарским 
пописима, те је затражио и замолио од царства ми пре- 
часни монах кир-Јаков, подвижник исте [обитељиј, да 
буде издана и простагма царства ми, то његову молбу 
благонаклоно примивши, царство ми издаје ову про- 
стагму којом наређује, да ова обитељ свете славне ве- 
ликомученице Анастасије држи то старо селиште, а и 
све што иначе поседује на основу старих исправа и ка- 
тастарских пописа, посве неузнемиравано и непоколеб- 
љиво а и несметано и неодвојиво, и да се нико од оп- 
штих кефалија или месних жупана што су под царством 
ми, не усуди да [то] потреса или узнемирава или 
било што потражује; него ће ова часна обитељ свете 
Анастасије држати то старо селиште са свима повласти- 
цама његовим, а и ако још што поседује, слободно и 
непотраживано, не налазећи ни од кога ма какав при- 
говор или сметњу или ма какво узнемиравање. 

А дужан је и дворанин наш господин Ђорђе логотет 
да штити [их] и да не дозвољава узнемиравање било 
чега од поменутих обитељи. 

И у ту сврху постала је и ова простагма царства 
ми ради сигурности T 


Имала је и црвеним словима, царевом руком: 


МЕСЕЦА ФЕБРУАРА, ИНДИКТА 5 1 





XXIV 


Chrysobulle de Гетрегеиг Etienne а Гагсћоше kyr- 
Georges Phokopoulos 


Mai 6860 [1352], indiction V. 


Sur prière de son archonte kyr-Georges Phokopoulos (cp. № X) 
'empereur lui délivre се chrysobulle par lequel: 

1) il confirme son droit de propriété sur ses maisons et autres pos- 
sessions à Serrès, 

2) il défend aux archontes εἰ archontopoules l'entrée de ces biens e 


5) 11 concède à Phokopoulos le droit de donner ces biens à un mo- 
nastère, ayec les mêmes immunités. 


L'original est perdu; une vieille copie se trouvait dans le „vieux co- 
де" de Menoikeion, à la р, 194; il en est resté trois copies: a) dans le ms. 
de Hopf -/H-, b) dans le ms. № 96 de Belgrade, р. 68—78 -B-, с) dans le 
ms, № 615 de Belgrade, р. 7—8 -ᾱ-, 


Ed. Acta Graeca V, р. 132 (d’après la copie de Hopf), 
Réed. Novaković, Zak. бр. 743 (incomplète). 
Trad. serbe де Petroniević dans Glasnik XXXII, № 90. 





XXIV 


Хрисовуља цара Стефана Душана властелину кир- 
Ђорђу Фокопулу 


Маја 6860 [1352], индинта V. 


На молбу властелина Еир-Ђорђа ФоЕопула (b. број X), цар Ay- 
шан издаје му хрисобуљу kojom: 

1) потбрђује његобо прабо сБо]ине на Буће у граду Серу и на 
друга имања, 

9) забрањује бластели и бластеличийима улазаћ у та имања, 

5) даје ФоВопулу прађо да може та имања поЕлонити Бојем год 
манастиру, са истим побластицамг. 





Оригинал изгубљен; стари препис налазио се у „Кодевсу“ Menn- 
RejcROr манастира (исто изгубљеном), на стр. 194; остали су преписи, 
1) у р-су Хопфа •/л-, 9) у р-су бр. 96 Б. H. Б.; стр. 68—78 -В- и 5) у 
р-су Б. Н. B. бр. 615, стр. 7—8 -Ё- 


Изд. у Ασία Graeca У, 159 (по препису Хопфа). 
Прешт, НобавоБий Зах. Сйом. 745 (без забршетЬа). 
СрпсЕи пребод А. Петронијеђића у Гласниќу XXXII, бр. 90. 


1 + Ἐπεὶ ὁ οἰκεῖος τῇ βασιλείᾳ роо, κύριος Γεώργιος ὁ 
Φωκόπουλος ἐζήτησε καὶ παρεκάλεσεν, ὅπως διορίσηται ἡ 
βασιλεία роо καὶ κατέχῃ διὰ χρυσοβούλλου αὐτῆς ἀνενοχ- 
λήτως καὶ ἀνυστερήτως τὰ ἐξ ἀγορᾶς καὶ οἰκείων κόπων 
καὶ ἀναλωμάτων προσόντα τούτῳ οἰκήματα ἐντὸς τῆς Jeo- 
σώθστου πόλεως Σερρῶν καὶ τοὺς ἐκτὸς ὑδρομύλωναξ καὶ τὸ 
ἀμπέλι, ἔτι τε τὸ εἰς Λεστιανὴν Ὀευγηλατεῖον, ὅσον ἐστί, 
ἀλλὰ δὴ καὶ τὴν εἰς τὴν Τούμθαν γῆν τῶν τριακοσίων po- 
δίων, καὶ ἔχη ἐπ᾽ ἀδείας προσηλῶσαι ταῦτα καὶ εἰς po- 
10 ναστήριον, буда. ἄρα ϑελήση καὶ βουληϑῇ ' τὴν παράκλησιν 
αὐτοῦ εὐμενῶς προσδεξαμένη ἡ βασιλεία роо τὸν παρόντα 
χρυσόβουλλον Λόγον αὐτῆς ἐπιχορηγεῖ καὶ ἐπιβραβεύει 
τούτῳ, δι οὗ προστάσσει καὶ διορίζεται, ὡς ἂν κατέχη ὁ 
ῥηϑεὶς Φωκόπουλος τὰ κατὰ μέρος γεγραμμένα κτήματα 
15 καὶ οἰκήματα ἀνενόχλητα καὶ ἀνυστέρητα, ἔτι [τε] άναφαι- 
ρέτως καὶ ἑκτὸς πάσης καὶ παντοίας περιφρονήσεως καὶ ἀδι- 
κίας, καὶ οὐδὲν ἕξειν ἄδειαν οὐδεὶς τῶν ἁπάντων τῶν 
ἀρχόντων καὶ ἀρχοντοπούλων τῆς βασιλείας μου ἢ ἐν τοῖς 
οἰκήμασιν αὐτοῦ εἰσελϑεῖν ἢ πλεονεκτικὴν καὶ ἄδικον aù- 
оо τοῦ χεῖρα ἐπὶ τοῖς κτήμασι κινῆσαι αὐτοῦ' ἀλλὰ τῆ ἰσχύϊ 
καὶ δυνάμει τοῦ παρόντος χρυσοβούλλου Λόγου τῆς βα- 
ὄιλείας роо καδέξει οὗτος καὶ εἰ: τὸ ἐξῆς τά τε οἰκήματα. 
αὐτοῦ καὶ τὰ ῥηθέντα ἅπαντα κτήματα χωρὶς πάσης ἀδικίας 
καὶ περιφρονήσεως καὶ ἐπιϑέσεως, ὡς καὶ μέχρι τοῦ νῦν 
95 κατέχει καὶ δεσπόζει ταῦτα, καὶ εἰς οἷον μοναστήριον βου- 
№ προσιέναι ταῦτα ἢ καὶ τῷ βίῳ περιὼν ἔτι ἢ καὶ μετὰ 
ϑάνατον αὐτοῦ, ἵνα κατέχωνται καὶ παρὰ τῆς μελλούσης 
προστεϑῆναι σεβασμίας μονῆς пар’ αὐτοῦ κατὰ τὸν ἴσον καὶ 
ὅμοιον τρόπον, ὃν κατεῖχε καὶ ἐδέόποζε ταῦτα ὁ [ηϑεὶς 
55 Φωκόπουλος. ᾿Ασφαλείας γὰρ ἕνεκα καὶ τῆς εἰς τὸ ἑξῆς 
ἀνενοχλησίας ἐγένετο καὶ ἀπελύϑη καὶ ὁ παρὼν χρυόόβουλ- 
λος Λόγος τῆς βασιλείας pov κατὰ μῆνα Μάϊον τῆς 


Vi 


1 R κυρὸς 9—10 В μοναστήριον καὶ ἕνδα 12 В αὐτοις 
17 В οὐδεμίαν ἕξειν; М В топ раз οὐδεὶς τῶν 17—18 R ἁπάντων 


ἀρχόντων 19-20 М omet αὐτοῦ 22 В кадЕ 32 R au lieu де 


Μάϊον а ἰούνιον [1] 
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Пошто је дворанин царства ми кир-Ђорђе Фоко- 
пул затражио и замолио да нареди царство ми, да он 
држи на основу [царске] хрисовуље неузнемиравано и 
неускраћивано куће које му припадају по куповини и 
по властитим напорима и трошковима у богоспасном 
граду Серу, и изван [ibera] воденице и виноград, као и 
газдинство у Лештиани, какво је, а и у земљу у Тум- 
ви од 300 модија, и да има слободу да то приложи и 
манастиру, где год би хтео и желео, — то молбу ње- 
гову благонаклоно примивши, царство ми дарује му и 
поклања ово своје златопечатно СЛОВО, којим заповеда 
и наређује да речени Фокопул држи поименце наведена 
имања и куће неузнемиравано и неускраћивано, а и не- 
одвојиво и (заштићен) од сваког ниподаштавања и He- 
правде; и да се нико од све властеле и властедичића 
царства ми нипошто не усуди да улази у његове куће, 
ни да простре лакому и неправедну руку на његова 
имања. 

Него силом и снагом овог златопечатног СЛОВА цар- 
ства ми држаће он и у будуће своје куће и сва поме- 
нута имања без икакве неправде и ниподаштавања и на- 
сртања, као што [их] и досад држи и влада њима; и 
ако би зажелео да иста пређу [у својину] којем год 
манастиру, било за живота било после његове смрти, 
[то] да и она часна обитељ, којој би он их приложио, 
држи их на исти и истоветни начин, као што их је др- 
жао и њима владао речени Фокопул. 

Јер ради сигурности и неузнемираваности у будуће 
постало је и ово златопечатно СЛОВО царства ми, ме- 
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ἐνισταμένης € ἰνδικτιῶνος τοῦ x ç 0 E ἔτους, ἐν ᾧ καὶ τὸ 
ἡμέτερον εὐσεβὲς καὶ ϑεοπρόβλητον ὑπεσημήνατο κράτος T. 

55 T Εἶχε καὶ ὑπογραφὴν τῆς βασιλικῆς καὶ ϑείας χειρὸς, 
δι ἐρυϑρῶν γραμμάτων то’ 


ΣΤΕΦΑΝΟΣ ЕМ ΧΡΙΣΤΩ ТО ΘΕΩ ШУТОХ ΒΑΣΙΛΕΥΣ 
ΚΑΙ ΑΥΤΟΚΡΑΤΩΡ ΣΕΡΒΙΑΣ ΚΑΙ ῬΩΜΑΝΙΑΣ +. 


33 R ἑκτῆς ἰνδ. τοῦ ἑξακισχιλιοστοῦ ὀκτακοσιοστοῦ ἕκτου 
ἔτους; le mot ἔκτου corrigé: ἐξηκοστοῦ 35—36 К Εἶχε καὶ ὕπογρα- 
φὴν δι ἐρυϑρῶν γραμμάτων τῆς βασιλικῆς καὶ ϑείας χειρός, 
В а еп Баз: ἔτος ἀπὸ Χριστοῦ 1352. 

Dans les copies B εἰ В се document а [е titre: 

Χρυσόβουλλον τοῦ βασιλέως κυρίου Στεφάνου περιεκτικὸν 
εἰς τὰ πράγματα τοῦ κυρίου Φωκοπούλου, М au leu де πράγματα 
а Υράµµατά εἰ omet κυρίου devant Στεφάνου, 
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зо сеца маја, текућег петог индикта, шест хиљада осамсто 
шездесете године, на коме је наша благочастива и Богом 
чувана влада потписана. 


Имало је и потпис царском и божанственом руком, 
црвеним словима: 


СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР И 
САМОДРЖАЦ СРБИЈЕ И РОМАНИЈЕ 1 


ХХУ 


Chrysobulle де empereur Etienne аи monastère Хепорћоп 
аи Mont-Athos. 


Juin 6860 [1352], indiction V. 


Еп récompense des уоеих des moines де Хепорћоп pour son pou- 
уой, et sur leur prière, Гетрегеиг délivre се сћгузорше раг lequel: 

1) il confirme le droit де propriété du monastère sur ses biens énu- 
mérés de suite, 

9) il confirme 165 immunités de ces biens εἰ 

5) 1 exempte ces biens du payement d'impôts. 


L'acte original зе trouyait sans doute aux archives de Xénophon; 
cependant aucun des explorateurs du Mont-Athos пе Га vu, ni même P. 
Uspenski qui mentionna assez d'actes де ce monastère dans son catalogue 
de 1847. Mr. Kurtz пе dit rien, doù provient Іа copie de Sakellarides. 
Nous ayons deux fois visité ce monastère (еп 1951 et en 1935) pour trou- 
ver cet acte, mais malgré le bon vouloir des moines on n’a pu le trouver; 
il est même complètement inconnu au monastère. Les moines репѕепі que 
се chrysšobulle leur а été enlevé depuis longtemps. C'est bien dommage, 
parce que le texte, comme il est conservé dans la copie de Sakellarides, 
est bien endommagé; 11 présente des phrases confuses et des lacunes qu'il 
est difficile à émender. Mais par sa teneur lacte est intéressant et com- 
plétement dígne de foi. 


Editions: E. Kurtz, Масетаацсвез zu den Akten des Хепорбоп- 
Klosters, Vizant. Угетепгик, t. ХҮШ (1915), р. 99—100. 
L'éditeur publia cet acte d’après une copie de G. Sa- 
kellarides de Гап 1872 et dit: „Obwohl für die Yoll- 
ständíigkeit und Richtigkeit der mir zugebote stehen- 
den Abschriften keine Garantie geleistet werden kann 
(besonders № П, — das ist Dušans Chrysobull — ist 
arg verhunzt und verstümmelt), so wird die nachfol- 
gende Edition doch manchen Fachgenossen willkom- 
men sein“. M-r Kurtz corrigea les itacismes de cette 


copie. 
At} Ч гаг ү 
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ХХУ 


Хрисовуља цара Стефана Душана манастиру Ксенофу 
на Светој Гори. 


Јуна 6860 [1352], индикта V. 


У награду 58 молитђе ЬсенофсЬих Валуђера о цаређој Блади, а 
на молбу манастира, цар Душан издаје ΟΡΥ хрисобуљу kojom: 

1) потбрђује његођо прабо сбо]ине на имања Боја се редом Ha~ 
Срајају, 

2) даје манастиру имунитет и 

5) ослобораба његођа имања од плаћања данаБа. 


== 


Оригинал са печатом налазио се у манастиру Ксенофу; unak га 
није тамо бидео ни један од истражибача Cb, Горе, uak ни П. Успен- 
сви koju је у сбоме Ваталогу г. 1847 забележио доста пођеља из Ксе~ 
нофа. Г. Курц не kaxe ништа о томе, одаБле је добио препис СаВалари- 
Аиса. Ми смо aba пута посетили Ксеноф (г. 1951 и 1955) ради ође по- 
белье, али уз најбољу жељу манастирсће упрабе oba пођеља није мо- 
гла да се нађе, чар уопште је манастирсЬим бластима непозната; оне 
мисле да је можда дабно била однета у seku други манастир. Обо је 
нарочито штета, јер је tekert, kako је сачуђан у препису Г. СаВелари- 
Auca, брло нејасан; neka исббарена места и празнине Tentho се дају 


реконструисати, Међутим, по садржини пођеља је брло интересантна 
и потпуно беродостојна. 


Издао: Ed. Kurtz, Масбтгаа сбезг zu den Деп des Xenopñon- 
Klosters, Визаж. Врем. т. XVIII (1913), стр. 99--100: 
Издабач је o6jabuo oby robemy (и нере друге) по 
препису Г. СаБеларидиса из 1879 г. и сам kaxe’ 
„Hako не могу гарантођати потпуност и тачност 
преписа Еојима располажем (нарочито је пођеља 
бр. 2, т.ј. Аушанођа, много оштећена и исббарена), 
unak ће обо издање добро доћи многим Болегама 
по струци“. Издабач Бели да je испрабљао ита~ 


цизме. 
да пгагу 
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+ Καὶ τῇ βασιείᾳ μου δέον κατὰ τὸ δυνατὸν ἐξο- 
μοιοῦσδαι θεῷ, [καὶ] φιλανδρώπως ἄγαν τοὺς ὑπὸ χεῖρα 
αὐτῆς οἰκονομεῖν καὶ συνιστᾶν [τὰ] τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ 
ἐκκλησιῶν, ἵνα ταῖς αὐτῶν δεήσεσι καὶ παρακλήσεσιν ἐπι- 
σπάσηται ἔλεον ἡ βασιλεία роо παρὰ τοῦ φιλανθρώπου 9505" 
καὶ када, θεὸς παρέχει τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν ἀξίας τὰς 
ἀμοιβὰς καὶ τὴν ϑέλησιν αὐτῶν ποιεῖ, οὕτω δὴ καὶ ђ βα- 
ὄιλεία μου τοὺς προσερχομένους πρὸς αὐτὴν εὐγνωμόνως. 
ἀξίως δωρεῖται τὰς εὐεργεσίας καὶ τὴν ϑέλησιν αὐτῶν πλη- 
ροῖ ἐπειδὴ καὶ ἡ σεβασμία μονὴ ñ ἐν τῷ ἁγίῳ бра τῷ 
"АЗ διακειμένη, ἡ εἰς ὄνομα τιμωμένη τοῦ ἁγίου καὶ ἐν- 
δόξου μεγαλομάρτυρος καὶ τροπαιοφόρου Γεωργίου καὶ 
ἐπικεκλημένη του Ξενοφῶντος, ἐτάχϑη * εὑρίσκεσθαι ἰδίως 
τῆς βασιλείας μου εὔχεσθαι αὐτοὺς ὁλοψύχως, ἡτησαντο δὲ 
οἱ ἐν αὐτῇ εὑρισκόμενοι καὶ ἀόκούμενοι μοναχοὶ ἐπιχορη- 
γεῖν αὐτοῖς καὶ χρυσόβουλλον τῆς βασιλείας μου εἰς ἅπερ 
κέκτηται ἡ τοιαύτη σεβασμία μονὴ διά τε χρυσοβούλλων 
καὶ λοιπῶν παλαιγενῶν δικαιωμάτων, ἤγουν τὸ Στόμιον 
τὸ ἐντὸς τῆς Καλαμαρίας μετὰ τῶν ἐκεῖσε παροίκων καὶ 
προσκαϑημένων, τοῦ Νεακίτου τὸ πλησίον τοῦ Λόγγου 
μετὰ καὶ τῶν ξενοπαροίκων καὶ παροίκων καὶ προόκαὺ ημέ- 
ушу ‚ τὸν ἐντὸς τοῦ τοιούτου Νεακίτου Норуом σὺν τῇ γῆ 
τῶν Ψαλιδοφουρνιωτῶν καὶ τῶν αὐτῆς παροίκων, τοῦ Ἱερισ- 
σοῦ μετὰ τῶν ἐκεῖσε παροίκων καὶ τῶν παρακαϑημένων[!] 
καὶ τῶν χειμαδείων τῆς Κασσανδρείας τοῦ Δειρμένου Σύβρη, 
ἔτι τε καὶ εἰς τὸ ἁρτίως εὐεργετηϑθὲν παρὰ τῆς βασιλείας 
μου τῇ τοιαύτῃ μονῇ, τὴν γῆν, ἣν προκατεῖχε καβαλάριος 
ὁ Μουζάκιος ἐν τῇ τοποϑεσία τοῦ Μυριοφύτου:' τὴν αἴτησιν 
καὶ παράκλησιν αὐτῶν προσδεξαμένη ἡ βασιλεία μου еп 
χορηγεῖ καὶ [ἐπι]βραβεύει τὸν παρόντα χρυσόβουλλον Δ ó- 
γον μου, δι οὗ προστάσσει καὶ διορίζεται, ὡς ἂν καὶ εἰς 
τὸ ἑξῆς κατέχῃ καὶ νέμηται Ц τοιαύτη σεβασμία μονὴ τοῦ 
ἁγίου Γεωργίου τὰ ἀνωτέρω πάντα εἰρημένα ἀνενόχλητα 
πάντη καὶ ἀδιάσειστα ἀπό те ζευγαρατικίου, καστροκτισίας, 


4—5 ἐπισπάϊθται; Kurtz: ἐπισπάσεται 10 ἐπειδὴ καὶ ἡ βασι- 


λεία μου Ц σεβασμία... 14 αὐτοῖς 15-16 ἐπιχορηγεῖς αὐτοῖς: 
ὅπως τηρεῖν αὐτοὺς 30 Kurtz: βραβεύει 32 κατέχει καὶ νέμεται 
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И царству ми је потребно да по могућности по- 
стане слично Богу па да се најчовекољубивије старао 
онима који су под његовом влашћу, и да одржава свете 
божје цркве, да би по њиховим молитвама и прозбама 
царство ми стекло милост човекоъупца-Бога. И као што 
Бог подељује онима који га воле, достојна уздарја и 
извршује њихову жељу, тако и царство ми, онима што 
благомислено приступају к Њему, достојно дарује до- 
брочинства и испуњава њихову жељу. 

Пошто је и часна обитељ, која се налази на Све- 
тој Гори Атосу, посвећена светом и славном великому- 
ченику и победоносцу Ђорђу и названа Ксенофон, до- 
била задатак да се они [монасиј свом душом моле на: 
рочито за царство ми, а пошто су монаси, који се у њој 
налазе и подвизавају, замолили да им се изда и хрисо- 
вуља царства ми за све [оној, што год ова часна оби- 
тељ поседује на основу хрисовуља и осталих старих 
исправа, наиме: 

Стомиј на Каламарији с тамошњим парицима и присе- 
љеницима; [имање] код Неакита, у близини Лонгоса са 
туђим парицима и парицима и присељеницима; кулу у 
истом Неакиту са земљом Псалидофурниота и њеним 
парицима; [имање] код Јериса с тамошњим парицима и 
присељеницима и с Касандријским зимовиштима Лирме- 
на Сиврија, и к томе још ово што је недавно поклоњено 
од царства ми овој обитељи, то јест земљу коју је ра- 
није држао витез Музакије у округу Мириофитову; — 

— захтев и молбу њихову примивши, царство ми 
дарује и поклања ово златопечатно СЛОВО моје, којим 
заповеда и наређује да би ова часна обитељ светог 
Ђорђа држала и у будуће и уживала све што је горе 
наведено, посве неузнемиравано и непоколебљиво [и 
слободно] од земљарине, градозидања, димодија, хараг- 
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διμοδαίου, χαράγματος, ξυλαχύρου, * κουβαλιατικοῦ, ἐξε- 
λάόεως ἀνυρώπων καὶ ἀπὸ τῶν κατὰ καιροὺς κεφαλατι- 
κευόντων εἰς τὸν αὐτόϑι τόπον, ἔτι τε καὶ ἀπογραφικῆς 
[ἀναθεωρήσεως] ἀλλ᾽ οὐδὲν б, τι κεφάλαιον ἐπινοηϑήσεται 
οἷα ἀπαιτηϑήσεται ἀπὸ τῶν κτημάτων τῆς μονῆς ταύτης 
ἐοὐδέ τις τῶν ἁπάντων ἐπ᾽ ἄδειαν ἕξει) ἢ διασεῖσαι 1 
παρενοχλῆσαι ὅλως αὐτούς, ὁποῖος ἄρα καὶ εἴη, ἀλλ᾽ ἵνα 
κατέχῃ καὶ νέµηται ταῦτα ἀναπόσπαστα, ἀνεπηρέαστα καὶ 
ἀναφαίρετα, ἐλεύθερα πάντῃ καὶ ἀκαταδούλωτα ἀπὸ δημο- 
σιακῆς ἐπηρείας τε καὶ συζητήσεως, τῇ ἰσχύι καὶ δυνάμει 
τοῦ παῤόντος χρυσοβούλλου Λόγου τῆς βασιλείας роо: 
τούτου γὰρ χάριν ἐγένετο καὶ ὁ παρὼν χρυσόβουλλος A ó- 
γος, ἀπολυθεὶς κατὰ μῆνα Ἰούνιον τῆς ἐνισταμένης iv- 
δικτιῶνος πέμπτης τοῦ ἐξακισχιλιοστοῦ ὀκτακοσιοστοῦ 
ἑξηκοστοῦ ἔτους, ἐν ᾧ καὶ τὸ ἡμέτερον εὐσεβὲς καὶ 
ϑεοπρόβλητον ὑπεσημήνατο κράτος, 


+ ΣΤΕΦΑΝΟΣ ΕΝ ΧΡΙΣΤΩ ТО ӨЕО ΠΙΣΤΟΣ ΒΑΣΙΛΕΥΣ 
ΚΑΙ ΑΥΤΟΚΡΑΤΩΡ ΣΕΡΒΙΑΣ ΚΑΙ ῬΩΜΑΝΙΑΣ. 


(σφραγίς) 


35 κουβαλιατάκια < probablement: γουβελιατικοῦ, 38 οὐδὲν бу 


τὶ 39—40 Kurtz: ταύτης * ἢ διασεῖσαι 42 κατέχει καὶ νέµεται 
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ме, довоза дрва и сламе, кувелиатика, изгона људи, и 


од повремених кефалија у том месту, а такође и одка- 


тастарске ревизије; па ништа што ће се још као данак 
измислити, неће се тражити од имања ове обитељи, и 


да се не усуди нико да њима смета или их узнемирава, 


ма какав год био. 

Него да држи [онај и ужива ово неодвојиво, не- 
повредимо и неотуђиво, посве слободно и неподложи- 
мо од јавног намета и тражбина, силом и снагом овог 
златопечатног СЛОВА царства ми. 

Због тога постало је и ово златопечатно СЛОВО, 
издато месеца јуна, текућег петог индикта, шест хиљада 
осамсто шездесете године, на коме је и наша благоча- 
стива.и Богом чувана влада потписана. 


1 СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР И САМО- 
ДРЖАЦ СРБИЈЕ И РОМАНИЈЕ. 


(печат) 


XXVI 


Prostagme де Гетрегеиг Etienne concernant les dons du 
moine Jacob au monastère de Menoikeion. 


[Entre le 1 səptembre 1352 et le 31 août 1353]. 


Sur prière du moine Jacob l'empereur confirme le don, fait par ce- 
lal-ci ап monastère de Menoikeion: ce sont le monastère de la Sainte 
Viərge à Ostrina, l'église de Sainte Anastasie εἰ une terre de 200 modioi 
près du village de Tholos. 


Le ménologëme де се prostagme a disparu; c'est pourquoi il serait- 
impossible de le dater. Mais le „Proskynetarion“ du hégoumène Christo- 
phoros de Menoikeion dit, d'après les données du code B, que le moine 
jacob fit don du monastëre Ste Anastasie en 6861, c'est à dire entre le 1 
septembre 1352 εἰ le 51 août 1555. Puisque la confirmation де ce don par 
empereur devait suivre de près Ја donation même, M-r Dëlger pense avec 
droit que ce prostagme confirmatoire a été délivré dans la mêne année, 
c'est à dire par Etienne Doucnan, et non par Andronic Ш (Dölger, Die Ur- 
kunden, р. 59). 11 faut remarquer cependant que dans le texte du prostagme 
Тетрегецг dit que ce monastère а été donné au moine Jacob par un chry- 
sobulle de sa majesté et quun chrysobulle pareil d'Andronic Ш existe (AGr. 
V, р. 105). C'est pourquoi И y а Ф'аззег fortes raisons d'attribuer aussi le 
prostagme présent à Andronic Ш et de le dater: entre 1555 et 1341, 
comme Гауаїепї fait A. Solovjey (Byzantion IX, р. 506) εἰ Kyriakides (Rec, 
Lambros, 540). 1 ођесНоп de F. Dölger que Douchan ayait pu aussi dé- 
Tiçrer un chrysobulle au moine Jacob et que се chrysobulle s'est perdu, 
peut être acceptée ou refutée. Tout де même la date 6861, donnée par le 
code B, donne plus де сћапсез"а Douchan сопице auteur ας ce prostagme. 

Ce prostagme originai n'est point conservé: il men existait ач'ипе 
copie incomplète dans le „code Д“ de Menoikeion. Puisque се code а 
assi disparu, nous ne disposons que de ses copies: а) dans le ms. № 95 
де la Bibl. Nat. de Belgrade, p. 169—166, b) dans le ms de Hopf. 
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XXVI 


Простагма цара Стефана поводом поклона монаха 
Јакова Меникејском манастиру. 


(Између 1 септембра 1352 и 31 августа 1353). 
На молбу монаха Jakoba цар потбрђује његођ порлон Менирејећом 


манастиру; то су манастирић Богородице Острине, црЬба cb. Анаста- 
cuje и земља од 909 модија koa села Толоса. 





Простагма нема менологема; због тога било би немогуће Αᾱ- 
тирати је, али у „ПросЬинитариу“ мениБе]сЬог иг. Христофора (стр. 59) 
kaxe се, по тачним подацима Водећса В, даје монах Jakob подарио Me- 
#ukejy менастире Богородице Острине и cb. Анастасије год. 6861, T.j. 
између 1 септембра 1559 и 31 абгуста 1555. Пошто је потбрда тог πο” 
Ълона морала да буде издата исте године, г. Делгер с прабом сматра 
да је и дотична простагма издата исте голине и да је била издата од 
цара Душана, а не од Андроника Ш (F. Dölger, Die Urkunden, стр. 59), 
nak треба приметити да у Tekery обе простагме цар бели да су оби 
манастирићи били дати монаху Jakoby „по хригобуљи царстђа ми“ и 
да постоји obahba хрисођуља цара Андронића Ш (А. бг. И стр. 105). 
Стога имали бисмо доста разлога да обу побељу припишемо Андро- 
ниру Ш и да је датирамо: између 1555 и 1541, kao што су урадили 
А. Солобјеђ (Вужапноп ІХ, стр. 506) и Кириавидис (Зборник Ламброса, 
540). Примедба г. Делгера да је и цар Душан могао издати Jakoby слич- 
ну хрисобуљу о истом послу и да се та хрисобуља изгубила, — може 
бити примљена или одбачена. ИпаЬ датум 6261 Боји се налази у ΕΟΑΕΕ- 
су В’, даје бише праба да цара Душана сматрамо за издабача обе про- 
стагме. 

Oba простагма није сачубана у оригиналу, него само у непотпу~ 
ном препису (прба полобина) у „Водевсу А“ Менирејсрог м“настира 
Пошто је и obaj πολεᾶς ишчезао, остају нам преписи: а) у р-су БНБ 
бр. 95, стр. 169—166, б) у р-су Хопфа. 


192 А. Солобјеб u В. Мошин 


------------------ а 





Editíons: Acta Graeca V, p. 196 (№ XXVI, sine anno). 
Trad. serbe: раг Petroniević Glasnik XXV), р. 42. 


[Πρόσταγμα ἐπικυρωτικόν]. 

1 + Ἐπεὶ ὁ ἀπὸ τὸ κάστρον Ζιχνῶν [μοναχὸς] ὁ Ἰάκωβος 
ἔχων διὰ χρυσοβούλλου τῆς βασιλείας pov περὶ τὸ τοιοῦτον 
κάστρον μονύδριον εἰς ὄνομα τιμώμενον τῆς ὑπεραγίας Oeo- 
τόκου καὶ ἐπικεκλημένον τῆς ᾿Οστρινῆς καὶ ϑεῖον ναὸν ἐπ᾽ 

s ὀνόματι τετιμημένον τῆς ἁγίας ᾿Αναστασίας, ἔτι δὲ καὶ εἰς τὸ 
χωρίον τὸν θολὸν уђу μοδίων σ’ κατὰ λόγον γονικότητος 
καὶ κατέχων ταῦτα προσεκύρωσεν αὐτὸς διὰ γράμματος 
αὐτοῦ τῇ κατὰ τὸ Μενοίκεων ὄρος σεβασμία μονῇ τῇ εἰς 
ὄνομα τιμωμένη τοῦ τιμίου, ἐνδόξου προφήτου Προδρόμου 

о καὶ Βαπτιστοῦ Ἰωάννου, ταχϑεὶς παρὰ τῶν ἐν αὐτῇ pova- 
χῶν διὰ γράμματος αὐτῶν, ἔχειν ἀπὸ τούτων χάριν ко. 
βερνήσεως αὐτῶν, ӧбоу δεῖται καὶ διαλαμβάνεται ἐν αὐτῷ 
καὶ παρεκάλεσε γενέσϑαι αὐτῷ εἰς τοῦτο καὶ πρόσταγμα, 
ἡ βασιλεία µου τὸν παρόντα ὁρισμὸν ἐπιχορηγεῖ αὐτῷ, ду 

15 οὗ καὶ διορίζεται. .. 


(Га Ёп du texte тапдие). 


1 М met: [μοναχὸς] d'après le снгузоБиЦе d'Andronic Ш, mars 1338 
(Acta Graeca У, 105), qui mentionne се moine Jacob. 12 М а αὐτοῦ, се 


qui change le sens де la phrase.! 
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Издање Acta Graeca V, стр. 196 (бр. XXVI, sine anno). 
СрпеВи пребод: Петронијебића у Гласниќу XXVI, стр. 49 
(Ор. 11) 


[Потврдна простагмај 


4 T Пошто је (монах) Јаков из града Зихне имао по 
хрисовуљи царства ми код тог града манастирић по- 
свећен имену пресвете Богородице и прозван Острин- 
ски и божји храм посвећен имену свете Анастасије, а 

5 jom H код села Толоса земљу од 200 модија као баш- 
тину, па имајући то, посветио је све својим писмом час- 
ној обитељи у планини Меникеју посвећеној имену час- 
ног славног пророка Претече и Крститеља Јована, по- 
кренут од тамошњих калуђера њиховим писмом, — да 

io имају одтога ради свог уздржавања колико треба и [ко- 
лико] се садржи у истом, па је замолио да му се издао 
томе и простагма, 

— царство ми дарује му ову повељу којом наре- 
ВУЈе; аа 


(СвршешаЕ шексша није сачуван). 


XXVII 


Chrysobulle de Гетрегеиг Etienne, confirmant le don 


d'Irène Choumno Paléologue au monastère de Мепојкетоп. 
An 6864 [entre le 1 septembre et іе 20 décembre 1355). 


Sur prière de sa tante Irène Choumno Paléologue qui fit don au mo- 
nastère — de l'église ruinée de St. Jean Baptiste et du reste de sa terre hé- 
réditaire à Tholos, l'empereur Ч&Нуге се chrysobulle par lequel: 

1) il confirme cette donation, 

2) il ordonne aux Réphalés et aux autres fonctionnaires de tenir cette 
terre pour exempte de toutes les corvées. 





| était bien difficile de résoudre à qui appartenait се chrysobulle, 
manquant complètement de date et de signature, — à Andronic HI ou à 
Douchan. Шип εἰ l'autre pouvaient bien appeler !гёпе Сһоитпо „та 
tante“. Mais nous savons maintenant que dans le „code В“ де Мепойзеюп 
(aux р. 150—155) existait un acte de donation d'Irène Choumno sur le 
même sujet, daté par Гап 6864. » Εν ἔτει δὲ x Сто кт. К. ἢ 1356 
μ. X. καὶ ἡ πρώτη ἐξαδέλφη τοῦ αὐτοῦ ᾽Ανδρονίκου τοῦ В’ 
Εἰρήνη Χούμναινα κατὰ πρῶτον μὲν ἀφιέρωσεν εἰς τὴν Μονὴν 
ἕνα ἱερὸν ναὸν ἐν τῇ ἐπαύλει αὐτῆς θολῷ μετὰ αὐλοτοπίου 25 
ότρεμμάτων , ἔπειτα δὲ καὶ ббоу µέρος αὐτῆς ἐναπελείφϑη ἀφ᾽ 
οὗ ἐπώλησεν εἰς τὴν Μονὴν 846 στρέμματα", ан је H po dx u v ny- 


τάριον de πές, Christophore, р. 55. Ces données plus précises sur 
e même sujet nous persuadent que c'était ип acte de donation indépen- 
dant et bien daté. Le chrysobulle, confirmant cette donation, devait la su- 
ivre de peu de jours. L'année 6864 commença le 1 septembre 1355; puis- 
que la tradition de tous les trois manuscrits attribue ce chrysobulle à 
Etienne Douchan, et non à son fils Ouroch, nous pouvons conclure que 
cet acte fut délivré par Douchan peu de temps avant sa mort soudaine, 
c'est à dire entre le 1 sept et le 20 décembre 1355. L'hypothèse de M-r 
Dölger, qui voudrait attribuer cet acte à Jean Y Paléologue, est insoutenable, 
parce que jusqu'à 1371 toute la contrée де Зегге5 appartenait paisiblement 
aux Serbes, et le jeune tsar Ouroch délivýťait еп 1356 des chrysobulles, 
siégeant à Serrès (Zak. брот. 508); cf. D ë t ger, Urkunden, р. 31—32. 
L'original est perdu; une copie (sans date) se trouvait dans le „code 
А!“ де Menoikeion. Il еп existe trois ср es: а) ans је ms de Hopf, -М-, b) dans 
lems № 95 de Belgrade p. 46—60, № 9,-'3-, et с) F le ms. № 615, p. 6—7-R. 
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XXVII. 


Хрисовуља цара Стефана (Душана) Меникејском мана- 
стиру поводом поклона Ирине Хумно Палеологине. 
Год. 6864 [између 1 септембра и 20 децембра 1355). 


На молбу сбоје тетве Ирине Хумно Палеологине, Боја је Mesu- 
БејсВом манастиру поЕлонила порушену црЬбу cb. Jobana Претече y 
селу Толосу и остатаЬ сбоје наследне земље, цар издаје ΟΡΥ хрисо- 
буљу kojom: 

1) потбрђује obaj ποΏποη, 

9) наређује Бефалијама и чинобницима да то имање сматрају за 
изузето од сбих работа. 


Било је доста тешко решити, kome припада оба хрисобуља — да 
ли Анарониву Ш или Душану, пошто она нема ни датума ни потписа 
Али сад знамо да се у менибејсвом „ВводеВсу В“, на стр. 150—155, Ha- 
лазио запис о истом дару Ирине Хумно, датиран год. 6864. „Године 
6864 од постанка сбета или 1556 п. Хр. поБлонила је и прба братучеда 
истог Андроника |, Ирина Хумно, по прби пут томе манастиру једну 
сђету цребу у cbom летьивобиу Толосу са земљиштем од 95 стрема, 
затим се одрешила и осталог дела његобог, од Бо]ег је манастиру про- 
дала 846 стрема“, kaxe ПросЕинитариј игум. Христофора, стр. 
55. Оби тачнији податци о истом повлочу убеђују нас да се y „волеюсу 
В“ налазио засебан даробни угобор тачно датиран. Хрисођуља koja 
потбрђује исти порлон, морала је да буде издата истих дана. Година 
6864 почела је 1 септембра 1555 (иг. Христофор није њу тачно пређео 
у нашу ерү); пошто је у сбима трима преписима оба хрисобуља при- 
писана Душану, а не његобом сину Урошу, можемо тбрдити да је обу 
хрисођбуљу заиста издао Душан пред сбоју напрасну смрт, т.ј. између 
1 септембра и 90 децембра 1555 г. ПретпостабРа г. Делгера, Бои Mu- 
сли да је oba хрисобуља издата г. 1556 од Jobana У Палеолога, изгледа 
нам неосиобана, пошто су до τ. 1571 Срби мирно бладали у Серу и 
цар Урош излабао jer, 1556 хрисобуле седећи у Серу (Зак, Спом, 508); 
уп. наш убод стр. ХХХМ сл. 

Оригинал је изгубљен; препис (без датума) налазио се у изгүб- 
љеном „волеьсу А“ МениВејсВвог манастара. Од тога погтоје три пре- 
писа: а) y р-су Хопфа -М-, b) ур-су бр. 95 Беогр. Нар. Библ., стр. 46—60, 
-В- и с) у р-су бр. 615, стр. 6—7 -Р-. 
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А. Солобјеб и Β, Мошин 


Éditions; Acta Graeca У, р. 115 (№ ХҮ) — d'après Ја copie де Hopf. 
Novaković, Хак. др., р. 797 (abrégée; d'aprës l'éd. pré- 
cedente). 
Trad. serbe de Petroniević, Glasnik XXVI, р. 99—50 (№ 9). 


т Ἐπεὶ ñ περιπόϑητος ϑεία τῆς βασιλείας μου, κυρία 
Εἰρήνη Χούμναινα ἡ Παλαιολογίνα εἶχε περὶ τοῦ Ζίχνα διὰ. 
Υονικότητος χωρίον λεγόμενον τὸν θολόν, ἀφιερώσατο δὲ 
ἐξ αὐτοῦ πρὸς τὴν βασιλικὴν σεβασμίαν ϑείαν καὶ ἱερὰν 
μονὴν τοῦ τιμίου ἐνδόξου προφήτου Προδρόμου καὶ Βαπτι- 
στοῦ Ἰωάννου τὴν ἐν τῷ бре, τοῦ Μενοικέως διακειµένην., 
τὸν ἐκεῖσε εὐριόκόμενον ἐρθίπιον ναὸν ὁμωνυμόν те ὄντα 
καὶ αὐτὸν τῆς ϑείας ταύτης καὶ ἱερᾶς μονῆς μετὰ καὶ τοῦ 
ἐν αὐτῷ διακειμένου αὐλοτοπίου ὡσεὶ µοδίων кб’, ἠϑέλησε 
δὲ πάλιν ἀπεμπολήσαι ἀπὸ τῆς μερίδος αὐτῆς ἧς κατεῖχε 
πρὸς τὴν ῥηθεῖσαν ϑείαν ταύτην καὶ ἱερὰν μονήν, ὅσον δῆτα 
καὶ ἠθέλησεν, εἶτα καὶ δεινή νόσῳ συμπλακεῖσα εὐπροδύ- 
μως τε καὶ αὐτεξουσίως δέδωκε καὶ τὸ πλέον τῆς μερίδος 
αὐτῆς μετὰ πάσης τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτοῦ, ἐξητήσατο 
δὲ ἐπὶ τούτους πορίσασϑαι ϑεῖον καὶ σεπτὸν παρὰ τῆς βα- 
σιλείας μου χρυσόβουλλον βεβαιοῦν καὶ ἐπικυροῦν τὰ пар’ 
ἑαυτῆς τε καὶ τῶν ἐν μοναχοῖς τιμιωτάτων τῆς σεβασμίας 
βασιλικῆς καὶ ἱερᾶς μονῆς συμθιβασϑέντα᾽ τὴν παράκλησιν 
αὐτῆς προσδεξαμένη ἡ βασιλεία µου ἐπιχορηγεῖ καὶ ἐπι- 
βραβεύει αὐτῇ τὸν παρόντα χρυσόβουλλον Л ó y ov, δι οὗ 
προστάσσει καὶ διοῤίζεται, ταῦτα πάντα ἔχειν τὸ βέβαιον, 
ἀμετάτρεπτον, ἀμετάβλητον , ἁμεταποίητον, ἀπαράϑραυστον 
καὶ ἀπαρασάλευτον ὁμοίως καὶ οἱ κατὰ καιροὺς εὐριόκό- 
ехо τῶν ἐκεῖσε κεφαλατικευόντων τῆς βασιλείας μου περὶ 
τῆς Ζίχνας ἢ τῶν τὰ δημόσια χορηγούντων, ἐμφανιζομένου 
τοῦ παρόντος χρυσοβούλλου Λόγου ὀφείλουσιν ἔχειν 
(ταῦτα) ἀνώτερα καὶ kròs πάσης ἐπηρείας καὶ συζητή- 
σεως, ἤγουν ἀγγαρείας, Ψωμοζημίας, καστροκτισίας καὶ ἅλ- 
λης τῆς οἰασοῦν ἐφευρεὺησομένης ζημίας, ἀλλὰ μᾶλλον 





8 В καὶ αὐτοῦ; М В ταύτης ἱερᾶς 9 В μοδίων εἰκοσιτεσ- 


σάρων 15—16 R καὶ παρὰ τῆς βασιλείας μου ϑεῖον καὶ делтом 
xo. 16—17 В В τὰ περὶ ἑαυτῆςοι М В ὁρίζεται 24 К κεφαλατ- 
τικευόντων 24—25 R περὶ τὴν Ζίχναν 92%—27 В ἔχειν Ектос т@- 
615 ἀνωτέρας; К ἔχειν ἐκ πέσης ἀνωτέραν" 


At? ў гаг ү 
τιν В λιῷ 
ΙγιΟρειτικη οἱ ΠΚ 
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Издање: Acta Graeca V, стр. 115 (бр. ХҮП), према препису 
Хопфа 

Прештамп. НобаВвобић, Зак. Спом. 727 (сЕраћено) 

Српеви превод Петронијебића у Гласнику XXVI, стр. 99--- 
50 (бр. 9). 


T Пошто је прељубазна тетка царства ми, госпођа 
Ирина Хумно Палеологина имала по наследству око 
Зихне село названо Толос, а посветила је од њега цар» 
ској часној божјој и светој обитељи часног славног 
Претече и Крститеља Јована, која се налази у планини 
Меникеју, порушени храм који се тамо налази, а који 
има исто име као и та света обитељ, са ледином од 
око 24 модија која се у том [месту] налази, а хтела је 
опет да прода од тог дела који је имала, реченој то} 
божјој и светој обитељи колико је дакле и хтела, а 
после тога оборена ужасном болешћу, дала је добро- 
вољно и самостално и остатак од тог дела са ње- 
говим поседом и опсегом, па је тражила да се о то- 
ме изда од царства ми божанствена и часна хрисовуља 
која ће осигурати и потврдити оно што је она са пре- 
часним монасима часне, царске и свете обитељи зајед- 
нички утврдила, 

— молбу њену примивши, царство ми издаје и 
поклања јој ово златопечатно СЛОВО, којим заповеда 
и наређује да све ово има сигурност, постојаност, не- 
променљивост, сталност, нераздробљивост и неуздрма- 
ност; исто тако и повремене тамошње кефалије царства 
ми у округу Зихне или сакупљачи државних пореза, 
при показивању овог златопечатног СЛОВА морају да 
[то имање] сматрају изузето од сваког намета и потра- 
живања, то јест ангарије, хлебнине, градозидања и ма- 
какве друге глобе која би се изнашла, него шта више 
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50 бтёрү ү καὶ βοηϑεῖν οἱ τοιοῦτοι κατὰ то δυνατόν, ὡς ὁ 
παρὼν χρυσόβουλλος Лотос τῆς βασιλείας μου διωρί- 
бато T 

T Εἶχε καὶ ὑπογραφὴν σερβικὴν δι ἐρυϑρῶν γραμ- 


΄ 


μάτων τῆς βασιλικῆς καὶ ϑείας χειρὸς τό ' 


55 ΣΤΕΦΑΝΟΣ ΕΝ ΧΡΙΣΤΩ ТО ΘΕΩ IMETO? ΒΑΣΙΛΕΥΣ 
ΚΑΙ ΑΥΤΟΚΡΑΤΩΡ ΣΕΡΒΙΑΣ ΚΑΙ ῬΩΜΑΝΙΑΣ. + 


31—32 К διορίζεται; В διορίσειτο 35—36 М βασιλεύς, αὐτο- 
κράτωρ 
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— mma н се АА a a ——— 


да буду они пријазни и да чине помоћ по могућству, 
као што ово златопечатно СЛОВО царства ми наређује. 


+ Имало је и српски потпис црвеним словима цар- 
ском и божанственом руком: 


+ СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР 
И САМОДРЖАЦ СРБИЈЕ И РОМАНИЈЕ 1 


XXVIII 


Chrysobulle де empereur Etienne Ouroch à la Lavra де 
St. Athanase au Mont-Athos 


Octobre 6870 [1864], indiction ХУ. 


Par reconnaissance pour la dévotion que Гауга montra à la dynastie 
des Némanides, l’empereur délivre се chrysobulle par lequel: 

1) 1 confirme la donation des biens que за тёге l'impèratrice — veuve 
donna а Гауга pour commémorer је défunt, empereur Douchan 

2) il soumet à Гаута le monastère des Toussaints ауес tous ses biens, 
colons et reyenus, 

5) il défend aux képhalés et aux јоирапѕ d'inquiéter Гауга et or- 
donne à ses fonctionnaires de la défendre, 


Се chrysobulle est conservé en deux versions — en langue grecque 
et en langue serbe. La seconde est datée du mois de noyembre 6870. 

Nous pensons que le texte grec est le texte original, et que la ver- 
sion serbe est une traduction officielle faite le mois suivant (voir notre intro- 
duction р. CYI—CXIY). 

Par malheur personne des explorateurs ma σι acte grec ori- 
ginal; pendant notre visite а Lavra en 1935 nous n'avons ри non plus le 
voir. Толі de même, grâce а lamabilité du savant moine, le docteur Atha- 
nase, nous avons trouvée une bonne copie de ce texte dans le „code“. La 
copie est très soignée, elle présente même ил facsimilé de la signature serbe 
du tsar, qui manque dans la première copie du moine Alexandre. Notre 
édition est donc faite d'après les deux copies. 


1, Le texte grec а été édité par D. Anastasieviíié dans $ротепіќ 
дер. Кг. Akad. LVI (1999), р. 7—8 (d'après une copie du moine 
Alexandre Eumorphopoulos de 1896), 
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XXVIII 


Хрисовуља цара Стефана Уроша Лаври светог 
Атанасија на Светој Гори. 


Октобра 6870 [1361], индикта ХУ. 


Из захбалности за ъубаб kojy је Лабра поВазала према династији. 


Немањића, цар Стефан Урош: 

1) потбрђује Лабри прабо на метохе koje је њој поВлонила ya- 
рица — Душаноба удобица 53 помен душе њеног супруга, 

2) потчињује Лабри мзнастир Сбих Сђетих са сима имањима, 
парицима и дохоцима, 

5) забрањује Вефалијама и жүпаньма да узнемирују Лабру и 
налаже сбима чинобницима да је штите и бране, 


Oba побеља сачубана је у aba теста — на српером и на грчБом 
језиву. СрпсВи Teker носи датум: нођембра 6870, 

Сматрамо да је грчЬи Teker био оригиналан, а да је cpricha по- 
бела — збаничан пребод учињен oA царебе Канцеларије месец дана 
доцније (b. о томе у убоду, стр. СҮІ—СХІҮ). | 

На жалост, ниро од истражибача није Билео грчБи оригинал, За 
бреме наше посете Лабри нисмо могли да га пронађемо, у5 најбољу 
бољу учених монаха. Ипак захбаљујући старцу Атанасију, нашли смо 
добар препис rpuRor теста у споменутом ,RoaeRcy“ (b. бр. XYI). Пре- 
пис је Όρπο пажљиб, доноси yak Бопију cpucRor потписа цареба. Обо 


издање приређено је на оснођу тог преписа и издања д-ра Д, Н. Ana- 
стасијебића. 


L ГрчЕи Teker издао је, по препису монаха АлеЕесандра Ебмор- 
фопула из г. 1896, Д. Н, Анастасијебићу Споменику, 
LXI (1999), стр. 7—8. -ᾱ- 
да ргагу 


м 
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J. Le texte serbe du même асе, даје novembre 6780, sur papier 
sans bulle, se trouve également aux archives de Lavra. Il a été 
еаце par: | . 
Novaković, Zak. дрот., р. 495—494 (d'après une photogr. 
de Mr D. Anastasieyić; ауес deux lacunes). 
D. Апаѕіаѕіеуі 6, Spomenik LYI, р. 7—8 (éd. complète, d'après 
lacte original). 


1 Ἐπειδὴ οἱ ἐν τῇ κατὰ. τὸ ἅγιον ὄρος τοῦ "Адо де- 
βασμία καὶ ἱερᾷ Лаора ἑνασκούμενοι τιμιώτατοι μοναχοὶ 
ἔδειξαν μὲν καὶ ἀλλοτρόπως εἰς τὴν βασιλείαν ἡμῶν ní- 
ὅτιν καὶ ὀρϑὴν ὑπόληψιν καὶ ἀγάπην, ἐποίησαν δὲ καὶ ёт» 

5 μέλειαν ὑπὲρ τῆς τιμῆς καὶ τῆς ψυχικῆς σωτηρίας τοῦ τρισ- 
μακαρίστου καὶ ἀοιδίμου βασιλέως τοῦ αὐϑέντου καὶ πα" 
трос τῆς βασιλείας μου, καὶ ἔγραψαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἕν 
τῷ συνοδικῷ, ὥστε εὐφημεῖσδαι καὶ μακαρίζεσϑαι αὐτὸν 
μετὰ τῶν εὐσεβεστάτων βασιλέων κατὰ τὴν τῆς ἐκκλησίας 

40 συνήθειαν, ὡσαύτως δὲ καὶ ἐν τῷ ἱερῷ τῆς кат αὐτοὺς 
ἐκκλησίας βρεβίῳ, ὥστε μνημονεύεσθαι καϑημερινῶς μετὰ 
τῶν ἀοιδίμων βασιλέων τῶν κτητόρων,, ἔταξαν δὲ καὶ ποι- 
οὖσι кат’ ἔτος μνημόσυνον ὑπὲρ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἐν τῇ 
τῆς κοιμήσεως αὐτοῦ ἡμέρα. Καὶ ἀμειβομένη τὴν τοιαύτην 

45 αὐτῶν καλογνωμίαν, ἡ κυρά pov д δέσποινα ἡ μάννα 
μου, ἔδωκε πρὸς τὴν τοιαύτην σεβασμίαν Λαύραν τὴν po- 
уђу τῶν ᾿Αγίων Πάντων μετὰ τῶν ὑπ᾽ αὐτὴν κτημάτων καὶ 
πραγμάτων, ὥστε εἶναι καὶ λογίζεσθαι εἰς μµετόχιον aù- 
τῶν, καὶ ἐδεήϑησαν, ἵνα τύχωσιν εἰς τοῦτο καὶ χρυσόβουλ- 

од λον τῆς βασιλείας μου’ ᾿Αναδεξαμένη οὖν καὶ ἡ βασιλεία 
μου τὴν τοιαύτην αὐτῶν γνώμην καὶ διάϑεσιν, ἐπιχορηγεῖ 
καὶ ἐπιβραβεύει αὐτοῖς τὸν παρόντα χρυσόβουλλον СЛО- 
ВОН, δι οὗ καὶ διορίζεται ἵνα ἐπιλάβωνται καὶ κατέχωσι. 
τὴν τοιαύτην μονὴν τῶν ᾿Αγίων Πάντων ὡς μετόχιον aù- 

ο τῶν μετὰ τῶν ὑπ αὐτὴν πάντων Фу μέχρι τοῦ νῦν κατέχει 
καὶ νέμεται, кас περιέχει τὸ σεπτὸν χρυσοβούλλειον 


— — — n 


5 Codex: καὶ ψΨυχικῆς; А τριόµακαρίτου 9 А εὐσεβῶν. 10 С 
ὡσαύτως καὶ 11 С καδηµέραν 15 А κερά 18 А καταλογίζεσϑαι 
19—20 А τοῦτο χρυσοβούλλου 90 С ᾿Αποδεξαμένη καὶ ἡ 25 С náv- 
тоу τῶν μέχρι; А μέχρι τοῦδε 
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H. СрпеВи teket из истог доба, датиран нобембра 1361, на xap- 

тији без печата и без брбце за печат, — у архибу Лабре. 

Изд. Нобаворић у Заќ. Спом. 495—494 (по препису Д. Н. 
Анастасијеђића, сЕераћено). 


Анастасијебић у Сйом. LYI, стр. 7 (према оригиналу, 
потпун теБст). -А- 


T Понеже иже ΒΡ с(вејтђи горђ Аеона чь(сть)ные 
и «(ΒΘ)ΙΙΘΗΗΈΙ6 Лавр посноподвизающеи се иноци показа- 
ше 860 иннообразно ц(а)рств8 нашем8 вЪр8 правё и 
истин’н8 любовь. сьтворише же и прилежаните ὦ чьсти 
и Π(8)ΠΙΕΒΗΈΜΕ сп(а)сени трьбл(а)жен’наго и пр(и)снопо- 
минатемаго ц(ајра Стефана, г(осподијна и wua ц(а)рьства 
ми. и написаше име ΙΕΓΟ ΒΡ синодицђ· 1акоже благо: 
хвалити и бл(а)жити 1єго cb бл(а)гочьстивїими ц(а)ри по 
пр(ь)ковном8 @бичаю. такожде же и ΒΡ с(велцен Hby иже 
ΒΡ тЪхь цр(ь)кви вравји, 1акоже поминати се на всак(ь) 
д(ь)нь сь пр(и)снопоминаіємими ц(а)ри хтитори. Co- 
чинише же и твореть на всако ΠΈΤΟ памет w д(8)ши 
єго въ д(ь)нь 8спени:а 1его: и вьздание творе тако- 
ваго тЪхь добронрави:а. г(о)с(по)жда ми ц(а)р(и)ца м(ајти 
ц(ајр(сјтва ми. дасть сеи чьстнъи Лаврђ обитЪль всЪхь 
с(ве)тїих(ь) сь иже подь нією стежанји и имђнји. 1ако- 
же бити и вьмЪшати се ΒΡ метохию тЬмь. и м(о)лише 
се да прїимёть ὦ семь и хрисовёль ц(ајрства ми. при- 
темь 860 ц(а)рство ми таковји тЬхь нравь и завещанитє. 
подајетђ и даруеть тЬмь сии хрусовуль Ц(А)РСТ(ВА) МИ. 
им’же и повелђвајетђ да прїимёть и имають тё оби- 
тБль с(ве)тїих(ь) всЪхь, 1ако свою метохию- сь всЪми 
иже под(ь) нією их же и до н(ијша сьдрьжить и обла- 
дајетђ· 1акоже хбьдрьжить чь(ст)нїи хрусовуль трьбл(а)- 
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τοῦ τρισμακαρίστου καὶ ἀοιδίμόυ βασιλέως τοῦ αὐϑέντου καὶ 
πατρὸς τῆς βασιλείας μου, ἤτοι τὸ ζευγηλατεῖον τὸ εἰς τὴν 
Κορομίσταν μετὰ τῶν ἐν αὐτῷ προσκαϑημένων, ἐν Ф καὶ. 
ἀμπέλια καὶ χωράφια ἴδια τὰ τοῦ Λιζιανοῦ ἐκείνου yw- 
роу εἰς τὰ Ζαγόρια μετὰ τῶν ἐν αὐτῷ προσκαϑημένων 
καὶ τῆς γῆς, ἣν περιέχει, ὅση καὶ οἷα ἐστίν, ἐν ᾧ καὶ 
μύλωνες ὁλοκαιρινοὶ δύο καὶ ἀμπέλια εἰς τὴν Τομπὰν πά- 
ροικοι μετὰ τῆς στάσεως αὐτῶν ° εἰς τοῦ Σουγκάρη ἵευγη- 
λατεῖον μετὰ τῶν ἐν αὐτῷ προσκαϑημένων ᾿ ἐντὸς τοῦ èp- 
πορίου φαμιλίαι, ὅσας περιέχει τὸ πρόσταγμα τοῦ τριόµα- 
καρίστου βασιλέως τοῦ αὐϑέντου καὶ πατρὸς τῆς βασιλείας 
μου, καὶ μύλωνες δύο ὁλοκαιρινοί' ἀμπέλια ἐν τῇ TOTO- 
92619 τῆς Μάλεστας, ὅσα καὶ ola’ ἕτερον ἀμπέλιον ἐν τῇ 
τοποϑεσία τῆς Τρεάζιστας: πλησίον τοῦ ἁγίου Κωνσταντί- 
νου τόπος, ἐν ὦ καὶ κάϑηνται Ἑβραῖοι, διδόντες кат’ ἔτος 
τὸ τεταγμένον αὐτῶν τέλος χωρίον τὴν Τρίπιόταν (sic) 
μετὰ τῶν ἐν αὐτῇ παροίκων καὶ τῆς γῆς, ἣν περιέχει, ὅσα 
καὶ οἷα ' ἐν τῷ Σιδηροκάστρῳ μύλων ὁλοκαιρινός ` ἀπὸ τῆς 
ἐνοχῆς τοῦ Τριλισίου ὑπέρπυρα τριάκοντα кал’ ἔτος' Ка- 
ϑέξει τοιγαροῦν ταῦτα πάντα ἡ τοιαύτη σεβασμία καὶ ἱερὰ 
Λαύρα ἐξουσιωδῶς, κυρίως καὶ ἀναφαιρέτως, παρὰ μηδενὸς 
τῶν ἁπάντων ἐμποδιζομένη ἢ περικοπτομένη, τή ἰσχύϊ καὶ 
δυνάμει τοῦ παρόντος χρυσοβούλλου СЛОВУ τῆς βασιλείας 
μου Οὔτε γὰρ ζουπάνος, οὔτε κεφαλή, οὔτε ἄλλος τις 
τῶν ἁπάντων διενοχλήσει ἢ ἐπηρεάσει αὐτὴν κατά τι ἐπὶ τοῖς 
τοιούτοις κτήμασιν, οὔτε ὅλως ἐπιβαλεῖ χεῖρα ἢ πόδα ἐπ᾽ αὐτοῖς 
πρὸς διενόχλησιν ἢ ἀνάκρισιν ἢ ἔρευνάν τινα’ μᾶλλον δὲ 
καὶ πάντες, ὅσοι εἰσὶ πιστοὶ τῆς βασιλείας роо (каз ἔχουσι 
στοργὴν καὶ εὔνοιαν εἰς αὐτήν, ὀφείλουσιν, Ίνα ὄυντρέ- 
χωσιν καὶ βοηϑῶσιν αὑτῇ ἐπὶ τοῖς τοιούτοις κτήμασιν, ἵνα 
πάντοτε λαμβάνωσιν ἐπίδοσιν καὶ αὔξησιν, ὡς ὑπὲρ ψυ- 
χικοῦ καὶ ϑεαρέστου ἔργου δεδομένα Ἐπὶ τούτῳ γὰρ καὶ 
ὁ παρὼν χρυσόβουλλος СЛОВА τῆς βασιλείας μου γεγο- 


27 А τρισμακαρίτου 23 А Κορομέσταν 30 С omet: ἴδια 


34 С στάσεως αὐτοῦ 35—36 С ὁμπορίου φαμιλίας 36 С А ὅσους 
(sic) 36 37 А τρισμακαρίτου 41 С κάδηται 42 А Τρίπιστην 
43 А ὅση 45 А ὑπέρπηρα 48 С ἐμποδιομένος ἢ περικοπτόµενος; 
А remarque que је ms а ἐμποδιζόμενοι καὶ περικοπτόµενοι 51 С av- 
τοῖς 52 С ἐπιβαλεῖ πόδα 54 С omet ἔχουσι 56 С βὀηδῶσιν 
«αὐτοῖς 
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95 женнаго и пр(и)снопоминаемаго ц(а)ра, г(осподи)на из 


«ца ц(ајрства ми. сјирђчђ зевгелаю (sic) 1аже pb Kope- 
мищехь:· сь иже ΒΡ тои ΗΔςΘΠΙΕΗΜΚΗ: ΒΡ нем’же и BH- 
ноградь и нивие особне Лизилана оного. село Bb 
Загоріи Cb иже Bb ΤΟΜΕ приселјеники. и землею юже 
50  фбьдрьжить колико любо ю тєс(ть): Bb нем’же и мли- 
на два всеврбмен на и виноградь. 8 Т8мбЪ парикь сь 
стасию своею. 8 С8нгари зевгилаа (sic) сь иже ΒΡ тои 
населеники· вьн8грь ем борила челади телике обьдрь- 
жить повела трьбл(а)жен’наго ц(а)ра, г(осподи)на и оца 
ц(а)рства ми: и млина два всевр$мен’на` виногради Bb 
мЂстномђ положени Малеш'скомь, колико любо ихь 
тес(ть)* дрбги виноградь ΒΡ ΜΈςΤΗΟΜΡ положени Стрђ- 


о 
“л 


жишком(ь). близь с(вејт(ајго Костандина мЪсто, на 


нем же и сБдеть Евреи, дающе на всако лЪто 8зако- 
ο н(тє)ни ΤΈΜΡ телось- село Срьбчища, сь иже ΒΡ нтемђ 
парики и землею юже обьдрьжить, що любо ю 1єс(ть). 
Bb Сидерокастрђ млинь всеврЪменьнь: от доходка 
Трьлижкога перперь тридесеть на всако годище: да 
имать 860 сила вса та чьстнаа и с(велценнааа Лавра, 
45 свободно, областно и нестемно· ни ст тединого же 
от всБхь вбзбранајема или задрђжајема. крЪпостию и 
силою сего хрисов8ла СЛОВОУ ц(а)рства ми: И никто 
wy) владуштих(ђ) Bb земли ц(а)рства ми? ни ж8- 
пань ни кефали1а ни кнезь, ни инь профи кто да имать. 
50 области Bb чесомь потькн8ти или поврђдити ихь от 
сихь стежанїи · и ни свьсма 8мислить что кь поврђжде- 
нию: или истезанию коем8, или пос&ждению· паче же 
и вси 16лици с8 ΒΈΡΗΗ ц(а)рству ми, имао любовь и 
приателство кь ц(ајрства ми, дльжни су да помагао и 
55 ΚΡΈΠΕΤΡ ΤΈΧΡ Ὁ сихь стежаніих(ь), да всегда приемлють 
придание и ращени!е- 1ако w д(8)шевномь и б(ојго- 
8годномь ABIB дан на. w сем бо и cin хрусовуль СЛО- 


—  — —n"TF" O 


26 А: зевгелаю, аю поправљено преко других слова, од којих. 


је на крају остало једно налик на Ф. іа же, —1а канда поправљено преко H, 
31 У грчком тексту: вӣногради; у Тумби парики 32 A: зевгилата, — 
ia лоправъено преко других слова, од којих је на крају остало једно као 


wW. 83 А: населієники, н а—поправљено преко других слова. 48—52 У 
грчком тексту: „Јер ни жупан, ни кефалија, нити ма ко други неће узнеми- 
равати или злостављати њу у чему било на овим имањима, нити ће уопште 
метнути руку или ногу на њих ради којег узнемиравања или потраживања“, 
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во νώς, ἐπεδόδη τῇ διαληφνείόη σεβασμία καὶ ἱερᾷ Лара 
εἰς ἀόφάλειαν ' | 
Myvi ᾿Οκτωβρίῳ ἰνδικτιῶνος ιεης. 


+ СТЕФАНЬ УРУШЬ ВЪРНИ ЦРБ 





Copie де la signature ди tsar Ouroch аш se trouve dans је „сӧае“ 


de Lavra. 





62 С ὀκτωμβρίῳ 


— 
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ВА ц(а)рства ми бивь, подасть се чьс(т)нои с(вејценнои 


Лавр вь всак8 крЪпос(ть) и дтврждените· м(Ъсе)ца Ho- 


60 1ємбра Н еї 


+ СТЕФАНЬ ОЎР%УШЬ ЦРЬ 


59 у грчком тексту: εἰς ἀόφάλειαν — за сигурност, 


«ҮЧ brary 
Αγιορειτικη ΒιἠλιοΏβηκγ 


ΧΧΙΧ 


Prostagme де Гетрегеиг Siméon au prote ди skyte де 
Stagoi en Thessalie. 


Novembre 6866 [1357], indiction XI. 


Sur prière ди père Neilos, prote du skyte de Stagoi, Ретретеиг lui 
déliçre се prostagme par lequel: 

1) il confirme au skyte le droit de propriété sur la „grotte de Cyrille“ 
à Mékané, 

9) 1 défend à ses sujets, Стес$ ou Albanais, d'inquíëter le prote ἃ 
propos de cette grotte. 


L'acte original, écrit sur un papier (29X35 ст.) sans bulle, se trouve 
aux archives des Météores (№ 1); il est écrit sur le méme morceau де 
papier le prostagme suivant. On pourrait donc penser que се sont 
deux copies faites dans le monastère; та! le ménologëme est écrit à l'encre 
rouge d'une écriture différente de celle du prostagme. Il se peut donc que 
le souverain, venu aux Météores, fit écrire deux actes sur un meme mor- 
ceau de papier (се qui seralt un саз bien rare). Ou bien, оп peut supposer 
qu’un copiste contemporain (du même ХГУ siècle) copia très soigneusement 
les deux actes, en imitant même l'écriture du souverain dans le ménolo~ 
gème (c'est opinion de Мг Beés). 


Editions: Porphyre Uspenski, Vogage aux monastères des 
Meétéores et d'Ossa-Olgmpos en 1859 (en russe). Pét. 
1896, р. 446, — d’après l'original; -0- 
Bées dans Βυζαντίς I, р. 9—11 (№ 1) — d'après l'ori- 
ginal, -B- 
Novaković, Zak. брот. р. 745 (d'après Bées). 
Notre édition est faite d'après l'excellente édition де Ῥέες. 


At}? 1 гаг ү 
ный D у" 
VVIODELTLIKII οἱ 111. 





ΧΧΙΧ 


Простагма цара Симеона Уроша проту Стагиског 
скита у Микани, у Тесалији. 


Новембра 6866 [1357] индикта Х!. 


На молбу оца Нила, проте СтагисЬог свита, цар Симеон Урош 
издаје му простагму Еојом: 

1) потбрђује потпуно прабо сбојине на „Ћирилођу пећину“ у 
Мивансром okpyry, према старим испрабама, 

9) забрањује сбојим поданицима, Грцима или Арбанасима да тог 
прота узнемирабају пободом обе пећине. 


Та испраба, писана на небелиВвој хартији (29X35 см,), налази се 
у архибу Метеора. На истој хартији написана је и следећа простагма. 
Могло би се помислити да су то Aba преписа, учињена у манастиру; 
али менологеми писани су црбеним мастилом, рувописом koju се много 
разлирује од теЕста. Сасбим је могућно да је цар, дошабши у мана- 
стир, потписао Abe побеље на истом komaay хартије (због недостатка 
хартије у том манастиру). Или можемо претпостабити да је преписи- 
bau, у истом XIV бебу, брло пажљибо преписао обе побеље, имитира~ 
јући uak и бладаочебе потписе (rako мисли проф. H. Beuc). 


Изд. Порф. Успенский, Путешествје въ Метеорскје и 
Оссоолимпійскіе монастыри въ 1859 году. Изданіе И. 
Ак. Наукъ. Петроград 1896, стр. 446 -Ц- 
Βέης, Σερβικὰ καὶ βυζαντιακὰ γράμματα Μετεώρου 
Βυζαντίς H стр. 9—11 (бр. 1). -В- 
Прешт. НобаВобић, За. Спом. стр. 745. 
Обо издање приређено је према издању Веиса. 


А 2 
1% 
Athi ргагу 


А. Солобјеб и В. Мошин 
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1 T Ἐπεὶ ἀνεφάνησεν ὁ τιμιώτατος ἐν ἱερομονάχοις κῦ- 
ρις Νεῖλος καὶ κατὰ Κύριον πατὴρ τῆς βασιλείας μου, ὁ 
καὶ πρῶτος τῆς σκήτεως τῶν Σταγῶν, παλαιγενῆ δικαιώ- 
рата τῶν бобу καὶ γονέων τῆς βασιλείας роо τῶν κατὰ 

5 καιρῶν αὐδεντευόντων τῆν Βλαχίαν, διαλαμβάνοντα na- 
ριστῶντα βεβαιοῦντα, ὅτι τὸ σπήλαιον τὸ ἐπονομαζόμενον 
τοῦ Κυρίλλου τοῦ ἐν τῇ τοποϑεσίᾳ τῆς Μηκάνης ἔχει αὐτὸς 
ἀπὸ γονικότητος, ἐζήτησε δὲ καὶ παρεκάλεσε τὴν βασι 
λείαν роо, ἵνα εὐεργετηδῃ «δι; ὁρισμοῦ προστάγματος αὖ- 

{ο τῆς κατὰ τὴν περίληψιν τῶν ἑτέρων ἐμρφανιζομένων δικαίων 
αὐτοῦ " ἤδη τὴν αἴτησιν αὐτοῦ εὐμενῶς δεξαμένη ἡ βασιλεία 
μου τὸ παρὸν πρόσταγμα διορίζεται, εὐεργετεῖ καὶ ἀπολύει, 
ἵνα ἀπό τε τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸ ἑξῆς ἔχη καὶ κρατῇ ὁ те 
μιώτατος ἐν ἱερομονάχοις κῦρις Νεῖλος καὶ κατὰ Κύριον 

45 πατὴρ τῆς βασιλείας μου, ὁ καὶ πρῶτος, τὸ δηλωϑὲν καὶ 
εἰρημένον σπήλαιον τὸ ἐπονομαζόμενον τοῦ Κυρίλλου 
(тоб) ἐν τῇ τοποὺεσίᾳ τῆς Μηκάνης ᾿ἀνενοχλήτως ἁδιασεί- 
ὅτως, μὴ παρά τινος τῶν ἁπάντων, ἢ Ῥωμαίων ἢ ᾿Αλβα- 
νιτῶν Ü ἄλλου τινὸς ἐνοχλούμενος ñ ἀντιπαρατασσόόμενος 

20 ἐπὶ τὸ τοιοῦτον σπήλαιον, 

Δία τοῦτο ἐγεγόνει τὸ παρὸν πρόσταγμα καὶ ἀπελύθη 
εἰς διηνεκῆ ἀσφάλειαν καὶ ἀνενοχλησίαν κατὰ τὴν nepi- 
ληψιν τῶν δικαιωμάτων τῶν ἀοιδίμων καὶ γονέων τῆς Ba- 
σιλείας μου, 

95 μηνὶ Νοεμβρίῳ ἰνδικτιῶνος ια’ T 


1—2 ἐνϊερωμονάχης κύρης Νίλος 3 τὴς σκύτεος 4 Фет. 
μων καὶ γωνέ(ων) 5-6 В δϊάλαμβάν[ων] παρϊστ[ῶν] βεβαι[ῶν] 
7 τῷ σπήλαιον τῶ; Μήκανῖς ἔχει αὑτῶ; U αὐτὸ 8-9 ἐπαρεκάλεσ(εν) 
τὴ βασιλεία 9 εὐεργετιϑῆ ὁριόμοῦ 10 περίλυψην 11 ид; gù- 
μενὸς 19 τῶ....εὐεργετὴ 18 εἴνα,,. εί τῶ... ἔχεί 16 ЦР. 
μ[ένων] 17 U τὸ ἐν τῇ [aussi 7]; Μήκανης, ἀδίἀσίότος 19 ἀντιπα- 
ρατασόμενος 21 ἐγεγώνει τῷ... πρὀσταγμαν.... ἀπελύδει εἰς 
уског 21 Νοξὐρίω N, 





1) Влахија (која није исто што садашња Влашка) значи Тесалија, 8, 
Л иречек-Радонин. Иса, Срба Ц, 248. 


At}? И гагу 
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Пошто је пречасни јеромонах господин Нил, по 
Господу отац царства ми и прот Стагиског скита, предо- 
чио старе исправе славних предака царства ми који су 
у разно време господовали у Влахији:), које разлажу, 


доказују [и] потврђују, да пећину, која се зове Ћири- 


лова у округу Микане, има он по баштини, а затражио 
је и замолио царство ми да му буде дарована («иу од- 
луком простагме његове [царске] према садржају apy- 
гих предочених права његових: 


— молбу, ето, његову благонаклоно примивши, цар- 


ство ми ову простагму утврђује, дарује и издаје, да од 
сада и у будуће има пречасни јеромонах господин Нил, по 
Господу отац царства ми и прот, и да влада објављеном 
и реченом пећином која се зове Ћирилова у округу 
Микане, неузнемиравано, непоколебљиво, па да не буде 
сметан било ма од кога, или Ромејаца или Арбанаса, 
или другог кога, или стављен пред парницу односно те 
пећине. 

Ради тога је постала ова простагма и издана је за 
вечну сигурност и неузнемираваност према садржају 
исправа славних предака царства ми. 


МЕСЕЦА НОВЕМБРА, ИНДИКТА ΧΙ. 





Ménologème du tsar Siméon sur се prostagme 


( après Βυζαντίς Ш). 


XXX 


Second prostagme de empereur Siméon au prote du 
skète de Stagoi en Thessalie. 


Novembre 6866 [1357] indiction XI. 


Sur prière du père Neilos, prote du couvent де Stagoi, Pempereur 
lui déliçre се prostagme par lequel 1 confirme le droit de propriété de 
Ѕіасої sur le petit monastère de la Ste Yierge à Doupianos avec toutes ses- 


pertinences. 


L'acte est écrit sur le même morceau de papier que је précédent,. 
sur la même page et de la même écriture. Le ménologème est écrit ἃ 
Репсге rouge, d'une écriture différente. 

L'orthographie de cet acte ainsi que celle du précédent est extra- 
ordinairement incorrecte. (V. éd. Вёеѕ). Nous п’ауоп$ раз cité dans ces 
notes toutes les fautes et les itacismes де T'original, sauf les fautes les plus 


marquantes. 


Editions: P. Uspenski, Vogage, p. 447 -Ц-. 
Bées, Bgzantis ЇЇ, р. 11—13 (№ 9) -В-. 
Rééd. Novaković, Zak. Spom. р. 746 (abrégé). 


ХХХ 


Друга простагма цара Симеона Уроша проту Стаги- 
ског скита у Тесалији. 


Новембра 6866 [1357] индикта Х!. 


На молбу оца Нила, прота СтагисЬог свита, цар Симеон издаје 
му и oby простагму RojoM потбрђује његобо прабо сбојине на Mana- 
стирић Cb. Богородице Аупъансье са његобом имобином, према cra- 
рим испрабама. 


Побеља писана је на истом Еомаду хартије, Rao и претходна, на 
истој страни и истим ΡΥΒΟΠΗςΟΜ. Менологем писан је црбеним масти- 
лом, засебним ΡΥΕΟΠΗςΟΜ, 

Прабопис обе и претходне побеље нарочито је лош (Види изд. 
Веиса). Obae нисмо у белешкама цитирали οὓς грешке и итацизме opu- 
гинала, бей само најзанимљибије, 


Издања: Порф. Успенскій, Путешествіе, стр. 447 -U-. 
Βέης, Βυζαντίς IL, стр. 11—15 (бр. 2) -В-. 

Прешт. НобаБобиЪ, Зак. Сйом, 746 (без почетка и без за» 
бршне формуле). 


914 А. Солобјеђ и В. Моші.н 





1 T Ἐπεὶ παρεκάλεσεν καὶ ἐζήτησεν ὁ τιμιώτατος ἐν 
ἱερομονάχοις κῦρις Νεῖλος καὶ κατὰ Κύριον πατὴρ τῆς βα- 
σιλείας μου, ὁ καὶ πρῶτος τῆς σκήτεως τῶν Σταγῶν, ἵνα 
εὐεργετηθῇ πρόσταγμα τῆς βασιλείας µου εἰς ἅπερ ἔχει 

5 καὶ κέκτηται καὶ εὑρίσκεται ἐγκρατὴς ἀπὸ τῶν ἀοιδίμων 
καὶ γονέων τῆς βασιλείας μου, ἀλλὰ δὴ καὶ ἀπὸ τοῦ τρισ- 
μακαρίστου καὶ πατρὸς τῆς βασιλείας μου, εἴτε κτήματα 
καὶ τεμένη καὶ οἰκήματα καὶ ἀμπέλια καὶ ἀνϑρώπους καὶ 
ἄλλο εἴ τι ἔχει ἐγνωσμένον καὶ νεμόμενον καὶ σύνηθες, 

ιο καθὰ καὶ τὰ παλαιγενἠ δικαιώµατα διαλαμβάνουσιν καὶ vap- 
ιστῶσιν, yovv τὸ μονύδριον τὸ εἰς ὄνομα τιμώμενον τῆς 
ὑπεράγνου καὶ θεομήτορος τῆς Δουπιάνου μετὰ πάσης τῆς 
νομῆς καὶ περιοχῆς, τῶν ὅρων καὶ συνόρων αὐτῆς ἤδη 
τὴν αἴτησιν αὐτοῦ εὐμενῶς δεξαμένη h βασιλεία μου τὸ πα- 

15 ρὸν εὐεργετικὸν πρόσταγμα εὐεργετεῖ καὶ ἀπολύει, ἵνα 
ἀπό γε τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸ ἑξῆς ἔχῃ καὶ κρατῇ ταῦτα πάντα, 
εἴ τι ἔχει καὶ κρατεῖ καὶ εἴ τι εὗρεν αὐτὸν ἡ βασιλεία μου 
ἐγκρατῆ ἀπό τε τῶν ἀοιδίμων καὶ ἁγίων γονέων τῆς Вади 
λείας роо, ἀλλὰ δὴ καὶ ἀπὸ τοῦ ἁγίου τοῦ πατρὸς τῆς 

оо βασιλείας µου, када, καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ παριστῶσιν. 
τούτου γὰρ χάριν ἐγένετο καὶ τὸ παρὸν πρόσταγμα τῆς βα- 
σιλείας μου καὶ 8609 πρὸς τὸν ἐν ἱερομονάχοις κῦριν Nei- 
λον καὶ κατὰ Κύριον πατέρα τῆς βασιλείας µου, τὸν καὶ 
πρῶτον, εἰς διηνεκῆ ἀσφάλειαν καὶ ἀνενοχλησίαν αὐτοῦ, 


95 μηνὶ Νοεμβρίῳ ἰνδικτιῶνος ια’ 1 


2 ιἐρομονάχης κύρης Νίλος 4 πρόσταγμαν 5 κεκτῖτε 
5—6 ἀειδίμων,.. γωνέων 6 ἀλλαδὴ 7 εἰ τε 8 τέμενει καὶ 
οἰκείματα 9 В ἐγνωσμί(ένων) 10—11 δικαιόµατα... παριστῶν 11 τῶ 
мом роу tõ εἰς ὄνομαν 12 θεόμήτωρος,, Δουπιᾶνου .., пйбіс... 
13 εἴδη 14 ευμενὸς.., τῷ 15 εὑεργετὴ 16 τῷ ἐξεῖς ἔχη 
17 eiri ἔχη καὶ кратћ... ἀυτῶν 18 ἐνκρατῆς.. . ἀεὶδίμων... 
Υωνέων 19 ἀλλαδῆ 20 В παριστ(ῶν) 21 εγξνετω...παρὸν πρόσταγ- 
рам 22—23 ἐνιξρωμονάχης ... Νίλον 23—24 τῶν καὶ πρώτου... 
δϊἠναικεὶ,,. ἀνενοχλισίαν 25 νοεύὐρίω N, 


At} ; rary 
\VLODELTLIKA Βιβλιοθή! 
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+ Пошто је пречасни јеромонах господин Нил, по 
Господу отац царства ми и прот Стагиског скита, замо- 
лио и затражио да му се дарује простагма царства ми 
о ономе што има и поседује и чему је господар од слав- 
них предака царства ми, а и од преблаженог оца цар- 
ства ми, то јест о имањима и зградама и кућама и ви- 
ноградима и људима и о другом, што год има признато 
и придељено и уобичајено, како то и старе исправе 
разлажу и доказују, то јест манастирић посвећен пре- 
чистој Богоматери Дупијанској са целим поседом и оп- 
сегом, границама и међама његовим; ` 

— молбу његову, ето, благонаклоно примивши, 
царство ми ову даровну простагму дарује и издаје, да 
од сада и у будуће држи и поседује све ово, што год 
он има и поседује и на чему га је царство ми нашло 
господаром од славних и светих предака царства ми па 
и од светог оца царства ми, како о томе и његове ис- 
праве сведоче. 

Ради тога је постала и ова простагма царства мии 
издата је јеромонаху господину Нилу, по Господу оцу 
царства ми и проту, за вечну сигурност и неузнемира- 
ваност његову. 


Месеца новембра, индикта XI 





Мепојодете du tsar Siméon sur се рговјадте (daprès Βυζαντίς, H). 


XXXI 


Premier chrysobulle de Pempereur Siméon au monastère 
de St. Georges à Zablantia, en Thessalie. 


Αοὐΐ 6867 [1359], indiction ΧΙΙ, 


Par reconnaissance aux moines де Zablantia, qui ont travaillé à af- 
firmer son pouvoir dans la province de Trikala, l’empereur leur délivre се 
chrysobulle par lequel: 

і) il confirme les immuniítés des biens du monastère dans cette pro- 
vince, | 

2) il confirme аи monastère је droit de propriété sur ја moitié де 
la terre de Pégonitos qui avait été objet de litige entre le monastère et је 
métropolite de Trikala (toute lhistoire du litige y est citée); 


5) il confirme le геуепи que le monastère reçoit des salines de Ly- 
kostomía. 


L'acte original, sur un long papier collé de trois feuilles (29X127 cm.) 
зе trouve aux archives des Metéores, № 19. La bulle а disparu, La signa- 
ture du tsar, les trois шов: λόγος, βασιλεία, εἰ le nom du mois, de 
lindiction et les deux derniers chiffres sont écrits à Гепсге rouge. 


Edition: Bée s, Βσααπίίς Il, р. 75—80, № 19, 
Rééd Novaković Zak. Spom., р. 759—754 (très abrégé). 


XXXI 


Прва хрисовуља цара Симеона Уроша манастиру 
св. Ђорђа у Завлантији, у Тесалији. 


Августа 6867 [1359], индикта ХИ, 


Из захбалности према заблантисвим Валуђерима, koju су се тру- 
дили да се цареба бласт учбрсти у ТриВалсВвој области, цар Симеон 
даје манастиру cb. Ђорђа хрисобуљу kojom: 

1) потбрђује имунитете разних манастирсЬих имања у Tpukanckoj 
области, 

9) потбрђује манастиру прабо сбојине на полобину Пигонитоба 
стаса о Војем се Бодила парница између манастира и Tpukancke mu- 
трополије; набоди се цео rok парнице: преглед старих испраба, исто- 
ријат повлона те земље манастиру, Бамисијсво одређење граница, и 
Боначно досуђење те ѕемље манастиру, 

z) потбрђује прабо манастира на дохотве у лиһостомијсћој cc- 
лари и на нере друге метохе. 


Оригинал је на дӯгачВој хартији (29X127 см.) слепљеној од три ko- 
мада, — у архибу Метеора бр. 17. Печата бише нема. Цареб потпис, речи: 


λόγος, βασιλεία, месец, индиЁт и Abe последње 6pojRe писане су yp- 
беним мастилом, | 


Издање: Βέης, Βυζαντίς IL бр. 19, стр. 75—80. 
Прешт. Hobakobuħ, Зак. Сйом. 759—754 (много сЁраһено). 
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+ Ἐπεὶ ὁ τιμιώτατος κ[αϑηγούμενος τῆς περὶ τὰ Τρί- 
καλα σεβασμίας μονῆς τῆς εἰς ὄνομα τιμω]μένης τοῦ ἁγίου 
μεγαλομάρτυρος καὶ τροπαιοφόρου Γεωργίου καὶ ἐπικεκλη; 
μένης τῶν Ζαβλαντίων κατὰ Κύριον αἰδεσιμώτατος καὶ [κατὰ 
πνεῦμα πατὴρ τῆς βασιλείας μου κῦρις......... καὶ οἱ σὺν 
αὐτῷ] ἀσκούμενοι μοναχοὶ ἔσπευσαν καὶ [ἐνηργή]σαντο κατὰ 
πᾶσαν ἰσχὺν καὶ δύναμιν αὐτῶν εἰς τὸ [γενέσθαι] τὴν φυ- 
σικήἠν μου κληρονομίαν, τὰ Τρίκα[λα, εἰς τὴν] δουλοσύνην 
καὶ ὑποταγὴν τῆς βασιλείας μου’ ἀνέφερον δὲ καὶ [πα]ρεκ- 
λήτευόαν, ἵνα πορίσωνται χρυσόβουλλον αὐτῆς, στέργον 
καὶ ἐπικυροῦν τὰ προσόντα αὐτῆς δικαιώματα, ἔχειν] τὸ 
ἀμετάτρεπτον καὶ ἀκλόνητον τῶν τε χρυσοβούλλων τῶν 
ἀοιδίμων βασιλέων καὶ προσταγμάτων αὐτῶν, ἔτι τε καὶ 
λοιπῶν δικαιωμάτων τῶν αὐϑεντευσάντων κατὰ καριοὺς τὸν 
τοιοῦτον τόπον, κατέχωσι δὲ καὶ εἰς τὸ ἑξῆς τὰ ἐν αὐτοῖς 
διαλαμβανόμενα μετόχιά τε καὶ κτήματα καὶ τὰ λοιπά, 
ἅπερ κέκτηνται, ἅπαντα' καὶ νέμωνται αὐτὰ παντελεύδερά 
τε καὶ ἁπάτητα, ἤγουν τὴν αὐτὴν τῶν ῥηδέν[των] Ζαβλαν- 
τίων μονὴν μετὰ τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς ταύτης, καὶ Фу 
κέκτηται δικαίων σὺν τοῖς ἐκεῖσε ἀμπελίοις καὶ χωραφίοις 
καὶ προσκαϑημένοις, καὶ τῶν τῶν) δύο Γλουμπαβάδων καὶ 
τοῦ Βράτου ἐξαλειμματικῶν ἀμπελίων καὶ χωραφίων, ἀγ- 
ρίδιον τὸ Κόρμποβον μετὰ τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτοῦ, 
ἐντὸς τῶν Τρικάλων μονύδριον τὸ εἰς ὄνομα τιμώμενον 
τοῦ ἁγίου Νικολάου, μετὰ πάσης τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς 
καὶ τῶν δικαίων αὐτοῦ, ред’ Фу κέκτηται ἀμπελίων , хора- 
φίων , ὑδρομυλώνῶν, κηπουροτοπίων καὶ προόκαϑημένων, 
ἐκτὸς τῶν Τρικάλων μετόχιον, τὸ εἰς ὄνομα τιμώμενον τῆς 
ὑπεραγίας Θεοτόκου καὶ ἐπικεκλημένον τῆς ζαλογεριανῆς, 
μετὰ πάσης τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς καὶ τῶν δικαίων αὐτοῦ, 
καὶ ὧν ἔχει ἀμπελίων, χωραφίων, ὑδρομυλῶνων, λόγγου, 
κηπουροτοπίων καὶ τῶν ἐκεῖσε προσκαϑημένων ὡσαύτως 
εὐεργετεῖ ἡ βασιλεία µου καὶ τὸ ἥμυσι τοῦ Ῥαξῆ, μονύ- 
δριον τοῦ ἁγίου Δημητρίου μετὰ τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς 
αὐτοῦ, ἀμπελίων, χωραφίων , ὑδρομυλώνων , κηπουροτο”- 


6 ἐνήργηόαν το 10 χρυσοβούλλου... στέργων 14 KATAKE- 
18 τῆν ἐν ἀυτη τῶν ρηϑὲν 22 ἐξαλληματικῶν 


At} у гагу 
ἱγιορειτικη Βιβλιοθήκ 








10 


15 


№ 
fh 


ГрчВе поБеъе српсБих бладара 219 


Пошто су се лречасни игуман часне обитељи код 


Трикале, посвећене светом великомученику и победо- 


носцу Ђорђу и назване Завлантиске, по Господу пре: 
поштовани духовни отац царства ми господин, ....... 
и монаси који се с њим полвизавају, трудили и на- 
стојали свом силом и снагом . својом да би природна 
моја баштина Трикала дошла под власт и подложност 
царства ми, а поднели су и молбу да добију хрисовуљу 
његову [,мог царства“ј, која ће одобрити и потвр- 
дити њезине [манастирске] постојеће исправе, да имају 
сталност и непоколебљивост хрисовуља славних царева 
и простагми њихових а и осталих исправа оних [влада- 
рај који су у разно време господовали овим местом, па 
да држе и у будуће наведене у њима метохе и имања 
и све остало што поседују, и да их уживају посве сло- 
бодна и негажена, и то: 

саму речену Завлантиску обитељ с поседом и 
опсегом њеним и с правима која поседују, с тамошњим 
виноградима и њивама и присељеницима, и с напуште- 
ним виноградима и њивама двојице Глубавада и Врата; 
имањице Корбово с поседом и опсегом његовим; у Трикали 
манастирић посвећен светом Николи са целим поседом и 
опсегом и правима његовим, с виноградима, њивама, 
воденицама, баштама и присељеницима, које поседује; 
изван Трикале метох посвећен пресветој Богородици и 
назван Калогеријанин, са целим поседом и опсегом и 
правима његовим и с виноградима, њивама, воденицама, 
ливадом, баштама, и с тамошњим присељеницима, које 
има; исто тако дарује царство ми и половину Раксе; 
манастирић светог Димитрија с поседом и опсегом ње- 
говим, виноградима, њивама, воденицама, баштама и 
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πίων καὶ ἀνϑρώπων προσκαϑημένων, καϑὼς ἐδωρήσατο 
τοῦτο ὁ ἀοίδιμος ἀδελφὸς τῆς βασιλείας µου, δεσπότης κῦ- 
ow Νικηφόρος ὁ Δούκας ᾿ ὁμοίως καὶ τὴν μονὴν τοῦ Ха 
τῆρος Χριστοῦ μετὰ τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτοῦ, Apre- 
Мом , χωραφίωνν ὑδρομυλώνων, λόγγου καὶ βιβαροτοπίων, 
ἔτι τε καὶ τοῦ Κησιανοῦ τὸ ὁσπίτιον καὶ τὸ ἀμπέλιον περὶ 
τὰ Τρικαλινά, στρέμματα БЕ' εἰς τὸν Κοτζήκοβον τὸν ἅγιον 
Γεώργιον μετὰ τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτοῦ, ἀνϑρώπων, 
ἀμπελίων, χωραφίων καὶ ὑδρομυλώνων, ἀλλὰ δὴ καὶ με- 
ρίδιον τῆς Εὐδοκίας ἐκείνης....... περὶ τὴν Βοξίσταν, ὅπερ 
κατεῖχεν ὁ Βοδέσης εἰς οἰκονομίαν αὐτοῦ ὁμοίως καὶ ὅταν 
τελευτήσῃ ὁ ἐν τῇ τοιαύτη σεβασμία μονῇ εὑρισκόμενος εἰς 
ἡγουμενείαν, γείνηται ἐκλογὴ παρὰ τῶν ἐν αὐτῇ μοναχῶν, 
καὶ бу ἂν ἐκλέξωνται οὗτοι ἀπὸ τὴν μέσην αὐτῶν, ἀπο- 
καϑίσταται οὗτος εἰς ἡγουμενείαν αὐτοῖς, ὁρισμῷ τῆς βασι- 
λείας pov’ κέκτηνται καὶ ἀπὸ προσενέξεώς τινων, χάριν 
ψυχικῆς σωτηρίας αὐτῶν ἀμπέλιά τινα εἰς τῆν Λόκοβην, 
ἐν τῇ τοποϑεσίᾳ τοῦ ᾿Αφρατά, στρέμματα ἑπτά, ἅτινα δέ- 
δωκεν ὁ Θεοτόκης, καὶ εἰς τὸ ἄνωθεν μέρος τῆς ἐκεῖσε 
ὁδοῦ, στρέμματα δύο" καὶ εἰς τὸ ἐξοβράχελον τοῦ κάστρου 


_ ῥσπίτιον κτιότουποκέραµον, καὶ εἰς τὸ ἐμπόριον σπιτότοπα 


δύο μετὰ τῶν αὐτοῖς προαυλίων’ ἕτερον ἀμπέλιον φυτευσεία[ῃ] 
καλογήρων, εἰς τὴν λεγομένην Ἡλαόταροῦν, στρέμματα 
δύο" ἕτερον εἰς τὴν 'Ῥαπηναίαν ὅπερ κατεφύτευσεν ὁ Βρά- 
τεσης εἰς χωράφιον τοῦ μοναστηρίου, Οτρέμματα ВЕ’ ёте- 
ρον μέσον τῆς Ῥαπηναίας τῶν ἀμπελίων, στρέμμα ἐν, 
ἀπὸ τοῦ Βούλπαβου τὴν στάσιν, ἕτερον ὅπερ ἠγόρασεν ὁ 
Κοτεανίτζης καὶ δέδωκεν εἰς τὴν μονήν, στρέμματα δύο 
λόγγον τὸν λεγόμενον τοῦ Μεταξᾶ, ὅντινα ἔχουσι διὰ προ- 
τάγματος ὁμοίως: ἀνέφερον, ὅτι διενοχλεῖ τούτους ὁ ἱερώ- 
τατος μητροπολίτης καὶ οἱ κληρικοί αὐτοῦ, περὶ τῶν KN- 
πουροτοπίων, Фу κέκτηνται, πειρώμενοι ἀποσπάσαι ἐξ av- 
τῶν γῆν ὡσεὶ ὄτρέμματα τέσσαρα ἢ καὶ ἐπέκεινα" ἔρευ- 
усу δὲ ποιήσασα ἡ βασιλεία роо, ὅπερ ἀπεσπάσθη εἰς τὴν 
ἡμέραν τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως τοῦ Παλαιολόγου ἐκείνου, 
εὗρεν, ὅτι οὐ μόνον οὐκ ἀπεσπάσθη τι ἐκ τῆς μονῆς, ἀλλὰ 
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40 βηβαροτοπίων 47 τελευτίσει 48 γείνεται 56 κτηστούπο- 


κέραμον; σπητότοπα 57 φητευσεία 60 μοναστυρίου 62 στάσην 
70—71 ἐκείνου, καὶ εὗρεν 
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присељеним људима како је то даровао славни брат 
царства ми деспот кир-Нићифор Дука; а исто тако и 
обитељ Спаситеља Христа с поседом и опсегом њези- 
ним, виноградима, њивама, воденицама, ливадом и ло» 
виштима, а к томе још и гостионицу Кисијанову и ви- 
ноград код трикалских винограда, 6 стрема; у Кочико- 
ву свети Ђорђе с поседом и опсегом његовим, људима, 
виноградима, њивама и воденицама, а и Евдокијин 
део..... код Воксисте, који је држао Водесис као 
своје имање. Исто тако и кад би умро онај који се на- 
лази на игуманству у овој часној обитељи, [некај се врши 
избор од калуђера у њој, и кога би они изабрали 
из своје средине, тај се поставља њима на игуманство 
повељом царства ми. Поседују и по поклонима неких 
људи ради њиховог душевног спасења неке винограде код 
Локове у округу Афрата, 7 стрема, које је дао Теото- 
кис, и на горњој страни тамошњег друма 2 стреме; и 
код градског спољног утврђења [2] кућу грађену од 
цигле [2] и на тргу два градилишта са њиховим двори- 
штима; други виноград засађен од калуђера код т. зва- 
не Пластареје, 2 стреме; други [виноград] код Рапинеје, 
који је засадио Вратесис на манастирском земљишту, 6 
стрема; други [виноград] у средини рапинејских вино- 
града, 1 стрема; од Вулпава стас, други [виноград] који 
је купио Котеаницис и дао обитељи, 2 стреме; шуму 
назвзну Метаксову, коју имају по простагми. 

Такође известили су да их узнемирава високопре- 
освећени митрополит и његови клирици на баштама 
које [калуђери] поседују, покушавајући да од њих отрг- 
ну земљу око 4 стреме или још више. Царство ми, из- 
вршивши истрагу о томе што је било отргнуто у доба 
славног цара Палеолога, пронашло је, да не само није 
ништа отргнуто од обитељи, него шта више да је њој 
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μᾶλλον ἐγένετο αὐτῇ παρ᾽ ἐκείνου καὶ τὸ ῥηϑὲν χρυσόβουλ- 
λον, ἐπιστηρίζον καὶ δικαιοῦν αὐήὴν, ὡς ἵνα μετὰ τὸ δι. 
δόναι τὸ κανονικὸν σύνηθες καὶ μόνον δίκαιον πρὸς τὸν 
75 πανιερώτατον μητροπολίτην καὶ ποιεῖσθαι καὶ τὴν μνήμην 
τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, οὐδὲν ἔχει ἄδειαν οὗτος ἢ τις τῶν 
κληρικῶν αὐτοῦ, εἰςέρχεσθαι καὶ κατατρίβειν А nape- 
νοχλεῖν ὅλως τὴν τοιαύτην μονήν, ἀλλ᾽ εὑρίσκεται ἀνενό: 
χλητος, παντελεύϑερός τε καὶ αὐτεξούσιος, ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰς 
зо τὴν ἡμέραν τοῦ ἀοιδίμου δεσπότου καὶ πενδεροῦ τῆς Badı- 
λείας µου, κυροῦ Ἰωάννου ἐκείνου, ἣ εἰς τοῦ ϑείου μου 
τοῦ ᾿Αγγέλου ἀνεφάνη, ὅτι ἀπεσπάσθη τι ἀπὸ τῆς μονῆς, 
ἀλλὰ κατεῖχε τὰ τοιαῦτα κηπουροτοπία καὶ ἐνέμετο, KQ- 
δὼς καὶ μέχρι τοῦ νῦν κατέχει αὐτά καὶ ἀνέφερον, ὅτι 
35 ἀπὸ τῆς στάσεως τοῦ Πηγονίτου ἐκείνου ἐξήλωσεν мудро 
πός τις λεγόμενος Μιχαλάκης τόπον ἀλσώδη καὶ λογγώδη, 
ἤτοι ἄβατον, καὶ καλλιέργησεν αὐτὸν εἰς γῆν χὠραφιαίαν, 
ὕστερον ἐζήτησε τὸ τοιοῦτον χωράφιον καὶ ἐδόδη αὐτῷ 
παρὰ τοῦ τότε αὐϑεντεύοντος σεβαστοκράτορος τοῦ Γαβριη- 
оо λοπούλου, καὶ κατεῖχεν αὐτό, μὴ παρά τινος διενοχλούμθ- 
νος’ ἐλϑόντος δὲ τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως ἐκείνου, τοῦ Па- 
λαιολόγου, καὶ τὴν κατάστασιν τῶν Τρικάλων ποιησαμέ- 
νου, ἐδόϑη καὶ τῷ ῥηδέντι Μιχαλάκη διὰ προστάγματος τὸ 
εἰρημένον χωράφιον' εἶτα ζητήσας ὁ Σπίγγης κῦρις Λέων 
100 ἐκεῖνος ἀπᾶρε διὰ χρυσοβούλλου βασιλικοῦ τὸ χωράφιον᾽ 
εἶχον δὲ τοῦτο ἀμφότεροι, ἔχοντες ὀχλήσεις, μὴ ἰσαζόμενοι 
ἕνεκα τούτου ' ζητήσασα δὲ ἡ μονὴ τὸ τοιοῦτον χωράφιον, 
ἵνα καλλιεργήση καὶ καταφυτεύσῃ ἀμπέλιον, ἐδόθη παρ’ 
ἀμροτέρων αὐτῇ ἕνεκεν ψυχικῆς αὐτῶν σωτηρίας, καὶ καλ- 
405 λιεργήσασα, κατεφύτευσεν ἐν αὐτῷ ἀμπελῶνα ποσούμενον 
ὡσεὶ στρέμματα τριάκοντα, καὶ κατέχει αὐτὸ μέχρι τοῦ 
νῦν ° καὶ παρεκάλεσαν ὑπὲρ τούτου, εἴπερ γυρεύσῃ τὴν στά- 
dw τοῦ Πηγονίτου ñ ἡ ἐκκλησία ἢ στρατιώτης ἢ ἄλλος τις, 
καὶ δοϑῇ αὐτῷ, ñ ἔφϑασε καὶ ἐδόϑη, τὰ μὲν ἕτερα τῆς τοι- 
110 αύτης στάσεως {уа ἐπιλάβηται καὶ κατέχη, τὸ δὲ τοιοῦτον 
χωράφιον , εἰς ὅπερ κατεφύτευσαν τὸ ἀμπέλιον οἱ τοιοῦτοι 
μοναχοὶ καὶ κατέχεται παρὰ τῆς μονῆς, οὐδὲν γυρεῦσαι 





82 ἁπεσπάσϑει 86 λογγῶδει 93 τὸ ῥηϑέντι Μιχαλάκη 94 
кӧр 103 καλλιέργήσει 106 κατέχη 107—108 γυρεύσει... Пщуо- 
γάτου 110 ἐπιλάβητε καὶ κατέχη 
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издата од њега и поменута хрисовуља која подупире и 
потврђује [њој] право да, пошто она [обитељ] даје високо- 
преосвећеном митрополиту једино уобичајену и узакоњену 
поповину, и пошто врши помен и његовог имена, —то да се 
нити овај, нити ко од његових клирика не усуди улазити у 
ову обитељ и затирати је или уопште узнемиравати је, 
него да [онај буде неузнемиравана, посве слободна и 
независна; а ни у доба славног господина и таста цар- 
ства ми, кир-Јована, ни у доба мог ујака Анђела није се по- 
казало да је нешто било отргнуго од обитељи, већ је она 
држала ове баште и уживала као што и досад држи. 

И известили су, да је од стаса Пигонитова отрг- 
нуо неки човек, по имену Михалакис, место жбуновито 
и шумовито, то јест посве неугажено, и лепо га 
претворио у земљу-ораницу, а да је доцније затражио 
ову њиву; и била му је дата од ондашњег господара, 
севастократора Гаврилопула, па ју је и држао неузне- 
мираван ни од кога. А кад је дошао славни цар Пале- 
олог и извршио катастарски попис у Трикали, поменута је 
њива била и по простагми дата реченом Михалакису. За- 
тим је по [својој] молби, Спингис кир-Леон одузео њиву 
помоћу царске хрисовуље. Држали су је обојица својом, 
свађајући се, па се нису могли поравнати односно ње, 
а како је обитељ затражила ову њиву да уреди и за- 
сади виноград, — дата је њој од обојице ради душев- 
ног спаса њиховог; а [обитељ] уредивши је, засадила је 
на њој виноград, опсегом око 30 стрема, и држи га све 
до данас. И замолили су калуђери у погледу тога: ако 
пе затражити стас Пигонитов било црква, било војник, 
било ко други, и ако му се да, односно ако је већи 
предат, то нека онај добије и држи други део овог 
стаса; а ону њиву на којој су ови калуђери засадили 
виноград и која је у поседу обитељи, да нипошто не 
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ἁποσπάσαι ὅλως, ἀλλ᾽ οὐδὲ τέλος γυρεῦσαι ἐπαρεῖν ἢ àv- 
τάλλαγμα γῆς, ἀλλὰ κατέχεται παρὰ τῆς μονῆς ἀναποσπά- 
drug’ ἔτι те ἀνέφερον οἱ τιμιώτατοι μοναχοί, ὅτι ἄνϑρωπός 
τις Γεώργιος Βαλσαμᾶς ,: ὁ τῆς Γραμματικίσσης λεγόμενος, 
ὅντινα εἶχεν ђ τοιαύτη χώρα τῶν Τρικάλων εἰδήμονα τῶν 
πραγμάτων καὶ τοποδείκτην εἰς ἅπαντα, ἐπί τε ἀμπελίοις 
καὶ χωραφίοις καὶ ἑτέροις τισίν, ἐξεῖπ5 πρός τε τοὺς pova- 
χοὺς τῆς μονῆς καὶ πρὸς ἄλλους, ὅτι ἐγώ εἰμι γέρων = 
ϑρωπος καὶ ἐξευρῶ τόπον τῆς μονῆς бу στερεῖται, καὶ διὸ 
οὐδὲν ὡμολόγησα τοῦτο, ἐννοιάζομαι, ὅτι ξλω ὑπάγειν 
εἰς τῆν κόλασιν ᾿ ἀκούσαντες δὲ τοῦτο οἱ μοναχοὶ ἀνέδρα- 
μον καὶ ἐξεῖπον τὸ περὶ τούτου πρὸς τὸν ϑεῖον τῆς Вад!- 
λείας роо τὸν Αγγελον ἐκεῖνον καὶ διωρίσατο τὸν εἰς 
κεφαλὴν τῆς χώρας εὑρισκόμενον κῦριν Μανουὴλ τὸν 9и 
κητήν, ὡς ἴνα ἐπάρη καὶ ἑτέρους καὶ ἀπέλϑῃ κατὰ τὸν tô- 
πον, ὂν μέλλει ἐπιδεῖξαι ὁ δηλωϑεὶς ἄνθρωπος ἀπῆρεν 
οὖν peð’ ἑαυτοῦ τὸν πανευγενέστατον κῦριν Ἰωάννην τὸν 
᾿Αρχοντίτζιν, καὶ τὸν εἰς δούκαν ιτῆς χώρας εὑρισκόμενον 
Γεώργιον τὸν ᾿Ανδρίτζαν, καὶ ἑτέρους τῆς χώρας, τοὺς na- 
ρατυχόντας, καὶ ἀπῆλϑον καὶ ἐχώριόαν τὸν τόπον, бу 
ἔδειξεν ὁ ἑηδεὶς ἄνδρωπος, διωρίσατο δὲ καὶ ὁ ᾿ΑΥγελος 
τὸν ὃν εἶχεν εἰς ἀπογραφικὴν κατάστασιν τῆς χώρας αὐτοῦ 
Ἱεραίαν καὶ παραδέδωκε καὶ αὐτὸς διά γράμματος αὐτοῖ 
πρὸς τὴν μονὴν τὸν εἰρημένον τόπον, бу ὁ ῥηϑεῖς ἄνϑρω- 
πος ἔδειξε, καὶ οὐδεὶς εὑρέϑη ὑπὲρ ὅλης τῆς ζωῆς τοῦ dv- 
ϑρώπου ἐκείνου γυρεῦσαί τι περὶ τοῦ τοιούτου (τόπου) .... 
τολμήσειεν ὅλως πόδα κακωτικόν τε καὶ ἐπιζήμιον ἐμβαλεῖν 
ἐπ᾽ αὐτῃ..... κτήμασι καὶ μετοχίοις αὐτῆς, ἀλλ᾽ οὐδὲ παρὰ 
τοῦ μητροπολίτου καὶ τῶν κληρικῶν αὐτοῦ, {уа ἔχη τὴν 
οἰανδήτινα ὅλως διενόχλησιν καὶ. κατατριβήν᾽ ἀλλὰ μετὰι 
τὸ διδόναι καὶ μόνον τὸ κανονικὸν σύνηδες δίκαιον πρὸς 
τὸν ϑεοφιλέστατον ἐπίσκοπον, καὶ ποιεῖσθαι καὶ τὴν μνή- 
μην τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, οὐδὲν ἔχει οὗτος ἄδειαν ὅλως , 
ἢ τις τῶν αὐτοῦ κληρυκῶν διενόχλησιν τὴν τυχοῦσαν ἐπα- 
γαγεῖν τῇ μονῇ᾽ ὁμοίως καὶ ὅταν τελευτήσῃ ὁ εἰς τὴν ἡγου- 
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тражи да је отргне, па да не тражи, ни да на њу узима 
данак ни откупнину за земљу, него да она остане не- 
отуђива у својини манастирској. 

Сем тога известили су пречасни монаси да је неки 
човек Ђорђе Валсамас звани Граматикисин, који је у 
овој Трикалској области био познавалац месних прили- 
ка и земљишта у свачему, — у погледу винограда и 
њива и којих других ствари, рекао пред калуђерима 
обитељи и пред другима: „ја сам стар човек и ја ћу 
пронаћи земљу обитељи, која се њој ускраћује, и пошто 
се ја с тим нисам никако сложио, изјављујем да ћу 
кривца да доведем под казну“. Чувши то, калуђери су 
притекли и испричали ово ујаку царства ми, Анђелу, те 
је [он] наредио тадашњем обласном кефалији, кир-Ма- 
нојлу диијкиту нека поведе и друге [претставнике вла- 
стиј и нека изађе на лице места које буде показао ре- 
чени човек. Он је, дакле, повео собом високородног 
господина Јована Архонтицу и тадашњег обласног дукса 
Ђорђа Андрицу и друге [људе] из области, који су се 
баш тамо налазили; и отишли су и одвојили место које 
је показао речени човек; па је Анђел издао [о томеј на- 
ређење Јереји кога је имао за катастарског поверени- 
ка своје области, а и сам је предао својим писменим 
актом манастиру речено место, које је показао помену- 
ти човек; и нико се није нашао за целог живота оног 
човека, ко би нешто захтевао од тог места. . . . à 
да се не усуди уопште метнути злочиначку и штето- 
чивску ногу на. . ....... имања и метохе ње- 
зине; а ни од митрополита и његових клирика да не 
претрпи какво год узнемиравање и затирање, него по- 
што [калуђери] дају једино уобичајену и узакоњену по- 
повину богольубазном епископу и врше помен његовог 
имена, — да нипошто нема слободу ни 06, нити ико од 


његових клирика да чини обитељи икакво узнемира- 
вање. А тако исто и када умре њезин игуман, — да се 
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μενείαν αὐτῆς εὑρισκόμενος, γείνηται ἐκλογὴ παρὰ τῶν 
μοναχῶν, καὶ су ἂν ἐκλέξωνται ἀπὸ τῆν μέσην ἀὐτῶν, 
ἀποκαδίσταται οὗτος εἰς τὴν ἠγουμενείαν ὁρισμῷ τῆς βασι- 
λείας μου, καϑὼς δικαιοῦνται εἰς τοῦτο καὶ διὰ τῶν προ- 
σόντων αὐτοῖς χρυόοβούλλων, ἵνα δὲ κατέχη ἀναποσπάστως 
καὶ ἀνενοχλήτως παντάπασι παρά те τοῦ μέρους τοῦ pn- 
τροπολίτου καὶ τῶν αὐτοῦ κληρικῶν τὸν τόπον, бу ἐχώ- 
pidev ὁ ῥηθεὶς Βαλσαμᾶς, ὡς εἴρηται, καὶ τὰ κηπουροτό 
πια αὐτῆς, καϑὼς καὶ μέχρι τοῦ νῦν κατέχονται пар’ aù- 
τῆς, κατέχῃ δὲ ἀναφαιρέτως καὶ ἀναποσπάστως, κατὰ тё- 
Хему δεσποτείαν καὶ κυριότητα, καὶ τὸ ἀμπέλιον, ὅπερ 
κατεφύτευσεν εἰς τὸ χωράφιον τοῦ ἀπὸ τοῦ Πηγονίτου, 
ὅπερ ἦν δηµοσιακόν, καὶ εἶχον αὐτὸ ó те Σπίγγης καὶ ὁ 
Μιχαλάκης , διὰ χρυσοβούλλου καὶ προστάγματος καὶ δε- 
δώκασιν αὐτὸ τῇ μονῇ ψυχικῆς σωτηρίας αὐτῶν ἕνεκεν ἢ 
εἴπερ δοϑῇ πρός τινα ἡ στάσις τοῦ Πηγονίτου ἐκείνου, ἢ 
ἔφϑασε καὶ ἐδόδη πρός τινα, τὰ μὲν ἄλλα, ὅσα εἶχεν ὁ 
Πηγονίτης, ἵνα ἔχη, τὸ δὲ τοιοῦτον ἀμπέλιον, ὅπερ ка- 
τερυτεύϑη παρὰ τῆς μονῆς, ὡς πολλαχῶς εἴρηται, μετὰ 
τῆς περιοχῆς αὐτοῦ, οὐδὲν γυρεύσει ἐπαρεῖν ὅλως, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τέλος ёк τούτου γυρεύσει ἢ ἀντάλλαγμα γῆς, ἀλλὰ 
κατέχεται παρ᾽ αὐτῆς πάντη ἀνενοχλήτως, καϑὼς καὶ pé- 
χρι τοῦ νῦν κατέχει καὶ νέμεται αὐτό ἐπεὶ δὲ εἶχεν ἡ 
μονὴ κατ ἔτος ἀπὸ τῆς ἁλικῆς τοῦ Λυκοστομίου, ἅλατος 
μοδίους τῆς αὐτῆς ἁλικῆς ἑκατόν, διορίζεται ἡ βασιλεία 
μου, ἵνα καὶ αὖθις λαμβάνῃ τοῦτο ἀνυστερήτως κατὰ ἀκε- 
ραιότητα᾿ ὡσαύτως διορίζεται ἡ βασιλεία µου καὶ εὐεργε- 
ТЕГ τὰ ἐν τῇ τοῦ Λυκοστομίου ἐξαλειμματικὰ μερίδια τῆς 
ἁλικῆς, ἤγουν Γεωργίου τοῦ Καριώτου καὶ Ἰωάννου τοῦ 
θεολόγου, ἀλλὰ δὴ καὶ ἐν τῇ τοῦ Γόλου εὑριόκομένη ἁλικῇ 
µερίδιον τοῦ Κανάτου, καὶ λαμβάνει ἡ ῥηϑεῖσα μονὴ ἀνε- 
νοχλῆτως καὶ ἀνεμποδίστως ἐξ αὐτῶν δὴ τῶν ἁλικῶν τὸ 
ἀποτεταν μένον αὐτῶν δίκαιον ' καϑέξει δὲ ὁμοίως καὶ τὸν 
λόγγον τοῦ Μεταξά, ὅντινα εἶχε διὰ προστάγματος ° ἐπεὶ 
οὖν ἀνέφερον οἱ μοναχοί, ὅτι κατεῖχεν ἡ μονὴ διὰ παλαι- 
γενῶν δικαιωμάτων εἰς τὴν λίμνην τοῦ Ἐζεροῦ μονύδριον 
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изврши избор од калуђера, и кога они изаберу из своје 
средине, тај [дај се постави на игуманство повељом царства 
ми, као што они на то имају право и према припадајућим им 
хрисовуљама; па да [обитељј, неодвојиво и посве не- 
узнемиравано од стране митрополита и његових клири- 
ка дожи место које је издвојио ломенути Валсамас, као 
што је речено, и своје баште као што их и досад држи; 
а да држи неотуђиво и неодвојиво, у потпуном господ- 
ству и власти, и виноград који је засадила на земљи [на- 
слебеној] од Пигонита, која је била државна и коју су 
имали Спингис и Михалакис на основу хрисовуље и про- 
стагме и поклонили манастиру ради душевног спасења њи- 
ховог. Или, ако се коме даде стас Пигонитов, или ако је 
већ коме предат, онда нека држи остало што је имао Пи- 
гонит, а онај виноград који је био засађен од манасти- 
ра, како је већ више лута речено, с опсегом његовим, 
да [тајј нипошто не тражи да га заузме па ни да тра- 
жи данак од њега ни откупину за земљу, него да га 
[манастир] држи посве неузнемиравано, као што и до- 
сад, и да га ужива. 

А пошто је манастир имао годишње од Ликосто- 
мијске соларе сто модија соли од исте соларе, наређује 
царство ми да би он то и надаље примао без закашње> 
ња и у чистом стању. Исто тако наређује царство мии 
поклања у Ликостомијској [солари] напуштене уделе со- 
ларе, то јест Ђорђа Каријота и Јована Теолога, па и у 
Головој солари Канатов удео; и да прима речени мана. 
стир од ових солара неузнемиравано и несметано одре- 
ђене њихове обавезе; а држаће такође и Метаксову 
шуму, коју је имао на основу простагме. 

Пошто су калуђери известили да је манастир др- 
жао на основу старих исправа код језера „Езера“ мана- 


228 


185 


190 


195 


200 


А. Солобјеб и В. Мошин 





τὸ εἰς ὄνομα τηχώμενον τοῦ ἁγίου Νικολάου καὶ ἔπονομα- 
ζόμενον ᾿Αρκύδιον , καὶ εἰς τοὺς Μελαίους μονόξυλα τρία, 
διορίζεται ñ βασιλεία μου, ἵνα καὶ αὖθις ἐπιλάβηται καὶ ка- 
τέχη ταῦτα ἀναποσπάστως καὶ ἀδιασείὅδτως ὡσαύτως tva 


_ καὶ τὴν πλανινὴν τὴν ἐπιλεγομένην Βουτούραν, ἐπιλάβη- 


ται καὶ κατέχῃ νομῆς τῶν ζώων αὐτῆς ἕνεκεν ἀνενοχλή- 
τως καὶ ἀδιασείστως μετὰ τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτῆς 
ἁπάσης εἰς αἰῶνα τὸν ἅπαντα τούτου γὰρ χάριν ἐγεγό- 
νει καὶ ὁ παρὼν χρυσόβουλλος A όγος τῆς βασι- 
λείας роо καὶ ἐδόϑη τῇ εἰρημένῃ σεβασμία μονῇ τῶν Za- 
βλαντίων καὶ τῷ πανοσιωτάτῳ καϑηγουμένῳ αὐτῆς καὶ τοῖς 
ἐν αὐτῇ τιμιωτάτοις μοναχοῖς εἰς δικαίωσιν καὶ ἀσφάλειαν 
αἰωνίόουσαν” κατὰ μῆνιν Αὔγουστον τῆς νῦν τρε- 
χοῦσης δωδεκάτης ἰνδικτιῶνος, τοῦ ἐξακισχιλιοστοῦ 
ὀκτακοσιοστοῦ ἑξηκοστοῦ ἑβδόμου ἔτους, ἐν Ф 
καὶ τὸ ἡμέτερον εὐσεβὲς καὶ ὑεοπρόβλητον ὑὐπεσημήνατο 
κράτος. 
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стирић посвећен светом Николи и назван Аркидион, и 
три чамца у Мелејима, наређује царство ми да их и 
надаље прими и држи неодвојиво и непоколебљиво. 
Исто тако и планину названу Вутура, да прими и држи 
ради паше своје стоке неузнемиравано и непоколебљиво, 
са целим поседом и опсегом њеним за све векове. 
Ради тога је постало и ово златопечатно СЛОВО 
царства ми и дато реченој часној обитељи Завлантиј- 
ској и преблагочастивом игуману њеном и пречасним 
монасима у њој за правну потврду и вечиту сигур- 
ност, месеца августа текућег ХИ индикта шестхиљада 
осамсто шездесет седме године, на коме је и 
наша благочастива и Богом чувана влада потписана. 


1 СИМЕОН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР 
И САМОДРЖАЦ РОМЕЈАЦА И СРБИЈЕ, ПАЛЕОЛОГ 1 


XXXII 


Chrysobulle de Гетрегеиг Siméon à Parchonte Јеап 
Tzaphas Oursinos Doukas., 


Janyier 6869 [1361], indiction ЖУ. 


Le seigneur де la cité d'Arta еп Epire, Jean Tzaphas Oursinos pria 
empereur Siméon de lui délivrer un chrysobulle au lieu de ceux qu'il 
perdit dans un incendie et qui lui confirmaient son droit de propriété sur 
le château de Rogoi donné par le tsar Douchan, et sur diyers villages et 
terres près Ана. 

Le tsar Siméon lui délivre се chrysobulle par lequel: 

1) il confirme à Jean Tzaphas εἰ ἃ ses héritiers le droit de propriété- 
sur tous ces biens, 

о) 1 libère ces biens de tous les impôts, 

5) il défend aux fonetionnaires l'entrée de ces biens, 

4) 1 garantit ce droit de propriété contre toute contestation future.. 


L'acte original se trouyait au monastère de St. Pantéleimon près de 
Janina (d'après une notice de St. Verković sur sa copie faite еп 1858, ms. 
№ 50 де la Bibl. Nat. de Belgrade). П en existait une copie officielle faite 
au XVII-e (9) siècle par Pierre Agapitos, notaire de Corfou; cette copie а 
été éditée еп 1686 par J. Grandi. 11 n’est pas clair, l'édition d'Aravantinos 
est-elle faite d’après l'original ou d'après une autre copie. Les éditeurs пе 
disent пїёп sur l'original. 

Trois places dans le texte après le mot χρυσόβουλλος sont ге- 
stées vides. Ми que dans l'introduction де се! acte оп mentionne que Jean 
Тана Ursino Duca рые де lui délivrer τὸ χρυσόβουλλον πρόσταγμα, 
nous pensons que les éditeurs des „Acta Graeca” ont fautivement complété 


ces lacunes par le mot [λόγος] аи lieu ди то! [ὁρισμός] qu'ils auraient: 
dû employer. | 


ΧΧΧΗ 


Хрисовуља цара Симеона Уроша властелину Јовану 
Цафи Урсиву Дуки. 


јануара 6869 [1361], индикта ХМ. 


Господар града Арте у Епиру, Вир-јобан Цафа Урсин Ayka sa- 
молио је цара Симеона да му изда хрисобуљу место оних испраба 
Боје су му изгореле у пожару а koje су потбрђибале његобо прабо 
сбојине на град Pory, порлоњен му од цара Душана, па и на разна 
села Вод Арте и на друга имања. 

Цар Симеон издаје му oby хрисобуљу kojom: 

1) потбрђује Јобану Цафи и његобим наследницима баштинсво 
прабо на cba оба имања, 

2) ослобођаба оба имања од сбих данаЪа, 

5) забрањује чиновницима улазав у Цафина имања, 

4) осигурађа унапред његобо прабо сбојине од било koje парнице. 


Оригинал налази се, беробатно, у манастиру Сб. Пантелеимона на 
јанинсвом језеру (према белешци Ст. ВерЕкобића на његобом препису 
из г. 1858, Боји се налази у БеоградсВој Народној Библиотеци Rao бр. 
50). Постојао је и збаничан препис учињен у XVII beky од Петра Ara- 
пита, Брфебог нотара; тај је препис био издат г. 1686 од Ἱ. Гранди-ја. 
Није јасно, је ли Арабантинобо издање учињено према оригиналу или 
nekoj Бопији. Издабачи А. Graeca не Важу ништа о оригиналу. 

Три празна места у тесту иза речи χρυσόβουλλος остала су 
непопуњена. Пошто је у убоду обе побеље набедено да јобан Цафа 
Үрсин Ayka моли да му се изда златопечатна простагма, то мислимо 
да су издабачи Acta Graeca погрешно испунили обе празнине речју 


[λόγος], beh је требало стабити [ὁρισμός]. 





950 А. Соло еб и В. Мошин 


Editions: Jacobo Grandi, Risposta а una lettera di Діеѕѕапаго. 
Pini зорга alcune гісбіеѕіе intorno S. Mauta е la Pte- 
vesa. п Venezia 1686, р. 124. 
р. Aravantínos dans la „Chronographie de l'Epire? 
Ath. 1857, t. П, р. 511—315. 
Miklosich-Müller, Acta Graeca Ш, р. 126 ~ 199 
(d'après le deux éditions précédentes). 
|. Šafarik, Glasnik XIV (Belgrade 1869) p. 27—280 (d'après 
une copie de St. Verković). 
St. Novaković, Хак. дрот., р. 789—791 (d'après les Acta 
Graeca 111). 
Trad. serbe par J. Avramović, Glasnik ХІҮ, p. 976---981, 


Notre édition est faite d'après les Acta Graeca et d'après la copie de 
Verković. 


1 T Ἐπειδὴ ψήφῳ Θεοῦ ἐπέστη ἐμπρησμὸς τῇ ϑεοσώστῳ 
πόλει "Αρτης καὶ τὰ ὡραῖα αὐτῆς, φεῦ κατέφαγε καὶ Ka- 
τέφλεξε καὶ κατέφϑειρεν αὐτῶν πάντα, ὅσα κατεῖχεν ἀνέ- 
καῦεν χαρτία καὶ δικαιώµατα, διὰ τοῦτο ᾽ἀνέφερεν ὁ πε- 
Ρριπόϑητος καὶ γλυκύτατος πατὴρ καὶ σύντεκνος τῆς βασι- 

5 λείας µου, μέγας κοντόσταυλος κύρος Ἰωάννης Τζάφας Οὐρ- 
σίνος Δούκας, ὡς ἵνα πορίσηται καὶ ἀνακεϑῇ διὰ χρυσο- 
βούλλου αὐτῆς προστάγματος εἰς ἐπανάκλησιν τῶν φϑαρέν- 
των αὐτοῦ χρυσοβούλλων καὶ δικαιωμάτων, ἅτινα εἶχεν 
ἀνέκαθεν καὶ ἐξ αὐτῶν τῶν ἁγίων βασιλέων καὶ δεσπο- 

10 τῶν ἐκείνων, αὐδεντῶν καὶ προγόνων τῆς βασιλείας µου, 
ἤγουν τὸ κάστρον τοὺς 'Ῥογοὺς μετὰ πάσης τῆς νομῆς καὶ 
περιοχῆς αὐτοῦ, ἤτοι ἀπὸ τὴν ἄκραν τοῦ Μαυροβουνίου καὶ 
τὸ Μαυροβούνιον ἀπέσω ἐρχόμενον εἰς τὴν Ασπραν καὶ 
εἰς τὸ Καριδάκι καὶ εἰς τὸ Ἐζώμενον καὶ εἰς τὸν Φανοῦ- 

15 тоу, ἀποκουμβίζον τε εἰς τὴν Εμπερινὰ καὶ εἰς τῆς Eipń- 
νης τὸ ξενοδοχεῖον καὶ εἰς τὰ Τρινοβίανα καὶ τὴν Ζώρισιαν 
καὶ εἰς τὸ Σεστροῦνι καὶ εἰς τὸν Κακὸν Τράφον καὶ εἰς τὸ 
Γλυκὺ καὶ τὸν ποταμὸν καὶ εἰς τὸ Μαρμάρι καὶ εἰς τὴν 





6 М ἀνακτηϑῇ 12 τὸ Μαυροβοῦνιν 13—14 М "Аџлрах ., . Ka- 
ρυδάκι... Ἑζόμενον 15 ἀποκουμπίζοντας; М ἀποκουμβίζονται ...: 
М εἰς τὴν Ἐμπερινὴν 16 М Τρινόβιανα.. .Φειστροῦνι 17 M 
Тафом ... 18 εἰς τὸν ποταμὸν Ποταμόν καὶ ἕως | 
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Издања: Jacobo Grandi, Risposta а una lettera dí Alessándrto 
Pini sopta alcune richieste іпіогпо Santa Maura e la 
Ргереза. In Venezia 1686, стр. 124. 
П. Арабантинос у Χρονογραφία τῆς Ἡπείρου, 
Ἐν ᾿Αδήναις 1856—1857, т. 1, стр. 511—515, 
МиЕлош ий и Милер, Acta Graeca Ш, 1889, стр. 126— 
129 (према оба пређашња издања), 
|. Шафариь у Гласник ХМ (Б. 1869), стр. 975—980 
(према препису Ст. Верьобива). 
СрисЬи пребод: Јефте Абрамобића у Гтасниќу XIV, стр 
276—981. 
Прешт. Нобавобић Zag Сй. стр. 789—791 (из Acta бг.). 


Наше је издање приређено према издању А. Graeca, упоређеном 
са ВерБбобићебим преписом. 


1 Пошто је Божјом вољом пожар задесио богоспа- 
сни град Арту и прождрб и спалио и уништио — ава)! 
— све њезине љепоте — хартије и исправе које је од 
некада поседовала, то због тога вгома љубљени и 
5 премили отац и брат царства ми, велики контоставлос кир- 
Јован Цафа Урсин Дука, поднесе извештај и молбу, да 
у име отштете добије његову [царску] златопечатну npo- 
стагму у накнаду за уништене његове хрисовуље и 
исправе, које је од некада имао и од самих светих ца- 
10 рева и деспота оних, владара и предака царства ми, и 
то за! | 
град Роги са целим поседом и опсегом његовим, 
то јест, идући од Мавровунијског врха и од Маврову- 
нија') све до Аспре®) и до Каридаки и до Езомена и до 
15 Фанута, па заобилазећи до Емберине и до Иринине ro- 
стионице и до Триновиана и до Зорице и до Сеструна ὃ) 
и до „Злог Трафона“')идо Глики и до реке и до Марма- 


1) Према испрабци МЕ!-М Нег.: Мабробуна 

2) М.-М.: Амбре 

8) M.-M.: Систруна | 

4) Веробатнији је испрађав MikRl-Müll.: εἰς κακὸν Τάφον — до 
«ле могиле“. 


954 А. Солобјеб и В. Моши: 
ϑάλασσαν ἀπέσω μετὰ τῶν κτημάτων πάντων καὶ δι- 
оо καίων καὶ προνομίων τῆς αὐτῆς περιοχῆς, ἐπικρατήσεως, 
καὶ χώρας καὶ συνόρων τοῦ αὐτοῦ τόπου, кадос ἐδόϑη 
τοῦτο συνωρολογημένον πρὸς αὐτὸν διὰ χρυσοβούλλου 
παρὰ τοῦ ἀοιδίμου καὶ μακαρίτου αὐϑέντου καὶ ἀδελ- 
φοῦ μου, τοῦ βασιλέως ἐκείνου κυρίου Στεφάνου, ἀλλὰ 
ο δὴ καὶ τὸ ὅσον κατέχει ἐντὸς καὶ ἑκτὸς τῆς ᾿Αρτης μέχρι 
τοῦ νῦν . Ὡσαύτως τὴν ᾿Αγίαν Μαύραν μετὰ τῆς Λευκάδος, 
τὴν Περατίαν ἐν τῷ ϑέματι Ξηρομέρων μετὰ τοῦ Παραδεί- 
σου καὶ τῶν Ζαβέρδων. Ὡσαύτως ἐν τῷ ϑέματι τῶν ἰωαν- 
νίνων χωρία τὰ Πεδανάτα, τὰ ἄνω καὶ τὰ κάτω, σὺν τῷ 
39 Ἱοσερβάρην[!] καὶ τῶν Νεγκαράδων καὶ τὸν Μανιάκην , τὸν 
Ῥιζὸν σὺν τῇ τῆς Βερήτζης, τὴν Γλίναν σὺν τῇ τῶν Tto- 
νοβουλσενάδων ᾿ ἔτι καὶ ἐν τῷ ϑέματι τῆς Βαγενετείας yw- 
ρίον τὴν Σεληνιανήν , τοὺς Κουρτούς, τὸ Δοχώριον, τοὺς 
Βαριάδας σὺν τῇ τοῦ Βοδέση, τὸν Στῦλον τοῦ Ἐρημίτου 
55 μετὰ τοῦ Μαυροποταμοῦ, τὸν Πρινέα σὺν τῇ τοῦ Какоб 
Πηλοῦ καὶ τῆς Ἡγουμενίτζας, τοὺς Δολιανούς, τοὺς Πε[τζν 
обе], καϑὼς δέδωκεν αὐτοὺς προῖκα πρὸς τὸν γαμβρὸν αὐ- 
τοῦ τὸν πρωτοσπαϑάριον, καὶ τὸν Σωτῆρα καὶ τὸν Kı- 
στέρναν καὶ τὴν ᾿Αρλίσκαν καὶ τὴν Νιστάν, τὴν Κόσοβαν, 
42 τὴν Πετρώδαν , τὴν Σφίναν σὺν τῇ...., τοὺς Γιαννιτζοπού- 
λους, τὴν Φιάτζαν, καθὼς δέδωκεν αὐτὴν τῷ ἀνεψιῷ av- 
τοῦ κυρίῳ Ἰωάννη τῷ Τζάφα Οὐρσίνῳ διὰ προνοίας, καὶ 
τὴν Βράσπαν. ἡ βασιλεία μου γοῦν τὴν αἴτησιν αὐτοῦ οὐ 
παρεῖδεν, ἀλλὰ ἀποδεξαμένη ἀσμένως ταύτην τὸν παρόντα 
45 χρυσόβουλλον [ὁρισμὸν αὐτῆς] ἐπιχορηγεῖ καὶ βραβεύει 
αὐτῷ, δι οὗ καὶ ἔχει ϑέλημα καὶ προστάσσει καὶ διορί- 
ζεται, ἵνα ὁ εἰρημένος περιπόϑητος, γλυκύτατος πατὴρ καὶ 
σύντεκνος τῆς βασιλείας μου, μέγας κοντόσταυλος κύριος 
Ἰωάννης ὁ Τζάφας Οὐρσῖνος Δούκας κατέχῃ καὶ ётикратй 





22 συνυρολογουμένον 27 М Ξηρομέρου 28 М Ζαβερδῶν 29 Ата. 
vant. ccrrige le mot Πεδανάτα: Σουδενὰ 30 М Τζερβάριν 30—31 М τὸν 
Ῥιζὸν τὴν Γλίναν σὺν τῇ τῆς Βελίτζιος σὺν τῇ τῶν Τζονοβαλ- 
σενάδων [sic] 32-33 М Βαγενετίας χωρίον τὴν Σελιανὴν 33—34 τὸ 
Δοχῶριν; ... М τὸ Βουδέσι 34--36 Ἐρεμιτοῦ... τὸν κακὸν Πηλόν 
36 [τζιοὺς] зиррјеб раг Атау. 37 προῖκαν 38-39 Κιστέρνα 39 М 
Κωσόβαν 40 la 1зсипе est indiquée раг Агау, 43 Πράσπαν 45 М [λό- 
γον αὐτῆς] 46 προστάζει 


95 





55 


40 
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Da и оданде све до мора, са свима имањима и правима 
и повластицама истог опсега, власништва и земље, и 
са међама истог места, као што му је то у означеној 
целокупности било дато хрисовуљом славног и блаже- 
ног господара и брата ми, цара кир-Стефана; па и оно 
што он држи до данас у Арти и изван ње. Исто тако 
свету Мавру са Левкадом, Ператију у Ксиромерској 
теми, са Парадисом и Завердима 31). Исто тако у Јоанин- 
ској теми села Педаната 3), горње и доње, са Церваром и 
Ненгарадима, и Манијаку, Puson са [земљом] Велицином ὃ), 
Глину са [земљом] Цоновулсенада; к томе и у Вагене- 
тијској теми село Селињану, Курте, Дохориј, Варијаде 
са [земљом] Вудесовом, Еремитов столп са Мавропота- 
мом, Принеј са [земљом] Како-Пила и са [земљом] 
Игуменице, Дољане, Пеције, као што их је дао некад 
у мираз своме зету протоспатару, и Сотир и Кистерну 
и Арлиску и Нисту, Косову, Петроду, Сфину са 
[земљом] ......, Јаницопуле, Фиацу, као што ју је 
дао своме синовцу кир-Јовану Цафи Урсину у пронију, 
и Враспу. 

Царство ми, дакле, молбу његову није презрело, 
него, гримивши је благонаклоно, дарује му и поклања 
ову златопечатну [повељу], којом изражава жељу и за- 
поведа и наређује да речени веома љубљени и премили 
отац и брат царства ми велики контоставлос кир-Јован 
Цафа Урсин Дука држи и ужива [речена имањај и го- 


1) Забрдима [9] 

2) М.-М. према Арабантину: Судена 

3) Верицином [9] 

“) М.-М. испрабљају: Pasos, Глину са [земљом] Велицином, са 


[земљом] Цонобулсанала 


5) M.-M.: Сељану 
6) Веробатнији је испрабаЬ М.-М.: Праслу [Преспу] 


да ргагу 
AVLODI τικη σι ολιούῦηκΓ 
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καὶ νέµηται καὶ δεσπόζῃ τὰ душфеу εἰρημένα ἅπαντα, τά 
τε κάστρα καὶ τόπους καὶ περιοχὰς καὶ κτήματα, ἀνενοχλή- 
τως πάντη καὶ ἀδιασείστως, ἀναφαιρέτως καὶ ἀναποσπά- 
στως κατὰ τελείαν αὐτοῦ κληρονομίαν καὶ δεσποτείαν καὶ 
κυριότητα αὐτός τε καὶ οἱ ἐξ αὐτοῦ τεχϑησόμενοι παῖδες 
καὶ κληρονομοδιάδοχοι, ἔχειν τε ἐπ᾽ ἀδείας ποιεῖν ёт 
αὐτά, εἴ τι ἄρα καὶ βούλοιτο, ἤγουν πωλεῖν, χαρίζειν, 
προικίζειν, ἀνταλλάττειν , ϑείοις ναοῖς ἀφιεροῦν καὶ πάντα, 
ὅσα οἱ ϑεῖοι καὶ ἱεροὶ νόμοι τοῖς ἁληνδέσι καὶ εὐσεβέσι ĉe- 
Onóra ἐπὶ τοῖς ἑαυτῶν πράττειν διακελεύονται, καὶ ἵνα 
μὴ εὕρη τὸ σύνολόν τινα διενόχλησιν ἢ καταδυναστείαν 
ἐπὶ τῇ voui καὶ περιοχῆ αὐτῶν, ἀλλὰ διαμένωσιν ἀνενόχ- 
Anta πάντη kai ἁδιάσειότα пар’ αὐτοῦ, τῇ δυνάμει καὶ Eppa- 
veia τοῦ παρόντος χρουσοβούλλου [ó pt du οὔ] τῆς βασιλείας 
pov’ διατηρηϑήσονται δὲ τὰ ἄνω εἰρημένα ἅπαντα κάστρα 
καὶ κτήματα ἀνενόχλητα ἀπὸ πάσης ἐπηρείας καὶ συζητή- 
σεως, ἀπό τε ἀγγαρείας, παραγγαρείας, βιολογίας, καπνο- 
λογίας , πρεβένδας, ζημίας, Ψωμοζημίας , βελανιδίου , пре 
νοκοκκίου καὶ πάσης ἄλλης τῆς οἰασδήποτε ἐπηρείας τῆς 
νῦν ἐνεργουμένης καὶ εἰς ὕστερον ἐπινοηδηόομένης, καὶ 
οὐδεὶς τολμήσει τοῦ ἐμβαλεῖν ёт αὐτὰ πόδα κακωτικὸν 
ἢ ἐπιζήμιον, ἀλλὰ πόρρω φεύξονται ἀπ᾽ αὐτῶν ὡς ἀπὸ KA- 
μίνου πυρός᾽' καὶ ἵνα μὴ ἔχη κρίσιν μετά τινος ἐπ᾽ αὐτῶν, 
κἂν ἔχη τις δίκαιον ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἵνα κατέχη αὐτὰ yw- 
ρὶς κρίσεως καὶ ἀμφιβολίας τῆς οἰαόδήτινος' τούτου γὰρ 
χάριν ἐγένετο καὶ ὁ παρὼν χρυσόβουλλος [ὁ 016 pòs] τῆς 
βασιλείας μου καὶ ἐπεδόθη τῷ προξιρημένῳ περιποϑήτῳ καὶ 
γλυκυτάτῳ πατρὶ καὶ συντέκνῳ αὐτῆς, μεγάλῳ κοντοσταύλῳ 
κυρίῳ Ἰωάννη τῷ Τζάφα Δούκα τῷ Οὐρσίνῳ, καὶ πᾶσι 
τοῖς παισὶ καὶ κληρονομὀὸδιαδόχοις αὐτοῦ εἰς ἀσφάλειαν καὶ 
δικαίωσιν τὴν αἰωνίζουσαν, ἀπολυθεὶς κατὰ μῆνα Ίαννου- 
άριον τῆς ἐνισταμένης τεσσαρεσκαιδεκάτης ἰνδικτιῶνος τοῦ 
ἐξακισχιλιοστοῦ ὀκτακοσιοστοῦ ἐξηκοστοῦ ἐννάτου ἔτους, 


62 πάντα 49 М: [λόγου] 50 Καὶ τὰ κτήματα 65 Άτον. ἆγιο- 


{ρείας) 66—68 Γιγλογίας... βελανηδίου, πρινοκοκίου 68 οἰασδή- 
τινος 69 ἐς ὕστερον 70 τολμῆσαι; Агау ἐμβάλλειν 76 M: [λ6- 
γος]; Агау. оше} περιποϑήτῳ 
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сподари и влада свима горе поменутим [добримај, и то 
градовима, и местима и поседима и имањима посве не- 
узнемиравано и непоколебљиво, неотуђиво и неодвојиво, 
према потпуном своме праву наслеђа, својине и власниш- 
тва, и он сам и деца која ће му се родити и наслед- 
ници, и да има слободу чинити с њима [имањима] што 
год хоће, то јест продазати, поклањати, давати у ми- 
раз, замењивати, завештавати божјим црквама и чинити 
све, што божји и свети закони допуштају праведним и 
благочастивим власницима чинити на својим [имањимај, 
и дане доживи уопште никакво узнемиравање или зло- 
стављање на поседу и опсегу њиховом, него да му [има- 
ња] остану посве неузнемиравана и непоколебљива, сна- 
гом и објављивањем ове златопечатне [повеље] царства ми. 

А остаће сви горе споменути градови и имања не- 
узнемиравана од сваког намета и потраживања: од ан- 
гарије, парангарије, биологије, капнологије, пребенде, 
глобе, хлебнине, веланидија, жировнине и сваког дру- 
гог макаквог намета, који сад постоји и који ће сеу 
будуће измислити; и да се нико не усуди метнути на 
њих злочиначку и штеточинску ногу, него да беже од. 
њих даље као од ватре у пећи. 

И да нема ни с ким парницу због њих, чак и ако 
би ко имао право на њих, него да их држи без парни- 
чења и без икакве распре. 

Ради тога је постала и ова златопечатна [повељај 
царства ми и предата је раније именованом прељубаз- 
ном и преслатком оцу и брату његовом, великом кон- 
тоставлу кир-Јовану Цафи Дуки Урсину и свима сино- 
вима и наследницима његовим за вечиту сигурност и 
потврду његових права, издата месеца јануара текућег 
четрнаестог индикта, шест хиљада осамсто шездесет де- 
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ἐν Ф καὶ τὸ ἡμέτερον εὐσεβὲς καὶ ϑεοπρόβλητον ὑπεσημή- 
vato κράτος T 


+ ΣΥΜΕΩΝ EN ΧΡΙΣΤΩ ТО ΘΕΩ ISTO? ΒΑΣΙΛΕΥΣ 
КА! АУТОКРАТОР ῬΩΜΑΙΩΝ KAI ΣΕΡΒΩΝ, 
О ΠΑΛΑΙΟΛΟΓΟΣ + 


85 


Ἐγὼ Πέτρος ὁ Αγαπη: 
τός, βασιλικῇ ἐξουσία νοτάριος 
90 πόλεως καὶ νήσου τῶν Κορυφῶν, 
ἀντέγραψα τὴν παροῦσαν ypa- 
φὴν ἀπὸ ἑτέραν γραφὴν Вади 
κὴν ἀπὸ ῥῆμα εἰς ῥῆμα κατὰ τὴν 
περίληψιν τοῦ πρεβελεγίου χρυ- 
95 σοβούλλου . 
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О— а о 
Ἣν, пи 





вете године, на којој је и наша благочастива и Богом 
чувана влада потписана. 


1 СИМЕОН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР И 
САМОДРЖАЦ РОМЕЈАЦА И СРБА, ПАЛЕОЛОГ 1 


80 „ја Петар Агапит, по 
царској заповести нотар града 
и острва Крфа, преписах ову 
исправу са друге царске испра- 
ве од речи до речи према 

85 садржају златопечатног приви- 
легија“, 


XXXIII 


Troisième prostagme de l’empereur Siméon au couvent 
de Stagoi en Thessalie. 


Mai [1362], indiction XY. 


Par се prostagme l’empereur Siméon: 
1) défend aux képhales et aux autres fonctionnaires d'inquiéter les 
moines ди couvent et des grottes de Stagoi, 
2) il confirme le droit de propriété du couvent sur ses biens, 
5) il libère le couvent de tous les impôts, excepté le reçenu de Геуё- 
que de Stagoi, 
4) il restitue au couvent la grotte ае Pygadi prise par le képhale Or- 
phanoioannès, 
5) il défend aux hégoumènes de molester les moines, 
6) il donne aux moines le droit de destituer un hégoumène indigne 
et d'élire un autre, 
7) il défend aux képhalés de se mêler dans les affaires du couvent 
et d'accepter les accusations des moines contre ieur hégoumène, 
8) il confirme au couvent le droit de propriété sur divers biens, et 
surtout sur la grotte de Cyrille à Mékané. 


L'acte original, écrit sur un papier long (28X45,5 ст.) še trouve aux 
archives des Météores, № 54. Le ménologème est écrit à Гепсте rouge. 


Editions Proph. Uspenski. Vogage...p. 449—452 (et traduc- 
tion russe. р. 242—244) -Ц-. 
Bées, Bgzantis 11, р. 89—96 (№ 99) -В-. 
реса. Novaković, Zak. 5р. 746—750 (d'après Bées; abrégé) -Ν-. 


XXXHI 


Трећа простагма цара Симеона Уроша Стагиском 
скиту на Метеору. 


Маја [1362], индикта ХУ. 


Обом простагмом цар Симеон: 

1) забрањује стагисВом рефалији и другим чинобницима да узне- 
мирабају Валуђере СтагисВог chura, 

9) потбрђује потпуно прабо сбојине chura на његобо имање, 

5) ослобађа га од сбих дажбина сем годишњег данБа стагисвом 
епископу, 

4) браћа сВиту пећине у Пигади, Боје му ја одузео Вефалија Ορ- 
фанојобан, 

5) забрањује игуманима да злостабљају Балуђере, 

6) даје Балуђерима прабо да недостојног игумана збаце и да иза- 
беру другог, 

7) забрањује Бефалијама да се мешају у манастирсВе послобе и 
да примају молбе појединих Балуђера koju би се бунили протиб игу~ 
мана, | 

8) потбрђује свиту прабо на имања ΠΟΕΠΟΗ»ΘΗΔ му од разних лица 
и нарочито на Ћирилобу пећину у МиЪани. 


Оригинал на дугачкој хартији (28X45 см.) налази се у архибу Me- 
теора, бр. 24. Менологем (цареб потпис) — црбеним мастилом. 


Издања: П. Успенскій, Путешествіе... 449 – 452 (русЬи пребод 
на стр. 948—944) -Ц-. 
Βέης, Βυζαντίς |, стр. 89—96 (бр. 99) -В-. 
Прешт. НоБаробић у Зак. Спом. 746—750 -Ν-, 


Athi ргагу 
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1 T H βασιλεία роо ἔχει ϑέλημα καὶ διορίζεται διὰ τοῦ 
παρόντος αὐτῆς προστάγματος, ἵνα οἱ πανοσιώτατοι ἐν po- 
ναχοῖς καὶ κατὰ Κύριον πατέρες τῆς βασιλείας μου ἅπαν- 
τες οἱ ἀσκούμενοι ἐν τοῖς σπηλαίοις τῆς σκήτεως Σταγῶν 

5 'εὑρίόκωνται ἀνενόχλητοι, ἀόκανδάλιότοι, ἁπάτητοι, ἁκατα- 
ζήτητοι ἀπό τε τῆς κατὰ καιρὸν εὑρισκομένης κεφαλῆς Era- 
γῶν καὶ ἀπὸ ἑτέρων .......... ζώνων" καὶ οὐδὲν ἔχῃ 
ἄδειαν ἐπ᾽ αὐτοῖς οὐδεὶς τὴν τυχοῦσαν τοῦ διασεῖσαι ἢ na- 
ρενοχλῆσαι ἢ σκανδαλίσαι αὐτούς, ἀλλὰ ἵνα μόνωσιν ἐκ 

10 πάντων ἀνενόχλητοι καὶ εἰρηνικοὶ καὶ εὔχωνται ὑπὲρ dw- 
τηρίας τῆς βασιλείας μου, καὶ τῶν τέκνων αὐτῆς ... (καὶ 
=) προσηλώδησαν ἐν τῷ εἰρημένῳ στύλῳ κτήματα τοῖς 
ἐκεῖσε σπηλαίοις, εἴτε ἁμπελών, εἴτε χωραφιαία γῆ, εἴτε 
τι ἄλλο ἀφιερώθη τοῖς ἐκεῖσε ἀσκουμένοις διά те προσταγ- 

15 μάτων βασιλικῶν, διά τε ἀρχιερατικῶν σιγιλλιωδῶν γραμ- 
μάτων, διά те λοιπῶν ἑτέρων δικαιωμάτων, διορίζεται ἡ 
βασιλεία μου dva) καὶ ταῦτα δεσπόζωνται ὑπὸ τοῦ εἰρημέ. 
νου στύλου, σὺν τοῖς ἐκεῖσε σπηλαίοις κατὰ τελείαν δεσπο- 
τείαν καὶ κυριότητα ἀναφαίρετον, καὶ οὐδεὶς οὐ μὴ ἔχη 

од ἄδειαν τοῦ διενοχλῆσαι αὐτοὺς τὸ οἰονοῦν, ἀλλ᾽ εὑρίσκων: 
ται παντάπασιν ἀνὸνόχλητοι καὶ ἀνεπηρέαστοι, ὡς εἴρηται, 
ἐπὶ τῇ νομῇ καὶ δεσποτεία αὐτῶν ' ἐκτελεῖν δὲ καὶ μόνον 
τῇ ἁγιωτάτῃ ἐπισκοπῇ Σταγῶν τὸ κατὰ συνήϑειαν ἐτήσιον 
τέλος. Ὡσαύτως καὶ τὰ σπήλαια, ἃ ἀπέόπασεν ὁ κατὰ τὸν 

25 καιρὸν αὐτὸν εὐρισκόμενος κεφαλὴ Σταγῶν, ὁ ᾿Ορφανοΐω- 
άννης ἐκεῖνος, κῦρις Θεόδωρος ἀπὸ τὸν στύλον τοῦ ἀρχι- 
μανδρίτου λεγόμενον καὶ τοῦ παπᾶ κυροῦ Νεοφύτου εἰς τὸ 
Πηγάδι, διορίδεται, fva καὶ πάλιν ἐπιότραφῶσιν εἰς τὸν 
στύλον καὶ εὑρίόκωνται ὑί(ποχείρια adr, καδὼς καὶ πρό- 

30 τερον, ὡς ἔχει τὸ δίκαιον, καὶ οὐ μὴ ἵνα γένηται πλέον 
μερισμὸς ἢ διαχωρισμὸς ёт αὐτοῖς ἐκ τοῦ στύλου (ἀλλὰ 
διαμένωσι kað’ ὅλον, μετὰ τοῦ στύλου καὶ ἔν, ὑποτασσό- 
peva αὐτῷ, καὶ δεσπόζωνται ὑπ᾽ αὐτοῦ καὶ μόνον μετὰ 


8 διασύσαι 12—13 κτήματα καὶ τῆς ἐκεῖσε 14 В ἀφιερόνϑη(δαν) 
15 βασιλεικῶν 18 στύλου καὶ τοῖς ἐκεῖσε 19 20 ἔχει ἄδιαν 
23 συνήθιαν 24 τὰ ἀπέσπασεν 26 27 ἀρχιμανδρήτ; В рука. 
ὁρήτη; U ἀρχημανδρητα 31—33 U ἐκ τοῦ στύλου. ... μετὰ τοῦ 
ο.» καὶ ἐνυποτασσόμενα 
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1 Царство ми жели и наређује овом својом проста- 
гмом, да сви преблагочастиви монаси и по Господу оци 
царства ми, који се подвизава]у у пећинама скита Стага, 
буду неузнемиравани, несаблажњавани, неповредими, 
неподложни потраживању од стране повременог стаги- 

5 ског кефалије и оддругих. .......ида се нипошто 
нико не усуди да им смета или да их узнемирује или 
саблажњава, него да остану од свих неузнемиравани и 
мирни и да се моле за спасење царства ми и цареве 
деце; па и за имања, припојена пећинама која се на- 

іо лазе код поменутог столпа [скита!, — и то било вино- 
град, било земља-ораница, било што друго што је било 
посвећено тамошњим подвижницима на основу царских 
простагми и на основу архијерејских печатних писама, 
а и на основу осталих исправа, — наређује царство ми 

15 [да] и она буду под влашћу названог столпа [скита] с 
тамошњим пећинама, у потпуној својини и неодвојивом 
власништву, и да се нико не усуди ма у чему било уз- 
немиравати их, него да су посве неузнемиравана и не- 
повредима, као што је речено, у поседу и својини њи- 

90 ховој; и да плаћају једино светој епископији стагиској 
уобичајени годишњи данак. 

Исто тако наређује [царство ми] да сеи пећине, које 
је отргао Орфано]ован кир-Теодор, ондашњи стагиски 
кефалија, од столпа [скита] који се назива „архиман- 

95 дритов“ и од попа кир-Неофита у Пигади, поново 
врате столпу [скиту] и да се налазе под њим као и 
пре, као што [он] има [на тој право, и да се више 
њима не догоди ни деоба ни одвајање од тог столпа 
[скита] него да остану у целини и једно са столпом 

зо [ски:ом], подложна њему и да буду једино под њего: 
вом влашћу заједно са другим пећинама скита. 


1) Метеорсви су манастири саграђени на бисовим стенама, koje 
имају облић ступоба. Зато се у изборима оног доба сами ти мана- 
стири често назибају једностађно ступобима („столп“). 
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τῶν ἄλλων σπηλαίων τοῦ στύλου. Δεῖ δὲ καὶ οἱ εὑρισκό- 
μενοι ἐν τῇ σκήτει μοναχοὶ πάντες μικροί τε καὶ μεγάλοι, 
ποιμαίνεσθαι καὶ ἀνακρίνεσθῦαι παρὰ τοῦ κατὰ καιροὺς EÙ- 
ρισκομένου πρώτου πνευματικῶς, ὡς δὴ καὶ Θεὸς ἀποδέχεται, 
κατὰ τὰς ὑποτυπώσεις καὶ διακρίσεις τῶν ἁγίων πατέρων, 
τοῦτ᾽ ἔστιν εὐλαβῶς καὶ εὐσεβῶς ϑέλοντες ζῆν, σωφρόνως πο- 
λιτεύεσϑαι πάντες καὶ ἑναρέτως ὡσαύτως ἔχει ϑέλημα ñ 
βασιλεία μου καὶ διορίζεται, ἵνα ὡς καὶ παρὰ παντὸς dv- 
δρώπου εὑρίσκονται ἀνενόχλητοι οἱ πατέρες μου ἀδιάσει-. 
dro, καὶ ἀκαταζήτητοι, οὕτως καὶ παρὰ τοῦ κατὰ καιροὺς 
εὑρισκομένου αὐτῶν πρώτου μέχρι καὶ τοῦ τυχόντος ἐκ τῶν 
προσόντων ἐν τοῖς κελλίοις αὐτῶν ' αἱ γὰρ πνευματικαὶ 
ἀρχαὶ διὰ σωτηρίαν καὶ μόνην τῶν ἀνθρώπων ἐτάχϑησαν 


καὶ ὠφέλειαν, οὐχὶ δὲ δι᾽ αἰσχροκέρδειαν καὶ κατεξουσίαν 


τῶν ἄλλων, ὡς αἱ ἐὐνικαί' ἀλλὰ τὸ φαινόμενον μὲν ἀν- 
ϑρώποις ἀδελφὸς πρῶτος, κατὰ δὲ τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον 
δοῦλος καὶ ὑπηρέτης πάντων ὡς Χριστοῦ μαϑητής, ὅπως 
ἀκατάγνωστος Фу πᾶσι καὶ ἀνεπίληπτος μοναχοῖς те καὶ 
κοσμικοῖς κατὰ τὰς παραδόσεις τῶν ἁγίων πατέρων καὶ πά- 
σης ϑεοπνεύστου γραφῆς, ἀπερικαλύπτῳ πρω.....ϊ πραό- 
τητος κατὰ τὸν μέγαν ἁπόστολον διὰ παραινέσεως καὶ νου- 
ϑεσίας πνευματικῆς εἰς τὸ ἀγαθόν, ἔχειν καταρτίζειν τοὺς 
ἀδελφοὺς..... τῷ Θεῷ διὸ καὶ μόνον παρά те Θεοῦ кал 
ἀνϑρώπων αἱ τοιαῦται ἀρχαὶ τάττονται καὶ οὐ ё’ ἄλλο τι 
τοῦ παρόντος αἰῶνος. “Ἕκαστος δὲ τῶν πατέρων ὀφείλει 
καθέζεσθαι εἰς τὸ ἑαυτοῦ κελλίον, καὺὼς ἐτάχδη καὶ ἐνο- 
μεύϑη καὶ ἐκάδισεν εἰς αὐτὸ ἐξ ἀρχῆς, ζητῶν τὴν ἑαυτοῦ 
σωτηρίαν, καὶ εὐχεόδαι τῷ θεῷ ὑπὲρ τῆς βασιλείας μου 
καὶ τῶν τέκνων αὐτῆς' ὡσαύτως δὴ καὶ τὸν μέλλοντα παρ᾽ 
ὑμῶν τῶν πατέρων ἐκλεχϑῆναι πρῶτον ,. ἐξ ὑμῶν αὐτῶν 
Εἶναι, ἤτοι ἐκ τῆς αὐτῆς ὀκήτεως, καὶ ἀνώτερον εἶναι τῶν 
ἄλλων κατὰ πᾶν ἀρετῆς εἶδος, ἵνα καὶ πᾶσιν ὡς τύπος καὶ 
ὑπογραμμὸς ἡ ἀρχὴ τοῦ ὑπηκόου παντὸς οὖσα ἔστιν εἰς ὠφέ- 
λειαν ὅπως καὶ ἡμεῖς οἱ εἰς τὸν κόσμον εὑρισκόμενοι κοόμικοὶ 


35 ἐν τῇ σκήτη 36 πιμένεσθαι 37—88 πνευματικὸς... OTO- 


τυπώσοις καὶ διακρίόοις 42 ἡ πατέρες 51 πάση καὶ ἀνεπήληπτος 
52 παραδώσοις 53-54 ἀπερικαλήπτο; U ἀπερικαλήπτῳ προσ ώπῳ'... 
πραότητος 55 καταρτήζειν 55-57 Š τὴᾶται 57 τάτωνται 59 τὸ 
ἀιἀυτ(οῦ) (еі 60) 60 ἐκάϑησεν 63 ἐξ ἡμῶν ἄυτον 64 εἴτι 66 Å 
СХ; il семай être ἢ au leu де ἔστιν 
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А треба и да над свима малим и великим мона- 
сима, који се налазе у скиту, сваки повремени прот 
врши пастирску и духовно-судску власт, како се то и 
Богу свиђа, по прописима и одредбама светих отаца, 
то јест да сви [они] треба да богобојажљиво и благо- 
частиво живе и да се владају трезвено и у духу [мо- 
нашких| врлина. Исто тако царство ми има вољу и Hd- 
ређује да, — као што су оци моји од сваког човека 
неузнемиравани, непоколебљиви и неподложни потра- 
живању, тако да буду [неузнемиравани] и од сваког 
повременог њиховог прота, и то [укључиво] до сваког 
појединца који се у њиховим ћелијама налази; јер су 
духовне власти постављене једино ради спасења и ко- 
ристи људске, а не ради срамотног лакомства и насиља 
над другима, као што су поганске [власти]. Него, и 
ако се прот заиста чини брат људима, [он] у ствари 
треба да буде, према светом Јеванђељу, роб и слуга 
свију, као Христов ученик, беспрекоран пред свима и 
непорочан пред монасима и световњацима, према пре- 
дањима светих отаца и целог Богом надахнутог писма, 
са отвореним [лицем] благости, како каже велики апо- 
стол, да може поуком и духовном опоменом на добро 
усавршавати браву........... Богу. Једино се ради 
тога постављају од Бога и од људи овакве власти а не 
због другог чега на овом свету. 

А сваки од отаца треба да седи у својој ћедији, 
као што је одређен и смештен и како се настанио у 
њој од почетка, тражећи своје спасење, и да се моли 
Богу за моје царство и за децу моју. А исто тако 
[треба] да прот, који ће бити биран од ваших отаца, 
буде из ваше средине, то јест из истог скита, и да 
буде узвишен изнад других у свакој врсти врлине, да 
власт, као пример и углед сваком потчињеном, буде 
свима на корист, како бисмо и ми који боравимо у 
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ἄνϑρωποι ὁρῶντες τὴν ἐνάρετον καὶ εὐαπόδεκτον τῶν TOL 
ούτων ἀνδρῶν φωταγωγὸν πολιτείαν καὶ βιωτὴν δοξάζειν 
7ο тој“ θεὸν ка) ὠφελεῖσθαι μεγάλως κατὰ τὸν λέγοντα’: 
ὅπως ἴσωσιν οἱ ἄνθρωποι τὰ καλὰ ὑμῶν ἔργα καὶ δοξά- 
σωσιν τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, Е δὲ μὴ 
οὕτως ὡς εἴπομεν καλῶς καὶ ὁσίως ἔχη ἡ ἀρχή, τὸ πᾶν 
ἀπώλεσεν, εἰ μὴ πάλιν διὰ τῶν πατέρων αὐτῶν ἀργήσῃ 


75 τῆς τοιαύτης.... καὶ ἐκλεχϑῇ пар’ αὐτῶν ὁ φοβούμενος 
τὸν Κύριον, φροντίζων καὶ μόνον τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας, 
ἀφορῶν πρὸς τὸν πάντων ἀρχηγὸν Ἀριστὸν....,... ὅπως 


δοίη αὐτῷ τὸν μισϑὸν ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι διά τὴν ёуб- 
ρετον αὐτοῦ πολιτείαν καὶ τῶν ἄλλων пар’ αὐτοῦ ἀγαθὴν 
во ὀδηγείαν,.....τα, διορίζεται, ἵνα ἐάν τις τῶν μοναχῶν 
νεοπαγὴς Фу εὑρεθῇ παρήκοος καὶ ἀνυπότακτος, ζητῶν 
καὶ γυρεύων τὸ ϑέλημα αὐτοῦ, καὶ λειποτακτήση καὶ κολ- 
ληϑῇ πρὸς τὴν κεφαλὴν τὴν κατὰ καιρὸν εὑριόκομένην τοῦ 
εἰρημένου κάστρου Σταγῶν πρὸς ἀναίρεσιν τῶν πατέρων 
35 τῆς σκήτεως καὶ τοῦ πρώτου αὐτῶν, об μὴ (уд εὕρῃ ἐκεῖσε 
εὐχήν, ἀλλ᾽ ἐξωϑήτω καὶ ἀποπέμπηται τοῦ κάστρου πρὸς 
τοὺς πατέρας τῆς σκήτεως αὐτοῦ (καὶ том) πρῶτον αὐτῶν, 
καὶ ποιμάνωσιν καὶ κανονίσωσιν αὐτὸν κατὰ τὰς παραδό- 
σεις τῶν ἁγίων πατέρων ὡς αὐτοὶ εἶδον ἐπεὶ ξένον [ἐστὶν] 
од καὶ ἀλλότριον, κοσμικὸν ποιμαίνειν μοναχὸν καὶ ὑποτάσ- 
dev καὶ προστατεύειν καὶ λίαν καὶ ἔστιν ἐνάρετος. Ὡσαύ- 
τως καὶ ὁ τόπος ὁ ἀφιερωϑεὶς εἰς τὸ Μετέωρον, ἀλλὰ δὴ: 
καὶ εἰς τὴν ᾿Αγίαν Τριάδα, παρὰ τοῦ δεσπότου µου, yn- 
τροπολίτου Δαρίσσης, ὑπερτίμου καὶ ἐξάρχου δευτέρας. 
100 Θετταλίας καὶ πάσης Ἑλλάδος καὶ κατὰ Κύριον πατρὸς τῆς 
βασιλείας μου, καϑολικοῦ κριτοῦ τῶν Ῥωμαίων κυροῦ ’Ау- 
τωνίου, ὡς καὶ τῶν πρώην αὐδέντων, ἀλλὰ δὴ καὶ τοῦ 
πανοσιωτάτου «ἐν ἱδρομονάχοις δικαίου τῆς ἁγιωτάτης ἐπι- 
σκοπῆς Σταγῶν.,, τοῦ νῦν πρώτου τῆς σκήτεως καὶ κατὰ Kú- 


69 πολητί(αν); δοξάζην 70 то . . . . ὀφελήσθαι 71 εἴδωσειν; 
ἡμῶν ἔργα 72 πατέρα ἡμῶν 72—73 εἶδεμι οὗτος 76 αἰαυτῶν 
18 δώη; ... αἰώνει 79 ἄλλον 81 νεοπαγοῖς су 82 83 λυποτακ- 
κτίσ(ι) καὶ κολυϑει 84 ἀνέρεσιν 85 σκήταιως; вор 86 ἐξοθήτω 
καὶ ἀποπέμπεται 87 σκήτεως αὐτοῦ πρώτου αὐτῶν; U Σκή- 
τεως καὶ τὸν Πρῶτον αὐτῆς 88 κανωνήσωσιν 88- 89 παραδὼσοις 
$0 κοσμικὸν, ποιμέν(ην) 90—91 ὑποτάσιν 91—92 Ф6 ἀυτος 92 Me- 
τάιωρον 100 θεταλίας 104 τοῦ уђу πρώτου 
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свету као световни људи, гледајући чедно, похвално и 
светлоносно владање ових људи и њихов живот, сла- 
вили [Бога] и имали велику корист према речима: „да 
виде људи ваша добра дела и да славе Оца вашего који 
је на небесима“ 17). Ако пак власт не би била добра и 
часна, као што смо рекли, — онда је све упропастила, 
осим ако под утицајем самих отаца не одустане од 
таквог (поступка); па да се изабере од њих неко, који 
се боји Господа, који мисли једино на њихово спасење, 
упирући поглед према водитељу свих, Христу ....... 
‚..... да му да награду у будућем животу за то 
што се чедно владао и што је друге добро водио ... 
...... наређује да, ако се међу калуђерима нађе неко 
новопримљен, непослушан и упоран, који тражи и хоће 
своју вољу и који би напустио своје место и 
који би се обратио повременом кефалији поме- 
нутог града Стага ради обарања отаца у скиту 
и њиховог прота, — то да нипошто не буде TA- 
мо прихваћена његова молба, него да буде изгнан и 
послан из града оцима његовог скита и њиховом проту. 
И нека га они узму под своје пастирско жезло и да 
му канонски суде према предањима светих отаца, као 
што сами знају. Јер није у реду, и необично је и He- 
пристојно да световњак буде пастир и да потчињава и 
да буде претстојник, ма био иначе колико год вредан. 

Исто тако и место код Метеора а и код Свете Тројице 
поклоњено од господина мог, митрополита лариског, 
ипертима и егзарха друге Тесалије и целе Јеладе, и по 
Господу оца царства ми и васељенског судије Ромејаца, 
кир-Антонија, као и од ранијих владара, па и од пре- 
благочастивог праведног јеромонаха пресвете еписко- 
пије стагиске, садашњег прота у скиту, и по Господу 
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ριον πατρὸς τῆς βασιλείας роо короо Νεῖλου, καὶ τῶν èv- 
τιμωτάτων κληρικῶν τῆς ἁγιωτάτης ἐπισκοπῆς Σταγῶν, 
οἷον ἀμπελῶνας, χωραφιαίαν γῆν καὶ ἄλλο εἴ τι καὶ ἔστι, 
κατέχωσι καὶ νέμωνται ἀνενοχλήτως καὶ ἀνεμποδίστως, 
ἤτοι τὸ Μετέωρον καὶ ἡ ‘Ayia Τριάς, καϑὼς καὶ τὸ diy- 
λιῶδες ἑνὸς ἑκάστου κελλίου γράμμα τοῦ μητροπολίτου 
Λαρίσσης διαλαμβάνει’ ὡσαύτως διορίζεται, tva καὶ τὸ 
Οπήλαιον τὸ καὶ ἐπονομαζόμενον τοῦ Κυρίλλου εἰς τὴν 
Μήκανιν, ὃ εὑρίσκεται κατέχων διὰ Ὑονικότητος ὁ navo- 
σιώτατος ἐν ἱερομονάχοις καὶ κατὰ Κύριον πατὴρ τῆς даде 
λείας роо καὶ πρῶτος τῆς σκήτεως κῦρις Νεῖλος, ἵνα καὶ 
τοῦτο κατέχηται παρ᾽ αὐτοῦ, καϑὼς δικαιοῦται ёт αὐτῷ 
διὰ προσταγμάτων τῶν ἀοιδίμων βασιλέων καὶ προγόνων 
τῆς βασιλείας роо. Τούτου γὰρ χάριν ἐγένετο καὶ τὸ nap- 
òv τῆς βασιλείας pov πρόσταγμα καὶ ἐπεδόϑη τοῖς εἰρημέ- 
νοις μοναχοῖς εἰς ἀσφάλειαν καὶ τῷ τιμιωτάτῳ ἐν ἱερομο- 
νάχοις καὶ πρώτῳ τῆς σκήτεως Σταγῶν καὶ κατὰ Κύριον 
πατρὶ τῆς βασιλείας µου κύρῳ Νεῖλῳ, 


l 


T Μηνὶ раї 


w ἰνδικτιῶνος t€ T 


$ 


Аи verso: 


1) T πρόσταγμα περὶ τῆς κήτεως καὶ τοῦ πρωτάτου T 
{écriture ди XIV-e siècle) 

2) βασιλέως кор Συμεὼν (écriture du XIV-e—X У-г siècle) 

3) et deux notes du ХҮШ-е—Х[Х-е siècle, 
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107 εἶων; ἄλλο ήτοι καὶ 110 μητροπολείτου 112 Κυ. 


ρίλου 118 Μίκαν(ην) 115—116 ἵνα καὶ οὕτω κατέχετ(αι) 119 ène- 
δώνη τῆς 
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оца царства MH, кир-Нила, и пречасних клирика пре- 
свете епископије стагиске, — на име винограде, земљу“- 
ораницу и друго, ако што има, — да држе и уживају 
неузнемиравано и несметано, и то Метеор и Свету 
Тројицу, као што излаже за сваку поједину ћелију 
печатно писмо митрополита лариског. Исто тако наре- 
ређује [царство ми] да и пећина која се зове Ћирилова 
у Микани, коју сада држи по наследном праву пребла- 
гочастиви јеромонах и по Господу отац царства ми и 
прог скитски, кир-Нил, — да он ово држи, као што му 
се досуђује по простагмама славних царева и предака 
царства ми. 

Ради тога постала је ова простагма царства ми и 
издата за сигурност поменутим монасима и пречасном 
јеромонаху и проту Стагиског скита и по Господу оцу 
царства ми, кир-Нилу. 


1 МЕСЕЦА МАЈА ИНДИКТА 15 +$ 


На полеђини: 


1) простагма о скиту и о протату (рукопис МУ 
века) | 

2) цара кир-Симеона (рукопис XIV-XV в.) 

З) две белешке XVII—XIX века. 


XXXIV 


Second chrysobulle de empereur Siméon au monastère 
de St. Georges а Zablantia 


Mai 6874 [1366], indiction IV. 


Mû par sa reconnaissance aux moines de Zablantia et ayant souci 
des ravages qwont souffert les églises dans la province de Trikalas, Pem- 
pereur аёііуге au monastère ce chrysobulle par lequel: 

1) il permet au monastère de construire une tour sur le mont de 
Mélissa pour leur défense, 

2) il promet que ni lui ni ses héritiers ne prendront pas cette tour au 
monastère, 

5) 1 exempte d'impôts les colcns du monastère, 

4) il confirme son droit de propriété sur diverses terres, 

5) il exempte tous ces biens du payement d'impôts. 


L'acte original sur papier (50X58 cm.) se trouve aux archiyes des 
Météores, № 18. La bulle mangue. La signature du tsar, les trois mots: 


λόγος, le пот du mois et ае Vindiction — sont inserits ἃ Pencre rouge. 
Le dernier chiffre de l’année n'est pas inscrit (par mégarde), mais lacte est 
facile à dater d'aprës lindiction. 

Ce document est fort abîmé et pour le conserver on Гауай collé 
sur la toile. A cause de cela il est impossible de lire les notes au verso 


Веес ma réussi de déchiffrer que deux notés du ХУШ-е—ХЇХ-е siècle. 

Dans се chrysobulle, comme dans tous les autres diplômes de Zab- 
lantia, il y а une grande quantité de fautes d'orthographe, dont nous ne 
mentionnons que les plus significatives. 


Editions: P. Uspenski, Voyage, р: 485—484 -Ц-. 


B é es, Bgzantis ЇЇ, р. 80—84 (№ 20) -В-. 
Novaković, Zak. Sp., р. 754—757 (abrégé) -N-. 
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Друга хрисовуља цара Симеона Уроша манастиру Св. 
Ђорђа у Завлантији. 


Маја 6874 [1366], индикта IV. 


Из захђбалности за оданост тривалсВих Балуђера а с обзиром на 
разорење Боје су претрпели црЬбе у Тесалисћој области, цар Симеон 
издаје Заблантисбом манастиру хрисобуљу kojom: 

1) допушта манастиру да сагради „цареву и патриаршисву“ Бүлү 
на брду koa Мелисе ради одбране и прибежишта, 


2) обећаба да ни он ни његоби наследници неће ту Булу одузети. 


ол манастира, 
5) ослобођаба манастирсве присеъениВе од данаћа, 
4) потђбрђује манастиру прабо сбојине на разна имања, 
5) ослобођаба та имања од плаћања AaHaRa, 


Оригинал на хартији (50X58 см.) у архибу Μετεορᾶ бр. 18. Цареб 
потпис, три речи: λόγος, број месеца и ΜΗλΗΡΤΑ — црбеним мастилом, 
царебом рубом. Последња бројка у години није попуњена; unak се 
година nako одређује према ΗΗΛΗΕΤΥ. 

Оба је побеља брло истрошена те је ради очубгња налепљена 
на платно. Стога није могуће прочитати белешке koje се налазиле на 
полеђини. Benc је разабрао само Abe белешке од ХУШ—ХХ Бека. 

Као и остале заблантиске побеље, оба тавофе има брло много 
граматичВих грепаВа, од kojux набодимо само најзначајније. 


Издања: П. V c ne Hc K iñ, Пушешесшве, стр. 482—484 -Ц- 
Βέης, Βυζαντίς ΙΙ, 80—84 (бр. 20) -Β-, 
Прешт.: НођаВвођићу Зак. Сйом. 734—737 (скраћено) -М-. 
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1 T Καὶ πᾶσι μὲν τοῖς αἰτοῦσι χεῖρα εὐεργέτην проте. 
мем τὸν εἰς ἀρχὴν παρὰ θεοῦ καταστάντα λαοῦ οὐκ) 
ἐπωφελὲς μόνον τοῖς αἰτουμένοις, ἀλλὰ καὶ τοῖς παρεχο- 
μένοις λυσιτελέστατον ὄνομα γὰρ αὐτοῖς καλὸν περιποιεῖ- 

5 ται, ὃ δὴ πλούτου παντός ἐστι τοῖς EÙ φρονοῦσι прот» 
τατον᾽ κατὰ τὴν τοῦ σοφοῦ Σολωμόντος ἀπόφασιν καὶ TOÀ- 
λοὺς εἰς τὸν αὐτοῦ διεγείρει πόϑον ' καὶ τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ 
πλατύνεται καὶ αὔξην ἑκάστοτε παρασκεύαζει' εἰ δὲ καὶ 
ἐκ πνεύματος καὶ ἀρετῆς ἔχει τὸ ἐμφανὲς καὶ προτερή- 

10 рата κοσμικὰ ὁ αἰτούμενος καὶ τὴν τῶν πραγμάτων πεῖραν, 
πολλῷ πλέον εἰς οἰκείωσιν προσκαλεῖται’ πῶς οὗ δίκαιον 
τὸν τοῦτο ποιεῖν δυνάμενον καὶ τοῦ αἰτουμένου πρὸς τὸ 
εἰς πέρας ἄγειν τὸ αἰτηδέν. Τοίνυν καὶ i βασιλεία µου 
καταλαβὼν περὶ τὴν κληρονομίαν μου τὴν Βλαχίαν, καὶ 

45 πάντα μὲν τὰ μοναστήρια καὶ τὰς ἁγίας τοῦ Θεοῦ ἐκκλη- 
σίας εὐροῦσα ἠρημωμένας ἀπὸ τῆς τοῦ καιροῦ ἐπιθέσεως, 
εὐπειδούσας δὲ εἰς τὴν ὑποταγὴν καὶ φιλίαν τῆς βασιλείας 
роо, ἐξαιρέτως δὲ ἡ σεβασμία καὶ περιβόητος μονὴ τοῦ ἐν 
ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν ἀρχιεράρχου καὶ ϑαυματουργοῦ №ко- 

20 λάου περὶ τὰ Τρίκαλα ἐπιμελουμένη καὶ ἐπαγωνιζομένη εἰς 
πάντα τὰ συντείνοντα τῇ βασιλείᾳ µου, καὶ ἐνδειξάμενοι 
οἱ ἐν τῇ τοιαύτῃ ἀσκούμενοι μοναχοί, Ó те πανοσιώτατος 
καϑηγούμενος κατὰ Κύριον πατὴρ τῆς βασιλείας μου, ὁ ἐν 
ἱερομονάχοις κῦρις Ιάκωβος καὶ ὁ μετ αὐτοῦ τιμιώτατος 

o5 μέγας οἰκονόμος ὁ κῦρις Θεοδόσιος καὶ οἱ ἕτεροι μοναχοὶ 
τῆς αὐτῆς μονῆς πᾶσαν δουλοσύνην, πίστιν καὶ ὑποταγὴν 
καὶ καϑαρὰν ἀγάπην εἰς τὴν βασιλείαν μου, καὶ ἔμελλον, 
ἵνα ἀπολαύωσι μεγάλης ἀναδοχῆς καὶ βοηδέιας пар’ aù- 
τῆς, ὁ καιρὸς δὲ καὶ τὰ ποάγματα ἐνεπόδιόαν καὶ οὐδὲν 

50 ἐγένετο ἀμοιβὴ ἀξία πρὸς τὴν μονὴν ' τανῦν δὲ ἐφάνη 
αὐτοῖς κοινῇ γνώμη, ὡς ἵνα ποιήσουσιν πύργον ἐξ οἰκείων 
κόπων καὶ ἐξόδων ἐπὶ τῷ τόπῳ τῆς εἰρημένης μονῆς περὶ 
τὸ μέρος τῶν Ζαβλαντίων ἐπάνω εἰς τὴν Μέλιόόαν Хеуо- 


1—2 προτοϊνην 2 καταστάντος (comme ch:z U «t B} -- peut 
être une faute accidentelle, résultante де l'influence 9505... λαοῦ, Si се mot 
se rapportait ац Θεοῦ, il faudrait écrire καταστήσαντος 3 ἐποφελὲς 
14 καταλαβὸν = καταλαβὼν au lieu de καταλαβοῦσα, саг on pense à 
ἐγώ (vois εὐροῦσα) 17 Ц εὐπειδοῦσα se, βασιλεία, qui donne цп autre 
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Ако онај, ко је од Бога постављен да влада Ha- 
родом, лружа дарежљиву руку свима који моле, није 
[то] пробитачно само за молиоце, него је веома корисно 
и за добротворе; јер се тиме прибавља добар глас, који. 
(према изреци мудрог Соломона) разборити [људи] цене. 
много више од сваког богатства и који у многима буди 
љубав према њему и власт његову шири и свагда при- 
према пораст. А ако замољени (очевидно и по духуи 
по врлини) има и угледу свету и искуство у јавним 
пословима, он је још много више позван за усвајање 
[молби]. Па како не би било право да онај који може 
то да учини — да испуни и молбу молиочеву? 

Стога и царство ми, пошто је добило по наслед- 
ству мојем Влахију и нашло све манастире и свете 
Божје цркве опустеле од зуба времена,а радо приправ- 
не да се предаду у подложност и пријатељство царства 
ми, а нарочито се часна и знаменита обитељ светог оца 
нашег јерарха и чудотворца Николе у Трикали заузима 
и бори за све што се односи на царство ми, и пошто 
су монаси подвижници у њој и преблагочастиви игуман, 
по Господу отац царства ми, јеромонах кир-Јаков, и уз 
њега пречасни велики економ кир-Теодосије и остали 
монаси исте обитељи показали сву покорност, верност 
и подложност и чисту љубав према царству ми, а хтели 
су да дођу до велике потпоре и помоћи од њега [цар- 
ства миј, а време и прилике спречише, те није учињено 
достојно уздарје обитељи, — а сада су једнодушно од- 
лучили да саграде кулу властитим трудом и трошком 
на земљишту речене обитељи, на Завлантиском уделу, 


sens 27—28 Ене А ем) ἵνα ἀπολάβωσιν (U ἀπολάβουσι, N ἁπολαύωσιν) 
29—30 Ü ἐμπόδισαν... ἀμοιβή ἄξιον 30—31 ἐφάνει αὐτοῖς κοινῆ 
γνῶμη 31 ποιῆσουν, N ποιήσουν | 
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μένην, καὶ ἔχουσι τοῦτον εἰς στερέωμα καὶ ἀσφάλειαν καὶ κα- 
ταφυγὴν οἱ μοναχοί, καὶ οὓς μέλλωσι πτωχοὺς προσκαϑίσαι, 
ἀνέφερον δὲ καὶ παρεκλήτευσαν τῇ βασιλεία μου, ἵνα порібоу- 
ται χρυσόβουλλον δι ὁρκωμοτικοῦ ταύτης’ τὴν αἴτησιν αὐτῶν 
ὡς εὔλογον προσδεξαμένη ñ βασιλεία µου τὸν παρόντα χρυ- 
σόβουλλον Δ ó Yo v ἐπιβραβεύει καὶ ἐπιχορηγεῖ αὐτοῖς, δι᾽ 
οὗ καὶ διορίζεται κατέχθιν ἡ σεβασμία μονὴ τοῦ ἐν ἁγίοις 
πατρὸς ἡμῶν Νικολάου καὶ αὐτοῦ δὴ τοῦ ἐν θαύμασι пере 
βοήτου καὶ τροπαιοφόρου Γεωργίου τῶν Ζαβλαντίων τὸν 
εἰρημένον πύργον, бу μέλλωσι κοπιᾶσαι καὶ ἀνεγεῖραι ἐκ 
βάϑρων ἐξ οἰκείων κόπον καὶ ἐξόδων, καὶ εὑρίσόκεται Ba- 
Οιλυςὸν καὶ πατριαῤχικόν , καὶ νέμεται αὐτὸν ἀνενοχλήτως, 
ἀναφαιρέτως καὶ ἀναποσπάστως, μέχρις ἂν ὁ ἥλιος τὴν 
γῆν ἐφορᾷ, καὶ οὐδὲν ἔχῃ ἄδειαν παρελθόντος τῆς Badı- 
λείας роо οὔτε υἱός μου, οὔτε ϑυγάτηρ μου, οὔτε τις τῶν 
κληρονομοδιαδόχων μου, ἢ τῶν κατὰ καιρὸν αὐδεντευόντων 
τὴν Βλαχίαν, ἐκκόψαι ἢ ἀποσπάσαι τὸν εἰρημένον πύργον, 
ἢ τὴν νομὴν καὶ περιοχὴν αὐτοῦ ἀπὸ τὴν εἰρημένην μονήν᾽ 
ἐπειδὴ πολλὰ χρεωστεῖ καὶ ὀφείλει ñ βασιλεία μου πρὸς 
αὐτήν. Ὡσαύτως καὶ εἴ τινας πτωχοὺς μέλλει προσκαδίσαι 
ἡ τοιαύτη μονὴ πλησίον τοῦ τοιούτου φρουρίου, διαμένωσιν 
καὶ αὐτοὶ ἁπάτητοι καὶ ἀζημίωτοι ἀπὸ πάσης δημοσιακῆς 
ἐπηρείας καὶ συζητήσεως καὶ οὐδὲν καϑέλκωνται ἢ διενοχ- 
λῶνται παρά τινος τῶν τὰ δημόσια ἐνεργούντων᾽ κατέ- 
χωσι δὲ καὶ ἅπερ ἔχουσι διὰ προσενέξεως χριστιανῶν καὶ 
καλῶν ἀνϑρώπων, ἤγουν τὰ ἅπερ ἀφιέρωσεν ἡ πανευγε- 
νεστάτη Κοταιανήτζενα, ἡ διὰ тоб ϑείου καὶ ἀγγελικοῦ 
ὄχήματος μετονομασδεῖόα Λουκιανὴ μοναχή τήν τε ἆγο- 
ρὰν αὐτῆς τοῦ Δρακονταετοῦς ἐκθίνου' τὸν ϑεῖον καὶ ἱερὸν 
ναὸν τῶν ἁγίων Τριῶν Ἱεραρχῶν, ὅπερ ἐκ βάδρων ἀνή- 
γειρεν’ τοὺς ὑδρομύλωνας καὶ τὴν γῆν, ὅσην ἔδωκεν μετὰ 
τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτῆς διὰ διαϑηκόου γράμματος 
ταύτης, ἅπερ καὶ ὀφείλουσιν ἐτησίῳ τέλει τῇ ἁγιωτάτῃ 
ἐπισκοπῇ Τρικάλων ἔτι γε μὴν καὶ τὸ ἥμισυ τῆς Ζουλιά- 
νεως, ὅπερ καὶ εὐεργέτησεν ἡ βασιλεία μου, καὶ ἅπερ δέ- 
δωκεν ὁ ᾿Ασπιέτης ἐκεῖνος τόν τε ϑεῖον᾽ καὶ ἱερὸν ναὸν 
τῆς Κυρίας роо τῆς Ἐλεύσας, μετὰ ἀμπελίων, χωραφίων 


— — — e 


35 προσκαδεῖσαι, U М προσκαϑῆήσαι 40 катёуцу 47 ἐφωρᾶ 


48 ϑυγατέρα 56 ἐπῖρρείας..... καϑέλκονται 57—58 κατέχουσι 
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30 више тако зване Мелисе, и да она служи монасима за 


утврђење и сигурност и прибежиште, и да досељавају 
које хоће сиромахе, те су поднели молбу царству ми, 
да добију хрисовуљу са заклетвом мојом, 
— молбу њихову као умесну примивши, царство 
55 ми поклања им и дарује ово златопечатно СЛОВО, ко- 
јим и наређује да часна обитељ светог оца нашег Ни- 
коле и самог преславног чудотворца и победоносца 
Ђорђа Завлантиског држи поменуту кулу, коју ће изра- 
дити и подићи из темеља властитим трудом и трошком, 
4ο и да буде царска и патриаршиска, па да је ужива He- 
узнемиравано, неотуђиво и неодвојиво, све док сунце 
гледа на земљу, и да по престанку моје царске власти 
нипошто нема слободу ни син мој, ни кћи моја, ни ко 
други од мојих наследника или од оних којиће време- 
45 HOM владати Влахијом, да одузме или отргне речену 
кулу или посед и опсег њен од поменуте обитељи, јер 
царство ми много дугује и обавезано је према њој. 
Исто тако, ако ова обитељ буде и неке сиромахе 
доселила у близину ове тврђаве, — да остану и они 
so неповређени и ослобођени од сваког јавног намета и 
потраживања, и да их никакав убирач јавних пореза ни- 
како не повлачи [на плаћање јавних намета] и не узне 
мирује; 
и да држе [монаси] и оно што имају на основу 
55 поклона хришћана и добрих људи, то јест: оно што је 
даровала превисокородна Котеаницена која је по бо- 
жанској и анђеоској схима променила име у монахињу 
Лукијану, трг њен Драконтаетов; божји и свети храм 
светих Три Јерарха, који је из темеља подигла; воде- 
бо нице и земљу коју је дала с поседом и опсегом њеним 
по писменом завештању својем, а која су обвезана на 
годишњи данак пресветој епископији Трикалској; 
к томе још и половину Жулијане коју је даро- 
вало царство ми, и што је дао Аспиет; божји и свети 
65 Храм владичице моје Милостиве [Богородице] с вино- 


65 διαϑικόου; М διαϑηκῶν 66 ὀφείλωσιν (aussi 81 εἰ 89. 68 М 
met le point après βασιλεία µου 
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καὶ τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτῆς τὰ ἀμπέλια τοῦ Γλού- 
παβου, ἅπερ δέδωκεν ὁ Υλυκύτατος ἀδελφὸς τῇ βὰσιλείᾳ 
μου μέγας δούκας ὁ ᾿Αρχοντίτζης ταφικὸν μετὰ τῶν χωρα- 
φίων καὶ τῆς νομῆς αὐτῶν" τῆς Φλαμουλίνης περὶ τὰ Тре 
75 καλα εἴ τι ἂν καὶ εὑρίόκεται, ὅπερ ἔνι ἐκκλησιαστικόν ” 
μονύδριον τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ μετὰ τῶν ἀμπελίων καὶ 
χωραφίων καὶ τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτοῦ ' τὸν ἅγιον 
Γεώργιον περὶ τὸ Κοτζήκοβον μετὰ τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς 
αὐτοῦ’ τὴν ἁγίαν Παρασκευὴν τοῦ Τξουρούγιανη μετὰ τῆς vo- 
so μῆς καὶ περιοχῆς αὐτοῦ’ τὰ ἀμπέλια καὶ ὁσπίτια τοῦ Κυσσιανοῦ 
ἐκείνου, ἅπερ ὀφείλουσι τῇ ἐκκλησία" ὁμοίως τοῦ Γεωργίου τοῦ 
Θεοτόκη ἀμπέλια καὶ ὁσπίτια, Ταῦτα πάντα ὀμνύει | βασιλεία 
μου εἰς τὸν θεόν, εἰς τὰ ἅγια αὐτοῦ εὐαγγέλια, εἰς τὸν 
τίμιον καὶ ζωοποιὸν σταυρόν, εἰς τὸν μέγαν ταξιάρχην τῶν 
35 ἄνω δυνάμεων, εἰς πάντα τὰ ἅγια καὶ εἰς τὴν ψυχήν μου 
βασιλείας μου, ὅτι νὰ ἔχωσι τὸ στέργον, τὸ βέβαιον, τὸ 
ἀμετάτρεπτον καὶ τὸ ἀπαρασάλευτον. “Όϑεν τῇ ἰσχύϊ καὶ 
ἐμφανείᾳ τοῦ παρόντος χρυσοβούλλου Λόγου τῆς Вади 
λείας µου οἱονεὶ ἑδραιούμενα καὶ ἐπιστηριζόμενα ὀφείλουσι 
оо διαμένειν ἀνενόχλητα, ἀνεπηρέαστα καὶ ἐκτὸς πάσης δημο- 
σιακῆς ἐπηρείας καὶ συζητήσεως τῆς νῦν ὀνεργουμένης καὶ 
ἐσύστερον ἐπινοηϑησομένης: τούτου γὰρ χάριν ἐγεγόνει 
καὶ ὁ παρὼν δι ὁρκωμοτικοῦ χρυσόβουλλος Λόγος τῆς 
βασιλείας μου, καὶ ἐπεδόϑη τῇ εἰρημένη σεβασμία. καὶ πε- 
95 ριβοήτῳ μονῇ τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Νικολάου καὶ τοῦ 
ἐν μάρτυσι περιβοήτου καὶ τροπαιοφόρου Σεωργίου τῶν Ζα- 
βλαντίων ё’ ἀσφάλειαν᾽ ἐν μηνὶ μαῖῳ ἰνδικτιῶνος δ΄ 
τοῦ ἐξακισχιλιοστοῦ ὀκτακοσιοῦτοῦ ἑβδομηκοστοῦ — 
— — — ἔτους, ву Ф καὶ τὸ ἡμέτερον εὐσεβὲς καὶ veo- 
100 πρόβλητον ὑπεσημήνατο κράτος. 


+ ΣΥΜΕΩΝ ΕΝ ΧΡΙΣΤΩ ТО ФЕО ΠΙΣΤΟΣ ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΚΑΙ 


ΑΥΤΟΚΡΑΤΟΡ “ΡΩΜΑΙΩΝ ΚΑΙ ΣΕΡΒΩΝ: ΚΑΙ ΠΑΝΤΟΣ 
ΑΛΒΑΝΟΥ: ΟΥΡΕΣΙΣ: О ΠΑΔΑΙΟΔΟΓΟΣ + 


73 N met је point après ᾿Αρχοντίτζης εἰ omet је point aprës аб- 
τῶν, qui change complètement le sens; Ὀὑαφικὸν 75 ἤτοι бү καὶ 
89 ἑδραιουμένη καὶ ἐπιστηριζωμὲνη 90 διαμένην 100 ἐπεσημθίνστο 
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градима, њивама и са целим поседом и опсегом њего- 
вим; Глупавове винограде које је дао премили брат 
царства ми велики дука Архонтица за гроб, с њивама и 
поседом њиховим; од Фламулининог поседа код Трика- 
ле, ако се нешто на њему налази што је црквено; ма- 
настирић Спаситеља Христа с виноградима и њивама и 
с поседом и опсегом његовим; „свету Параскеву“ Чуру- 
гиску с поседом и опсегом њезиним; винограде и го- 
стионице Касијанове који су обвезани [на данакј цркви; 
такође винограде и гостионице Ђорђа Теотокиса. 

Заклиње се царство ми Богом, светим његовим Је- 
ванђељем, часним и животворним крстом, великим BO- 
ђем небесних сила, свим што је свето, и душом цар-- 
ства ми, — да ће све то имати сигурност, трајност, по 
стојаност и непроменљивост. 

Стога [све тој силом и објављивањем овог злато- 
печатног СЛОВА царства ми, тако рећи, утврђено и 
учвршћено, требе да остане неузнемиравано, неповред- 
љиво и слободно од сваког јавног намета и потражи- 
вања, које се сад убира и које ће се у будуће измислити, 

Ради тога је постало и ово, заклетвом потврђено, 
златопечатно СЛОВО царства ми и издато поменутој 
часној и знаменитој обитељи светог оца нашег Николе 
и преславног мученика и победоносца Ђорђа Завланти- 
ског за сигурност, месеца маја, индикта четвртог, шест 
хиљада осамсто седамдесет — — — — године, на коме 
је и наша благочастива и Богом чувана влада потписана. 


+ СИМЕОН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР И CAMO- 
ДРЖАЦ РОМЕЈАЦА И СРБА И ЦЕЛЕ АЛБАНИЈЕ, 
УРОШ ПАЛЕОЛОГ. + 





ХХХУ 


Diplóme de despote Jean Uglješa proclamant la réconcila- 
tion des églises grecque et serbe, 


Mars 6876 [1368], indiction Υἱ. 


Par се diplôme le despote Jean Uglješa proclama la гёсопсШаНоп 
de l'église serbe avec celle de Constantinople. 

Le préambule rhétorique (probablement écrit dans le chancellerie du 
pateiarche de Constantinople) parle amplement de importance de la justice 
còmmé vertu cardinale. 

Dans la seconde partie le despote condamne la politique du tsar 
Douchan „qui a injustement arraché des provinces et des cités à Byzance 
et, ayant injustement ordonné dans sa terre un faux patriarche, sépara son 
peuple du corps de l'église oecuménique“. 

Dans la troisième partie le despote expose ses pourparlers avec le 
patriarche de Constantinople et parle de Гаггітёе dans sa terre du métro- 
polite de Nicée, chargé de réaliser la réconciliation. 

La conclusion menace de malédictions célèstes ceux qui oseraient 
répéter la même tentative. 


L'acfe original est perdu depuis longtemps. La seule copie зе trouve 
dans le recueil ms, des actes de l'église de Constantinople, apporté au XVI 
siédle par le baron де Busbeck à Vienne (cod. bibl. Vindob. gr. № 48). 


Bdition: Miklosich-Müller, Acta Graeca 1, р. 560—564. 


XXXV 


Повеља деспота Јована Угљеше о измиреьу ca цари- 
градском патриаршијом. 


Марта 6876 [1368], индикта VI. 


У обој поБеъи деспот Joban Угљеша проглашује баспостављање 


- 


јединстђа српске црЬбе са цариградсвом. | 
У реторсвом убоду (беробатно написаном у цариградеВој па- 


триаршисВој Банцеларији) наширово сегобори о значају прабедности 
Бао глабне Брлине. 

У другом делу осуђује се рад цара Душана Еоји је „непрабедно 
отргнуо од Византије земље и градобе и самобласно постабибши у 
сбојој земљи самозђаног патриарха, отцепио тиме сбој народ од тела 
баселенсве црЕбе“. 

У трећем делу излажу се прегобори Угљешини са цариградсвим 
патриархом и гоБори се о доласку у Србију нивесвог митрополита 
koju је Баспостабио цребено јединстбо. 

У зађршетву прети се небесним проВлетстбима онима kojn би у 


будућности понобили исти повуша]. 


Оригинал је одабна изгубљен, Једини препис налази се Y рувопис- 
ном зборниЪу akara цариградсве патриаршије, Боји је у ХҮІ беру барон 
Бузбећ донео из Цариграда у Беч (codex bibl. Vindob, gr. № 48). 


Издање: Мивлошић и Милер, Acta Graeca, ç, 1, р. 560—564, 
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+ Οὐδὲν δικαιοσύνης ἔοικεν εἶναι μακαριώτερον καὶ 
διὰ τοῦτό γε πᾶσι τοῖς αἱρουμένοις τὰ κρείττω καὶ προτι-- 
ротёра' αὕτη γὰρ οἷά τις ὑπερφυὴς καὶ συνεκτικὴ τοῦ παν-- 
τὸς δύναμις ἐκ τοῦ πρώτου καὶ κυρίως ἀγαϑοῦ προϊοῦσα. 
ἐπὶ τὰ κτίσματα, καὶ τὰ οὐράνια πάντα συνέχει καὶ τὰ 
ἐπίγεια καὶ γὰρ οὐδέν τι τῶν ὄντων, οὔτε τῶν νοητῶν ,. 
οὔτε τῶν αἰσθητῶν ἐστιν, ὃ μὴ πρὸς ταύτης διεξάγεται καὶ. 
ῥυθμίζεται μόνιμόν τε καὶ ἀδιάλυτον, ὡς ἐφικτὸν σύντη 
ρεῖται’ ἐπεὶ δὲ ἡ πρὸς τὸ χεῖρον τούτων τροπὴ καὶ διάλυ- 
σις καὶ φϑορὰ τῆς δικαιοσύνης καὶ τῆς ἰσότητος καὶ τῆς ἁρ- 
μονίας ἁπόπτωσις ἀτεχνῶς οὖσα τυγχάνει, οὐ μὴν ἀλλὰ 
καὶ ἡ τῶν ἄλλων ἀρετῶν μουσική τε καὶ ἐυαρμόνιος τάξις 
τῇ τῆς δικαιοσύνης ἀναλογία ῥυϑμίζεται καὶ μέλος σωτήριον 
ἀνακρούεται, ὅπερ ἐστὶν ὁ τῶν ἐν οὐρανοῖς ἑορταζόντων: 
ἀκατάπαυστος ἦχος ἐντεῦθεν καὶ πᾶσα ἀρετὴ δικαιοσύνη 
προσονομάζεται διὰ τὸ μηδεμίαν εἶναι τοῦ κόσμου ταύτης 
καὺάπαξ ἐστερημένην ' καὶ δίκαιοι πάντες οἱ τῶν ἁγίων 
καλοῦνται χοροί, πάσης ἀρετῆς ὄντες ἐργάται, οἷα δή διὰ 
τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν δεξιῶν καὶ τῶν ἀριστερῶν 
μετὰ τοῦ μακαρίου Παύλου καὶ τῶν ἡδονῶν καὶ τῶν тё 
ρασμῶν τοῦ παρόντος βίου γεγονότες ἀνώτεροι' ἀλλὰ καὶ 
αἱ κατὰ κόσμον τῶν ἀνϑρώπων διάφοροι πολιτεῖαι καὶ αἱ 
καταστάσεις καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν πᾶσα πόλις καὶ χώρα τῆς 
δικαιοσύνης καϑάπαξ ἀντεχομένη τεῖχος ἑαυτῇ περίστησι 
τοῦ τῶν Βαβυλωνίων σεμνότερον, τοὺς ἀδίκους καὶ πολε- 
μίους ἐκ τούτου καλῶς ἀμύνεσθαι δυναμένη ἐπεὶ τοίνυν 
τοιοῦτον ὑπερφυές те καὶ ϑεῖον ὁ λόγος τὸ τῆς δικαιοσύνης 
ἀπέδειξε χρῆμα, ἀνϑεκτέον ἂν εἴη ταύτῃ καὶ περιεκτέον 
πάση σπουδή καὶ ζητητέον πρὸ πάντων γένος ἅπαν καὶ 
ἡλικίαν ἅπασαν, καϑάπερ τι φῶς καὶ ζωτικήν τινα δύναμιν 
τοῦ τῆς δικαιοσύνης ἡλίου προερχομένην εἰς τὰ τοῦ κόσμου 
πληρώματα, καὶ πάντα κατακοσμοῦσαν καὶ ϑάλπουσαν καὶ 
τῆς σκοτεινῆς ἀταξίας τε καὶ συγχύσεως ἁπαλλάττουσαν, 
οὐχ ἤκιστα δὲ τοὺς ἐθνῶν те καὶ πόλεων ἀρχὴν ἐγκεχει- 
ρισμένους καὶ προστασίαν, διότι καθάπερ ταῖς ἄλλαις ἔπι-- 
στήμαις καὶ τέχναις κατάλληλός ἐστιν ἐργασία καὶ πρᾶξις, 
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Ниједна ствар, очевидно, није блаженија од Прав- 
де, и због тога сви они, који се одлучују за оно што 
је боље, дају њој првенство. Јер она, као некаква сила 
натприродна и ујединитељка свега, која од првобитнога 
и основног Добра полази ка створеноме, уједињује све 
и на небу и на земљи. Јер од свега што постоји нема 
ничега ни мисленог ни чулног, што она не уређује ине 
доводи у склад, и што она не одржава као стално и 
неразориво, у колико је то достижно. Али, пошто по- 
горшавање и кварење и рушење [свега тога] у исто 
време претставља и нестанак правде и једнакости и слоге, 
то онда, такође музички и хармонички ред и осталих врли- 
на доводи се у склад сразмерно Правди, те се започиње 
спасоносна песма, која је непрекидни одјек оних, што 
на небесима празнују. Стога се и свака врлина назива 
Правдом, јер не постоји ниједна која би била сасвим ли- 
шена њеног украса; па и сви се светитељски хорови 
називају праведнима, јер су изградитељи сваке врлине, 
пошто су се баш оружјем Правде, десним и левим [за 
навалу и за одбрануј, по примеру блаженог Павла *), 
уздигли изнад уживања и искушења овог живота. Шта 
више, и све на свету, разне људске заједнице и уста- 
нове, и, просто речено, свака држава и земља која се 
у свему држи Правде, опасује се зидом, величанстве- 
нијим од вазилонског, тако да може са њега лепо од- 
бијати зликовце и непријатеље. 

Пошто је, дакле, [горње] разлагање показало да је 
благо Правде толико високо и божанствено, требало 
би да се ње држи, и да [je] пригрли свом ревношћу, и 
да за њом пре свега тежи сваки род и сваки узраст, 
пошто некаква светлост и некаква животна снага про- 
излази из сунца Правде у људски род на свету, и све 
краси и загрева и отстрањује неред мрака и хаоса, а 
поготову и оне којима је поверена власт и управа над 
народима и над државама, јер као год што остале на- 
уке и вештине имају свака свој одређени рад и посао 
који унапређује његово деловање до неког властитог 


1} 2 Коринн. ҮІ, 7: „у свему покажите се као слуге Божји... y 


фечи истине, у сили Божјој, с оружјем правде и десним и левим. 
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πρὸς τὸ ἴδιον τέλος τὸ δαυτῆς ἔργον προάγουσα, οὕτω δὴ 
τῇ τοῦ ἄρχειν ἐπιότήμη ἐργασία μέν ἐστιν ἡ δικαιοσύνη, 
τέλος δὲ ταύτης καὶ οἷον εἰπεῖν καρπὸς τῶν καμάτων τὸ 
τῶν ὑπηκόων εἰρηνικόν τε καὶ ἀστασίαστον, ὥσπερ ἀμέλει 
τοῖς γεωργοῖς τέλος μέν ἐστιν ἡ τοῦ σίτου καὶ τῶν ἄλλων 
καρπῶν εὐφορία, ἐνέργεια δὲ ἡ τῆς γῆς ἐργασία: ἀλλ᾽ 
ἐπεὶ τοῦ δικαίου τὸ μὲν πρὸς θεόν, τὸ δὲ πρὸς ἀνϑρώπους 
ἀνάγεται, τὸ ϑεῖον πάντως τῶν ἀνϑρωπίνων. προηγεῖσϑαι 
χρεῶν, πρῶτον μέν, ὅτι τὰ ϑεῖα τῶν ἄλλων ἀεὶ προτιμό- 
тера, δεύτερον ©’ ὅτι καθάπερ τοῖς γεωργοῖς τε καὶ φυ- 
τηκόμοις δίκαιον ἂν εἴη πρὸ πάντων τῶν οἰκείων πόρων 
ἀπαρχὰς τῷ θεῷ προσκομίζειν, οὕτω δὴ καὶ τοῖς ἡγεμόσι 
καὶ ἄρχουσι τὴν δικαιοσύνην προσῆκον ἀπάρχεσϑαι τούτῳ, 
ὡσὰν μὴ ἀχάριστοι περὶ τὸν εὐεργέτην ὀφϑεῖεν᾽ б? αὐτοῦ 
γὰρ βασιλεῖς βασιλεύουσι καὶ δυνάσται κρατοῦσι γῆς διὰ 
τοῦτο κἀμέ, ἐπειδήπερ ἡ πάντα κυβερνῶσα καὶ διιϑύνουσα 
πρόνοια πόλεων καὶ χωρῶν οὐκ ὀλίγων ἡγθμόνα καὶ ἄρ- 
χηγὸν προεστήσατο, δέον ἂν εἴη, καθάπερ τοὺς ἀρίστους 
τῶν ἰατρῶν, μὴ μόνον τὰς ἐπερχομένας εἰς τὸ ἑξῆς ἀδικίας 
οἷά τινα μέλλοντα πάϑη προαναστέλλειν τοῖς προφυλακτι- 
κοῖς τῶν φαρμάκων, ἀλλὰ καὶ εἴ τι τῶν ἀδίκων εἰόεκά- 
pade προλαβόν, ἀνατεμεῖν καὶ ἀνακαθᾶραι τῇ μαχαίρα 
τῆς ἐξουσίας’ οὐ γὰρ εἰκῆ, φησί, ταύτην φοροῦμεν, διάκο- 
νοι θεοῦ γεγονότες καὶ εἰς αὐτὸ τοῦτο προσκαρτεροῦντες᾽ 
ἐπεὶ τοίνυν Στέφανος ἐκεῖνος ὁ Οὗρεσης, Σερβίας καὶ Ῥω- 
μανίας αὐτοκράτορα ἑαυτὸν ἀνειπών, τῷ ὕψει τοῦ ἀξιώμα- 
τος καὶ τῷ μεγέϑει τῆς ἐξουσίας τὴν καρδίαν συνεπαρδείς, 
οὐ μόνον τὰς ἀλλοτρίας καὶ μὴ ὑποκειμένας αὐτῷ πόλεις 
πλεονεκτικοῖς ὀφθαλμοῖς ἑώρα καὶ ἄδικα ξίφη κατὰ τῶν 
μηδὲν ἠδικηκότων ἐγύμνου καὶ τῆς ῥωμαϊκῆς ἐλευδερίας καὶ 
πολιτείας τοὺς ταύτῃ φύντας καὶ τραφέντας καὶ αὐξηδέντας 
ἐλεινῶς ἀπεστέρει, ἀλλὰ καὶ μέχρι τῶν ϑείων τὴν ἀδικίαν 
ἐξέτεινε καὶ τὰ ἀρχαῖα τῆς ἐκκλησίας ϑεσμά, ἔτι καὶ τὰ 
τῶν πατέρων ὅρια κακῶς ὑπερβαίνειν καὶ διασπᾶν ἐπε- 
χείρησε καὶ κατατέµνειν εἰς ἀνισότητα, ὥσπερ ἕτερός τις 
τῶν ἐξ οὐρανοῦ κριτής τε καὶ νομοϑέτης τῶν τοιούτων κα: 
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циља, исто тако и посао вештине владања јесте пра- 
ведност, а циљ је њезин и тако рећи плод — мирани 
непоремећен живот поданика, као што је, зацело, земљо- 
радницима циљ — добар принос жита и других пло- 
дова, а посао је — обрађивање земље. 

Али пошто се Правда, у једну руку, односи на 
Бога, а у другу — на људе, треба да у сваком погледу 
божанско иде испред људског, прво — зато што 6бо- 
жанско свагда према осталоме има већу вредност, а 
друго — зато што, као што земљорадницима и башто. 
ванима пристоји да за све своје дохотке приносе првину 
Богу, тако се и вођама и владарима пристоји правду 
приносити Њему, да не изгледају незахвални према до- 
бротвору, јер Његовом милошћу цареви царују и дина- 
сти владају земљом 1). 


За то бих и ја, — пошто ме је Провиђење, које 
свим управља и равна, поставило господаром и упра- 
витељем не малобројних градова и земаља, — требао 


да, као најбољи лекари, не само заштитним лековима 
спречавам неправде као некакве будуће болести, које 
би се у будуће десиле, неко и, ако је која неправда 
већ насрнула, — да је одмах отсечем и истребим мачем 
власти. Јер, — каже се — не носимо га узалуд, него 
зато смо ми постали Божје слуге и баш на то треба 
да пазимо 3). 

Пошто је дакле онај Стефан Урош, прогласивши 
себе самодршцем Србије и Романије и занесавши се у 
својем срцу висином достојанства и величином власти, 
не само туђе и њему неподложне градове лакомим очи“ 
ма гледао и неправедни мач против сасвим недужних 
дизао, и недостојно отимао ромејску слободу и устав. 
ност онима, који су се у њој родили, одгајали и од- 
расли, па и у област божјих ствари протезао неправду, 
и усудио се чак и старе црквене установе и одредбе 
[светих] отаца злобно газити и ништити и неправично 
разорити, као какав други небески судија и законода- 
вац, дрско презирући и закон Господњи, присвајајући 


1) Солом. Приче VII, 15. 
:) Рим». посл. ХИ 4: „јер узалуд не носи мача, јер је Божји слуга 


(τοῦ Θεοῦ ὑπηρέτης) осветник на гњев ономе који зло чини“, 
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τατολμῶν καὶ νόμον κύριον μὴ ὅτι ye тфу ἀνδρωπίνων, 
ἀλλὰ καὶ τῶν ϑείων πραγμάτων τὸ ἑαυτοῦ τιϑεὶς ϑέλημα, 
αὐτοχειροτόνητον μὲν ἀκανονίστως ἐπλάσατο πατριάρχην, 
οὐκ ὀλίγας δὲ μητροπόλεις τῆς καϑολικῆς τοῦ Χριστοῦ ἐκ- 
κλησίας τολμηρῶς ἀφαρπάσας ἐπιδέδωκε τούτῳ, κἀντεῦϑεν 
συνέβη σχίσμα τῆς ἐκκλησίας οὔ τι σμικρὸν γεγενῆσϑαι καὶ 
τὰ μέλη τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ καὶ τῆς κεφαλῆς ἀνλίως 
ἀποῤῥαγῆναι καὶ τῆς ἀπὸ τῆς κεφαλῆς ζωτικῆς προϊούσης 
δυνάμεως στερηϑῆναι καὶ νεκρωϑῆναι, οὐκ ἀνεχομένη ἡ Ba- 
σιλεία μου τὴν τοιαύτην καινοτομίαν καὶ ἀδικίαν ὁρᾶν 
ἀδιόρϑωτον καὶ ὑπὸ τὴν ἐμὴν ἐξουσίαν καὶ χεῖρα τοσούτων 
ἀνθρώπων ψυχικὸν ὄλεϑρον, ὥσπερ εἰ μὴ τοῖς Ῥωμαίοις 
τὴν ἀρχαίαν ἀποδοίην ἐλευϑερίαν, ὥστε κατὰ τοὺς ἱεροὺς 
καὶ ϑείους νόμους τῶν βασιλέων πολιτεύεσϑαι πάλιν καὶ 
τῆς βαρβαρικῆς τυραννίδος καὶ ἀδικίας ἀπηλλαγμένοι κα- 
Ῥάπαξ διατελεῖν, ἀβίοτον εἶναί μοι τὸν βίον δοκεῖ: οὕτως 
οὐκ ἔδωκα ὕπνον τοῖς ὀφϑαλμοῖς μου, κατὰ τὸν ἐν βασι- 
λεῦσι προφήτην εἰπεῖν, καὶ τοῖς βλεφάροις µου νυσταγμὸν 
καὶ ἀνάπαυσιν τοῖς κροτάφοις μου, ἕως οὐ εὔρω κὀγὼ tó- 
πον τῷ Κυρίῳ καὶ σκήνωμα τῷ Θεῷ Ἰακώβ, εἴπερ τόπος 
Θεοῦ καὶ σκήνωμα καὶ ναός ἐστι κατὰ τοὺς ϑείους χρησμοὺς 
αἱ καθαραὶ τῶν ἀνδρώπων ψυχαὶ καὶ δείας χάριτος πεπλη- 
ρωμέναι, ἧς ἡμεῖς ἐκπεπιώκαμεν , τῆς καϑολικῆς ἐκκλησίας 
ἀφεστηκότες * ὅδεν πρεσβείαν ἐξαποστείλας πρὸς τὸν παν- 
αγιώτατόν μου δεσπότην, τὸν οἰκουμενικὸν πατριάρχην, 
ὑεραπείαν ἠτησάμην τοῦ τοιούτου κακοῦ, ¿ç δή που καὶ μὴ 
ἀμελήσας, ἀλλὰ πατρικοῖς σπλάγχνοις ἐπικαμφϑείς, ἐξα- 
πέστειλε τὸν δεσπότην μου καὶ πατέρα μου καὶ τῆς ἐμῆς 
ψυχῆς προστάτην καὶ ἰατρόν, τὸν πανιερώτατον μητροπο- 
Му Νικαίας, ὑπέρτιμον καὶ ἔξαρχον πάσης Βιδυνίας, 
ὅστις ἐλϑὼν καὶ τὸ μεσότειχον τοῦ φραγμοῦ διαλύσας, πολ- 
λοῖς ἱδρῶσι καὶ πόνοις εἰρηνοποίησε τὰ διεστῶτα τῇ δυνά- 


per τοῦ παναγίου πνεύματος, καὶ κατήλλαξε τὰ τέκνα πρὸς 


τὴν κοινὴν μητέρα, μεταδοὺς ἡμῖν ἁγιασμοῦ τε καὶ pw- 
τισμοῦ, δείων τε καὶ πνευματικῶν χαρισμάτων . διὰ τοῦτο 
κἀγὼ ἀποδίδωμι ё’ αὐτοῦ τῶ πάντων βασιλεῖ καὶ δεσπότῃ, 
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себи одлучивање не само о људским него и о божан- 
ским стварима, па је створио не канонски саморукопо- 
ложеног патријарха и, дрско отргнувши не малобројне 
митрополије од саборне Христове пркве, припојио оно- 
ме, због чега се и десило, да је настала немала схизма 
у цркви и да су удови, јадно отргнути од тела Хри- 
стова и главе, изгубили животворну снагу која излази 
из главе, те су усмрћени, — то царство ми не жели 
видети да остану неисправљени овакав поремећај и не- 
правда и душевна пропаст толиких људи под мојом 
влашћу и руком, и сматрам да мој живот није вредан 
постојања, кад би изгледало као да ја нисам вратио 
Ромејцима њихову стару слободу, кзко би опет живели 
по светим и божанственим законима царева, и били пот- 
пуно слободни од варварске тираније и неправде, 

Стога нисам дао сна мојим очима, — да се изра- 
зим речима царског пророка ?), — ни дремања веђама 
мојим, ни одмора мојим слепоочницама, све док не на- 
рем и ја место Господу и шатср Богу Јаковљеву; ако 
као место за Бога и шатор [за његај и храм, по божјим 
речима, заиста, значе људске душе чисте и испуњене 
божјом милошћу, из које смо испали, одметнувши се 
од саборне цркве. Стога, отпремивши посланство к пре- 
светом господину мојем, васеленском патријарху, затра- 
жио сам лек овом злу, и. заиста он то није презрео, 
већ је, побуђен очинским срцем, послао господина мог 
и оца мог и моје душе претстојника и лекара, пресве- 
тог митрополита Никејског, ипертима и егзарха целе 
Витиније, који је, дошавши и порушивши преградни 
зид, многим знојем и напорима смирио раскол силом 
пресветог Духа и измирио децу са заједничком мајком, 
учинивши нас учесницима освећења и просвећења, — 
божјих и духовних дарова. 

Због тога и ја враћам преко њега Господу нашему 


1) Псал. 132, 3—5: „нећу дати сна очима својима, ни вјеђама својима 


дријема, док не нађем мјеста Гссподу, стана Богу Јаковљеву“, 
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τῷ Κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ, τῇ καϑολικῇ ἐκκλησία καὶ 
τῷ παναγιωτάτῳ μου δεσπότη, τῷ οἰκουμενικῷ πατριάρχῃ 
πάσας τὰς ἁρπαγείσας ἐκκλησίας καὶ μητροπόλεις καὶ πάντα 
τὰ πατριαρχικὰ δίκαια ὅλη χειρὶ καὶ γνώμη πάντα γὰρ 
ταῦτα ὑπὸ τὴν ἐμὴν ἐξουσίαν ἀρτίως γεγόνασι, ἀρξαμένου 
μου τοῦ τοιούτου ϑεαρέστου ἔργου καὶ σωτηρίου, ἐπειδὴ 
τῆς ἁρπαγῆς ταύτης ἕνεκα καὶ τὸ σκάνδάλον τῆς ἐκκλησίας 
χρόνον οὐκ ὀλίγον προὐχώρησε, καὶ ἡ λύμη τῶν τοσούτων 
ψυχῶν εἰσεφϑάρη ᾿ ὅδεν καὶ ἡ τοιαύτη τοῦ ϑείου δικαίου 
ἀπόδοσις καὶ ἡ πρὸς τὴν καϑολυκὴν ἐκκλησίαν καταλλαγὴ 
καὶ ὑποταγὴ ἔξει τὸ μόνιμόν τε καὶ ἀκατάλυτον μέχρι τῆς 
συντελείας τοῦ αἰῶνος, εἴπερ τῆς ἐκκλησίας Χριστοῦ πύλαι 
ἄδου οὗ κατισχύσουσιν" εἴ τις δὲ τῶν ἁπάντων, τῶν τε 
νῦν ὄντων, τῶν τ᾽ ἐσομένων καὶ рет ἐμὲ τῆς каг ἐμὲ 
ταύτης ἐπειλημμένων ἀρχῆς, εἰς οὐδὲν λογισάμενοι τὴν 
ἑαυτῶν σωτηρίαν, παριδὼν μὲν τὸ τοῦ Θεοῦ δίκαιον, ἀϑε- 
τήσας δὲ τοὺς ϑείους καὶ ἱεροὺς κανόνας, ἁρπάσει πάλιν 
τὰς ἐκκλησίας τολμηρῶς καὶ ἀϑέως καὶ τῆς κοινῆς ἀποστε- 
ρήσει μητρός, ἐκπέσοι τῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ πνευματικῆς. 
συναφείας καὶ χάριτος καὶ ζωῆς, ἐπείπερ ἡ τοῦ σώματος 
τοῦ μέλους ἀποκοπὴ καὶ τῆς κεφαλῆς ἐστι χωρισμὸς, καὶ 
σῶμα μέν ἐστιν B ἐκκλησία, κεφαλὴ δὲ ὁ Χριστός, ὀλλὰ 
καὶ τὰς ἀρὰς ἐπιόπάόαιτο τῶν ἁγίων τριακοσίων δέκα καὶ 
ὀκτὼ ϑεοφόρων πατέρων τῶν ἐν Νικαίᾳ, ἐπειδήπερ ἐκεῖνοι 
μὲν ὑπὲρ τῆς ἐκκλησιαστικῆς συνῆλϑον ἑνώσεως καὶ εἰρή- 
γης, οὗτος δὲ τὴν ἐναντίαν ἐκείνοις βαδίζει. ἀσφαλείας δὲ 
μείζονος χάριν καὶ τὸ παρὸν ἐξετέϑη γράμμα τῆς βασιλείας 
μου ἐν μηνὶ Μαρτίῳ ἱνδικτιῶνοςς τοῦ хос 
ἔτους T 
Τ Εἶχε καὶ ὑπογραφὴν Фер кђу' 
ΔΕΣΠΟΤΗΣ ἸΩΑΝΝΗΣ ΟΥΓΚΔΕΣΗΣ + 





119 Χριστοῦ 133 λογισάμεν 1... ἑαυτῶν est construit selom 


ἁπάντων au lieu де ληγισάμεν с ἑαυτ.ῦ selon τις 
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Исусу Христу, цару свих ствари и владару, саборној 
цркви и пресветом мом господару васеленском патри- 
јарху све отете цркве и митрополије и сва патријар- 
шиска права пуном руком и мишљу, јер је све ово од 
скора дошло под моју власт, па сам започео ово бого- 
угодно и спасоносно дело, пошто се због ове отмице 
не мало времена ширила саблазан у цркви и скврњење 
толиких душа водило је пропасти. 

Стога и ово враћање божјих права и измирење са 
саборном црквом и покоравање имаће сталност и нера- 
зоривост до конца века, ако доиста врата пакла не буду 
надвладала цркву Хрисгову 1). Ако, пак, неко од свију 
садашњих и будућих и од оних који ће иза мене пре- 
узети ову моју власт, не рачунајући ни у шта своје спа- 
сење, презревши Божје право, и погазивши божанске 
и свете каноне, опет буде дрско и безбожно уграбио 
цркве и лишио их заједничке мајке, — нека испадне из 
духовне заједнице и милости и живота Сина Божјег, 
пошто откидање удова од тела [у исто време] јесте и 
растављање [их] од главе, а тело је црква, глава пак — 
Христос, па да навуче на себе и проклетство 318 бого- 
носних отаца никејских, јер су се они састали ради yje- 
дињења и измирења цркве, а овај ступњима противним 
смером. 

А због веће сигурносги издано је и ово писмо цар- 
ства ми, месеца марта, индикта 6, године 6876. 1 

Τ Имало је и српски потпис: 


ДЕСПОТ ЈОВАН УГЉЕША. + 


1) Ев. по Мат. 16, 18. 


XXXVI 


Diplôme du despote jean Uglješa au monastère 
de Zographou, 


Féyrier 6877 [1369], indiction УИ. 


Deyant le despote et son conseil, où se trouvait Гагспеуёаие а'Ос|- 
rida, le prote ди Mont-Athos et maintes personnes du clergé et de la no- 
blesse, les moines de Zographou disputaient ἃ Реуёчие d'Hriierisso le droit 
de propriété sur la terre де Ѕагатагіѕ, 

La conseil décida d'envoyer à Salonique l'archonte Nicétas Ред!аз!- 
mos, pour y interroger des témoins. Les témoignages ayant été en faveur de 
Zographou, le despote décide que la terre en question doit appartenir à 
ce monastère et enyoie le même Nicétas Pédiíiasimos pour transmettre ја 


terre au gagnant. 


L'acte original, écrit sur un long parchemin (collé de trois pièces, 
34 X 76,5 cm.) зе trouye aux archives de Zographou et porte le signe 


u) 
А 14 ` Une bulle d'or est fixée аи parchemin sur ип cordon; elle porte 


effigie du tsar Роџећап et la légende: STEFAN TSAR DE SERBIE ЕТ DE 
(la contrée) MARITIME. Il est εν que cette bulle а été fixée plus tard, 
comme une autre bulle du tsar Douchan, sur lacte Гаје daté де 1551 (у. І. 
Ivanov, Blgatrs&i statini, р. 545). Tout de même nous pensons que lacte- 
même est authentique. 

En bas du parchemin on trouve une note ди XIV-e—XV-e s. Cest lot- 
donnance pout la tette de Гегіѕѕо. Sur le yerso du parchemin une autre 
поје де la même époque: Т Pour δαζαταξί. 


Editions: Actes de ἄοφταρβοι, Viz, Vrem. X II (1907), Suppl. р. 98---101 
(d'après une photographie де Sévastianov et une copie 
де P. Uspenski, comparée еп 1896 а [οτίσίπαί par W. 
Regel). 
Novaković, 226. Spom. р. 547—548 {très αὈγέσέ). 
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XXXVI 


Повеља деспота Јована Угљеше којом решава слор 
између манастира Зографа и јериског епископа. 


Фебруара 6877 [1369], индикта VII. 


Пред деспотом и његођим сабором, у Бојем суделује и архиепи- 
своп ΟΧΡΗΑΟΕΗ и многобројни духобни и сбетобни достојанстбеници, 
бодила се парница између јерисВог епископа и манастира Зографа oko 
земљишта Шарабароба у Јерису. Сабор посла у Солун архонта Ни- 
kuty Педиасима ради испитиђања сБедоЬа, Пошто су исЁЕази били у 
Рорист манастира, то се оба земља Боначно досуђује Зографу. Деспот 
шаље истог Педиасима да преда манастиру досуђени посед. 





Побеља на дугачеом пергаменту (слепљеном од три Еомада) — 
ширине 54 см. и дужине 76,5 cM., налази се у ман. Зографу, под бројем 


А ТА На побељи обешен је златан печат са сликом царебом и pe- 


чимз: СТФНЬ ЦАРЬ CPB.. И ПОМОРСКИ. Без сумње obaj је печат 
доцније намештен, исто Rao и Душаноб печат на фалсифиВобаној no- 
беи г. 1551 (И. Ибаноб, Български старини, стр, 543). ИпаЬ мислимо 
да је oba Угљешина побеља оригинална, Потпис деспотоб — БелиЬим 
црбеним слобима. 

На доњем Ерају пергамента белешБа рућописом XIV—XV beka: 
T H този за никих ериского ΨιΤλᾶ7. На полеђини десно белешћа Apy- 
тим рурописом истог доба: T ЗА ШАРАБАЈЋ. 


Издања: Actes de ἄοσζαρβοι, Виз. Врем. ХШ (1907), Прил. стр. 
98—-101 (по фот. Себастијанођа и препису П.. 
Успенсвог Боји је В. Регељ срабнио с оригиналом 
у Зографу г. 1896). 

Прешт. НобаВобић у За. Сйом. 547—548 (Ератав изБод) 
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Ἐπεὶ πρὸ ὀλίγου ἀντεκρίϑησαν б те υεοφιλέστατος 
ἐπίσκοπος Ἱερισσοῦ кор Δαβὶδ καὶ οἱ ἀπὸ τῆς όεβασμίας 
βασιλικῆς μονῆς τῆς εἰς ὄνομα τιμωμένης τοῦ ἁγίου nav- 
ενδόξου μεγαλομάρτυρος καὶ τροπαιοφόρου Γεωργίου. καὶ 
ἐπικεκλημένης Ζωγράφου τίμιοι μοναχοὶ ἔμπροσθεν τῆς fa- 
ὄιλείας μου καὶ τῆς ταύτῃ συνεδριαζούσης ἱερᾶς συνόδου, 
τοῦ πανιβρωτάτου ἀρχιεπισκόπου ᾿Αχρίδος καὶ ὑπερτίμου 
κυροῦ Γρηγορίου, τοῦ ὁσιωτάτου ἐν ἱερομονάχοις Πρώτου 
τῆς σεβασμίας λαύρας τῶν Καρυῶν καὶ παντὸς τοῦ ἁγίου 
ὄρους κατὰ πνεῦμα πατρὸς τῆς βασιλείας μου κυροῦ Σάββα, 
τοῦ τιμιωτάτου ἐν ἱερομονάχοις καϑηγουμένου τῆς σεβασ- 
μίας καὶ βασιλικῆς μονῆς τῆς τοῦ Βατοπεδίου κυροῦ Ἴγνα- 
τίου, τοῦ τιιωτάτου ἐν ἱερομονάχοις καϑηγουμόνου τῆς 
όεβαόμίας μονῆς τῆς βασιλείας роо τῆς ἐπικεκλημένης Χε- 
λανταρίου κυροῦ Ἰωάννου, τοῦ τιμιωτάτου ἐν ἱερομονάχοις 
καϑηγουμένου τῆς σεβασμίας μονῆς τῆς τοῦ Ξενοφῶντος 
κυροῦ Δωροδέου, τοῦ τιμιωτάτου ἐν ἱερομονάχοις καϑηγου- 
μένου τῆς σεβασμίας μονῆς τῆς τοῦ Καρακάλλα κυροῦ Грп- 
Υορίου, τοῦ τιμιωτάτου ἐν ἱερομονάχοις προηγουμένου τῆς 
σεβασμίας μονῆς τῆς βασιλείάς роо τῆς ἐπικεκλημένης Хе- 
λανταρίου короб Καλλίστου, τοῦ τιμιωτάτου ёбу μοναχοῖς 
μπαστᾶ τοῦ Πύργου κυροῦ Μακαρίου, τοῦ τιμιωτάτου ἐν 
ἱερομονάχοις ἐκκλησιάρχου τῆς σεβασµίας λαύρας τῶν Ka- 
ρυῶν кор .Ὁ Δαμιαν ©, ἔτι τε τῶν τιμιωτάτων ἐν μοναχοῖς 
τοῦ те κυροῦ Θεοδοσίου καὶ κυροῦ Γρηγορίου τοῦ ᾿Ὀπάρεση 
καὶ ἑτέρων οὐκ ὀλίγων τιμίων тё μοναχῶν καὶ ἀρχόντων 
τῆς βασιλείας μου, καὶ πρ εβάλοντ; ἑκάτερα τὰ μέρη Хо. 
γους τε πάνυ πολλοὺς καὶ χρυσόβ:;υλλα καὶ προστάγματα 
τῶν ἀοιδίμων βασιλέων Ῥωμαίων καὶ ἕτερα δικαιώματα 
κρισιμόγραφά τε καὶ ὑπογραφέων σιγίλλια, ἑκάτερα τὰ 
ἀντικρινόμενα µέρη δικαιοῦντα κατέχειν τὴν ἐν τῇ Ἱερισσῷ 
γῆν τὴν τοῦ Σαράβαρη ἐκεῖνου, ἰδούσης τῆς βασιλείας роо 
καὶ τῆς рет αὐτῆς ἱερᾶς συνόδ v τὰ δικαιώµατα αὐτῶν ἅλ- 
ληλα καταλύοντα, δεῖν ἔγνώσται καὶ ἀπεράνϑη παρὰ τῆς 
βασιλείας µου, συνδόξαν τοῦτο καὶ πάση τῇ ἱερᾷ συνόδῳ, 
πρὸς τὸ φιλάνϑρωπ м καὶ εἰρηνικὸν νεῦσαι καὶ μερισθῆναι 


12 Βατοπαιδίου 27 προεβάλλοντο 30 σιγγίλλια 
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Пошто су пре кратког времена најбогољубивији 
епископ јериски кир-Давиди часни монаси часне царске 
обитељи посвећене славном великомученику и победо- 
носцу Ђорђу и наззане Зографске, започели парницу 
пред царством ми и пред свгтим синодом који је заједно 
с њим заседао, [саставъеним] од високопреосвећеног ар- 
хиепископа Охридског и ипертима кир-Григорија, пре- 
благочастивог јеромонаха прота часне лавре Карејске и 
целе Свете Горе, — духовног оца царства ми кир-Саве, 
високопречасног јеромонаха игумана часне и царске оби- 
тељи Ватопедске кир-Игнатија, пречасног јеромонаха 
игумана часне обитељи царства ми назване Хиландар- 
ске кир-Јована, пречасног јеромонаха игумана часне оби- 
тељи Ксенофске кир-Доротеја, пречасног јеромонаха игу- 
мана часне обитељи Каракалске кир-Григорија, пречас- 
ног јеромонаха проигумана часне обитељи царства ми 
назване Хиландарске кир-Калиста, пречасног монаха баште 
од Пирга?) кир-Макарија, пречасног јеромонаха еклисиарха 
часне Карејске лавре кир-Дамијана, пречасних монаха кир- 
Теодосија и кир-Григорија Опареше и других не-малоброј- 
них и часних монаха и властеле царства ми, те су обе стран- 
ке уз врло речите говоре изнеле хрисовуље и простагме 
славних царева Ромејаца и друге судске исправе и бележ- 
ничка печатна писма, и свака је од парничних страна при: 
свајала себи право да држи у Јерису земљу Шаравара, 

— а како су царство ми и заједно с њим свети 
сабор увидели да њихове исправе једна другу побијају, 
одлучено је и објављено од царства ми, у сагласности 
са целим светим сабором, да се треба приклонити чове- 
кољубљу и мирољубивости и поделити земљу у Јерису, 


1) башта од napra, т, j. старешина хиландарског napra; уп. реч 


БАШТА, Даничић, Рјечник |, и Р, Грујић, Гусари на Светој Гори 
и хиландарски пирг Хрусија, Гласн. Ск. H. Друштва XIV (1985), стр. 10, 
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τὴν ἐν τῷ Ἱεριόσῷ γῆν, δι ἣν ἡ ὄχλησις, εἰς δύ» ἴσας. 
μερίδας καὶ τὸν μὲν ἐπίσκοπον κατέχειν τὴν Мом" μερίδα, 
τοὺς δὲ Ζωγραφίτας τὴν ἑτέραν ἴσην μερίδα καὶ οὕτω φίλῃ 
συνδιάγειν αὐτοὺς εἰρήνῃ. ἀλλ᾽ ὁ ἐπίσκοπος καὶ αὖθις ἀνέ- 
VEVE τό τε τοῦ ὁσιωτάτου Πρώτου τοῦ ἁγίου ὄρους κυροῦ 
Ἰσαὰκ ἐκείνου κρισιμόγραφον προέτεινε καὶ τὸ τοῦ nav- 
ιδρωτάτου μητροπολίτου Νικαίας ὑπερτίμου καὶ ἐξάρχου 
πάσης Βιθυνίας τοῦ τὰ δίκαια καὶ τὸν τόπον ἔχ ντος τοῦ 
παναγιωτάτου καὶ οἰκουμενικὸῦ πατριάρχου κυροῦ Φιλο- 
ϑέου" πρὸς ἅπερ ἀπελογήσαντο οἱ ἀπὸ τοῦ Ζωγράφου ὅτι’ 
„Крќіуоутос̧ τότε τοῦ ὁσιωτάτου Πρώτου ἐκείνου κυροῦ lda- 
бк, οὐχ εὐρέϑη τὸ δικαίωµα ἡμῶν τὸ παρὰ τῶν ὑπογρα- 
φέων τοῦ τε Φαριόσαίου καὶ τοῦ Περγαμηνοῦ τῇ ка” ἡμᾶς 
сеВасріс καὶ βασιλική μονῇ γεγονὸς καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲ 
τὸ τοῦ Πρώτου короб Ἰσαὰκ κρισιμόγραφον σοι γεγονὸς 
περὶ τούτου διαλαμβάνει, καϑώς σοι καὶ ὁ πανιερώτατος 
μητροπολίτης Νικαίας ὑπέρτιμος καὶ ἔξαρχος πάσης Βιδυνίας 
ἐν Χρυσουπόλει διαγνοὺς ὡς ἀγχίνους εἴρηκεν ' τὰ νῦν δὲ 
εὑρεθέντος τοῦ δικαιώματος τῶν εἰρημένων ὑπογραφέων, 
ἐξ ἀνάγκης τὸ προσόν σοι κρισηιόγραφον ἀργὸν καὶ ὡς 
μηδὲ γεγονὸς δείκνυται“. ὁ δὲ ἐπίσκοπος αὖϑις, ν᾿Ἴσον" 
ἔφασκεν ἐστὶ τὸ παρ᾽ ὑμῶν προτεινόμενον γράμμα καὶ διὰ 
τοῦτο ὑποψίαν ἔχει πλαστοῦ οὐ γὰρ κύριον”, καὶ #5905 οἱ 
ἀπὸ τοῦ Ζωγράφου καὶ τὸ κύριον ἔδειξαν, καὶ οὕτως ὁ ἐπίσκο- 
πος κατεσίγασε, μηδέν τι δυνηϑεὶς ёт περὶ τούτου бут 
λέξαι. πρὸς δὲ τὸ τοῦ Νικαίας κρισιιόγραφον ἀντέλεξαν 
οἱ ἀπὸ τοῦ Ζωγράφου ὅτι “ὁ πανιδρώτατος μητροπολίτης, 
Νικαίας ὑπέρτιμος καὶ ἔξαρχος πάσης Βιθυνίας τὰ δίκαια 
καὶ τὸν τόπον ἐπέχων τοῦ παναγιωτάτου ἡμῶν δεσπότου 
τοῦ οἰκουμενικοῦ πατριάρχου διὰ τὸ μὴ φϑάσαι ἰδεῖν τοὺς, 
ἡμῶν μάρτυρας ἐνόμισε μὴ ἔχειν ἡμᾶς μάρτυρας καὶ διὰ. 
τοῦτό σοι καὶ κριόιμόγραφον πεποίηκεν, ὡς καὶ αὐτὸ δια- 
λαμβάνει’ ἐπεὶ δὲ ἀρτίως ἀνεγνώσθη ἐνώπιον τοῦ ἁγίου 
ἡμῶν αὐϑέντου τοῦ πανευτυχεότάτου δεσπότου καὶ τῆς εἰρη- 
μένης ἱερᾶς συνόδου τὸ τῆς μαρτυρίας ἡμῶν γράμμα, ба: 
βεβαιουμένων ἐν αὐτῷ ἀζιοπίστων μαρτύρων, ὅτι ἁνταλ- 
λαγὴ γέγονε καὶ ἀντὶ τῶν χωραφίων καὶ τοῦ βάλτου, 
ἅπερ εἶχεν ἡ ка“ ἡμᾶς σεβασμία καὶ βασιλικὴ μονὴ εἰς τὸ 
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због које је била расара, у два једнака дела, ида епи- 
скоп држи један део, а Зографци други једнаки део, 
и да тако живе они заједно у пријатељском миру. 

Али епископ и опет није пристао и показао је суд- 
ску одлуку преблагочастивог прота Свете Горе кир-Исака 
и високопреосвећеног. митрополита Никејског, ипертима 
и егзарха целе Витиније, који има права и заступа све- 
светејшег васеленског патријарха кир:Филотеја. На ово 
су одговорили Зографци: „Кад је преблагочастиви прот 
кир-Исак онда одлучивао, није се нашла наша исправа, 
која је била издата од бележника Фарисеја и Пергамина 
нашој часној царској обитељи, па зато и пресуда прота 
кир-Исака издата теби, ништа не садржи о томе, као 
што ти је и високопреосвећени митрополит Никејски, 
ипертим и егзарх целе Витиније рекао, у Хрисопољу 
оштроумно пресудивши. Али пошто се сада пронашла 
исправа поменутих бележника, — неопходно се јавља 
припадајућа теби судска одлука као без дејства и као 
да није ни постојала“. 

А епископ опет рече: „Исто је и с исправом коју 
ви подносите, и због тога изазива сумњу да је лажна, 
није наиме оверена“. 

И одмах су Зографци показали и оверовљење; и 
тако је епископ заћутао, а да није могао ништа више 
приговорити против тога. 

А против пресуде Никејског [митрополита] приго- 
ворили су Зографци: „Високопреосвећени митрополит 
Никејски, ипертим и егзарх целе Витиније који има пра- 
ва и заступа свесветејшег нашег господина васеленског 
патријарха, пошто претходно није видео наше сведоке, 
мислио је да немамо сведоке и стога је теби начинио 
пресуду, како то она садржава. А онда је недавно, у 
присуству светог нашег владара пресретног деспота и 
поменутог светог сабора, било признато наше доказно 
писмо, јер веродостојни сведоци у њему чврсто увера- 
вају да је била извршена замена и да је за њиве и за 
бару, које је имала наша часна царска обитељ код села 
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τοῦ Μακρογένους χωρίον, 8609 πρὸς ταύτην ё” ἀνταλ- 
λαγὴν ἡ ἐν τῷ Ἱεριόσῷ ἰσόποσος γῆ, ἣν εἶχεν εἰς πρόνοιαν 
αὐτῷ καὶ στρατιώτης Σαράβαρης ἐπικεκλημέν ç ἀδικίαν οὖν 
ὑφιότάμεὺα παρὰ τῆς ἐπισκοπῆς μεγάλην πῶς γὰρ ἂν 
εἴη δίκαιον στερεῖσθαι ἡμᾶς καὶ τῆς ἐν τῷ Μακρογένους 
χωρίῳ γῆς καὶ μηδὲ τὴν ἀνταλλαγεῖσαν ἐν τῷ Ἱερισσῷ 
κατέχειν"; ταῦτα εἰποῦσι τοῖς μοναχοῖς τότε μὲν οὐκ ἀντέ- 
λεξεν ὁ ἐπίσκοπος, μετὰ δὲ δύο ἡμέρας ἐπανελδὼν vó- 
табу τε τῆς βασιλείας μου καὶ τοῦ πανιερωτάτου ἀρχιεπι: 
σκόπου ᾿Αχρίδος ὑπερτίμου καὶ ἐξάρχου πάσης Βουλγαρίας 
ἀντεῖπεν ὡς’ „Об δέχομαι τὸ τῆς μαρτυρίας γράμμα, ὅτι 
ἔστιν ἀληϑές᾽ εἰ δὲ καὶ ἔστιν, ἀλλ᾽ οὐχ, ὡς οἱ νόμοι δια- 
γορεύουσι, γέγονε" οὐ γὰρ ἐπιτιμίῳ καϑυπεβλήϑησαν οἱ 
μάρτυρες, ὥστε ἐξειπεῖν τἀληθές“. ταῦτα εἰπόντος τοῦ ἐπισ- 
κόπου καὶ διατειναμένου μὴ ἐϑέλειν τὸ σύνολον διαμερί- 
σασθαι τὴν εἰρημένην ἐν τῷ Ἱερισσῷ γῆν μετὰ τῶν Ζωγρα- 
φιτῶν, ἀλλ᾽ ἢ πᾶσαν εἶναι τῆς ἐπισκοπῆς ἢ τῶν Ζωγραφι- 
τῶν πᾶσαν, δίκαιον εἶναι τὸν αὐτοῦ λόγον κρίνασα ἡ Ba- 
σιλεία роо καὶ ὁ ῥηθεὶς πανιερώτατος ἀρχιεπίσκοπος ᾿Αχ- 
ρίδος, ἀπέσταλκεν αὕτη τὸν οἰκεῖον τῇ βασιλεία μου κυρὸν 
Νικήταν τὸν Πεδιάσιμον ὡς φιλαλήϑη εἰς τὴν θεόσαλονί- 
κην, ἐκεῖσε γὰρ ἐτύγχανον ὄντες οἱ μάρτυρες, ἐντειλα- 
μένη αὐτῷ, ἵνα εἴπη τῷ πανιερωτάτῳ μητροπολίτη θεσσα- 
λονίκης ὑπερτίμῳ καὶ ἐξάρχῳ πάσης Θετταλίας ὡς ἀπὸ τῆς 
βασιλείας μου, προτεῖναι ἀφορισμὸν κατὰ τῶν μαρτύρων, 
ὡς ἂν ἐξείπωσι τὸ ἀληϑές' καὶ ἐὰν μὲν δεξάμενοι τὸν бо: 
ρισμὸν εἴπωσιν, ὅτι εἶχεν ἡ τοῦ Ζωγράφου σεβασμία καὶ 
βασιλικὴ μονὴ γῆν ἐν τῷ τοῦ Μακρογένους χωρίῳ καὶ ἀντὶ 
ταύτης κατὰ ἀνταλλαγὴν ἐδόδη πρὸς αὐτὴν ἡ ἐν τῇ Ἱε- 
ρισσῷ γῆ τοῦ Σαράβαρη ἐκείνου, ἵνα ἔχη πᾶσαν τὴν ἐν 
Ἱερισσῷ γῆν, ὑπὲρ ἧς ἡ ὄχλησις, ἡ τοῦ Ζωγράφου σεβασ- 
μία μονή’ τί γὰρ ϑαυμαστόν, εἰ καὶ παρὰ τῷ Νικαίας οὐκ 
ἠδυνήθησαν μάρτυρας παραγαγεῖν, ἀλλὰ νῦν μετὰ μῆνας 
ἕξ; οὐδὲ γὰρ διὰ τὸν χρόνον καταδίκης ἄξιοι, εἰ καὶ ἐπι- 
πλέον ὁ χρόνος παρετείνετο’ ἐὰν δὲ μὴ δέξωνται ἐπὶ τούτῳ 
οἱ μάρτυρες τὸ ἐπιτίμιον, ἵνα ἔχῃ πᾶσαν τὴν εἰρημένην 


85—86 К — ὅτι (οὔκ) ἔστιν, Le тој обк n'est pas песеззаце, car 


sans lui la phrase а Ја même significatión: „је пе considère раз се document 
comme authentique“ (Le sujet de la proposition subordonnée est transmis comme 
complément direct dans la proposition principale). 
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Макрогена, дана јењоју замену исто толико велика зем- 
ља у Јерису, коју је држао као пронију витез по имену 
Сараварис. Стога ми трпимо велику неправду од епископа. 


Јер како би могло бити праведно да будемо лишени и 


земље у селу Макрогену па да недржимо ону, добивену 
у замену у ]ерису?“ 

На ове речи епископ није ништа приговорио тада 
монасима, а после два дана вративши се, у присуству 
царства ми и високопреосвећеног архиепискола Охрид: 
ског, ипертима и егзарха целе Бугарске, приговорио је 
ово: „Ја не признајем да је доказно писмо истинито. 
Али, ако и јесте, — није сачињено како закони наређују. 
Јер сведоцима није било запрећено казном да би испо- 
ведали истину“. | 

На ове речи епископове и чврсто наглашавање да 
никако неће да дели названу земљу у Јерису са Зограф- 
цима, него да буде она или цела епископова или цела 
зографска, царство ми и поменути високопреосвећени 
архиепископ Охридски, решивши да је његово мишле- 
ње оправдано, послало је дворанина царства ми кир-Ни- 
киту Педиасима, као човека који воли истину, у Солун, 
јер су се баш тамо налазили сведоци, наложивши му 
да каже високопреосвећеном митрополиту Солунском, 
ипертиму и егзарху целе Тесалије, у име царства ми, да 
сведоцима запрети одлучењем [од црквеј да би испове- 
дили истину; и ако, приставши на [претњу] одлучења, 
кажу да је часна царска обитељ Зографска имала земљу 
у селу Макрогену и да је њој била дата место ове зем- 
ља тог Саравара у Јерису, онда нека има своју земљу 
у Јерису, око које се води спор, часна обитељ Зограф- 
ска, јер шта има чудноватог у томе што пред Нике]- 
ског [митрополита] нису могли [онда] да доведу сведоке 
него тек сада после шест месеци? јер [лажни сведоци] 
били би достојни казне без обзира на време, мада би 
време још даље трајало. Ако пак сведоци у овоме не 
пристану на казну, бнда нека има целу поменуту земљу 
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γῆν ñ ἁγιωτάτη ἐπισκοπὴ Ἱερισσοῦ. συνέθεντο στέρξαντες. 
ταῦτα καὶ ἀμφότερα τὰ ἀντικρινόμενα µέρη. καὶ δὴ ἀπελ- 
Уфу ὁ εἰρημένος Πεδιάσιμος ἐς θεόόαλονίκην ἐποίησεν, ὡς 
προσέταξεν αὐτῷ ἡ βασιλεία μου’ καὶ προτείναντος τοῦ 
πανιερωτάτου μητροπολίτου Θεσσαλονίκης ἀφορισμὸν κατά. 
τε τοῦ οἰκείου τῷ ὑψηλοτάτῳ βασιλεῖ τῶν Ῥωμαίων ὀρφα- 
νοτρόφου короб — — τοῦ Χαγερῆ, ἐκεῖσε μετακληϑέν- 
τος διὰ τοῦτο παρὰ τοῦ θεσσαλονίκης καὶ ἀφιγμένου καὶ 
παρακαϑημένου, καὶ τοῦ ἐν μοναχοῖς κυροῦ Κύρου, μὴ 
δυνηθέντος μὲν διὰ τὸ πολὺ γῆρας ἀφικέσθαι πρὸς булу: 
τῷ θεσσαλονίκης, διὰ μέσου δὲ εὐλαβεστάτου ἱερέως τοῦ 
καὶ κατηχητοῦ τῆς ἁγιωτάτης μητροπόλεως θεσσαλονίκης 
τοῦ ἀφορισμοῦ πρὸς τὸν εἰρημένον μοναχὸν ἐκφωνηϑέντος, 
ἐδέξατο τὸ ἐπιτίμιον ἑκάτερος τῶν εἰρημένων , διαβεβαιω- 
σάμενοι, ὅτι εἶχον οἱ τῆς σεβασµίας καὶ βασιλικῆς μονῆς 
τοῦ Ζωγράφου γῆν καὶ βάλτον εἰς τὸ Μακρογένους χωρίον’ 
фу προστεθέντων εἰς τὸ βασιλικὸν ζευγηλατεῖον, ὡς πλη- 
σίον ὄντων αὐτῷ, ἐδόθη κατὰ ἀνταλλαγὴν τῇ ῥηϑείσῃ тоб 
Ζωγράφου σεβασμία καὶ βασιλικῇ μονῇ ἡ ῥηθεῖσα ἐν Ἱε- 
ρισσῷ γῆ. ταῦτα ἐπανελθόντος εἰς τὴν βασιλείαν μου τοῦ; 
οἰκείου ταύτῃ κυροῦ Νικήτα τοῦ Πεδιασίμου καὶ ἀναγγεί- 
λαντος ταύτη, διορίζεται ἡ βασιλεία μου διὰ τοῦ παρόντος 
δικαιωτηρίου αὐτῆς ὁρισμοῦ, χρυσοβούλλου δύναμιν ἔχον- 
τος, ἔχειν τὴν τοῦ Ζωγράφου σεβασμίαν μονὴν πᾶσαν τὴν 
ἐν τῷ Ἱερισσῷ γῆν, ὑπὲρ ἧς ἦν ἡ ὄχλησις, ἣν καὶ κατεῖ- 
хем ὡς εἴρηται ὁ Σαράβαρης ἐκεῖνος, εἰς τὸν διηνεκῆ καὶ 
ξύμπαντα χρόνον ἀναφαιρότως καὶ ἀναποσπάστως , μήτε 
τοῦ ῥηθέντος ϑεοφιλεστάτου ἐπισκόπου κυροῦ Δαβὶδ ἕξον- 
τος ἐπ᾽ ἀδείας ἢ ἑτέραν κρίσιν ζητεῖν ἢ ὅλως διενοχλεῖν 
τὴν σεβασμίαν καὶ βασιλικὴν μονὴν τὴν τοῦ Ζωγράφου ἐπὶ 
τῇ τῆς εἰρημένης ἐν Ἱερισσῷ γῆς κατοχή те καὶ δεσποτεία. 
μήτε ἑτέρου τινὸς τοῦ μέλλοντος рет’ αὐτὸν ἐπισκοπεῦσαι. 
τῆς ἁγιωτάτης ἐπισκοπῆς Ἱερισσοῦ, ἀλλὰ μένειν παντάπασι 
τὴν τοῦ Ζωγράφου σεβασμίαν καὶ βασιλικὴν μονὴν ἀνενόχ- 
λητον παρὰ παντὸς ἀνθρώπου καὶ ἀνεπηρέαστον ἐπὶ τῇ 
τῆς εἰρημένης κατοχή γῆς μέχρι συντελείας τοῦ κόσμου * διὰ. 
γὰρ ασφάλειαν ἐγεγόνει ταύτῃ καὶ ὁ παρὼν ὁρισμὸς τῆς 
βασιλείας роо, χρυσοβούλλου δύναμιν ἔχων, ἀποσταλέν-- 
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пресвета епископија Јериска. И обадве странке које су 
се парничиле, сложиле су се, прихвативши ово. 

И поменути Педиасим, отишавши у Солун, учини 
како му је наредило царство ми, И пошто је високопре- 
освећени митрополит Солунски запретио одлучењем дво- 
ранину преузвишеног цара Ромејаца, орфанотрофу кир- 
Хагерију, кога је тога ради Солунски [митрополит] по- 
звао тамо и који је дошао и сео покрај њега, а и MO- 
наху кир-Киру који није могао због велике старости доћи 
лред очи Солунског [митрополитај, те је претња одлу- 
чења била објављена поменутом монаху преко благоча- 
стивог свештеника и катехете пресвете митрополије Со- 
лунске, пристали су на казну обојица поменутих, 
чврсто уверавајући да су они монаси часне и царске 
обитељи Зографске имали земљу и бару у селу Макро- 
гену, а пошто је то било припојено царском газдин- 
ству, јер се налазило близу њега, дата је поменутој час- 
ној и царској обитељи у замену речена земља у Јерису. 

Пошто се вратио к царству ми дворанин мој кир- 
Пикита Педиасим и поднео ми извештај, царство ми од- 
ређује овом судском повељом која има снагу хрисову ље, 
да часна обитељ Зографска држи целу земљу у Јерису, 
око које се водио спор и коју је, као што је речено, 
држао поменути Сараварис, — за сва вечна и непрекидна 
времена неотуђиво и неодвојиво, и да се не усуди по- 
менути најбогољубивији епископ кир-Давид било тра- 
жити другу судску пресуду било уопште узнемиравати 
часну царску обитељ Зографску у држању и власништву 
поменуте земље у Јерису, па ни ко други који ће после 
њега епископовати у светој епископији Јериској, него 
да остане часна и славна обитељ Зографска посве не- 
узнемиравана од сваког човека и неповргдљива у држа- 
њу поменуте земље све до свршетка света, јер за си- 
гурност посталаје за њу и ова повеља царства ми, која 
има снагу хрисовуље; а послан је од мене с њоме, као 
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τος παρὰ ταύτης σὺν αὐτῷ ὡς ὀτρόκου τοῦ ῥηδέντος οἰκείου» 
τῇ βασιλείᾳ роо κυροῦ Νικήτα τοῦ Πεδιασίμου, ёф ὦ παρα- 
δοῦναι τὴν ῥηθεῖσαν γῆν τὴν ἐν Ἱεριόσῷ πρὸς τοὺς Ζωγρα- 
φίτας, κατὰ μῆνα φεβρουάριον τῆς νῦν τρεχούσης Ú-nç iv- 
δ(υκτιῶνοὴς, ἔτους x ς-ου о-оо о-оо τ-ου T 


+ ἸΩΑ(ΝΝΗΣ) ЕМ ΧΡΙΣΤΩ ΤΩ ΘΕΩ ΠΙΣΤῸΣ ΔΕΣΠΟΤΗΣ 
ΚΑΙ АУТОКРАТОР О ΟΥΓΚΛΕΣΗΣ + 





Signature ди despote Uglješa sur се chrysobulle. 


155 К Οὐκχλέσης 


140 
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отрок, поменути дворанин царства ми кир-Никита Пе- 
диасим, да преда поменуту земљу у Јерису Зографцима; 
месеца фебруара текућег седмог индикта, године шест- 
хиљада осамсто седамдесет седме. 


+ ЈОВАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ДЕСПОТ 
И САМОДРЖАЦ УГЉЕША + 


XXXVII 


Horismos du despote Jean Uglješa au monastère 
де Vatopédi au Mont-Athos. 


Novembre [1369], indiction VIH. 


Sur prière de Phégoumëne Théodose et de tous les moines de Ya- 
topédí, le despote leur délivre cet acte par lequel: 

1) il fait don au monastère d'une rente annuelle de 120 perpères qui 
sera prélevée sur les revenus du lac Poros, 

о) | menace par la malédiction céleste chacun qui inquiétera le mo~ 
nastère, 


L'acte original, 6сгИ sur un papier de format large (26 X 20 ст.), se 
trouye aux archives де Vatopéii (arm. ©, № П'). Nous n'ayons pu le voir 
pendant notre visite а Vatopédí. La souscription du despote est écrite à 
encre rouge. Mr Lascaris dit: „Il faut remarquer que le mot μηνὶ (dans 
la dernière ligne) qui semble écrit de la même plume que la souscrip- 
tion rouge, est pourtant en поїге , 


Edition: M. Lascaris. Actes serbes de Vatopédi. Extrait des By- 
zantinoslavica VI (1935), р. 14. 


XXXVII 


Повеља (оризмо) деспота Јована Угљеше манастиру 
Ватопеду. 


Новембра [1369], индикта М. 


На молбу игумана Теодосија и сБих батопедсвих Балуђера, Ae- 
спот Угљеша издаје им oby побељу kojom: 

1) порлања манастиру Ватопеду годишњи приход од 190 перпера, 
Боји ће се узимати од доходаБа језера Пороса, 

2) прети оном uobeRy, Боји би узнемирабао обитељ, небесним 
проВдетстбом. ` 


Оригинална побельз, писана на шировВој хартији (96 X 90 cM.), Ha- 
лази се у Ватопедсвом архибу (орм. 9, бр. П!). Нисмо је бидели за 
бреме наше посете Ватопеду. Деспотоб потпис писан је црбеним Ma- 
стилом. Проф. ЛасЪарис kaxe: „Треба приметити да је реч μηγὶ (у no- 
следњем ретру), Боја изгледа да је писана истим пером Бао и црбени 
потпис, unak писана црним мастилом“. 


Издао: М. Лас Барис, Actes serbes ае Vatopédi, Extrait des By~ 
гаппочјалса VI (1955), стр. 14. 
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{ + Πολλῶν καὶ μεγάλων εὐεργεσιῶν д βασιλεία роо 
ἀπολαύσασα παρὰ τοῦ φιλανθρώπου θεοῦ διὰ τῆς πανάγ- 
νου Δεσποίνης και θεομήτορος τῆς κυρίως καὶ ἀληθῶς Өғо- 
τόκου, δίκαιόν ἐστι καὶ αὐτὴν διδόναι δῶρον τῇ μητρὶ τοῦ 

5 θεοῦ ἐκ τῶν εὐεργεσιῶν αὐτῆς τῶν εἰς τὴν βασιλείαν μου, 
εὐγνωμοσύνης οἷον σημεῖον καὶ γνώρισμα. ἃ γὰρ ἔχει 
καὶ ἀπολαύει ἡ βασιλεία μου, πάντα δῆλον ἀπὸ ,θεοῦ καὶ 
τῆς ἀχράντως αὐτὸν τεκούσης θεοτόκου, καὶ ἀεὶ προσφέ- 
ρει αὕτη τῇ θεοτόκῳ ἐκ τῶν αὐτῆς εὐεργεσιῶν δίκαιον 

10 πάντως καὶ εὔλογον, διὰ τοῦτο καὶ ἐπεὶ παρεκάλεσε τὴν 
βασιλείαν роо ὁ ἐν μοναχοῖς τιμιώτατος кӧр Θεοδόσιος 
μετὰ καὶ λοιπῶν μοναχῶν τῶν ἀπὸ τῆς σεβασμίας μονῆς 
τοῦ Βατοπεδίου, ἵνα χαρίσηται αὕτη ἀπὸ τῆς λίμνης τῆς Ho- 
ροῦς πρὸς τὴν τοιαύτην σεβασμίαν μονὴν τοῦ Βατοπεδίου 

15 ποσότητα ὑπερπύρων , ὥστε λαμβάνειν αὐτὴν кат ἔτος ἀπὸ 
τῆς δηλωϑείσης λίμνης, ἢ βασιλεία μου τὴν παράκλησιν 
αὐτῶν προσδεξαμένη ὡς δικαίαν, ψυχικῆς σωτηρίας ἕνεκεν, 
ἀποχαρίζεται πρὸς τὴν τοιαύτην σεβασμίαν μονὴν τοῦ Barto- 
πεδίου τὴν ἐν τῷ ἁγίῳ ὄρει τοῦ "Ао διακειμένην ἀπὸ 

20 τοῦ αὐτοῦ τοιούτου ποσότητα ὑπερπύρων ἑκατὸν εἴκοσι καὶ 
ὀφείλει ἔχειν ταύτην ἡ σεβασμία μονὴ καὶ λαμβάνειν кат’ 
ἔτος ἀνύστερήτως καὶ ὑπερεύχηται τῇ βασιλείᾳ μου, μὴ 
παρά τινος ἐμποδιζομένη τὸ σύνολον καὶ & τις βουληθῇ 
ἀνατρέψαι τοῦτο, νὰ ἔχει τὰς ἀρὰς τῶν тм’ ϑεοφόρων πα- 

95 τέρων τῶν ἐν Νικαίᾳ καὶ τῆς θεοτόκου καὶ πάντων τῶν 
ἀ-ίων, εἰς γὰρ τὴν περὶ τούτου ἀσφάλθιαν ἐγεγόνει καὶ 
ὁ παρὼν ὁρισμὸς καὶ ἐπεδόϑη τῇ σεβασμία καὶ ἁγία μονῇ 
τοῦ Βατοπεδίου ё ἀσφάλειαν μηνὶ νοεμβρίω ἰνδικτιῶνος τ’. 


ΙΩΑΝΝΗΣ ΔΕΣΠΟΤΗΣ О ΟΥΓΚΔΕΣΗΣ + 


- 


2 της 4 ἀληϑὸς...δίκεον ... δῶρον τη 6οίον 7 сто 
λαύη.., δήλον ἀπο 9 αὕτη τη 10 τούτω 12—13 λιπῶν ...του 
χαρισιται 13—14 оби... λήμνης τὴς... τηαύτην 15 ποσώτιτα... 
ὥστε λαμβάνην... κατέτως 16 δηλωϑήσης λήμνης 17—18 δικέαν, 
ψΨυχηκῆς ... τηαῦτην 19 ἐν το 614)... διακηµένην 20-21 To- 
σώτυτα ... ἑκατὸν ἠκοση... ὀφίλη...η σε(βασµία) μονεὶ 91-22 


λαμβάνην ... κατέτως ἀνιστορίτ(ώς)... ὑπερεὔχηται τη βασιλ(εί)α 


22 Lascaris: ἀνιστορήτως. Nous avons corrigé: ἀνυστερήτως selon le di- 


At} ; rary 
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plôme № ХХ, 108; XXIV, 4, 15; 23—24 пара τηνος,..το σήνολον ... ἢ της 
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[Пошто] је царство ми многа и велика доброчин- 
ства уживало од човекоъубивог Бога заступањем пре- 
чисте Владичице и Богоматере, праве и истинске Boro- 
родице, — право је да и оно [царство] дарује дар Бо- 
гоматери из њезиних доброчинстава [учињених]! према 
царству ми, као неки доказ и знак правичности Јер, 
што има и ужива царство ми, све, очевидно, [има и 
ужива] од Бога и Богородице која га је безгрешно ро- 
дила, и оно [царство ми стогај свагда приноси Богоро- 
дици из њезиних доброчинстава сасвим оправдано и 
основано. 

Због тога, пошто је монах Теодосије и са оста- 
лим монасима часне обитељи Ватопеда замолио царство 
ми, да би оно поклонило овој часној обитељи Ватопеду 
од језера Пороса [извесну] суму перпера, те да је она 
прима годишње од реченог језера, 

— царство ми примивши молбу њихову као опра- 
вдану , ради спасења душе подељује овој часној оби- 
тељи Ватопеду која се налази на Светој Гори Атосу, 
од тога [дохотка] суму од 120 перпера. Часна обитељ 
треба то да има, и да прима годишње неускраћивано, 
и да се нарочито моли за царство ми, ни од кога ни- 
како несметана. А ако би ко хтео да ово обори [= стави 
ван снаге] — нека има проклетство 318 богоносних. 
отаца никејских и Богородице и свих светих, 

Јер ради обезбеђења тога постала је и ова по- 
веља и издата часној и светој обитељи Ватопеду за 
сигурност месеца новембра, индикта 8. 


1 ЈОВАН ДЕСПОТ УГЉЕША + 


βουληϑεὶ ἀνατρέψε τούτω 24—95 ϑεοσφωρον... Νικέα 26 &0- 


φάλιαν ἐγεγώνι 27 παρῶν 27—28 τη σεβασμεία καὶ ἁγία 


ро(уў) του... ἀόφάλιαν 98 ἐνδιςτιόνης 


Athi ргагу 
| Αγιορειτικη ВАОдПКГ 
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Chrysobulle du despote Jean Uglješa au monastère 
de Vatopédi au Mont-Athos. 


Avril 6879 [1371] indiction ΙΧ. 


En se préparant pour lexpédition contre les Musulmans impies et 
ayant visité le Mont-Athos, le despote Uglješa délivre са chrysobulle par 
lequel: 

1) 11 fait don au monastère de Μαϊορέαί du vivier de St Théodore, 
sur le lac de Porou, 

9) il exempte ce тітіег de toutes les redeyances et défend aux fon- 
ctionnaires l'entrée de се bien, | 

5) il menace le violateur де cet ordre а'@їте puni par la Ste Vierge 
et par le courroux du souverain. 


Ce document est écrit sur un papier carré (29 X 28 cm.) collé main- 


tenant sur un morceau de toile. Les trois mots: λόγος et la signature 
du despote sont à Гепсге rouge. I ny a aucune trace de bulle. Mr La- 
scaris pense que c'est une „copie figurée (Nachzeichnung)“, у. Extr. а. Вуг.~ 
slavica р. 15. Le format carré du papier est bien curieux, sa largeur dé- 
passe même un peu sa longueur, tandis que les chrysobulles sont ordinaire- 
ment écrits sur du papier (ou sur du parchemin) très long. 

Ce document зе trouye aux archives de Vatopédi, armoire 2, № T-2. 


Edition: М. L ascaris. Extrait des Bgzantinoslayica VI (1955) № 4. 


T... 


XXXVIII 


Хрисовуља деспота Јована Угљеше манастиру Baro- 
педу на Светој Гори, 


Априла 6879 [1371], индикта ІХ, 


Спремајући се за борбу протиб безбожних Муслимана и посе- 
тибши Сђету Гору, деспот Угљеша издаје oby хрисобуљу kojom: 

1) поклања манастиру Ватопеду рибњав cb. Теодора на Порсвом 
језеру и морсБи риболоб, 

9) ослобођаба га од сБих потражибања и забрањује чинобницима 
улазаВв на оба] посед, 

3) прети пребршитељу ође наредбе kaznom од стране Ῥοτορο- 


_ Дице и сбојом срџбом. 


Obaj доЁүменат писан је на Ебадратној хартији (29 X 98 см.) сад 
налепљеној на платну. Три речи λόγος и деспотоб потпис писани су 
црбеним мастилом. Нема трагоба печата. F, Ласварис мисли да је то 
тачан препис оригинала — „Copie Нџигее (Nachzeichnung)“, kao што он 
бели на стр. 15. Чуднобат је Ебадратан облиВ хартије, у kojem је uak 
ширина нешто бећа од дужине, Aok су обично cbe хрисођуље писане 
на дугачкој хартији (или дугачьом пергаменту), 

Налази се у архиђи ман. Ватопеда, орман 9, бр. П-9. 


Издао: М. ЛасВарис, Extrait des Bgzantinoslayica VI (1955), стр. 
15 сл. бр. 4. 
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1 T Καὶ οἱ πρὸ ἐμοῦ ἐκεῖνοι τρισμακάριστοι καὶ ἁοίδι- 
μοι βασιλεῖς καὶ πατέρες μου οὐκ ἄλλοθεν ἔσχον τὸ Badı- 
λεύειν καὶ ὑποτάττειν τοὺς αὐτοῖς ἐπανισταμένους ἐχὺ- 
ρούς, ἢ ἐκ τῆς συμμαχίας καὶ ἀριστείας τῆς πανάγνου κυ- 

s ρίας роо τῆς θεομήτορος: δῦεν καὶ ἡ βασιλεία μου 
τῇ ἐλπίδι αὐτῶν καυχωμένη καὶ ὅπλα κατὰ τῶν .ἀϑέων 
Μουσουλμάνων αἴρουσα δεῖν ἔγνω, ἵνα ком πρὸς τὸ "Άγιον 
"Όρος παρἀγ΄ίνηται καὶ ἀφοσιώσηται ταύτῃ τῇ Θεομήτορι τὰς 
εὐχὰς καὶ τὴν δουλικὴν προσκύνησιν, κομίσηται δὲ παρ᾽ 

10 αὐτῆς καὶ τὸ αὐτῆς πλούσιον ἔλεος καὶ бу αὐτῆς καὶ τοῦ 
αὐτῆς Λόγου καὶ θεοῦ ἡμῶν’ б? αὐτῶν γὰρ βασιλεῖς βα- 
σιλεύουσι καὶ τύραννοι κρατοῦσι γῆς. τὴν τοῦ Βατοπεδίου 
τοίνυν σεβασμίαν καὶ ἱερὰν μονὴν τῆς βασιλείας μου sù- 
ροῦσα μεγάλην καὶ λαμπρὰν καὶ ἐπίδοξον καὶ μηδαμῶς 

15 παραχωροῦσαν ἑτέρα τὰ πρωτεῖα καὶ παρ᾽ αὐτῆς μεγάλαις 
ταῖς εὐχαῖς ἐφοδιασθεῖσα, εὐεργετεῖ ñ βασιλεία роо τοὺς 
ἐν αὐτῇ ἀόκουμένους μοναχοὺς τὸν “παρόντα χρυσοβούλ- 
Mov Λόγον, δὺ οὗ δὴ προστάσσεται [καὶ] ὁρίζει, ὡς ἂν 
κατέχωσιν ἀπό γε τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸ εξῆς τὸ κατὰ τὴν λίμνην 

од τῆς Ποροῦς εὑρισκόμενον βιβάριον καὶ ἐπονομαζόμενον τοῦ 
ἁγίου μεγαλομάρτυρος Θεοδώρου, τέλειον καὶ ὁλόκληρον 
μετὰ πάσης τῆς ἀρχαίας προνομῆς καὶ περιοχῆς αὐτοῦ καὶ 
τῆς ἐκ παντὸς γένους ϑαλαττίας ἁλιείας᾽ ὀφείλουσι τοίνυν 
οἱ τοιοῦτοι μοναχοὶ ἀναλαβέσϑαι τὸ προξιρημένον βιβάριον 

25 ἀνενόχλητον πάντη καί ἀδιάσειστον μὴ εὐρίόκοντες ἐν 
αὐτῷ παρά τινος τῶν ἁπάντων τὴν τυχοῦσαν ἐπήρειαν καὶ 
διενόχλησιν ἢ μυεράν τινα εἴσοδον καὶ ἔρευναν ἐν αὐτῷ 
τῇ ἐμφανείᾳ τοῦ παρόντος χρυσοβουλλίου Δόγου τῆς 
βασιλειάς μου, εἰ μὴ βούλοιτο ὁ τούτους διενοχλῆσαι πει- 
50 ραϑεὶς ἔχειν αὐτὴν τὴν παναγίαν pov Θεοτόκον ἀντίδικον 
καὶ ἐν τῷ νῦν αἰῶνι καὶ ἐν τῷ μέλλοντι καὶ παρὰ τῆς 
βασιλείας μου βάρος καὶ ἀγανάκτησιν. τούτου γὰρ χάριν 
ἐπεβραβεύϑη αὐτοῖς τοῖς εὐχέταις μου, τοῖς ἐν τῷ Βατοπε- 


1 dans је ms: ἐκείνοι 2—3 τῷ βασιλεύειν 6 τῇ 7 Μουλσου” 
μάνων 8 ταύτη τῇ θεομήτορι 15 προτεῖα 17 ἐν αὐτῆ 18 προ: 
Οστάσεται 20 Ποροὺς 23 ἁλίας' ὀφείλοσι 25—26 ἁδιάσιότον... 
ἐν αὐτῶ 27—28 ἐν αὐτῶ τῆ ἐμφανεία 29-30 πηρανείς... αὐτὸν 
33 ἐν τῶ 
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И претходници моји, триблажени и славни цареви 
и оци имаху не с друге стране [моћ] да владају и да пот- 


чињавају непријатеље, који су против њих устајали, · 


него од војне помоћи и храбрости пречисте госпође 
моје Богородице. Стога и царство ми, увеличано њи 
ховом надом и дижући се на оружје против безбожних 
Муслимана, зна да треба да дође на Свету Гору, да 
принесе овој Богородици дужне молитве и ропско по- 
клоњење, па да прими од Ње богатство Њене мило: 
сти, а Њезином помоћу — и Њеног Слова и Бога на- 
шег. Јер по њиховој [вољи] цареви цару]у и владари вла- 
дају земљом. 

Нашавши, дакле, Ватопедску часну и свету оби- 
тељ царства ми велику и сјајну и достославну која ни 
пошто не отступа прво место ма којој било другој 
[обитељи], и снабдевши се за пут великим молитвама 
од њезине стране, поклања царство ми монасима-по- 
движницима у њој ово златопечатно СЛОВО, којим за- 
поведа и наређује да имају од сада и у будуће [у no- 
седу] рибњак, који се налази код језера Пороса и на 
зван је по светом великомученику Теодору, потпуно и 
у целини, с целим старим простором и опсегом њего- 
вим, и с морским риболовом сваке врсте. Тр:ба, да- 
кле, да ови монаси поново добију напред поменути риб- 
њак посве неузнемираван, непоколебљив, не налазећи 
на њему ма од кога било никакав намет и узнемира- 
вање, или најмањи улазак [у његај и потраживање на њему 
објављивањем овог златопечатног СЛОВА царства ми, 
ако онај, ко би покушао да их узнемирава, не жели 
да има саму пречисту моју Богородицу за супарницу 
у овом веку и у будућем, а од царства ми — тегобу 
и срџбу. 

Јер у ту сврху даровано је њима, који се за мене 
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δίῳ μοναχοῖς, καὶ ὁ παρὼν χρυσοβούλλιος Λόγος τῆς 
βασιλείας µου ἀπολυϑεὶς κατὰ μῆνα ᾿Απρίλιον τῆς ἐνεστώ- 
σης ἐννάτης ἰνδικτιῶνος τοῦ ἐξακισχιλιοστοῦ ὀκτακοσιοστοῦ 


ἑβδομηκοστοῦ ἐννάτου ἔτους, ἐν ᾧ καὶ τὸ ἡμέτερον εὐσε- 
Вес οἰκείᾳ χειρὶ ὑπεσημήνατο ϑεοφρούρητον κράτος 1 


+ ἸΩΙΑΝΝΗΣ] ΔΕΣΠΟΤΗΣ О ΟΥΓΚΛΕΣΗ͂Σ + 


| 


34 9 παρὸν 35 – 36 ἀπρίλλιον.. .ἐννάτης 36—37 ἐξακιόχι- 


Χιωστοῦ ὁκτακοσιωστοῦ. ,, ἐννάτου 38 οἰκεία 


Athos rary 
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моле [Богу], монасима у Ватопеду, и ово златопечатно 


СЛОВО царства ми, издато месеца априла, текућег де- 


ветог индикта, шест хиљада осамсто седамдесет девете 
године, на чему је и наша благочастива, Богом чувана 
влада својеручно потписана { 


+ ЈОВАН ДЕСПОТ УГЉЕША. 1 


ХХХІХ 


Acte йопаїоіге де la princesse Мапе Angéline а son frère 
le moine Joasaph (le prince Jean Némanide). 


Mai 6894 [1386], indiction IX. 


La fille de empereur Siméon, Marie Angéline (qui épousa en se- 
condes noces le despote Іѕай Buondelmonte), ayant геси de son frère Joa- 
зарћ les effets qu'elle lui а сопне après la mort de son premier mari 
(le despote Thomas), délivre cet acte par lequel: | 

1) elle atteste le reçu де ses effets, 

$) elle соп те à son frère le droit de propriété sur les choses dont 
elle lui fait cadeau — les objets d'église εἰ la croix du despote Nicéphore, 

4) elle garantit que personne n'inquiéterait les moines des Météores 
à propos de ces objets qwelle à hérité de ses parents. 





L'acte original, écrit sur papier (30X44 ст.), зе trouve aux archives 
des Météores, № 5. La signature de la princesse est à Гепсге rouge. 

Ce document n'est pas un diplôme officiel, mais un acte de droit 
privé ---»ἐκδοτήριον καὶ ἐξισαστικὸν καὶ ἀποδεικτικὸν ἔγγραφον“. 
C'est pourquoi il est écrit d'après le formulaire des actes де droit privé, — 
il commence par l'invocation verbale et finit par la „sanctio spiritualis“. 
Mais parce que cet acte est signé officiellement par une souyeraine issue 
des Némanides et édité en faveur de son frère, le dernier rejeton de cette 
dynastie, nous insérons aussi ce document dans notre collection des diplô- 
mes grecs des souverains serbes. | 

Се texte nous présente beaucoup d'itacismes et d'autres fautes d'or- 
thographe dont nous пе releyons que les plus makquantes, 


Editions: Р. Uspenski, Vogage, р. 464 ~ 465 (avec une traduction 


russe, р. 151—159). 
Bées, Вухап ЇЇ, р. 90—95 (№. δ). 
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Даровница царице Марије Ангелине њеном брату Јовану 
(монаху ]оасафу). 


Маја 6894 [1386], индинта IX. 


Синишина һерБа Марија Ангелина (Roja се по други пут удала 
за. деспота Изауа), примиђши од cbor брата монаха Јоасафа имобину, 
Боју му је предала на чубаье после смрти cbor прбог мужа, деспота. 
"Томе Прељубобића, издаје му oby исирабу kojom: 

1) потьрђује прием браћене имобине, 

о) зајамчује своме брату прабо сбојине на поЕВлоњене му сбете 
утб»ри — ΠΡΕΡΕΗΘ судобе и часни Врст деспота Нићифора, 

5) зајамчује да nuko неће узнемирабати метеорске монахе No- 
фодом наслеђених стбари њеног оца и majke. 


Оригинал се налази у манастиру Метеору, бр. 5. Написан је на 
подужој хартији 130X44 см.). Потпис царичин црбеним мастилом, 

Oba испрађа није эЪанична побеља, него приратно-прабни аЁт: 
„даробно, порабналачћо и потбрдно писмо“. Стога је она написана πο 
формулару прибатно-прабних арата, — почиње од бербалне инбоВације 
и забршаба се само духобном санЕцијом, Али пошто је та испраба 
зБанично потписана од БладарЬе из дома Немањића и издата у Борист 
њеног брата, последњег претстабнива те династије, ми смо унели и oby 
испрађу у наш зборнић rpuRux побеља epuekux бладара. 

Терст има много итацизама и других грешака, од Војих ми Ha- 
Бодимо у примедбама само најзначајније. 


Издања: П. Успенскій, Путешествје, стр. 464—465 (са руским 
пребодом на стр. 151-152), 
Вейс, Βυζαντίς Il, стр. 90—95 (бр. 8), 
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T Ἐν ὀνόματι τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ 'Αγίου: 
Πνεύματος, Μαρία βασίλισσα ᾿Αγγελίνα: Δούκαινα ἡ Па- 
λαιολογίνα, д τὸν τίμιον καὶ ζωοποιὸν σταυρὸν ἐγχα- 
ράξασα ἐν τῷ παρόντι ἐκδοτηρίῳ καὶ ἐξισαστικῷ καὶ ἀπο- 
δεικτικῷ ἐγγράφῳ, ὅπερ παρακατιὼν ὁ λόγος δηλώσει, 
τίϑημι καὶ ποιῶ ἑκουσίᾳ μου τῇ βουλή καὶ ἁπλουστάτη καὶ. 
ἀπανουργεύτῳ Υνώμη, ἔτι те μεμεριμνηµένῳ σκοπῷ καὶ πολυ- 
прерф συμβουλή καὶ σκέψει, καϑαρῶς, ἀμετατρέπτως, ἆμε- 
ταβόλως καὶ ἁμετακινήτως, δίχα τινὸς ὑστεροβουλίας ἢ δι- 
σταγμοῦ ἢ ἄλλης τινὸς ἐνδυμήσεως ἐπιπλάστου, ἀλλὰ σὺν 
προϑυμία μου πάση καὶ ὁλοψύχῳ καὶ καϑαρᾶ καὶ εἶλι- 
κρινεῖ διαϑέσει καὶ προαιρέσει, μετὰ ἁπλοῦ καὶ ἀπεριέρ- 
γου συνειδότος, καὶ μετὰ πάσης µου τῆς ἀποδοχῆς καὶ 
ἁπλότητος πρὸς σὲ τὸν γλυκύτατόν μοι αὐϑέντην καὶ үуй- 
Соу ἀδελφόν μου, кбр Ἰωάννην τὸν Δούκα, τὸν διὰ τοῦ 
ϑείου καὶ ἀγγελικοῦ σχήματος ретоуорабдёута Ἰωάσαφ po- 
усхом , καὶ πρὸς τοὺς εὑρισκομένους ἱερομονάχους καὶ po- 
γαχοὺς τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῷ Метефра)' καὶ γὰρ ἐπειδὴ 
εἰς τὸν ὑάνατον τοῦ αὐϑέντου μου τοῦ ἀνδρός. μου τοῦ ра- 
καρίτου ἐκείνου кор Θωμᾶ τοῦ δεσπότου, ἀνέϑηκα εἰς τὰς 
χεῖράς σου μερικὰ πράγματα χάριν παρακαταϑήκης , ἰδοὺ 
убу ἀπελάβομεν πάλιν ἡμεῖς ταῦτα ἀπὸ τῶν χβιρῶν σου 
σῶα καὶ ἀνελλιπῆ. ἐγώ τε καὶ ὁ ἐμὸς γλυκὺς σύζυγος, ὁ 
ὑψηλότατος δεσπότης ὁ Ἰζαοῦ, καϑὼς καὶ τὸ παρ᾽αὐτοῦ 
ἀποδεικτικὸν Υράμμα πρὸς σὲ γεγονὸς φανερῶς παριστᾶ, 
καὶ πλέον τινὰ διένεξιν΄ μετὰ σοῦ οὐκ ἔχομεν ἐν οἰῳδή- 
ποτε πράγματι’ διὰ τοῦτο γὰρ καὶ τὸ παρὸν γράμμα ἡμῶν 
πρὸς σὲ καὶ πρὸς τοὺς εὑριόκομένους μοναχοὺς τοὺς κατοι- 
κοῦντας ἐν τῷ Μετεώρῳ πεποιήκαμεν” περὶ δὲ τῶν ἱερῶν 
σκευῶν τῶν ἐκκλησιαστικῶν, ἤγουν τὴν κρατητήραν μετὰ 
τοῦ ἁγίου δίσκου καὶ τὸν δίσκον τῆς ἁγίας ἀναφοράς, ἅτινα 
εὑρίσκονται εἰς τὴν σὴν ἐξουσίαν, {үа ἔχης ἄδειαν εἰς αὐτὰ 
καὶ ποιήσῃς, εἴ τι καὶ βούλεσαι : τὸν δὲ τίμιον καὶ wo- 
ποιὸν σταυρόν, ὅστις ὑπάρχει ἀπὸ τοῦ ϑείου μας ἐκείνου 
τοῦ μακαρίτου δεσπότου κῦρ Νικηφόρου, ἔνι καὶ αὐτὸς ἰδιο- 


3—4 ἐνχαράξασα 5 ἀποδικτικῶ (aussi 25, 57 εἰ 67) 1 ка» 
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1 ТУ име Оца и Сина и Светог Духа [а], Марија ua- 
рица Ангелина Дукена Палеологина, која сам утиснула 
часни и животворни крст на ово даровно и уговорно и 
потврдно писмо, одређујем, што һе показати следеће 

5 речи, и чиним својом добровољном одлуком и с посве 
искреном и нелукавом замишљу, па и у брижљивој на- 
мери и после вишедневног саветовања и размишљања, 
чисто, постојано, непроменљиво и непомично, без икак- 
вог доцнијег предомишљања и двоумљења или коједру- 

зо ге лукаве мисли, него са свом мојом добром вољом и 
из све душе, и у чистом и правом (јасном) расположењу 
и одлуци, с отвореном и неизвештаченом савешћу и 


свом мојом наклоношћу и искреношћу према теби, пре- 


милом ми господару и рођеном брату мојем, кир Јовану 
45 Дуки који је по божанској и анђеоској схими променио 
име у Јоасафа монаха, и према јеромонасима и мона- 

сима који станују на Метеору: 
јер пошто сам по смрти господара мог, мужа мог 
блаженог кир-Томе деспота, предала у твоје руке [moje] 
зо особне ствари на чување, сад ето опет узимамо их на: 
траг из твојих руку, читаве и неокрњене, ја и мој мили 
супруг преузвишени деспот Изау као што и потврдно 
писмо, издато од њега за тебе, јасно показује, па више 
немамо никаквог расправљања с тобом ни у једној ствари. 
95 Ради тога сачинили смо и ово наше писмо за тебе 
и за монахе који станују на Метеору, о светом посуђу 
црквеном, то јест о путиру са светим дискосом и о 
дискосу свете анафоре ') који се налазе у твојем вла- 
сништву, да њима слободно располажеш и да чиниш с 
50 њима што хоћеш; а часни и животворни крст који по- 
тиче од стрица мог, блаженог деспота Нићифора, — да 


ταρὰ 11—12 εἰληκρινεῖ 20 ἀνέϑεικα so бке Фу) 32-33 ἔχεις 
ἄδειαν εἰς αὐτὰ, νὰ ποιήσεις; Usp. ἔχῃς ἄδειαν εἰς αὐτὰ καὶ 
“ποιήσῃ 


394 А. СолоЫеб и В. Мошин 
ρύϑμως ἰδικός σου κατὰ τελείαν κληρονομίαν ' καὶ οὔτε 
ἡμεῖς μετέχομεν εἰς αὐτόν, οὔτε ἄλλος τις τὸ οἱονοῦν, 
ἀλλὰ σὸς отаохе, φυλακτήρ, Ψυχή τε καὶ σώματι, καὶ ἔχεις 
ἄδειαν εἰς αὐτὸν ἀποπέμψαι μετὰ καὶ τῶν ἱερῶν σκευῶν, 

40 ὅπου καὶ βούλεσαι, εἴτε ἀφιερώσης αὐτὰ εἰς ϑεῖον καὶ ie- 
ρὸν ναόν, εἴτε διὰ τὴν ψυχήν σου, εἴτε καὶ διὰ γήρως ἆδυ- 
ναμίαν, νὰ ποιήσης ἐξουσιατικῶς καὶ δεσποτικῶς εἰς αὐτά, 
καϑὼς εἶδες καὶ ϑέλεις’ ἐγὼ δὲ καὶ (ο) ἀπὸ τοῦ μέρους роо 
ξένοι πάντη..... . ἐκ τούτων ἐσόμεθα... 00... ου 

45 a a ων νο ων «αν κκ... λοιπῶν ἱερῶν σκευῶν" δηλο- 
ποιοῦμεν δὲ τοῖς πᾶσι νῦν καὶ ἑξῆς τοῦτο ὅτι οὔτε πατρυκὰ ἢ 
μητρικὰ ἡμῶν πράγματα εὑρίσκονται εἰς ἐσὲν οὔτε εἰς τὸ κελ- 
Мом σου, ἐν Ф κατοικεῖς, ἤγουν ἐν τῷ Μετεώρῳ, οὔτε 
ἀλλαχοῦ, τὸ οἰονοῦν διὰ τοῦτο καὶ ζῶντος καὶ μετὰ ϑά- 

so vatov οὐκ ἔχει τις ἀπὸ τοῦ μέρους ἡμῶν ἀναζητῆσαι, ἢ 
διενοχλῆσαι τοὺς εὑριόκομένους μοναχοὺς ἐν Μετεώρῳ, ἢ 
ἀλλαχοῦ, καθὼς διακελεύομεν εἰ δέ ποτε καιρῷ καὶ 
χρόνῳ ἢ ἐγὼ ἢ ὁ γλυκύτατός μοι ἀνήρ, εἴτε ὁ ἀδελφός 
µας ἢ ἄλλος τις ἐκ τῆς ὀσφύος ἡμῶν πρὸς ἀνατροπὴν καὶ 

55 ἀϑέτησιν βουληϑῆ χωρενῆναι, λιχνευσάμενοι χάριν συζητή- 
σεων τῶν τοιούτων πραγμάτων, τῇ ἐμφανείᾳ τοῦ παρόν- 
τος ἀποδεικτικοῦ ἐκδοτηρίου καὶ ἐξισαστικοῦ ἡμῶν γράμ» 
ματος, ἵνα ἀποδιώκηται ἄπρακτος καὶ κατησχυμένος ἀπὸ 
παντὸς δικαστικοῦ προσώπου, κληρονομῶν δὲ μᾶλλον τὴν 

бо ἀρὰν τῶν тм’ ϑεοφόρων ἁγίων πατέρων τῶν ἐν Νικαίᾳ 
καὶ πάντων τῶν ἁγίων, τὴν τοῦ Γιεζῆ λέπραν καὶ τὴν τοῦ 
Ἰούδα ἀγχόνην καὶ τὴν τοῦ Ко ἑπτάπληγον τιμωρίαν ° 
πρὸ δὲ πάντων καὶ διὰ πάντων ἕξει ἀντίδικον καὶ ἐν τῷ 
убу αἰῶνι καὶ ἐν τῷ μέλλοντι αὐτὴν τὴν κυρίως καὶ ἆλη- 

65 ϑῶς θεετόκον τὴν Μετεωρίτησαν , σὺν τὴ kartapa τῶν ἁγίων- 
γονέων ἡμῶν ' διὰ τοῦτο καὶ τὸ παρὸν ἐξισαστικὸν καὶ 
ἀποδεικτικὸν ἡμῶν γράμμα γεγονὸς пар’ ἐμεῦ, ἐπεδόϑη 
36 & кос 39 ἀπεπέμήαι 40—44 ἀφιερώσης ἀπ’ αὐτὰ #06... 

ναὸν, ἔιτε διὰ τὴν ψυχήν σου" εἴτε 41—42 εἴτε.... ἀδυναμίαν: 

dans le manuscrit се passage est très mallis:ble, Entre διὰ её ἀδυναμίαν est 
placé un mot де irois lettres εἰ au dessus де ce mot sont intercalés plus tard 
quelqu:s mots; Βέης Ш γὴρίας) 42—43 ποιήσεις... εἶδας καὶ ϑέλης 

44—45 Les mots де ϑέλης jusqu'à λοιπῶν se trouvent sur le pli εἰ пе sont 

presque pas ljsibles.dans le manuscrit, tandis que dans је [ас-зіті.6 ils sont 


absolument illisib'es, Βέης lit: ἐγῶ δὲ κ(αὶ) ἀ[πὸ τ]ὸ µέρος μου Τένοι. 


At}? 1 огагу 
ый D РР 
AVLOPELTLIKN οἱ ΠΚ 
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буде и он лична својина твоја, као потпуно наслеђе, и 
да немамо удела у њему нити ми нити ко други, било 
ма у чему; него да буде твој заштитник душе и тела, 
35 па имаш слободу да га отпошаљеш са светим посуђем 
камо хоћеш, било да их поклониш у божји и свети 
храм, било ради душе своје, било и због старачке из- 
немоглости, да поступаш с њима по својој вољи и вла- 
сти, како знаш и желиш. 
40 А ја и моји блиски сасвим ћемо бити туђи .... 
од њих [ .. .. и од] осталог светог посуђа. 
Објављујемо свим садашњим и будућима ово: да 
се наше очинске и материнске ствари не налазе код 
тебе ни у ћелији твојој у којој станујеш, то јест на Ме- 
45 теору, ни другде, било штогод. Ради тога, и за живота 
[твога] и после смрти нема нико од наше стране да 
испитује или узнемирава монахе, који се налазе на Ме- 
теору или другде, као што одређујемо. Ако бих пак, у 
некаквим приликама и времену, ја или премили мој 
55 муж или брат мој или ко други од нашег рода хтео да 
приступи обарању и укидању |тих повластицај, полако- 
мивши се на потраживање тих ствари, — то показива- 
њем овог потврдног, даровног и уговорног нашег писма 
нека буде одагнан несвршена посла и осрамоћен од сваке 
55. судске личности; а шта више, и да навуче на себе npo- 
клетство 318 богоносних светих отаца никејских и свих 
светих, Гиезијеву ΓΥ6Υ 1) и Јудин конопац и Каинову сед- 
мороструку казну; а пре свега и за све имаће за тужи: 
тељицу и у овом и у будупем веку саму праву и исти- 
бо ниту Богородицу Метеорску, са проклетством светих pO- 
дитеља наших. 
Ради тога и ово уговорно и потврдо писмо наше, 


mamm meme rre те ита 


1) Гиези — слуга пророка Јелисеја. Био је кажњен губом зато што 
се полакомио на награду, коју пророк није хтео да прими од сирског noj- 
воде Неемана, излеченог од губе (2 Цар, У, 1—27). 





πάντη....ἐκ τούτων ἐσόμεϑα...ου.,.ου......... 59 ἀποδιώ- 
κεται 68 ἐπεδόνδην 


— U ——- 
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А. Солобјеб u В. Мошин 


πρὸς σὲ τὸν γλυκύτατόν μοι αὐνθέντην καὶ ἀδελφόν, καὶ 
πρὸς τοὺς Εὑρισκομένους μοναχοὺς ἐν τῷ Μετεώρῳ εἰς 


πλείονα πίστωσιν καὶ βεβαίαν ἀσφάλειαν μηνὶ μαϊῳ ἰνδις- 
τιῶνος Ө", ἔτους х с̧оу о-оо аё’, F 


1 МАРА ΒΑΣΙΔΙΣΣΑ АГГЕЛІМА ДОУКЕМА Н ПАЛА!О- 
ΔΟΓΙΝΑ 





Signature де la princesse Маме Angéline sur се document. 
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65 


начињено од мене, предато је теби премилом мом го- 
сподину и брату, и монасима који се налазе на Метео- 
ру, за потпунију оверу и чврсту сигурност, месеца маја, 
индикта 9, године 6894. + 


1 МАРИЈА ЦАРИЦА АНГЕЛИНА ДУКЕНА 
ПАЛЕОЛОГИНА. 


ХЕ 


Chrysobulle ди despote Etienne (fils де Lazar) аи mo- 
nastère Vatopédi au Mont-Athos. 


2 juillet 6925 [1417], indiction X. 


А Россачоп d'une visite des préposés де Vatepédí en Serbie, le de- 
spote Etienne leur délivre ce chrysobulle en récompense de leur fidélité, 
par lequel: 

1) il fait don d'un геуепи annuel de 60 livres d'argent des mines де 
Novo Brdo, 

2) il ordonne au financier de Novo Brdo de payer ce revenu, sous 
menace de châtiment, 

5) 1 donne au monastère le village де Koprivnitza près de Novo Brdo 
pour le repos des moines, 

4) il exempte се village des impôts et corvées, exeepté les expédi- 
tions contre les Turcs et la guerre dans la contrée de Novo Brdo. 


Les deux versions de l'acte se trouvent aux archiyes де Уаюрба!. 
L'acte original en langue serbe (fase. N, ЛМ 1) est écrit sur parchemin 
(59,7 X 54,5 οπι.), La signature du despote et quelques lettres initiales dans 
[е texte sont а Yencre rouge. La bulle a disparu, mais il reste six trous 
pour son cordon. 

La version grecque est écrite sur papier du ХУ-е siècle (arm. Г’, 
№ 9). | 

La signature ди despote у est écrite де la même main εἰ ἃ la méme 
encre que le texte. П п у avait pas de bulle ш de trous pour le cordon. 
On “об donc que c'est une traduction inofficielle, faite au ХУ-е siècle, 
peut-être dans la même année, pour servir aux moines grecs. 

Cette traduction a sa grande valeur, car elle nous montre comment les 
Grecs de ce temps comprenaient les termes juridiques serbes. 








ХЕ 


Повеља деспота Стефана Лазаревића манастиру 
Ватопеду на Светој Гори. 


2 јула 6925 [1417], индикта Х. 


Пободом доласка батопедеВвих манастирсвих старешина у Србију, 
деспот Стефан у захбалност за њихобу љубаб даје им побељу 
Бојом: 

1) поБлања им годишњи доходав — 60 литара сребра од но- 
бободеВог рудника, 

Ф) наређује цариниву у Нобом Брду да то исплаћује, под пре: њом 
нобчане kazne, 

5) лаје манастиру у сбојичу село Коприбницу oko Нобог Брда за 
бораба6 Батопедсвих монаха, 

4) ослобођаба то село од ланава и работа, осим ратобања npo- 
тиб Турава и у нобобрдевој области. 


Оба оба арта (српсВи и грчРи) налазе се у архиби манастира 
Ватопеда. Оригинал је издан на српсВом јеѕиБу. Носи архибни број 


τι Ν, ἄρ. |. Писан је на Белиром Бомаду пергамента (59,7 Ж 54,5 см.) 
беливим устабним слобима. Црбеним су мастилом писани: потпис де- 
спотоб, рст и neka почетна слоба, Печата нема, али остале су шест 
рупица за брбцу. 

Грчри је пребод akra (орм. 3, ἄρ. 9) написан на хартији ХУ beka, 
Aakre потиче из игтог доба Rao и оригинал. Деспотоб потпис је nanu- 
сан истом рувом Rao и остали teker. 

На преводу нема ни печата, ни рупица за брбцу. Веробатно да 
то није зђаничан пребод, јер је он састабљен доста слободно, таро да 
су Heke реченице оригинала изостабљене, а neku су изрази пребедени 
нетачно. ИпаЬ obaj пребод, састављен у исто бреме Бао и оригинал 
има брло Беливу бредност за наубу, јер повазу]е kako су средњобе“, 
робни Грци разумели сабремене cprche прабне термине. (На пр. aanak: 


собе пређеден је изразом σιτοδοσία — дађање жита). 


Athi ргагу 





ee μμ ο... ο. κο ο ο плита чаша чы ит ти пити 
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I. Le texte grec est édité par le moine Alexandre де Yato- 
p 6 41 dans „Grégoire Palamas“, an IV (Salonique 1991), р. 
195—197. 

И. Le texte serbe est édité: par А. Soloviev, Jugoslovenski Isto- 
riski Časopís 1 (1955), р. 477—484 et еп т те temps par М. 
Lascaris, Byzantínoslaríca V] (1955). 

Notre édition est faite d'apës les originaux et nos photographies. 


4 T Εὐδοκίᾳ τοῦ Πατρός, ϑελήματι τοῦ Υἱοῦ καὶ συνερ: 
үес τοῦ ἁγίου Πνεύματος μονάδα ἐν τριάδι καὶ τριάδα ἐν 
μονάδι, μίαν βούλησιν, ëv ϑέλημα, μίαν βασιλείαν, ἄναρ- 
Хоу, ἀπαράλλακτον, παντοδύναμον, τὸν τὰ ταπεινὰ ἀάφο- 

5 ρῶντα καὶ τὰ ὑψηλὰ ἀπὸ μακρόϑεν γινώσκοντα, τὸν pó- 
νον θεόν, κύριον τῶν κυριευόντων καὶ βασιλέα τῶν Badı- 
λευόντων , οἱ ἅγιοι καὶ ϑεῖοι ἀπόστολοι καὶ οἱ διδάσκαλοι 
τῆς οἰκουμένης ἐκήρυξαν, αὐτὸν μόνον πιστεύειν καὶ προσ- 
κυνεῖν ἐδίδαξαν, Αὐτὸς οὖν ὁ ἐν τριάδι δοξαζόμενος θεὸς 

10 ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ἐμὴν ταπείνωσιν καὶ ἐποίησέ ре κληρο- 
νόμον τῶν γονέων µου καὶ αὐϑεντῶν πάσης Σερβίας, Διὰ 
τοῦτο κἀγὼ, ἐν Χριστῷ τῷ θεῷ εὐσεβὴς αὐϑέντης δεσπό- 
της Στέφανος, τῷ тошт πάσης κτίσεως εὐχαριστίαν ἄνα- 
πέμπω καὶ ὡς ὁ προφήτης βοῶ «τί ἀνταποδώσω τῷ Κυρίῳ 

15 περὶ πάντων, ὧν ἀνταπέδωκέ poi“, πλὴν ὕμνον, προσκύ- 
νησιν, δοξολογίαν καὶ προσφορὰν εἰς τοὺς ἁγίους οἴκους 
αὐτοῦ, εἰς οὓς τὸ παντοδύναμον ὄνομα τῆς ἁγίας Τριάδος 
δοξάζεται καὶ ὑμνεῖται καϑὼς ñ ἡμετέρα ὀρϑόδοξος πίστις 
καλῶς καὶ ὀρϑῶς διδάσκει. Ἐπεὶ γοῦν ὀφειλόμενόν ἐστιν 

20 ἐξ Фу ὁ θεὸς ἡμῖν ἐδωρήσατο προσφέρειν αὐτῷ τὴν πρώ» 
την μερίδα, καϑὼς ñ γραφὴ λέγϑδι᾽ «τὰ σὰ ἐκ τῶν σῶν 
бої προσφέρομεν“, τοῖς δὲ λοιποῖς κεχρῆσθαι εἰς τὰς ἡμε- 
τέρας ἀναγκαίας χρείας, διὰ τοῦτο καὶ αὐτὸς ἐγώ, εἰ καὶ 
ἀνάξιός εἰμι τῆς εἰσελεύσεως τοῦ ϑείου νυμφῶνος, ἀλλ᾽ 

ο οὖν ϑαρρήσας εἰς τὴν εὐσπλαγχνίαν τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, 


3 après les mots „вьса могущіа — παντοδύναμον” le texte grec omet: 
„вьса сьтворша от небытіа въ бытіє* 5—6 après le то: 1единого — pó- 
νον le texte grec omet: безначел наго 9 Le texte slave а „наследника... TO- 
сподина“ — complément direct qui se rapporte аи despote lui-même., Le tra- 


«ducteur grec a compris господина comme le génitif du pluriel et le rapporta 


aux yovéwv 15—16 προσκήνησιν 98 Le traducteur omet la phrase: „ве- 
лей бо еси...чюдесъ твоихљ“ devant les mots διὰ τοῦτο καὶ αὐτὸς 


фијама. 


1 


10 


15 


20 


95 
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ди 


I. Γρ] reker штампан је од мон. Алерсандра ВатопедсВог у час. 


„Гртуоркос ὁ Παλαμάς", "Έτος IV (1991), број 76, 
195—197 (доста нетачно). | 

H. Српсьи Teker издат је од А. Солођ jeba, Пейознаша йо- 
веља деспоша Стевана Ватойеду, ]угослов. Испорисќӣ Чан 
сойис 1 (1955), стр. 477—484, и истобремено од М. lacka- 
риса у Вухапипочатса VI (Praha 1955). 

Обо издање приређује се по оригиналима и нашим фотогра- 


1 Бл(а)говолиен!емь \\(ть)ца, изволієнїемъ С(ы)на, съ- 
поспЪшенїемь с(ве)тааго Д(оу)ха, елинице Bb троици, и 
троици Bb единици, единоу волю и едино хотЬнйе, 
едино сьтворевїе, єдино б(о)ж(ь)ство, едино ц(а)рство 
безначел’ноє и непрЬмЬн’ное, вьса могоущіа и въса 
сьтворша WT небыта въ бытие, см5рающаа высокыє и 
вьзносещаа смЂрен нпе 1), сего 1единаг(о) безначел’наго 
Б(ог)а, г(оспод)а г(о)сподствоующїимь и ц(а)ра ц(а)рств8- 
ющїимь, с(ве)тїи б(о)жьствныи ап(о)с(то)лы и оучителие 
вьселієнсціи проповђдаше и семоу 1едином8 вђровати и 
поклашати се наоучише. Сего иже вь троици славимаго 
Г(оспод)а быс(ть) призрЬнйе на см5ренйе моје и сљтвори 
ме наслбдника родителем моимъ, г(осподијна Срьб- 
лем, Tbm же и азь Bb Х(рист)а Б(ог)а бл(а)говЪрны г(о- 
споди)нъ деспот Стефань, иже вьсачьскыихъ коупно и 
ΜΟΙΕΜδ бл(агодЪтелю бл(а)годарстьвнаа вьз’силае и по 
прор(о)к8 вьпїю: что вьздамь Г(осподе)ви w вьсех 1аже 
вьздасть ΜΗΒ °), тьчїю пЪнїе, покланіаніє, славословление 
и приношенїе къ с(ве)тїим храмом 1єго, идђже вьсе- 
силно!е име вь троици славимаго Б(ог)а полет'се, про- 
повд8етъ и славитъ; 1акоже наша добрЪ правешја npa- 


вославнаа вЪра 8читъ: ΠΡΡΒδΙΟ честъ Б(ого)ви, таже npo- 


чим остаткы, и твоја ат твоих, и прочаа, 1ако же с(ве)- 
тое писаніе рече. Велеи бо еси, рече, Г(оспод)и и чюд- 
наа дЂла-твоја“) и ниедино же слово доволно 1ес(ть) кь 
похваленю чюд(е)съ твоих. Сего ради и азь дрьзае, 
аще и недостоинъ вьхода брачнааго, обаче оуповае на 


1) Псал. 138, 6, 


2) Псал. 116, 12. 


5) Апокал. ХУ, 3. 


1: крст и слово Б — црвено; 14: Т — црвено, 


At! L faif ү 


стр.. 
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μμ. ο”... 
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τοῦ εἰπόντος, ὅτι ἐάν τις δώσῃ ποτήριον ψυχροῦ Goeto, 
ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, οὐ μὴ Gmo EON тоу оү αὖ- 
τοῦ, προσφέρω μικράν τινα προσφοράν, να, Д χήρα 
ἐκείνη τὰ δύο λεπτά, τῇ παναχράντῳ ΗΝ Өр, 
5 τῇ ἐμῇ βοηϑῷ καὶ σκέπη, τῇ ἐν πο ας ΠΡ καὶ 
ϑλίψεσι ταχείᾳ μοι λυτρώσει Ύενομένη, ἐν я ЗА 
αὐτῆς ναῷ εἰς τὸ Βατοπέδιον, ὅπερ ἐστὶν N τῷ ὄρει ο. 
"βθωνος κατοικούµενον ὑπὸ τῶν ἐκεῖσε τιμίων μονσχῶν. 
“Ore γοῦν ἦλϑον εἰς τὸ ἰδεῖν ἡμᾶς б τε τιμιώτατος бу ie- 
55 ρομονάχοις кор Γεννάδιος Ó καδηγούμενος ; KOL Й и 
τος ἐν ἱερομονάχοις кор Ιωακείμ ὁ προηγούμενος, καὶ ὁ 
τιμιώτατος ἐν μοναχοῖς кор ᾿Ακάκιος καὶ ὁ ано ἐν 
ἱερομονάχοις кор Δανιὴλ ὁ ἐκκλησιάρχης, σὺν τοῖς λοιποῖς 
τιμίοις γέρουσι πληρώσαντες чү А ἣν πρὸς r 
40 εἶχον πρὸ καιροῦ, τότε προσετάξαμεν, ἵνα ο. h κά 
фора. αὕτη ἀπὸ τὸν Νοβόμπηρτον/!). ἐκ ны “ασημοῦ τῆς 
αὐϑεντίας μου ἑξήκοντα λίτραι ἀσήμιν кад | πω ypo: 
νον, καὶ τοῦτο ἵνα τελῆται ἀπαραιτήτως καὺ ἔτος, 
ἀπὸ τῆς ἑορτῆς τῶν Χριστουγέννων μέχρι τῆς “αὐτῆς вре; 
45 ἀπὸ τῆς ἑορτῆς γοῦν τῶν ἁγίων καὶ πανευφήμων ΤΠ 
λων Πέτρου καὶ Παύλου, ἵνα δίδωνται τριάκοντα λίτραι | 
καὶ ἀπὸ τῆς ἑορτῆς τῶν Χριστουγέννων Erepar в 
Arpat. ЕХ τις οὖν εὑρίόκεται τῶν καιρῶν πο ως ἔπι- 
κρατῶν εἰς τὸ ἀσήμιν τῆς αὐθεντίας μου εἰς τὸ ο 
so τὸν Νοβόμπηρτον, ἵνα χρεωστῇ πο ας τοῦτο εἰς τὸ 
μοναστήριον χωρὶς πάσης ἀντιλογίας. Εἰ δέ τις προ pr 
ἀποδοὺς αὐτό, ἀλλὰ πειρασμὸν ἐπιφέρει μονσχφ τινι απο 
τοῦ μοναστηρίου εἰς τὴν αὐλὴν | τῆς ναι μου А wo 
ζημιῶται ἀπὸ τοῦ βίου αὐτοῦ τὰς ἑξήκοντα λίτρας τὸ ὀσή- 
.. ο]. 98 ἀπολέσει; προσφέρομαι [їс] 28—29 А ñ χώρα... δύο 
πλεκτὰ[] 32 А Ῥατοπαίδιον 28 Le traducteur grec omet au début de 
14 pétition la phrase: „врђмени бо текоушоу живота Аз = cours š 
та ме 34 ὑμᾶς 39 après le mot ἀγάπην la traduct>ur omet: от прежд 
Богом наставдаемы 40 аргез προσετάξαμεν је traducteur. omet: тако же 
више рече се; δίδωται 42 А ἀζήμου “44 Le traducteur ов ан τ 
pris l'expression „© праздницђ“ (au jour де fête) εἰ Га ην, πε а“ ду 
ἑορτῆς (от праздника) 51 μηναστήριν 52—58 Га phrase 0 μον 
ἐπιφέρει... εἰς τὴν αὐλὴν — mest раз claire, car le traducteur п А ли 
compris Гехртеѕѕіоп s'ave: потрудивъ τ семъ калогіера.,... „е а 
ranger [е moine du monastère [en le faisant aller) а la cour du 6 | 


[pour y chercher défense] 54 οημιοῦται 


ο — Y мане 





μα... μμ ο ο” 


sarre τν пе .... -- —...—..-.-. 
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повелђние влад(ы)чне, 1ако аще чашу стоудени води 


подас(ть) кто въ име тог(о), не погоубытъ мьздоу свою 3), 
малое приношенйе принош8, тако же вьдоваа двЪ цетђ 5), 
вьсенепорочнъи Вл(а)д(ы)ч(и)ци Б(огороди)ци, моеи no- 
мош'ници и покровител’ници и въ многих ми бЪдахъ и 
напастех скорои избавител’ници, храм8 1ее ч(ь)стном8 
Ватопедоу иже ΒΡ горђ Аеон’сцфи, тамо жив8щїимь 
ч(ь)стнїимь иноком ΒΡ оупоколевће. ВрЬмени бо текоу- 
щоу живота мо1єг(о), приде къ нам еж(е) видфти нас 
ч(Б)стнЂиши ΒΡ инокох ΗΓΘΜΕΗΡ 16ромонах кур Гиенна- 
діє и ч(ъ)стнБишїи Bb инокох проигумен 1еромонах lwa- 
кимъ и ч(ь)стн5иши Bb инокох старьць Акакје и ч(ь)ст- 
ниши Bb инокохъ еклисјархђ їеромонах Данїилъ съ 
иними ч(ь)стними старци, испльнающе любовъ юж(е) 
фт пр5жде Б(ојгом наставллаемы имЪх8 кь нам. Тогда 


 приложихом мало!е приношенје, 1ако же више рече се, 


да се даваа от Новога Брьда от царине г(о)сподства ми, 
на всако лЪто шестъдесетъ литр(ь) сребра, и сјена кое- 
ждо ΛΈΤΟ да се испльша монастр8 непрЪмЪн’но, wT 
праздника Рожд(ь)ства Х(ристо)ва до того(ж)де празд- 
ника, — ὦ праздницђ с(ве)тїих и врховних ап(о)с(то)ль 
Петра и Павла да се даваа тридесети литьр(ь), ὦ празд- 
Humb Рожд(ь)ства Х(ристојва тридесети литьр(ь). И вь 
приходещіихь ЛЬТЬхъ кто любо «брЪщет’се сьдрьже 
царина г(о)сподства ми оу града оу Новом Брьд8, 
дльжьн да 1ес(ть) сие исплънати монастирб без всакого 
прЪкословїа; обрЪщет ли се кто не исплънивъ и ποτρδ- 
дивъ ὦ семъ калопера монастїр’'скааго оу дворъ г(о)- 
сподства ми, таковы да плати г(о)сподств8 ми WT своего 





«) Јев, Мат. ΙΧ, 41 | 
5) Јев. Марк. ХАП, 42; Лука XXI, 2. 
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μιν. Ἔχει δὲ καὶ τοῦτο ϑέλημα ἡ αὐϑεντία роо, iva 
προσϑήσω χωρίον εἰς ἀνάπαυσιν τῶν προσερχομένων ἀδελ- 
φῶν ἀπὸ τοῦ προειρημένου роо ἁγίου μοναστηρίου εἰς τὴν 
ἐπικράτειαν τῆς αὐϑεντίας μου, ὃ δὴ καὶ ἐποίησα καὶ προσ- 
έϑηκα ἐν τοῖς μετοχίοις τοῦ Νοβομπήρτου χωρίον τὴν Κο- 
πρίβνιτόαν σὺν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτοῦ καὶ τοῖς δυκαιώμασιν, 
ὃ καὶ ἐλεύϑερον δωρεῖται ἡ αὐϑεντία μου, ἵνα μηδὲν 
ὀφείλῃ μήτε ἀροτριᾶν μήτε ἀχδοφορεῖν ñ ἁμαξοφορεῖν μήτε. 
σιτοδοσίαν ἀποδιδόναι μήτε φωσατοδοσίαν μήτε καστροκτι- 
бау, πλὴν εἰς τὸ φωσάτον τῶν Τούρκων καὶ ἐνϑάδε ἐν 
τοῖς μετοχίοις τοῦ Νοβομπήρτου ὀφείλουσι καὶ αὐτοὶ duv- 
τελεῖν, Κατὰ πάντα τὰ ἄνωϑεν γεγραμμένα ὁρισμῷ ße- 
Baot ἡ αὐϑεντία (роо), ἵνα μένωσι βέβαια καὶ ἁπαρασά- 
Мота ἐν πάση τῇ ζωῇ μου τῇ πάντων βασιλίσσῃ καὶ Δεσ- 
ποίνη θεοτόκῳ, τῇ ἐν τῷ εἰρημένῳ μοναστηρίῳ τοῦ Βατο- 
πεδίου, ὑπὲρ τῆς ἐμῆς σωτηρίας, Μετὰ δὲ τὴν ἐμὴν ἄπο- 
βιωσιν, ὄντινα εὐδοκήσει ὁ θεὸς τοῦ ἐμοῦ ϑρόνου διάδοχον 
γενέσϑαι, εἴτε υἱός μου εἴη εἴτε ἀπὸ τῶν συγγενῶν роо 
εἴτε τις ἀπὸ τῶν εὐσεβεστάτων , παρακαλῶ αὐτόν, (να t- 
ρήση καὶ φυλάξῃ ταῦτα τὰ προειρηµένα ἀπαρασάλευτα , 
Ἐὰν δέ τις καταφρονήσας καταλύσῃ ταῦτα τὰ ἄνωδεν YE- 
γραμμένα, ἵνα ἔνι ἀφωρισμένος ἀπὸ κυρίου τοῦ θεοῦ Παν- 
τοκράτορος καὶ ἀπὸ τῆς πανάγνου θεοτόκου καὶ ἀπὸ τῆς 
δυνάμεως τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ σταυροῦ καὶ ἀπὸ τῶν 
ἁγίων καὶ πανευφήμων ἀποστόλων τῶν δώδεκα καὶ ἀπὸ 
τῶν ἁγίων τριακοσίων δέκα καὶ ὀκτὼ ϑεοφόρων πατέρων 
τῶν ἐν Νικαίᾳ καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων πάντων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος 
Θεῷ εὐαρεστησάντων, ἁμήν. T Ἐγράφησαν καὶ ἐβεβαιά- 
ϑησαν ταῦτα πάντα τὰ ἄνωϑεν γεγραμμένα διὁρισμοῦ 
τῆς αὐϑεντίας μου ἐν ἔτει ж ς-του ΄-του κε”-του ἰνδικτιῶνι 
ύ-του καὶ μηνὸς Ἰουλίου B-ov., + 


+ Ἐλέῳ θεοῦ αὐθέντης Σερβίας δεσπότης Στέφανος T 


63 Dans l'expression воиске далніє (service militaire dans les expéditions 


lointaines) le traducteur a compris le mot далије (lointaine) comme дазаніє et 
traduisit cette expresslon: φωσσατοδοσία — fournir des guerriers 
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Грчве пођеље српсвих Бладара 505 
имфн!а шестъдесетъ литьръ сребра. ΚΕ симь бл(ајговоли 
г(ојсподство ми, Bb оупокоенје приходещои братїи от 
прЂдречен наго с(ве)гааго монастіра, въ дрьжавЪ г(о)- 
сподства ми приложити село, е же и сьтворих и прило- 
жих оу Новобрьдскомоу метохоу, село Копривница сь 
всеми мегами и правинами села того, емоу же и CBO- 
бодоу дарова г(о)сподство ми, 1ако да нЪс(ть) ΤΟΜΟΥ CO- 
ка ни градозидана, ни копаша нї ‹оранїа, ни повоза ни 
поноса, ни воиске далше оу дрьжавЪ г(о)сподства ми, 
кромћ воиске оу Тоурке и онд ὦ краиш8 метоха Ho- 
вобрьдскога. 

Cia вьса више писанна сос(ве)щаетъ г(о)спод- 
ство ми надежди моего живота же и сп(ајсенја, 
въсфхь ц(а)р(и)ци вл(а)д(и)ч(и)ци, пр$дречен’номоу мона- 
строу Ватопед8, и ΒΒΡΟΙΟ и повелђнемљ потвръждаеть 
г(ојсподство ми таа, 1ако да прбывають тврьда и He- 
прбложна ΒΡ вса лЪта живота моего, ΠΟ прбложени же 
моемъ по повелнї8 Б(о)жї8, его ж(е) аще бл(а)говолитъ 
Б(ог)ъ моего прЪстола съдръжателъ быти, или с(ы)ва 
ΜΟΙΕΓΟ или кого от съродникъ моих, или κωτ(ο) любо 
wT бл(а)гоч(ь)стивїихь, того молю 1ако да сьхранить Cia 
прђдречен наа непрбложна. Ame ли кто WT сих више 
писан’них разорить что или потворить, таковы да :1єс(ть) 
проклетъ ст Г(оспод)а Б(ог)а вьседрьжителіа, и от прђ- 
ч(и)стїє 16го Б(о)гом(а)тере, и «т сили ч(Б)стнааго и жи- 
вотворещааго кр(ь)ста, и от с(ве)тїихъ и вљсехвалнјих 
врьховных ап(о)с(то)лъ дваанадесете, и от "ти" с(ве)тіих 
и б(о)гоноснїих от(ъ)цъ иже Bb Huken, и от всех с(ве)- 
тих, иже ст вка Б(ог)оу 8годившїихъ, амїнъ. 

Записаше с(е) и оутвръдише се сїа вьса више ре- 
чен’наа, повелђнемљ г(о)сподства ми, въ Лл%®тоО хацке 
индиктїон(а) T м(Б)с(ејца їоулїа '=' 


М(И)Л(О)СТІЮ Б(О)ЖІЕЮ Г(ОСПОДИ)НЬ СРЬБЛІЕМ 
ДЕСПОТ СТЕФАНБ: . 


57 К — црвено, 65 Г, Ласкарис чита: „даанје“, али овај израз не 


слаже се у падежу (требало би „дајана“); 67 С — црвено; 73 А — црвено; 
85 3 — црвено, 


ПРИЛОЗИ 
SUPPLEMENT 


Supplément 


Nous apportons encore ста documents comme suppléments. Ce sont- 

1) La traduction en latin du chrysobulle grec du roi Douchan, dé- 
ноте ἃ la ville ае Сгоа au mois de јшп 1545. Cette traduction fut insérée 
dans un diplôme du roi Alphonse d'Aragon qui confirma је chrysobulle 
du Douchan avec un chrysobulle а'Апагопїс I. Nous п’ауоп$ pu placer 
ce document entre les autres, parce que son texte grec est perdu. 

2) Le fragment du praktikon du monastère de Menoikeion, écrit vers 
1345. Puisque ce document se trouve en relation étroite avec le chryso- 
bulle ди roi Douchan, délivré au même monastère en octobre 1545, nous 
Finsérons ici, quoique ce n'est pas un diplôme. issu d'un souverain. 

5) Le fragment d'un prostagme du го! Douchan au même monastère 
[encore inédit). Nous пе Гауоп$ pas mis entre les autres diplômes de Dou- 
chan, parce que il my а que la première phrase qui 5еп soit conservée. 
Cependant, puisque on peut trouyer quelques nouvelles données même 
dans ce petit fragment, nous le publions aussi. 

4) Le chrysobulle du tsar Douchan, délivré au monastère de Chilan- 
дам је 96 avril 1348. Nous en connaissons le'texte serbe et une traduction 
en grec, Quoique се diplôme est mis en soupçon, nous le mettons ici à cause 
de sa traduction grecque qui est inconnue aux éditions yougoslaves et qui 
а sa valeur pour la question d'authenticité de l'acte, de même que pour la 
terminologie juridique greco-=serbe. 

5) Le „chrysobulle compilé“ du monastère Zographou, qui rapporte 
de données intéressantes sur le tsar Douchän et sur le despote Uglješa, 
quoique ce document n'est nullement authentique. l! se trouve aussi em 
deux versions — slave (bulgare) et grecque. 


Прилови 


У прилозима доносимо још пет akara. 

1) Латинсри пребод грчве Душанобе пођеље граду Кроји, издане 
у јуну 1545 год. (Види Убод стр. LX—LXI). Obaj је пређод био унесен 
у латинсру побељу Краља Алфонса, Боји је потбрдио Душанођу хри- 
собуљу заједно са хрисоБуъом Андроника П. Нисмо је убрстили међу 
остале терстобе јер њен грчЬи оригинал бише не постоји. 

2) ОдломаВ праетика МениКкејсвог манастира писан oko 1545 г 
(Види Убод, стр. XL). Пошто оба] akt по οβο]ο] садржини стоји у нај- 
ужој бези са Душанобом побељом МениЕБеју оЕтобра 1545 и издан је 
приближно у исто бреме, доносимо га обде, и aho то није БлалаочеБа 
побеља. 

5) Одломав Душанође простагме МениВејсвом манастиру (још ne- 
штампан). Нисмо га унели међу остале Душанође побеље, јер се ол 
akra сачубана само прба реченица. ИпаЬ, пошто се и у томе ΟΑΠΟΜΕΥ 
надазе neku ноби подаци, — доносимо га обде. 

4) Побеља цара Душана манастиру Хиландару (т. 56. синорлама) 
датирана 96 априла 1548 год. Сачубана је у српсвом оригиналу и у 
грчВвом пребоду. Hako се oba пођеља сматра сумњибом, доносимо је 
обде обзиром на њен грчБи пребод, Боји је непознат ү југослођенсвој 
науци, а значајан је kako sa проучабање питања аутентичности akra, 
таро и за грчЬо-српсВу прабну терминологију. 

5) Сродна Зографсва хрисобуља koja, nako није аутентична, 
садржи занимъибе податве о цару Душану и деспоту Угљеши и носи 
Угљешин потпис. Сачубана је исто у слобенсЕом теЕсту (бугарсвом)} 
и грчЬом преболу. 


ΧΗ 


Chrysobulle du τοὶ Etienne (Роисћап) а la ville де Croïa 
еп Albanie. 


Juin 7851 (sic) [1343], indiction ΧΙ. 


Еп répondant aux prières де Геуёаце, du clergé et des агсћопјез де 
la cité де Ονοῖα, le roi délivre ce chrysobulle, par lequel: 

1) il confirme à la cité le droit de propriété sur les hivernages etles 
autres terres, qui lui ont été données par les chrysobulles de l'empereur 
Manuel et des autres souyerains, 

д) il défend au képhalé d'exiger des citoyens les amendes, corvées, 


impôts et droits de douane, 
3) il confirme que les droits de douane ne soient perçus ni hors de 


la cité, 
4) il confirme leur exemption des corvées et de Госігоі dans les por- 


tes de la cité, 
5) il défend la saisie des citoyens sans jugement ni enquête. 


L’acte original n'existe plus, Il n'en reste qu'une traduction latine in- 
οέγέε dans la confirmation des privilèges de la ville de Стоја par Alphonse 
V; roi d'Aragon et de Naples, écrite le 19 avril 1457 à Naples, 

Dans le même acte on confirme la charte d'Andronic | délivrée а 
la yille de Сгоа en octobre П-е indiction (с. à d. еп 1288, 1505 ou 1518). 
En confirmant ces actes је τοί Alphonse constate qu 1$ furent traduits du 
grec: „Quorum quidem tenoreš privilegiorum e greco їп latinum conversi 
tales habentur“. 

La date „7851, indiction XI“ etle titre de Douchan dans le seing 
„сгаіеѕ Bulgarorum“ — méritent d'attirer notre attention. Novaković re- 
marque: „le traducteur a évidemment fait une faute dans la date de même 
que dans la signature“ (Zak. Зрот. 789). 

Cet acte зе trouye dans les Archives généraux de la Couronne d'Ara- 


gon à Barcelone, R. 2823, f. 118—119. 


XLI 


Повеља краља Стефана Душана граду Кроји 
у Арбанији. 


Јуна 7851 (sic) [1343], индикта XI. 


На молбу еписВопа, Блира и бластеле града Кроје, Ераљ Стефан 
издаје граду oby хрисобуљу kojom: 

1) побрђује граду прабо сбојине на зимобишта и друге земље 
изђан града, дате по хрисобуљама цара Манојла и других бладара, 

9) забрањује Вефалији тражити од грађана τποδε, ангарије, πο- 
резе и царине, 

5) потбрђује да се царина од грађана не наплаћује ни унутра 
ни избан града, 

4) потбрђује њихобу слободу од ангарије и царина на братима 
градсВим, | 

5) забрањује хапшење грађана без суда и истраге. 


Оригинал изгубљен; сачубан је латинсВи пребод с грчВог у no- 
тбрди Брала Алфонса У ДрагонсВог, издатој 19 априла 1457 у Напуљу. 
У истом довументу потбрђује се граду Кроји и побеља АндрониБа |, 
издата оБтобра Il индиЕта (т. j. 1988, 1505 или 1518 Г.) 

У cbojoj потбрди обих akara Браљ Алфонс изричито набоди да 
сү они пребедени са грчБог: „Quorum quidem tenores priyilegiorum e 
greco іп latinum conversi tales habentur“. 

_ Жанимљиби је датум „7851, индивта ХІ“, и титула у потпису — 
„Crales Bulgarorum“, НођаВобић примећује: „Пребодилац je очебидно, 
погрешио и у години и у потлису“ (Sak. Сп. 789). 


Obaj се докуменат чуба у КраљеђсВој Архиби у Барселони, R. 


98 25, р. 118—119. 
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Edition: L, Thallóc zv et С. Jireček. Zwei Urkunden aus Nordal- 
banien, Archiy für slav. Pħilologie ХХІ (1899), р. 
96—98. -Th- 
Rééd: Novaković, Zak. орот., 787—789 (seulement le texte du 
chrysobulle de Douchan). 
Notre édition est faite d'après celle ае Thailóezy (avec emendation des 
fautes d'orthographe se trouvant dans l'original). 


Pro universitate oppidi Croarum. 


1 Nos Alfonsus etc. consuevimus pro nostro more nedum 
iis, qui sua sponte libentique animo nostro sub imperio se 
posuere, sed et iis etiam, quos arduis horrendisque bellis 
domitos nostra virtute subiugavimus, et antiquas gratias 

5 ас privilegia confirmare et nostris etiam novis eos do- 
nare. Et quoniam ad nostram maiestatem a clero, comuni- 
tate et hominibus oppidi Croarum oratores advenere nos 
piis vocibus miserandoque humilitatis deprecantes, ut eis, 
quum nostri subditi sint et nostro imperio, ut ante dictum 

40 est, поп inviti, sed libentes ferventique animo dediti, privi- 
legia quedam (εἰ) libertates ab antiquis imperatoribus eisdem 
sucesive refirmatas eisdem confirmare et de novo concedere 
dignaremur. Quorum quidem tenores privilegiorum e greco 
in latinum conversi tales habentur. 


[1] 


15 Quoniam reverendus episcopus Сгоеп$1$ εἰ venerabi- 
lis clerus eiusdem sancte ecclesie εἰ nobiles oppidi eiusdem 
Croarum retulerunt ad nos de omnibus juribus et privilegiis 
predicti oppidi tam intra quam extra habitis, videlicet de 
vineis, terris, possesionibus, olivetis, piscinis, hibernis, ce- 

g0 teris omnibus juribus, que ad hoc usque tempus habent ac 
possident, atque in primis de hiberno vocato Selmazo cum 
eius vinario, de hiberno Contelo, de hiberno Bezo, de hi- 
berno Castrato, de hiberno Pallaso, de hiberno Santa Eu- 
phomia cum eius terris, de hiberno Zale cum eius terris et 

95 fonte, de hiberno Phentopleto cum eius terris, de hiberno 
Bellice cum eius terris, de hiberno Santo Blasio cum eius terris, 
5 Th „nobis“ (les documents espagnols mettent souvent b au lieu de р) 

8 ,miserandoque humilitatis“ est assez curieux 11 Th. па pas „et“ qui est 

cependant nécessaire 12 ΤΗ. refirmatis 23—24 „Eufomia“ au lieu d'Eufemia" 
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Издање: L. Thallóczy und С. Jireček. Zwei Urkunden aus 
Nordalbanien. Агсбїў für slav. РБПо!од!е XXI (1899), 
96—98. 

Прешт. НобаВобић, За Сйом, 787—789 (само reker Ayma- 
нобе пођеље), 


Обде се akr издаје према издању Thallóczy (испрабили смо rpa- 
матичКе грешке koje се налазе у оригиналу). 


За општину града Кроје. 


1 ‚о Ми, Алфонсо и др. навикли смо да, по нашем оби- 
чају, не само онима који су се драговољно и радо под- 
ложили нашој власти, већ такође и онима које смо пот- 
чинили својим јунаштвом, покоривши [их] после теш- 

5 ких и страшних ратова, да потврђујемо старе милости 
и привилегије и да с наше стране дајемо им нове. Па, 
пошто су до нашег Величанства дошли поклисари од 
стране клира, општине и становника града Кроје, мо- 
лећи нас побожним речима и изражавајући своју ду- 

10 боку понизност, да их удостојимо, — пошто су се под- 
ложили нама и нашој власти, као што је речено, не 
принуђени, већ предавши се из љубави и из жарког 
духа, — да им потврдимо и поново одобримо неке по- 
властице и слобоштине, које су им од старих владара 

15 редом биле потврђене. И садржина ових привилегија у 
преводу са грчког на латински јесте оваква: 


[1] 


Пошто су се преосвећени епископ Кроје и часни клир 
ове исте цркве, и властела истог града обратили нама 
у погледу свих права и повластица поменутог града, 
20 које су имали унутра и ван [града], наиме с обзиром 
на винограде, земљи, поседе, маслинове вртове, рибњаке, 
зимовишта и сва остала лрава која имају и уживају све 
до овог времена; и у првом реду зимовиште названо 
Селмазо са његовим виноградом, зимовиште Контело, 
25 зимовиште Безо, зимовиште Кастрато, зимовиштг Па: 
ласо, зимовиште Света Јевфимија са његовим земљама, 
зимовиште Зале са његовим земљама и извором, зи- 
мовиште Фентоплато са његовим земљама, зимовиште 
Белице са његовим земљама, зимовиште Свети Власије 
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de hiberno Hereno cum eius terris, de hiberno Metro cum eius 
terris, de hiberno Hostrati cum eius terris, de hiberno Colli cum 
eius terris, de hiberno Pherza cum eius terris, de hiberno 
Beroa cum eius terris, de hiberno Montemagno Cromi cum 
eius terris usque ad propinquum Nobalum et Cudinum, de 
hiberno Calamascuti cum eius terris et vineis εἰ olivetis, де 
hiberno Cercoleso cum eius terris acque arboribus fructi~ 
feris εἰ поп fructiferis, que omnia jura possident ab antiquo 
et maiorum suorum patrimonio habent et privilegiis manda- 
tisque felicis memorie imperatoris Manuelis Magni Comini 
et superiorum atque etiam felicis memorie Lascarii, avi no- 
stri et patris nostri et nostris; hac de causa robore et fa- 
cultate presentis huius privilegii nostri concedimus et lar- 
gimur omnibus predicti oppidi Croarum tam superioribus, 
quam inferioribus, ut hec omnia possideant libere et sine 
ulla molestia et perturbatione fruantur iis per omnia tem- 
pora, quemadmodum in suis privilegiis ac reliquis juribus 
continetur. Et non prefecto, non capitano, non castellano 
penitus liceat exigere ab iis aliquid vel poene vel angarie 
vel colecturi vel vectigalis, hoc est gabelle, vel alicuius 
solutionis, sed omnino liberi et inmunes apud omnes ser- 
ventur et habeantur. Preterea volumus, ut nullam ipsam ga- 
bellam exsolvere debeant, ubicumque reperiantur, sive Du- 
rachii sive alibi, sed sint omnino liberi et inmunes, que- 
madmodum in suis privilegiis continetur et presens hoc 
nostrum privilegium precipit. Similiter volumus etiam, ut 
in portis eiusdem predicti oppidi nihil ab his ipsis homini- 
bus exigatur, vel lignorum vel alicuius angarie, sed ea quo- 
que in parte sint et habeantur liberi et inmunes ab omni 
vectigali et quavis alia solutione, sive ingredi sive egredi 
velint. Nec ab officialibus de facto debeant retineri, sed 
quecumque culpa eorum et causa sit, facto judicio et exa- 
mine puniantur. Presentia igitur huius privilegii nostri nemo 
audeat injuriam aut molestiam aut impedimentum hiis in- 
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а... ых = аш 


са његовим земљама, зимовиште Херено са његовим 
земљама, зимовиште Метро са његовим земљама, зимо- 
виште Хострати са његовим земљама, зимовиште Коли 
са његовим земљама, зимовиште Ферза са његовим зем- 
љама, зимовиште Бероа са његовим земљама, зимови- 
ште Велико Брдо Кроми са његовим земљама до су- 
седног Новала и Кудина, зимовиште Каламаскути са 
његовим земљама и виноградима и маслиновим вртовима, 
зимовиште Церколез са његовим земљама и дрвећем 
плодоносвим и неплодним, — која сва права уживају 
од старине, а држе по баштини својих предака и по 
хрисовуљама и повељама блаженопоменутог цара Ма- 
нојла Великог Комнина и ранијих [царева па исто и 
блаженопомињаног. Ласкара, деда нашег и оца нашег и 
по нашим, — због тога силом и снагом ове наше хри: 
совуље одобравамо и дајемо свима [становвицима] pe- 
ченог града Кроје, како великим тако и малим, да све 
ово поседују слободно и без икаквих неприлика и уз- 
немиравања и уживају ово за сва времена, како је са- 
држано у њиховим хрисовуљама и другим исправама, 

И ни кефалија, ни катепан, ни заповедник града 
да се не усуди да од њих ма шта захтева, било глобе, 
било ангарије, било порезе, било царине, тојест габеле, 
било какве наплате, већ да се сматрају и да буду 
према свима у свему слободни и неоптерећени. Исто 
тако хоћемо да нису обавезни да плаћају царину где- 
год се нашли, било у Драчу, било на другом месту, 
него да буду у свему слободни и неотперећени, како 
се налази у њиховим хрисовуљама и како наређује ова 
наша хрисовуља. | 

Исто тако хоћемо да се на капији тог реченог 
града не тражи ништа од ових људи, било у дрвету, 
било у ма којој ангарији, него да буду и с те стране сло- 
бодни и неоптерећени икаквом царином ни ма којом. 
другом наплатом, било при уласку, било при изласку, 

Ни од чиновника да не буду задржавани по делу, 
него ма каква била њихова кривица и парница, да се 
кажњавају по спроведеној расправи и истрази. 

Објавом пак ове наше хрисовуље нико њима не сме 
да наноси неправду или неприлику или [да их] спре- 
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ferre in hiis omnibus, que presens hoc nostrum privilegium 
declarat et continet. Nam securitatis, inmunitatis tuteleque 
gratia nostrum hoc privilegium concessum iis datumque 
est mense junio, indictionis XI, anno ab initio mundi sep- 
ties (sic) 1) millesimo octingentesimo quincuagesimo primo. 


Stephanus fidelis in Christo crales Bugarorum (sic) 3) 


[Ш 

Quoníam constat habitatores oppidi Сгоагит habere jura an- 
tiqua et super hiis iuribus privilegia felicis memorie imperatoris Joanis 
Ducis et Teodori Lascari eius filii acque etiam privilegium et man- 
datum serenissimi imperatoris nostri patris, ut suis bonis tam intra 
quam extra predictum oppidum habitis vel habendis fruantur libere 
et sine ullo impedimento, sine ulla molestia sua possideant omnia et 
tractent, supplicant vero, ut super his ipsis etiam a nobis privilegium 
consequantur, nos supplicationem et petitionem eorum probantes pre- 
sens hoc privilegium Из concedimus et largimur, quo privilegio jube- 
mus, mandamus acque precipimus, ut quemadmodum т antiquis eo- 
rum juribus et in privilegiis super his juribus habitis predictorum im- 
peratorum Joanis Ducis et eius filii Theodori Lascari et nostri patris 
continetur, sic sua possideant omnia, siye intra sive extra predictum 
oppidum habeantur, verbi gratia domos, vineas, segetes, plana, hi- 
berna et eorum colonos sive agricolas, item oliveta, piscinas et omne, 
quicquid ex antiquo in hoc usque tempus possideant, hec omnia ha- 
beant rata et firma sine ulla molestia, sine чПо detrimento aut impe- 
dimento, et fruantur iis omnibus libere et tranquille, πες іп hiis ipsis 
possidendis potiendisque aliquid vi aut iniuria a vicinis vel baronibus 
yel quibusvis aliis infestentur. Volumus enim, ut non prefecto eius 
provincie, non publico procuratori, non capitano predicti oppidi, non 
custodibus, non castellano Іосі eiusdem, non alicui penitus liceat ca- 
pere quicquid ex rebus aut possesionibus eorum predictis vel aliquid 
iis inferre iniurie aut molestie et impedimenti, sed omnes зегуаге de- 
beant eos liberos et omni perturbatione, omni infestatione inmunes 





1) Le traducteur se trompa еп transcriyant la date grecque et mít: 7 


-mille au lieu de 6 mille. Le reste де la date (6851) nous donne bien année 
4545, quand Douchan conquérit Albanie. L'indiction ХІ correspond à cette 
аппёе-сі. 


2) Le mot „Висагогит“ est sans doute ajouté раг le traducteur ou le 


copiste du XV-e siècle, Sans се mot la signature est tout-à-fait dans le style 
des diplômes de Douchan. 
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чава у свему овом, што ова наша хрисовуља објављује 
и садржи; јер је ради сигурности, неузнемираваности и 
заштите издата њима ова наша хрисовуља и дата ме- 
cega јуна индикта XI, године од створења света седам 
[!] ђ) хиљада осамсто педесет прве. 


Стефан у Христу верни краљ Бугара[?]?) 


Ш 


Пошто је познато да станобници града Кроје имају старо- 
дребна праба и пободом тих праба имају хрисобуље од бла- 
жене успомене цара Jobana AyRe и његобог сина Тодора ЛасБара 
па и побељу и ΟΑΠΥΕΥ пресбетлог цара оца нашег, да ужибају 
слободно сбоја добра Roja имају или ће имати унутра и избан 
поменутог града и да их без ukakbe сметње и без злостабљања 
држе и [њима] располажу, и моле да о томе Бод нас добију χρή” 
сођуљу, — ми пак, убажибши њихобу молбу и тражњу, дарујемо 
и поБлањамо њима oby хрисобуљу, kojom запобедамо, олређује- 
мо и нагеђујемо, да Бао што се садржи у старим њихођим mpa- 
bama и у хрисобуљима о тим прабима, лобибени од поменутих 
цареба Jobana AyRe и његобог сина Тодора ЛасБара и нашег оца, 
таБо да држе сбе сбоје, било да се налази унутра било бан по- 
менутог града, поименце Еуће, бинограде, ube, лиђаде, зимо: 
бишта и њихобе насеъениЬе или ратаре, исто Tako и уљаниће, 
рибњаБе и cbe штогод држе у поседу од старине и до obor Ao- 
ба, cbe обо да имају постојано и сигурно, без иваьБог 5ποςτᾶ- 
бљања, без ирарбе штете и сметње, и да то cbe ужибају слободно 
и мирно, и да у поседу и бласништбу тога не буду угњетађани 
неБим насиљем или непрабдом од стране суседа или бластеле 
или ма било Бог другог. 

Желимо наиме да не сме ни 5апођеднић 3) обе области, ни 
іабни проћуратор $), ни Бапетан поменутог града ни стража ни 
Бастелан 5) тог места, ни ма Во други да узме што год од њихо- 
бих споменутих стбари и поседа или да њима нанесе небу не- 
праблу или злостабъанье или сметњу, него сби да буду дужни 
да их чубају слободне и изузете од сбаБе сметње и од cba- 


1} Преводилац је погрешио у првој години: 7 хиљада место 6 хи 


ада, Иначе је година сасвим тачна: 6851 =: 1343, када је Душан освајао 
Албанију. Година се слаже са индиктом. 


2) Реч „Бугара“ вероватно је додата од прелиснвача ХУ века. Иначе је: 


потпис сасвим у духу Душанових повеља, 


3) заповедник — вероватно кефалија 
4) јавни прокуратор — вероватно сакупљач јавних пореза 
5) кастелан — вероватно кастрофћлакс 
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circa suas predictas роѕѕеѕіопеѕ εἰ роззедопит colonos aut agricolas. 
Robore enim et facultate presentis huius nostri privilegii servari om- 
nino debent etiam imposterum omne tempus habitatoribus predicti 
oppidi Croarum inmunitas aeque securitas atque omnis publice infe- 
stationis exactionisque libertas сігса predictas eorum роѕѕеѕіопеѕ, 
quam ex antiquo in hoc usque tempus assequebantur, iuxta argumenta 
priyilegiorum et mandatorum, que iis esse concessa гЬ imperatoribus 
diximus. Et quoniam idem Croite retulerunt ad nos preterea sese pre- 
ter inmunitatem et libertatem, qua fruuntur ex privilegiis et mandatis, 
libro; acque inmunes seryatos senper fuisse etiam а ve:tigalibus, 
hoc est gabellis Durachii oppidi pro mereibus, quas ipsi vèl porta- 
rent ad id oppidum vel inde exportarent et pro ea ipsa inmunitate 
et libertate vectigalium privilegium quoque nostrum obtinuerunt, item- 
que suplicarunt, ut etiam ab ea predicta solutione vectigalium sint 
imposterum quoque liberi, inmunes et omni molestia, omni ἱπιρεςί- 
mento absoluti, nos hanc etiam eorum suplicationem petitionemque 
probantes jubemus et precipimus homines eosdem Croitas servari 
haberique etiam imposterum omne tempus liberos et іптипех a so- 
lutione vectigalis, id est gabelle Durachii oppidi pro mercibus, quas 
ipsi vel portent in illud oppidum vel inde exportent, quemadmodum 
in eo, quod iis concessimus, privilegio continetur, ita ut ad nullam 
solutionem vocari trahique debeant, nihil ab iis exigi aut peti pro 
eorum quibusvis mercibus liceat. Nam libertatum munitarum securita- 
tis, tutele tranquillitatisque gratia presens Вос nostrum privilegium si- 
gillo pendenti aureo iis predictis habitatoribus oppidi Croarum con- 
cessimus largitique sumus mense octobris, indictionis 1. 


Andronicus fidelis 11 Christo imperator Paleologus. 


His itaque attentis et nostro animo repetitis episcopo, 
clero et communitati et hominibus Croarum oppidi ante- 
dicti tenore presentis nostri privilegii concedimus et quam 
liberaliter assentimus volumusque et jubemus, quod ex nunc 
in antea teneant, habeant et assequantur libere et sine con- 
tradictione aliqua omnia et singula privilegia, gratias, liber- 
tates οἱ штипиае$ et exemptiones, que in preinsertis pri- 
vilegiis continentur, quas et unam quamque ipsarum eisdem 
episcopo clero, comunitati et hominibus dicti oppidi Croa- 
rum confirmamus et de novo utique concedimus, mandan- 
tes propterea quibuscumque in partibus Albanie nostre vi- 
ceregibus, gubernatoribus, comisariis et aliis officialibus nos- 
tris, presentibus et futuris, et presertim prefecto, capitano, 
castellano et custodibus dicti oppidi Croarum ipsas εἰ» huius- 
modi поз :m confirmationem, поудт concessionem et gra- 
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kor нападања с обљиром на њихође поседе и насељениЬе или 
ратаре тих поседа. 

илом и снагом обе наше хрисобуље треба да се очуба 
за сбе будуће бреме станобницима поменутог града Кроје иму- 
нитет и сигурност и слобода од сБаБог јабног узнемирађања и 
намета у погледу горе поменутих поседа, Боје они имаху од 
старине до дан данас према садржини хрисобуља и побеља koje 
су, kako реросмо, биле њима дате од цаређа. И пошто су, ΠΑΕ, 
исти Кројани избестили да су ybek поред тога, сем побластица 
и слободе Воју ужибају на оснобу хрисобуља и пођеља, били 
слободни и прости од царине, наиме од габеле града Драча 5а 
робу Воју су они сами убозили у град, или одатле избозили, па 
су добили нашу хрисобуљу о том имунитету и слободи од ца- 
рине, а осим тога су молили да и у будуће буду ослобођени и 
ОА поменутог плаћања царине и изузети од cbahor 5лоста- 
баьа и cbahe сметње, — 

убажујући њихобу молбу и захтеб, наређујемо и запођеда- 
мо да се оби људи Кројани и у будуће, за сђа Бремена имају 
чубати и сматратњ ослобођенима од наплате царине, наиме од 
габеле града Драча за робу kojy они уБезу у онај град или одађ- 
де избезу, kako се налази у хрисобуъи Боју смо им издали, Ta~ 
Κο да се не смеју позибати на makakby наплату, нити се од њих 
може што год тражити или захтеђати за Makojy њихобу робу. 
Јер oby нашу хрисобуљу са бисећим златним печатом издајемо 
и дарујемо ради сигурности зајамчених слобоштина, безбедности 
и неузнемирабаносги поменутим станобницима града Кроје месе- 
ца оЕБтобра, индиВта Il. 


АНДРОНИК У ХРИСТУ ВЕРНИ ИМПЕРАТОР ПАЛЕОЛОГ 


Саслушавши ово и сложивши се у души с тиме, одо- 
бравамо епископу, клиру и општини и људима помену- 
тог града Кроје гласом ове наще хрисовуље те драго- 
вољно пристајемо, желимо и заповедамо да од сада 
унапред држе и имају и уживају слободно и без запре- 
ке свеколике и поједине повластице, милости, слобо- 
штине, имунитете и ослобођења [од данакај, која се са- 
држе у горе наведеним хрисовуљама, које, све и сваку 
засебно потврђујемо истим епископу, клиру, општини и 
људима реченог града Кроје, и поново на сваки начин 
одобравамо, наређујући због тога нашим намесницима у 
свима крајевима Албаније, управитељима, повереницима 
и осталим нашим часницима, садашњима и будућим, а 
нардчито префекту, капетану, кастелану и стражи рече- 
ног града Кроје, да то, па и ову нашу потврду, нову 
олакшицу и милост и све што се налази у поједино- 


Athi prafy 
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бат ас omnia et singula іп preinsertis privilegiis contenta 
episcopo, clero, comunitati et homiaibus oppidi Croarum 
antedicti teneant firmiter et observent tenerique et observari 
faciant cumulatim, et in diminutis non contraíaciant ratione 
aliqua sive causa. In quorum testimonium presens privile- 
gium exemptionis fieri jussimus nostra bulla aurea pendente 
munitum Datum in Castello Novo civitatis nostre Neapo- 
Jis die XVIII aprilis, anno a nativitate Domini MCCCCLVII, 
regni huius Sicilie citra Farum anno vigesimo tertio, alio- 
rum verum regnorum nostrorum ХХХХИ. 


Rex Alfonsus. 
Yo he leido la presente e plaze me, que asi se faga, 


Dominus Rex mandavit mihi Arnaldo Fonolleda. 
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стима и целини у горе наведеним хрисовуљама за епи- 
скопа. клир, општину и људе поменутог града Кроје 
строго придржавају и пазе да се то држи у целокуп- 
ности и чува и да у најмањим ситницима не чине су- 
протно из макаквог разлога или узрока. 

За потврду тога наредили смо да се изради ова, 
повеља о повластицама, снабдевена нашим златним ви- 
сећим печатом. Издата је у Новом Замку нашег града 
Напуља, 19 априла године од рођења Господа 1457-ме, 
а наше владавине у Сицилији са ове стране Фара—го- 
дине 23-е, а у другим нашим краљевинама — 42-е, 


Краљ Алфонс. 
Прочитах ово и свиђа ми се да се тако изврши. 


Господин краљ нареди ми Арналду Фоноледи. 


XLII 


Fragment d'un praktikon du monastère de St Jean 
Prodromos à Menoikeion. 


[Probablement де Гап 1345]. 


Ce document n'est nullement ип fragment de chrysobulle (comme 
t'ont pensé Miklosich et Müller), mais c'est le fragment d'une liste des biens 
du monastère (d'un роНрНаце). Nous voyons сесі d'après се que les don- 
nées sur les biens sont beaucoup plus détaillées que dans les chrysobulles, 
et d'après се que tous ces objets sont énumerés au попа et поп а 
t'accusatif, comme c'est de règle dans les chrysobulles. 

Nous pouvons dater ce document par Гезрасе de temps entre le 
mois de juillet 1344 (quand le monastère reçut la terre de Kryonerites des 
héritiers de Mourmouras, у. Byz. Zeitschr. Ш, р. 994) εἰ le mois d'octobre 
1345, quand le roi Douchan délivra son chrysobulle au monastère de` Me- 
noikeion; dans се chrysobulle le monastère possède déjà леп! moulins, tan- 
dis que le praktikon n'en mentionne que sept (v. Byzantion IX. 305). 





L'original a disparu; il ne reste que les copies dans је ms № 96 de 
1а Bibl. N. de Belgrade -B- et dans les ms. de Hopf -М-. 


Edition: Miklosich-Müller. Acta Graeca У, р. 195—195 (№ XXY 
sous titre: Fragmentum aureae bullae regis Stephanf 
Dušan, qua confirmatur possessiones monasterii) — 
d’après la copie de Hopf. 

Trad. seroe par Petroniević dans Glasnik XXVI, р. 59—41 — ici le 
texte est réuni avec le chřysobulle fragmentaire dé- 
livré au domestikos Раби! (раг Andronic 119). 








ΧΗ] 


Одломак практика (пописа манастирских имања; мана- 
стира Јована Претече на Меникејској гори. 


[Састављен око 1345 г.] 


Obaj доБуменат није нираро одломаЬ хрисобуље, kao што су ми- 
слили МиЕлошић и Милер, него одломаБ пописа манастирсЬих имања, 
што се биди по много подробнијим подацима него у хрисоБуъама, и 
по томе што нигде нема граматичне БонструВције по kojoj бладар, Aa- 
рујући или потррђујући имања, набраја их у 4 падежу. Obae су еба 
имања у 1 падежу Rao обично у праБтицима. Можемо датирати obaj 
докуменат бременом измећу јула 1544 г. (Бад је ман. МениЬе] добио 
Крионеритобу земљу од наследнира Мурмураса — Byz. Zeitsch. Ш, 
1894, стр. 994) и оЕБтобра 1545, ΕΔΑ је Ераљ Душан издао сбоју хрисо- 
буљу МениЕеју, јер се у тој хрисобуљи спомиње девей млинођа доб 
се у обом праБтиВу набоди само седам млиноба (уп. Вухапйоп ІХ, 505). 





Оригинал изгубљен; фрагментаран препис налази се у рсү бр. 
95 Беогр. Нар. Библ. -В- и у pey Хопфа -Μ-, 


Издање: Miklosich-Müller. Acta Graeca У, 195—195. (бр. 
XXV с наслобом: Fragmentum aureae bullae regis 
Stephani Eušan, qua confirmatur possessiones mona- 
sterii) — према Хопфобом рүРописү. 

Cpneku пребод Петронијеђића у Гласнику XXVI, стр. 59-- 
41 — ту је Teker прабтиБа спојен са одломЁом 
побеље издате доместиву Раулу (од АндрониВа II?) 
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но 


£ а καϑὼς κατεῖχε ταῦτα τὸ διαληφϑὲν μονύδριον- 
κατὰ τὴν περίληψιν καὶ δύναμιν τοῦ ἐπὶ ταῖς τοιαύταις 
προσαγωγαῖς καὶ ἀγορασίαις ἐπιχορηγηδέντος τῷ μέρει τῆς 
τοιαύτης μονῆς ϑείου καὶ σεπτοῦ χρυσοβούλλου ’ ἑτέρα γῆ 
5 εἰς τὸν Λιβοβιότὸν ἀπὸ προσενέξεως τοῦ ᾿Αραβαντινοῦ ἐκεί- 
νου μοδίων С, ἐν Д συνεστήσατο τὸ μέρος τῆς τοιαύτης 
μονῆς ὁόπήτιον καὶ ἀμπέλια’ χωράφια πλησίον αὐτοῦ ἀπὸ 
προσενέξεως [τοῦ] Μελιόσηνοῦ μοδίων ιβ’: ἀμπέλιον ἀπὸ 
προσενέξεως τοῦ Βοτριδᾶ πλησίον τοῦ τοιούτου χωραφίου 
10 μοδίων V’ ἐντὸς τοῦ κάστρου Σερρῶν πλησίον τῆς βασι- 
λικῆς πόρτας οἶκον ἐργαστηριακὸν ἀπὸ προσενέξεως тор: 
σακελλίου τῆς ἁγιωτάτης μητροπόλεως Σερρῶν, τοῦ Zep- 
Воб * ἕτερον οἶκον ἐργαστηριακὸν πλησίον τούτου ἐξ &yo- 
ρασίας ἀπὸ τῆς Μαβσελέγγας ἕτερον ἐξ ἀγορασίας (ἀπὸ) 
45 τοῦ Θρίση᾽ ἕτερον ἐξ ἀγορασίας ἀπὸ τοῦ Λουπηνάρη᾽ ἔτε- 
ρον ἐξ ἀγορασίας ἀπὸ τοῦ γαμβροῦ τοῦ Τοξαρᾶ' ἕτερον 
ἀπὸ προσενέξεως τοῦ Ἱερακνίζη ’ ἕτερον ξενοδοχικὸν οἶκον 
ἀπὸ προσενέξεως τοῦ ᾿Αραβάντα ' κηποτόπιον εἰς τὸν πύρ- 
γον τοῦ ἁγίου Νικολάου ἀπὸ προσενέξεως τοῦ Καρδάμη᾽ 
од τόπιον ἐντὸς τοῦ αὐτοῦ κάστρου, εἰς ὃ εὑρίσκετο πρότερον 
τζυμηλαρεῖον τῆς αὐτῆς μονῆς, εἶτα κατεχαλάστη, ἐν ᾧ εὖ- 
ρίόκὀνται καὶ οἰκήματα ἔμ.φυτευτικά ἕτερον τόπιον, ἐν Ф 
εὑρίσκονται καὶ οἰκήματα ἑταιριάρχου τοῦ Καλίδου καὶ τῆς 
ἀδελφῆς αὐτοῦ τῆς Φωκαίνης, ὑπὲρ Фу τελοῦσι καὶ οὗτοι 
25 πρὸς τὸ μέρος τῆς ῥηδείόης σεβασμίας μονῆς τὸ ἐτήσιον ἐμ- 
φύτευμα’ ἐκτὸς τοῦ εἰρημένου κάστρου ὑδρομύλωνες ὁλο- 
καιρινοὶ Ú, ἐφ᾽ οἷς καὶ ἐπορίόατο τὸ µέρος τῆς αὐτῆς σε- 
βασμίας μονῆς καὶ ϑεῖον καὶ σεπτὸν χρυσόβουλλον ’ ἕτερος 
ὑδρομύλων ἐξ ἀγορασίας ἀπὸ τοῦ Σιναδινοῦ ἀμπέλι ἐν 
50 τῆ τοποϑεσίᾳ τοῦ ἁγίου Βασιλείου ἀπὸ προσενέξεως τοῦ 
Φιλίππου * ἕτερον εἰς τὸν Ἐλαιῶνα ἀπὸ προσενέξεως τοῦ 
Τζίντζη καὶ (тй) τοῦ Βογολόγου χωράφια" ἐξάμπελα ἐν τῇ 
τοποϑεσία τῶν Δανείων ἐξ ἀγορασίας καὶ ἀπὸ προσενέ- 
ξεως Μιχαὴλ τοῦ Πελαργοῦ μοδίων u, ἕτερον χωράφιον 


12—13 В Σερρῶν᾽ τοῦ Ζερβοῦ ἕτερον 14 В Мардемукас, 
91 В κατεχαλάσϑη 25 В σεβασµίας ῥηδείσης; 26 М ἐντὸς 28 В хро- 
σοβούλλον ἑτέρων 30 В προσηνέξεως 
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. као што их је држао речени манастирић према 
садржају и снази божанствене и часне хрисовуље изда- 
те овој обитељи о тим тековинама и купљеницама :); 
друга земља у Ливовишту, поклоњена од Аравантина— 
200 модија, на којој је ова обитељ подигла зграду и 
винограде; њиве близу тога, поклоњене од Мелисина— 
12 модија; виноград поклоњен од Вотрида близу те 
њиве—10 модија; у граду Серу близу царске капије 
радионичка кућа поклоњена од секелија пресвете ми- 
трополије Серске, Зерва; друга радионичка купа близу 
те (прве) купљена од Мавселенга; још једна купљена 
од Трисија; још једна купљена од Лупинарија; још јед- 
на купљена од Токсаровог зета; још једна поклоњена 
од [еракнизи]а; друга гостионичка кућа поклоњена од Ара- 
ванта; башта код куле Св. Николе, поклоњена од Кар- 
дамија; у истом граду место, на којем се раније нала- 
зила уљана ове обитељи, а после се срушила, на којем 
се (месту) налазе и куће под кирију; друго место на 
којем се налазе куће хетеријарха Калида и његове се- 
стре Фокене, за које дугују они реченој часној обитељи 
годишњу закупнину; изван названог града седам свевре- 
мених воденица за које је ова часна обитељ добила 
божанствену и часну хрисовуљу; још једна воденица 
купљена од Синадина; виноград у пределу Св. Васи- 
ли]а, поклоњен од Филипа; други код Елеоне поклоњен 
од Цинција, и Вогологове њиве; виногради (извана) 3) у 
Данијском пределу купљени и поклоњени од Михаила 
Пеларга — 400 модија; друга њива поклоњена од Ара- 


1) Куйъеница — земља добивена по куповини; в. Даничић, Рјеч- 


ник и Нов. Зак. Спом. регистар (стр. 848); упор. ќуйљевина (у Црној 
Гори), Вуков Рјечник, 


2) т. j. виногради купљени изван дотичног метоха, упор. Нов. Зак, 


Спом. 615 и 616. 
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55 ἀπὸ προσενέξεως τοῦ ᾿Αραβαντᾶ εἰς τὸ ᾿Αγελίτζην μοδίων 
С° Yñ ἀπὸ προσενέξεως καὶ «ἔξ» ἀγορασίας εἰς τὸν τόπον 
τῆς Μελιροίας πλησίον τῆς γῆς τῶν Κουβουκλέων μοδίων 
dZ, ἑτέρα γῆ εἰς τὴν Κόσιαν πλησίον τῆς γῆς τοῦ Пехар. 
γοῦ καὶ τοῦ δημοσιακοῦ συνόρου σὺν τῇ ἀπὸ τοῦ Ἐιφέα 
40 μοδίων pv” ἑτέρα Yñ ἰδιοπεριόριότος πλησίον τῆς γῆς τῶν 
Κουβουκλείων καὶ τῆς γῆς τοῦ Πελαργοῦ μοδίων cu ` ἑτέρα 
Yñ εἰς τὸ Λειβάδιον μοδίων С ἄνευ τῆς ἐκεῖσε γῆς τοῦ 
Δραγόη, ἐν ἢ εὑρίσκονται καὶ μυλοτόπια δύο, ἐφ᾽ οἷς èno- 
ρίόατο κατὰ μέρος τὸ μέρος τῆς τοιαύτης σεβασμίας μονῆς 
45 ϑεῖον καὶ σεπτὸν χρυσόβουλλον  μετόχιον τιμώμενον εἰς 
ὄνομα τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἐπικεκλημένον τοῦ Ταστελέγκου μετὰ τῆς περιοχῆς καὶ vo- 
μῆς αὐτοῦ καὶ τῶν σὺν αὐτῷ προσκαϑημένων, ἐφ᾽ Ф èno- 
бато καὶ τὸ μέρος τῆς τοιαύτης σεβασμίας μονῆς καὶ ϑεῖον 
so καὶ σεπτὸν χρυσόβουλλον” περὶ τὸ αὐτὸ μετόχιον γῆν, ἥν- 
τινα ἐκράτει πρότερον ὁ μέγας λογοϑέτης ὁ Μετοχίτης ἐκεῖ- 
νος καὶ ἐδόθη πρὸς τὸ μέρος τῆς τοιαύτης μονῆς διὰ ϑείου 
καὶ σεπτοῦ χρυσοβούλλου ' ἐν τῇ τοποὺεσίχ τῆς Στραστρι- 
βίτζας πλησίον τοῦ συνόρου τοῦ χωραφίου τοῦ Κραβασμούν- 
55 τοῦ, τῆς ὁδοῦ τῆς ἐξερχομένης ἀπὸ τοῦ κάστρου Σερρῶν 
καὶ ἀπαγούσης εἰς τὸν κάπεστον τῆς γῆς τοῦ Λάσκαρη καὶ 
τοῦ ῥύακος μοδίων τετρακισχιλίων τετρακοσίων ἑτέρα γῆ 
εἰς τὴν ᾿Ἰϑέαν, ἥντινα Εἶχεν Оа кшк ен 
‚.брл&Лоу соби κ ἢ ολο μοδίων ç” ἐξόμπελον 
60 μοδίων ιδ’ προβολὴν µακελλικήν ' χωράφιον μοδίων у" ἔτε- 
ρον μοδίων y’ «προόκαδήμενου Ματϑαῖος ὁ χαλκεὺς ὁ 
Πεπλεγμένος ἤτοι ὁ ᾿Ανατολικός, ἔχει Ανναν, γυναικα- 
δέλφην τὴν Ποταμίαν, σύγγαμβρον ἐπ᾽ αὐτῇ... . . μύρη 
ἐνοικιακὸν τέλος νομίσματα ιδ’ μιλλιαρήσια........ ὁ 


65 υἱὸς Ἰισουροῦ ἔχει μητέρα Феобфрам, οἰκιακὸν τέλος..... 


..., 21 τὸ χωρίον τὸν Πάνακον ἀπὸ τῶν Κυνηγῶν, χήρα 
ἡ τοῦ Μερζάνη, ἔχει υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας καὶ Τερίλαν ðv- 
үатёра Ζομπρίταν, Υαμβρὸν ἐπ᾽ αὐτῇ Βλάχον, τέλος vo- 
μίσματα 9’ ' χήρα ἡ Δεσία ἔχει υἱὸν Коудтаумуоу, οἰκια- 








35 B τὸν ᾽Αγελίτην 37 M Κουβουκλείων 40 М διαπεριό. 
ριστος, В διοπεριόριστος 50 В Yñ 51 В ἐκράτη 53 В χρυσο- 
βούλλου ἐν τῆ 59 В χρυσάμπελον 61 М [προσκαϑήμενοι], 
В — аееѕі; М Μάρϑαϊος 65 М Τισουροῖς; B Τιόουροῦς 65 66 В 
ϑέλος; В Πάνακαν 67 В Зоүадёрас̧; В Γερίισν 68 Ζωμβρίτσαν 
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40 


52 


60 


ванта код Агелице -- 16 модија; земља поклоњена и 
купљена код места Мелирије, близу земље Кувуклиј- 
ске — 260 модија; друга земља у Косији, близу земље 
Пеларгове и јавне међе, заједно са [земљом] од Кси- 
феја — 150 модија; још једна засебно издвојена земља, 
близу земље Кувукли]ске и земље Пеларгове—1400 мо“ 
дија; још једна земља код Ливадија — 200 модија (без 
тамошње земље Драгојеве) на којој се налазе два млина 
за које је ова часна обитељ добила божанску и часну 
хрисовуљу; метох посвећен имену Господа Бога и Спа- 
ситеља нашег Исуса Христа, назван Гастеленгов, с опсе- 
гом и поседом његовим и са његовим присељеницима, 
за који је ова часна обитељ добила божанствену и час- 
ну хрисовуљу; око тог метоха земљу коју је држао 
најпре велики логотет Метохит и која је дата овој оби- 
тељи по божансгвено] и часној хрисовуљи; у пределу 
Страстривице близу међе њиве Кравасмунтове [и близу] 
друма који излази од града Сера и води у јарак земље 
Ласкарјеве и [близу] потока — 4400 модија; још једна 
земља код Итеје, коју је имао. . . . . . + + * j 
виноград од 20 модија или (2) опустели виноград од 6 
модија; виноград извана, од 14 модија; месарску ради- 
оницу; њиву од 10 модија; другу од 3 модија; 
присељеници: Матеја ковач Пеплегмен или Анадо- 
лац, има [жену] Ану, свастику Потами]у, пашенога по 


њој [. . . . јмира, — данак у име закупнине 14 но- 
мисми и . . . милијарисија; 
... син Тисуров има мајку Теодору, -— данак у 


име закупнине за кућу. . .; 

у селу Панаку, из Кинига удовица Мерзанијева има 
синове и кћери и Терилу ћерку Зобрицу [и} зета по 
њој Влаха, — данак 9 номисми; 

удовица Десија има сина Константина, — данак у 
име закупнине за кућу 9 номисми; 
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, 


κὸν τέλος уорйбрата У, ἔχει Ζωρίτζαν ἀμπέλιον μοδίων Y 
ἀπὸ τῆς γονικῆς αὐτοῦ ὑποστάσεως, μύλωνα καὶ χερσάμ- 
πελον робу Ç καὶ γῆν робу р’, τέλος νομίσματα 6’ 
ὑπὲρ τῆς ἐναποληφϑείσης ἐξ αὐτῶν ἐξαλειμματικῆς ὑποστά- 
σεως’ χερόάµπελον μοδίων β΄ τῆς ἡμισείας μερίδος καὶ γῆς 
τέλος νομίσματα δ'' εἰς τὸ χωρίον τὸν Σφολὸν ἀπὸ τῆς 
ὑποστάσεως τοῦ Μερζάνη βαλανίδας. ἐπέκεινα δὲ τούτων 
ἔχει ἡ τοιαύτη μονὴ καὶ ἰδιόκτητα ταῦτα περὶ τὰς Σέρρας 
μετόχιον εἰς ὄνομα τιμώμενον τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν 
Ἰωάννου πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως τοῦ Χρυσοστόμου 
μετὰ πάντων τῶν δικαίων καὶ προνομίων αὐτοῦ καὶ τόπιον 
πλησίον αὐτοῦ, ἐν Ф προσκάϑηνται καί τινες πτωχοί, ξένοι 
καί ἐλεύθεροι ἕτερον μετόχιον εἰς ὄνομα τιμώμενον τοῦ 
ἁγίου ἐνδόξου μεγαλομάῤτυρος καὶ τροπαιοφόβου Γεωργίου 
καὶ ἐπικεκλημένον тоб Κρυονερίτου, ὅπερ συνεστήσατο 
μὲν ἐκ βάϑρων ὁ σακελλάριος τῆς ἁγιωτάτης μητροπόλεως 
Σερρῶν, ὁ Μουρμουβᾶς ἐκεῖνος, ἐξεδόϑη δὲ μετὰ τὸν ἐκεί- 
νου ϑάνατον παρὰ τῆς συζύγου αὐτοῦ καὶ τῶν κατὰ νόμους 
κληρονόμων καὶ διαδόχων αὐτοῦ πρὸς τὸ μέρος τῆς τοιαύτης 
σεβασμίας μονῆς εἰδήσει καὶ προτροπῇ καὶ τοῦ ἱερωτάτου 
μητροπολίτου Σερρῶν καὶ ὑπερτίμου μετὰ τῆς προσηκούσης 
αὐτῷ ὑποστάσεως καὶ τῶν περὶ αὐτῷ οἰκημάτων καὶ τοῦ 
πλινϑοκτίστου πύργου, ἀμπελοπεριβολίου γύρωϑεν αὐτοῦ: 
ἕτερον ἁμπέλιον ἐν τῇ τεποϑεσία τοῦ Καλογέρου ' črepov 
ἀμπελῶνα εἰς τὸν ἅγιον Ἰωάννην τῆς Ἡμίσεως” ἕτερον 
ἀμπελῶνα ἐν τῇ τοποῦεσία τοῦ Ἐλαιῶνος στρέμματα В · 
ἐντὸς τοῦ κάστρου Σερρῶν οἰκήματα ἀνωγαιωκάτω[γα] ç 
ἐξ ἀνταλλαγῆς ἀπὸ Ξένου τοῦ Μουρμουρᾶ καὶ τῶν λοιπῶν 
πέντε τοῦ ἀνεψιοῦ αὐτοῦ τοῦ Μουρμουρᾶ γῆν ἐξ ἀγορα- 
σίας ἀπὸ τῆς ϑυγατρὸς τοῦ Τρίβολ ἐκείνου μερίδας δύο, 
роба pk, ὡς τῆς λοιπῆς τρίτης μερίδος κατεχομένης παρὰ 
τοῦ Συναδινοῦ ἐξ ἀνταλλαγῆς τοῦ εἰρημένου Ξένου’ ἔτε- 
ρον χωράφιον μοδίων 16" ἕτερον χωράφιον εἰς τὴν Κούσταν 
πλησίον τοῦ Πηγδέρη μοδίων о" ἕτερον χωράφιον πλησίον 


70 Ζωρίτόαν; М робу Ç Τι Βμύλωνος 73 В ἐναπολειφ- 


δείσης; М αὐτῆς 77 В καὶ αὐτούς ἰδιόκτητα 80 В προνομιῶν 
84 В ἐπικεκλημένου 96 ἀνώγαιον — κατώγαιον > ἀνωγσιοκά- 
τωγον) 97 Μ Μουρκουρᾶ 98-99 М τὴν ἐξ ἀγορασίας 1008 
τρίτος, Β κατεχοµένη; 106 М Συναδικοῦ 106—107 М deest ἕτερον 
χωράφιον μοδίων к” 102 В Κούναν 
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‹.... има Зорицу, виноград од 3 модија од баш- 
тинске своје имовине, млин и запуштени виноград од 
6 модија, и земљу од 100 модија, — данак 4 номисме 
за оставштину од опустелог њиховог имања; 

запуштени виноград од 2 модија, од половице де- 
ла и земље, — данак 4 номисме; 

у селу Сфолу од имовине Мерцанијеве жирородно 
дрвеће; 

сем тога има ова обитељ и следећу својину: око 
Сера метох посвећен светом оцу нашем Јовану Злато- 
устом, патриарху цариградском, са свима правима и по- 
властицама његовим, и местанце близу њега, које су 
населили и неки сиромаси, страни и слободни; дру- 
ги метох посвећен светом славном великомученику и 
победоносцу Ђорђу и назван Крионеритов, који је по- 
дигао из темеља Мурмура, сакеларије пресвете митро- 
полије Серске, — а био је предан после његове смрти 


од његове супруге и од законитих баштиника и наслед- 


ника његових овој часној обитељи са знањем и потстре- 
ком преосвећеног митрополита серског 'и ипертима, са 
припадајућим му [ΜΕΤΟΧΥ] имањем и с кућама на њему 
и са кулом грађеном од цигаља, која је опкољена ви- 
ноградом; други виноград у пределу Калогеровом; још 
један виноград код Св, Јована Имисејског; још један 
виноград у пределу Елеонском — 2 стреме; у граду 
Серу шест кућа на спрат са подрумом(?) по размени 
од Ксена Мурмуре и од осталих пет [кућај синовца 
истог Мурмуре; [земљу] купљену од Триволове кћери 
два дела — 120 модија, пошто је остали трећи део у 
држању Синадина по размени од названог Ксена; друга 
њива од 16 модија; још једна њива у Кусти, близу 
Пигдере, 70 модија; још једна њива близу ове, од 10 


250 А. Солобјеб и В. Мошин 
τ 57 7  ——— 


τούτου μοδίων у ἐξ ἀγορασίας ἀπὸ τοῦ εἰρημένου Ξένου * 
105 ἕτερον χωράφιον πλησίον τοῦ μύλωνος τοῦ Παλούκη po- 
_ δίων δ' ἀπὸ προσενέξεως τοῦ Κανακίου ’ καὶ εἰς τὸν Εὐαγ- 
γελίτζην ἕτερον χωράφιον ἀπὸ προσενέξεως τοῦ ᾿Απλε- 
μελὲ μοδίων β’' περὶ τοῦ Ζίχνα εἰς τὸ χωρίον... 


(Le reste ди texte manque) 





111 M В Κανακίου καὶ 111—112 М Εδαγγελίτζην črepov; В 
Εὐαγγελίτόην 112—113 М Απλεμιλὲ; probablement ᾿Απελμενε 
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95 модија, купљена од названог Ксена; још једна њива 
близу Палукијева млина — 4 модија, поклоњена од 
Канакија, и у Евангелици друга њива поклоњена од 
Апелмела 1) 2 модија; око Зихне у селу... | 


(Свршетак текста недостаје) 


') верова — 
) вероватно Апелмене, позната породица у Серу тог доба. 


да ргагу 
AVLODI τικη BLIBALOONKT 


XLIII 


Fragment d'un prostagme du roi Etienne Douchan au mo- 
nastère de St. Jean Prodromos à Menoikeion. 


[septembre—décembre 1345] 


1) Le гої déliçre ce prostagme еп répondant à la prière commune 
des moines де Menoikeion et де Kallinikos hégoumène de Chilandar; 

о) d'après le titre du prostagme оп той qu'on y parlait de limmu- 
nité des barques et des canaux d'irrigation, appartenant au monastère. 


νὰ ai 


L'acte original qui se trouvait aux archiyes де МепогЕејоп, est perdu, 
(| men reste qwune copie fragmentaire dans le manuscrit № 615 de la Bibl. 
Nat. de Belgrade, sur la page 51, au dessous de la copie du prostagme 
adressé au képhalé Raiko (у. № ТУ). Ce fragment resta inédit. 


Le titre de се prostagme (ajouté par le copiste) dit que c'est un acte 
du basileus Etienne, mais dans le texte nous voyons que les moines s'adres- 
sérent au τοί (kralles). Ce fait nous permet de dater cet acte des derniers 
mois де Рап 1345, quand Douchan occupa la région de Serrès et y dé- 
Нога des diplômes au monastère de Menoikeion (у. № I et Н). 

[| parait que се prostagme пе fut point copié dans le „vieux code“ 
de Menoikeion, car les autres copies de се code ne le mentionnent point 
de même que le Proskynetarion. | est probable que cet acte se trouvait à 
part, dans un état de déterioration complète (par cause d'humidité?), quand 
il tomba dans les mains du copiste, car се dernier na pu bien déchiffrer 
ni les premiers mots de l'acte. Il écrivit d'abord: » Ἐπειδὴ ὁ ἡγούμενος.., 
κύρος Καλλίνικος. “, mais ensuite ЇЇ retraça le premier mot et тії les 
mots suivants au vocatif: «ἡγούμενε» εἰς (еп imitant sans doute les pre- 
miers mots du prostagme adressé à Raiko). | 

Nous пе possédons que la première phrase de ce document, mais 
elle contient une fait intéressant. Nous voyons диеп 1345 le couvent de 
Menoikeion était dans des relations amicales avec les moines de Cnilan- 
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Одломак простагме краља Стефана Душана манастиру 
св. Јована Претече у Меникејској Гори. 


[септембар—децембар 1345 r] 


1) Краљ издаје oby простагму на заједничЬу молбу менићејсЬих 
Балуђера и хиландарсВог игумана Калиниба; 

2) из наслоба се Биди да се у простагми гоборило о имунитету 
манастиресВих чамаца и бодобађа. 


Оригинал, koju се налазио y МениЕејсвом манастиру, изгубљен је, 
Сачубан је само одломаЕ између преписа мениье]сЬих побеља, Боји се 
налази у „Ристићебом“ ΡΥΕΟΠΗΟΥ Беогр. Нар. Библ. бр. 615, на стр. 51, 
испод преписа Душанобе простагме Бефалији РајБу. Досада није била 
позната у штампи, 


У наслобу обе испрабе стоји да је то простагма yapa Стефана, 
али јасно је да је тај наслоб стабљен од доцнијег преписибача, jep y 
терсту испрабе стоји да су се Еалуђери обратили с молбом ќраљуӯ. Το 
нам допушта да обу простагму датирамо другом полобином 1545 Г., 
kaa је Душан заузео CepcRy област и (ош пре прогласа царства) 
издабао побеље МениЕејсвом манастиру (b. побеље бр. I ц ID. 

Изгледа да оба простагма није била преписана У „старом ko- 
¿eRey* МениЕејском, јер cbu преписи из obor Бодевса па и „ПросВи- 
нитарије“ игум. Христофора не спомињу обу побељу. Најђеробатније 


је да се она налазила засебно и то брло истрошена (од благе), Бад. 


је дослела у pyke преписибача „Ристићебог“ руБописа, јер он није 
могао да добро прочита uak ни почетне речи, Испрба је написао 
„ Επειδὴ ὁ ἡγούμενος, ... κύρος КахМикос...“, па затим је mpe- 
цртао прбу реч ау сбим следећим испрабио номинатиб у боБатиб: 
«ἠγούμενε" εἰς, (беробатно угледајући се на почетне речи простагме 
упућене Бефалији РајЕеу, Боја је прелисана на истој страни), . 

Сачубанз је само прба реченица обе побеље, али она садржи 
један брло занимљиб податаЕ. Види се да је г. 1545 МениЬејсВи мана- 
стир био у пријатељсВим односима са хиландарцима, тако да се xy- 


Athi ргагу 
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а... 





dar: је Һёвоитёпе де се dernier monastère (оц probablement le préposé 
qui administrait, au nom де Chilandar, le monastère de St. Nicolas près 
де Ѕегтёѕ) se présente devant le roi comme intėrmédiaíre pour les moines 
de МепоіБеіоп. | 


Ἕτερον πρόσταγµα τοῦ βασιλέως[] κυροῦ 
Στεφάνου. 


1 Περὶ τῶν αὐλακίων «καὶ τῶν σανδαλίων. 


Ἐπειδὴ ὁ ἡγούμενος τῆς όεβασμίας μονῆς τοῦ Χειλαν- 
δαρίου κῦρος Καλλίνικος καὶ οἱ μοναχοὶ τοῦ τιμίου Προδρό- 
поо ἀνήγγειλαν εἰς τὴν κραλότητα роо ὅτι καταδυναστεύ- 

5 Όνται παρὰ τοῦ (2) εἰς τὰ σανδάλια ἅπερ ἔχουσι... 


T σηµείωσις. 


Tăvw δύο χρυσόβουλλα Ὁ, τὸ μὲν ἔχει μετάφρασιν 


ἀσυνέστατον καὶ ἑλλειπεστάτην, τὸ δὲ ὡς δοκεῖ λίαν ἑλ- 
λειπές . 


1) Себе поје ди copiste зе rapporte aux deux diplômes copiés sur la 
même page dans le ms № 615:ац prostagme adressé аи Керпаје Raiko εἰ à 
се prostagme-ci. Le copiste nomme ces deux actes „chrysobulles“, саг il пе 
falsait aucune différence entre les documents ргесз. 11 mit mëme avant 1е pro- 
stagme adressé а Raiko un titre stylisé зіпві «χρυσόβουλλον τοῦ κράλλη 
Στεφάνου ἤτοι πρόσταγμα“ (ms. № 615, р. 31). 
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ландарсВи игуман (или беробатније — хиландареВи намесниЬ, Боји је 
упрабљао хиландареВим метохом — манастиром cb. НиБоле Kamenu- 


RejcRor Вод Сера) јавља пред Душаном Rao застулниЬ („милоснић“) 
мениБе]сьих Валуђера. 


Друга простагма цара кир-Стефана 


1 За водовађе и чамце. 


Пошто су игуман часне обитељи Хиландара кир- 
Калиник и монаси часног Претече известили краљевство 


ми да трпе угњетавање од стране (2) на чамцима које 
имају... 


5 Примедба: 


Од ове две хрисовуље:) прва има превод сасвим He- 
разумљив и са врло много празнина, а друга, како из- 
гледа, сасвим је упропашћена, 


1 а # 

) Испред ове повеље на истој страни је преписана Душанова про- 
стагма кефалији Рајку, Белешка се односи на ове две простагме, Препи- 
сивач „Ристићевог“ кодекса назвао је обе ове повеље „хрисовуљама“, јер 


наје познавао правну разлику између хрисовуље и простагме, То се види 


и из наслова Душанове хрисовуъе Рајку, која је названа: „хрисовула 
краља Стефана, то јест простагма“ (рс, бр. 615, стр. 31), 


XLIV 


Chrysobulle де Гетрегеиг Etienne Douchan concernant 
les propriétés du monastëre de Chilandar au Mont-Athos. 


96 avril 6856 [1348], indiction 1. 


Ayant visité les monastères ди Mont-Athos, Fimpereur délimite, avec 
јез membres du protat, toutes les possessions du monastère de Chilandar 
situées au Mont-Athos. 


Ce chrysobulle зе trouçe aux агсһіуеѕ де Chilandar еп deux ver- 
sions et еп quelques exemplaires. dont aucun n'est original. 

_ 1. Le texte serbe, portant le № 35, est сети sur un grande feuille de 
parchemin, collée sur un morceau де toile verte. D'après son orthographe 
et son écriture, nous pouvons affirmer que c'est une copie de la fin du 
Хү]-е siècle ou du commencement du ХҮП- е s, La signature де Douchan, 
écrite en grandes lettres vermeilles, ressemble peu à ses souscriptions au~ 
thentiques. Un grande bulle d'or, pendue sur un cordon rouge, porte sur 
layers le portrait un roi avec la légende: ETIENNE FIDELE EN CHRIST 
ROI ET AUTOCRATE DE TOUTES (LES TERRES) SERBES ET MA(RITI- 
MES), au revers l'effigie де St. Etienne ауес la légende: SAINT ETIENNE 
PROTOMARTYR DU CHRIST. H nous semble que c'est une bulle authen- 
tique du гоі Etienne Milutin, transportée sur се diplôme; v. A. Solovjev, 
Pečati na Dušanorim ротейата. Glasnik Skopskog Naučn. Društva, t. II 
(1927), р. 41. 

| existe une copie serbe де се сћгузориПе, faite sur papier par le 
ћедоштепе Niphon еп 1845 εἰ conservée aux archives де Chilandar sous 
le même numéro. 

П. Ее texte grec est écrit sur une feuille de papier pliée en deux 
(97,6Х49 ст.), il en occupe les deux ртёш тез pages. La troisième page 
est vide, sur la quatrième se trouve la note finale du traducteur де 
Pan 1614. 

Un copie grecque du XVIII siècle sur parchemin (63X47,5 ст.) se 
trouye également aux archives де Chilandar, 


1. La première mention de ce chrysobulle serbe а été faite еп 1794 
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XLIV 


Хрисовуља цара Стефана Душана о границама имања 
манастира Хилачдара на Светој Гори. 


26 априла 6856 [1348], индикта l. 


Посетибши cberoropche манастире, цар заједно са чланобима npo- 
тата, утђрђује међе сбих имања хиландарсВих Roja се налазе на Cbe- 
тој Гори. | 


Оба хрисобуља налази се у архибу Хиландара у aba τεβοτὰ и у 
неБолиБо примерава од kojux ниједан није оригинал. 

L СрпсБи reker (срисВе пођбеље бр. 55) писан је на Беливом ли- 
сту пергамента, налепљеном на ΒΟΜΒΑ зеленог платна, По прабопису 
и по руЬопи:у, можемо тбрдити да је obo препис из Ераја XVI или us 
почетЬа ХҮП beka. Потпис Душанођ, писан Беливим црбеним слобима, 
мало личи на његобе аутентичне потписе, ВелиЬи златни печат обе» 
шен на црбеној брбци, носи с једне стране nuk Брата с речима: 


+ СТФНЬ В ХА БЪРНИ KPA: САМОДРЖЦЬ ВСЪХ СРБСКИ I ПО(МОР- 
СКИХЬ ЗЕМЛЬЫ). с друге стране xak СЬ. Стефана и речи: + СТЫИ 


СТЕФАНЬ ПРЬВОМОУЧЕНИКЬ ХВБ. Нама изгледа да је то аутентичан 
печат Браља Стефана Милутина пренет на oby побељу; b. А. Co- 
лобјећ, Печаши на Душановим повељама. Гласниь Ckonckor Научног 
Друштба, cb. I (1997), стр. 41. 

Постоји још cprchu препис те хрисобуље, писан на хартији од 
игумана Нифонта г. 1843, koju се чуба у ΧΜΠΔΗΛΔΡΟΡΟΜ архибу под 
истим бројем. ` 


II. [puku reker писан је на БелиБом табаБу хартије пребијеном у 
Αδο]ς (27,6Х 49 см.); он заузима прбе Abe стране тог табака. Трећа је 
страна празна, на четђртој налази се забршна белешва пребодиоца из 
т. 1614. 

још један грчви препис из XVII beka на пергаменту (65% 47,5 см.) 
налази се исто у хиландарсвом архибу. 


1. Прђи је споменуо oby хрисобуљу Joban Рајић г. 1794 ү 


оо 


да ргагу 
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par |. Rajić dans son „Histoire де divers peuples 51ауеѕ“ t. Пр. 699. 
Il еп donne le contenu en quelques mots. 
Editions: almanach „Golubica“ t. П, Belgrade 1840, p.' 957—945 
(d’après une copie enyoyée du Mont-Athos). 
F. Miklosich, Monan. Serbica, В. 1858, р. 129—132 
(ά αρτὸς l'édition précédente). 
Archim. Léo nide (Kaveline), 1750г. opisanie, р. 69— 
65 (éd. incomplète, d’après l'original). 
B. Korablev, Actes de Chilandar, Vizant. Vrem. t. XIX 
(Détr. (915), Suppl. р. 501—505 (№ 40) — а'аргёѕ une 
copie de P. Uspenski et une photographie de P. Se- 


vastianov. 
И. Le texte grec est édité par Louis Petit et B. Korabl e v, 


Actes de Chil, Vizant. Vrem. t. XVII (Pét. 1911), Suppl. р. 287—292. (№ 157)— 
daprès l'original et une copie de P. Uspenski. | 

Notre édition est faite d'après des photographies appartenant ἃ l'Aca- 
démie Royale Serbe. 


1 + Δόξα τῷ ἐν Τριάδι δεδοξασμένῳ καὶ ὑπεραγάὺῳ 
θεῷ. ἐπείπερ ó φιλάνϑρωπος θεὸς τῇ ἀρρήτῳ αὐτοῦ σοφία 
τε καὶ προνοίᾳ κυβερνῶν τὰ πάντα, καιροὺς καὶ χρόνους 
ἔϑηκεν ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσία, καὶ ὁρίόας κατέστησεν ἐν qù- 

5 τοῖς βασιλεῖς τε καὶ δυνάστας καὶ ἡγεμόνας, διδοὺς αὐτοῖς 
τὸν πρέποντα κλῆρον τοῦ κυριεύειν καὶ δεσπόζειν, ὄντινα 
χρὴ αἰνεῖν τε καὶ δοξάζειν, καὶ τοὺς αὐτοῦ προτιμᾶν 
ἁγίους ϑεράποντας, καὶ τεμένη αὐτῶν ἀγαπᾶν καὶ καλ- 
λωπίζειν ἐν ἅπασι χρήμασι βασιλικοῖς διὰ τὴν εὐπρέπειαν, 

о ётё μου τῇ βασιλείᾳ καὶ τῇ καρδίᾳ μου ñ μεγάλη ème 
ϑυμία, ὥστε ἁπᾶραι εἰς τὸ ἅγιον ὅρος τοῦ "Αδώνος, διὸ 
αὐτὸς ἔγωγε ὁ ἐν Χριστῷ τῷ θεῷ εὐσεβὴς καὶ φιλόχριστος 
αὐτοκράτωρ Σερβῶν τε καὶ Γραικῶν καὶ Βουλγάρων καὶ 
᾿Αρβανιτῶν καὶ τῆς δύσεως ἤτοι τῶν κατὰ δύσιν κλημάτων, 

15 ὁ Στέφανος βασιλεύς, τῇ τοῦ Θεοῦ ἀγάπῃ ἀναφλεγόμενος, 
ἦλϑον εἰς τὸ ἅγιον ὄρος τοῦ "АЗшуоб, εἰς τὴν ἁγίαν кал 
μεγάλην λαύραν τῶν Σερβῶν εἰς τὸ μοναστήριον τοῦ Хе- 
λανδαρίου, ὅπερ ᾠκοδομήϑη ëv ἐμῶν τῶν προγόνων τοῦ 
ὁδιωτάτου Συμεῶνος τοῦ νέου μυροβλύτου καὶ διὰ τοῦ pa- 

од καριωτάτου ἐν ἱεράρχαις κυρίου Σάββα τοῦ πρώτου διδασ- 
κάλου ἡμῶν " Фу ταῖς πρεσβείαις ἡ βασιλεία µου τὴν ἰσχὺν 


2 ἀρήτῳ А В 5 αὐτοὺς А В 9 τὴν от, В 17—18 Xe- 
λανδαρίου А 19 κυροῦ Συμεῶνος В μυροβλήτου А В 20 καί ἁγιω- 
κάτου add, В 
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ςδο]ο] „Историји разних слабенсЬих народоб“, cb. 11, стр. 699. Донео је 
ykparko ‘и њену садржину. 


Издања: „Голубица“ cb. П, Београд 1840, стр. 957—945 (према 

препису послатом из Сђете Горе). 

F.MiRlosich, Monum. Serbica, стр. 199—159 (према прет- 
ходном издању), 

Архим. Леонид (Кабелин), Истор. описаніе, стр. 69— 
55 (непотпун терст, према оригиналу). 

В. Корабљеб, Actes ае СВИап4аг, Визант. Врем. cb. 
XIX (Петр. 1915), Прил. стр. 501—505 (бр. 40) — 
према препису IL УспенсБог и фотографији П. 
Себастијаноба, 


П. ГрчЕи reker издали су: Луи Пти и В. Корабљећ, Actes 


de СВЙ. Визант. Врем, cb. XVII (Петр. 1911), Прил. стр. 987—699 (бр. 


157) 


| — према оригиналу и препису П. Успенсбог, 


Наше је издање приређено по фотографијама СрисЬе Краљеђсће 


АЬадемије. 


[0 


[5 


90 


T Слава въ Троици славимом8 и пр$благом8 Bo- 
гоу. Понеже оубо чловЪколюбць Богљ, неизреченною 
моудростїю и ΠΡΟΜΡΙΟΠΩΜΡ оустра1ае вьса, врђмена и лђ- 
та положи въ своеи области, и нарекь постави въ ныхь 
царе же и власти и кнЪзе, и давь имь ком&ждо жребїи 
свои обладати и строити, и сего дльжно 1есть хвалити 
и славити и чисти его светине оугодникы и храми лю- 
быты ихь, и оукрашати вьсакыми потрЪбами царскыми 
благолЪпїа ради. Възыде царствоу ми и срьдцоу моем8 
велико желаніе поити ми въ светоую гороу Аөонскоую. 
ТЪмь же и asp въ Христа Бога благовЪрныи и христолю- 
бивыи самодрьжаць Срьблемь и Грькомь и Бльгаромь 
и Арбанасомь и Дисіи, рекше западнои стране, Стефань 
царь, божьствною любовію раждыгаемь, пріидохь въ 
светоую Γωρδ Дөонскоую, въ светоую и велик8ю ла- 
вроу срьбскоую въ монастирь Хиландарь, иже създань 


бысть прбродителми моими прБподобныимь Сумеономь, 


новыймь муроточцемь, и блаженныимь ієрархомь курь 
Савомь прьвїимь, оучитЬлемь нашимь, еже обрЪтаемь 


_царствоу крЬпость и оутврьждене, и довольство и до- 





19 вхже @бръЪтаемь 
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ἀναλαμβάνει, τήν τε στερέωσιν καὶ τὴν κατάσχεσιν ἅπα- 
dav εὑρίσκει. τοίνυν ἐϑεασάμην ἐκεῖνο τὸ εὐαγέστατον TÊ- 
μενος καὶ τὴν αὐτοῦ ἠγασάμην ὡραιότητα: εἰδόν τε καὶ 
τὴν ἁγίαν λάρνακα τὴν ἐκβλύσασαν τὸ μῦρον τοῦ προγό- 


νου роо κυροῦ Συμεῶνος, καὶ ταύτην ἀσπασάμενος προ- 


σεκύνησα μετὰ ϑερμῆς τῆς ψυχῆς, καὶ ὅσῳ τῆς μείζω εὖ- 
χαριστίας αἰδεσίμως τετίµηκα σὺν τῷ πρέποντι καλλωπισμφ.. 
λοιπὸν τῆς ἀνακωχῆς ἀπολαύσας καὶ τῆς εὐλογίας παρὰ 
τοῦ κατέχοντος τὴν ἀρχὴν τοῦ ὁσίου πατρὸς καὶ καϑηγου- 
μένου κυροῦ Γερβασίου καὶ παρὰ τῆς ἀδελφότητος, τοῦ 
ἀπελϑεῖν καὶ πρόκυνῆόαι τοὺς ἁγίους τόπους καὶ τὴν ἠσυ- 
χίαν διατελοῦντας τοὺς ἁγίους καὶ τιμίους πατέρας, TEPILE- 
κύκλωσα πᾶν τὸ ἅγιον ὄρος προσκυνῶν τοὺς εὐαγεῖς καὶ. 
μεγάλους ναούς, καὶ τὴν εὐλογίαν. λαμβάνων ὑπὸ τῶν 
ἁγίων τιμίων τε καὶ τὴν πολιτείαν ἰσαγγέλων πατέρων, 
καὶ ὅσον ἐνδεχόμενον ἦν τῇ βασιλεία роо, ἐκαλλωποίησα 
τοὺς εὐσγεστάτους καὶ σεβασμίους ναοὺς ἀπὸ μικρῶν ἕως. 
μεγάλων, ποῦ μὲν χρυσέοις ἐν Οκεύεσι καὶ ἀργυρέοις, 


ποῦ δὲ ἐν ἱεροῖς περιβολαίοις, καὶ εὐχαρίστησα τῷ Κυρίῳ 


μου Ἰησοῦ Χριστῷ καὶ τῇ παναχράντῳ αὐτοῦ μητρὶ τῇ ἐμῇ 
εὐεργέτιδι, ὅτι ἠξιώδην ϑεάσασϑαι τοῖς ἐμοῖς ὀφϑαλμοῖς 
ὅπερ πρώην ἥκουσα καὶ τοῦ ἰδεῖν ἐπεϑύμησα. τοίνυν ἄφι- 
κόμην ἐν τῇ μεγάλῃ καϑολικῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ πρωτάτου, καὶ. 
ταύτην ἑκαλλωπισάμην ὅσῳ δυνάμεως, τόν тё τίμιον πρῶ: 
τον ἐφιλοδώρησα, καὶ τάλαντον χρυσίου ἀνέϑηκα τῇ pe- 
γάλη ἐκκλησίᾳ διὰ τὸ μνημόσυνόν μου. πάλιν ἐπανακάμ- 
ας εἰς τὸ ἐμαυτοῦ προβιρημένον μοναστήριον τοῦ Χελαν- 
δαρίου, ὅσον ñ ἐνδεχόμενον τῇ βασιλείᾳ μου, ἐκαλλώπισόα 
τὴν ἁγίαν ἐκκλησίαν ἐν τοῖς ἱεροῖς περιβολαίοις τε καὶ τοῖς 
σκεύεσι καὶ ταῖς ἄλλαις χρείαις κατὰ τοὺς ἀοιδίμους κτήτο- 
ρας καὶ τοὺς ἐμοὺς προγόνους, том τε ἅγιον καδηγούµενον 
καὶ τὴν ἀδελφότητα ἐφιλοδώρησα када δὴ εὐχέτας τοὺς 
πρὸς ϑεὸν ὑπὲρ τοῦ ἡμετέρου σωτηρίου τε καὶ τοῦ κράτους 
τῆς βασιλείας μου. παρεγένετο γοῦν πρός με ὁ τίμιος κα- 
ϑηγούμενος кор Γερβάσιος καὶ ñ περὶ αὐτὸν σύναξις τῆς 
λαύρας τοῦ Χελανδαρίου, καὶ ἀνήνεγκε τῇ βασιλείᾳ роо, 

ὅτι ὁ τοῦ μοναστηρίου τόπος τοὺς περικύκλῳ ἔχει συνόρους 
ἐν πολλοῖς ὑπομνήμασιν, οὐχὶ δὲ ἐν ἐνὶ τῶν χρυσοβούλ- 
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стоавїе и одрьжанїе царство ΜΗ молитва(ми)ихь пріемліемь. 
и видЪхь чьстныи храмь и оудивихь се красотћ его, и 
светоую pakë, источивш8ю муро пр$родитБла моего 
светаго Сумефна, и облобизавь поклонихь се съ топлою 
д8шею, и паче съ великыимь благодареніемь и почьст- 
ми почтохь и оукрасыихь рак8 прЪродителіа моего све- 
таго Сумефна, и покои пріехь, велико мощно; и пакы 
благословенїе прїемь фть пр$дрьжещаго начельство 
прЪподобнаго отца їг8мена кур Гервасја їєромонаха и 
ть братїе, еже поити ми и поклонити ми се светыимь 
МЂСТОМБ, (и) иже въ безьмльви живоущїимь светыимь 
и чьстныимь стцемђ. И тако «бьшьдш8 ми въсоу 
свет8ю горд, покланающ& се светыимь и великымь 
црьквамь, и благословенїе прїемь ють светыихь и 
чьстныихь аггелоподобныихь житїемь отьць, и елико 
бысть мощно царствоу ми, оукрасихь светые и чьстньие 
храми «ть малыхь даже и до великыхь: WBO златими 
съсоуди и сребрьними, «во же свещеннимы одђждами, и 
благодарыхь Господа нашего [исёса Христа и прЪчистоую 
его Матерь благодЪтелниц8 мою, иже ме сподоби BH- 
дЪти очима моима, еже прђжде слишахь и желахь BH- 
дЪти. И прїидохь Bb великоую сьборн8ю црьковь про- 
тато, и обрЂђтохђ чьстнаго прота кур Германа и покло- 
них се чьстнЪи и велицђи црькви, и оукрасихь црьковь 
велико мощно, и чьстнаго прота одарыхь и придахь Kå- 
баль злата велицђи ΠΡΕΚΒΗ помЪна ради. Пакы възвра- 
тивш8 ми се въ свои вышереченныи монастирь Хилан- 
дарь, и велико бысть мощно царствоу ми оукрасихь CBE- 
т8ю цр'ковь свеценни(ми) одЪждами и сьсоуди(и) иныими 
потрЪбами, такоже и прЪжде мене светы хтитор!е и ро- 
дители моими, светаго же 1гёмена и братство wapo- 
вахь, тако же мол1абникы еже кь Богоу w нашем8 
спасенїю и државе царства. И пріиде же къ MH5 чьст- 
ныи 1г8мень курь Гервасіе и сьборь лаври Хиландар- 
скои, и вьспомБноуше царствоу ми, ако монастирско 
м5сто окр&жное имать синоре въ многыихь книгахь, 
а не вь единомђ хрисовуле: „молимь царстве ти, не 


46—50 у издању Корабљева испуштена је цела реченица: и 
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λων. τὴν βασιλείαν μου παρεκάλουν τοῦ μὴ παρακοῦσαι τῆς 
αὐτῶν δεήσεως, тоб τὸν πρῶτον ἅμα τοῖς καϑηγουμένοις, 
καὶ τοῖς τοῦ ἁγίου ὄρους γέρουσιν ἀφικέσθαι καὶ συνάψαι 
τοὺς ἅπαντας συνόρους εἰς ἕνα τῶν χρυσοβούλλων, 

Τοίνυν οὐ .παρεῖδον τὴν ἱκεσίαν τῶν τιμίων πατέρων, 
ἀλλ᾽ ἔγραψα τὴν ἐμὴν βασιλικὴν ἐπιστολήν, παρακαλῶν 
τὸν τίμιον πρῶτον кбр Γερμανὸν καὶ τοὺς ὁσίους καθηγου- 
μένους τοῦ ἁγίου ὄρους, τούς τε γέροντας ἁπασῶν τῶν 
μονῶν, ὥστε λαβεῖν τὸν κόπον τοῦ ἐλϑεῖν εἰς τὸ μοναστή- 
ριον τοῦ Χελανδαρίου᾽ κἀκεῖνοι τίμιοι ἄνδρες καὶ ὑπήκοοι 
када δὴ πατέρες φιλότεκνοι παρεγένοντο, μηδαμῶς Bpa- 
δύνοντες, οἶστιόιν ἐγνώρισα τὴν ἱκετήριον δέησιν τῶν τι- 
μίων πατέρων τῆς λαύρας τοῦ Χελανδαρίου, ὥστε συνάψαι 
τοὺς περὶ κύκλῳ συνόρους τῶν “00 μοναστηρίου τόπων εἰς 
ἕνα τῶν χρυσοβούλλων, πρῶτος δὲ ὁ кӧр Γερμανὸς καὶ 
πάντες οἱ τίμιοι πατέρες ἀπεκρίθησαν τῇ βασιλείᾳ μου’ πᾶν 
τὸ ϑέλημά σου, βασιλεῦ, πληρώσωμεν. Хо» 
πὸν ἐφεῦρον τὸν τόπον ὅδεν τῶν συνόρων ἄρξασθαι, ка- 
τανοήσαντες ἐκ τῆς πρὸς νότον ϑαλάσσης πρὸς τὴν δύσιν 
βλέψαι, ἀπὸ τοῦ τόπου ὑπὸ τὴν Μεγάλην Βίγλαν πρὸς τὸν 
Ζυγὸν ἐπικειμένου, κἀκεῖ ἐστιν ὕδωρ μικρὸν καὶ οἱ κά- 
Маро, καὶ πάλιν ἠρξάμεὺα ὅπου ἐστὶ τὸ ὕδωρ καὶ οἱ kå- 
λαμοι, καὶ καταβαίνει ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν καὶ ὑπάγει ἐχό- 
џема. τῆς ϑαλάσσης ὑπὸ τὴν Κομίτζιταν καὶ ὑπὸ τὴν ἔκκλη- 
σίαν τοῦ ἁγίου Γεωργίου εἰς τὴν ἁλικήν. ὅθεν кӧкеїдёү 
ὑπάγει παρὰ τὸν αἰγιαλὸν παρὰ τὸν αἰγιαλὸν εἰς τρεῖς 
ἀδελφούς, οἵτινές εἰσι τρεῖς λίϑοι ἐν τῷ αἰγιαλῷ, καὶ na- 
ράγει τὸν Μονοξυλίτην, καὶ πάλιν τοῦ αἰγιαλοῦ τὴν ἄκραν, 
ἐπ᾽ εὐθείας ὁρῶντες πρὸς τὸν "Адоүс, φϑάνει ἐπὶ τὸν 
ποταμὸν Ἰβάνιτζαν, καὶ φϑάνει μέχρι τῆς μεγάλης né- 
τρας τῆς ἐν τῇ ϑαλάσσῃ εἰς τὴν бкрау’ κἀκεῖθεν πρὸς 
βορρᾶν ἐπ᾽ εὐϑείας τοῦ φρύδου εἰς τὸ ἰσόπεδον’! αὐτοῦ 
ἐπήξαμεν σταυρὸν ἐν pvi’ κἀκεῖθεν τὴν εὐθεῖαν εἰς τὰ Ked- 
Ма, καὶ αὐτοῦ ὑπάρχει λίϑος ὅμοιος τάφῳ, εἰς Су ἐϑή- 
καµεν τὴν βούλλαν ' κἀκεῖθεν ἐπ᾽ εὐθείας τὸ ἄναντες εἰς 


60 ἐπαρεκάλουν В 65 τὴν ἐπιστολὴν βασιλικήν В 80 јик- 


ρόν: ὀλίγον В 81 ἀρξάμεὺα В 84 καὶ ἐκεῖθεν В 85 εἰσὶ τρεῖς: 
εἶναι В 88 après ὁρῶντες В ајоџје la glose: ὀρϑὰ βλέποντες 89 μέ-- 
χρι ἕως В 91 φριδευ А В; де même plus loin 
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прђелвшаетђ царствје ти, проть и 1г8мени светые го- 
ры и старци прїити и сложити въсе синоре въ единь 
хрисовдљ“. 

И не прЪзрЬхь момен!а чьстныихь отцевъ, и на- 
писахь свои царски лист съ моленїемь чьстном8 
прот8 кур Гіерман8, и пр5подобныимь іг8&меномь свете 
горы и старцемь въ все обытЬлы троудь вьспрїе- 
ти, прїити къ царствоу ми, вь монастирђ Хиландарь. И 
шоны чьстны мёжіе, 1ако ΩΤΡΠΗ послёшливи и чедо- 
любци прїидоще незакаснђвше. И сказахђ имь моліенїе 
чьстныихь @тьць лаври Хиландарскые, 1ако съединити 
окроужднїе синоре мЪсть монастирьскыихь Bh единь 
хрисов8ль. прот’ же курь Глер’мань и вьси чьстны WTb- 
ци отьв5щаше царствоу ми: „вьсе хотенје твое, цара, 
испльнимь“, и поискавше MCTO @тьк8д8 синор8 по- 
чети се, и сьмотривше «ть южнаго мора къ запада зре- 
ще, ть ΜΈςΤΑ подь Великомь Быгломь къ Зигю приле- 
жеще, и тамо 1есть водица мала и трьстїе, и пакы по- 
чесмо где есть водица и трьстїе, и сьходить на море и 
идеть по краи мора подь Хроуметица и подь црьковь 
светаго Георма на солища, и «толи идеть краемь мора 
на три брата що сё три камени оу мор8, и мимохо- 
ди Монобилите, и паки ΜΩΡΕΜΕ моремь крае право 
зреще къ Αθωμῦ, доходи на рекб Иваницё и дохо- 
дить до великаго камени оу мор8 на краю, и отоли 
кь сЪвер8 право хридомь на дфл'кь, и тамо вБдр8зи- 
смо крьсть Bb дёбБ, и «толи право на келїища, и тоу 
камень подобнь гроба и на шемђ ΒΟΥΠῸ положисмо, 
и толи право въз-брьдо на Херово на велики XJ и 


544 А. Соло еб и В. Мошин 
95 ХёроВоу εἰς τὸ μέγα ἰσόπεδον, καὐτοῦ τεϑήκαμεν τὴν ВобА- 
Лау ἐν τῇ πέτρα: καὶ οὕτως τὸ ἰσόπεδον τὸ ἰσόπεδον ná- 

λιν τὸ κάταντες ἐπ᾽ εὐϑείας εἰς τὴν καϑολκὴν ὁδὸν ἄντικρυ 
σπηλαίων τῶν ἀετῶν, καὶ ὑπὸ τὴν ὁδὸν ἐν τῇ κοιλάδι 
ἐστήσαμεν τὴν πέτραν, ἐν ñ καὶ ñ βούλλα” κἀκεῖθεν ἐπ᾽ 

400 εὐϑείας διὰ τοῦ ποταμοῦ μέχρι σπηλαίων τῶν ἀετῶν καὶ 
πάλιν εὐϑέως εἰς τὸ μέγα φρύδον πρὸς βορρᾶν καὶ διὰ τοῦ 
ἰσοπέδου εἰς τὴν ᾿Αγίαν Μαρίναν' κἀκεῖθεν τέμνει ὑπὸ τὸν 
βουνὸν διὰ μέσου, καὶ φϑάνει μέχρι τῶν λίϑων σεσωρευ- 
μένων, κἀκεῖϑεν φϑάνει μέχρι τοῦ ἰσοπέδου καὶ τοῦ σιδη- 

105 ρινοῦ σταυροῦ εἰς τὴν кодомкђу ὁδόν, καὶ κράτει τῆς ὁδοῦ 
τῆς ὁδοῦ τῆς ὑπαγούσης εἰς τοῦ Ἐσφιγμένου, καὶ ϑεωρῶν 

πρὸς τὸν κῆπον τοῦ Ἐσφιγμένου πορεύεται τὸ μέρος εἰς 

τὴν ἐρυϑραίαν γῆν καὶ τὴν ἐρυϑραίαν πέτραν, πῶς κυ» 
λίεται εἰς τοῦ Ἐσφιγμένου, καὶ ὑπάγει τὸν φρύδον εἰς 

410 πρίημον καὶ λούσταν ' καὶ παράγει κατόπιν τῆς ἐκκλησίας 
τοῦ Τζαϊβάνου ' κἀκεῖθεν ἐπ᾽’ εὖρος τοῦ φρύδου εὐδέως εἰς 

τὴν Ззададбау . πάλιν ἐντεῦϑεν τὸν αἰγιαλὸν τὸν αἰγιαλὸν 
παρερχόμενοι τὴν Σαμάριαν καὶ τὸν λιμένα καὶ τὸν “Αγιον 
Γεώργιον καὶ τὴν ἐκκλησίαν τοῦ ἁγίου Συμεῶνος, εὐδέως 

115 τὸν (αἰγιαλὸν) τὸν αἰγιαλὸν εἰς τὸν "Άγιον ᾿Ανδρέαν, καὶ 
περικυκλοῦντες τὸν στήλαριν διὰ τῆς ϑαλάσοης ὑπὸ τὴν πλα- 

τὴν καὶ τὴν ἐλαίαν καὶ τὸν "Άγιον Εὐϑήμιον τὴν ϑάλασσαν εἰς 

τὸ ψάρευμα τῶν ὀρκύνῶν εἰς τὴν καϑολικὴν ὁδόν’ κἀκεῖϑεν 

διὰ τῆς καδολικῆς ὁδοῦ εἰς βίγλαν βλέποντες εἰς τὴν ἀνατολήν, 

190 καὐτοῦ ὑπάρχει σταυρὸς ἔκπαλαι τοῦ καιροῦ πάλιν ἐντεῦ- 
δεν εἰς δεξιὸν µέρος πρὸς νότον τὴν βίγλαν τὴν Хау 

ἕως τῆς Μεγάλης Βίγλας εἰς τὴν καϑολικὴν ὁδόν, καὐτοῦ 
ὑπάρχει πέτρα ἡ καλουμένη Μολιβδοῦζα ° κἀκεῖθεν τὸ xá- 
ταντες ὁρῶντες πρὸς νότον εἰς τὸ ἰσόπεδον, αὐτοῦ ὑπάρχει 

125 πέτρα στερεά᾽ κἀκεῖθεν διὰ τοῦ μεγάλου ῥύακος εἰς μέγα 
βόρβορον, καὶ οὕτως εὐϑέως τὸ κάταντες ἐπὶ τὴν ϑάλασ- 

Cav εἰς τὸ ὕδωρ καὶ τοὺς καλάμους, ὅνεν καὶ ἠρξάμεθα. 

Διὰ τοῦτο ἡ βασιλεία роо παρεκάλεσε τὸν ὁσιώτατον 

πρῶτον кор Γερμανὸν καὶ τεὺς τιμίους καϑηγουμένους, καὶ 

150 φιλοπόνως περικυκλώόαντες τὸν τόπον συνηδροίόαµεν τοὺς 
ὄυνόρους εἰς ἕνα χρυσόβουλλον, ἵνα μὴ ἔχη τις πειρᾶσαι 


100 µέχρη А 103-104 σεσορευμένων А В 105—106 τῆς ὁδοῦ 
ὁδοῦ В 106 107 καὶ δεωρῶν --Ἐσφιγμένου от. В πορεύου АВ 
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A 


ΤΟΥ стави воул8 ΟΥ камен8, и тако дЪлюм BIWM пакы низь 
брдо право на п8ть сьбърны противоу пещерамь wp- 
ΠδΗΜΕ, и подь поуть на долине камень постависмо и 
оу шемоу воула, и «толи право пр$ко р®ке фть ne- 
щЪре орл8е, и пакы право на вели(ки) хридь кь с(Бве- 
роу).... дла на светоу Марїн8, и штоли сече подь пла- 
нин8 посрђде и доходи оу каменїе събранно, и «толи 
доходи на долакь и на железны крьсть на сьборныи 
пёть, и дрьжи поутемь поутемь, що идеть оу Свиг- 
мень, и зреще къ врьт8 свигменском8 иди страномђ на 
црьвенё землю и на црьвени камень како се ками ваша 
кь Свигменоу, и идеть хридомь на прїимь и на л8стр8 и 
мимоходить съзади црькве Цаиновћ, и «толи прЪко оуз 
хридь право оу море, пакы отьтоли моремь моремђ MH- 
моходеще Самарїю и пристанище, и светаго Георгїа, и 
црьковь светаго Сумесна право моремь на светаго ÅH- 
дрею, и обходеце Стиларь моремь моремь подь пла- 
тїю и єлю, и светаго Ееум!а меремь на ловища орки- 
нарскаа на съборныи поуть, и отьтоли съборныимь NOY- 
тЬмь на бигла зреще на вьстокь и тоу єсть крьсть 
«ть ΧΡΈΒΗΙΕ врЬме, пакы отьтоли на дЂсно кь юг8 
бигломђ быгломь на Велик8 Быгл8 на сьборныи поуть, 
и тоу 1есть камень зовоми Моливдоуза, и ΩΤΕΤΟΠΗ 
низбрьдо зреще къ югоу на равнин8 и тоу 1есть Ka- 
мень становить, и отьтоли прЬко гльбокога потока оу 
вБлико блато, и тако право низбрдо къ ΜΩΡΟΥ͂ на BO- 
диц8 и трьстїе идђже и почесмо. 

Тего ради оумоли царство ми прбподобнаго прота 
курь Германа и чьстньпе ἱΓΘΜΘΗΡΙ и троудолюбазно 
общьдьше мбсто и сьстависмо синоре въ единомь хри- 
совоуле, да не имать кто досаждати нашеи «бытБли, и 


92 --93 невелика рупа на документу 





112 τὸν τὸν αἰγιαλόν АВ 116—118 P. omet la passage: ὑπὸ τὴν πλα- 
τὴν — ψΨάρευμα τῶν 


Athi ргагу 
AVLODI τικη σι ολιούῦηκΓ 


155 


140 


145 


150 


155 


160 


165 


А. Солоеб и В. Мошин 


τὴν ἡμετέραν μονήν, καὶ τῶν τότε ἐν τῇ συνάξει εὑρεὺέν- 
των ἐγράψαμεν τὰ ὀνόματα ἐν τούτῳ τῷ ἡμετέρῳ χρυσο- 
βούλλῳ, εἰς τὴν τῶν μεταγενεστέρων εἴδησιν: T 

T ὁ τίμιος πρῶτος τοῦ ἁγίου: ὄρους κῦρ Γερμανὸς {ε- 
ροµόναχος. 

То τῆς μεγάλης καὶ σεβασμίας алм: Λαύρας ка- 
ϑηγούμενος ᾿Ακάκιος ἱερομόναχος. 

T ὁ τῆς μεγάλης καὶ σεβασμίας μονῆς τοῦ Barone- 
δίου καϑηγούμενος Κορνήλιος ἱερομόναχος, 

T ὁ τῆς εὐσγεστάτης μονῆς τῶν Ἰβήρων ено {500- 


μόναχος. 

T ὁ καϑηγούμενος τοῦ Ξηροποτάμου Παῦλος ἱερομό- 
ναχος, 

+ ὁ καθηγούμενος τοῦ Ἐσφιγμένου Ἐλευθέριος ἱερο- 
μόναχος. 

T ὁ καθηγούμενος τοῦ Καρακάλου Λαυρέντιος ἱερο- 
μόναχος. 


T ὁ τῆς τοῦ Παντοκράτορος μονῆς καθηγούμενος Κων- 
στάντιος ἱερομόναχος. 

+ ὁ καϑηγούμενος τῶν Ῥωσῶν ᾿Ιωακείμ. ἱερομόναχος . 

+ ὁ τοῦ Δοχειαρίου καϑηγούμενος 'Ῥώμυλος ἱδρομό- 
γαχος, 

+ ὁ καϑηγούμενος τοῦ Ξενόφου Βαρλαὰμ ἱερομόναχες: 

T ὁ καθηγούμενος τοῦ Φιλοθέου Ματϑαῖος ἱερομόναχος, 

+ ὁ καθηγούμενος τοῦ Κασταμονίτου Παίόιος ἱερομό- 


ναχος, 

T ὁ τῆς τοῦ ᾽Αλυπίου μονῆς καθηγούμενος θεόδουλος 
ἱερομόναχος. 

То τοῦ Ζωγράφου καϑηγούμενος Μακάριος ἱερομό: 
γαχος, 


T ὁ τῆς τοῦ Σίμωνος Πέτρας μονῆς καδηγούµενος Má- 
21206 ἱερομόναχος. 

T ὁ καθηγούμενος τοῦ Κουτλουμουσίου ᾿Ἰωαννίκιος 
ἱερομόναχος. 

T ὁ τῆς τοῦ κῦρ Γρηγορίου μονῆς κανηγούµενος Κάλ- 
λιστος ἱερομόναχες. 


+ Ó τῆς τοῦ ἁγίου Παύλου μονῆς Παχώμιος ἱερομόναχος, 


T ὁ τῆς τοῦ Διονυσίου μονῆς Θεοδόσιος ἱερομόναχος, 





134 εἴδησιν καὶ βεβαίωσιν В 141 εὐγενεστάτης АВ 162 τοῦ 
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иже се тогда обрђтоше на сьбор%, записахмо тЪхь име- 176 Καὶ ταῦτα ἡ βασιλεία µου ὀβεβαίωσε καὶ ἠσφαλίόατο 
190 Ha, нарство ми, въ сїемь златопечатн5мь хрисовоуле въ. ἐν χρυσέοις γράμμασιν, ἅμα τῇ σεβασμιωτάτῃ συνάξει τοῦ 
ΟΥ̓ΒΕΠΒΗΪΘ последнее. ἁγίου ὄρους, iva γένηται ταῦτα ἐν τῇ ἐξουσία τῆς отера. 
Чьствыи проть светые горы кур Германь їєрмонахь. γίας δεσποίνης ἡμῶν θεοτόκου τῆς Χελανδαρινῆς τῶν εἰσο- 
| Великје и чьстнїе царскьие лаври їг8мень Акакје δίων εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, καὶ μηδεὶς ἐχέτω ταῦτα λυ- 
мрки ето 175 μήνασϑαι ἢ ἀφειλεῖν τι, ἀλλ᾽ αὐτὴ ñ ἁγία μονὴ τοῦ Xe- 
195 Великје и чьстньпе фбытЬлы Ватопеда їгоумень λανδαρίου τούτων κῦρος ἐχέτω пар’ ἡμῶν καὶ εἰς τὸν αἰῶ- 
Корниле 1ерманахь. να. παρακαλῶ δὲ ὀντιναοῦν ἐξ ὑμῶν δόξειε τῷ κυρίῳ Ва- 
Чьстные ὠδριτ͵πη Иверскьие 1г8мень Ниль їермо- σιλεῦσαι ped ἡμᾶς, εἴτε τὸν υἱὸν τῆς βασιλείας µου εἴτ᾽ 
наль, οὖν ἄλλον τινὰ ὅνπερ ὁ Θεὸς εὐδοκήσει, ἁπαράτρωτον £i 
5иропотам8 1г8мень Павль 1ермонахь, 180 ναι ταύτην τὴν ἡμετέραν ἐντολήν, καὶ μηδενὶ ἑτέρῳ mpo- 
150 Свигмен8 їг8мень Елеуеере 1ермонахњ, σηλῶσαί τι ἐκ τοῦ εἰρημένου τόπου, ἀλλὰ μᾶλλον ἀσφαλῆ 
Каракалоу ігЗмень Лаврентје 1ерможнахь, καὶ βεβαίαν᾽ διατηρῆσαι. εἰ δέ τις εὑρεδείη τῇ τοῦ διαβόλου 
Пандожратора ігоумень Константје ієрмонахь, συσκευη καὶ μηχανουργία παραχαράττων ἢ ἄλλως πως ĉia- 
Роушкыи ігоумень Іоакымь іермонахь, στρέφων ἢ ἀφελῶν τι ἐκ τῶν ἄνω γεγραμμένων, τοιοῦτον 
Дохїар8 іг8мень Ромиль іермонахь, 185 καταργήση κύριος ὁ θεὸς καὶ ñ παναγία θεοτόκος, καὶ ἀντὶ 
155 5еноф8 1т8мень Варлаамь 1ермонахь, βοηϑείας ἔστω αὐτῷ ἀντίδικος, καὶ παρατάξῃ αὐτὸν ñ δύ- 
ΦΗΠΟΘΕΙΟ ігоумень Матөеи іермонахь, ναµις τοῦ τιμίου καί ζωοποιοῦ σταυροῦ, καὶ ἀνάδεμα ἔστω 
Кастамонитоу ігоумень Паисеи іермонахь, παρὰ τῶν ти’ δεοφόρων πατέρων καὶ ἀπὸ τῶν ιβ’ ἀποστό- 
Ал8пскыи ігоумень Өеод(оу)ль іермонахь, λων καὶ ἀπὸ τῶν τεσσάρων εὐαγγελιστῶν, καὶ ἔστω σύμ- 
Зоуграфскыи іг8мень Макарїе іермонахь, 190 ψηφος Ἰούδᾳ τῷ προδότη καὶ τοῖς εἰρηκόσιν’ ἄρον, ἆρον 
140 Сумешнова Петра быт5лы ігоумень Мабимђ iep- σταύρωσον αὐτὸν, καὶ τὴν @рбу ἐχέτω παρὰ τῶν ἁγίων 
монах», κτητόρων τοῦ Σιμεῶνος καὶ τοῦ ἱεράρχου Σάββα, καὶ παρὰ 
Котлом8с8 ігоумень 1шаникїе ієрмонахь, τῆς σεβασμίας συνάξεως τοῦ ἁγίου ὄρους, καὶ ἑτέρων ČA- 
Григорјеви бытЬлы Калистратђ ἱΕΡΜΩΗΘΧΡ, λων, καὶ παρὰ τῆς βασιλείας роо μὴ ἔστω συγκεχωρημέ- 
Светаго Павла обљићлњг Пахомје іермо›нахь, 495 νος, ἀμήν. — Γέγραπται τὸ παρὸν χρυσόβουλλον καὶ ἠσφά- 
145 Дїонисїеви «бытБлы Θεωποσῖθ іермонахь. λισται χρυσέοις γράμμασιν ἐν μηνὶ ἀπριλλίῳ ко ἡμέρᾳ, ἐν 

ἔτει ζωνς'-ῳ ἰνδικτιῶνος α-ης. 
+ Στέφανος ἐν Χριστῷ τῷ θεῷ εὐσεβὴς Bau- 
διλεὺς καὶ αὐτοκράτωρ τῶν Σερβῶν ка: Гра1- 

200 κῶν καὶ Βουλγάρων καὶ ᾿Αρβαγιτῶν T. 


122—145 у српском тексту потписи иду редом 





171 σεβασμιωτάτη ἁγία В 175 αὐτῇ В 177 τῷ κυρίῳ от. В 
178 ἡμῶν В, εἰ au-dessus ἄς 179 ὅπερ А В 180 ἡμετέραν от. В 
194—195 συγγεχωρηµένος А В 
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И сте царство ми сложи и оутврьди съ златопечат- 
ныимь словомь, съ чьстныимь съборомь светьие горы, 
да 1есть Bb «область прђеветђи владичице нашеи Bo- 
городици Хиландарскои ВьвЬдЪнію светаа ΒΡ светыихь, 
ако да си имать никим же поврђждена или OTb- 
емлема, нъ да светаа фбытЪль Хиландарскаа ΤΈΜΡΙ 
заповђда оть нась и до вбка. Молю же иже вась borb 
изволить царствовати по нась или сынь царства ми, или 
инь кого Богь изволить, непотвореноу бити нашемоу 
сем завъщанїю, или KOMB отьдати се «ть того MË- 
ста, нь паче потврьжденноу и испльнен8. Аце ли кто 
обрЪщет се таковји оухыщреніемь дїавольскыимь pa- 
зорити или инако прБложити, или отьєти ть выше пи- 
санныихь, таковаго да разорить Господь Богь и πρΈ- 
чистаа Богомати, и Bb мбсто помощи да боулеть ем8 
соупрьница, и да га порази сила чьстнааго и животво- 
рещаго крьста, и да есть проклеть ть ‘ти’ светыихь 
отьць богоносныихь, и WTB 'ву апостоль, и «ть ‘д’ еу(аг- 
гели)сть, и да 1есть причьтень Подђ прЪдателю Христо- 
ΒΟΥ, и да тесть Cb онЪми иже рЪше: „вьзмы, вьзмы и pa- 
спны его“, и ΤΈΜΡ рекийимь: „крьвь его на нась и на че- 
дЪхь нашихь“. И клетве да имать фть светыихь ΧΘΗΤΩΡΡ 
светаго Сумесна и светитела Сави, и WTb чьстнаго све- 
таго събора светїе горы Деонецђи и фть иныихь све- 
тыихь герь, и «ть царства ми да нЪсть благословень, 
аминь. записа се сіе и оутврьди словомђ златопечатны- 
ΜΜΕ мЂсеца априла ‘кг’ дьнь Bb лЪто 'хвфно' индикта “A. 


+ Стефань є въ Х(рист)а Бога благо- 
върны * царь и самодрьжаць Сръблемь и 
Грькомь. и Блъгаромь. и Арбанасом. 


159 у повеъи погрешно: таговаго 
Општа примедба. У интерпункцији ове повеље стављали смо 


запету тамо где у оригиналу стоји тачка, 
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narea 


То καϑολικὸν ἀντίγραφον τοῦ παρόντος χρυσοβούλ- 
λου ἐν τῇ εὐαγεστάτη μονῇ τοῦ Χελανδαρίου εὑρίσκεται ° 
οὐ γὰρ τολμῶσιν ёк τῆς μονῆς ἀποχωρίσαι αὐτὸ διὰ τὸν 
φόβον τοῦ συμβάντος κινδύνου κατὰ τὴν ὁδόν᾽ ὅπερ yé- 
γραπται τῇ σερβική διαλέκτῳ τοῦτο δὲ μετεγλωττίόδη ἐξ 
ἐκείνου καϑαρότατον ὅσον τὸ κατ᾽ ἐμέ. 


А 1а 4-е расе: f Ἐκ τοῦ σερβικοῦ ἀμφιβολαίου pers- 
γράφη τὸ παρὸν χρυσόβουλλον εἰς τὴν ἑλληνικὴν διά- 
λεκτον ἔτέι Όρκβ-ῳ' (=1614) μηνὶ ἰουνίῳ xY ἐν τῇ σεβα- 
дуда. μονῇ τοῦ ἁγίου Διονυσίου ὃν ἐμοῦ τοῦ ἐν μοναχοῖς ἐλα- 
χίότου Κυριακοῦ ἱεροδιακόνου, 





201—202 B s'arrête а χρυσοβούλλου, је reste ayant été déchiré. 
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180 


185 





Белешка уз грчки текст: Основни препис ове хри- 
совуље налази се у најсветијем манастиру Хиландару. 
Ипак не смеју га износити из манастира због страха 
несретног случаја на путу; а он је написан на српском 
језику. А ово је преведено с њега најчистије колико је 
мени могуће. 


Белешка на 4-0] страни: ү Са српског сумњивог 
[текста] преведена је ова хрисовуља у грчки језик го- 
дине 7122 (= 1614) јуна месеца 23 у часном манастиру 
светог Дионисија од мене најмањег међу калуђерима Ки- 
ријака јеродијакона. 


XLV 


„Chrysobulle composite“ du monastère de Zographou. 


98 avril 6427 [919] — 6859 [1351] ind. IV — [1371] ind. ΙΧ, 


D’après son contenu l'acte se divise en parties suivantes: 

A) Légende sur la fondation du manastère. Trois frères Moise, Aaron 
et Jean Selima, les fils de l'empereur d'Ohrid Justinien (812: Justinien le Grand 
597—565) partent, sous l'empereur Léon le Sage (512: 886—919) pour la Sainte- 
Montagne où {15 fondent еп 919 un monastère. Comme 15 пе pouvaient 
s'entendre sur le saint, patron du monastère, une icône miraculeuse de St. 
Georges leur apparut, l'icône „qui m'était pas faite main d'homme“. En rai- 
son de ce miracle, le monastère reçut le nom de „Zographou“. 

B) Zes empereurs εἰ les patriarches délimitent les propriétes du то- 
пазтеге. | 

Le bruit де се miracle qui avait couru au délà де la Ste Montagne, 
amena au Mont Athos l’empereur byzantin Léon le Sage avec les patri- 
arches Anastase de Constantinople et Grégoire d'Antioche, de même que le 
tsar des Bulgares Jean de Trnovo (Ivan ἂς п 1918—1941) avec son patri- 
arche Théophilacte, qui apportèrent des présents au monastère. 

C) Ces „pieux empereurs et saints patriarches“ vont ensemble avec les 
frères qui fondèrent le monastère, pour déterminer les limites des posses- 
sions monacales, ἀέροδᾶπί sur les bornes „le sceau de St Gorges“. Outre 
cela on cite les chartes des souverains mentionnés. Cette partie se termine 
par la sanction: les empereurs et patriarches menacent tout transgresseur 
par Гапаћете де la part de Ste Vierge, de St Georges εἰ de tous les 
saints, et d'être adjoint à Judas, а Каїарһе et à Ane. 

C) Note sur le différend survenu entre „le concile“ et Moise à cause 
du bornage. 

D) Passage intercalé concernant l'arrivée du tsar Doucñan à годгарбош 
en 6859 indiction IV. 

Le tsar ordonna à Fhégoumëne de Zographou Grégoire de lui ap- 
porter les chrysobulles précédents „délivrés par les pieux empereurs etpar 
les saints patriarches“. Ne pouvant „discerner“ les chartes grecque et bul- 


gare, il promit de ne pas prendre la terre du monastère, mais prit quelque 


quantité de bois pour les besoins du monastère de Chilandar. „Et le pieux 
tsar Etienne ordonna d'écrire un chrysobulle, bulle Фог“, On détermina les 
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„Сводна хрисовуља“ Зографског манастира. 


28 априла 6427 [919] — 6859 [1351] инд. IV — 6879 [1371] инд. ΙΧ. 


По садржају оба] се akt распада на следеће делобе: 

А) Легенда о оснивању манастира. Три брата — Мојсије, Арон и 
loban Селима, синоби охридебог цара Јустинијана (sic, Јустинијана Be~ 
ливог, 597—565), долазе y доба цара Лаба Мудрог (sic, 886—919) у Cbe- 
ту Гору, где 919 године оснибају манастир. Пошто се нису слагали, Ro~ 
јем ће сфецу посђетити манастир, јабила се чудотборна „самописана“ 
иона cb. Ђорђа. Због те иБоне обитељ проз be се „Зограф“. 

В) Џареви и патријарси одређујх манасшир:ќе границе. Гласоби 
о чуду добели су на Атос бизантисВог цара Лаба Мудрог са патријар- 
сима, Анастасијем цариградсВим и Григоријем АнтиохисВим, па бугар- 
chor цара Jobana ТрнобсвВог (Jobana Асена, 1918—1941) са сбојим na- 
тријархом Теофилартом, koju су донели даробе манастиру. 

Оби „благочастиби цареби и сђети патријарси“ 5аједно са бра- 
һом koja су оснобала манастир, иду да одреде међе манастирсВог no- 
седа, стабљајући на пограничним Баменима „печат сб. Ђорђа“. 

Поред тога aboae се побеље дотичних цареба. Obaj се део за- 
бршује санЬцијом: цареби и патријарси прете превршиоцу проЕлетстбом 
од стране Богородице, сб. Ђорђа и сбих сбетих, па прибрајањем Јуди, 
Кајафи и Ани. 

С) Крайќа белешќа о йрейирци „сабора“ с Мојсијем о међама. 

D) Умешнуйи одломак о доласку цара Душана у Зограф 6859 
године, индикша ТУ. Цар наређује игуману 50ографсвом Григорију да 
` му донесе пређашње хрисођуље „од благочастибих цареба и сбетих 
партријарха“. Не могађбши „разсудити“ грчЬу и бугарсьу побељу, он 
обећа cb. Ђорђу да неће узети од манастира земљу, beh само нешто дрба 
за потребе Хиландара, а за то ће учинити Зографу нобе поБлоне. „И 
нареди благочастиби цар Стефан написати хрисобуљу, златни печат“. 
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límites entre le monastère де Zographou et celui де СЬЙапааг. Sur Іа borne 
il „tint concile“ avec les hégoumënes де Zographou εἰ ceux de Chilandar. 
1) H détermina les limites; 9) il fit la donation а Zographou de deux villa- 
ges sís sur la Strouma — Krouševo εἰ Sotir, 5) 11 leur accorda les immunités 
yiscales, 4) il гёсопсШа Chilandar avec Zographou; 5) | menaça 165 trans- 
gresseurs par des ітргёсаНопѕ де la port де се concile-ci, de même que 
de la part des empereurs et des patriarches mentionnés ci-dessus. 

E) Suite du récit concernant la délimitation entre Zographou εἰ Ya- 
topédi, déterminée par les empereurs Romain et Jean. 

F) Sanction générale répétée ~ menace aux „abbés“ voisins de les 
livrer ἃ Гапаћете de Гец, de la Ste Vierge et de St Georges εἰ de les ad- 
joindre à Judas, à Кајарће εἰ à Ane, s'ils oseraient enfreindre les règlements 
cités. Les faux témoins éyentuels seront frappés d'anathëme de la part des 
318 pères de Nicée. 

G) Note qui relate que Douchan détruisit six chartes de Zographou, 
mais qu'il fut puni pour се méfait; il ne revint pas chez lui. 

H) Signature des souverains: de empereur de Byzance Léon le Sage 
du tsar des Bulgares Jean de Trnovo, du tsar serbe Etienne et du despote 
Uglješa. 

D) Note relative à la visite du despote Uglješa au monastère de Zo- 
агарбои: 

„Еп 6879, indiction IX, le despote Uglješa fit venir le hégoumëne де 
Zographou Daniel. Daniel vint avec les frères et les „vénérables“, εἰ {1 lui 
dit (le despote): apporte-moi le сћгузорцеје. Il le lui apporta. H аёрНа le 
chrysobulle, le lut et lui dit: le serment et la défense sont grands, таћеиг 
à celui qui enfreindra ce serment“. (Cette note manque dans 1а уегѕіоп 
grecque). 


L'acte зе trouye aux archives de Zographou: № B, 5. Il est écrit sur 
un long parchemin (1,80 cm), composé de trois pièces collées ensemble. 
Les noms des souverains à la fin du chrysobulle sont écrits à Репсге rouge, 
en grandes lettres ($ ст de haut). Les notes dans le texte, qui concer- 
nent les chartes délivrées antérieurement par le souverains, sont aussi écri- 
tes en rouge. Le texte slaye est écrit sans interruption, la traduction grecque 
est divisée en alinéas, Pour гепаге le texte plus clair, nous avons diyisé le 
texte slaye dans notre édition en alinéas conformes à ceux du texte grec 
et nous ayons mis entre parenthèses les notes concernant les documents, 
écrites en rouge. 

Ce document était déjà maintes fois analysé οἱ il fut daté du 
Xill-e, XY-e, XVII-e εἰ ХУШ-е siècles par les commentateurs., La littérature 
зе гаррогіапі à cet acte est mentionnée dans Гагсје de Stoïloy dans le 
Recueil Zlatarski p. 447—457. L'analyse philologique et paléographique 
persuada М. ЗюПоу que „cest une compitation rédigée sur la base de 
chrysobulles authentiques peut-ètre, délivrés par les souverains signataires, 
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Одређује се међа између Зографа и Хиландара. На међи „сачини ca- 
бор“ са хиландарсВим и зографсЬим игуменима, те: 1) утбрђује међу, 
2) повлања Зографу aba села на Струми — Крушебо и Сотир, 5) осло- 
бађа их од ΑΔΗΔΚᾶ, 4) спријатељи Хиландар са Зографом, 5) прети πρεΕρ- 
шиоцима провлетстбом од стране obor сабора и ΠΡΡΗΧ цареба и na- 
тријарха. 

Е) Насшавак причања о Шоме Како су цареви Роман и Јован og- 
ређивали зографсќу међу према Вашойеду, 

F) Поновна одшта санкција — претња суседним „абама“ да ће 
у случају преБршења набедене одредбе набући на себе прорлетстбо 
Бога, Богородице и сб. Ђорђа и да се приброје Јуди, Кајафи и Ани, ἃ 
за ебентуалне Ерибе cbeAoRe — проьлетстбо 518 ниБејсВвих отаца. 

С) Крашка белешќа о Шоме да је 6859 год. месеца айрила — 
Душан унишйио шест зографских повеља, али да је због Шога био ka- 
жњен — није се врашио Куйи. 

H) Пошйиси владара: ђизантисвог цара Лаба Мудрог, бугарског 
цара Jobana ТрнобеВог, српевог цара Стефана и деспота Угљеше. 

J) Бел:шка о Угљешиној посеши манастиру: 

„тодине 6879, индиЕта 9, деспот Угљеша позобе игумана зограф- 
свог Данила; и дође Данило са братијом и са старцима, и рече му (де- 
спот): донеси ми хрисобуљу. И донесе му. И отђори хрисобуљу и про- 
чита и рече му: белива Елетба и БелиВа је забрана, и зло ономе Во 
буде превршио обе Елетђе“, 

(Обе белешће нема у грчРом пребоду). 


Akt се налази у архиби Зографа, бр. Б, 5. Писан је на дугом nep- 
гаменту (1,80 м.), слепљеном од три Бомада. Имена бладара на Брају 
побеъе писана су црбеним мастилом, беливим слобима (2 см. бисине), 
Hero таво црбеним мастилом писане су у тексту напомене о испраба- 
ма пређашњих цареба. СлобенгВи је reker писан непреВидно, грчЕи је 
пребод подељен на одломЕе. Ради беће прегледности поделили емо 
слобенсьи Teker у стабобе сличне грчВом терсту, и стабили емо у 
заграде оне напомене о испрабама, Боје су писане црбеним мастилом. 

Obaj је доБуменат био Бен buwe пута проучабан; био је датиран 
од истражибалаца ХШ bekom, ХУ, XVI u ХУШ-им. Литература о њему је 
набедена у чланку СтоилобБа (у зборниБу Златарсвог стр. 447—457). Фи~ 
лолошВа и палеографска анализа obor akra уберила је r. Стоилоба, да 
је то „компилација на оснобу истинитих, може бити, хрисобуља оних 
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laquelle пе pouvait être composée plus tôt quau XYil-e s. ou plus 
tard quau début du ХУШ-е чесје“ (ibid. 459). „Pourtant, ajoute-t-il, 
c'est un document d'importance pour Zographou, et son analyse détaillée 
contribuera beaucoup а Phistoire du monastère“. Pour nous le document 
présente un certain intérêt à cause des dates relatives aux visites de Dou- 
chan et de Uglješa au Mont-Athos, et des rapports entre Chilandar et Zo- 
graphou аи XIV-e siècle. Nous devons ajouter de notre part que selon toute 
vraisemblance, le texte primitif du document (а délimitation des propriétés- 
par les empereurs Léon le Sage et Ivan Asên) avait été composé гтемец- 
rement à Гагмуёе де Douchan à Athos. On voit clairement que le раз-. 
sage relatant la visite de Douchan à Zographou et la délimitation entre Zo- 
graphou et Chilandar, est interpolé dans le texte antérieurement composé,. 
il interrompt Је réċit du voyage de Romain et de Jean ауес les patriarches- 
sur les limites де Zographou. Enfin on pourrait обзегуег que la signaturè 
de Uglješa sur cette charte nous amène à conclure, qwelle existait уга1-- 
ment sur le prototype du „chrysobulle composite“. 

Autrement ou ne pourrait supposer que le faussaire ди ХҮП-е-ХҮШ-е 
siècle, pour confirmer son acte, apposát la sighature d'un petit prince qu; 
gouvernait peu de temps däns la province de Strouma. Nous pensons donc, 
qu’il existait au XIV-e siècle quelque prototype de ce document, sur lequel 
Uglješa probablement атай apposé sa signature, tandis que „le chrysobulle 
composite“ est un remaniement du ХУП-е siècle, rédigé au monastère au 
sujet de quelque procès ауес Chilandar. 


Editions. І. Texte slave: 

У. Αρτί]ον, Bolgarskie gramoty. Odessa 1844, 1—10. 

Т. Florinski, Actes d'Athos. Pét. 1880, 32—34 (extrait). 

B. Когабје“, Actes de Жодгарбои. Vizant. Vrem. ХШ 
(1907). Suppl, № 1 p. 169—174. 

|. Ivanov, Blgarshi staríny, Sofia 1908, 50—56; 2-éd. 1951, 
537—546, 

А. Stoilov, Svoden hrisovul za іѕіогіјаіа па Zografskija 
monastir, Recueil Zlatarski, Sofia 1925, 447— 457 (édi- 
tion critique avec l'analyse de la charte). 

Traduction russe: Porph Uspenski, Ytoroje putešestvie v 
Afonskie monastyri í зрну. МозЬуа, 1880, p. 950—954. 
(sans le passage sur Douchan et Uglješa). 


П. Texte grec: 
Н. Gelzer, Byzant, Zeitschrift XII, 585—599. 
W. Regel, E. Kurtz, Vizant. Vrem. XII, suppl. МЕ 
р. 150—157. Notre édition est faite d'après celle du 
Vizant. Vrem. (ауес les émendations de Regel et 
Kurtz). 
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цареба koja су потписани, и састављена не раније XVII и не Басније 
почетка ХҮШ beka“ (ibid,, 459). „Ипаћ, примећује он, то је Бажан Aoky- 
менат за Зограф, те ће његобо подробно проучабање много доприне- 
ти историји манастира“. За нас доБуменат претстабља интерес због 
Датираних податава о Душанобој и Угљешиној посети СЬ. Горе и о 
односима Хиландара и Зографу у ХМ beky. Са сбоје стране морамо 
додати, да је, по сбој берозатности, оснобни reker довумента (одреьи. 
бање граница царебима Лабом Мудрим и Јођаном Асеном) постао пре 
Душанобог доласВа на Сбету Гору. Очито се биди, kako је одломаь 
о Душанобој посети Зографу и одређибању граница према Хиландару 
вештачки иншердолиран ү средину раније израђеног авта, расВинубши 
причање о путобању Романа и Jobana са патријарсима по ѕографсћој 
међи. Напокон може се приметити да и потпис Угљеше на обом арту 
сили нас на завључаВ, да је он Беробатно заиста постојао на прото~ 
типу „сбодне хрисобуље“. Иначе — тешБо је Беробати да би фалси- 
фиватор ХҮП--ХҮШ beka, за потЬрду cbor akra поред имена bu- 
зантисРог, бугаргВог и ΣΡΠΟΒΟΓ цара метнуо још и потпис малог kue- 
за Који је бладао у Струмској области. Мислимо, даБле, да је у ХІҮ 
беру постојао neka прототип obor добумента, на kojem је Угљеша, be- 
робатно, стабио сбој потпис, aok садашњи akt претставља прераду 
из ХУП-ХУШ beka, састабъену у манастиру ради небарђе парнице 
због међа са Хиландаром. 


Издања: ]) Слобенсви теЁёст: 

Василій Априловљ, Болгарскія грамоты. Одесса 1844, 
1—10, 

Т. Флоринскій, Аөонскїе акты, СПБ. 1880, 32—34 (из- 
Вадак). 

Порф. Успенскій, Второе путешествіе въ Дөонскіе мо- 
настыри и скиты. Москва, 1880, стр. 230-234 (без 
одломка о Душану и без завршетка). 

Б, Кораблевъ, Визан. Врем. ХШ (1907) Прилож. № 1, 
стр. 169 — 174. 

Јорд. Ивановъ. Български старини изъ Македония, Co- 
фия, 1908. 30—36; друго йзд. 1931 537—546. 

А. Стоиловъ. Своденъ хрисовулђ за историата на 30- 
графския монастырь (Сборникъ въ честь на Василъ Н, 
Златарски. София 1925} стр. 447—457, одлично, кри- 
тичко издање са истраживањем, где је наведена ли- 
тература. 

И ГрчЬи reket: 

Н. де! = ег. Вуғапі. Zeitschr. ХИ, 595—599. 

W. Regel, Е. Kurtz, Визант. Врем. ХШ, Прилож. № 1, 
стр. 150—157. Наше је издање приређено према 
издању Визанш. Врем. (с емзндацијом Регела и 


Курца). 
Али ргагу 
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1 ᾿Απὸχρυσοβούλλου Λεῶντος τοῦ σοφοῦ xó- 
πια εἰς τὸ Ἑλληνικόν, ἀπὸ Абаћ 6427 ἔτει 
ἁπριλίου 28, δι οὗ ἐπικυροῦνται οἱ τόποι 

καὶ τὰ σύνορα τοῦ μοναστηρίου Ζω- 

5 γράφου. 


Ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς βασιλείας τοῦ σοφωτάτου Λέων, 
αὐτοκρατοῦντος τὸ εὐσεβέστατον σκῆπτρον τῆς χριστιανοσύ- 
νης, εἰς αὑτὸ τὸ βασίλειον ἦόάν τινα τρία ἀδέλφια κατὰ 
σάρκα, μᾶλλον δὲ κατὰ τὸ παράκλητον πνεῦμα ' οὗτοι μὲν 

ιο ὥσπερ εἰς τοὺς παλαιοὺς τοῖς τρόποις τῶν ἐρετῶν ἐπώ- 
νυμοι τῷ Μωσεῖ καὶ 'Аарфу , Ἰωάννη  ХёМмра' τί ὀνομά- 
ζεται Σέλημα; γενναιότατος ἦν ἐν λόγῳ καὶ ἔργῳ. ёк 
τοιαύτης ῥίζης ἀναβλαστήσαντες φυτὰ εὑσεβέστατα, μετὰ 
τιμὴν ἐκλεκτοὶ καὶ μὲ τὸν πλοῦτον ἀρκετοί, πλοῦτον μὲν 
15 κατὰ деду δεύτεροι μετὰ τὸν ᾿Αβραάμ., καὶ τῆς βασιλείας 
Υνώριοι καὶ τοῦ Θεοῦ κατὰ τῆς ἀρετῆς, ἐξελϑόντες ἀπὸ 
τὸν τόπον τῆς πρώτης Ἰουστινιανῆς πόλεως Λιχνιδόνης, νῦν 
παρὰ πάντων λεγομένης ᾿Οχρίδ, ὁρμήσαντες λίαν τῇ реүа- 
λοπρεπεία. τῆς τοῦ Χριστοῦ διαϑήκης, συνεχόμενοι τῷ пода» 
об καὶ μιμηταὶ γενόμενοι, ἕτεροι υἱοὶ τοῦ Ζεβεδαίου ἐφάνηκαν' 
οὐχὶ τὸ δίκτυον ῥίπτουσιν, ἀλλὰ πάντα τὰ πολλὰ ἀποκτή- 
пата καὶ τὰ βασιλικὰ πλούτη μετὰ πάσαις ταῖς ἐπιθυμίαις 
ἑαυτοῖς ἐσταύρωσαν καὶ τῷ σταυρῷ ὁπλισάμενοι, їүа ἐν 
Χριστῷ ζωὴν ἐπιτύχωσιν ° καὶ κατοικοῦσιν ἐν τῷ ἁγιωνύμῳ 
25 _ ὄρει τοῦ "Ао πρὸς νοτίας τὸ μέρος, ἑαυτοῖς τρία σκηνά- 
рата καὶ πύργους ποιήσαντες ' καὶ μακρὰ ταῖς κατοικίαις, 
ἕνας ἀπὸ τὸν ἄλλον εἴχασιν, χωρὶς τῆς κυριακῆς συνάξεως, 
ἑαυτοὺς προσκαλεσάµενοι, ἵνα τοῖς λόγοις καὶ τοῖς ϑεϊκοῖς 
ἄόμασιν ἑαυτοὺς ἀγωνίξζουσιν καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς πρὸς αὐτοὺς 
30 ἐρχομένους” τοιαύτη γὰρ ἦν ñ σύναξίς τους, ὅπου μόνον 
πνευματικὰ ἑαυτοὺς διδαχϑέντες καὶ μελετοῦντες’ καὶ γὰρ 


+ 


οἱ τοιαῦτει παρὰ θεῷ τιμῶνται, ὅτι ἡ ἀκοὴ καὶ ὁ фУоууос 


3 ἐπικοῦνται 6 σοφοτάτου (presque partout) 7 σκύπρον 8 lire 
εἰς αὐτοῦῦ (въ того царству) . . . . εἰσαν (et 233) 9 μάλον 
12 γενναιώτατος ἢν 13—14 Ше μὲ τὴν τιμὴν; 18 λείαν (partcut) 
18-19 µεγαλοπρεπίᾳ 20 Ζεβεδέου οἱ δύκτιον (Math. 4,22) 23 ὁπλησά- 


At} ; rary 
ἱγιορειτική Βιβλιοθή! 


.--------- 
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ο Ας y патња аи А — VIH , — n n њим “ων. 


Грчки превод хрисовуље Лава мудрог, 

од Адама 6427 године, априла 28, којом се 

потврђују места и границе манастира 
Зографа.] 


T Въ дьни царства Льва прфм8драго благочьсти- 
вис хор8гви хрістіанскьиє съдрьжещ8, въ ΤΟΜΕ царствоу 
бЂета нжкіе три:е братіа по пльти, паче жа по оутЬши- 
т\лю. сы оубо 1ако въ ΠΡΈΒΗΡΙΗΧ нравом добродђтали 
и тьзоименита Малсу і Аронь, Ιῴ8Η5 Селіма. что нарицаетсе 
Селима храбрь бЪ словомь и дЪлемь, прозЪбийи кора- 
н\мь стьбліи благочьстивЪмь, чьстію изредніимь и 60- 
гатьствомь доволни. богатьство бо по БозЪ втори по 
Аврааме и царствіа познаніи и Богоу по добродћтели, 
изнесенБмь отъ места прьво Іоустиніаніе града Ли хни- 
дона, нына отъ въсьми глаголіємаго Охридь, оустрь- 
млієнныимь зБло вБллепіемь завђта Христова съдрьжеща, 
иже и подрьжима рачигалствомь. др8гыи сыны ЗЂве- 
дБови не мреже и корабле поврьзають, нь въси и стБ- 
жанја зЪлнаа и богатьства царскаа съ вьсеми похотми 
себђ распеше и крстомь въоружающе, 1ако да о Христе 
жизнь полоучеть. и пр$витають вишер$ченн$и гор% и 
иже на южнёж страна себ три крови сътварають и 
стльпы. и далечни жилища дроугъ з др8ёга име!ах8. 
кроме неделное събраніе тЪхь призиваше, 1ако да сло: 
вомь и пЪсньми божьствеными себђ подвизають и иже 
съ ними къ нимь приходфщих. сицфво бЪше TEX 
събраніе, иже доуховнЪ тъчію ΤΈΜΡ пооучеватисе. ибо 
сицеви отъ Бога почитаютсе. 14KO слоухь и вЬщаніе ихь 


5 Кор. тьзоименика 11 К, въсЁми 
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αὐτῶν πανταχοῦ 82198 διὰ τῆς ἐναρέτου αὐτῶν πολιτείας’ 
πολλοὶ γὰρ ὡς καὶ ἁπὸ τὸ ἴδιον παλάτιον βασιλέως 

55 ἤρχονταν καὶ ἐκολλῶνταν τῆς τάξεως καὶ τῆς ἀρετῆς 
αὐτῶν, καὶ ἦτον παρακάλεσις καϑεκάστην τοῦ ϑεολέκ- 
του ποιμνίου, καὶ πληὐυνϑέντες περὶ τοῦτο συμβου- 
λεύονται ἀγαθὴν συμβουλήν ' καὶ ἰδοὺ ἐξ ἄνωϑεν ὁρμή- 
σαντες καὶ κατελθόντες εὑρίσκουσι τὸν τόπον ἀπὸ τῷ Θεῷ 

40 ἀποκαλυμμένον ἐν φαράγκη πρὸς τὴν κοιλάδα, διὰ εὐω- 
δίαν φανερούμενον' καὶ εὐθὺς τὸ бабом κόπτουσιν, τὸ 
ὁποῖον ἐδείχνετο ἡ αἰτία τοῦ μυρίσματος” εὑρίσκουσιν páp- 
μαρον τρανὸν ὑπὲρ χιόνα διαλάμποντα' καὶ εἰς αὐτὸν τὸν 
ϑεοχάρακτον τόπον κοινὴν μονὴν ᾠκοδόμηόαν ἐν τοῦ ðn- 

45 баороб τοῦ βασιλέως, εἰς ἔτος τότε τρέχοντος ὁπὸ τῆς Υε- 
γέόεως τοῦ κόσμου „сокб (6427 ~ 919). 

"Ндехам γοῦν καὶ τοῦ ἁγίου τῆς οἰκοδομήσεως τὸ 
ὄνομα καλεῖν, ἄλλοι λέγοντες νὰ εἶναι τοῦ ἐν ἁγίοις πα- 
τρὸς Νικολάου, ἕτεροι δὲ τοῦ ἁγίου Κλήμεντος τῆς Λιχνι- 

50 δόνου τοῦ ἐν ὑστερινοῖς μεγάλου ϑαυματουργοῦ ' ὅϑεν διὰ 
τῆς ἀσυμφωνίας σύγχυσιν εἴχασιν ἀναμέσα τοὺς) τούτου δὲ 
καὶ τὸ σανίδιον ἔτοιμον καὶ ἄγραφον εἰς τὸ χωρίον ἵστατο' 
καὶ ἐτοῦτο ἧτον ἡ οἰκονομία τοῦ θεοῦ, ἡμεῖς δέ, ὦ вуа- 
πητοί, κλίνωμεν τὰ ὦτα καὶ ἀκούσωμεν τὰ παράδοξα ϑαύ- 

55 para καὶ ὑεοφανερούμενα ἡμῖν, ὅτι ϑαυμαστός ἔστιν ἐν 
τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ ἃς προσέχωμεν γοῦν ἀκριβῶς. εἰς ἕναν 
μὲν τῶν ὄρϑρων, οὐχὶ λίαν πρωὶ ἀλλὰ ἀνατελλούσης τῆς 
ἀκτῖνος, ὦ τοῦ ϑαύματος, φαίνεται ñ εἰκὼν ἡ πρώην ἄγρα- 
фос αὐτόγραφος καὶ φοροῦσα εἶχεν τὸν µεγαλομάρτυρα Ге. 

во ὠώργιον, καὶ διαλάμπουσα τῇ ϑεωρίᾳ ὡς ἡλιακὰς ἀκτῖνας’ 
καὶ παραχρῆμα πάντες οἱ ὁρῶντες ἐξεπλάγησαν τοῦ τοιούτου 
ὑαυματουργήματος καὶ ἀνέπεμψαν δόξαν καὶ εὐχαριστίαν 
τῷ Θεῷ καὶ τῷ αὐτοῦ μεγαλομάρτυρι. καὶ ἀπὸ τότε γοῦν 
ὠνομάσθη τὸ ὄνομα τῆς μονῆς ἕως τὰ νῦν Ζωγράφου, 

65 Οὗτοι οἱ τρεῖς υἱοὶ ᾿Ιουστινιανοῦ τοῦ βασιλέως ᾿Ωχρίδος 
ἀκουστοὶ πεφύκασιν τοῦ σοφωτάτου βασιλέως Λέων καὶ 
ἐκίνησεν καὶ ἦλϑεν εἰς τὸ ἅγιον ὄρος τοῦ "Адо μετὰ τοὺς 
μεγιστάνους καὶ ὑπηρέτας αὐτοῦ, καὶ τῆς Κωνταντινουπό- 
За ἐκολόνταν τῆς τάξεως 36 ἤτον πασκάλεσιν 40 ἀποκα- 

Ходемом ... κυλάδα 40—41 εὐοδίαν 42 μυρίζματος 43 τρανὸν} 

зелени (= νετ) ὑπὲρ χιώνα διαλάμπωντα 44—45 ϑυσαυροῦ 45 ἔτως 

50 ὑστερηνοῖς 51 ἤχασιν 52 σανήδιον ... ἤστατο 57 про... 
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повъсоуд8 изидђ добродфтелнаго житіа. мнози бо зако 
и отъ самаго чрьтога царева прихождахоу и прилЪплиа- 
Χδεε чана и добродфтели ихъ. и бЬше призванје на 
въсакь день богоизьбранном8 стад8 и множещ8се, о 
семь съзЪщавазють благь съвЬть. и се отъ съвише съни- 
доше оустрьмлієніемь обрЬтають мЪсто Богомь открь- 
ΒΒΗΗΟ въ дЬбрЪ кь оудолію, благооуханіемь показуемо. 
aie чещь оусЪкн8ёють, иже кадбнје јавлашесе вины, 
«брЪтають мраморь зЪленыи паче снега блистающсе. и 
на TŠ богознаменн8 мфст8 обитиль обцу съграждають 
отъ царскаго скровища, въ лёто тогда текущее отъ 
създаніа мир8 х S. V, кз, 

XoTbiax8 бо и святаго създаніа именђмђ нарещи. 
«ви глаголющи да бЗдфть иже въ вБликыихь святаго 
Николы. др8зи же святому Климента Лихнидонском8, 
иже въ послёдныихь вБліа чюдотворца. тЬмь прикладно 
и не съреченно мльвь междоусобн8ю въздрьжаахё, 
семб же и дьскаа оуготованна и нг написанаа въмЪсти- 
лище стоаше, и се бэ бЂаше сљмотренје Боже. мы же, 
Ὁ възлюб менныи, приклонимь оушеса и оуслишимь 
прђелавнаа чюлЪса и намь Богомь 1авливнна, зако див'нь 
бо есть въ святыхь своихь. вън’мЬмь оубо опасно. Въ 
един%мь оубо отъ оутрьныхь, не збло рано кь свитаю- 
щеи зоре, о чюдеси, 1авлает се икона прЪдьнеписанаа, 
самописаннаа и носеща имејаше свлатаго ведикомоуче- 
ника и побЂдоносца Георга, такоже отъ многыхь 41315, 
и блистае се зрЪніемь, 1ако сльньчна лоуча и вънезапоу 
въси видфвше оудивише се ὦ таковазм8 чодбси и възсы- 
лахоу слав8 и благодарене Богоу, иже и того велико- 
моученика, и отьтолЬ оубо нарече се обитЪль именованје 
даже и до нына Зёграфь. 

Сы три сынов% цара Охридьскаго Оустиніана бысть 
въ оуши пръм8лраго Льва цара. и подвиге и прид 
въ Аеонсцжи ΓΟΡΈ сось вЪльмоужіи свожа и сось слоугы 
свох и Константина града патріарха Анастасја. и бысть 
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λεως ὁ πατριάρχης ᾿Αναστάσιος, καὶ ἔλαχεν εἰς ἐκεῖνον 
τὸν καιρὸν καὶ ὁ πατριάρχης τῆς Αντιοχείας Γρηγόριος. 
καὶ ἐγένετο κοινὴ συμβουλὴ καὶ ἐσυμβουλεύδηκαν ἅπαντες 
ἅμα, ἀκούοντες ἀπὸ πολλῶν ἀνθρώπων τ Стоб а 
μάρτυρος τοῦ Χριστοῦ Γεωργίου τὰ πολλὰ σημεῖα καὶ кы 
рата, ὁποῦ ἔκαμεν οἱ τυφλοὶ ἀνέβλεπον, οἱ βουβοὶ ἑλά- 
λουν, οἱ χωλοὶ ἐδεραπεύονταν καὶ οἱ κωφοὶ γεροὶ ἐγενοῦν- 
ταν καὶ οἱ ἔχοντες δαίμονα ὀλευθερωνοῦνταν καὶ γεροὶ 
ἐγενοῦνταν, καὶ ἐδόξαζον Κύριον τὸν кор тбу оу 
μεγαλομάρτυρα τοῦ Χριστοῦ Γεώργιον, τὸν ἰατρεύόαντα αὖ- 
τοὺς καὶ διδόντα aùr iç ὑγείαν πολυχρόνιον. | 

Καὶ ἀκούσας ὁ βασιλεὺς Ἰωάννης τοῦ Τουρνάβου τὰ 
ϑαύματα, ἐϑαυμάζετο τὸ γενόμενον παρὰ КОР 0 ое рар: 
τυρος" καὶ αὐτὸς παρακινήσας καὶ σὺν ро πατριάρχης 
τοῦ Τουρνάβου Θεοφύλακτος, καὶ παρακινήσαντες ἅπαξ 
ἅπαντες ἐν ма καρδίᾳ, ἠλϑασιν εἰς τὸ ἅγιον ὄρος. τοῦ 
"Αϑω, ὁποῦ том В ἁγία εἰκὼν ἱότορημένη ый πνεύματι 
ἁγίῳ καὶ προσπέσαντες προσεκύνησαν αὐτῷ perà о оу 
δακρύων καὶ στεναγμῶν καὶ δῶρα ΠΕΙΣ δέκα С 
бес φλουρία καὶ τὰ ἐχάριόαν τῷ ἁγίῳ προσώπῳ τῷ аро 
στορήτῳ καὶ ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην, ΝΕ ΟΝ 
τὸν θεὸν καὶ τὸν ἅγιον μεγαλομάρτυρα τοῦ Χριστοῦ Γεώρ- 
оу ' καὶ ἐποίησαν πανήγυριν τοῦ ἁγίου τοῦ ἀπριλίου кү, 
καὶ ἐγένετο ἡ πανήγυρις ἕως τὰς кб. ΜΝ 

Καὶ ἐρώτησαν οἱ εὐσεβέστατοι βασιλεῖς καὶ οἱ πα 
ναγιώτατοι πατριάρχοι' «τί δέλετε ΤΗ peru τῆς 
μονῆς σας»; καὶ глад «νὰ ιγένει ἡ Ко ἡμῶν που 
ἁγίου μεγαλομάρτυρος Γεωργίου καὶ ὅλα τὰ кина ἡμῶν.» 
καὶ ἅπαξ ἅπαντες ἐποίησαν συμβουλήν, καὶ πο ον ὁ 
Σελημᾶς Ἰωάννης μὲ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ καὶ πάντες ο 
σιλεῖς καὶ οἱ πατριάρχαι, ὅπου [лоу ὁ πύργος" καὶ 209, 
τηόαν οἱ εὐόεβέστατοι βασιλεῖς καὶ οἱ τοτε πατρι- 
άρχοι τὸν ἀββᾶ Φίλιππον καὶ τὸν ἀββᾶ Ἰωάννην ' κα. οἱ 
δύο τους τὸ ἕνα ἀπέκρισαν λέγοντες «ἡ μονὴ ἡμῶν ἕως 
τὸ χείμαρρον» ἤγουν ῥεῦμα. Καὶ ἀπέκριόαν πάντες οἱ εὖ- 
σεβέστατοι βασιλεῖς καὶ οἱ παναγιώτατοι ον λον Ка 
ἔκβαλεν ὁ Ἰωάννης τὸ σημάδιόν του καὶ ἄφηκεν βούλλα 
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6 во врме прилжчисе анөїшхїскы патріарха Грігоріа. и 
бысть «бщел сљвђшцанје. съвЬщаще въси ВЪКОУПА. WT 
многыихь человЪкь слишах8 свљтаго великомоучаника 
Христова Георгіа многаа знаменіа и чюдеса твораше, 
слепи прозирах8, нами глаголаху, хроми исцблаваха, 

65 ΟΠΑΚΡΙΗ͂ и глоухыи здоавыи бизахоу и въ человЪцЬхь 
бесъ имущих изгашаше и здрави бивахоу и славахоу 
господа Бога и свіатаго въликомоученика Христова Te- 
рта, исцЪлившаго ихь и давш% ΜΜΕ здравіе на многаа 
лЬтаа. 

70 И слишавь царь Ιω8ΗΗ» Трьновьскы чюдЪсаа, дивђ се 
бившом о свіатЬмь моученицћ такова даровавшоу ихь. 
и онъ подвигсе и съ нимь патріарха трьновьскы Өеофі- 
лать и подвигшесе въсы въкуп\ единодоушно и при- 
дошіє въ сватБи гор ΔΘΩΗΡΕΙΒΗ, идъже бћшу святы 

75 образь написань доухомь святыимь. припадшел покло- 

| нише се ем8 съ сльзами многы и съ въздиханми и дарь 
ΠΡΗΗΑζΩΠΙΑ ДдЪсЪть Okaa златинъ и дароваше святаго 
образа самописаннаго и възрадоуваше се радостію вЪли- 
кою и славБще господа Бога и свіатаго вЬликомученика 

80 Христова Геюр\Ча и сътворише трьжьство сватом8 MOY- 
ченик8 Христова Георгію априла мЪсіаца кг дьнь. и 
бысть трьжьство...... до KZ дьнь. 

И въпросиш\л благочьствы царје и свіащенны na- 
тріарси: что хошцета сътворити съ фбиталђ ваш8. и Tia 

35  съвькдамеано отвбцаваше и рекше: да б8дЪть обитель 
наша св1атом8 вЂликомоученика Георгію и въса стажа- 
Hie наше. въкулЬ въси съвЪть сътворише. и поидоше 
Іоаннь СЂлима съ братіами своимы и въсы царе и na- 
трїархы, идъже ббша стльпь, глаголемы ΠΗΡΓω. и 

ϱο въпросише благочьстви цари и ΦΕΟΒΑΙΠΘΗΗΡΙ патриархи 
ав’ваа Филипа i авваа Јфаннђ и обаа единно отьвЪщав- 
е: наша обитель до потокь. и отьвЬщавше въсіи бла- 
гочьстивіе цари съ сващенны патриархы. извади Ιῴ8ΗΗ5 


60 К. въ то врёме 61 К. съвъщаше 62 Ст. многых 73 Ст. Өеофїла 
89 К. пирдгљ 91—93 Ст, је изоставио два реда: „Юаннь ... извади“ 
ἠστορήτω 91 ἀπρηλίου 92 πανύγηρις 101 ἀβὰ (souvent) 103 χή- 
μαρον 105 βούλα (partout) Tous. es mats imprimés dans є‹{ acte еп lettres 
espacées sont écrits dins l'original en encre rouge 
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τοῦ ἁγίου Γεωργίου Καὶ τὸ πρόσταγµα τοῦ eù- 
σεβεστάτου καὶ σοφωτάτου Λέων τοῦ βα: 
σιλέως χρυσόβουλλον, καὶ περὶ τούτου ἔκβαλε 
τοῦ γυρίόαι καὶ ὅλαις ταῖς μακρὰ ἀπεδίωξε. 

Καὶ ἔβαλαν. τὴν βούλλαν τοῦ ἁγίου Γεωργίου σιμὰ 
εἰς τὴν ϑάλασσαν παρὰ τὸ φρέαρ, ὁποῦ ἀνέόκαψαν προτή- 
тера ὁ 48886 Φίλιππος καὶ ὁ ἀββᾶς Ἰωάννης: καὶ ἔβαλαν 
τὸ σημάδιον τοῦ ἁγίου Γεωργίου ἀπὸ ἀνατολῆς καὶ ὁ ἀβ- 
Вас Φίλιππος ἐκ τῆς δύσης: καὶ διέβηκαν ἀνώρευμα σιμὰ 
εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ Ἰωάννου τὴν λεγομένην Поруоу’ καὶ 
ἀποκάτω εἰς τὸ [εὔμα εἶναι πέτρα μεγάλη καὶ ἐκεῖ ἔβαλαν 
τὴν βούλλαν τοῦ ἁγίου Γεωργίου: Τὸ πρόόταγματοῦ 
εὐσεβεστάτουβασιλέως Ἰωάννου тоб Τουρ: 
νάβου καὶ χρυσόβουλλ.α. 

Καὶ ἐδιάβηκαν ἀνώρευμα ἀπάνω, ὁποῦ ἀνταμώνουν- 
ται καὶ τὰ δύο ῥεύματα εἰς ἕνα, τὸ ἕνα ἀπὸ τοῦ Φιλίππου 
τῆς μονῆς καὶ ἕτερον ἀπὸ τοῦ Ἰωάννου τῆς μονῆς, ἀνά- 
μεσα τῶν δύο ῥευμάτων ἀπάνω εἰς τὸ ἀνήφορο, ἀπάνω εἰς 
τὴν κορυρήν ' καὶ ἐκεῖ ἔβαλαν τρία σημάδια, ἐκ τῆς буа. 
τολῆς τοῦ ἁγίου Γεωργίου, ёк τῆς δύση: τοῦ ἀββᾶ Ποίμη- 
νος καὶ ёк "τῆς νοτίας τὸ μέρος τοῦ ἀββᾶ Φιλίππου: "О 
ὁρισμὸς τοῦ σοφωτάτου βασιλέως Λέων, 
χρυσόβουλλα. Καὶ πρόσταγμα τοῦ μεγά- 
λου Ἰωάννου, χρυσόβουλλα. 

Καὶ ἀπάνω τὸ ῥάχη τὸ ῥάχη ἕως τὴν στράταν: καὶ 
ἐπέβλεπον οἱ παναγιώτατοι πατριάρχοι καὶ οἱ εὐσεβέστατοι 
β(ασι)λεῖς ἐπὶ τὸν ἀξβᾶ Ἰωάννην καὶ ἐπὶ τὸν ἀββᾶ Пол 
v у λέγοντες' «ἡ μονὴ ἕως ὧδε ἄρα εἶναι»; καὶ ci δύο 
τὸ ἕνα εἴπον᾽ «ναί, τιμιώτατοι πατριάρχοι καὶ εὐλαθέστα- 
τοι βασιλεῖς'» καὶ ἐπρόσταξαν οἱ εὐλαβέστατοι βασιλεῖς καί 
οἱ παναγιώτατοι πατριάρχοι τῷ 4884 Ἰωάννη λέγοντες: 
«ἔκβαλε τὸ σημάδι боо καὶ ἄφηκέ το βούλλα τῷ ἀγίῳ Τε- 
ωργίῳ.» καὶ ἔβαλεν ὁ ἀββᾶς Ἰωάννης τὴν βούλλαν τοῦ 
ἁγίου Γεωργίου ἐκ τῆς ἀνατολῆς καὶ τοῦ ἀββᾶ Ποιμήνου 
ἐκ τῆς δύσης Πρόσταγμα τοῦ σοφωτάτου βασι- 
λέως Δέων, χρυσόβουλλα, 


1Ο8χρυσόβουλον (рапоц Се mot est ccrrigé d ns tcut le document 


par une main postérieure еп χρυσὴν βούλαν 109 γυρήσαι, еп шагре 
par une main postérieure: σύγχυσις 110 ἔβαλλαν (souvent) 111 ϑω- 
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свои бЪл›гь и остави оулаа свіатом8 Георгію. и пов%- 
лБніе благочьстиваго и пр м8 драго Льва 
царазлатж плчать. и O сЬмь изложи отвращати 
и въсы далече отгони, 


И поставише оулаа Георг!о и близь море при кла- 


дбнца, идЬже 65 ископань прЪжде, ав’ваа Филиппь и 
ав’ваа юань и поставишх бЪлагь св:атом8 Георгію отъ 
вьстокь, а Филиппоу Orb западъ. и поидоше въспотокь 
близь кров Ιω8ΒΗΟΒΑ глаголеми пирго изьодолоу на 
потокь камень взликь, и ΤΟΥ поставише оулаа Георгію, 
повђла царскаа Іоанна благочьстиваго 
трьновскаго и злата ΠΑΠΑΤΑ, 


И поидоше мало воспотокь на горе, близь и ΠΡδΓΕΙ 
потькь съвъкоуплиают се въ едино, единь ΟΤΕ Филиповь 
обитель, а др8гы отъ Јаннова обитель, посрЪд обаа 
потока на горе по брьдо на врьх8 на брьдо и тоу nw- 
ставише тра белази, отъ вьстокь Георгію, а отъ западь 
авваа Пимину, а отъ южна страна Филиппоу. заповъ дь 
Льва цара пръм8&лраго злата плчатл и NO- 
вБлаа вБликаго Іоанна злата ΠΑΠΔ8ΤΑ, 


И горе по брьдо по брьдо до друмь. и възрЪше 
сващенны патріархы и благочьстивіи mapin на авва lw- 
ана и на авва Пимина; вашаа обитЪль до здЪ ли есть. 
и обаа едино рЪше:... еи чьстныи патріархы и благочьсті- 
ви napin. и повђлеше благочьстівіи царіе и осващенны 
патріархы авва [8Η8: извади свои бЪлегь и остави оула 
свіатом8 Гефргио. и постави авваа юань оула свлатому 
Георгио оть вьстокь, а авваа Пимину оть западь. по- 
вла цара м8драго Льва злата пачати. 
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Καὶ ἀνέβλεπον οἱ εὐσεβέστατοι βασιλεῖς καὶ οἱ πανα- 
γιώτατοι πατριάρχοι εἰς τὸν ἀββᾶ Ἰωάννην καὶ εἰς τὸν ἀβ- 
βά Ποίμηνον καὶ εἰς τὸν ἀββᾶ Φίλιππον λέγοντες «γνω- 

145 Οτὸν ἔστω (ἀπὸ) πάντων τῶν νῦν συναχϑέντων: καὶ νὰ 
μὴν γένει εἰς τὸν ὑστερινὸν καιρὸν φιλονεικία καὶ ζηλο- 
φϑονία ἀναμέσα бас καὶ μετὰ σάς, ὡς καθὼς ἡμεῖς συνο- 
δικῶς τὰς βούλλας καὶ τὰ σημάδια ἐβάλαμεν' καὶ ὅποιος 
τολμήση φιλονεικῆσαι διὰ τοὺς τόπους ἐτούτους, νὰ εἶναι 

450 ἐπικατάρατος παρὰ Κυρίῳ τῷ θεῷ τῷ Παντοκράτορι καὶ τῆς 
ὑπεράγνου Θεοτόκου καὶ τοῦ ἁγίου μεγαλομάρτυρος Τεωρ- 
γίου καὶ πάντων τῶν ἁγίων καὶ εἴ τις Ψευδοµαρτυρήση, 
καὶ ἐκεῖνος νὰ εἶναι ἐπικατάρατος рё τοὺς ἄλλους παζὺ 
καὶ ἔστωσαν μετὰ τοῦ Ἰούδα συνάριϑμοι καὶ συγκάτοικὀι, 

155 τοῦ λέγοντος᾽ «τί μοι ϑέλετε δοῦναι, κἀγὼ νὰ σὰς τὸν 
παραδώσω αὐτόν», καὶ τοῦ Καϊάφα καὶ "Αννα, τοῖς λε- 
γοµένοις' «όταύρωσον, όταύρωσον αὐτόν,» Καὶ τὸ βασιλι- 
κὸν πρόσταγμα ἐπήγασεν τὴν ότράταν τοῦ εὐσεβεστάτου 
βασιλέως Ἰωάννου τοῦ Τουρνάβου, χρυσόβουλλα, 

160 "Εσπευσεν ὁ Μωὺσῆς καὶ ἔλεγεν ' «ἡ ἐδική pov μονὴ 
εἶναι ἕως ἀπάνω εἰς τὴν κορυφήν;» καὶ οἱ παναγιώτατοι 
πατριάρχοι ἔλεγον' «ναί, τίμιε πάτερ, ἄκουσον ' ἐκεῖνα, 
ὁποῦ ἡμεῖς συνοδικῶς ἑπροδτάξαμεν καὶ ἐβάλαμεν, νὰ ei- 
ναι ἐτοῦτα ἕως ἐδώ». 

165 Καὶ ἦλϑεν ὁ εὐσεβέστατος καὶ φιλόχριστος βασιλεὺς 
Στέφανος τῆς Σερβίας κρατοῦντος καὶ τῆς Βουλγαρίας καὶ 
τῆς Ῥωμαϊκῆς καὶ ὅλην τὴν οἰκουμένην εἰς ἔτος Κων iv- 
δικτιῶνος ç (6859 = 1951) καὶ προσκαλεσάμενος τὸν ἡγού- 
μενον тоб Ζωγράφου Γρηγόριον ἦλδεν εἰς τὸ Χιλαντάριον 

170 рё τὸν γέροντα Ἰωάννην ' καὶ ἐπρόσταξεν ὁ εὐσεβέστατος 
βασιλεὺς Στέφανος τὸν Ζωγραφίτην ἡγούμενον λέγων’ «πά- 
хер καϑηγούμενε, φέρε µου τὰ χρυσόβουλλα, ὁποῦ ἔχεις 
ἀπὸ προτήτερον καιρὸν παρὰ τῶν εὐσεβεστάτων βασιλέων 
καὶ παναγιωτάτων πατριαρχῶν.» καὶ τὸν ἤφερεν ὁ καϑτ- 

475 γούμενος δύο χρυσόβουλλα, ἔνα ῥωμαϊκὸν καὶ ἄλλο βουλ- 
Υαρικόν, καὶ ἀνοίγων ταῦτα, καὶ τὰ δύο ἄρχισεν νὰ τὰ 


145 συναχέντων 146 φιλονικία 149 φιλονικῆσαι 150 παν- 
τοκράτωρι 153 μαζοὶ 154 συνάρηϑμοι Math. 2615 157 Luc. 23,21 
163 προστάξᾶμεν 171 [εἰ 204) Ζωγραφήτην 178 πρωτήτερον 176 
ἀνοίγον, ἄρχησεν (partout) 
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И зр5ше благочьствіи царіе и свіащенны пагріархіи 
на авва Іоанна и на авва Филиппа, и да есть вЪдомо 
въсЪмь оть съборь благочьствіи царіе и свіащеннӣ nma- 
тріархы. и да не боудЪть въ послЬдніа врЪме прЪрека- 
ніе и завидЪн!е междоу вась и по вась. како мыи съборно 
оуліи и бел\гы оставихмо. и аще кто дрьзнеть за сіл 
мЬстаа прЪрековати, да есть проклатђ оть господа Бога 
въседрьжитъліа и ΟΤΕ прЪчистоую Матерь Богородицоу 
и оть св^лтаго вЪликом8ченика Христова Гефрга и оть 
въсБхь св^тыхь. и аще кто изидЪть криво свђдђтел- 
ствовати, и онь да есть проклатђ съ онемь заедно. да 
боудЪть причетень съ [оуд8, иже глаголаше: что ΜΗ 
хощете дати и азь вамь пръдамь его. и Кьафа и Анна, 
еже глаголах%: распни, распни его. и повЪла царска no- 
HAWWE по лёты благочьстіваго цара [wanna трьновскаго, 
злата пАЧАаТА. 

Тьщашесе Моуси и глаголаше: мола есть ОбИТАЛБ 
доврьх8 ὄρρπω. и сващенны латрїархы глаголах8: еи 
чьстны отче, слиши, еже ми съборно заповђдахмо и IO- 
ставихмо, да есть отче сватыи. 

ТИ придђ благочьстивіи и христолюбиви царь CTA- 
фань Срьбскы, дрьжещеи Бльгарскаж землю и Грьчь- 
скоую и въс8 въселан8ю, въ ЛЬТО XS. W, н. +. ИНДИКТОНЬ 
„А, и призвавь 1г8мена з8графскаго Грігоріа. и придЪ arë- 
мень въ Хыл!андарь съсь старца Іоана. и повђлћ благо- 
чьствіи царь Стафань г8мену з8графском%: отче г8мене, 
принеси ми хрёсовфлыи, еже имаши ть прЬждныхь 
врђмена, оть благочьстивіе цари и ΟΤΕ осв-щенны Na- 
тріархы. и принесе м8 1г8мень дваа хр8совол!а, единь 
грьчьскы, а дрёгы бльгарскы. и разгн8вь оба хр8со- 


142 Ив, сты. 147 К. съ сьтарца 149 К. пръжндныхь 150 К. връменаа 
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ἀναγινώσκει, καὶ οὐδὲν ἐδύνατο διακρῖναι, διότι ἧτον ἐπι 
τηµένον καὶ δεμένον παρὰ τῶν εὐσεβεότάτων βασιλέων” 
καὶ παρὰ τῶν παναγιωτάτων πατριαρχῶν, ὅπως οὐδεὶς τολ- 
μήση ἅπτειν. . ἐκείνας τοῦ μοναστηρίου’ καὶ ἀρχίόας ἐδέ- 
ето ὁ εὐσεβέστατος βασιλεὺς τοῦ ἱεροῦ προσώπου τοῦ рё- 
γαλομάρτυρος Γεωργίου λέγων" «μή pe κατακρίνης μηδέ 
де ὀναντιώνεσαι, ἀλλὰ δέομαί боо καὶ παρακαλῶ σε καὶ 
κλίνω γόνυ καρδίας μου, αὐδέντα μου ὦ Τεώργιε, καὶ 
ἐγὼ ϑέλω νὰ πάρω ἀπὸ τὴν μονήν σου οὐχὶ διὰ τῆς γῆς 
μηδὲ διὰ τῆς βασιλείας μου, ἀλλὰ ξύλα διὰ τὴν χρείαν 
τοῦ ἱεροῦ μοναστηρίου τῆς ὑπεραγίας Δεσποίνης ἡμῶν део- 
τόκου.» καὶ ἐπρόσταξεν ὁ εὐσεβέστατος βασιλεὺς Στέφανος 
νὰ γράφη χρυσόβουλλον. Χρυσόβουλλα, Καὶ ἀπὸ 
τούτων τὰ τρία σημάδια, ἀπὸ πέρα μελεὰς τῆς ἀνατολῆς 
τοῦ ἡλίου ἢ σα πέρα, ὁποῦ ἐβγαίνει ἡ στράτα ἀπὸ τὸ Ἴω- 
βανήτζα καὶ παγαίνει εἰς τὸν δρόμον᾽ καὶ ἐκεῖ ἔβαλεν δύο 
σταυρούς, ἕναν ἀπὸ τῆς νοτίας τὸ μέρος καὶ ἐκεῖ ἔβαλεν 
τὴν βούλλαν τοῦ ἁγίου Γεωργίου, καὶ ἄλλον ἀπὸ τῆς ἆνα- 
τολῆς καὶ ἐκεῖ ἔβαλεν τὴν βούλλαν τοῦ Χιλανδαρίου, καὶ 
πάλιν τὴν στράταν ᾿στὸ κατήφορον ὀλίγον καὶ ἀναμέσα εἰς 
τὸν πύργον τοῦ Μωῦσῆ, τουτέστι Μολοήτου, καὶ ἐκεῖ 
ἔβαλεν δύο σταυρούς, εἰς τῆς νοτίας τὸ μέρος ἕναν καὶ 
ἐκεῖ ἔβαλεν τὴν βούλλαν τοῦ ἁγίου Γεωργίου, καὶ εἰς τῆς 
ἀνατολῆς ἔβαλεν ἄλλον σταυρὸν καὶ ἐκεῖ ἔβαλεν τὴν βούλ- 
Мау τοῦ Χιλανταρίου' καὶ ἀπεκεῖϑεν εἰς τὸν πύργον ἀπάνω 
εἰς τὸ ἀνήφορον εἰς τὸν δρόμον’ καὶ ἐκεῖ ἔκαμεν σύναξιν 
ὁ εὐσεβέστατος βασιλεὺς καὶ εἶπεν πρὸς τὸν ἡγούμενον 
τὸν Ζωγραφίτην καὶ τὸν Χιλανταρινόν' «καὶ ἐσεῖς νὰ ἠξεύ- 
ρητε, пахбрес ἅγιοι, ἐγὼ δὲν ἐγύρευσα ἀπὸ τὸν ἅγιον Ге- 
ώργιον, οὐχὶ τόπον οὐδὲ κελλίον, ἀλλὰ τὸ ὄρος εἴς τὴνι 
χρείαν τοῦ μοναστηρίου’ καὶ ἐγὼ ϑέλω δώσειν δέκα φο- 
ραῖς τῷ ἁγίῳ Γεωργίῳ ἄλλον τόπον.» καὶ ἔδωκεν ὁ εὖ- 
σεβέστατος βασιλεύς εἰς τὸ Στρύμονα δύο χωρία, τὸ λεγό- 
μεν.ν Κρούσεβο καὶ Σωτὴρ εἰς τόπον δουλείας τοῦ pero- 
χίου τοῦ μοναστηρίου' καὶ ἐκεῖ κανεὶς νὰ μὴν ἐξουσιάζε- 
εἰς αὐτῆς οὔτε δώσιμον νὰ γυρεύει' καὶ ἔκαμεν ὁ εὐσεβέ- 
ότατος βασιλεὺς ἀγάπην ἐν μέσῳ τοῦ Χιλανδαρίου καὶ τοῦ 


—— ντι --- 


177 (et 233) διότις 183 ἐναντιών ἔσε ἀλλὰ δέομε 191 εὐγέ- 
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вола и наичнё четати и ничто не може разсёдити, зано 
бъше запрђтано и свЪзанно оть благочьствіи gapin и 
155 ΤΡ освещенны патріархы, да ныкто же коснатсе въ 
обитель монастирскы. и назнь молитисе благочьстивіи 
царь къ свиценно образу вЪликом8ченик8 Христов Te- 
фргпо: да не осудиши мене, ны да сљпротивишисе мане, 
нь молю ти се и мль се дъю и прЪкланаю колЪне срд- 
160 ца моего. господи MOM, ὦ Георгіе, и азь хоща оузрЪти 
оть обитель твога не земли ради, ны моем8 царствоу, 
нь дрбваа ради монастирскьие потрЪбы прЪсвлтйе вла- 
дичицЪ нашеи Богородици. и повЪлЪ благочьствіи царь 
Стефань съписати хр8соволь злата пячата. а оть сіе 
165 три бЪлези «ть испр$ка источнеи стране сльньчніе право 
та на прђсека, идБже исходить поуть изь [юваница и 
идЪть на дрёмь. и тоу постави дваа крьста, единь ΟΤΕ 
южна страна, и тоу остави воула сватом8 Георгію, а 
другы вьстокь, и тоу остави воула хиландарска. и пакы 
170 по поуть низ брьдо мало испоредь пирго Моусіовь, Chl- 
речь Молоикь. и тоу остави дваа крьста, на южна страна 
сватомд Георгїю и тоу остави воула, и на въстокь остави 
дрёгы крьсть и тоу фстави воула химандарска. и ть 
тоука надъ пирго горЪ на брьдо на др8мь. и тоу сътво- 
175 ри съборь благочьстивіи царь и рече кь 1г8мен8 зограф- 
скомб и хыландарском8: и BİM да знаете отци сваты, 
азь испросихь ΟΤΕ сватаго Гесргіа ны место, ны кїєлїа, 
нь гора на потреба манастир8. и азь хощ8 даты дЪсЬть 
крать сватом8 Георгію масто ино. и дадЪ благочьствіи 
180 царь на Стрёма двђ села глаголемо Крдшево и Сотірь. 
‚.... въ мЪсто порабощеніе монастирском8 мЪтох8. 
и тоу никто да не обладаетђ надь ними, ны дань искаты. 
и сътвори благочьствіи царь любовь межд8 Хиліандарь 


159 Ст. мльсБ се abo 159—160 К. сердца 160 К. хощи 170 К. 
πηρῶτ» 178 К. дата 
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Ζωγράφου, νὰ ἔχουσιν κοινόβιον καὶ κοινωφέλειαν ὄνα- 
οἱ μέσα τους' καὶ ὅποιος καταλλάσει, ἃ ἐγὼ πεποίηκα ὑμῖν 
τοῦ ἔχειν κοινωφέλειαν καὶ ἀγάπην ἀνάμεσα σας, καὶ xa- 
λάσει τὴν διευϑύνην ταύτην, νὰ εἶναι ἐπικατάρατος παρὰ 
τῆς συνάξεως, ὁποῦ ἡμεῖς ἐπροότάξαμεν, καὶ παρὰ τοῖς 
πρώτοις βασιλεῖς καὶ παναγιώτατοι πατριάρχοι, ὁποῦ ἔγρα- 
оо ψαν πρῶτα τὴν γραφὴν ταύτην. καὶ ἐτοῦτο ἕως ὦδε ἐγὼ 
ἐζήτησα εἰς ἔτους ζωνϑ ἰνδίκτου δ᾽ 
καὶ 086% ἀρχίζει τὰ ἄνω γεγραμμένα. 
Καὶ ἐδιάβηκαν εὐσεβέστατοι βασιλεῖς καὶ παναγιώτα- 
τοι πατριάρχοι τὴν στράταν καὶ εὑρήκασιν εἰς ἕναν τόπον 

995 νερό" καὶ ἐδίψησεν ὁ εὐσεβέστατος βασιλεὺς Ἰωάννης διὰ 
νερὸ νὰ тим; καὶ τὸν ἤφερον ὁ ὑπηρέτης νερό" καὶ ἔπιεν 
καὶ εἶπεν ὁ εὐσεβέστατος βασιλεύς «ἐκεῖ τὸ ὄνομα νὰ γρά- 
үпте.» Χρυσόβουλλα. καὶ ёктбау καμάραν εἰς τὸ 
νερὸ καὶ ἐπωνόμασαν (καμάραν) τοῦ Ἰωάννου . 

950 Καὶ ἀπελθόντες τὴν στράταν τὴν στράταν ἕως ἐκεῖ εἰς 
6... . Хоу ὁσπήτιον εἰς τὸν κτισμένον προτήτερα παρὰ 
τῶν εὐσεβῶν βασιλέων διὰ τοὺς ἀρρώστους ἀνϑρώπους, 
διότι Обу ἧσαν μοναστήρια πρώην, ἄλλὰ ἡγουμενικά, καὶ 
παρ᾽ ὀλίγον ὀπίσω εἴναι τόπος ἔγκρεμνος λίϑινος ἐκ τοῦ 

955 Βατοπεδίου τὸ μέρος καὶ ἐκεῖ ἔβαλαν τὴν βούλλαν τοῦ 
ἁγίου Γεωργίου, διότι ἧτον ἐκεῖ ἡ μονὴ τοῦ ᾿Ααρών᾽ καὶ 
ἤθελεν ὁ ταπεινὸς Κωνστάντιος καὶ ἔβαλεν τὴν βούλλαν 
αὐτοῦ ἐκ τῆς νοτίας τὸ μέρος: καὶ ἀπελϑόντες ἀπάνω εἰς 
τὸν ἀνήφορον καὶ ἐκεῖ ἔβαλαν τὴν βούλλαν τοῦ ἁγίου TE- 

240 ὠργίου πρὸς τὴν δύσιν καὶ τοῦ Κωνσταντίου τὴν βούλλαν 
εἰς τὴν ἀνατολήν: Καὶ τὸ πῥόσταγμα τοῦ βασι- 
λέως" χρυσῆν βούλλαν...... 

Καὶ ὀπῆλϑον κατήφορον κατήφορον, [ὁποῦ μοιράζεται 
τὸ ὄρος] εἰς τὸ μεγάλο τὸ ποτάμιον, εἰς τὸν μύλον τοῦ 

245 ἁγίου Γεωργίου [τὸν εἰς] τὴν [δάλαόσαν]:. Καὶ τὸ про- 
Ста ура тод σοφωτάτου βασιλέως Λεών, χρυ- 
dv βούλλαν, 


214 κοινώβιον καὶ κοινοφιλίαν 216 κοινοφίλδιαν ... ἀναμεσας 
καὶ 220 еп marge ἀπὸ τοῦ ἁγίου γεωργίου 224 εὐρίκασιν 226 ὑπε- 
ρέτης 231 πρωτήτερα 232 ἀρώστους 233 πρόην ὁλὰ 234 ὁλί- 
γον ὁπήσο... λίϑηνος 239 ἀντίφορον 240 Κωνστατίνου 241 πρὀ- 
бтарра 244 εἰς τὸν Μήλον 


190 


195 


соо 


© 
о 
σι 


910 


———  7zr. 


ед 1 
202 К, 








[puke побеље срисБих бладара 571 


—--—  — aeaaea 


и Зёграфь, да имають общее житие H ὠδιτ8 любовь 
мЪждоу собою. аще кто разорить, еже 435 сътворихь 
вамь любовь общ8ю имати мЬждоу собою, и разорить 
сію заповдь, да есть проклатђ оть съборь, еже мы за- 
повђдахомђ и от прьви царе и свалщенны патріархы, 
иже написаше прьва Cia книга. и сіе доздЪ asb испро- 
сихь в ЛЬТО XS. W. н. 9, индиктон 'д' 

Т а ΟΥΡ здЪ починає, еже бЬше старописаніе, 

И поидоше благочьстивіи царе и сващенны патрі- 
архы по пёть и наидоше на едино место BOIB. и въже- 
жда благочьстив!и царь [оань вод8 пити. и принесше 
емоу слоуга вод8 и въкуси и HHH. и рече благочьстивіи 
царь: тоу име мое да напишете, злата пачата, и 
сьзидаше камара на вода и нарђкоше Іоань камара. 


И поидоше по поуть по поуть тама да стьльпь, 


идъже бЪше съгражень ΟΤΕ прђжде оть благочьстивіи 
цари за недёжни человћци, зане не бФше манастири 
пржде, нъ 6х8 ігуменары. и мало назадь стрьмно Me- 
сто каменито на пёть оть ватопедьска страна. и ту 
оставише вула сватом8 Георгію, зано бЪше тоу Аронова 
обитель и преимнова се Костантіа. и остави свота воула 
оть южше страни и поидоше на врьхь на брьдо, и тоу 
оставише воул8 свхтому Георгію на западь, а Констан- 
тија остави воула на вёстокь. и повълаа царева 
злата плчатл. 

И поидоше низь брдо низ брдо, идъже се xb- 
лить WOY ὄρρπω низ доль долоу, та на голема рЪка 
на водЪнипа св»том8 Георгію, та на море. и повЪлаа 
царева м8драго Льва злата плчата, 





187 Ст. з повЪдъ 188 Ст. царе 190Κ. и Ив. изостављају: индиктон 
96 К. налишетсе 197 К. сьвидАше; Ст, сьзадаше 201 К. игуменары 
камениста 206—207 К. Константина: Ст. Константина 
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Καὶ ἐπέβλε[πον] οἱ εὐσεβέστατοι βασιλεῖς καὶ πανα- 
γιώτατοι πατριάρχοι εἰς τὸν ἀββᾶ [Ποί]μηνον καὶ BiG rov 
ἀββᾶ Φίλιππον καὶ εἰς τὸν ἀββᾶ Κωνότάντιον καὶ Εν 
«νὰ μὴν ἀρχίση τινας εἰς τὸν ὑστερινὸν καιρὸν εἰς ἐσᾶς 
νὰ φιλονεικήση εἰς ἐτοῦτον τὸν τόπον ' καὺὼς ἡμεῖς νι 
μεν εἰς ἐσᾶς, οὕτως καὶ ἀφήκαμεν συνοδικῶς' καὶ еї τις 
παραβάση τὴν ἐντολὴν ταύτην, ἣν ἡμεῖς ἐπροστάξαμεν καὶ 
ἐβάλαμεν συνοδικῶς σταυροὺς καὶ βούλλας, ἐκεῖνος νὰ 
εἶναι ἐπικατάρατος παρὰ Κυρίου εοῦ Θεοῦ Παντοκράτορος 
[καὶ τῆς] παναχράντου θεομήτορος καὶ παρὰ τοῦ үөн pe- 
γαλομάρτυρος Γεωργίου, νὰ боуарир μὲ τὸν ај καὶ 
μὲ τὸν Καϊάφα καὶ μὲ τὸν "Ανναν, οἱ ὁποῖοι... [καὶ εἴ τις] 
ϑέλει ἐξελϑεῖν ἕνα Ψευδομαρτυρήσαι, καὶ ἐκεῖνος νὰ εἶναι 
[ἐπικατάρατος παρὰ τῶν тщ) ἁγίων [πατέρων ἐν Νικσίᾳ °> 
καὶ εἶπεν ὅλη ñ σύνοδος” ἀμήν, брду, брду, ἐν ἔτει, 
συκζ, μηνὶ ἀπριλίῳ, xn ἡμέρα]. 


Ге passage suivant manque dans le texte grec: | 

[Qu'il soit соппц comment, dans cet année 6859 in- 
diction 4, le tsar serbe Etienne nous détruisit 6 chrysobulles, 
mais cela ne lui fut pas de bon (augure) et il ne revint plus 
chez 501). 

t? О εὐσεβέότατος βασιλεὺς Λέων ὁ do- 
φώτατος ἐν Χριστῷ τῷ θεῷ πιστὸς Коубтау- 
τινουπόλεως. 

+ Ἰωβάνης ὁεὐσεβέστατος βασιλεὺς ἐν 
Χριστῷ τῷ θεῷ πιστότατος πάσης Βουλγα- 
ρίας τοῦ Τουρνάβου, 

+ Στέφανος ἐν Χριστῷ τῷ θεῷ εὐσεβέ- 
дтатос βασιλεὺς τῆς Σερβίας καὶ αὐτο- 
κράτωρ τῆς ἀνατολῆς καὶ δύσης, 

ТО δεσπότης.... 


[La dernière note du texte serbe est omise dans le 
texte grec; nous avons traduite à la page 354]. 





948 Gelzer ἐπεβλέ[ψαν] 251 εἰς τὸν εἰότερηνὸν 252 φιλονι- 


κήση 252—253 εὑρίκαμεν 
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И възрЬше благочьстивіи царје и «ΒΑΙΙΘΗΗΡΙ патрі- 
архы на авва Филиппа и на авва Пимина и на авва Кон- 
стантја и р$коха: да не кто ΒΡ послЪдніє врЪме начнеть 


въ вась прђрековати на мЪсто сіе. 1акоже и мы обр%- 
тохме въ вась, тако и вамь оставихме. аще кто пр%- 
ступить заловђдб сію, ежа ми заповЪдохмо и wWCTABH- 
хомь сљборео крьстовЪ и в8ли, да есть проклієть ΟΤΕ 
господа Бога въседрьжитлліа и ΟΤΕ прЪчистоую его Ma- 
терь Богородиц8 и оть сватаго вђликомученика Геор- 
гіа, да е причтевь Јоудћ и Кьпафе и Јаше, и аще кто 
изидђтђ криво св дЪтелствовати, и онь да есть прокеть 
фть „ти. сватыихь отець Никієискыихь. и рече вьсь 
съборь: аминь, аминь, аминь. в лЪто з\кх ΜΈΟΑΠᾶ 
априла. „кн. дьнь. 

+ Да есть вЪдомо в то лёто х5. W. Н, Φ. индиктонъ 
A. кака расипа намь царь срьпскы. в. хросоволе Стефань. 
али на м8 бысть на добро и не приде до свои. 


Благочьстиваго цара Льва прћмадраго Bb Христа 
Бога вЪрьнь Коньстантина града. 

Іовань благочьстивіи царь Bb Христа Бога вЪрьнь 
вьсемь Бльгаромь Трьновьскы. 

Стефань царь Bb Христа Бога вЪрьнь благочьстивіи 
срьпскы дрьжавь вьстокь... и запад... 

+ Деспоть юань Оуглешь. 


r ë e 


B лћто х5. w, 0, 5. индиктонь «6, дЬспоть Углешь 
призва 1г8мена з8графскаго Данила. и прид% Даниль согь 
братіа и съ старци. и рече ΕΜ: принеси ми хросоволь. 
и принесе ему. и разгн8 хросоволђ и прочета и рече 
ем8: вђлика клетва и вфлико запрЪщенїе есть і горе 
ΤΟΜδ, кои прЪст8пи сію клетвё8. 


222 Ст. паше 228 К. 5. хрисовајле 229 Ив, али и HA H. 860 бысть 


231 Ст. вЪрьни 232 Ст, ΒΒΡΗΟ сьсемь 234 Ст. вЪрьны; Ив, вЪрн(ь)нь 237 К. 
S w н + 240 K. разгнухь. 
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INDEX ЕТ COMMENTAIRE 


А. Регистар грчрих израза са komeu- 
таром. 


| ἅβατος — негажен. 1) у обичном значењу: τόπος ἁλσώδη 
καὶ λογγώδης, ἤτοι ἄβατος — XXXI, 86: место шумовито и 
жбуновито. т. ]. неугажено. 

2) византиски имунитетски термин: неприлазан, непри- 
ступачан, забрањен за прилаз државним чиновницима. XVI, 
38—39: забрањује се кефалијама и пореским чиновницима 
„захтевати нешто од манастирских имања, или затирати, или 
глобити их... или уопште улазити у њих без вол? монаха, 
него да буду (та имања) сасвим неприступачна и неповре- 
дљива“ — ἢ ὅλως εἰσέρχεσθαι ἐν αὐτοῖς παρὰ γνώμην αὐτῶν 
ἀλλ᾽ εἶναι πᾶσιν ἄβατα καὶ ἀνεπηρέαστα, (Уп. πόδα βαλεῖν; в. 
ἐξκουσεία). ш 


ἀββᾶς — ава, игуман; у словенском оригиналу „сво- 
дне Зографске хрисовуље“ — авваа. Игумави суседних ma- 
настира: &В. Φίλιππος XLV, 101, 112, 113—114, 196, 144, 950; 
с к 132, 136, 138, 143; 48. Ποίμηνος 
; — 120, — 138, 139, 143—144, 249; в8. K ту = 
τιος — XLV, 250. кшн 


ἀβιάστως — византиски имунитетски термин — нена- 
силно у значењу да су имања екскусата осигурана од сва- 
ког насиља. XVI, 32: манастир треба да има свој посед за 
вечна времена „неузнемиравано, непоколебљиво, неодвојиво 
и неотуђиво и ненасилно“ — ἀνενοχλήτως, ἁδιασείότως, ἀνα- 
ποσπάστως καὶ ἀναφαιρέτως καὶ ἀβιάστως, 


ἀβιωτίκιον — УП, 96; УШ, 98 — посмртнина, „одумртнина“; 
у Западној Европи — mortuarium; у Винодолском статуту — 
ошастно (чл. 23 и 46). Стари је обичај византиског права да 
по смрти сељака, који нема деце, господар има право на део 
његова наследства. Овај је обичај регулисан у познатој Но- 
вели патриарха Атачасија и цара Андроника г. 1306 Ту се 
каже: ако је један супруг умро без деце, други супруг не 
сме бити лишен целог наследства κατὰ ἀβιωτίκιον, него су- 
пруг добија једну трећину, другу — црква за душу, а 
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е «πος: απο наа -πτ------ све += 


трећу — господар (ñ δεσποτεία). Ако би меропах умро ca- 
свим без наследника, онда држава има право на половину 
наследства, а друга се жртвује за душу. Исто в. у Синтагми 
Властара, К-12,15 (изд. Новако вића 344. Уп. Zach. 5 31; 
Mikl- Müller V, 174-175. Упор. изразе одоумрьтьнь и 
одоумрьть у Душановој Лесновској хрисовуљи 1348 и у по- 
вељи босанског краља Стефава Остоје војводи Хрвоју 1400 г. 
(Новаковић, “ак. Сп. 322—323, 678). Последња повеља 
показује да је босански краљ имао право на трећи део од 
трећине коју је узимао господар. У имунитетским формулама 
византиских повеља ἁβιωτίκιον се обично издваја из осталих 
данака у засебну групу заједно са три судске пристојбе: φό- 
νος, παρϑενοφϑορία и εὕρεσις τοῦ ϑησαυροῦ. Тако исто наве- 
ден је у Душановој Ивирској хрисовуљи (УП, 96—97), док је 
у хрисовуљи Филотеју (УШ, 93) споменут на крају општег 
набрајања данака. а у засебну групу овде су издвојени само 
φόνος и εὕρεσις ϑησαυροῦ. 


ἀγανάκτησις — срџба: ХХХУШ, 32 — у санкцији Угљешине 
повеље Ватопеду 1371: παρὰ τῆς βασιλείας роо βάρος καὶ &үс- 
νάκτησιν — (прекршилац царске одредбе имаће) „од царства 
ми тегобу и срџбу“. У византиској дипломатици оваква све- 
товна санкција долази врло ретко. Ласкарис, Ватопед. 
15 наводи свега три примера са овом речи из год. 1088, 
1158 и 1197 и два примера са изразом: ὀργὴ из г. 1226 и 
1228. Међутим у словенским повељама уобичајени су слични 
изрази: великж \ујгиж нмае ΠΑΤΗΤΗ (у бугарским повељама ХИ в.) 
Ах приме ГЫЖВЬ H НАКАЗАНИЕ ΨΤῸ КрАМЕТЕА ΜΗ (у српским по- 
вељама XII-XIV в.), велико зло и гих (у влашким и молдав- 
ским повељама XIV—XV века). О санкцији уопште види Увод, 
стр. LXXI, ХС-ХСИ. 


ἀγγαρεία — ангарија, ‘иги (реч, вероватно, источног 
порекла) — дужност давања средстава за превоз државних 
чиновника, војске и државне робе. Позната је још у старој 
Персији и старом Риму. У Византији држава је такођер тра- 
жила од становништва кола, коње, волове, магарце и мазге 
с возачима и гонитељима за превоз велможа, посланика, гла- 
сника и других службеника; тражила је превоз војника и му- 
ниције и у вези с тим поправљање путова (ὁδοότρωσία) и мо- 
стова (γέφυραι). Има података који показују да се ова дуж- 
ност обављала на два начина: 1) нека су села, смештена 
покрај великих путова, морала издржавати одређени број 
брзих коња на нарочитим сталним станицама и вршила су 
сталну поштанску службу, зашто су била ослобођена од не- 
ких других данака; 2) цело становништво државе морало је 
вршити ангарију у случају неке изванредне потребе, напр. 
превоз војске за време рата (Скабалановичъ 279—280). 
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| У византиским повељама ἀγγαρεία често се наводи за- 
једно са парау Y ap s (a. Разлика између њих показана је 


у Basilica (edit. Heimbach, t. V, р. 175), lib. LVI, tit, ХУП, 6 XXII: 


καὶ ἔστιν ἀγγαρεία μέν, ἡ πάροδος ἡ διὰ τῆς δημοσίας ὁδοῦ τ 

καὶ δρόμον ἐχούσης, ὡς τυχὸν ἐνϑεῦϑεν ο... ке. 
δέ, ἡ διὰ τῆς πλαγίας ὁδοῦ. Ангарија се протезала и на друге 
врсте превозних средстава, напр. на чамце (Уп. Mikl-Müller 
Acta Gr. IV, 11—13), 3 проширила се на грађење тврђава 
(καστροκτισία), тако да је доцније означавала сваки рад Ky- 
луком (D ó 1g er, Finanzverwaltung, 62). Исти проширени зна- 


чај има ангарија у бугарским повељама („ни енгарепсати ихь 


на всЪчскыЪ работы царства ми, ни самфхь ихь, ни имь 


KOH, ни имъ зевгарЪ, ни имь ослата“ — Јована Асана | 
1230 год.; „ни человћка его полати на работж, ни работникы 
ихъ, HH имъ зевгаре енгарепсати, то ни конЪни скотинж“ — 
Јована Шишмана 1378. (Види Ильинскїй, Грамоты 
болгерскихђ царей, Москва, 1911, стр. 124; Ласкарисъ 
Ватопедската грамота, 48). У Бугарској ангарија је још у He- 
давно доба значила сваку работу на спахијским земљама: ко- 
сидбу, жетву, вршидбу, копање винограда и бербу (Нова- 
ковић, Село 179, 222—224), Angaria у значају кулука по- 
зната је и у далматинским споменицима (Stat. Cathari с. 318: 
Stat. Видцае с. 53, 196, 253; Privil. Antibar. а. 1406; Privil 
Риуаз а. 1442. Зак. Спом. 6, 7, 51, 71, 78, 85), ОН 

Занимљиво је да у средњевековним српским спомени. 
цима ангарија долази само три пута. Два пута — у Милу- 
тиновој повељи манастиру св. Ђорђа Скопског, која је са- 
стављена на основу сачуване повеље бугарског цара Кон- 
стантина Асена 1259—1278 (Actes де Chiland. № 5) и пропа- 
лих византиских хрисовуља, на које се Милутин позива у 
тексту своје повеље: „ни чловЪка гарепсати, ни кона, ни 
вола, ни осла“; „ни чловЪка гарепсати, ни кона, ни вола 
ни ино что“ (Зак. Сп. 614, 620; Одабр. Спом. 75, 8.). Трећи пут 
реч егариа долази у српском преводу Хиландарског npa- 
ктика, који је био испрва састављен на грчком језику: „и 
WAR икомоде имоуцимђ стасе на ὃ перпери, кбль мереньно 
виньно на перперу метру, 1егари'а дневьнаа 12, и законђни1е 
3 поклони“ (Соловјев, Одабр. Спом. 165). Очевидно је 
да је у сва три случаја израз ангарија, енгарепсати тран- 
скрибован словенским словима са грчког оригинала. Иначе 
за ознаку дужности транспортирања чиновника и државне 
робе средњовековне српске повгље имају изразе провод, по- 
воз и понос, а за ознаку кулука — работе мале и велике 
(Новаковић, Зак. Спом. регистар; Јиречек-Радонић 
Ш, 248—249) Вредно је приметити да у средњовековном грчком 
преводу српске повеље Стефана Лазаревића м-ру Ватопеду— 
XL, 62, срп. 64—65 — изрази повоз и понос нису преведени 
речју ἀγγαρεία, већ буквално: ἀχϑοφορεῖν ἢ ἁμαξοφορεῖν, У 


| Ati огагу 
AVLODI rin 5 ΛΙΟΏΠΚΓ 
і “У 


Грчке побеље cpuchux Ьладара 579 





550 А. Солобјеб и В. Мошин 





грчким повељама српских владара ἀγγαρεία долази 
истом значају као у византиским: ΙΧ, 57; ΧΙ, 68; ХМ, 67; ХУ, 
56; ХУШ, 103—104; XXII 26; XXVII 28; ХХХІІ, 66; XXXIX, 
31, 41. 


ἀγγελλικὸν σχῆμα — анђеоска cxuma: XXXIV, 61; XXXIX, 
16 — види ὄχῆμα. 


ἅγιος — свети: 1) епитет уз име светаца: 11, 71,78, 111; Ш, 
4; VI, 32; УП, 11. 12; 20, 23, 25, 30, 31, 32, 33, 38, 48, 49, 
59 59, 66, 69; УШ, 15, 21, 80, 37, 41, 44, 45, 49; ΙΧ, 2; ΧΙ, 13, 
35; ΧΙΙ, 12, 28; ХШ, 13, 20, 23; ХМ, 31, 42, 47; XVI, 11, 17; 
ХУП, 32; Vll-a, 32, 42, 44; ХУШ, 23, 78; ХХ, 26, 30, 32, 43, 
71, 84; ХХІ, 9, 95, 42, 185; XXII, 1, 9, 18; XXV, 11, 17, 33; 
XXVI, 5; XXVIII, 17, 24, 40; XXXI, 2. 34; ХХХІІ 26; XXXII, 
93, 109; XXXIV, 19, 19—20, 40 41, 63, 77, 79, 85, 95; XXXV, 
141; XXXVI, 3; XXXVII, 26; XXXVII, 21; XXXIX, 60, 61, 80, 
81, XL, 7, 45, 79; ХШ, 19, 30, 78—79, 83, 94; XLIV, 8, δά, 
114, 167, 173, 209; XLV, 47, 48, 49, 72, 77, 81, 90, 91, 96, 
106, 110, 113, 117, 125, 137, 139, 151, 152, 194, 199, 205, 208, 
996, 239, 245, 257; ἁγία Τριάς XL, 17; ἅγιον Ἠνεῦμα XXXIX, 
1—29; XL, 2; XLV, 85—86. 

2) ἅγιοι патёрес̧—црквени оци: XXXII, 38 — κατὰ τὰς 
ὑποτυπώσεις καὶ διακρίσεις τῶν GY. πατέρων; по прописима и 
одредбама св. отага; ХХХШ, 52, 89 — κατὰ τὰς παραδόσεις 
τῶν åy. πατέρων — према предањима св. отаца; У, 36—37 — 
ϑεσμοὶ καὶ ὅροι τῶν ἁγίων πατέρων — устансве и правила св. 
отаца; XXXIX, 60; XL, 80; XLV, 261 — у санкцији претња 
проклетством 318 богоносних отаца никејских. 

3) ἅγιος καϑηγούµμενος ХМ, 52 — св. игуман. 

4) монаси: ἅγιοι πατέρες V, 17, 28, 31, 38, 74; ХНУ, 33, 
26; XLV, 205; ἅγιοι γέροντες — свети старци — XVI, 18. 

5) манастир: ἁγία μονή — V, 90; XVI, 49, 63; XXXVII, 
27; ХЕМ, 174; ἁγία λαύρα ХИМ, 16—17; ἅγιον μοναστήριον — 
XL, 57. 

6) црква: ἁγία ἐκκλησία — XVI, 2, 8, 15; XXV, 3; XXXIV, 
15; XLIV, 50. 

7) ἅγιος оїк ос̧ — свети дом (божји) — XL, 16 у npe- 
воду повеље Стефана Лазаревића ман. Ватопеду (у аренги) 
овим су изразом преведене речи оригинала „светлим храмом“ 
(срп. 19). 

8) ἅγιος τόπος XLIV, 32 — свето место. 

9) ἅγιον ὅρος — Света Гора — У, 16, 22, 29—30, 34—35, 
55—56. 57, 62, 67, 77; VI, 6—7, 13; VH, 1; УШ, 7, 11; ΙΧ, 1; 
XI, 9, 63; ХИ, 1; ХИ, 1, 37; ХМ, 20; ХУ, 19; XVI, 10, 14; 
ХУП, 13, XVII a, 13; ХУШ, 8, 100; XXV, 10; XXVIII, 1; XXXVI, 
12—13, 41; XXXVI, 19; ХХХУШ. 7—8; XLIV, 11, 16, 34, 62, 
67, 134, 171, 192; XLV, 24—25, 56, 67, 84. | 
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10) владари: ХХХ, 18—19 — ἀπὸ τῶν ἀοιδίμων καὶ ἁγίων 
γονέων τῆς βασιλείας µου... καὶ ἀπὸ ἁγίου τοῦ πατρὸς τῆς 
Вас. роо (Синиша) — од славних и светих предака царства 
ми и од светог оца царства ми; XXXIX, 65 66. — Марија Анге- 
лина у санкцији прети проклетством τῶν ἁγίων γονέων ἡμῶν, 
„светих родитеља наших“; XXXI, 9—10 — ἐξ αὐτῶν τῶν 
ἁγίων βασιλέων καὶ δεσποτῶν ἐκείνων, αὐϑεντῶν καὶ προγόνων 
τῆς Вас. µου (Синиша) — од самих светих царева и деспота 
(покојних), владара и предака царства ми; XXXVI, 69—70 — 
Угљешина повеља наводи речи зографских монаха, који го- 
воре о Угљеши — τοῦ ἁγί v ἡμῶν αὐϑέντου τοῦ πανευτυχεστά- 


τοῦ δεσπότου — „светог нашег владара, пресретног деспота“. 
11) ἅγια εὐαγγέλλια — ХХХШ, 49: ХХХМ, 83. 
12) ἁγιοι εὐχοί — V, 11 — св. молитве. 


13) ἁγία λάρνακα XLIV, 25 — св. рака. 
14) ἅγιον εἰκών XLV, 85 — св. икона. 

15) ἅγιον πρόσωπον XLV, 88 — св. лик. 

16) ἅγια τῶν ἁγίων XLIV, 178 — светаја светих. 


ἁγιωτάτη — пресвеша: обичан епитет епископије — 
XXXII, 23, 108, 106; XXXIV, 66; XXXVI, 111, 122, 143 и ми- 
трополије — ХИ, 18, 85. 


&үор& 1) трг.— XXIV, 61—69, 

2) ἐξ ἀγορᾶς П, 77; ХШ, 27; XXIV, 4-- ἐξ &үорс: 
σίας АШ, 27; ХХ, 70; XLI, 3, 13—14, 14, 15, 16, 99, 33, 36, 
98 —99, 104 — но куповини: ознака начина стицаьа иметка 
за разлику од баштине (ἀπὸ Ὑονικότητος), поклона цркви (ἄπο 
προσενέξεως) и мираза (ἀπὸ προικός), а исто тако и привре- 


меног подељивања земље под условом војне службе (διὰ προ 
γοίας). 


ἀγοράζω — куповати: XXXI, 62 — ἠγόρασεν τὴν στάσιν--- 
купио је стас, 


ἀγρίδιον — I, 98; ХШ, 31; XXXI, 22—23 — (од &үрос, 
који код старих Грка означује поле, њиву, а у Средњем 
веку — сваки обрађени део земље) — заселак, сељачко имањ- 
це смештено изван села, али које ипак у пореском по- 
гледу припада суседном селу: заједно с њим носи општу 
суму пореза (ρίζα χωρίου) и спада у исто пореско окружје 
(τοῦ χωρίου ὑποτα ή). Види: D lg er, Finanzverwaltung, 115, 
118, 119, 135, Ostrogorski, Steuergemeinde 17 след. 28, 45. 


Ол χόνη τοῦ Ἰούδα — XXXIX, 62 — „Јудин конопац“ no- 
ред Гијезине губе и Каинове седмороструке казне наводи се 
у санкцији повеље коју је Марија Ангелина издала свом 
брату монаху Іоасафу. 
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Ἰδελφατάριος — ХХІ, 52 — примљени у манастирску 
ου ше у српским повељама адрьфаторь (од 
речи «ἀδελφάτον — адрђфатњ, адльфать). Обично — члан вла- 
дарске породице или велможа, који је великим даром оси- 
гурао за себе или за своје рођаке у манастиру почасно уто- 
чиште: келију, башту и стално место у цркви и у трпези, 

и всакаа почьсть да имь јест обычнаа 1акото H ΒΟΒΜΡ 
адрьфаторомь“ (Зак. Спом. 527; уп. 465, 466, 468, 484, 521, 
592, 593, 524, 526; Даничићев Рјечник 5. О адрфату 
види чланак Др. Р. Грујића у Гласн. Скоп. Научн, Др. 
XI, 71—76). Цар Душан у Завлантиској хрисовуљи — XXI, 52 
међу другим повластицама спомиње неприкосновеност адрфа- 
тора. 


ἀδελφή — XLI, 24 — Фокена, сестра хетеријарха Калида. 


бе — брат. 1) У смислу родбинства: lI, 123 == 

брат ЛЕ XXXII 23—24 — ἀοιδίμου καὶ μακαρίτου αὐδέν- 

του καὶ ἀδελφοῦ pov — Синиша o цару Душану; XXXIX, 14 — 

15, 53, 68 — „преслатки господии и рођени брат опш. 

Марије Ангелине, кир Јован Дука; ХІҮ, 8. 98 — три брата 
графског манастира; 

ο. “м духовног родбинства: ХХХШ, 49 — о проту, 
| ат људима; | 
ба 3) к 5 смислу: ἀοίδιμος ἀδελφὸς τῆς. βασιλείας 
поо — XXXI, 97 — Синиша о деспоту кир-Ниһифору Дуки; 
XXXII, 72 — уХокбтатоб ἀδελφὸς τῇ Bad. роо т ο. 
ликом дуки Архонтици; -αὐτάδελφος — ΙΧ, 12—1 f — 
цар Душан о бугарском цару Александру; = доутекуос— 
ΧΧΧΙΙ, 76—78 — Синиша о великом контоставлу Јовану Цафи 
Урсину Дуки — περιποϑήτῳ καὶ Υλυκυτάτῳ πατρὶ καὶ боутекуф; 

4) браћа-монаси: XXXII, 56; XL, 56—57 — грчки npe- 
вод српске повеље Стевана Лазаревића изразом ἀδελφοί npe- 
води збирну именицу оригинала братија (срп. 58). У пре- 
воду Х\П-г века ое повеље — XLIV, 81, 95 — овоме 

израз ἀδελφότης; _ 
or εροῖς ἀδελφοί — XLIV, 85—86 — „три брата що cŠ 
три камени оу мор8“ (срп. 80). 


ἁδιάσειότος — непоколебљив, имунитетски термин за 
ознаку неповредљивости имовине; обично долази заједно са 
термином ἀνενόχλητος — неузнемираван (види ἐξκου- 
σεία). Има чисто терминолошки значај, те се прилаже о 
и чамцима (ХХХІ, 186—188); I, 46, 145» Ш, 11—12; У, т 
ІХ, 44, 50, 65; ХҮП, 46; ХУП-а — 55, 61; ХХ, 96; XXV, 34; 
ХХХІІ, 62; XXXII, 42—43; XXXVII, 25; 

ἀδιασείσότως — непоколебљизо: УП, 79; УШ, 67; ΙΧ, 26, 
37; ΧΙ, 94, 55; ХИ, 46; ХШ, 48; XVI 31—32; XVI, 38—39, 54; 
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XVI а, 48, 67; ХУШ, 92; ХІХ, 11; XXI, 29, 39; XXII, 13; XXIX, 
17—18; ХХХІ, 188, 191; XXXII, 52. 


ἀδικία — неправда, напаст, увреда, оштећивање. 1) у 
обичном смислу: XXXV, 65, 67, 78, 92, 97; XXXVI, 77; 

2) у смислу повреде имунитета: XXIV, 16—17, 23; у ла- 
тинском преводу Душанове повеље Кроји - ΧΙΙ, 60 — 
iniuria, 


ἄδικος --- неправедан: 1) човек који не поштује законе — 
ХХХМ, 25; 
2) ἄδικον ξίφος — XXXV, 75 — Угљеша каже да је 


цар Душан „неправедни мач против сасвим недужних ди~ 


“ 


; 

3) ХХМ, 19—20 — у имунитетској формули забрањује 
се чиновницима „протегнути према манастирским имањима 
πλεονεκτικὴν καὶ ἄδικον χεῖρα — лакому и не- 


праведну руку“ (Уп. χείρ са другим епитетима и πόδα Ва. 
мећу; види ἐξκουσεία). 


ἀζημίωτος — неглобљен (имунит. термин) — XVII-a, 61 — 
ἀνενόχλητα καὶ ἀζημίωτα — „неузнемиравана и неглобљена“ 
о имањима Пантелејмоновског манастира; XXXIV, 55 — ἁπά- 
τητοι καὶ ἀζημίωτοι ἀπὸ πασης δημοσιακῆς ἐπηρείας καὶ Соц: 
τήσεως — „неповређени и ослобођени од сваког јавног на- 
мета и потраживања“ — о присељеницима Завлантиског мана- 
стира 


ἀήρ, ἀερικόν у Хиландарском практику — (ajat, у Ba- 
топедској повељи Јована Асена — ико: византиски фи: 
нансиски термин, чији значај још није потпуно јасан. Passin- 
чити научници сматрали су га порезом на непокретни име- 
так у граду, данком од врата и прозора — „од ваздуха“ 
(као што је καπνικόν данак од димњака), главарином, редо- 
вним додатком земљарини, изванредним порезом за војне по. 
требе и др. Сада може се поуздано рећи о аерикону сле- 
деће: | 
1) Озај се израз јавља у почетку византиске исто- 
рије и сусреће се у изворима до краја средњег века. (У по- 
четку, можда, није био званичног порекла, већ је прешао у 
званичну терминологију из народа). 

2) Јасно се види (како је то доказао Панченкоу 
Виз. Врем. Ш, 507—511) да се у разним изворима израз 
аерикон употребљава у различном смислу, и то има два зна- 
чења. 

3) Не може се порицати Панченкова хипотеза, по- 
тврђена на основу многобројних примера од Dölgera Вуг. 
Zeitschr. ХХХ, 450—457; види такође Острогорски, Byz. 
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пецет. Jahrb. VI, 584—585; Stein, Vierteljahrsch. f. Sozial-u. 
Wirtschaftsgesch. XXI, 169 и Ласкарис, Ватопед. 46—48), 
да је основно значење аерикона — судска глоба, која се пла- 
παπα у царску благајну — ἐν τῷ βασιλικῷ βεστιαρίῳ. У та. 
квом значењу, као синоним израза ημία и πρόστιμον 
βασιλικόν, термин ἀερικόν долази у Вазелонским ак- 
тима ХШ и XIV века, напр: прекршитель уговора је дужан 
ζημιωδῆναι ὑπὲρ λόγου προστίµατος; ἔχει τὸ ἀνάνδεμα καὶ νὰ 
δώσει καὶ ἀερικὸν ὑπέρπυρα 8); παρέχετο ἐν τῷ βασιλικῷ βε- 
στιαρίῳ ἀερικὸν ἄσπρα р’. (Успенский - Бенешевич, 31, 
33, 59, 94, 96). У истом смислу ἀερικόν се јавља у Новели 
Алексија Комнина Ро где глава περὶ τοῦ АИ оа 
одредбу о пристојбама и казнама кад се води парниц - 
ο... и световних лица (Za chariae, Jus Ог.-Кош. Ш, 
366—367); затим код Арменопула, где одредба περὶ τῶν bn- 
тоорёушу ἀερικῶν односи се на размер судских глоба (Наг- 
тепоршов, ей. Heimbach, 85); напокон ἔνταλμα πρακτικὸν — 
анонимна царска инструкција катепану налаже му да води 
судске расправе у присутности тужитеља и оптуженог и да 
кажњава према величини кривице и благостању, а оно што 
припада катепану ὑπὲρ ἀέρος δίκαιον, да шаље на при- 
знаницу сваки месец у царску благајну — πρὸς рё еф ἑκάστῳ 
μηνί (Sathas, Bibl. Gr. VI, 641). 

4) Поред тога значења, аерихон се врло често наводи 
у изворима у значењу некаквог сталног пореза од сеоског 
становништва. Тактика Лава Мудрог одређује да стратиоти 
морају са својих поседа плаћати само лржавне порезе и на. 
метнута ἀερικά — τούς те δημοσίους φόρους καὶ τὰ етике! 
μενα αὐτοῖς ἀερικά (ХХ, $ 71). Кедрин прича да је цар Ми- 
хаило Пафлагонац 1039 г. наметнуо на свако село сем држав- 
них пореза суму од 4 до 20 номисми Ὁ пёр берскоћ (еа. 
Bonn. ЇЇ, 521). Доцније заиста налазимо ἀερικόν — ἀήρ међу 
другим данцима у хрисовуљама и практицима који се од- 
носе на разне области византиског царства — на Роду, на 
Патмосу, код Атине, у Малој Азији код Смирне, у Струм: 
ској области и на Светој Гори, и то све до ХМ века. Већ 
сам спомен о аерикону поред таквих дажбина као што су си- 
таркија:зевгаратикиј, капникон и еномиј, доказује да се аир 
убирао као сталан новчани порез, али потпуно јасно то се 
види из практика XIV века (Хиландарског, Есфигменских, 
Зографског и Ивирског) где се укупној суми шелоса (данак 
од парика) прибрајају данци који су се узимали од читавог 
села — ἐννόμιον (пашнина), десетина, наплата за градозидање 
и аир, који је износио приближно од 5 до 10°/„ укупне суме 
телоса дотичног села (Хиланд. — 18 перпера према 178; Зо- 
граф. — 2:271/;; Есфигменски бр. XIV — 8: 89; Есфигм. бр. 
ХУ — 20: 388). | 

5) Тачно значење аерикона као сталног пореза још се 


At}? И гагу 
AVLODELTLIKN DI А ПК 





ty 


л 


ГрчЬе побеље cprichux Бладара 8 





не може јасно одредити. а) Три практика ХМ в.: Есфигменски 
(стр. ΧΙΝ), Зографски и грчки Хиландарски (бр. 92) наводе сталну 
годишњу дажбину „за апр без вражде, отмице и проналаска бла- 
га“ (три судске пристојбе). Из тога би се могло закључити да 
је амр био једна врста судских доходака, који су били пре- 
пуштени сењеријалном или сељачком суду, за што је село 
морало платити држави редовни годишњи порез. в) С тим 
се ипак не слажу повеље које наводе аерикон као данак 
од стоке, на што је упозорио Панченко (Виз. Врем. Ш, 
507—511 и Крестьянская собственность 196); ἐξκουσσεύειν ἀεὶ 
τοσαύτην ζῴων ποσότητα ёк те ζευγολογίου, ἀερικοῦ, ἔν- 
νομίου καὶ παντὸς ἑτέρου κεφαλαίου, ἀπό το τῶν ἐργαζομένων 
τὴν γῆν ζευγῶν καὶ ἀπὸ τῶν νεμομένων ζῴων ἀπαιτουμένου, 
с) У једном акту аерикон као данак од села поређује се са 
еномијем (пашнином) као данком од животиња: ἐννόριον τῶν 
οἰκείων ζῴων αὐτῆς [μονῆς], ὡσαύτως καὶ τὸν ἀέρα τοῦ aù- 
τοῦ χωρίου (А. Gr. М, 17). d) У повељама ХИ века сер! 
кбу се обично наводи међу дажбинама за војску; нарочито 
је карактеристичан цитат из акта манастира Лемвиотисе, 
којим се забрањује μηδὲ κονταράτους ἐκβάλλειν ἢ ἀερικεῦδιν 
τινὰ τῶν τῆς μονῆς (А. Ог. IV, 217). е) Васиљевски ци- 
тира једну повељу Михаила Палеолога, где је ἀήρ исто- 
вешован са κεφάλαιον, што ΜΥ је дало повода да га Ty- 
мачи као главарину: ἁπαιτήσει καὶ συζητήσει κεφαλαίου ἢ &é- 
оос (ЖМНПр. 1880, УШ, 371—372). | 

6) У Душановим грзким повељама — УП, 94; УШ, 93; 
ΧΙΙ, 68; XIII, 65 — ἀήρ се наводи свагда у истој формули 
после зевгаратикија (земљарине), горнине, градозидања и па. 
шнине, а испред судских глоба. Један пут у Зографској по- 
вели — ΙΧ, 58 — стоји μερικοῦ ἀέρος између судских 
глоба, после вражде и отмипе а испред проналаска блага. 
Ова је формула преписана из претходне Зографске хрисо- 
вуље, коју је издао Јован Палеолог 1342 г. (Zogr. № ХХХІ). 


ἀϑέτησις — XXXIX, 55 — укидање, стављање одлуке 
ван снаге. 


ἀθόρυβος — миран, неузнемираван. VI, 11 — Душан nmo- 


дељује монасима повластице, да би они били — ἀπθριόπάσ- 


τους καὶ ἀϑορύβους — несметани и неузнемиравани у својој 
‚служби Богу. 


αἰγιαλός — морска обала. XIII, 22; XLIV, 85, 86, 87, 112, 
115. Грчки превод Душанова синсрламе Хиландару преводи 
овим изразом реч море. 


αἰδεσόιμώτατος — ХХХІ, 4 — „препошговани“ (духовни 
95 


1 Ati огагу 
AVIO τικ в ΛΙΟΏΠΚΓ 
Г тщз ч P t 


586 А. Солобјеђ и В. Мошин 


—— — A r Y n  — FU . ди 


отац царства ми) — конвенционални епитет за игумана MA- 
настира. 


αἰτέω — XXI, 9; XXV, 14; XXXIV, 1, 3, 10, 12; XXXV, 
108 — молити, искати, тражити; измолити нешто на дар. 
Обично долази у формули петиције. 


αἴτησις — захтев, молба — ХХ, 80; ХХІ, 11; ХХУ, 28; 
ХХІХ, 11; ΧΧΧ, 14; ХХХІ, 43; ΧΧΧΙΝ, 13, 37. Уп. παράκλησις, 
Обично долази у формули на почетку лиспозиције: τὴν αἴτη- 
dw καὶ παράκλησιν αὐτῶν εὐμενῶς προσδεζαµένη ἡ βασιλεία 
μου ἐπιχορηγεῖ καὶ ἐπιβραβεύει τὸν παρόντα χρυσόβουλλον λό- 
Υον — „захтев и молбу њихову благонаклоно примивши цар- 
ство ми дарује и поклања ово златопечатно слово...“ У ла- 
тинском преводу Андроникове повеље Кроји — XLI, 74—75, 
ова је формула преведена: nos supplicationem εἰ petitionem 
eorum ргораше$ presens hoc privilegium iis concedimus et lar- 
gimur. У византиским изворима реч αἴτησις има каткада 384- 
чај западно-европског ргесагіит. 


αἰτία — XLV, 42 — долази у сводној Зографској хри- 
совуљи као превод словенске речи „вина“ (бугар. 32). 


ἀκατάγνωστος — беспрекоран. ХХХШ, 51 — о дужнс- 
стима игумана; треба да буде „беспрекоран пред свима и 
непорочан пред монасима и световьацима“. 


ἀκαταδούλωτος — ПІ, 13; V, 35; XXII, 28; XXV, 48 — не- 
поробљаван, непошчињен, неподложим — имунитетски термин; 
обично се употребљава у формули ослобођења од данака 
(ἀπὸ δημοσιακῆς ἐπηρείας καὶ συζητήσεως — од јавног намета 
и потраживања). 


ἀκαταζήτητος — 1, 16; I, 68—64; VI, 36—37; ХУ, 53; 
ХХІП, 20; ХХХИЋ, 5—6, 48 — имунитетски термин у значењу: 
неподложан пошраживању пореза, слободан од дажбина. 


ἀκατάλυτος — неразорив, неуништив. XXXV, 129 — Yr- 
љеша одређује „да ће измирење српске. цркве с грчком 
имати сталност и неразоривост до конца века“ (τὸ μόνιμον 
καὶ ἀκατάλυτον μέχρι τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος). 


ἀκανονίότως — не канонски — ΧΧΧΥ, 85: Угљеша каже 
ла је цар Душан „противно канонима створио саморукопо- 
ложеног патријарха“. 


ἀκεραιότης (од ἀκέραιος — чист, непомешан) — ХХХІ, 
174—175. Синиша одређује да Ликостомијска солара издаје 
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Завлантијском манастиру 100 модија соли ἁνυότερήτως κατὰ 
ἁκεραιότητα — неускраћивано и у чистом стању. 


ἀκωλύτως — V, 58; X, 16; XVI, 55; ХУШ, 76 — неспре- 
цавано, несметано, слободно (имунит. термин): о слободном 
уживању поседа, искоришћавању повластица и примању до- 
ходака. 


ἁλιεία — риболов, право риболова: УШ, 80; 1Х, 29; 
ΧΙ; 37. 


ἁλιεία ϑαλαττία — ХХХУШ, 23 — риболов у мору. 


ἁλιεύς — рибар. ХХ, 37 — у попису метоха Ликусад- 
ског манастира наводе се „два рибара са њихова два чамца“. 


ἁλιευτικὸν σανδάλιον — П, 80; УП, 44—45 — рибарски 
чамац. Уп. σανδάλιον П, 82, 148; V, 56. 

ΙΧ, 42 — Зографском манастиру даје се право да чамци 
села Хантака ἁλιθύωσι... εἰς τὴν ϑάλασσαν τῆς Χρυσου- 
πόλεως καὶ εἰς τὸν ποταμὸν ἀνενοχλήτως — „лове рибу... у 
Хрисопољском мору и у реци несметано“ и да не плаћају 
зато дажбине: μηδ᾽ ὅλως εὑρίόκωσι παρά τινος. ἐμποδιόμὸν ἢ 
εἰ ὀψώνιον ἢ εἰ τρίτην μερίδα ἢ εἰς ἄλλο τι πλεῖον 
ἢ ἔλαττον — „да нипошто не доживи ни од кога узнемира- 
вање било ради „опсонија“ („прехране“) било ради трећег 
дела било чега другог већег или мадог“. (Ова је повластица 
у целини преписана из хрисовуље Јована Палеолога Зографу 
1342 год. 2007. ХХХП). Душанова повеља Меникејском мана- 
стиру — Il, 148—151 — слично томе одређује да чамци 
есфигменских прасељеника не плаћају τὸ ἀπαιτούμενον Tpi- 
τον οὐδὲ πόρον, ἀλλὰ διατηρηδήόονται καὶ ταῦτα ἐλεύθερα 
τῶν τοιούτων δόόθων — „потраживану трећину или 
превознину, него остану слободни од ових дажбина“. Општа 
Душанова хрисовуља свим светогорским манастирима, задо- 
вољавајући захтеве монаха, одређује — V, 50-61 — да лађе 
и чамци слободно улазе у реку Стримон, не сналазећи сме- 
тње, намеша и глобе, ἐξερευματίκιον δηλονότι ἢ ка- 
γίόσκιον ἢ ἄλλο τι („претраживања или поклона“). 

Ови се подаци о рибарским дажбинама потврђују дру- 
гим изворима. Хиландарска повеља Андроника П 1319 г. 
(Chil. XLI стр. 105), којом је по молби српског краља цар 
поклонио манастиру неколико села уз велике финансиске 
повластице, изузима из имунитета риболов и превознину села 
Малаке, јер ти данци сасвим припадају држави и не могу се 


издвојити из општих државних прихода (ἄνευ τῆς ἐν αὐτοῖς 


μόνης ἁλείας καὶ τοῦ ἐν τῷ δηλωδέντι χωρίῳ τῷ τοῦ Μά: 
Хака порох ἡ γὰρ τοιαύτη ἁλεία καὶ ὁ πόρος καϑόλου γε 
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ἀποκεκλήρωνται εἶναι δημ οσιακὰ καὶ τῇ κοινή συντελοῦντα 
συνειόφορᾷ). Практик састављен 1333 г. за село Хантак (2027. 
УП ) сведочи да су приходи од риболова и пристаништа били 
врло велики: на 27!/„ перпера паричког телоса, 91/„ п. земља- 
рине, 2 п. — канискија, аира и свинског десетка и 11п. за опу- 
стеле стасове долази 50 перпера за риболов и за искори- 
шћавање пристаништа! (ὑπὲρ τῆς εἰς τὸ τοιοῦτον κτήμα τὸν 
Χάντακα παρὰ τῶν ἔξωθεν συνήϑως ἐνεργουμένης ἀλείας povo- 
ξύλων καὶ ὑπὲρ τῆς σκάλας τῶν πλατῶν). 

Изгледа да је риболов на реци и у рибњацима био 
оптерећен истим или сличним данцима, као и риболов на 
мору. Повеље и практик манастира Богородице Лемвиотисе 
код Смирне (А. Gr. IV, 4, 17—18, 240, 247) наводе ослобођење 
манастирског рибњака од βιβαροπάκτου (дажбине за ри- 
бњак), προσκυνητικίου — узакоњених „поклона“, ὀψω- 
víov — „прехрањивања“, καὶ λοιπῶν ἑτέρων συνηϑειῶν τῶν 
ἑτησίως ἀπὸ τῶν βιβαρίων ἀπαιτουμένων — „и од других 
уобичајених данака, који се на годину потражују од рибњака“. 
Према томе изгледа да наведени данци нису били случајне 
дажбине приликом сваког рибарења, већ стални годишњи 
данци за право риболова. Друга акта истог манастира (А. Gr. 
IV, 54) говоре о ослобођењу од рибарског шелоса (τὸ τέλος 
τῆς ἀλείας), под којим би се могао можда подразумевати 
скуп свих дажбина, која се засебно наводе у другим изво- 
рима. Међу њима нарочито место заузима реквизиција ча- 
маца и лађа за државне потребе (ἐβέλασις πλωΐμων), од чега 
су власници особито настојали да се ослободе. (А. Gr. IV, 
17—18; Дорт. УП; Chil. № 5). Угљешина повеља Ватопеду — 
XXXVII, 24—27 — даје манастиру потпуни имунитет Ibero- 
BOr рибњака и забрањује сваки намет и узнемиравање, било 
најмањи улазак (чиновника) било потраживање — τὴν τυχούσαν 
ἐπήρειαν καὶ διενόχλησιν ἢ μικράν τινα εἴσοδον καὶ ἔρευναν ἐν 
αὐτῷ, 


ἁλική — солара: XVI, 50 — у Хрисопољу; ХХ, 104, 107; 
XXXI, 172, 178, 177, 178, 180 — Ликостомијска; XLIV, 84 — 
у грчком преводу Хиландарске повеље одговара изразу: t- 
АЛИША, 


ἅλς — сб: 1) ХХ, 105; XXXI, 172. Ликусадски и Завлан- 
тиски манастири примају од царске солане у Ликостомију по 
300 и 100 модија соли годишње; упор. у српским пове- 
љама — краљ даје Хтетовском манастиру „приложак слани“— 
150 спудова соли годишње од Св. Срђа на Бојани, цар Ду- 
шан даје Русику 20 кошница соли годишње од Хрисопоља 
и т. д. (Зак. Спом. 415, 471, 507, 508, 518, 526, 640, 661); 

2) ἐξέτασις τοῦ @ААХотрїоо ἅλατος ІХ, 58 — „контрола. 
туђе соли“, од чега се манастир Зограф ослобођава. Βερο- 
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ватно је то порез од увезене у манастирско имање соли, ку- 
паљене на страни. Слични су изрази у повељама Зографу од 
Андроника П г. 1325 и 1327 (συστολὴ τοῦ αλλοτρίου ἅλατος) 
и г. 1328 (ἐξέτασις и τ. д.) — 2027. № XXIII, XXVI, XXVII и 
XXVII Уп. ἁλατοτέλος — порез на сб у хрисовуљама ман. 
св. Јована Богослова на о. Патмосу 1326 и 1331 г. (А. Gr. 
VI, 248 и 252) и „десетак од соли“ у хрисовуљи Уроша 1 
Дубровчанима г. 1254 (Зак. Сп. 152). Из српских повеља 
види се да су манастири оскудевали у соли и да су наро- 
чито молили краљеве да њима дају годишњи прилог, или 
да су сб довозили са стране. 


ἀλσώδης τόπος — XXXI, 86 — место обрасло грмљем, 
жбуновито место. 


ἁμαξαφορέωῳ — XL, 62 — (од речи ἅμαξα — currus, кола)— 
давати кола, давати превозна средства. Долази само један 
пут у грчком преводу српске повеље Стефана Лазаревића, 
где је узета за означавање српског данка „повоз“ (Уп. Зак. 
Спом. 461, 498, 499, 507, 520). 


ἀμετάβλητος — XXVII, 22 — непроменљив; термин за 
ознаку потпуног права својине, исто што и = 


ἀμετάβολος — XXXIX, 8—9 


ἀμετακίνητος — XVI, 60; XXXIX, 9 — непомичан; тер- 
мин за ознаку потпуног права својине (поред претходних 
израза). 


ἁμεταποίητος — ХХІ, 22 — сталан (за ознаку потпуног 
права својине). 


ἀμετάτρεπτος — ll, 17; XXVII, 22; ХХХІ, 12; XXXIV, 87; 
ХХХІХ, 8 — непроменљив, постојан (за потпуну својину). 


ἀμείβομαι — XXVIII, 14; ΧΧΝΙΝ, 30 — награђивати. 
ἀμοιβή — XVIII, 5; XXV, 7 — награда, уздарје. 


ἀμπέλιον — виноград: ЇЇ, 89, 94; VII, 13, 21—22, 24, 96, 
39, 50, 54, 60; УШ, 17, 26, 38, 42, 52, 79; ХП, 15; ХШ, 27, 33, 
35, 38, 41; ХУШ, 35, 52, 58, 71; ХХ, 16—17, 20, 23, 31—39, 
35, 36, 44, 49, 56, 64, 72—73; ХХИ, 12; ХХМ, 7; ХХУШ, 30, 
33, 38, 39; ΧΧΧ, 8; XXXI, 90, 99, 96, 31, 35, 39—40, 41, 44, 
52, 56, 61, 103, 105, 111, 118, 159, 166; XXXIV, 70, 71, 76, 
30, 82; XLII, 7, 8, 29, 59, 70, 93; 
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ἀμπελών — виноград ХМ, 27, 38, 37, 45, 55, 59; ХУ, 
94, 46; XXXII, 13, 107; XLII, 94, 96; 


ἀμπελοπεριβόλιον — ΧΗ, 92 — башта са виноградом; 

уп. ἐξάμπελων — XLII, 32, 59 — виноград изван метоха; 

χερσάμπελων — LXII, 59, 71—72, 74 — запуштени BH- 
ноград. 


ἀμπελόπακτον — закупнина од винограда. Реч πάκτον (од. 
лат. pactum) означује уговорену закупнину коју плаћају rocno- 
дару сељаци-закупници за искоришћавање земље (Πεῖρα ХУ, 5). 
Међутим има неколико докумената који наводе πάκτον у сми- 
слу τέλος — основни годишњи данак који су плаћали па- 
рици (Безобразовъ. Патм. 101). 

Значење термина ἀμπελόπακτον види се из Есфигмен- 
ског практика (Езрћ. № ХУ), где је у попису прихода од 
манастирских имања наведено: за шелос — 388 номисми, за 
офелију — 18 ном., за aup — 20 ном., за свиње и овце — 40 
HOM., за десетак од свиња и пчела — 18 HomM., а онда се на- 
воде дохоци од села Βραστὰ: за разне куће, за еномиј, за па- 
нађуре, за млинове, за баште, за засебне винограде (ὑπὲρ τῶν 
ἰδιοκτήτων ἀμπελίων) и сем тога: ὑπὲρ τοῦ ἐκεῖσε ἀμπελοπάκ- 
του ἄνευ τοῦ ἀμπελίου κὺρ ᾿Ανδρενίκου — номисма, и :/, HO- 
мисме — ὑπέρ τοῦ ἑτέρου ἐκεῖσε ἀμπελοπάκτου τοῦ ἀπὸ τῆς 
Ξενείας τῆς εἰς τὸν ᾿᾽Ασώματον (т. ј. за тамошњи ампелопакт 
неке Ксеније. која спада у други метох „Бестелесни“). 

У потпуно истом значењу овај термин долази у сло“ 
венском преводу хиландарског практика у попису доходака 
у селу Грацу. Тамо се наводи: 

]) „пакто за место“ (одлична емендација Безобра- 
зова: πάκτον == τέλος) — 160 пердера; 

2) за напуштени стас Нехтенов — дань (τέλος) 3 перпера; 

3) за 6 зимских млинова — 4 перпера; 

4) за еномиј и жировнину (валанистро) — 6 перпера и 

5) „у томьжде селе абелопахто (ἀμπελόπακτον) одь 
шуждихь парикь — 2 перпере“. (Успенскій, Матеріалы 
20—21; Соловјев, Одабр. Спом. 164). Оба наведена при- 
мера показују да је ампелопакт био дажбина Коју су туђи 
парици (из других имања) платили власнику за закупљени 
виноград. Очевидно је да се под истим условима давало 
„туђим парицима“ и државно земљиште, па кад би се до- 
тични посед поклањао неком манастиру или пронијару, за- 
једно с тиме држава се одрицала и права побирања ампело- 
пакта. Стога се овај доходак каткад наводи у повељама по- 
ред других финансиских имунитета. Нарочито је карактери- 
стичан цитат наведен код Панченка 198: ἀνώτερα διατη- 
ρουμένους παντὸς δημοσιακοῦ λειτουργήματος, ζξυγο- 
λογίου δηλαδή, ἐννομίου, ἀμπελοπάκτου, μελισσοεννομίου, 
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ἀερικοῦ καὶ λοιποῦ κεφαλαίου τῷ δημοσίῳ ὀνομαζομένου те καὶ 
εἰσοδιαζομένου, У истом смислу наводи се у Душановој по- 
вељи Пантелејмоновом манастиру — ХУП 38—34; XVIa — 
35 — одакле је преписан у хрисовуљу Јована Палеолога 
1354 г. (Acta Rossici, 172: ту је погрешан превод — „BHHO- 
градно точило“; исто је погрешно тумачење Успе нског, 
Матер!алы, 40—41 од слов. термина забтель). 


ἀναγγέλω — XLII, 4 — јавити, известити, као синоним 
ἀναφέρω, о поднашању молбе владару. 


ἀναδείκνυμι (ὄχέσιν καὶ εὐνοίαν) показати — УП, 82—83; 
УШ, 9; ХШ, 52; у формули: пошто су монаси показали при- 
врженост и оданост према царству ми...; 

XVI, 23—24; ἄναδ. εὐεργεσίας — чинити доброчинства. 


ἀναδέχομαι (= προσδέχοµαι), XXVIII, 20 — примати молбу; 
ХІХ, 4 — примати под заштиту; 


ἀναδοχή-- XI, 4, 33; XIX, 5; XXXIV, 28 — покровитељство. 
ἀναζητέω — VI, 48; XXXIX, 50 — тражити, искати. 


ἀνάδεμα — XLIV, 187 — анатема, проклетство (у санк- 
цији хиландарске повеље). Српски оригинал има „да есть 
проклеть“ (срп. 162). 


ἀναδεωρήτως — ХІ, 55 — без поновног испитивања у зна- 
чењу „ха ἀναδεωρήσεως" (В. белешку на стр. 80). 


ἀναϑεώρησις, ἀπογραφικὴ ἀναϑεώρησις — V, 63; УП, 98, 
116, 120; УШ, 105, 106, 109, 113—114; ХІІ, 71—72, 88—89, 
92. ХШ, 68, 81, 84—85; XXV, 37—38 — поновно испитивање, 
катастарска ревизија. "Често се наводи заједно са буарётрп- 
с (одмеравање) и ἀπογραφή (катастарски попис). 

Нема доказа, да би се у позној Византији сваких 
5 година вршио нови катастар, али у повељама и npa- 
ктицима има много споме-а о обављеној катастарској реви- 
зији и о имањима, предатим манастирима или пронијарима 
приликом катастарског уписа. Већина имунитетских повеља 
поред ослобођења од данака наводе и ослобођење екску- 
сата од катастарске ревизије и новог пописа. У истом зна- 
чењу ово се наводи и у грчким повељама српских владара 
(Уп. ἀπογραφή). 


ἀναίρεσις — XXXVII, 84 — обарање, стављање ван снаге 
(повластица). 
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ἀνάκρισις — судска истрага. Цар Урош забрањује чи: 
новницима улазак на манастирска имања πρὸς διενόχλησιν ἢ 
ἀνάκρισιν ἢ ἔρευνάν τινα — XXVII, 59 — ст.- српски превод 
има: „кь поврђжденијо или истезаншо ΚΟΙΕΜδ или посё8жде- 
нию“ (срп. 51—52). У Властаревој Синтагми истеванше јавља се 
као превод грчких речи ἁπαίτησις, ἐξέτασις. 


ἀνακρίνω — истраживати, судити — ХХХШ, 36 — право 
је манастирског прота, да монаси ποιμαῖϊνεσναι καὶ ἀνακρίνθ- 
ὅδαι... πνευματικῶς, подвргавају се његовој пастирско} и 
духовно-судској власти. 


ἀνακρωτηριάστως — XVI, 57 — неокрњено (о поседу). 


ἀναλαμβάνω — XXXVII, 24; XLIV, 22 — преузимати; 
слов. оригинал Хиландарске повеље има обрьшаеть. 


ἀνάλωμα — трошак; обично долази у сталном изразу 
ἐξ οἰκείων κόπων καὶ ἀναλωμάτων — IL 5; XXIV, 4—5 — „со- 
пственим трудом и трошковима“ (о подизању цркве или 
куле). Уп. κόπων καὶ ἐξόδων — XXXIV, 31—32, 44. 


ἀναμέτρησις — V, 63 — премеравање (земље). Види àno- 
γραφή, 


ἀναμφιβόλως — ХІХ, 10—11 — без оклевања, сасвим си 
гурно (о примању сталног дохотка). 


ἀνανεύω — XXXVI, 40—41 — занећати, одбијати (у cy- 
дској расправи). 


ἀναπαίτητος — неподложан потраживању данака; иму- 
нитетски термин — V, 71—72: ἀναπαίτητα καὶ ἀνενόχλητα кал 
ἀνεπηρέαστα (ο имањима) — изузета од потраживања и не- 


узнемиравана и неповредива. 


ἀνάπαυσις — отпочинак, одмарање — XL, 50: цар Урош 
поклања Ватопеду село Копривницу εἰς ἀνάπαυσιν τῶν προσ- 
ерҳорёушу ἀδελφῶν — Bb оупокоеніе приходещои братіи. 


ἀναποσπάστος — неодвојив, неотргљив; обично долази 
заједно са изразом ὀναφαίρετος — неотуђив (ο потпуном вла- 
сништву): 1, 13; Ш, 12; УП, 105, 109; УШ, 98; ΙΧ, 26; ХІ, 95, 
54; XII” 78, 82; ХШ, 73, 77; XIV, 63—64; XVI, 32; ХУШ, 91; 
ХХ, 87, 102; XXI, 30, 40; ХУП, 22; XXII, 14; XXV, 42; XXXI, 
83, 114—115, 153, 158, 188; ХХХІІ, 52—53; XXXIV, 46; 
XXXVI, 137. 
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ἀνατρέπω (ἀπαίτησιν) — VI, 21; XXXVII 24 — враћати 
тражбину (опростити дуг државној благајни), 


ἀνατολή — исток (код одређивања граница): ХИМ, 118; 
XLV, 113, 124—125, 189, 190, 194—195, 200, 241, 272. 


ἀνατροπή — XXXIX, 54 — обарање (укидање повластица); 
у формули санкције — ако би неко... приступио обарању 
п укидању тих повластица — πρὸς ἀνατροπὴν καὶ ἀϑέτησιν. 


ἀναφαίνω — објавити (показати) исправе — ХХІХ, 1. 


ἀναφαίρετος — неотуђив; обично заједно са термином 
ἀναπόσπαστος и са ἀνενόχλητος за ознаку потпуног права 
својине (εἰς ἀναφαίρετον δεσποτείαν καὶ κυριότητα): |, 12; Ш; 
12; УП, 105, 109; УШ, 98; [Х, 25; ΧΙ, 25, 31, 54; ΧΙ, 78, 82; 
ХШ, 72—73, 76—77; ХМ, 64 ХУ, 82; ХУП, 88; XVI-a, 48; 
XVII, 91; ХХ, 87, 102; XXI, 29, 40; XXIL, 23; XXIV, 15—16; 
XXV, 43; XXVII, 47; XXXI, 158; XXXII, 52; XXXIII, 19; XXXIV, 
46; XXXVI, 137. 


ἀναφέρω -— носити горе, подносити молбу; обично до- 
лази у формули експозиције — ἐπεὶ οἱ μοναχοὶ ἀνέφερον, у 
значају: пошто су калуђери поднели молбу, у којој су изјавили: 
I, 3; УП, 5; ХП, 5; ХШ, 5; ХУ, 30; XVII 20; XVII-a, 20; ХХ, 8; 
ХХХІ, 9, 65, 84, 115, 188; XXXII, 3; XXXIV, 36. 


ἀνεγείρω — подићи, саградити: цркву — ХУП, 2, XVII-a, 
2; ХХ, 7, 24, 77; XXXIV, 63-64; кулу — XXXIV, 43. 


ἀνεγκρατήτως — ХХ, 107 — неускраћивано (имунит. тер- 
мин, о уживању повластица). 


ἄνεμπ δίότως — несметано (имунит. термин): X, 16—17; 
ХШ, 73; ХУШ, 77, 91; ХХ, 77; ХХНІ, 18; XXXI, 180; XXXIII, 108. 


ἀνενοχλησία — I, 140; УП, 104. 124; УШ, 118, 121; X, 8; 


ХП, 77, 96; ХШ, 72, 88; XXIV, 31, XXIX, 22; ХХХ, 24 — не- 


узнемираваност (од стране државних органа): имунитетски 
термин, обично долази у формули поклона: μετὰ τῆς ἐξκουσείας 
καὶ δεφενδεύσεως καὶ ἀνενοχλησίας — са опростом, заштитом 
и неузнемиравањем, — или у закључној формули: ἀόφα- 
λείας уар ἕνεκα ка! τῆς εἰς τὸ ἑξῆς ἀνενοχλησίας ἐγένετο... --- 
јер ради сигурности и неузнемиравања у будуће створено 
је и ово златопечатно слово. У Меникејској Душановој хри: 
совуъи — 11, 140 — ова је реч употребљена погрешно Me- 
сто речи ἐνόχλησις или διενόχλησις, 
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ἀνενόχλητος-- неузнемираван, имунитетски термин 
о поседу поклоъених имања или повластица: |, 12, 16; |, 
144; Ш, 11; V, 72; УП, 78; УШ, 66; IX, 25 – 26, 37, 44, 50, 66; 
ΧΙ, 24, 54; АП, 45; АШ, 48, 56; XVI, 81; ХУП, 38—39, 45, 53; 
XVIL a, 55, 61, 67; ХУШ, 92; ХХ, 96; ХХІ, 29, 39; XXII, 29: 
XXIV, 3—4, 15; XXV, 33; ХХІХ, 17; XXXI, 78—79, 154, 170, 
180, 190—191; ХХХІІ, 51—52, 61—62, 65; XXXII, 5, 10, 21, 
42, 108; XXXIV, 45, 90; XXXVI, 107, 144—145; XXXVIII, 25;= 
ἀτάραχος. Обично долази заједно са изразом ἀδιασείστως — 
неузнемиравано и непоколебљиво. 


ἀνεπαυξήτως — УП, 105, 109; УШ. 108; ΧΙΙ, 78, 82; ХШ, 
77; ХМ, 64 — нераширљиво, неумноживо. Није јасно зашто 
овај израз обично долази у имунитетским формулама заједно 
с речима ἀναφαιρέτως καὶ ἀναποσπάστως — неотуђиво, неодво- 
јиво, неумноживо]?] 


ἀνέπαφος — недирнут, неповређен, читав (имунит. тер- 
мин) — ХАП, 28. — о имањима, да остану ἀνέπαφα, ἁπάτητα 
καὶ ἀκαταδούλωτα — неповредима, негажена и неподложима, 


ἀνεπηρέαστος — П, 18, 63; V, 35, 72; XVI, 39; XXV, 42; 
XXXII, 2'; XXXIV, 90; XXXVI, 145 — неповредим (имуни: 
тетски термин). 


ἀνεπίγνωστος τῷ δημοσίῳ — XV, 49 — неподложан 
државној благајни (види ἐλεύϑερος). 

ἀνεπίληπτος — непорочан: ХХХШ, 51 — о дужнсстима 
игумана. 


ἀνέψιος — нећак, синовац. ІХ, 6 — Душан назива сво- 
јим нећаком „преузвишеног цара Ромејаца, кир Јована Па- 
леолога“; ХХХІІ, 4] — Синиша назива синовцем цара Душана 
кир Јована Цафу Урсина Дуку; XLII, 98 — Меникејски практик 
спомиње „синовца Мурмуре“. 


ἀνήρ — муж: 1) XXXIX, 19 — први муж деспотице Ма- 
рије Ангелине, деспот Тома; XXXIX, 53 — други њезин муж, 
деспот Изау = σύσυγος XXXIX, 23; 

2) калуђери: XXXII, 69; XLIV, 69 — τίμιοι ἄνδρες — 
„чьстны м8жіе“. 


ἄνϑρωπος — 1) људи уопште: ХХХІІ, 41 42; 48—49, 
57, 71; XXXIV, 59 (καλοὶ а. — добри људи); XXXV, 22, 43, 
94, 104; ХГУ, 72, 232. 


2) ἄνδρωποι κοόµικοί — XXXII, 67—68 — световњаци, 


At}? [ гагу 
РЈ 1 \ 
үү!орЕ\т\кП В! 








Tpuke пођеље српсеих бладара 795 


3) ἄνθρωποι ἀπορραγέντες τοῦ κὀόμου — VI, 4 — људи 
који се одрекли од света, монаси: 

4) ἀνενόχλητον παρὰ παντὸς ἀνθρώπου — XXXVI, 145 — 
у формули екскуси/е; 

5) ἐξέλασις ἀνυρώπων — XXV, 35—36 — изгон људи 
(види ἐξέλασις); | 

6) становништво на метоху уопште: П, 135; ХАП, 21; 
ХХХ, 8; XXXI, 43 (упор. πάροικοι); 

7) ἄνδρωποι ἐλεύϑεροι — I, 6, 10 — слободни људи, т. |. 
неуписани у катастарске спискове (види ἐλεύνερ:ι); 

ὃ) ἄνθρωποι προσκαδήµενοι — XXXI, 36 — приселеници 
(види пробка р.вуо\); 

9) дудротоб τις Μιχαλάκης — ХХХІ, 85-86 — неки чо- 
век Михалакис: — вероватно слободни мали поседник, |ер 
се о њему каже да је искрчио шумовито место и да је до- 
био на њега право од ондашњег „владара“ Гаврилопула, а 
да се доцније свађао због истог поседа са племићем кир- 
Спингисом и, коначно поклонио га је монастиру. На парика 
то не би се могло односити, 

10) ἄνϑρωπός τις Βαλσαμᾶς, γέρων, τοποδείκτης — XXXI, 
115, 120—121, 128, 133, 137, 187—188 — неки човек Вал- 
самас, старац, стручњак за показивање међа (види тото- 
δείκτης). | 

ἀνϑρώπινα — XXXV, 44, 83 — људске ствари у no- 
ређењу с божанскима. 


ἀνταλλαγή — размена: XXXVI, 72 - 72, 75—76, 108, 128. 
ἀντάλλαγμα — откупнина, цена — XXXI, 114—115, 169. 


ἀνταλλάττω — променити, заменити (посед) — XXXII, 
97; ХХХМ,, 80. 


ἀντιβλέπω — гледати, упоређивати; ἀντιβληνέν — V, 68; 
сравњен, упоређен (препис са оригиналом). 


ἀντίγράφον — М, 0 — препис. 
ἀντίδικος — супарник пред судом; долази у формули 


духовне санкције, која угрожава прекршитељу имунитета су- 
парништвом Богородице на страшном суду — XXXVII, 130; 


XXXIX, 63; XLIV, 186 (срп. 161 — соупрьница). Врло често 


долази у српским повељама, док сеу Византији у чу веку 
налази само у приватно-правним актима. 


ἀντίδετον µέρος — Х, 17 — противна странка (код суда). 


ἀντικρίνομαι — XXXVI, 1, 31, 112 — пресуђивати. 
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ἀντιλέγω — насупрот говорити, приговарати, побијати 
(у судбено] парници) — XXXVI, 61—62, 62, 81—82. 


ἀντιλογία — приговор, побијање — XL. 51; (χωρὶς ἀντι- 
λογίας — без протеста). 


ἀντιπαραταόσόμενος (од ἀντιπαρατάόσω) — неприкосно- 
вен (имунитетски термин) — XXIX, 19. 


ἀντιότρέφω -— IV, 20 — уручити (исправу странци): 
византиским простагмама, ко]е су се издавале као и 
стративне одлуке на име извесног чиновника, обично долази 
на крају у формули: б καὶ ἀντίότρεψον... τῇ povi... 


ἀνυπερϑέτως — IV, 18 — неодложно (o изручењу акта). 


ἀνυστερήτως — ХХ, 108; XXIV, 4, 15; XXXI, 174; XXXVII, 
22 — неускрабивано, у целокупности, без закашњења (о при- 
мању поклоњених доходака). 


ἀνωγαιοκάτωγα (οἰκήματα) — ХО, 96 — куће на спрат 
са подрумом (?.. 


ἀνώτερος — узвишен, изузет, неподложан (порезима) — 
имунит. термин у формули подељивања имањима финанси- 
ског имунитета ἀνώτερα παντὸς τέλους καὶ βάρους (или πάσης 
καὶ παντοίας ἐπηρείας καὶ συζητήσεως: П, 18.39; Ш, 13; VI, 86; 
УП, 99. 111; УШ, 104; ΙΧ, 50; ΧΙ, 65; ΧΙ, 64, 84; XIII, 62: ХМ, 
66; ХУ, 53; XVI, 33; XX, 96; ХХІ, 45, 55; XXVI 27; XXXIII, 
64; ХХХУ, 21. | 


ἀξιόπιστος — XXXVII, 72 — веродостојан (о документу). 
ἀξίωμα — XXXV, 72—73 — достојанство. 
ἀξίωσις — ΙΧ, 12, 21 — захтев, молба. 


ἀξιόω — ΙΧ, 19 — тражити, молити. 


ἀοίδιμος — славан: епитет који се у повељама даје вла 
дарима и ктиторима, обично покојнима (каткада зајелно с 
μακαρίτης, а каткада место њега): V, 3, 37; ΧΙ, 13 (Душан ο 
Симеону и Сави); XVI, 29; ХУШ, 13; ХХ, 6, 89: ХХУШ, (Урош 
о цару Душану) 6, 12, ο: XXIX. 4, 23; ХХХ, 5. 18; ΧΧΧΙ, 
13, 37 (Синиша о деспоту Нићифору Дуки), 70, 80, 91 (Си- 
ниша о цару Палеологу); ХХХІІ, 23 (Синиша о Душану); 
XXXII, 117; XXXVI, 29; XXXVII, 1—2; XLIV, 51—52. 


ἀπαιτέω — тражити, пошраживаши (обично о потражи- 
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вању данка): |, 52, 55, 61, 62, 149; V, 66. 69; УП, 85, 95, 
119; УШ, 75, 94, 112—113; ХІ, 43, 46; ХІІ, 69, 91; ХШ, 65—66, 
84; XVI, 87, 41; XXII, 25; XXII, 16: XXV, 39. У латинском 
преводу Кројских повеља — XLI, 45, 54, 113 — exigere. 


ἀπαίτησις — потраживање, изискивање, — свако поре- 
ско потраживање. У преводу Властареве Синтагме — исте- 
заниг (изд. Новаковића, 230). У истој Синтагми реч ἀπαιτητής 
(vectigalium exactor, порески чиновник) преведена је исшеза- 
тель рекше бирьчии (ib. 80). 

У грчким повељама српских владара налазимо: 1) ἁπαί- 
τησις у смислу шражбине уопште: 1, 18, 40, 47, 64; У, 68; 
УТ, 22, 37, 40, 41; УШ, 104; ΧΙΙ, 65; XVII, 44; XVII а, 54, 60; 

2) δημ-σιακὴ ἁπαίτησις — државно потраживање: VI, 37; 
УП, 91; XII, 65; 

3) с ознаком објекта потраживања — врсте данка (ἀπ. 
τοῦ ζευγαρατικίου;' km. τῶν κανισκίων и др.) или предмета од 
којег се данак узима (ἀπ. τοῦ σίτου; ἀπ. τῶν ζώων): V, 51; 
„АП, 66; ХШ, 62—63. 


атарадраодтос — XVI, 60; XXVII, 22 — нераздробљив, He- 
прекршив (имунитетски термин; о поседу). 


ἀπαράτρωτος — XLIV, 179 — овим је изразом преведен 
српски термин \Хиландарске повеље: непошворен (срп. 154). 


ἀπαραιτήτως — XL, 43 — у српском оригиналу Вато- 
педске повеље Стефана Лазаревића стоји непрљмњн'но (о pe- 
довном исплапивању поклоњеног дохотка). Иста реч је на 


другом месту — XL, 43 — преведена изразом ἁπαράλλακτον 
(о Богу). 


ἀπαρασάλευτος — V, 64; XXI, 52; XXVII, 43; ХХХМ, 86 — 
неуздрман, непритешњаван (имунит. термин). Српски ориги- 
нал Ватопедске повеље Стефана Лазаревића — XL, 67—68, 
74 — има непръложна. 


ἀπάτιτος — негажен, неповређен (имунит. термин; уп. 
ἄβατος): H, 63; ΙΧ, 50; XVH, 23; XXXI, 18; XXXII, 5; XXXIV, 55. 


ἀπερίόπαστος — VI, 11; ХУП, 19; XVI-a, 19 — невучен 
тамо амо, несметан. 


ἀποβίωσις — XL, 70—71: μετὰ δὲ τὴν ἐμὴν ἁποβίωσιν — 
у ст.-српском оригиналу стоји: πο пръложещи же моемъ. 


ἀπογραφή — попис имања за састављање државног ка- 
тастра, inventarium (у Василикама), census. Та је уредба била 
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позната у старом Египту и уведена у Римском царству. За 
Диоклетиана било је извршено премеравање свих непокре- 
тних имања у држави и биле су састављене катастарске 
књига, које су морале да буду прегледане и исправъене по- 
сле сваких 5 година. (Е. Stein, Мепе. f. Sozial и. Wirt- 
зспаНзе. ХХІ (1928), 162) Као јединица за опорезивање 
служио је jugum, ζυγόν — јарам. Савињи је сматрао jugum 
за идеалну јединицу, која је одговарала вредности од 1.000 
солида. Сада се напротив јисшт сматра реалном јединицом, 
која се израчунавала у југерима (jugerum — 2.518 кв. м) и 
имала је законом одређену величину. Ова величина није била 
једнака, већ се колебала у зависности од квалитета зем- 
љчшта на разним местима. Према сирском законику У века 
југум су сачињавали 5 југера винограда или 20 југера ора- 
нице прве врсте или 40 југера земље друге врсте или 60 
југера земље треће врсте или 225 стабала маслина прве 
врсте или 450 стабала маслина друге врсте; пашњаци су се 
оцењивали према рентабилности. 


На основу извршеног проценивања одређивао се број 
пореских јединица, capita или juga, у свакој општини и про- 
винцији. Сума земљарине од сваке лиецезе израчунавала се 
у централном уреду префекта преторија по провинцијама и 
објављивала се царским указом на 15 година; свака је про- 
винција имала свој детаљан катастар. Општински чиновници 
logographi и tabularii саставлали су спискове за сваку општину, 
према којима су нарочити чиновници, ехасіогеѕ, побирали по- 
рез у три рока — 1 септембра, 1 јануара и 1 маја. Инкаса- 
тори-зизсер(отез, којима се предавао новац, морали су да 
издају потврде (аросћа, securitares) са назнаком датума, ко: 
личине примљеног новца или робе (хлеба, вина, уља) и броја 
пореских јединица (ζυγοκέφαλα). О римском финанс. уре- 
ђењу види Pigagnol, L'impót де capitation sous је Bas Em- 
pire Romain, Chambery 1917; E. Stein, Geschichte des spätrö- 
mischen Reiches І, Wien 1928; Кулаковскій, Исторія Визан- 
тіи 1 (1913). 50—58. 


Исти је систем био задржан у Византији, како TO до- 
казују многобројна сведочанства историских дела, повеље, 
катастарски исписи, упутства чиновницима и нарочити тра- 
ктати. Ти подаци сведоче да, уза све промене које су се де- 
шавале у УП в., ΧΙ ХИ и XIII—XIV, катастар је у Византији 
постојао кроз цели Средњи век. Нема доказа да би сеу 
то време катастарска ревизија вршила сваких 5 година, али 
скоро свака повеља о финансиском имунитету поред других 
повластица наводи и ослобођење од катастарске ревизије. 
И у ХМ веку, например из аката Зографског манастира види 
се да су се пргма царским указима ревизије вршиле 1315 г. 
у Солунској сбласти, 1319 у суседњој области Волероса и 
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Мосинопоља, 1320 — опет у Солуну, и око 1333 у околини 
Солуна. 

Главни катастарски списак — бокфбакоу, који је 
служио као основ опорезивања земље, чувао се у централ- 
ном финансиском уреду код логошета општих послова (Ло: 
Υοδέτης τοῦ Υενικοῦ). Из њега су пракшори добивали исписе— 
ἁκρόστιχα, κατάότιχα — за поједине области, шеме, 
У тим катастарским списковима (κατάστιχον) сваки порески 
обавезник имао је свој стубац (στίχος) у којем је био наве- 
ден сав његов иметак, непокретни и покретни, који се узи- 
мао у обзир при процењивању величине пореза (δημόσιος κα- 
γών, δημόσιον или τέλος). Земља је била измерена у модијима 
(πόδιος — 839, 42 кв. Μ.; уп. мьть), а као јединица опорезивања 
земље употребљава се термин ζευγάριον, који је по 
смислу одговарао римскоме jugum, и чија се величина та- 
кођер колебала према каквоћи земљишта и месним прили- 
кама (В. Успенскій, Виз. землемБры). У случају да је вла- 
дар поклањао неко имање манастиру или којем заслужном 
човеку, често поклањало му се и право побирања у своју 
корист оних пореских доходака који су раније ишли држав- 
ној благајни, па се том приликом издавао му акш о пре- 
дай (παράδοσις) и извод из катастарских спискова (πρακτι- 
ком) — практик, у којем су биле наведене рубрике доходака 
од дотичног села. (О визант. катастру види Dölger, Fi- 
nanzverwaltung, где је наведена главна литература). 

Византиски је катастар утицао на суседне народе — 
Арабљане, Нормане у Јужној Италији, Бугаре, доцније је 
прешао у Русију („сошное письмо“) и код Турака. Не може 
се још поуздано казати, да ли је постојао у средњовековној 
Србији, или да су се поједини случајеви употребе у српским 
повељама термина пись јавили због преписивања повластица 
из грчких повеља (Види М. Ласкарис у Прилозима VIT, 
190; исти, Ватопед. 41—42 и наш Увод, стр. ΧΟΠΙ--ΧΟΝ). 

У грчким повељама српских владара долазе следећи 
катастарски термини: 

1) ἀπογραφή — У, 68; XVII, 94 — попис имовине 
за састављање катастра; 

2) ἀπογραφὴ καὶ ἀναμέτρησις καὶ ἀναϑεώρη- 
δις — IV, 68 — катастарски попис, премеразање и ревизија; 

3) ἀπογραφικὴ ἀναϑεώρησις — УП, 98, 116, 
119—120; УШ, 105—106, 109, 113—114; ΧΙ, 71—72, 88—89, 
92; ХШ, 68, 81, 84—85; XXV, 37—38 — катастарска ревизија; 

4) ἀπογραφικὴ κατάστασις — ХУ, 24—295 — ка- 
тастарски упис имовине. Уп. κατάστασις — УШ, 105—106; 
ХХХ,, 92, 134; 

5) ἀποκατάστασις — УП, 116—117; УШ, 109; ХП, 
88—89; ХШ, 81—82; ХУ, 24—95; ХХШ, 4, 12 — понован по- 
пис приликом ревизије; 
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6) ἁπογραφικὴ παράδοσις — H, 15—16; УП, 7; 

ХИ, 7 — акт о предаји имања приликом катастарске реви- 
је, катастарска тапија; 

ш 7) ο... δικαίωμα — УШ, 70—катастар- 
ска исправа (спом‹нута је у низу других E које мана- 
тир предлаже као доказ својих права на метохе); 
с ие о — Х 57—58 — чиновници 
који ће вршити катастарски попис (описан назив место оби- 
чног термина ἀπ»γραφεύς) = ΜΝ о 

9) ὁ τὴν ἀπογραφικὴν ἀναϑεώρησιν καὶ AT o- 
κατάστασιν μέλλων ποιήσασϑαι — УП, 116—117; 
ΧΙΙ, 88—89; ХШ, 81—82 = | f Μπιν 

10) διενεργοῦντες та τοῦ δημοσίου ἢ τὰ τῆς 
ἀπογραφῆς — ХҮШ, 94 — они што врше послове држав- 

благајне и катастра; | 

τ 11) ὁ εἰς ἀπογραφικὴν κατάστασιν τῆς ХФ- 
ρας --- ХХХЬ 134, — катастарски повереник за дотичну 
област. 


ἀποδεικτικὸν γράμμα — XXXIX, 25 — потврдно писмо, 


признаница) == 
р ἀποδεικτικὸν ἔγγραφον — XXXIX, 4—5, 57, 67. 


ἀποδέχομαι — XXXIIL, 44 — примати (молбу); види προσ- 
δέχομαι, 


ἀποδίδωμι — враћати: V, 43 — манастирима одузете зе- 
мље: ХХХМ, 118 — васељенској цркви митрополије, које је 
од ње откинуо Душан; српски оригинал Ватопедске повеље 
Стефана Лазаревића — ΧΙ. — има: 50, 52 — испльшати; 63— 
μήτε σιτοδοσίαν ἀποδιδόναι, одговара изразу несть сокла. 

ἀπόδοσις XXXV, 128 — враћање (бож]их права). 


ἀποδιώκω — отерати, отстранити (чиновнике од мана- 
стирских имања) — у формули забране уласка чиновницима — 
ΧΙ, 78; XXXIX, 58; у „сводној Зографској хрисовуљи“ — XLV, 
109 — καὶ ὅλαις ταῖς μακρὰ ἀπεδίωξε == (бугар. 97) „и въсы да- 
лече отгони“. | 

ἀποκαϑίστημι εἰς ἡγουμενείαν — XXXI, 49—50, 151 — по- 
ставити за игумана; 

— #5 τάξιν στρατιωτῶν — ХХ, 7,21, 37 — уврстити (па- 
рике) у ред стратиота. 


ἀποκατάστασις — катастарски упис приликом ревизије 
(види ἀπογραφή): УП, 116—117; УШ, 109; XI, 88—89; ХШ, 
81—89; XV, 24 - 25; ХХШ, 4, 12. У Властаревој Синтагми ἄπο- 
κατάστασις се односи на поновно устоличење збачених епи- 
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скопа и клирика, и преведено је изразом вьспеть оустроє- 
нше (96) и оустамешенше (243) 


ἀπ κόπτω — ΧΙ, 67; XVII, 101 — одбијати, бтсећи. До- 
лази у формули фискалног имунитета: царство ми одбија 
(ἀποκόπτει == опрашта) данак. (Исп. ἐκκόπτω). 


ἁποκτήματα — ХЕМ, 21—22 — стљжанта. 


ὀπολογέομαι XXXVI, 46 — порицати, правдати се, одго- 
варати на суду. 


ἀπολύω — издавати (повељу): 1) у тексту — ΙΧ, 22; 
XVI, 25; XX, 81; ХХІ, 14; XXXIII, 8—9; ХХІХ, 12; ХХХ, 15; 
2) у есхатоколу визант. хрисовуъе — обична формула 


датирања у ХІМ веку: τούτου γὰρ χάριν ἐγένετο (или ἐπιχορη- 
γήϑη καὶ ἐπιβραβεύϑη) ... ὁ παρὼν χρυσόβουλλος λόγος τῆς Ba- 
σιλείας роо, ἀπολυθεὶς κατὰ μῆνα .. .ἰνδικτῶνος... ἔτους — 
ради тога постало је (или даровано и поклоњено) ово зла- 
топечатно слово царско, издано месеца... индикта... TO- 
дине — 11, 153; УП, 128; VII, 126; ΙΧ, 77—78; ΧΙ, 75; ΧΙ, 100; 
ΧΙΙ, 92; XVI, 64, XVI, 57; XVI-a, 71; ХУШ, 110; XX, 111; 
XXI, 59—60; XXIV, 31; XXV, 47; ХХХИ, 80; XXXVIII, 35 (ве- 
роватно погрешно ἀπολυϑεὶς је изостављено у VI). 

3) ἐγένετο... καὶ ἀπελύθη — изузетна формула: XXII, 
29—30; ХХІХ, 21 (ἐγεγόνει... καὶ ἀπελύνη). 

4) у првом делу есхатокола: εἰς δὲ ἀσφάλειαν καὶ βε- 
βαίωσιν καὶ ὁ παρὼν τῆς κραλότητός μου ἀπελύϑη χρυσό- 
βουλλος λόγος, ἐπιδοϑεὶς .. . κατὰ μῆνα -- V, 74–-79. 

Као изузеци место ἀπελύθη јављају се: γεγονώς ХУ, 65; 
ἐπεδόθη XXXVIII, 60 — лодасть се; #6631 — ХХХІ, 194; 
XXXII, 119; XXXIV, 94 — и 5ЕетёЗ n — XXXV, 145. 


ἀποσπάω УП, 81; ХШ, 29, 54; ХУ, 41; XXI, 6, 18; XXXI, 
67, 69, 71, 82, 113; XXXII, 24; XXXIV, 50 — отргнути, от- 
кинути (земљу, парике, кулу, пећине или које право од вла- 
сника) = προσαποστάω — ΧΙ, 47; ХУ, 25; упор. имунит. тер- 
мин ἀν αποσπάότως и глагол ἀφαιρέω са имунитет. тер- 
мином ἀναφαιρέτως. 


| ἀποτρέπω — ІХ, 71—72 — одвратити, одстранити (чи- 
новнике); долази у формули имунитета. 


ἀποφαίνω X, 21; XXXVI, 34 — показивати, објавити 
(суд ско решење, исправу). 


ἀποχαρίζω — XXXVI, 18 — поклањати, поделити. Уп. 


χαρίζω. 
Ал ы 


402 А. Соло еб и В. Мошин 


питао ο... .. . ... 


ἄπρακτος — XXXIX, 58 — безуспешан, узалудан. Каже се 
о чиновницима који би дошли на манастирска имања, да се 
отстране необављена посла. | 


ἀργός — XXXVI, 56 — неизрађен, неучињен. Каже се 
у суду о исправи која се не признаје веродостојном: ἀργὸν 
καὶ ὡς μηδὲ γεγονός — неваљан и као да није ни створен. 


ἀρὰν ἐχέτω — XLIV, 191 — „клетву да имать“ (у фор- 
мули духовне санкције). 


ἀρόσιμος үй — XIV, 39 — земља-ораница (при одређи- 
вању пореског „јарма“ рачуна се као земља прве врсте). 


ἀροτριάω — орати. Долази само у грчком пргводу 
српске повеље Стефана Лазаревића — XL, 62 — у облику 
ἀροτριᾶν за ознаку српске дажбине, орање државних имања. 
Чл. 34 Душановог Законика ослобађа све мзнастире од ове 
дужности: „И што су села црковна и људије.црковне, да не 
греду у меропштине царства ми ни на сено, ни на ораније, 
ни на виноград, ни на једну работу ни малу ни велику“. У 
средњевековним српским споменицима орање долази врло 
често (види Зак, Спом. 310, 411, 431, 447, 448, 486, 496, 498, 
512, 514, 626, 660, 662, 680, 686, 698, 700, упор. Даничи- 
ћев Рјечник, 227—228 и Соловјев Одабр. Спом. реги- 
стар). Душанова хрисовуља Аранђеловом м-ру одређује ма- 
настирским сељацима „да ΟΡΟΥ црькви... на стльпЪхь црь- 
ков'нихь што имь 18 законь, три дьніи 1есени заманицомь и 
три дьни прЪмал%тиніє и бЪд’боу. и три дьни сЪна да косе... 
заманицомь, а инамо да ихь не женоу на CHO ни на ора- 
није. И все да сврьстоую како имь вели игоум’нь, а ине pa- 
боте да имь н5сть“ (Зак. Сп. 687—688). Количина рада ko- 
лебала се према месту. Било је случајева где је црквеним 
људима било одређено „да дае всаки нихђ у годищи три 
дни сраниа“, или 2 дана: „да ороуть дьнь 1есенине H дьнь 
пролђтине“, или се одређивао простор који је сваки сељак 
требао да обради: „да ороу 3 мьти пьшенице, 2 овса, 2 
проса“. 


ἅρπαγος — грабежљив, пљачкашки. Забрањује се ua- 
новницима „да пруже грабежљиву руку“ према манастирским 
имањима: ХҮП, 48; XVII-a, 52—53; XXIV, 20. Види χείρ. 


ἁρπάζω XXXV, 135 — уграбити (о отцепљењу српске 
патријаршије од грчке). 

ἀρχῆ — власт. 1) περὰ τοῦ κατέχοντος τὴν ἀρχὴν — XLIV, 
30 — „фть прбдрђжешаго начельство“. 


2) ἐϑνῶν καὶ πόλεων ἀρχήν — XXXV, 34 — власт над 
народима и градовима; 


3) власт игумана — XXXIIL 66, 73; 
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4) πνευματικαὶ ἀρχαί — XXXII, 45—45, 57 — духовне 
власти; 

5) &. τοῦ κοσμοκράτορος — XIV, 5; ХМ, 4 — власт божја; 

6) држава — ХІ, 46 — èv τῇ τῶν Ῥωμαίων ἀρχῆ; 

7) τοῦ ἄοχειν ἐπιστήμη — ХХХУ, 38 — вештина владања. 
Упор. πολιτεῖα, ἐξουσία, κράτος, 


ἀρχηγός XXXV, 63—64 — управитељ, главар. Угљеша 
каже о себи, да га је Провиђење поставило ἡγεμόνα καὶ ἀρ- 
χηγὸν (τῶν) πόλεων καὶ χωρῶν οὐκ ὀλίγων. 


ἀρχιεπίόκοπος — XXXVI, 7, 83—84, 94, — архиепископ 
охридски Григорије. 


ἀρχιερεύς — V, 50 — долази само један пут, без оз- 
наке епархије. Иначе, кад се говори о одређеном епископу, 
увек се употребљава само израз ἐπίσκοπος. 

ἀρχιερατικὸν καὶ πνευματικὸν ζήλον — П 2 — архије- 
рејска'и духовна ревност; 

ἀρχιερατικὸν σιγιλλιόδες γράμμα — XXXII, 15. 


ἀρχιμανδρίτης — ХХІ, 49; XXXII, 26—27 — архимандрит 
(од У в. старешина над неколико манастира, у Средњем веку — 
почастан наслов појединих игумана). 

У средњев. српским изворима јавља се у облику „архи- 
моудрить“ (Од. Сп. 111, 130). 


ἀρχοντικὸν κτήμα — VI, 50 — властеоско имање. Повеља 
допушга манастиру да тражи присељгнике за своје поседе 
било на манастирским, било на властеоским имањима. 


ἀρχοντόπουλοι — 1Х, 62; XXIV, 18 — „деца властелице“ 
= властеличићи — ниже племство, које се у Душаново доба 
увек помиње поред високог племства. Сматра се да су били 
нижи од властеле у социјалном и политичком погледу, али 
у правном погледу били су скоро изједначени, изузевши само 
казнену заштиту части (Види Тарановски. Ист. срп. права 
|, 15—17) Уп. „боярскїя дъти“ у Русији. Познато је да су се 
властеличићима поверавале разне одговорне функције, напр. 
чување и заштита дубровачких трговаца против сваког узне- 
миравања (пов. Дубровчанима, Зак. Сп. 187); у Зограф- 
ско] повељи — ΙΧ, 61—62 — спомињу се архонши и архон- 
шопули, који врше дужност кефалије. У Србију термин је 
дошао из Византије: упор. у повељи Андроника П Монемва- 
caju г. 1317 ἀρχόντων καὶ ἀρχοντοπούλων (А. Gr. V, 168). 


ἄρχων — владар, господар, кнез. У Византији ова се 
титула употребљавала за старе владаре — кнежеве; поред 
тога архонтима се називају и домаћи великаши, нарочито 
виши војни и цивилни чиновници и аристократи-земљопосед- 
ници, тако да се у повељама израз ἄρχοντες каткада за- 
мењује изразима δυνατοί — могућници и πλούσιοι — 6ο- 
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гаташи. Јужни Словени начинили су од речи ἄρχων тачанг 
превод — властелин, мн. властела (северозападним и источ- 
ним Словенима ова је реч непозната). У грчким повељама 
српских владара јавља се у овом значењу: 

1) владар уопште: ХХХУ, 49 — τοῖς ἡγεμόσι καὶ ἄρχουσι 
τὴν δικαιοσύνην προσῆκον ἀπάργεσϑαι τούτῳ (Богу); 

2) властела: У, 46—47; X, 5, 14; XXIV, 18 - τις τῶν 
ἀρχόντων; 

ἃ) κεφαλατικεύοντες ἄρχοντες καὶ ἀρχοντόπουλοι τῆς βασι- 
λείας μου --- 1Х, 31—62. 

4) световна властела за разлику од монаха: XXXVI, 25 
сабор саставњен од οὐκ ὀλίγων τιμίων μοναχῶν καί ἀρχόντων 
τῆς βασιλείας μου; 

5) црквена властела — Х, 5 — ἐκκλησιαστικοὶ ἄρχοντες 
спомињу се поред световне властеле на сабору у Серу. 


ἀσῆμι (новогрч.) XL, 42, 49, 54—05 — сребро. 

ἀσήμιον -- XL, 41 — у српском оригиналу стоји израз 
царина: „сьдрьже царину господства ми оу града оу Новом 
Брьдё“. 

ἀσκανδάλιστος — ХХХШ, 5 — несаблажњаван (о неузне- 
миравању монаха). 


ἁσκούμενοι μοναχοί — монаси подвижници: П, 14, 24; 
VII, 9—10, 59; ΧΙ, 4; XXIII, 5; XXV, 15; XXXI. 6; XXXIII, 4, 14; 
XXXIV, 22; XXXVII, 17; == 

ἐνασκούμενοι у. — VI, 10; УП, 4—5; XIII, 4; ХХІ, 10, 54; 
XXVII, 2 — истовремени превод Урошеве повеље има „по- 
сноподвизающеи се иноци“. 


ἀσμένως — XXXII, 44 — драговољно, радосно (= εὖὐμε- 
νώς) — долази у формули на почетку диспозиције: τὴν πα- 
ράκλησιν,..ἀσμένως ἀποδεξαμένη д βασιλεία μου... 


ἀσφάλεια — сигурност. Редовно на простагмама, а често 
и на другим повељама стоји да се оне издава]у εἰς ἀσφάλειαν 
— за сигурност молиоца, εἰς ἀσφάλειαν αἰωνίαν или διενεκῆ — за 
вечну сигурност, εἰς βεβαίαν ἀσφ. — за сталну сигурност, εἰς 
δικαίοσιν καὶ ἀσφάλειαν αἰωνίδουσαν — за право и вечну си- 
гурност, εἰς πλείονα πίστωσιν καὶ βεβαίαν ἀσφάλειαν — за пот- 
пуну веру и сталну сигурност, εἰς ἀσφάλειαν και ἀνενοχλη- 
бау — за сигурност и неузнемираваност : I, 21; П, 27; Ш, 26; 
IV, 21; V, 75; VI, 53; X, 21; XV, 65; XVII. 110; ХІХ, 14; ХХ, 
108; XXI, 57; XXII, 25; XXIV, 80; XXVII, 61; XXIX, 22; ХХХ, 
24; XXXI, 196—197; XXXII, 79; XXXII, 120; XXXII, 79; XXXII, 
120; XXXIV, 34, 97; XXXV, 148; XXXVI, 147; XXXVII, 26, 28; 
XXXIX, 70. 

ἐντολὴν... μᾶλλον ἀσφαλῆ καὶ βεβαίαν διατηρῆσαι — XLIV, 
181—182 — „зав щанию.. .. паче потврьжденноу и испльнен8“. 


At} у гагу 
ἱγιορειτικη Βιβλιοθήκ 


А. Солобјеђ и В. Мошин 405 





ἀσφαλίδω — XLIV, 170, 195—196 — „оутврьди“. 
ἀόφαλός — сигуран, поуздан; 
ἀσφαλῶς — сигурно: X, 73; X, 11; ХМ, 23; XVI, 21. 


ἀτάραχος — „непотрешљив“ — неузнемираван (имунит. 
термин): ll, 46; XXIII, 13 == ἀνενόχλητος. 


αὐγούστα — УШ, 124 — августа. Од лат. речи augustus, 
а. На византиском двору титула за царицу. Душан зове тако 
своју супругу Јелену не само у грчкој повељи манастиру Фи- 
лотеју, него и у српским од 1348 — царица авгоустила кира 
Елена. Исто тако титулише цар Урош своју мајку-калуђерицу 
Јелисавету 1361 (Види Зак. Сп. 419, 439, 469, 470). 


αὐδέντης — почетник, узрочник; владар, кнез. У средњо- 
вековним српским исправама титула αὐϑέντης преводи се из- 
разом господин. ХХУШ, 6, 27, 37. Урош назива свог оца, Ду- 
шана: «βασιλεὺς καὶ αὐδέντης καὶ πατὴρ τῆς βασιλείας роо“ (у 
српском дупликату — господинь); XXXI, 10 — Синиша у no- 
вељи Цафи спомиње цареве и деспоте — владаре и претке 
своје — XXXII, 22; назива Душана «αὐδέντης καὶ ἀδελφὸς µου»; 
XXXII, 70 — судско решење 1369 говори о „нашем владару, 
деспоту“ Угљеши; XXXIX, 14, 19, 68 — Марија Ангелина на- 
зива «αὐθέντης роо» свог брата [оасафа и свог покојног мужа; 
XL 11, 12, 86 — у српском оригиналу повеље Стефана 
Лазаревића термину αὐδέντης одговара српска титула „госпо- 
динь“ (Упор. Зак. Спом. 499, 501 сл.). 


ХГУ, 184 — αὐϑέντα μου ὦ Гефрув — „Господи мои, 
w Георге“ (о св. Ђорђу). 

αὐθεντέω — бити свој господар, господарити, владати. 
У Душановој Ликусадској повељи — ХХ, 7 — односи се на 


цареве и остале повремене владаре κατὰ καιροὺς αὐϑεντεύ- 
σαντες у Тесалији; у Синишиној 1357 Стагиском скиту —XXIX, 
Ὁ — на „славне претке“ који су у разно време господарили 
(αὐθεντευόντων) у Влахији; у Синишиној 1359 — ХХХІ, 14, 89— 
на оне који су у разно време господарили у Тесалији, напр. 
на севастократора Гаврилопула (τοῦ αὐϑεντεύοντος); у Сини- 
шиној 1366 Завлантии — XXXIV, 49 — на наследнике и оне 
који ће временом владати Влахијом. 


αὐδεντία μου — XL, 42, 41, 53, 55, 58, 61, 67, 84: — „го- 
сподство ми“ — израз који је настао по узору на византиски 
ἢ βασιλεία μου. Ову титулу у српским исправама употребља- 
вају: Првовенчани (Зак. Сп. 136), Стефан Лазаревић (Зак. Сп. 
219, 499, 500), Ђорђе Бранковић (Зак. Сп. 232—936, 501, 502, 
504), Стефан Остоја (Зак. Сп. 215) и војвода Радослав 1421 г. 
(Зак. Сп. 230). 


αὐλάκι, τό (новогрч.) — мали канал, воденички јаз, во- 
довађа: П, 79, 82, 131; УШ, 79; ХЕШ, 1. 
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αὐλή — двориште пред кућом, онда владаочева палата, 
(Упор. curtis, франц. cour, нем. Hof, слов, двор). XL, 58 — у 
слов. оригиналу „дворъ господства ми“. 


αὐλοτόπιον — имање, мајур — ХХ, 74—75; XXVII, 9. 


αὔξησις — множење, повећавање, напредак, подизање. 
Упор. βελτιόω. XXXVII, 57: ἐπίδοσιν καὶ αὔξησιν, ст. српски 
превод има „придание и ращениє“ (срл. 56). == 


αὔξη — ΧΧΧΙΝ, 8. 
αὐτάδελφος — рођени брат: Ш, 7; IX, 12—13, 17; XXI; 25. 


αὐτάρκης — сам себи довољан, независан (нарочито у 
економском погледу): ХУП, 18; XVI-a, 18 — о манастиру. 


αὐτεξούσιος — самовластан, независан, Тај византиски пра- 
вни термин показује потпуну самосталност, која даје 
власнику право потпуног располагања својом имовином. Тиме 
се манастири αὐτεξούσια καὶ αὑτοδέσποτα разликују 
од царских, патријаршиских, митрополитских, епископских и 
приватно ктиторских манастира, који стоје у зависности од 
ктитора у питању располагања имовином и у избору мана- 
стирских духовних власти (Види μονή). XXXI, 79 — Синиша 
одређује Завлантиском манастиру да εὑρίόκεται ἀνενόχλητος, 
παντελεύϑερος καὶ αὐτεξούσιος. Упор. о Лаври — XXVII, 47 — 


ἐξουσιωδῶς, κυρίως καὶ ἀναφαιρέτως — „свободно, обласно и 
нестјемно“ (срп. 45). 
αὐτεξουσίως — XXVII, 13 — самостално, самовласно; εὖ- 


προϑύμως καὶ αὐτεξουσίως δέδωκε (о поклону земље манастиру). 
αὐτόγραφος (εἰκών) — XLV, 59 — „самописаннаа“ (икона). 


αὐτοκράτωρ — самодржаџ, врховни владар: титула ви- 
зантиског цара (превод лат. израза imperator). Српски вла- 
дари употребљавају ову титулу почевши од Стефана Прво- 
венчаног. (О титули аутократора види Острогорски у 
Гласу Срп. Краљ. Акад. CLXIV, 97—187). У грчким повељама 
српских владара долази редовно у формули потписа (види 
Увод стр. LXXVII- LXXVIII). 

1) Στέφανος ëv Χριστῷ τῷ θεῷ πιστὸς βασιλεὺς καὶ αὗτο- 
κράτωρ Σερβίας καὶ Ῥωμανίας (Душан) — VI, 60--61; УП, 132— 
133; УШ, 180—181; ΧΙ, 80—81; ΧΙ, 104—105; ХШ, 96—97; 
ХУ, 70—71; ХУП, 62—63; ХХ, 116—117; ХХЬ 64—65; ХАП, 
35—36; XXIV, 37—38; XXV, 51—52; XXVII, 35—36; | 

2) Στέφανος ву Χριστῷ τῷ θεῷ εὐσεβέότατος βασιλεὺς τῆς 
Σερβίας καὶ αὐτοκράτωρ τῆς ἀνατολῆς καὶ δύσης — XLV, 270— 
272 — слов. оригинал има: Стефань царь вь Христа Бога 
вфрьнь благочьстивіи срьпски дрьжавь вьстокь...и запад... 

3) Συμεὼν ἐν Хр, т. 0. πιστὸς βασιλεὺς καὶ αὐτοκράτωρ 
Ῥωμαίων καὶ Σερβείας о Παλαιολόγος — XXXI, 282—203; 
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4) Συμεὼν ἐν X. τ, 0. πιστὸς βασιλεὺς καὶ αὐτοκράτωρ Ῥω" 
μαίων καὶ Σερβῶν ὁ Παλαιολόγος --- ХХХН, 85—87; 

5) Συμεὼν ἐν Χ. τ. Ө. πιστὸς βασιλεὺς καὶ αὐτοκράτωρ Ῥω- 
μαίων καὶ Σερβῶν καὶ παντὸς ᾿Αλβάνου, Οὐρεσις ὁ Παλαιολό- 
γος — XXXIV, 101—108; 

6) Ἰωάννης ἐν. Х. τ. 0. πιστὸς δεσπότης καὶ αὐτοκράτωρ ὁ 
Ὀύγκλεσης — XXXVI, 154—155. 

У тексту повеља долази само два пута: 1) ХХХУ, 71— 
72: Σερβίας καὶ Ῥωμανίας αὐτοκράτωρα (Угљеша о Душану); 

2) ὁ ἐν X. т. 0. εὐσεβὴς καὶ φιλόχριστος αὐτοκράτωρ Σερ- 
βῶν — XLIV, 12—15 — срп. оригинал има; 83» въ Христа Бога 
благовЬрныи и христолюбивыи самодрьжаць Срьбліємь ит. д. 
Упор. XLV, 7—8 о цару Лаву Мудром: αὐτοκρατούν- 
τος τὸ εὐόεβέότατον σκῆπτρον τῆς χριστιανοσύνης — у слов. 
оригиналу стоји: „благочьстивьие ΧΟΡδΓΒΗ хрістіанскыиє съдрь- 
жещ“. 


αὐτοχειροτόνητος — XXXV, 85 — саморукоположени 
(Угљеша каже о постављењу првог српског патријарха). 


ἀφαιρέω — одузети, отргнути (земљу, сељаке на њој 
или други иметак) — V, 42; ХАП, 7; XXXI, 100; види ἁποσπάω; 
упор. имунит. термин ἀναφαιρέτως, 


ἀφιερόω — окајати, посветити; поклонити цркви неку 
имовину (земљу, парике, неке предмете) за спасење душе: 
XVI, 3, 42; ХУП, 5; XVII-a, 5; ХУШ, 49, 50, 51, 56, 59, 68; ХАП, 
27; XXVII, 3; XXXII, 56--57, 57; XXXII, 14, 92; XXXIV, 59; 
XXXIX, 40. 


ἀφοριόμός — XXXVI, 99, 100—101, 115, 123 — одлучење, 
екскомуникација. У судским парницама долази израз προτεῖναι 
ἀφορισμὸν κατὰ τῶν μαρτύρων — запретити сведоцима одлу- 
чењем од цркве ако не би говорили истину. Упор. ἐπιτιμίῳ 
καδυπερβλήδησαν οἱ μάρτυρες — XXXVI, 87—88. 

XL, 76 — ма ἀφωρισμένος ἀπὸ Κυρίου — српски 
оригинал има: да 16015 проклетъ wT Господа (срп. 79—80), 


ἀφορμὴ σιτηρεσίων — XIV, 17; ХУ, 17 — средства исхране; 
бр. πρὸς τὸ ζῆν — XVII, 5, XVI-a, 6 — средства за живот (у 
ар енгама). 


ἀχϑοφορέω — бреме носити, преносити товар, У грчком 
преводу српске повеље Стефана Лазаревића Ватопеду израз 
ἀχϑοφορεῖν — XL, 62 — одговара српском термину понос 
(срп. 65). То је дужност преноса ствари коју су сељаци мо- 
рали да врше за државне (војне и административне) и за 
владаочеве потребе, (Тарановски, Ист. срп права |, 26 
до 27; Јиречек-Радонић Ш, 249, 91). У српским се πο; 
вељама понос редовно спомиње од доба Милутина (Види 
Новаковић, Зак. Спом. регистар; Соловјев, Одабр. Спом. 
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регистар). Душанов Законик, ослободивши црквене људе „од 
всех работ малих и великих“, ослободио их је и од поноса 
за државне потребе, али је нарочито нагласио да се то не 
односи на владаочев понос: „црквам поноса да нест, разве 
кад греде камо цар, тади да га дижу“ (чл. 23.). Општа оба- 
веза владаочева поноса одређује се и по чл. 60 Душан. Зак: 
„Цара всак да диже куда камо греде“. (Сем наведеног зна- 
чења израз поносе употребљава се у значењу — шовар: „носи 
понось“, „за понесенье карвана али кога годЪ поноса“, „за 
понось сь барке у кукю“. Види Даничибев Рјечник). 


ἄψαυστος — XVI, 42 — нетакнут, неприкосновен (о еко- 
номском имунитету). 


βάθρον — основа, темељ — П, 5; ΧΙ, 1; XXXIV, 44, 63; 
XLI, 85. Обично се каже о подизању цркве ἐξ βάϑρων. 


βαλανιδέα δένδρα (од ВаХамос, средњевек. βαλάνι, βελανίδι, 
balanus, glans = жир) — жирородна стабла, хоастови: ll, 114; 
ХИП, 76. Упор. βαλανηφόρος τόπος τῶν Βουρβούρων ὀνομαϊόμε- 
γος σὺν τῷ ἐκεῖσε ὀροκοπίω, ἐννομίῳ καὶ τοῖς στροβηλίαις (Actes 
де Хепорћ. № IV). 


βαλανίδιον (--βελανίδιον, βαλάνιστρον) ХХХІІ, 67 — жи- 
ровнина. 


У Србији је убирање жира била једна врста владалачке 
регалије: по чл. 190 Душан. Зак. „и ако се у жупи жир роди, 
тога жира цару половина, а тому властелину чија је држава 
— половина“. У српским се повељама жировнина или жиров- 
ница јавља од доба Милутина и наводи се свагда поред 
травнине. Међутим поред наведеног значења жировнина у 
српским повељама каткада има значај натуралних дажбина, 
које су сељаци платили манастиру за пашу свиња: „и кто 
ΟΒΗΗΙΕ ижиру1є у црьквныхь горахь, црьва да си узима на 
нихь жировнину десети бравь“ (Милутинова повеља св. 
Ђорђу код Скопља 1300. Одабр. Спом. 79). Жировина је no- 
зната код Лангобарда као апдансит (Јиречек-Радо- 
нић, Ш, 252). 

У византиским повељама ова дажбина долази врло ретко 
(Флоринскій, Акты 45). Српски превод хиландарског 
практика у попису доходака од села Градаца наводи: за 


пакто — 160 перпера, за стас Нехтенов — 3 перпера, за 6 
млинова перпера, ампелопакт — 2 перпера и „за ономию 
и валанистро... — 6 перп.“ (Успенскій, Матер. 21; 


Одабр. Спом. 164). Из тога се види: 1) да жировина није 
спадала у укупну суму парићког телоса, 2) да се она плаћала 
заједно са пашином (еномиј) са целог села и 3) да се у доба 
састављања практика жировнина већ претворила у новчани 
порез. Напокон, пошто међу дохоцима од села Градаца није 
споменута хиродекатија (десетина од свиња), која иначе pe- 
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довно долази заједно с еномијем, могло би се нагађати да је 
βαλάνιστρον био синоним хиродекатије. То постаје доста Be- 
роватно ако узмемо у обзир наведено значење жировнине у 
Милутиновој повељи св. Ђорђу, и ако се сетимо да сеу не- 
ким повељама χοιροδεκατεία наводи заједно са ἐννόμιον τῶν 
προβάτων, χοίρων καὶ μελισσίων (Види ΙΧ, 55—56), т. j. десе- 
шак од свиња разликовао се од пашнине за свиње. 
Занимљиво је да Синишина повеља наводи βελανίδιον 
заједно са πρινοκόκκιον — ХХХИ, 67—68 — који је исто 
тако био жировнина, само од засебне врсте ниског храста. 


βάλτη (новогрч. βάλτος) — бара: УШ, 80; XXXVI, 73, 126. 
βαρβαρικὴ τυραννίς — ХХХУ, 97 = види τυραννίς. 


Варос — терет, бреме: 1) финансиски терет, дажбине; 
обично долази заједно са изразом τέλος у имунитетској фор- 
мули ἀνώτερος παντὸς τέλους καὶ βάρους — изузето од сваких 


дажбина и терета: Ш, 14; ХУШ, 77 (τινος βάρους και δόσεως); 


ХАП, 23 (ἐκτὸς βάρους τινὸς καὶ πάσης ἐπηρείας); 

2) материјална казна у санкцији — ХХХУШ, 32; παρὰ 
τῆς βασιλείας μου βάρος καὶ ἀγανάκτησιν — прекршилац имаће 
„од стране царства ΜΗ шегобу и срџбу“. | 


βασιλεία — царство: XL, 3; XLV, 6, 15; 

— βασιλεία тор θεοῦ V, 12; 

-- βασιλεία pov — „моје царско величанство“, „парство 
ми“ у значењу „царска власт“. Према византиском форму- 
лару у повељама свуда замењује царску титулу, кад владар 
говори о себи (реч βασιλεύς долази или само у потпису, или 
кад се у повеља цитира неки други цар). Значајно је да се 
израз βασιλεία роо употребља у значењу државне власти 
уопште и онда када владар није имао царску част. Тако 
Угљеша, који се у потпису назива деспотом, у тексту повеље 
назива себе „царство ми“. Цар Душан: VI, 6, 14, 15, 21, 26, 
43, 44, 45; УП, 2, 5, 78—74, 76, 82—83, 87, 107, 125, 127—128, 
ҮШ, 1, 9, 11—12, 55, 60, 63, 74, 86, 88, 96—97, 105, 123, 126; 
ІХ, 6, 11, 13, 14, 17, 19, 20, 21—22, 36—37, 47, 62—63, 69, 77, 
X, 1,4—5, 8,9, 22; ХІ, 12—13, 18, 80, 32, 33—34, 41, 50, 61, 64, 
67, 74; ХП, 2, 5, 40, 43, 49—50, 64, 80, 98, 100; ХШ, 2, 5, 43, 
45—46, 52, 53—54, 75, 90, 92; XIV, 6, 15, 19, 20, 56, 62; ХУ; 
6, 14—15, 18, 30, 35, 37, 51, 61, 64; XVI, 7, 13, 25, 45—46, 
48, 49, 59, 64; ХУШ, 12, 36, 47, 48, 56; XVII-a, 12, 37, 45—46, 
58, 62, 70; ХУГЇ, 13, 14--15, 16, 20, 24, 33, 42, 45, 57, 60, 61, 
66, 68, 74—75, 80, 86, 89, 101—102, 108; ХІХ, 1, 5—6, 9, 12—13; 
ХХ, 4, 81, 83, 94, 105—106, 111; ХХЬ 1, 9—10, 12, 14, 35, 47, 
58, 54, 59; XXI, 1, 4—5, 7, 9, 15, 17, 30; XXIII, 4—5, 7, 8, 14, 
25; XXIV, 1, З, 11, 18, 21—22, 32; XXV, 1, 5, 7—8, 14, 16, 26, 
29, 45; XXVI, 2, 14; XXVII, 1, 15, 19, 24, 31; Цар Урош: XXVIII, 
3, 7, 20, 28, 37—38, 49—50, δά, 59; Синиша : XXIX, 2, 4, 8-9, 
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11, 15, 28—24; ХХХ, 2—3, 4, 6, 7, 14, 17, 18—19, 20, 21—29, 
23; XXXI, 5, 9, 33, 37, 50—51, 69, 80—81, 125, 151—152, 178, 
175, 187, 198—194; XXXII, 5, 10, 43, 48, 63—63, 76; XXXIII, 1, 
3, 11. 17, 41, 61, 100, 105, 114—115, 118, 122; XXXIV, 13, 
17—18, 21, 23, 27, 36, 38, 48, 52, 68, Τὸ, 82—83, 86, 88—89, 
94; Углеша: XXXV, 91—92, 145—146; XXXVI, 6—7, 10, 14, 20, 
27, 32, 85, 83, 92—98, 94, 99, 114, 130, 132, 148, 150; XXXVII, 
1, 5 7, 11, 16, 22; XXXVII, 5, 13, 16, 29, 32, 35; XLIV, 10, 91, 
37, 49, 55, 57, 60, 75, 127, 169, 177, 193; XLV, 186. 


βασίλειον, τό — XLV, ὃ — царство. 


βασιλεύς — цар. Од 629 год. званична титула византи- 
ског владара. После признања царске титуле Карла Великог 
год. 812 византиски цареви почињу да се редовно називају 
βασιλεὺς Ῥωμαίων (уп. Е. Stein, Forschungen und Fortschritte 
1930, VI, 182 sqn.) Од краја XI в. стална и непроменљива ти- 
тула византиских царева гласи: N. βασιλεὺς καὶ αὑτοκράτωρ 
Ρωμαίων ó М. (уп. Г. Острогорски, Глас CLXIV, 97 ид.) 

Српским владарима Грци су давали тигулу © κράλης, 
Цар Душан почиње да се служи титулом βασιλεύς већ од ја- 
нуара 1346, пре званичног крунисања. На грчким повељама 
срп. владара долази: 1) у потпису: УТ, 60—61; УП, 182—188; 
ҮШ, 130—131; ХІ, 80—81; ХИ, 104—105; ХШ, 96—97; ХУ, 
70—71; XVII, 62—63, ХХ, 116—117; ХХ], 64—65; XXII, 35— 
36; XXIV, 37—38, XXV, 51—52; XXVII, 35—36; XXXI, 202--- 
208; XXXII, 85—86; XXXIV, 101—103; XLIV, 198—199; XLV, 
264, 217, 271 (упор. αὐτοκράτωρ); 

2) у наслову повеље — Хи XLII — и у белешкама на 
полеђини: У, 87, ХХХШ, 127; 

3) о цару уопште и његовим врлинама; VI, 2, 8; XVI, 1; 
XVII, 1; XVII-a, 1; XLIV, 5; «βασιλεῖς βασιλεύουσι καὶ δυνάσται 
(τύραννοι) κρατοῦσι γῆς» — ХХХУ, 61; ХХХУШ, 11—12 — „ца- 
реви цару]у и династи (владари) владају земљом“ (текст из 
Солом. Прича УШ, 15); 

4) о Богу: XXXV, 118 — πάντων βασιλεῖ καὶ δεσπότη; 
XL, 6—7 — κύριον τῶν κυριευόντων καὶ βασιλέα τῶν Васі- 
λευόντων; 

5) о цару Давиду: ХХХМ, 100; 

6) пређашњи цареви: (ἀοίδιμοι, ἅγιοι, εὐσεβέστατοι): V, 37, 
42 (τῶν Ῥωμαίων); XVI, 29; ХУШ, 64 (τῶν Ῥωμαίων); XX, 6, 
89; XXVII 9, 12; XXXI. 18; ХХХІ, 9; XXXII, 117; XXXV, 96; 
XXXVI. 29 (Ῥωμαίων); XXXVII, 2; XLV, 34, 45, 98, 98—99, 
100, 103—104, 131—132, 135, 142, 173, 178, 219, 223, 227, 
232, 241—242, 248; Душан: XXVIII, 6, 27, 37; XXXII, 24; XLIV; 
15, 76; XLV, 165, 170—171, 181, 188, 203, 209, 212—213; Jo- 
ван Палеолог: ΙΧ, 6—7; покојни Палеолог: XXXI, 70, 91; τῶν 
Βουλγάρων кор ᾿Αλέξανδρος: ІХ, 18—14, 18; Јустинијан: ХЕМ, 
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65; Лав Мулри: XLV, 66, 106—107. 127, 140—141, 246; Jogan 


Трновски: XLV, 80, 118, 158—159, 225. 


βασιλεύω — царевати, владати: XXXV, 61; XXXVII, 2— 
8, 11—12; XLIV, 176—177. 


Βασιλικός — царски. 


βασιλικὴ εὐσέβεια — царска благочастивост: ХУП, 11; 
XVII-a, 11; 
βασιλικὴ ἐξουσία — XXXII, 89 — „по царској наредби“; 


βασιλικόν βεότιάριον — УТ, 18 — види βεστιάριον; 


βασιλικὴ καὶ ϑεία χείρ — І, 23; X, 24—25; XXII, 96; XXIV, | 


35; XXVII, 34 — царска и божанствена рука (у потпису); 
Ваб ικὸς πύργος — XXXIV, 44—45 — царска кула; 
βασιλικὸν χρυσόβουλλον — XXXI, 100 — царска хрисовуља; 
βασιλικὸν πρόσταγμα XXXI, 15; XLV, 157—158; 
βασιλικὴ γραφὴ — XXXI, 92—93 — царска исправа; 
βασιλικὴ ἐπιότολὴ — ХЫМ, 65 — „царски листь“; 
βασιλικὴ πόρτα — ΧΙΙ], 10—11 — „царска капија“ у Серу; 
βασιλικὰ πλούτη — ХІМ, 22 — „богатьства царскаа“ 

(срп. 15); 
βασιλικὸν χρῆμα — XLIV, 9 — срп. оригинал има ΠΟ: 

трђбами царскыми“ (срп. 8); 
βασιλικὴ μονή — ΧΙ, 10; ХАП, 21; XXVII 4, 18; XXXVI, 

д, 12, 14, 20, 50, 74, 102, 122, 129, 140, 144 — царски мана- 

стир (види роуд); 
βασιλικὴ σεβάσμια Λαῦρα — XLIV, 136 — часна царска 

Лавра (упор. срп. 123); 
βασιλικὸν ζήτημα — ХІ, 71; ХУШ, 105 — царско потра- 

живање; 
βασιλικὸν ζευγηλατεῖον XXXVI, 127 — царско газдинство 

(мајур) царски домен (ΞΞβασιλικάτον). Овим царским има- 

њима управљали су царски комесари — βασιλικοί којима је 

цар често поверавао и судску власт. 
βασιλικὸν κεφάλαιον — V, 53 — царска дажбина (види 

κεφάλαιον). Хрисовуъа византиског цара Андроника 1 

Зографу 1825 г. (Zogr. № XXII) на молбу бугарског цара Ми- 

хаила Асења ослобађа манастир од свих државних дажбина 

осим дажбина жишнине (бітаркіа). На основу овог текста 
може се претпоставити, да су царски домени били ослобо- 
ђени од осталих дажбина. 


βασίλισσα — царица. Као титула долази за деспотицу 
Марију Ангелину — XXXIX, 2, 72; у грчким изворима ХМ и 
ХМ века деспотице се редовно називају василисам; в. Ласка- 
рис, Визант. принцезе 89. У повељи Стефана Лазаревића Ва- 
топеду — XL, 68 — односи се на Богородицу: πάντων βασι- 
№001 καὶ δεσποίνη θεοτόκῳ. 


βέβαιος --- чврст, поуздан, трајан, сигуран: 
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1) о праву власништва: V, Τὸ; ΙΧ, 70; XVI, 18, 21, 60; 
XXVII, 16; XXXIV, 86; XL, 67; XLIV, 182; 

2) у закључној формули: εἰς βεβαίαν ἀσφάλειαν — ХХІ, 
57; XXXIX, 70 — за чврсту (трајну) сигурност; εἰς ἀσφά- 
λειαν καὶ βεβαίωσιν — V, 75 — за сигурност и сталност. 


βεβαίοω — зајамчити, потврдити, осигурати: XXVII, 16, 
21; ХХІХ, 6; XL, 66—67 (,потвръждаеть“ срп. 71), 82—83 
(„оутврђ дише се“ срп. 86); XLIV, 170 („оутврьди“ срп. 146). 
Упор. διαβεβαιόω. 


βελανίδιον — види βαλανίδιον. 


βελτιόω — поболшавати, поправљати, Пошто су се имуни- 
тети (екскусија) односили само на ону имовину која се на- 
лазила на имању у часу издавања имунитетске повеље, то 
су молиоци настојали да се у исту повељу унесе одредба о 
проширењу екскусије и на ону имовину која би се на овом 
имању појавила доцније (нове зграде, нови сељаци). То се 
изјављивало формулом о праву Ουνιστᾶν καὶ βελτιοῦν — одр- 
жавати и побољшавати дотична имања и држати та побољ- 
шања и уређења — τὰ βελτιοϑησόμενα (= βελτιώσεις καὶ συστά- 
σεις) са истим повластицама као и остали иметак: Ш, 15; УП, 
96, 103; УШ, 114, 117; ХП, 73, 76; ХШ, 69, 71; ХХ, 99—100, 
101—102; XXI, 30. 


βενετικὰ ὑπέρπυρα --- XIX, 10 — млетачки перпери (Види 
Лиречек-Радоний Ш, 236—237). 


βεστιάριον (βασιλικόν) — VI, 18 — државна благајна. Ви- 
зантијска реч полази од латинског vestiarium, што значи ри- 
гница, соба где се држи одело, vestes, ст.-слав. риза — све- 
чана одежда. Али пошто су скупоцена владаочева одела (и 
накит) била главно благо владаоца и пошто су се она чу- 
вала заједно са новцем, стога је ризница, уезйайит, camera 
свуда у Средњем веку добила значај благајна. Βασιλικὸν βε- 


στιάριον = државна, царска благајна. (Уп. српска ризница: 
„да плаћам Дубровчанима од моје ризнице“ Зак. Спом. 199) 
отуд. протовестијар, сатега из, ризничар — постаје царев 


благајник. У ризници српских владара држе се и повеље 
(„другую книжицу послах у ризницу господина деспота за 
веће извещенїе“ — пресуда 1445. Види А. Соловјев у Ap- 
хиву правн. XL, 43). Упор. Јиречек-Радонић Ш, 245. 


βιβάριον — рибњак: П, 82; XX, 45, 46; XXXVIII, 20, 24-- 
== βιβαροτόπιον XXXI, 40. | 


βίγλα — место за стражу — XLIV, 121 (код одређивања 
хиландарске границе) у срп. оригиналу стоји: „кь юг8 биг- 
ломь на Велика Быгл8“; в. βιγλιατικόν, 


βιγλιατικόν — XI, 69; ХУШ, 108 — дужност стражарења. 
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Од лат. речи vigilia постале су у Византији βίγλα (стража 
рење) и βιγλάτωρ, уд аог, стражар. Du Cange 199. Реч је стара 
у грчком језику: напр. још у Тактици цара Нићифора Фоке 
(963—969) каже се да јерменски акрити (граничари) не врше 
добро службу стражарења — τὴν τῶν βιγλῶν δουλείαν. До- 


бро је позната обавеза стражарења у средњевековној Европи. 
Тај терет пада на све становнике једног града или области 


(наизменично), али може да падне само на становнике једног 


села. У доба специалних повластица видимо да поједине 


врсте становника добијају имунитет. Напр. г. 1342 ослобо- 
bapa цар Јован Палеолог све насељенике Зографске мето- 
хије од пешачког и коњичког стражарења (μήτε βίγλαν πε- 
(бу ἢ καβαλλάριν). У српским повељама спомиње се цакон- 


ство по градовњхь као општа обавеза, од које се изузимају 
само манастирски метоси (пов. 1348, Зак. Сп. 420). Цакон 
опет је грчка реч, напр, τοῦ καστελλίου τζακόνες спомињу се 


г. 1232 у Солуну у писмима Димитрија Хоматијана. 

Други су изрази „да стоје у манастири на парамунђ“ 
(παραμονή = стража) Аранђ. пов. 1348, и градоблюдгншє (че- 
сто у повељама 1828—1415). Српском праву позната је и 
грчка реч βίγλα. Напр. кнегиња Милица каже г. 1395 у по- 
вељама Русику и Лаври (Зак. Сп. 496 и 520): „ослободихомђ 
одь унче, одь бигле, оть покоса“; „И да имь HB5crTb градо- 
зидаша ни бигле“. Село ЫглБ спомиње се у Србији г. 1382 
(Зак. Сп. 764). Једно место на улазу у Св. Гору зове сеу 
повељи г. 1347 Велика Бигла, у пов. 1348 — Велика Вигла 
(Mikl. 127, 131), и сад познато као Μεγαλὴ Βίγλα. Уп. А. Co- 
ловјев, Бьци у Прилозима VI, 186 сл. и Јиречек-Радо- 
ний Ш 136. 


βιολογία — ХХХІІ, 66 — овај облик (ж. р.) долази само 
у Синишиној повељи из Епира заједно са καπνολογία. Са- 
свим слично у Јањинској, хрисовуљи Андроника Il г. 1319 (А. 
От. V, 83) наводе се заједно βιολόγιον и καπνολόγιον. У испра- 
ви r. 1262 са о. Патмоса (А. Gr. VI, 212) говори се о земљи 
која је καταγεγραμμένη ἐν τοῖς τούτων βιολογίοις, т. j. у no- 
реским списковима дотичних сељака (в. Панченко, Кресть. 
164). Хипотеза Васиъевског (ЖМНПр 1880, УП, 369) који је, 
тумачећи Јањинску хрисовуљу, сматрао да је βιολόγιον == гла- 
варина, тешко се може прихватити. Тачно је мишљење проф. 
Делгера (саопштено у љубазном његовом писму) даје прво 
значење βιολόγιον — попис (непокретне) имовине, а да је од. 
тога постало и локално значење „порез од непокретне имовине“, 

Као дажбина, [βιολόγιον κονταράτων јавља се још у Ec- 
фигменској Душановој повељи — ΧΙΝ, 68 (наша емендација 
место неразумљивог «[Υιολόγιον у Пти-овом издању). Ипак 
можда би требало читати: [ζευγ]ολογίου, κονταράτων (емен- 
дације Проф. Делгера). | 
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βρέβιον (од лат. breve) — XXVII, 8 — црквени списак 
(ктитора), у срп. преводу „вравіе“; уп, и „брвно Матери Bo- 
жие ХтБтовске“ == попис имања (Споменик Ш, 36). 


βόρβορος — XLIV, 126 — блато. 
βορρᾶς — XLIV 91, 101 — север (код одређивања граница). 


обхха—печат, знак; српски оригинал Хиландарске хрисо- 
вуље — XLIV, 94, 95—96, 99 — има израз воула („стави воу- 
лоу оу каменоу“), који није познат из других извора; сво- 
дна Зографска хрисовуља — XLV, 105, 110, 117, 137, 138, 
148, 194, 195. 199, 200—201, 235, 237, 239, 240, 255 — упо- 
требљава израз naiara. У оба извора печат се спомиња у 
причању о одређивању манастирских граница. 

βουνός — брежуљак; XLIV, 108 — „сече подь планиноу 
поср$ле“ (срп. 93—94). 

γαμβρός — рођак по тазбини: зеш, девер, шурак; I 116; 
ХХХІІ, 37 (зет Душанов, протоспатар); XLUH, 16, 68. 


γεννήματα — (од уёуупра—плод) — жито: ΙΧ, 32—33 — 
наводи веслачку службу села за превоз жила и друге робе; 
ХМ, 56—57 — међу осталим државним намгтима и потражи: 
вањима после ангарије и хлебнине наводи ослобођење од 
ὄυνδοσίας γεννημάτων — приноса, сакупљања жита. (Уп. у 
хрисовуљама XI века ослобођење од давања свакојаких жи- 
вотних намирница, и међу њима παροχῆς γεννήματος ἐξ ἀγο- 
ρασίας γεγενημένου — давања земаљских плодова добивених 
куповањем. А. Gr. У], 47). 


γέρων — старац. 1) У манастиру старцима се зову виши 
калуђери, који сачињавају манастирску управу и с којима 
игуман је дужан да се саветује у важним питањима. У ма: 
лим манастирићима, који немају права да имају свог игу- 
мана, на челу стоји старац. XVI, 18; XL, 39; XLIV, 62, 67; 
XLV, 170. 

2) ХХХІ, 120 — старац Ђорђе Валсамас, кога је Tpu- 
калска област имала као стручњака за показивање међа. Види 
τοποδείκτης, упор, срп. стариник. 

γεωργός — ратар. Поменут је у Угљешиној повељи — 
ХХХУ, 41, 46 — у упоређењу земљорадничког посла с дуж- 
ностима владара. 

Yñ — земља: 1, 4, 7, 11, 12; Ц, 70, 77, 83, 84, 85, 86, 
122; УП, 13, 27, 58, 69; УШ, 18, 29, 33, 46, 52, 81; ХІ, 39, 28; 
ΧΙ, 12, 15, 25, 33; ХШ, 29, 33, 38, 41; XIV, 39 (ἀρόσιμος, ἰδιο- 
περιόριστος); ХУП, 33; XVII-a, 35; ХУШ. 31. 38, 54 (γονική), 62, 
67, 81; ХХ, 22, 32, 39, 47, 49, 69; XXIV, 8; XXV, 22, 27; 
XXVI, 6; XXVIII, 32, 43; XXXI, 68, 87, 114, 169; XXXIV, 47, 
64; XXXV, 42, 61 (δυνάσται κρατοῦσι γῆς); XXXVI, 82, 37, 76, 
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80, 90, 102, 104, 105, 111, 126, 130, 135, 141, 146. 151; 
XXXVII, 12 (τύραννοι κρατοῦσι γῆς); ΧΙ, 4, 36, 37, 38, 40 
(ἰδιοπεριόριστος), 41, 42, 50, 56, 57, 72, 74, 98; XLIV, 108; — 
χωραφιαία Yñ ораница: ХХ, 14, 15, 20, 50—51, 64; XXXI, 
87; ХХХІІ, 13, 107. 


γλυκύς, Υλυκύτατος — слатки, преслатки, премили — 
XXXIIL, 5, 47, 77; XXXIV, 72; XXXIX, 14, 33, 53, 68 — кон- 
венционални епитет, који владар у повељама прилаже својим 
рођацима; оцу, брату или супругу. 

Υονεύς — рођак, предак: XXIX, 4, 23 и ХХХ, 6, 18 — 
Синиша говори о претцима, који су владали Тесалијом; 
XXXIX, 66 — Марија Ангелина у духовној санкцији поред 
других духовних казни прети проклетством светих својих 
родитеља — τῶν ἁγίων γονέων ἡμῶν; XL, 11 — Стефан Jla- 
заревић каже да га је Бог учивио „наслЪдника родителем 
моимъ“ (срп. 12—18) — κληρονόμον τῶν γονέων роо, 


γονικός (уп. Υονικεία — баштина) — баштински: 
γονικαὶ στάσεις — XVII, 38 — баштински станови; 
γονικὰ ἀμπέλια καὶ χωράφια — XVIII, 52 — баштински 


виногради и њиве; 
γονικὴ Yñ — XVIII, 55 — баштинска земља; 
Υονικὴ ὑπόστασις — XVIII, 58; ХП, 71 — баштински иметак. 


γονικότης — баштињење, наследовање. Обично долази у 
облику ἀπὸ (διὰ) Υονικότητος — по баштини, по наследном 
праву (за ознаку начина стицања имовине; упор. κτάομαι): 
XVI-a, 37; ХУШ, 70; ХХ, 48; XXVI, 6; XXVII, 3; ХХІХ, 8; 
XXXII, 113. 


γοὐβελ.ιατικόν — ΧΙ, 45 (Ξ-κουβαλιατάκια XXV, 35) — 
дажбина, чији значај није још јасан, Васиъевски (ЖМНПр. 
1880, УШ, 373) изводио је га од слов. речи губити и сма- 
трао да је то исто што и φόνος (вражда); уп. душегубина у 
Оливеровој повељи (Зак. Спом. 662). Панченко (Кресть. 
собств. 204) тумачио је „гувељатик“ као дажбину од присе- 
љеника, јер је он у Ватопедској повељи наведен поред речи 
προσκαθήμενοι, 

Недавно је д-р Сатурник написао читав чланак о το] 
дажбини (Вугашпозјау. I, 42—46). Показао је да се иста 
дажбина спомиње и у Палеологовој повељи τ. 1351 (Chil 
№ 138), и идентификовао њу са загонетном κουβαλιατάκια у 
Душановој повељи Ксенофу г. 1352. Овај последњи облик г. 
С. сматра за покварену реч κουβελιατικόν и изводи њу од 
ново-грчке речи κουβέλιον, која би могла да означава меру 
за жито = къблъ (cupellus) у словенским повељама. У вла- 
шким повељама 1399, 1441 и 1483 г, заиста долази дажбина 
къбларство заједно са порезима од свиња, оваца, пчела, вина 
и сена, који се сви спомињу и у грчким повељама ΧΙΝ века; 
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а хрисовуља војводе Мирче г. 1382 показује да је кобларф 
узимао од сељака дажбину у житу. Стога г. С. идентифи- 
кује κουβελιατικόν (== γουβελιατικόν) са познатом византиском 
дажбином б тарка (житнина) и сматра да је први назив вул- 
гарни, створен у Македонији под словенским утицајем. 
Ипак је проф. Делгер изнео озбиљне примедбе против 
те хипотезе, у Вуз. 2. 31 (1931), 172—174. 1) Пајпре влашка 
реч кобларство није изведена директно од кәбла, него од 


. къблара; стога је врло сумњиво да она означава баш даж- 


бину у житу. Можемо рећи да би она могла означавати неку 
пристојбу у корист каблара (напр. за мерење меда и вина, 
пошто у влашким повељама долази између „пчеларства“ и 
„винарства“): 

ду У српским повељама не долази реч къбларъство и 
стога доста је сумњиво да би влашка реч утицала на ства- 
рање грчке речи κουβελιάτικον. која је иначе од прве доста 
удаљена по своме облику и по наставку. 

3) Реч κουβέλι у грчком језику има значај „кошница“ 
(сиреПа арит); стога г. Делгер сматра да κ(γ)ουβελιάτικον 
значи исто што μελισσοξννόμιον — дажбину од улишта. 
Ипак ово изгледа спорно, јер се у повељи Chil. № 138 
спомиње и μελισσοεννόμιον и γουβελιατικόν. | 

4) Са своје стране можемо додати да све три повеље које 
наводе „кувељатик“, не допуштају да се он идентификује са жит- 
нином, јер је у свакој од њих житнина (σιταρκία-δευγαρατί- 
κιον) баш споменута засебно, и то на првом месту. 


била. 1) слово: — εἴχε καὶ δι᾽ ἐρυθρῶν γραμμάτων — 
|, 98. ЇЇ, 155; Ш, 27; IV, 22; V, 80; X, 24; XXII, 26; XXIV, 
34; XXVII, 33—34 — „имало је црвеним словима“ — обична 


формула спомена о царском потпису који је стојао на ори- 
гиналу. ἠσφαλίσατο ἐν χρυσέοις γράμμασι — неспретан превод 
словенског оригинала „оутврьди се златопечатныимь сло- 
вомђ“ — XLIV, 171 (срп. 146). Још је неспретнији превод 
у завршној формули — XLIV, 195—196, срп. 171— 172. 

2) писмо, званично писмо, исправа (= ypa, ἔγγραφον; 
види Увод стр. LXII—LXIV; LXXXVI): X, 2, 13; XXVI, 7, 11; 
XXXI, 135; XXXV, 145; XXXVI, 58. 

δικαιωτήριον γράμμα X, 7 -- судска одлука; 

διαϑήκοον γράμμα == ХХХМ, 65 — писмено завештање; 

ματρτυρίας γράμμα — XXXVI, 71, 85 — доказно писмо; 

ἐκδοτήριον καὶ ἐξιόαστικὸν καὶ ἀποδεικτικὸν γράμμα (Εγ- 
γραφον) — XXXIX, 4—5, 25, 27, 57—58, 61—67 — даровно, 
поравналачко (уговорно) и потврдно писмо; 

σιγιλλιώδης γράμμα — УШ, 71; ХХХШ, 15—16; писмо са 
печатом, „печатно писмо“. 

γραφή — исправа: XXXII, 91—92; XLV, 220; 

βασιλική γραφή — XXXI, 92—93 — царска исправа; 
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θεόπνευστος γραφή XXXV, 58 — Богом надахнуто писмо 
(Свето писмо). 


γυναικαδέλφη — ΧΙΙ, 62—63 — свастика. 
γυνή — ХХ, 25 — жена покојног кир-Јована Дуке. 


υρεύω — (новогрч.) тражити, искати, захтевати: ХХХІ, 

107, 112—113, 138, 168, 169; ХХХШ, 82; XLV, 205 — ἐγύ- 
ρευσα — „испросихь“ (слов. 176), 212 — οὔτε δώσιμον νὰ γυ- 
ρεύει — „ны дань искаты“ (слов. 181). 

γυρίζω (новогрч.) — XLV, 109 — „отврацати“. 

γυρόω — ХИ, 92 — окруживати, опкољавати. 

δαπάνη — XI, 3 — трошак, новчана средства. 

δέησις — XLIV, 61, 71 — молба, „моленјг“; уп. δέομαι, 

δεινότης στρατιωτική — ХМ, 9—10; ХМ, 9 — грозност 
војника (у аренги). 

δεκατεία — десетак; види χοιροδεκατεία. 

δένδρα βαλανιδέα — 11, 114 — жирородна дрва; види 
βαλανίδιον. 

δεόμαι — молити (упор. παρακαλέω); обично у формули 
петиције ἐδεήθησαν καὶ παρεκάλεσαν — 11, 24, 25; X, 7; XXVI, 
5; XXVII, 4; XXVII, 19. 

δεοπόζω — господовати, владати: Ш, 11; V, 47; XXIV, 
95, 29; XXXII, 50; XXXII, 17, 33; XLIV, 6 — τοῦ κυριεύειν καὶ 
δεσπόζειν — „юбладати и строити“ (срп. 6); за ознаку власти 
над земљом често се наводи заједно са другим глаголима: 
κατέχη καὶ ἐπικρατῇ καὶ νέμηται καὶ δεσπόζη — XXXI, 49—50). 

δέόποινα---1) господарица, краљица, госпођа: XXVIII, 15— 
цар Урош назива своју мајку ñ κυρὰ που ñ δέσποινα ñ μάννα µου; 


2) Владичица (о Богородици) — УП, 3; ХІІ, 22; XVI, 17; 


ХУШ, 2; XL, 29, 68—69; XLIV, 178. 


δεσποτεία — владавина, власт, господовање: VI, 40; XE 
31 — τελεία καὶ ἀναφαίρετος δεσποτεία καὶ κυριότης; XXXI, 
159; XXXII, 18—19, 20; XXXVI, 141. Синишина повеља Цафи 
Урсину наводи. права потпуне својине, која припадају τοῖς 
ἀληδέσι καὶ εὐσεβέσι δεσπόταις; πωλεῖν, харем, προικίξειν, 
ἀνταλλάττειν καὶ ϑείοις ναοῖς ἀφιεροῦν — XXXI, 56—58; уп. 
у српским царским повељама (Зак. Сп. 305 и 311). 

δεσποτικῶς — као господар (о праву својине): ХУП, 
38; XVII-a, 47—48; XXXIX, 42. 


δεόπότης — прастара реч, која означава господар (у фи- 
лолошкој вези са санскр. vispatya, слов. господь, лат. potens, 
potestas). У Византији нарочито у ранијем Средњем веку че- 
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сто се употребљава као назив цара, а од времена цара Ма- 
нојла Комнена дєспош је највиша титула после царске, која 
се обично давала најближијим царевим рођацима (Е.' Stein у 
Mitt. osman. Gesch. П, 31). У Српској држави титула деспота 
јавља се у Душаново доба, а можда већ и за време краља 
Милутина (Јиречек-Радонић Ш, 29, пр. 2). 

1) у значењу господин, владар уопште: XXXIIL, 58—59; 

2) о Богу: ХХХУ, 118; ХГ, 25. 

3) о патријарху: XXXV, 107; XXXVI, 65; 

4) о митрополитима: XXXII, 94; XXXV, 110—112; 

о) као титула: ХХАП, 9—10 — хрисовуље τῶν ἀοιδίμων 
βασιλέων καὶ δεσποτῶν; XXXI, 37—38 и XXXIX, 35 — деспот 
Нићифор Дука; XXXI, 80 — деспот Јован, таст цара Симе- 
уна; XXXIX, 30 — деспот Тома Прељубовић; XXXIX, 24 — 
деспот Изау; XXXVI, 70, 154; XXXVII, 29, XXXVII, 39 и XLV, 
273 — деспот Угљеша; XL, 12—13, 86 — деспот Стефан 
Лазаревић. 


δεφένδευσις — УП, 104, 128; ҮШ, 117, 121; XII, 77, 95—96; 
ХШ, 72, 88 — заштита; δεφένδεύω — XXII, 23 — бранити, 
пружити заштиту. Имунитетски термин који обично долази 
у визант. повељама у формули ἔχουσι δεφένδευσιν καὶ ἑξκου- 
σείαν — имају заштиту и имунитет, 


Израз δεφένδευσις је латинског порекла и стоји у вези са 
западно-европским имунитетским термином defensio (= munde- 
Бигфа шт, што), који је означавао нарочиту заштиту од стране 
краља према. имунисту, који се предао под краљево окриље. 
Као правни појам, defensio се јавља на западу у феудално 
доба, кад су се друштвени односи почели регулисати при- 
ватно-правним начелом личних веза вазала са сењером. (У 
Риму израз defensio није имао значај правног термина, јер 
је у то доба заштита од стране власти била јавним правом 
сваког грађанина). У питању · порекла и значаја византиске 
дефензије научници се не слажу. Док Суворов (Визант. 
Врем. ΧΙΙ, отд. П, стр. 199—233) сматра овај израз правним 
термином и види у њему позајмицу са Запада, Лковенко 
(Къ истори иммунитета въ Византіи 1908, 32—38) тврди да 
глагол δεφενδεύω и именица δεφένδευσις немају значаја прав 
ног појма, већ означавају фактичко пружање заштите, Из- 
гледа да истина стоји посреди. С једне стране заиста има 
више примера који доказују да се израз δεφενδεύω употреб- 
љавао у широком значају пружања заштите у не-имунитет 
ском значењу (напр. Ђеновљани се. обавезују штитити — δε- 
φενδεύειν — византиске области). Али с друге стране -— већ 
само цитирање дефензије са екскусијом у сталној истој фор- 


мули показује, да је израз δεφένδευσις имао и чисто-правни 


значај. Пошто се ова формула јавља само у повељама ХШ— 
ХУ века, можемо мислити да појам дефензије у зап.-европ- 
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«KOM смислу ствара се у Византији само у доба Палеолога 
под утицајем франачких витезова. 


δηµοσιακός (од τὰ δημόσια — јавни послови, држава, 
државна благајна) — јавни, државни; 

δημοσιακὸς μύλων — IL 129 — јавни млин; 

δημοσιακὸν σιδηροκαύσιον — ХИ, 58 — јавна ковачница; 

δημοσιακὸν σύνορον — ΧΙΙ], 39 — јавна међа; 

δημοσιακὸν ἢ προνοιαστικόν — XVI, 46—47 — државна 
или пронијарска (имовина); 

δημοσιακὸν χωράφιον — XXXI, 161 — државна њива; 

δημοσιακὰ κεφάλαια и δημοσιακὴ ἐπήρεια; в. τὸ δημόσιον, 

δημόσιον, τό — у Византији државна благајна за разлику 
од царске благајне (βασιλικὸν βεστιάριον). Упор. aerarium sacrum 
и aerarium privatum римског доба. У византиским повељама 
често се истиче разлика између прихода државне и царске 
благајне. У грчким повељама српских владара исто тако на- 
воде се царске и државне дажбине (ХУШ, 105), ау општој 
светогорској повељи — V, 52—53 — издано] ускоро после 
заузећа серске области а пре проглашења царства, сачувао 
се врло зан'мљиви податак, да је Душан побирао у освоје: 
ним крајевима поред старих византиских дажбина, подеље- 
них на државне и царске, још и неке српске дажбине — 
„краљевства ми“. Упор. хрисовуљу Константина Асена Скоп- 
ском ман. 1259—1278 (СКИ. № 5) — „да плати димоси]у“... 
„да сл продасть ΒΡ демоси: 6 перперь“; 

ἐτέλει πρὸς τὸ µέρος τοῦ δημοσίου (πρὸς τὸ δημόσιον) — 
ΙΧ, 40: ΧΙ; 60 — плаћа државној благајни; 

τὰ τοῦ δημοσίου δίκαια — МШ,108 — права државне бла- 
гајне, т. ј. порези; 

τὰ τοῦ δημοσίου — XI, 37; ХУШ, 94; 

τὰ δημόσια — 1, 14—15; I, 59; Ш, 20; УП, 115; ΙΧ, 63; 
ХП, 88: ХШ, 80; ХУ, 60; ХУП, 41; XVII-a, 50; XXVII, 25; XXXIV, 57; 

δημοσιακὰ κεφάλαια — УП, 90, 95, 111; УШ, 94; XII, 65, 
70, 84; ΧΙΙ, 66; XVI, 41 — државни порези; 

δημοσιακὴ ἀπαίτησις — VI, 37; ХП, 65 — државно потра- 
живање; 

δημοσιακὴ συζήτησις — ΧΙΙ, 54, 58; XXI, 45; XXV, 44; 
ХХХМ, 55—56; 91; 

δημοσιακὸν ζήτημα — XI, 71; ХУШ, 105; 

δημοσιακὴ δόσις — ΧΙ, 65; XXI, 45—46 — држ. дажбине; 

δημοσιακὴ ἐπήρεια — Il, 50; XI, 66; ХУ, 54, 58; XXII, 24; 
XXV, 43, 44; XXXIV, 55—56, 90—91 — државни намет; 

δημοσιακὴ ἐνόχλησις — ХМ, 66—67 — узнемиравање од 
стране државе; 

τῷ δημοσίῳ ἀνεπίγνωστοι — ХУ, 49 — „непривезани др- 
жавној благајни“ т. j. неуписани у катастар. Види ἐλεύδεροι, 


διαβατόν — 1) брод, прелаз на реци; у том смислу овај 
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израз долази напр. у простагми Андроника Ш Хиландару 1321 
(Chil. 65): οὐδὲν εὑρίσκωσι τὰ πρόβατα καὶ λοιπὰ ζῷα διενόχλησιν 
εἴς τε τοὺς πόρους καὶ τὰ διαβατά — даовце и друге 
животиње не доживе узнемиравање (потраживање дажбине) 
на прелазима и бродовима (упор. „ни на ΙΕΠΗΟΜΕ поути ни 
на броду“ Зак. Сп. 179). 

2) Од тога је настао фискални термин за ознаку наплате 
која се тражила за искоришћавање брода — διαβατίκιον 
или διαβατικόν (А. Gr. V, 167; VI, 166, 226) којему у српским 
повељама одговара израз бродарина („и царина да сене узима, 
ни на комь бродоу бродарина“, Зак. Сп. 97; упор. 629) или 
бродова („ни да плактао царине ни бродове“, Зак. Сп. 198) 
У доцније је доба место наведеног термина почео да се упо 
требљава у значењу дажбине сам израз διαβατόν; напр 
Андроник Ш у Хрисовуљи Меникеју 1332 г. одређује: διατη 
ρεῖσόδαι τὰ τοιαῦτα κτήματα αὐτῶν καὶ τοὺς ἐν αὐτοῖς παροίκους 
καὶ προσκαϑημένους τούτων καὶ ἀπὸ τῆς ἁπαιτήσεως τοῦ 
διαβατοῦ των ζῴων αὐτῶν, καὶ ὅπου ἄρα καὶ διαβαίνωσι 
(А. Gr. У, 104). Исто тако у Душановим повељама Вагопеду 
(ΧΙ, 71 и ХУШ, 103) διαβατόν је наведен у попису других 
„државних и царских потраживања“. Ипак, вероватно ова 
се дажбина морала побирати и у корист приватних лица, 
кад је прелаз преко реке припадао којем великашу: цитирана 
простагма Андроника Ш Хиландару 1321 г. одређује да ма- 
настирске животиње не доживе τὸν τυχόντα ἐμποδισμὸν ἢ 
διενόχλησίν τινα ἀπὸ τῶν ἐπικρατούντων τοὺς πόρους καὶ τὰ 
διαβατά, 

Изгледа да је бродарина (διαβατόν) имала шири значај 
него дажбина за искоришћавање брода, јер има података да 
се она побирала и од лађа. Душанова хрисовуља Зографу 
— IV, 28—29 — потврђује манастиру право на село Хандак 
μετὰ τοῦ διαβατοῦ τῶν εἰσερχομένων καὶ ἐξερχομένων кара ом 
— са пролазнином (2) од долазећих и одлазећих лађа. (Овај 
је податак преписан из претходне повеље Јована Палеолога 
1342 г. 2061, № 32). Значај διαβατόν᾽α најбоље се види из NO- 
веље Андроника [| 1317 г. граду Монемвасији (А. Gr. V, 167) 
Из њених одредаба видимо да се διαβατόν узимао заједно са 
ποριατικὀνοΜ и коррёркюу’ом од трговаца за право транспорта 
робе и да су те дажбине (царину) побирали обични државни 
чиновници — кефалије и порезници, Василевски (KMH 
Пр. 1880, УШ, 379) приметио је да у бугарској повељи г. 
1378 діавато стоји заједно с коумерком, и пошто κομμέρκιον 
означава царину, то би діавато требао да означава пристој- 
бу за превоз (транзит) у унутрашности државе. Из тога 
следи да српска „царина и бродарина“ тачно одговарају ви- 
зантиском изразу κομμέῤκιον καὶ διαβατόν. 


διαβεβαιόω — XXXVI, 71—72, — види βεβαιόω 
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διάδοχοι τοῦ ἐμοῦ ὑρόνου — наследници на мом престолу; 
XL, 71 — преведено са српског израза „моего прЪстола 
сьдрьжатель“; уп. κληρονομοδιάδοχοι = XXXII, 55, 79; ΧΧΧΙΝ, 
49 и κληρονόμοι — XL, 10—11; παρελϑόντος τῆς βασιλείας µου 
ХХХМ, 47—48. 
διάϑεσις — ХІ, 14, 33; XVI 24; XXXIX, 12 — располо- 
жење, покровитељство (владара према манастиру). 
‚ διαϑήκοον γράμμα (== διαδήκη) — XXXIV, 65 — заве- 
штајно писмо опорука. 
διακελεύομαι — H, 18—19, 45, 145, XXXII, 59; XXXIX, 52 
— наговарати, предлагати, наређивати. 
διάκονοι Θεοῦ. У Угљешиној повељи — ХХХУ, 69—70 — 
каже се да су владари — „ђакони божији“, ида не носе мач 
узалуд. Овде се види употреба речи διάκονος у старом смислу 
— слуга (minister, у Нов. Завету ὑπερέτης). | 
διακράτησις — ХМ, 29— 30, 44, 58 — види ἐπικράτησις 
διακρίνω — XLV, 177 — „рас8дити“. 
διάκρισις — одредба: ХМ, 15—16; ХХХШ, 38 (τῶν ἁγίων 
πατέρων). 
διαλαμβάνω --- разлагати, излагати, показивати (обично 
о садржају ислрава: καθὼς διαλάαμβάνουσι τὰ χρυσόβουλλα — 
I, 18; П, 21, ХИ, 34; XXVI, 12; ХХІХ, 5; ХХХ, 10; XXXI, 16; 
ХХХШ, 111; XXXVI, 52, 68—69. 
διάλεκτος — XLIV, 204; 207—208 — језик. 
διαμερίζομαι — XXXVI, 89—90 — делити (земљу). 
διασεισµός — 1, 15—16; Il, 45, 143; Ш, 11; IX, 61 — мрцва- 
рење, злостављање (обично у смислу повреде имунитета од 
стране државних чиновника). 
— διασείω — VI, 39; ΙΧ, 73; XXIII, 16; XXV, 40; XXXIII, 8 
— протрести; злоставлати. Упор. имунит. термин ἀδιασείστως. 
διαότρέφω — XLIV, 183—184 — „разорити“. 
διατάττω — V, 36 — одређивати. 
διαχωρισμός — ХХХШ, 31 — одвајање (види ἁποσπάω). 
διδάσκαλος — XL, 7—8: διδάόκαλοι τῆς οἰκουμένης — 
„оучителие вьселієнсціи“; XLIV, 20—21: τού µακαριωτάτου ἐν 
ἱεράρχοις κυρίου Σάββα τοῦ πρώτου διδασκάλου ἡμῶν — „блажен- 
ныимь іерархомь курь Савомь прьвїим ΟΥΠΗΤΈΠΘΜΕ нашимљ“. 
δίδωμι — давати: 1) плаћати дажбине: IL 148; МІ, 16; 
УП, 95; ІХ 40; ΧΙ, 59, 70; ХШ 67; ХУШ, 40; ХІХ, 10; XXVII, 
41; XXXI, 73—74, 144; XL, 40 46; 


2) διδόναι δῶρον — XXXVII, 4 — даровати (Богородици); 
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3) издати повељу (у закључној формули): XIX, 13; XXX, 
99, ХХІ, 194; XXXII, 76; XXXII, 119; XXXIV, 94; XXXVI, 27; 
ХХХІХ, 67; 

4) подељивати земљу или друго имање: VIII, 82; ІХ, 11; 
ХШ, 30; ХУ, 26—27; XXVII, 13; XXVIII, 16; ХХХІ, 58—54, 63, 
88, 93, 103, 109, 162—163, 164, 165; ΧΧΧ, 21, 37, 41; XXXIV, 
68—69, 72; XXXVI, 75, 105, 128; XLII, 52. 


διενεργεῖν τὰ δηµόσια — сакупљати порезе. 

διενεργοῦντες τὰ δημόσια — сакупљачи пореза: |, 14 
—15; H, 59; Ш, 20; УП, 115—116; ΙΧ, 63; ΧΙ, 57; XII 88; 
ХШ, 60—81; XVII, 41; XVII-a, 50—51; ХУШ, 94 — διενεργοῦν- 


τες τὰ τοῦ δημοσίου ἢ τὰ τῆς ἀπογραφῆς — порески и ката- 
старски чиновници; = ἐνεργοῦντες τὰ δημόσια: ХУ, 60; 
ХХХМ, 57. 


διενόχλησις — УП, 105—106, 110; УШ, 109; ІХ, 60, 75; 
ΧΙΙ, 79,83; ХШ, 70—71, 78; ХХ, 88, 95; XXI, 33—34; 44, 56: 
XXIII, 81; XXVII, 53; XXXI, 143, 147; ХХХІ, 60; XXXVII 27 
— узнемиравање, досађивање (од стране државних чиновника); 
= еуохА О. 

διενοχλέω — IV, 19; VI, 51—52; IX, 78; X, 18; XI, 58; 
ХУШ, 95; XXIII, 16, 23; XXVIII, 51; XXXI, 65, 90—91; XXXII, 
20; XXXIV, 56—57; XXXVI, 139; XXXVII, 29; XXXIX, 49 — 
узнемиравати, досађивати ; = ἐνοχλεώ; Упор. ἀνενοχλήτως. 


διευϑύνω — XXXV, 62 — равнати, поправљати; 
διευϑύνη — XLV, 217 — „заповЪдъ“. 


δίκαιον — право. 1) ἔχειν τὸ δίκαιον — ХХХІІ, 73 — 
имати право; 

2) у даровној формули: μετὰ τῶν δικαίων (καὶ προνο- 
(оу) — са правима и повластицама — 11, 68, 80, 83; МГ 47; 
VIL, 42, 69: ΧΙ, 36; ΧΙΙ, 13, 37, 38, 59; ХШ, 15, 19; ХМ, 26, 32, 
37, 54; ХМ, 23, 45; XVI, 26, 33; ХУП, 28—29, 31; ХУЊи, 30, 
33, ХУШ, 50; ХХ, 79; XXI, 17—18, 41; XXII, 13; XXXI, 26, 30, 
181; XXXII, 19—20; XXXII, 30; XLII, 80. У преводу Душанове 
повеље Кроји стоји: сит iuribus et privilegiis — ХИ, 17, 20; 

3) Божја права — ХХХУ, 134. 144; 

4) τὰ δίκαια καὶ τὸν τόπον τοῦ πατριάρχου ἔχειν — 
XXXVI, 44, 66 — заступати права и место патријарха; 

5) πατριαρχικὰ δίκαια — XXXV, 122 — права патријарха; 

6) κτητορικὰ δίκαια — ХІХ, 7 — ктиторска права; 


7) δίκαια τοῦ δημοσίου — УШ, 108 — права државне бла- 
гајне, порези; 

8) ἀνήκοντα δίκαια — ХІІ, 24; ХУ, 50 — припадајупа права; 

9) ὀφειλόμενα δίκαια — VI, 51 — дужне обавезе; 

10) πλησίον τῶν δικαίων τῆς μονῆς — ΧΙΙ, 33 — близу ма- 
настирског поседа; 
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11) ἐρφανιζόμενα δίκαια — XXIX, 10 — објављена права 
(= бкаюра — исправа). 


δίκαιος — праведан, оправдан: X, 9, 21; ХУ, 37; XXXI, 
74; XXXIII, 108. 


δικαιοόύνη — правда, праведност: ХХХУ, 1, 10, 13, 19, 
24, 27, 31, 38, 49. 


δικαιόω — судити, досудити: X, 2, 15; ХП, 28; ХШ, 50; 
ХУ, 32; XXXI, 73, 152; ХХХШ, 116; ΧΧΧΝΙ, 31. 


δικαίωµα — правна тражбина; исправа. Обично се спо- 
миње у образложењу права на посед неког имања: на основу 
старих хрисовуља, простагми и осталих исправа — ἑτέρων 
(ἄλλων, λοιπῶν) δικαιωμάτων — П, 16, 147—148; УП, 8; VII, 
71; XI, 28; ХП, 8; ХШ, 7, 26—27, 58; ХМ, 32; XVI, 30; XVII, 


51; ХУП а, 64; XVIII, 20, 65; ХХ, 90, 103--104; ХХШ, 3, 12; 


XXV, 18; XXIX, 3—4, 23; ХХХ, 10, 20; XXXI, 11, 14, 184; 
XXXII, 4, 8; XXXII, 16; XXXVI, 29, 48, 55. 
δικαιώματα крдиоурафа — XXXVI, 29—30 — судске 
исправе; 
δικαιώµατα ἀπογραφικά — УШ, 71 — катастарске исправе; 
εὔλογα δικαιώµατα — ХХ, 7—8 — веродостојне исправе; 
σὺν πᾶσι τοῖς ὁρίοις καὶ τοῖς δικαιώμασιν — XL, 60 — „сь 
всеми мегіами и правинама села того“ (срп. 61—62). 


δικαίωσις — право; у закључној формули каже се да се 
повеља издаје εἰς δικαίωσιν καὶ ἀσφάλειαν — за правну πο” 
тврду и сигурност, XXXI, 196; XXXII, 80. 


δικαιωτήριον Υράμμα — X, 7 — судска одлука. 


δικαιωτήριον ὁρισμὸς χρυσοβούλλου δύναμιν ἔχων — XXXVI, 
133 — судска одлука која има снагу хрисовуље (види Увод 
стр. LXXXV—LXXXVI); 


δικαστικὸν πρόσωπον — XXXIX, 59 — правна (судска) особа. 


διμοδαῖον — УШ, 91; ХХІІ, 24—25; XXV, 35 — некаква 
дажбина, од које се ослобођавају манастири, а чије значење 
још није било одређено. Пошто се ова дажбина наводи у 
Филотејевој и Дохијарској хрисовуљи на другом месту, 
одмах иза земљарине (у Ксенофонској иза земљарине и градо- 
зидања), а пре приселице, градозидања, горнине, еномија и 
ангарије, то би требало закључити да је то била једна од 
важнијих дажбина. Али пада у очи да се она не спомиње у 
другим Душановим повељама. Зато би највероватније било 
претпоставити да се у другим повељама димодеон јавља под 
другим именом. Упоређујући све те повеље, можемо наћи 
само неколико термина који никада не долазе заједно с ди- 
модеоном, а опет често се наводе у другим повељама: то је 
Ψωμοζημία — хлебнина, πόρος = ποριατικόν иблава 
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том. У другим визанг. изворима заиста могу се наћи по- 
даци који везују διμοδαίον са изразом πόρος, 

Зографска повеља Андроника П г. 1325 спомиње διμοδαῖον 
засебно од осталих дажбина (,ситаркије, горнине, градози- 
дања, еномија, харагме и митата“) и каже овако: „да ови ме- 
тоси буду неузнемиравани од стране цариника на прелазима 
преко река (εἰς τὸν πόρον τοῦ ποταμοῦ), после исплате уста- 
новљеног и уобичајеног димодеона“. То би значило да се 
„уобичајени димодеон“ (τὸ σύνηϑες διμοδαῖον) побирао за 
право пролаза (цестарина?). У другим зографским повељама 
израз διμοδαῖον не долази, али у повељи коју је Андропик | 
издао Зографу две године касније (1327) истом пасусу одго- 
вара следеће место: „да буду неузнемиравани ради пролаз- 
нине (χάριν ποριατικοῦ) на Мармаријском прелазу и да цари- 
ници на том прелазу не траже ништа за пролаз ни 31 пре- 
лазнину животиња“. Врло је вероватно да се овде израз TO- 
ριατικὀν употребљава место бцлоболоуа. Напокон један за- 
нимљиви податак о димодеону налази се у првом Есфигмен- 
ском практику (Виз. Вр. ΧΙ, Прил., стр. XIV). После заједни- 
чке суме свих доходака и пореза који су препуштени Maka- 
стиру, каже се да манастир има право побирати те суме, 
„Осим харагме и димодеона који се плаћају чиновницима TO- 
дишње (аламе дол кат’ Етос)“, 


Аналогни случај ослобођења имања од свих дажбина, 


заједно са земљарином, али без таксе за риболов и пориати- 


кона налази се у Хиландарској хрисовуљи Андроника Il 1319 г. 
(Chil. № 41): ἄνευ τῆς ἐν αὐτοῖς μόνης ἁλείας καὶ τοῦ ἐν τῷ 
δηλωδέντι χωρίῳ τῷ τοῦ Μάλακα πόρου, са образложењем: 
ἣ γὰρ τοιαύτη ἁλεία καὶ ὁ πόρος καδόλου ye ἀποκεκλήρωνται 


εἶναι δημοσιακὰ καὶ τῇ κοινῇ συντελοῦντα συνειόφορᾶ. 


Израз διμοδαῖον сачувао се и у латинском преводу npa- 
ктика града Лампсака: lu йітойео perp. X (за димодеон 10 
перпера), што Успенски није објаснио (ЖМНПр. 1884, књ. 
231, стр. 334). 

Све то наводи на закључак да је διμοδαῖον служио као 
синоним за израз ποριατικόν, да се он побирао за право про- 
лаза на рекама и да се плаћао „паушално“ у одређеном ro- 
дишњем износу. 


διοικέω πνευματικῶς — П,10 — духовно управљати (о 
игуманској власти). 


διοικητής —скупъач пореза, који се привремено слао из npe- 
стонице у провинцију — шему или протоношарлт. Друкчије 
се назива χρυσοτελής, πράκτωρ, πρὠωτονοτάοιόὀς. Пошто је имао 
и право суђења у пореским питањима, то се назива и δικαστής. 
Био је независан од стратига дотичне теме, али је требао 
његову помоћ код утеривања пореза и потпадао је под конт- 
ролу стратега. (В. Скабалановичъ, 189—19)). Синишина 
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хрисовуља манастиру Завлантије 1359 г. сведочи да се у 
ХГУ-м столећу дужност дишкита спајала са дужношћу кефа- 
лије — ХХХІ, 125—127. (О раду диикита види: Ostogor- 
sky, Steuergemeinde $ 6, 26, 27, S. 88, Dölger, Εἰπαπζνετ- 
waltung 70, 117, 122). 


бор Бора: — наређивати. Обичио долази у формули 
владаочеве одлуке: προστάσσει καὶ διορίζεται —заповеда и на- 
ређује. 1, 10; Ш, 1; IV, 10—11, 18; М, 26, 45; УП, 78, 
107—109, 124—125; УШ, 65, 105; ΙΧ. 14, 33, 46; X, 12; XI, 
23—24; ХЛ, 45, 81, 98; ХШ, 47—48, 76, 90; XV, 38, 51; XVI, 
26; ХУП, 48; XVII-a, 61—62; ХУШ, 17; XX, 105; XXI, 1, 15; 
XXII, 9; XXIV, 2, 18; XXV, 31; XXVI, 15; XXVII, 91, 31—32; 
XXVIII, 23; ХХХ, 12; XXXI, 195, 188, 178, 175, 187; XXXII, 
46—47; XXXII, 1, 16, 28, 41, 80, 111; XXXIV, 40; XXXVI, 132. 


δίσκος ἅγιος--ΧΧΙΧ, 31 — свети дискос; δίσκος τῆς 
ἀναφορᾶς — XXXIX, 31 — дискос св. анафоре. 


δοξολογία — слављење — ХУП, 20; ХУП-а, 90; ΧΙ, 16 — 
ὕμνον, προσκύνησιν, δοζολογίαν καὶ προσφοράν — „пЪнїе, no- 
клананпе, славословменџе и прииошене“ (срп. 18—19), 


δόσις — дар, данак; дажбина: І, 17; H, 47, 64, 140, 151; 
УП, 91, 119; VIII, 104, 113; IX, 52, 57; ХІІ, 65, 92; ХШ, 84; 
ХУШ, 77; XX, 97; XXI, 46 (δημοσιακῶν δόσεων); XXII, 27. 


δουλεία — ропство; служба — ХХІІ, 7; XLV, 910 — εἰς 
τόπον δουλείας τοῦ μετοχίου τοῦ μοναστηρίου — „въ ΜΈΟΤΟ по- 
рабощеніе манастирском метох“ (слов. 180). 


δοῦλος — роб: ХХХШ, 50—51 — о проту, који према Јеван- 
ђељу треба да буде роб и слуга свију. 
δουλικὴ προσκύνησις — XXXVII, 9 — ропско клањање. 


δουλοσύνη — подложност, покорност: ЇЇ, 22 — Душан 
каже о граду Серу да је постао подложан њему — ἐγένετο 
ἐπὶ τὴν δουλοσύνην τῆς κραλότητος µου; УШ — Душан o за: 
узетим градовима и областима; XXXI 8 — Синиша о Три- 
калској области која је дошла εἰς δουλοσύνην καὶ ὑποταγὴν 
τῆς βασιλείας µου; XXXIV, 26 — Синиша о монасима који су 
„показали покорност“ према њему. 

δούξ — војвода, управник војне области, шеме, већи по 
рангу од кашепана и обичног стратега. Како је у рукама 
дукса била спојена војна, грађанска и судска власт, то из- 
вори често називају га сшрашигом (στρατηγός) и судијом (κρι- 
τής). Према 5{ей’у — био је синоним народног термина KE- 
фам. Наслов дукс-дёка прешао је и јужним Словенима: By- 
гарима (Ласкарис, Ватопед. 38) и Србима („Балша, по мило- 
сти Божиеи доука велики и господарь земљи зетскои...“ Нов. 
Зак. Сп. 983; „Хрвоје доукь спалицки“ Mikl. 252) Синишина 
хрисовуља ман. Завлантији 1359 г. спомиње у Трикалској 
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области τὸν εἰς δούκαν τῆς χώρας εὐρισκόμενον Γεώργιον τὸν 
᾽Ανδρίτζαν — XXXI, 130—131. 


δοὺξ μέγας — велики дукс XXXII, 54: в. μέγας δούξ. 
δρόμος — XLV, 192, 202 — , πρϑμρ". 


δρῦς — храст: XLIV, 92 — ἐπήξαμεν σταυρὸν ἐν δρυΐ — 
„вьдр8зисмо крьсть Bb 1865“ (срп. 84—85). 


δύναμις — снага. 1) у формули коначне одлуке на хри- 
совуљама: ОУеу τῇ ἰσχύϊ καὶ δυνάµει τοῦ παρόντος χρυσοβούλ- 
Моо λόγου: H, 141; МГ, 106; УШ, 95—9 :; ХІ, 49; ΧΙ, 79; ХШ, 
74; XVI, 58; XVII, 35 (τῇ ἑμρανείᾳ καὶ δυνάμει, исто у XVII-a, 
44—45); ХУШ, 89; ХХ, 92—93; XXI, 34; ХХІІ, 16; XXIV, 20— 
21; XXV, 44; XXVII, 48—49 — „крЂпостио и силою сего 
хросоввла СЛОВ8“ (срп. 46—47); XXXI, 62—63; XLII, 2; 

2) у формули: κατὰ τὴν περίληψιν καὶ δύναμιν τῶν προ- 
σόντων αὐτοῖς χρυσοβούλλων... — према садржини и снази 
припадајућих им хрисовуља; I, 146; ІХ, 68 (= κατὰ τὴν ἰσχὺν 
καὶ περίληψιν: 1, 29—29); 

3) сила св. Крста — XLIV, 185 --186; сила св. Духа — 
XXXV, 114—115; „горње силе“ (арханђели) — XXII, 19; XXXIV, 
85; некаква сила... XXXV, 4, 30, 91 

κατὰ τὸ δυνατόν — XXV, 1; XXVII, 31 — по могућности; 

δυνατός и δύναμαι — у формули дозволе амелиорације: 
да подиже и побољшава на одговарајући и могући начин — 
συνιστᾶν καὶ βελτιοῦν κατὰ τὸν ἐγχορούντα καὶ δυνατὸν τρό- 
πον (καὶ ὡς ἰσχύει καὶ δύναται; ==  καὺὼς ὄν ἠἡμπορῇ καὶ δύνα- 
ται; καϑὼς ἂν προαιρῶνται καὶ δύνωνται) — Ш, 15—16; УП, 
102; УШ, 115—116; XI, 74—76; ХШ, 70; ХХ, 95; XXI, 31; 
XXXI, 7. 


δυνάστης — владалац, кнез, велможа: 1) долази као ци- 
тат из Соломонових прича (УШ, 15) у Угљешиној повељи — 
XXXV, 61 — ду αὐτοῦ γὰρ βασιλεῖς βασιλεύουσι καὶ δυνάσται 
κρἀτοῦσι γῆς — јер по њему цареви царују и кнезови вла- 
дају земљом (упор. XXXVII, 11—12); 


2) у аренги Душанове Хиландарске повеље — XLIV, 
4—5 — ὁ θεὸς... κατέστησεν... βασιλεῖς καὶ δυνάστας καὶ hys- 
μόνας — „Бог... постави... царе же и власти и кнђзе“. 


δύσις — запад: 1) у титули Душана — XLIV, 14 — τῆς 
δύσεως ἤτοι τῶν κατὰ δύσιν κλημάτων — „и Дисіи, рекше запа- 
днои стране“; (упор. „и деспотату Западној земљи“ XVI, 68— 
70 и „всему Дису“ у српским повељама. Зак. Спом. 469, 
472, 509. 

2) код одређивања граница: XLIV, 78; ΧΙΝ, 114, 125, 
140, 240, 272. 


δωρέομαι — даровати, поклонити: VI, 22—23; ΧΙ, 30 
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40; XVI, 48—49; ХУП, 21; XVII-a, 21, 36—37; ХУШ, 23; ХХІІ, 


9; XXV, 9; XXI, 36; XL, 20, 61. 


δῶρον — дар, поклон: П, 33; ХМ, 16; XV, 16; ХУШ, 1; 


XXXVII, 4; XLV, 87. 
δωρῶ (новогрч.) — XLV, 207, 208 — дати, поклонити, 
δώσιμος — XLV, 212 — „данђ“. 


Ἑβραῖοι (== Ἰουδαῖοι) — Јевреји као објект опорезивања: 


1, 90; ХХ, 79; ХХХУШ, 41: κάϑηνται Ἑβραῖοι, διόόντες кат’ 
ἔτος τὸ τεταγμένον αὐτῶν τέλος — „сЪдеть Евреи, дающе на 
всако лЪто &законієни TMb Tenoch“. Последњи текст дока- 
зује да су Јевреји за време цара Уроша плаћали засебан по- 
рез, без сумње заостао од византиског уређења. Недавно је 
Андреадес покушавао да докаже као да су Јевреји у Византији 
били у бољем положају него у осталој Европи и да нису 
плаћали уобичајен свуда порез — capitatio, познат још у рим- 
ско] царевини (Mélanges Diehl I, 1930, 7—9). Ипак после оз: 
биљних приговора Делгера (Byz. Z. 1931, 453—455 и Viertelj. 
f. Sozial u. Wirtsch., 1933, 1—24), морао је и Андреадес да 
призна да су Јевреји у Византији били опорезовани засебним 
κεφραλητιών — 1 перпер од пореске главе. (Andréades у Econ. 
History јан. 1934, 17 20). Из хрисовуље г. 1049 видимо да 
су грчки цареви сматрали да „неверни јеврејски народ мора 
бити по воли Божијој подчињен хришћањима“ и препуштају 
јеврејски порез манастиру на о. Хиосу (А. Gr. У, 443). Год. 
1312 поклисари цара Андроника П објашњавају Млечићима 
да „nostri Judei quedam appropriata possessio sunt Imperii et 
ideo datus est eis locus deputatus habitationi ipsorum, in quo 
habitentes exercent proprias artes, reddentes imperio illud, quod 
ordinatum est eis“ (Thomas, Dipl. Veneto-Lev. 153; нав. Делгер, 
Viertelj. etc. 23—24). Год. 1333 цар Андроник Ш потврђује 
калуђеру Јакову (уп. наш бр. ХХШ и XXVI) манастирић Ост- 
рину и „20 перпера узиманих годишње као порез (χάριν τέ- 
λους ἐτησίως) од Јевреја у граду Зихни“ (А. Gr. V, 105). 


ἔγγραφον види γράμμα. 
ἐγκρατής — ко држи у својој власти, господар: ΧΧΧ, 5, 18. 


ἐγχαράττω — ΧΧΧΙΧ, 3—4 — утиснути (ставити крст на 
почетку повеље). 


ἑδραῖος — П, 16 — чврст, сталан (ο поседу), 


εἴδησις — XLIV, 33: εἰς τὴν τῶν μεταγενεστέρων εἴδησιν--- 
въ оуведђнје последшее (срп. 120—121). 


εἰδήμων τῶν πραγμάτων καὶ τοποδείκτης εἰς ἅπαντα — 
XXXI, 117—118 — стручњак за показивање међа; τοποδείκτης. 


εἰσέρχομαι, εἴσειμι — ући, улазити. У формули забране 
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чиновницима да улазе у имања екскусата (одговара зап.-ев- 
ропској забрани absque introitu judicum; види ἐξκουσσεία; уп. 
Яковенко, Имунитет, 3—15): (οὔτε τις τῶν ἁπάντων) ἵνα 
ἔχῃ ἄδειαν εἰσέρχεσϑαι εἰς τὰ κτήματα... П, 61; УП, 118; VIH, 
111; ХП, 90; ХШ, 83; XVI, 38; XXIV, 19; XXXI, 77 — εἴσοδος — 
ХХХМШ. 27 — улаз (забрањује се чиновницима). 


ἐκβολὴ πλωῖμων — XIV, 68 — спремање, снабдевање 
лађа. Спомиње се као државна дажбина још у повељама 1186 г. 
(А. От. VI, 121) и Лемвиотисе ХШ в. (А. Gr. IV, 288). Слични 
су изрази: ἐξέλασις πλωῖμων (ib IV. 18) и ἐξόπλισις (ib. IV, 19, 
249; V, 138; VI, 2) Уп. Rouillard у Mélanges Diehl 1, 247. У 
другим повељама спомиње се и ἐκβολὴ κονταράτων и др. т.ј. 
снабдевање војника (стрелаца А. Gr. V, 135 eto). 


ἐκδοτήριον καὶ ἐξισαστικὸν ἔγγραφον — види γράμμα. 


ἐκκλησία 1) црква у смислу опште црквене организације: 
ХХУ, 79, 88, 121, 125, 130, 136, 140; 

2) καϑολικὴ ἐκκλησία — васељенска црква: XXXV, 86— 
87, 105, 119, 128; 

3) καϑολικὴ ἐκκλησία Ζελχόβης — Ш, 8 — саборна же- 
лиховска црква; ἐν τῇ μεγάλῃ καϑολικῇ ἐκκλησία τοῦ πρωτά- 
του — XLIV, 44 „Bb великоую сьборн8ю црьковь протато“ 
(срп. 43); 46—47. 

4) црква у значењу храм: П, 32; XVI, 2, 8—9, 15; ХУШ, 
67; XXV, 4; XXVII, 9, 11; ХХХІ, 108; XXXIV, 15—16, 81; XLIV, 
50, 88—84; 110, 114. 

ἐκκλησιάρχης — XXXVI, 13 — јеклисиарх, црквени фун- 
кционар који се старао о тачном одржавању богослужења, 
о чистоћи и реду у храму и о уредном долажењу братије 
на богослужења. У неким манастирима био је и чувар књига, 
архиве и ризнице, где се чувао новац. (Види Гранић, у 
Богословљу X, B. 1935). XXXVI, 23 — јеклисиарх Карејске 
лавре, Дамијан; XL, 38 — јеклисиарх Ватопеда, Данило. 


ἐκκλησιατικός — црквени: 1) иметак — XXXIV, 75; 2) 
ствари — XXXIX, 30; 3) јединство — ХХХУ, 143; 4) властела— 
X, 15, види ἄρχων. 

ἐκκόπτω — V, 48; VI, 21, 43; XVII, 41; XXXIV, 50 — 
одбити данак, — ослободити од потраживања (= ἀποκόπτα). 

ἐκλέγω — изабирати: XXXI, 49, 150; XXXII, 75 (ο пз- 
бору игумана). 

ἐκλογή — XXXI, 43, 149 — избор (игумана). 

ἐκλειώματα χωράφια — ХУШ, 47 — види ἐξαλειμματικά, 

ἑκούσιος — добровољан. ХХХЈХ, 6—7 — долази у увод- 
ној формули у почетку даровног писма: ἔκουσίᾳ μου τῇ βουλή 
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καὶ ἁπλουστάτῃ καὶ ἁπανουρὶ εύτῳ γνώμη — добровољном ое- 
луком и с посве искреном и нелукавом замишљу. 

ἐκταράττω — ÍV, 14 — узнемиравати, чинити неприлике. 
.. ἐλαία — маслина; XLIV, 116—117: ὑπὸ τὴν πλατὴν καὶ 
τὴν ἐλαίαν — „подђ платно и emo“ (срп. 104—105). 

ἐλαιών — I, 114 — маслинов гај. 

ἐλάχιστος ἐν μοναχοῖς -- XLIV, 210—911 — „најмањи 


међу калуђерима“ Киријак јеродијакон. 


| ἐλευδερία — слобода. 1) стара ῥωμαϊκὴ ἐλευδερία καὶ πο- 
Aitea противоставља се увођењу τῆς βαρβαρικῆς τυραννίδος 
καὶ ἀδικίας, коју је донело Грцима Душаново освојење: XXXV, 
76, 95. 2) у имунитетском значењу — слобода од данака, на- 
мета, потраживања, узнемиравања или злостављања: П, 39 
150; Ш, 12; V, 95; XXII, 19—20; XXV, 43; XL. 61 — ὁ καὶ 
ἐλεύδερον δωρεῖται д αὐδεντία роо — „емоу же и свободо 
таи господство ми“. Упор. πανελεύδερος — XXXI, 16, 79. 

латинском преводу Кројских повеља — libertas, libe ч 
41, 47, 50, 55, 84, 91, 96, 106, 123, '''' 


ἐλεύθεροι (ἄνϑρωποι) — слободни људи: I ; 

120—121; УШ, 118; ХШ, 85—86; XV, 48; XXII 19; αλλ. 
82 == πτωχοί XXXIV, 35, 53. У свим наведеним случајевима. 
манастиру се даје право да на своја имања позива и насе- 
љава те слободне људе, означавајући их тачније као τῷ δη- 
μοσίῳ ἀνεπίγνωστοι (непривезани државној благајни) μή ἐν 
πρακτικοῖς καταγεγραμμένοι (неуписани у катастарске књиге) 
ИЛИ γπτωχοί, ξένοι καὶ ἐλεύϑεροι“ (сиромашни, страни и сло- 
бодни). У Византији „слободним људима“ овако су се нази- 
вали сиромаси који нису имали сталног смештаја и никаквог 
иметка, због тога били су „слободни“ од свих државних по- 
траживања, те су могли да без штете за државну благајну 
прелазе с једног места на друго. Кад би неком поседнику 
пошло за руком да их дозове на своје имање, ови присеље- 
ници προσοκαδήµενοι морали да му плаћају · уговорени део 
доходака, али нису плавали државне порезе до прве ката- 
старске ревизије која би их уписала као парике у катастар- 
ске спискове, те би после тога протегнула и на њих опште 
државне дажбине. У случајевима кад је манастир добивао 
потпуни финансиски имунитет, у повељама се обично на- 
води да ће и будући присељеници — οὓς μέλλωσι πτοχοὺς 
пр σκ-δίσαι XXXIV, 35 — уживати исте повластице као 
садашњи манастирски сељаци. Према томе ови „слободни“ 
нипошто се не могу сматрати за слободне мале поседнике 
(као што је напр. ἄνϑρωπός τις Μιχαλάκης — XXXI, 86), већ за 
сиромашне бескућнике — πτωχοί. Стога ови се подаци ο 
„слободнима“ не могу узимати у обзир при решавању пи- 
тања о слободним сељацима у средњевековној Србији. 
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ἐμβαλεῖν πόδα--ΧΧΧΙ, 140; XXXII, 55—види πόδα βαλεῖν. 

ἐμπειρία πολεμική — ХМ, 2; ΧΥ, 2 — ратна вештина. 

ἐμποδίζω — спречавати: V, 32; ХХХУШ, 48 — ἐμποδιζο- 
μένη —- „вьзбраниаема“; XXXVII 23; 

ἐμποδισμός — сметња, запрека: HI, 22; V, 59; ХХШ, 21. 
Упор. имунит. термин ἀνεμποδίστως. 

ἐμπόριον — тржиште, трговачки град, подграђе: XXVII, 


35 36; ἐντὸς τοῦ ἐμπορίου — „вьнётрь ем борила“ (срп. 33); 
XXXIX, 56. 
ἐμφανεία — објављивање, показивање. Долази у фор: 


мули имунитета од доласка чиновника: τῇ ἐμφανεία. τοῦ πα- 
одутос χρυσοβούλλου λόγου (τοῦ ὀρίόμου, προστάγματος, γράμ- 
ματος); каткада τῇ ἰσχύϊ καὶ ἐμφανείᾳ или ἐμφανείᾳ καὶ δυνάμει, 
Jl, 56; IV, 16; V, 64; ІХ, 72; ХУП, 35; XVII-a, 44—45; XXXII, 
62—63; XXXIV, 88; XXXVII, 28; XXXIX, 56—58. У латинском 
преводу Кројске повеље — presentia igitur huius рпушер — 
XLI, 59. 

ἐμφανίζω — показивати, (исправу): ХХУП, 25; ХХХ, 10. 

ἐμφύτευμα ἐτήσιον — XLII, 25—26 — годишња закупнина; 

οἰκήματα ἐμφυτευτικά — куће под кирију. 

ἐμφύτευσις је био нарочити писмени уговор о дугороч- 
ном издавању земље или куће у закуп под условом редо- 
витог исплаћивања годишње закупнине и државних дажбина. 
Постојала је трајна емфитевса (διηνεκής) кад је закупник 
постајао потпуним поседником имања с правом уживања, 
амелиорације, завештања па и продавања уз услов да нови 
емфитевт прима на себе исте обавезе према власнику, и 
призремена емфитевса до смрти емфитевта и без права про- 
давања добивеног имања. (Види Благоевъ, Еклога. Со- 
фија 1932, 104—110). 

ἐναντιώνεμαι — XLV, 183 — противити се. 


ἐναπολείπω — напустити (имање, стас): XLI, 73—74. 
ἐνασκούμενοι — VI, 10 — види ἀσκούμενοι. 
ὀνεργέω τὰ δηµόσια — радити на сакупљању државних 


дажбина; ΙΙ, 60; V, 69, 70—71; ХІ, 72; ХУ, 60; ХХ, 77—78; 
XXXI, 6; XXXII, 69; XXXIV, 57, 91; XXXVII, 16; ἐνεργοῦντες 
τὰ δημόσια (κεφάλαια, ζητήματα) --- порески чиновници = διε- 
γερΥγοῦντες. 

ἐνέργεια -- 1) рад, посао: ХХХУ, 42; 

9) служба; Зографска повеља спомиње међу манастир- 
ским имањима село Хандак са његовим дохоцима, међу које 
спада рад његових лађа за превоз жита: μετὰ τῆς ἐγεργείας 
ἧς εἶχον αἱ πλάται. τοῦ τοιούτου χωρίου — ІХ, 31. 
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ἐννόμιον — пашнина, данак који се у Византији плаћао 
у новцу за сељачку стоку. Постојао је у X веку (Zach. 1, 
162). Патмоски практик XI века сведочи да се еномиј одме- 
ривао сељацима према броју стоке: за говеда 1 милиарисиј 
од грла, за овце — 1 номисма од 100 комада. Акти манастира 
Лемвиотисе (А. Gr. IV, 17—18 и 253) показују да се еномиј 
узимао како за стоку манастирских парика, тако и за стоку 
која је припадала самом манастиру, и да је ἀπογραφεύς имао 
дужност да лично преброји ту стоку. У актима ХЈУ века ἐν- 
убраоу долази међу основним државним данцима (δημοσιακὰ 
κεφάλαια) и подељен је на неколико самосталних пореских 
рубрика. У првом реду од еномија је одвојен, као засебни 
данак, горнина — ὀρεική, коју обично сматрају за пашнину 
на планини. (Треба приметити, да је у Зографским повељама 
наведено; τοῦ ἐννομίου τοῦ εἰς τὰς πλανινὰς καὶ εἰς τὸν κάμπον 
и поред тога, засебно ὀρεική). Загим, засебно од еномија за 
овце и свиње долази десетак од свиња — χοιροδεκατεία и 
μθλισσοεννόμιον — пчеларина, који су се исто тако побирали у 
новцу. Из манастирских практика XIV века види се да ено: 
миј није био убројен у суму сељачког телоса, већ да се при- 
брајао целокупној суми телоса са читавог села. Успен- 
ски (Матеріалы, 50—51) истоветује ἐννόμιον (ономи1а и 
ΙΕΗΟΜΗΙ8 у Хиланд. практику) са терминима γομίϑρον, νομί- 
бтроу, номистро и иномистро. У грчким Душановим пове- 
љама пашнина долази: τοῦ ἔννομίου, τοῦ μελισσονομίου, τῆς προ: 
βατοχοιροδεκατείας: H, 48, 49; τοῦ ἐννομίου. τῶν ζῴων αὐτῶν, 
τῶν προβάτων, χοίρων καὶ μελισσίων: УП, 92—94; УШ, 92—94; 
ХИ, 67—68; ХШ, 64—65; τοῦ ἐννομίου τῶν προβάτων καὶ yoí- 
офу αὐτῶν τοῦ μελιόόοεννοµίου, τῆς χοιροδεκατείας: IX, 55—56; 

ἐννόμιον — ΧΙ, 42—43 (τῶν ζώων); ХУШ, 103; вероватно— 
-ἀπαί 105 τῶν ζώων — V, 51—52 и ХҮШ, 40—41 — ὅσον 
ἐδίδου χάριν νομῆς τῶν ταύτης ζώων 

χοιρονομία: ΧΙ, 69—70. 

ἔνοικοι — настањени људи, становници, ΧΧ, 13 — Ли- 
кусадска повеља наводи метох μετὰ τῶν ἐνοίκων καὶ παρ (ком, 


т. j. разли«ује озе становнике ог парика. Из других извора 
познати су ἔνοικοι μίσϑιοι — закупци. 


ἐνοικιακὸν τέλος — XLI, 61 — види τέλος. 
ἐνοχή — обавеза, дужност. XXVII, 45: ἀπὸ τῆς ἐνοχῆς 
τοῦ Τριλισίου — „фт доходка Трьлижкога“ (срп. 42—43). 


ἐνοχεύοντες κατὰ καιρούς — IV. 15 — повремени службе- 
вици (-Голази место обичног израза κεφαλατικεύοντες). 


ἐνοχλέω — узнемиравати: ΙΝ, 13; ХХІХ, 19. Повеље за- 
брању чиновницима и властели да „узнемиравају“ манастир. 


ἐνόχλησις (δημοσιακή) — ll, 145; XIV, 66—67 (= διενόχλησις) 
јавно узнемиравање, које означује улазак јавних власти на 
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манастирска имања било у циљу сакупљања пореза, било pa- 
ди вршења катастарског уписа, било ради суђења. Ослобо- 
ђење од „јавног узнемиравања“ означује фискални и судски 
имунитет. Упор. имунит. термин буеуохА то, 


ἐντιμώτατος — пречастан: ХХХШ, 105—106 — о клири- 
цима стагијске епископије; Х, 5 — о црквеним архонтима. 
(Калуђерима се придева епитет τίμιος или τιμιώτατος). 

ἐντολή — ХИМ, 180; XLV, 254 — „завђцан:е“, опорука. 

ἐξάδελφος — ΧΙ], 57 — братић, „братоучедь“. 

ἐξαιτέω — V, 16; ΧΝΙ, 14 — изискивати, тражити (у 
петицији повеље = αἰτέω). 

ἐξαλειμματικῆ үл — напуштена („избрисана“) земља коју 
је сељак, упропастивши имање и у немогућности да плати 
државне дажбине, напустио. У старије време оваква земља 
звала се κλάσμα (Glossae Basilic. κλασματικὴ γῆ, ἤγουν ἐξαλει, 
αματική). Пређашње дажбине плавали су суседи одбеглог- 
који су зато имали право да обрађују у своју корист напу_ 
штено место. У рано-византиско доба ово опорезивање су 
седа звало се ἐπιβολή, а најкасније од ІХ в. — ὀλληλέγγυον. 
Према Кедрину (1, 486) Роман Ш Аргир (1028—1034) коначно 
је укинуо алиленгиј, али и раније (нарочито у Х веку) села 
су се често ослобађала од плаћања ове тешке дажбине. У 
том случају напуштено имање враћало се држави, која га је 
продавала или давала као пронију стратиотима. Међутим 
у актима ХМ века врло често наводе се напуштене њиве, 
виногради, стасеви, који остају у рукама манастира, и који 
му приносе одређени доходак (види Хиланд. и Есфигменске 
практике). Dölger, Finanzverwaltung, 181; Ostrogorski 
Steuergemeinde 25, 75; күр 

ἐξαλειμματικὰ ἀμπέλια καὶ χωράφια — 225 

ο... στάσεις -- ХХІ, 25; ἐξαλειμμ. μεριδια--ΧΧΧΙ, 176; 

ἐκλειώματα χωράφια — ХУШ, 47; 

ια Енел ὑπόστασις — XLI, 78—74. 

ἐξάμπελων — XLI, δὲ, 69 — виноград који се налази 
изван територије дотичног имања (Упор. ἐσώδυρ ς-ἐξώδυρος, 
и ἐξωχώρια у трактату Азћђигпега: Dölger, Finanzver- 
waltung, 115, 137 и Ostrogorski, Steuergemeinde, 93, па и 
ἐξωχωράφια и ἐσωχωράφια у Вазелонском Акту 1278 г.) Други 
Есфигменски практик (стр. ХМ) набраја на својој територији 
неколико винограда које су обрађивали људи из других села 
за која су ови виногради били ἐξάμπελα. Упор. такођер у 
Милутиновој повељи св. Ђорђу Скопском термин ексоприк, 
ексоприкисати — давати имање на страну као мираз (H o Ba- 
ковић. Зак. Спом. 615, 616 и Тарановски, Ист. Срп. 
права Ш, 83) и израз 26691 — XLII, 86. 
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ἔξαρχος — 1) у средњевековној Србији изасланик ми- 
трополитов, који побира епископске приходе (ексаршину) од 
попова и игумана, в. чл. 37 ДЗ; 2) у Византији патри- 
јархов намесник, старешина неке веће црквене области, 
обично оне која потпада под другог државног поглавара. 
ХХХШ, 94 — митрополит лариски, ексарх друге Тесалије и 
целе Јеладе; XXXV, 112; XXXVI, 45, 53, 64 — митрополит 
никејски, ексарх целе Витиније; XXXVI, δά — митрополит 
охридски, ексарх целе Бугарске; XXXVI, 98 — митрополит 
солунски, ексарх целе Тесалије. 


ἐξασφαλίζω — ХХ, 82 — потврдити. 


ἐξέλασις ἀνϑρώπων — XXV, 35—36 — спремање, снабде- 
вање људи (за војничке потребе) и шиљање њихово у службу. 
Уп. ἐξέλασις κονταράτων, τοξότων и др. у византиским пове- 
љама (А. Gr. V, 135 ес); уп. ἐκβολή, 


ἐξερευματίκιον — \, 60. Општа Светогорска хрисовуља 
дозвољава лађама и чамцима светогорских манастира слобо- 
дан улаз у р. Струму и забрањује тамошњим чиновницима 
да чине њима сметњу или намет или глобу »ἐμποδισμόν τινα 
ἢ ἐπήρειαν καὶ ζημίαν τὴν τυχοῦσαν ἐξερευματίκιον δηλο- 
убт. ἢ κανίσκιον ἢ ἄλλο τι". Вероватно овај израз стоји у вези 
са глаголом ἐξερευνάω, новогрч, ὀξερευνῶ, истраживати; и по- 
што се он наводи заједно с κανίσκιον — давање поклона, 
можемо га сматрати таксом за преглед робе. Можда је 
то исто што и ἔρευνα — потраживање од риболова које је 
наведено у Угљешиној повељи Ватопеду — XXXVII, 27. Упор. 
τρίτον и ὀψώνιον као данци од рибарских чамаца у Меникеј- 
ско] хрисовуљи — 11, 149, и у Зографској — ΙΧ, 46. 


ἐξέτασις — истрага, преглед: 1) τοπικὴ ἐξέτασις καὶ διά- 
γνωσις — X, 10 — месна истрага и пресуда; 2) ἐξέτασις τοῦ 
ἀλλοτρίου ἄλατος — ΙΧ, 57 — види GX. 


ἐξισαστικὸν ἔγγραφον — XXXIX, 4—5, 57, 66 — поравна- 
лачко писмо. 


ἐξκουσεία и глагол ἐξκουσεύειν потичу од лат. речи 
excusatio и excusare = immunitas, т. |. ослобођење од munera 
personalia et patrimonii. Као што по имену, тако и по свом 
садржају, термини су екскусија и имунштпет потпуно иден- 
тични. Имунитет састоји се у забрани државним чиновницима 
да улазе на територију имунитета ради вршења функција 
своје службе. Слободи од уласка чиновника (absque introitu 
judicum) додавала се краљева заштита (defensio, типашт, 
mundeburdium). Сматра се да се западно-европски имунитет 
у старије доба односио само на порезе и дажбине (економ- 
ски имунитет) и тек доцније, у [Х веку, проширио се и на 
судску независност. 


— 


454. А. Солобјеб и В. Мошин 





Византиске повеље показују да се и у Византији са- 
држина имунитета мењала: до XIV в. изгледа да се подељи- 
вао само економски имунитет, док повеље XIV века нагла- 
шују забрану уласка чиновницима ради суђења и побирања 
пореза (напр. А. Gr. V, 279) и често поклањају екскусатима 
судске глобе — вражду и отмицу (φόνος и παρϑενοφϑορία). 
Али мора се приметити да у Византији имунитет никада није 
достигао таквог развоја као на феудалном Западу, и то не само 
судски имунитет (нема података који би сведочили о поде- 
љивању екскусатима високе јурисдикције — jus gladii) већ и 
економски. Врло је значајно што пре Душанових освајања (која 
су манастири искористили за проширење својих повластица, 
како се то види из упоређења Душанових светогорских по- 
веља са ранијима) повеље врло често истичу да се из иму- 
нитета изузима дажбина земљарине (а каткада неки други 
данци) са мотивацијом да то плаћају чак и царски домени. 

За потврду поклоњених повластица имунист (црква или 
световни феудалац) добивао је од владара повељу, у којој 
је био означен обим имунитета и објекти на које се он 
односио. Ту се истичу: | 

1) Формула забране уласка чиновницима. У Византији 
врло значајна формула ове врсте налази се у повељи Ма- 
нуила Комнина 1158: „царство ми жели да сваки практор 
сматра сва непокретна имања названих манастира као да се 
она не налазе под његовом влашћу и начелством; и као што 
практори не могу да остварују своје право и врше ма што 
било у шемама које им нису подложне, тако и на манастир- 
ским поседима оних тема које су им подложне у пореском 
погледу, нека се не сматрају практорима“ (Jus Gr.-Rom. Ш, 
453). У доцније доба формула забране гласи кратко да нико 
од чиновника нема права да улази (εἰσέρχεσϑαι) на имања 
екскусата или да на њих стави насилничку или штеточинску 
ногу (види тобо βαλεῖν) или да према њима пружа грабе- 
жљиву руку (ἄρπαγα χεῖρα). 

2) Набрајање чиновника којима се забрањивао улазак 
на имања екскусата. У повељама XI века овај списак је оби- 
чно врло дуг, јер се ту набраја велики број дворских, ди- 
пломатских, административних, судских, финансиских и вој- 
них особа У доцније време редовно се наводе само пред- 
ставници месне администрације — кефалије, те катастарски 
чиновници (ἀπογραφησόμενοι) и сакупљачи пореза (διενεργοῦν - 
τες τὰ δημόσια), а каткада још и суседна властела (ἄρχοντες). 
Напокон постоји и сасвим општа ознака — τὶς τῶν ἁπάντων --- 
„ма било ко“. 

3) Обим имунитеша, т. j. набрајање оног што се чи- 
новницима забрањује да чине. Ту се у првом рзду набрајају 
порези и остале дажбине којих се држава одрекла у корист 
екскусата. У повељама XI—XII века то се обично наводи 
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врло подробно, у доцније доба краће, кагкада сасвим кратко: 
παντὸς τέλους καὶ βάρους. Поред тога, често се наводи сло- 
бода од катастарског пописа и ревизије, а каткада и сул- 
ски имунитет. На крају повеље у закључним формулима 
одлука о повластицама понавља се у краткој форми која 
опет забрањује чиновницима чинити неприлике екскусату 
(διενοχλῆσαι, παρενοχλῆσαι, ἐπηρεάσαι, κατατριβεῖν, ἐκταράξαι, 
σκανδαλίσαι) и ма шта захтевати (ζητεῖν, ἀπαιτεῖν, καϑέλκειν) 
и у којој се наводи да имање екскусата треба да остану 
(διατηρῶνται) неприкосновена (ἀναφαίρετα, ἀνενόχλητα, ἀκατα- 
ζήτητα, ὁτάραχα, ἀδιάσειστα, ἁπαρασάλευτα, ἐλεύδερα, ἑδραία, 
ἀμετάτρεπτα, ἀναπόσπαστα, ἀνεπηρέαστα, ἀναπαίτητα, ἀκαταδού- 
Хота, ἀπαράϑραυστα, ἀμετακίνητα, βέβαια, ἀζημίωτα, ἐλεύδερα, 
ἀνώτερα πάσης ἐπηρείας и т. A). У повељама XIII—XIV в. ова 
одлука обично почиње формулом: τῇ ἰσχύι καὶ δυνάµει τοῦ 
παρόντος χρυσοβούλλου λόγου (силом и снагом овог златопе- 
чатног слова) или τῇ ἐμφανείᾳ τοῦ т. хр. À, (објављивањем 
овог зл. слова), 

4) Објекти на које се протезала екскусија. Имунитет се 
односио само на онај иметак који је био наведен у повељи 
и зато поклон сваког новог села, људи или дохотка захтевао 
је потврђење помоћу нове повеље. Због тога у неким пове- 
љама унапгед се наводило право амелиоргције (βελτιοῦν καὶ 
συνυστᾶν) и досељавања нових кметова (пробка Сем ἀνϑρά»- 
πους ἐλευθέρους) на које би се протезао имунитет. 

о) Напомена о вечном трајању екскусије: μέχρι τῆς duv- 
τελείας τοῦ αἰῶνος (до краја века), μέχρι ἂν ὁ ἥλιος τὴν γῆν 
ἐφορᾷ (све док сунце гледа на земљу), εἰς αἰῶνα τὰ ἅπαντα 
(за све векове) или ἀπὸ νῦν καὶ εἰς то ἑξῆς (од сада па у бу- 
дуће). Треба приметити да сеу Византији имунитет ипак 
често поништавао и то не само због самовоље чиновника 
и властеле (упор. писма Михаила Акомината) већ и царским 
одлукама (Види Ерпонса у Визант. Врем. Ш, 297—998), Зна- 
чајно је да се у српским повељама као услов неприкосновено 
сти имуниста наводи: „догде су верни краљевству ми“. 
Грчке повгље српских владара никада не наводе овај услов, 
већ потпуно понављају византиску формулу. 

6) Напокон, каткада долази санкција, т. |. претња за 
прекршиоце екскусије. (Главни су радови о имунитету у Визан 
тији: Яковенко. Къ истори иммунитета въ Византии, 1908; 
К. Успенский, Экскуссия. Виз. Врем. ХХШ, 1933; И, Со- 
колов, Материалы. Изв. Ак. Н. 1931. О имунитету у сред- 
њевековној Србији види Тарановски, Историја српског 
права |, 23 и сл.). У грчким повељама српских владара тер- 
мин ἐξκουσεία долази: УП, 103—104; УШ, 117, 191; ХІІ, 77, 96; 
АШ, 72, 88, али сама установа имунитета подразумева се сву- 


да, где долазе изрази δεφένδευσις и ἀνενοχλησία са свима горе. 


наведеним синонимима. Латински превод Кројских повеља 
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преводи екскусију баш изразом immunitas: XLI, 47,50, 55, 62, 
91, 100, 103, 106, 109, 125. 


ἐξοβράχελον τοῦ κάστρου -— XXXI, 55 — градска спољна 
утврђења, бедеми [2] 


ἔξοσος — изузетак: XXXIV, 32, 44 — ἐξ οἰκείων ἐξόδων 
καὶ κόπων. Упор. ἀνάλωμα. 


ἐξουσία — власт, моћ: 1) власт Бога — XIV, 5; XV, 5 — 
πρὸς τὰς ἀρχὰς καὶ ἐξουσίας τοῦ Κοσμοκράτορος; 2) државна 
власт — XXXV, 69, Τὸ, 93, 123; 3) подручје власти — XLIV, 
4 ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσία; „въ своеи области“ (срп. 4); 4) власт— 
dominium у смислу феудалне власти — Il, 38—39 — ἔχειν 
ἐξουσίαν καὶ ἐλευδερίαν; У, 55—56 — ἔχωσιν εἰς τὴν ἐξουσίαν 
τοῦ ἀρχιερέως καὶ τοῦ ἁγίου ὄρους; XLIV, 173—174 — να γέ- 
γηται ἐν τῇ ἐξουσίᾳ τῆς ὑπεραγίας δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου 
τῆς Χελανδαρινῆς: „да 1ECTb ΒΡ область прЪсветЪи владичице 
нашеи Богородици Хиландарскои“ (срп. 148—149); 5) власни- 


штво у приватно-правном значају — XXXIX, 32. 
ἐξουσιάζω — ХІУ, 211: νὰ μὴν ἐξουσιάζει εἰς αὐτῆς οὔτε δώ» 
σιμον νὰ Υυρεύει — „да не собладаетђ надь ними, ны дань 


искаты“ (бугар. 182); 

ἐξουσιαστικῶς καὶ δεσποτικῶς — XXXIX, 42 — по својој 
вољи и власти; 

ἐξουσιωδῶς, κυρίως καὶ ἀναφαιρέτως — ХХУШ, 47 — „сво- 
бодно, областно и нестемно“ (срп. 45). 


ἑορτή — празник: ХЇ„ 44, 45, 47. 
ἐπαγαγεῖν ἐνόχλησιν ñ διασεισμόν — 1], 148—144; XXXI, 


147—148 — уносити узнемиравање или злостављање (види 
ἐξκουσεία). 
ἐπανάκλησις — накнада. 


ἔπαρχος — у старо доба градоначелник Цариграда (ргае- 
fectus urbis), један од највиших чиновника у Византији. У ка- 
сно-византиско доба само почасна титула (код Кодина на 21 
месту, код Властара — на 25-м, после великог папије). Душа- 
нова повеља Ватопеду — ХУШ, 45—46 — наводи „дворанина 
царства ми, епарха Исариса“. У акту српског суда у Серу 
1366 г. исти се Исарис помиње као велики примикприје (код 
Кодина на 10-м месту). Упор. Вугаппозјамјса IL 279—280. 


ἐπήρεια — I, 17; П, 39, 140; XVI, 33, 58; ХУП, 49, 46; 
XVII-a, 52, 58; ХХ, 97; XXXII, 65, 68; XXXVII, 96 — намет; 

δημοσιακὴ ἐπήρεια — Il, 50; Ш, 21; V, 59; УП, 99, 110— 
111; УШ, 99; IX, 51, 75; ΧΙ, 66; ХИ, 72, 83; ХШ, 69, 78; ХУ, 
54, 58; XXI, 33, 44, 56; ХХП, 23, 27; XXV, 44; ХХМГ, 27; 
XXXIV, 56, 91 — јавни, државни намет. 

У раније доба, као што је показао r. Dölger (Finanz- 
verwaltung, 61), ово „угњетавање“ или „злостављање“ озна- 
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чавало је свакојаке намете и реквизиције које су вршили про- 
винциални чиновници, за разлику од δημόσια — редовних др- 
жавних пореза. Међутим у доцније доба термин ἐπήρεια упо- 
требљава се у ширијем значају сваког државног оптерећења 
уопште па и редовних државних пореза, напр.: ἀπὸ ἐπηρείων 
ἤγουν ζητημάτων καὶ κεφαλαίων (А. Gr. IV, 344). Значајан је 
у том погледу текст XXXII, 65—68, где се наводи ослобођење 
ἀπὸ πάσης ἐπηρείας καὶ συζητήσεως и набрајају се поједини 
данци, а после тога додаје се: καὶ πάσης ἄλλης τῆς οἰασδή- 
ποτε ἐπηρείας. Обична формула која се најчешће јавља у XIV 
веку — ослобођење од πάσης ἐπηρείας καὶ συζητήσεως (ἁπαι- 
τήσεως, δόσεως, ἀνενοχλησίας, ὀχλήσεως, Ὁημρίας) одговара фор- 
мули истога значења — παντὸς τέλους καὶ βάρους. 


ἐπηρεάζω — ΧΙ, 08—59; XXVIII, 51: διενοχλήσει ü ènn- 
реббе, — „потькн8ти или поврфдити“ (срп. 50). 

ἐπιβάλλω χεῖρα ἢ πόδα — ХХМШ, 52: види πούς, 

ἐπιβραβεύω — поклањати (повељу): 1, 9; 11, 36; МІ, 95, 
54; УП, 76; УШ, 64; ΙΧ, 68; ХІ, 23, 74; ХП, 43; XIII, 46; XVII, 
6, 56; XVII-a, 6—7, 70; ХУШ, 16, 42; ХХ, 109; XXI, 13, 58; 
XXIV, 12; XXV, 30; XXVII, 19—20; ХХУШ, 22; ХХХМ, 39; 
XXXVII, 33, = | 

βραβεύω — XXXII, 45. Види αἴτησις. 


ἐπιδίδωμι — придоносити, припојити: 1) XXXV, 87 — 
Угљеша о враћању српске цркве пол јурисдикцију цариград- 
ског патријарха; 2) V, 87 — ἐπιδοδεί у есхатоколу место 
обичног израза ἀπολυνείς, 

ἐπίδοσις — XXVIII, 04: ἐπίδοσιν καὶ αὔξησιν — „прида- 
није и ращени!е“ (срп. 56). 


ἐπιζήμιος πούς — XXXI, 140; ХХХІ, 71 — штеточинска 
нога. Види πούς, 


ἐπίδεσις — наметање, повреда: 1) у имунит. формули — 
Ш, 21; ХУП, 48—44; XVII a, 53; XXIV, 24; 2) ἐπίδεσις τοῦ και- 
ροῦ — ХХХМ, 16 — насртај времена, „зуб времена“. 


ἐπικατάρατος — проклет (у санкцији повеље): XLV, 150, 
153, 217, 256, 260. 


ἐπικράτεια — XL, 58: εἰς ἐπικράτειαν τῆς αὐδεντίας μου — 
„Bb дрьжавъ господства ми“ (срп. 59—60). 


ἐπικρατέω — XL, 48—49: εὑρίόκεται., ἐπικρατῶν εἰς τὸ 
ἀσήμιν — „обрђшетсе сьдрьже царин8“ (срп. 51—52); XXXII; 
49 — κατέχῃ και ἐπικρατῇ. 


ἐπικράτησις — власт, власништво — XXXII 20. 


ἐπικύροσις — потврда, потврђење — Il, 27; 


Athi ргагу 
AVIO τικ n ΛΙΟΏΠΚΓ 
UPEL, О к 


458 А. Солобјеђ и В. Мошин 


ἐπικυρόω — потврдити: ХУШ, 86; XXVII, 16; ХХХІ, 11; 
XLV, δ. 


ἐπικυρωτικὸν πρόσταγμα — XXVI, 0 — потврдна простагма, 


ἐπιλαμβάνω — преузети, примати (поклон, доходак) — 
IX, 14; XI, 46; XXVI, 1; ХХУШ, 23 — ἵνα ἐπιλάβωνται — „да 
прим8ть“ (срп. 21); XXXI, 110, 187, 189—190. 


ἐπινοέω — измислити: обично долази у формули имуни- 
тета, где се имаь+ ослобојавају од сваког потраживања — 
τῆς νῦν οὔσης καὶ τῆς μετέπειτα ἐπινοηδησομένης — кој: сала 
постоји и које ће се у будуће измислити: H, 40—41; У, 70; 
УТ 42—43, ІХ, 59—60; ХІ, 66—67; ХУШ, 106; XXV, 38; XXXII, 
69; ХХХМ, 92. 


ἐπισκοπεύω — XXXVI, 142 — бити епископ. 


ἐπιόκοπή — епископија: ХХХШ, 18, 103--104, 106 стаги- 
ска; XXXIV, 67 трикалска; XXXVI, 78, 91, Ш, 143 — јериска. 


ἐπίόκοπος — епископ: IV, 3, 10, 12, 19 — феремски; 
XXXI, 145 — стагиски; XXXVI, 2, 40, 57, 60—61, 78, 82, 
89—90, 138 — јериски, 


ἐπιστασία — X, 10, 20: τοπικὴ ἐπιστασία — месна истрага. 
ἐπιστηρίζω — XXXI, 78; XXXIV, 89 — подупирати, 
ἐπιστολὴ βασιλική — XLIV, 65 — царско писмо. 


ἐπιτίμιον — епитимија, црквена казна: XXXVI, 87, 110, 
124 — в. ἀφορισμός. 


ἐπιχορηγέω — издавати, даривати (повељу): |, 8; H, 36; 
V, 9; VI, 25, 54; УП, 76; УШ, 63—64; ХІ, 29—23, 71, 74; ХИ, 
43; ХШ, 46; ХМ, 6; XV, 5; XVI, 62; XVII. 56; XVII-a, 70; XVIII, 
16, 22, 108; ХХ, 108—109; XXI, 13, 57; XXIV, 18; XXV, 15—16, 
29—30; XXVI, 14; XXVII, 19; XXVIII, 21; ἐπιχορηγεῖ καὶ ἐπιβρα- 
βεύει — „подаєть и даруеть“ (срп. 20); XXXII, 45; XXXIV, 
39; XLII, 3. Види αἴτησις, 


ἔποικος — ХУШ, 85, 44: насељеник, становник. Назив 
који не означава нарочиту врсту или класу становништва, 
него фактичко стање; стога примењује се и на сељаке и на 
грађане. Најчешће односи се на слободне сељзке-баштинике 
за разлику од парика или на сељаке староседеоце за газлику 
од досељеника (Успенски, Землезладђне 309 и 342 сл.; 
исти, Вазелон. С и CXIX; Соколов, Материалы 689; D öl- 
ger, Етапгу. 66“); али понекад означава све насељенике до- 
тичног села, тако да обухвата и парике (Панченко, 125: 
Dölger, loc. cit.) Примењује се и на становнике градова и 
то не само малих (κάστρα, ἐμπόρια, као што је приметио 
Успенски, Земл, 309), него у Душановој Ватопедској no- 
вели и на становнике града Солуна: ХУШ, 5 — ἀμπέλια καὶ 
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χωράφια ἑτέρων ἐποίκων Θεόσ-κης; ib, 44 — πάροικοι τινῶν ἐποί- 
κων Θεσσαλονίκης. Значајно је што се у последњем тексту 
говора O „парицима неких становчика солунских“, вероватно 
властеле настањене у граду. 


ἐργαστήριον — радионица: I, 101; X, 16; μυλικὸν ἐργα- 
στήριον — млин: ХХ, 50, 51—52, 53, 73; ὑδρομυλικὸν ἐργα- 
στήριον воденица: XIV, 27—28; 30—31, 34—35, 38, 45; XV, 
24—25, 46—47. 


ἐρείπιος ναός — XXVII, 7 — порушени храм. 


ἔρευνα — истрага, претраживање; ХХУШ, 53 — „исте- 
зание“ (срп. 52); XXXI, 68—69; ХХХУШ, 27. 

ἐρυδρὸν γράμμα — види γράμμα. 

ἑταιριάρχης μέγας — у Византији био је начелник царске 
чете, хетерије, која је већином била састављена од страних 
најамникг. Код Кодина стоји на 25 месту дворских чинова, 
код Вла:тара — на 27-м. Према Кодину, примао је избеглице 
и пребеглице, који су у оно доба често прелазили на службу 
из једне државе у другу. Душанова повеља Ватопеду — ХУШ, 
60 — помиње „дворанина царства ми, великог хетеријарха 
кир-Јована Маргарита“. То доказује да је на Душановом дво- 
ру постојао овај чин. 

ἑταιριάρχης — официр хетерије; код Кодина хетеријарси 
се наводе поред великог хетери]арха као подложни му офи- 
napr; XLII, 28 помиње у Серу куће хетеријарха Калида и Ibe- 
гове сестре Фокене. 


ἔτος — година: 6427 — XLV, 2, 45, 262; 6854 — Il, 
154—158; V, 78—79; VI, 57—58; УП, 129—130; УШ, 128; IX, 
79—80; ХІ, 77—78; ΧΙΙ, 101; ХШ, 93; 6855 [27] — ХУП, 59—60; 
XVII а, 73—74; 6856 — ХУ, 67—68; XVI, 65—66; ХУШ, 111— 
119: XLIV. 196; 6857 — ХХ, 118—114; ХХІ, 61—62; XXII, 
32—33; 6859 — XLV, 167, 221; 6869 — XXIV, 33; XXV, 48— 
49: 6867 — XXXI, 198—199; 6869 — ХХХІ, 81; 6874 — 
XXXIV, 98—99; 6876 — XXXV, 146—147; 7122 — XLIV, 208. 

ἐτήσιος — годишњи (данак. закупнина): XXXII, 23; XXXIV, 
66; ХШ, 25 = κατξτος — IX, 39; XXVII, 41, 45; XXXI, 172; 
XXXVII, 15, 21—22; XL, 43. 

εὐαγγέλιον — XXXII, 49; XXXIV, 83 — Јеванђеље. 

εὐγνωμόνως — ХХМ, 8 — благомислено (приступају пару). 


εὐεργεσία — добро дело, доброчинство: IL 82; VI, 10; 
УП, 73; УШ, 59; ΧΙ, 39; ХШ, 42; XVI, 28; ХУШ, 11; ХХ, 5; 
XXV, 9; XXXVII, 1, 5, 9. 


εὐεργετέω — чинити добро дело, чинити доброчинство 
(о поклону имања или о опросту данака): I, 25, 29; Ш, 2; ΙΝ, 
3—4, 11, 12, 16; У, 9, 48; VI, 2, 3, 4, 14—15, 23; УП, 83; УШ, 
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74—75, 88, IX, 36; XI, 30, 61; ΧΙ, 50—51; 63; XIII 53, 60; 
ХУ, 34; XVI, 45, 47; XVII-a, 36; ХХІ, 9; XXV, 26; ХХІХ, 9, 19; 
ХХХ, 4, 15; XXXI, 33, 175—176; XXXIV, 68; ХЕХ, 42. 


εὐεργετικὸν πρόσταγμα — даровна повеља — ХХХ, 15. 
εὐκτήριον — XVIII, 57 — кућа за молитву, капела. 


εὐλαβέστατος — благочастив: ХХХМ, 121 — свештеник 
и катихита; XLV, 135 — цареви. 

εὐλαβῶς, εὐσεβῶς, σωφρόνως, ХХХШ, 39 — (захтев да ка- 
луђери живе) богобојажљиво, благочастиво, чедно т. д. 


εὔλογον — X, 9; XV, 37; XX, 7—8; XXXIV, 38; XXXVII, 
10 — оправдан, ваљан (разлог, молба, исправа). 


εὐμενῶς — благонаклоно: ΙΧ, 21; ХІІ, 42; ХХ, 80; XXI, 
12; XXI, 7—8; XXIV, 11; XXIX, 11; ΧΧΧ, 14. Долази на no- 
четку диспозиције: „молбу њихову благонаклоно примивши, 
царство ми дарује“. (Види = ἀσμένως). 


εὔνοια — благомисленост, оданост (долази у формули 
изражавања поданичке верности — ἀναδείκνυμι σχέσιν καὶ 
εὔνοιαν): УП, 83; УШ, 10; ΧΙΙ, 49—50; ХШ, 53; ХХУШ, 55 — 
ἔχουσι στοργὴν καὶ εὔνοιαν: „имао любовь и прилателство Kb 
царства ми“ (срп. 58—54). 


εὐπρουύμως — XXVII, 12—13 — добровољно (о поклону 
имања цркви). 


εὕρεσις τοῦ ϑησαυροῦ — УП, 97, 113; VIH, 95; ΧΙ, 71, 85; 
ХШ, 67 — проналазак блага. Према Јустинијановом праву no- 
ловина пронађеног блага припада проналазачу, а друга con- 
ственику земљишта; дакле половина припада фаску, ако је 
земља државна или јавна (si in locis fiscalibus vel publicis reli- 
giosisve аш! in monumentis thesauri reperti fuerint, 1. 3 $ 10 
Dig. XLIX, 14). Ипак за време цара Нићифора (802 — 
811) фиск је почео да тражи за себе свако пронађено благо. 
Затим је Лав Филозоф издао Новелу 51, којом успоставља старо 
право: ако је благо пронађено на царевој или државној земљи, 
фиску припада половина; ако је пронађено на земљи другог 
приватног лица, половина припада власнику. Ипак ако прона- 
лазач не би хтео да тачно прикаже или би покушавао да сакрије 
пронађено благо, губи све у корист сопственика земље. Ми- 
хаило Акоминат сведочи да су на крз]у ΧΙΙ века биле врло 
честе доставе о непријављеном проналаску блага и да су због 
тога окривљени морали „да плате гомиле новца као да су на- 
шли Крезозо или Мидасово благо“. У Јанинској повељи г. 
1319 сгоји: „Ако се деси проналазак блага, онда у случају 
да се утврди да оно заиста постоји, — оно што је пронађено 
прима се и улаже у државну благајну (εἰς τὸ ϑεοφρούρητον 


᾿βεστιάριον); а ако би разговор о благу био лажан и пуштен 
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због злобе на неког, — то нека се изврши истрага и, кад се 
утврди истина, нека више не узнемиравају тога човека због 
проналаска блага“ (А. Ст. V, 82). Последње речи сведоче да 
се у целом пасусу говори о истрази поводом непријављеног 
проналаска и да се на овакве случајеве односии она одредба 
о конфискации целог блага. Кад се у манастирским хрисову- 
љама говори о εὕρεσις ϑησαυροῦ, треба мислити да се тим др- 
жава одриче од свог дела пријављеног блага іп locis religiosis, 
и од конфискације непријављеног. Треба нагласити да се у 
појединим грчким хрисовуљама ХГУ века држава H° одриче 
тог права и оно се наводи као државни резерват заједно са 
φόνος, παρϑενοφϑορία и са житнином (Acta Ross. 166, г. 1312). 


У повељама писаним на српском језику, проналазак блага се 


не спомиње. Одредбе Јустинијанова права о проналаску блага 
понављају се и у Василикама и код Арменопула. B. Zacha- 
riae, Geschichte $ 56; Зршђег, Les Novelles де Leon le 
Sage, 225. 


εὑρισκόμενος εἰς... — описан начин за означавање службе- 
ничког положаја: ---εἰς τὰ καϑολικὰ κεφαλατίκια XVI, 35—36 и 
εἰς κεφαλήν УШ, 106—107; XXXI, 125—126 — види κεφαλή; 
— εἰς δούκαν τῆς χῶρας XXXI — види δούξ. 


εὐσεβής — благочастив. 1) у владаочевој титули на свр- 
шетку хрисовуље: εὐσεβὲς καὶ ϑεοπρόβλητον... κράτος — „бла- 
гочастива и Богомчувака влада: VI, 59; УП, 180—181; УШ, 
129; IX, 81; ΧΙ, 78—79; ХИ, 102—103; ХШ, 94—95; ХУ, 68— 
69; XVI, 67; ХУП, 60—61; XVII-a, 74—75; ХУШ, 112—113; XIX, 
8; ХХ, 114—115; XXI, 63; XXII, 33—34; XXIV, 34; XXV, 49— 
50; XXXI, 200—201; XXXII, 83—84; XXXIV, 99—100; 

2) εὐσεβὲς ϑεοφρούρητον κράτος ХХХУШ, 37—38; 

3) εὐσεβὴς κραλότης — 11, 156; 

4) εὐσεβὴς δεσπότης — XXXII, 58—59; 

о) εὐσεβὴς αὐδέντης δεσπότης — XL, 12—13; 

6) εὐσεβὴς καὶ φιλόχριότος αὐτοκράτωρ — XLIV, 12—13; 

7) εὐσεβὴς βασιλεὺς καὶ αὐτοκράτωρ — XLIV, 198--199; 

ὃ) εὐσεβέστατος βασιλεύς — XXVIII, 9; 

9) τις ἀπὸ τῶν εὐσεβεστάτων — XL, 73 — „кого любо wT 
благочьстивіихь“. 


вохетђо—ХХХМШ, 33 — молбеник, који се моли за неког. 
εὐχή — молба: XXXII, 86; XXXVII, 9, 16. X. 


ефворбке — XXVII, 29 — пронаћи, изнаћи (глобу): види 
Επινοξω. 


ἔχω — имати: 1) својину, имовину (= κατέχω) |, 12, 


17; H, 12, 38, 123; IV, 6; V, 55; УП, 50, 56, 62; УШ, 79; ΧΙ, 


17; ХП, 36, 52; XIV, 24; XX, 22, 64, 72; XXVI, 2, 10—11; 


XXVII, 2, 26; XXIX, 7, 13; ΧΧΧ, 4, 9, 16; XXXI, 64, 161, 165, 
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166, 182; XXXI, 8; XXXIV, 34. 58; XXXVI, 74, 76, 101, 104, 
110, 125, 184; XLII, 58,77; XLII, 5; 2) δίκαιον или προνόμιον--- 
ІХ, 35; XXXII, 72; ХХХШАЗО; 3) доходак; IV, 4; XX, 103; XXXI, 
171; XXXVII, 21; 4) имати “родбину (у катастарском списку): 
XLII, 62, 65, 67, 69; 5) имати, чинсвника — XXXI, 117; 6) ἔχειν 
εἰς τὴν ἐξουσίαν У, 95 — бити под влашћу; 7) — обезбеђеност' 
ІХ, 70; XXVII 54; ХХХІ, П, 142; XXXII, 72; ХХХМ, 86; XXXIX: 
26, 50; 8) ἔχειν ет ἀδείας (у формули имунитета): ХІ, 39; 
УЦ, 99, 117—118; УШ, 110; ХИ. 90; ХШ, 82—83; XV, 59; XVI, 
36; XXI, 76; XXXI, 140; XXXI, 55; XXXII, 7—8; 19—90; 
XXXIV, 47; XXXIX, 22, 38—39. 9) ἔχει ϑέλημα (у формули вла- 
дареве одлуке): Ш 1,; IV, 10; X, 11; ХІ, 64; ХУ, 37—38; XXXII, 
46; XXXII, 1, 40; XXXV, 84; XL, 55 (упор. XXV, 7, 9; XXIV, 
10; XXVII, 9, 11); 10) на оверовљењу преписа: εἶχε καὶ (ὑπο- 
γραφήν...) L 23: П, 157; Ш, 27; IV, 22; V, 80; X. 24; XXIII, 
26; XXIV, 35; XXVII, 33; 11) исправа има превод: XLIII, 7. 


ζευγαρατίκιον — V, 50; VI, 19; УП, 96—92; УШ, 83, 89; 
ΧΙ, 42; ΧΙ, 76; XII, 63; XIV, 67; ХУ, 55; XVI, 40; ХУПа, 57; 
ХУШ, 102—103, XXII, 24; XXV, 34 — земљарина; сматра се 
основзим порезом, који се израчунавао према величини обра- 
ђеног земљишта. Као јединица опорезивања сматрао се ἵευγά- 
ριον = римски jugum-=coxa у старој Русији = зевгарь у сред- 
њевек. Србија (напр. „оу Т’морагь нивишта ks: зеь'ггрь“ 
Зак. Сп. 391; „да даю на зевгарь по -д. кьбле жита“ ibid, 
448; „ниви!е .61- зев’'гагь“ ibid. 610; „землЪ зевьгаремь -д-“ 
ibid. 668). Није сасвим јасно да ли је ζευγρατίκιον идентичан 
са ранијим називом ζευγολόγιον како тврди г. Ὠδίσαι (Finanz- 
verwaltung, 53), јер се Ὀευγαρατίκιον налази већ у Патмоском 
практику ХІ в. и пошто се ζευγολόγιον могго идентифико- 
вати такођер са ἀπαίτησις τῶν ζῴων и са дужношћу ἐξωνή- 
σεως ζευγαρίων (А. От. VI, 47 сл) — давања волова војсци. 
Ζευγαρατίκιον у Патмоском практику чини некзкав мали до- 
датак осяовном паричком телосу, који је обухватао две главне 
рубрике основног државког пореза — καπνικόν (димнину) и 
боуфуй — житнину (т. j. опет земљарину). Свакако је oye- 
видно, да су се у XI веку сви ови порези у Византији плаћали 
у новцу. У доцније доба у повељама место термина συνωνή 
јавља се израз σιταρκία, који се у Бугарској преводи као „жи- 
тарство“, а у Србији — термином „соће“ (види σιταρκία). B a- 
сиљевски је први на основу аката Руског манастира по- 
казго да се y XIV веку ζευγαρατίκιον. σιταρκία и ἁλωνιατικόν 
употребљавају као шри различна назива за један исти данак 
(ЖМНПр. 1880, УШ, 966 — 367). Хриссвуља Андроника 1311 г. 
ослобођава Руски манастир „од сваког камета и потраживања 
сем четири опште обавезне рубрике (κεφαλαίων), т. j. po- 
νικοῦ, παρὺενορδορίας, εὑρέσεως ϑησανῥοῦ καὶ ἁλωνιατικοῦ 
ἥτοι σιταρκίας"“ (Acta Ross 166), а повеља Јована Палео- 
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лога 1354 г. ослобођава исти манастир још и од потражи- 
вања τοῦ κεφαλαίου τῆς σιταρκίας ἤγουν τοῦ ζευγαρατικίου (ibid. 
174). Сада је јасно да је овај податак у повељи Јовака Па- 
леолога преписан из опог пројекта који су калуђгри донели 
на потпис Душану и који он није хтео да потпише (види бр. 
XVII-a и Увод, стр. ΟΙΙ---ΟΙΝ). У прилог идентификацији зев- 
гаратикија са ситаркијом може да послужи то, што сеу Ду- 
шановим повељама редовно долази само један од ових H3- 
раза: у Ивирско], Филотејској, Ксиропотамској, Есфигмен- 
ским, Лаврској, Дохијарској, Ксенофонској и οπιπτο] Светогор- 
ско} — Ὀευγαρατίκιον; у Пантелејмоновском пројекту σιταρκίας 
ἤγουν ζευγαρατικίου; а у Мениксјској, Зографској и Ватопед- 
ско] 1346 г. — σιταρκία. Али изузетак чини Ватопедска повеља 
1348 г. (бр. ХУШ) где је међу набројеним данцима на првом 
месту навелен Ὀευγαρατίκιον, а на осмом месту Οιταρκία, Исто 
тако σιταρκία на првом месту и беоүаратікюу на осмом на- 
лази се у Патомском акту Ангроника Ш из 1331 г. (А. От. 
Ψ], 253—254). Осим тога ова се два термина заједно налазе 
у Зографској хрисовуљи Јована Палеолога 1342 г.: ту се 
најпре у општем набрајању ἐπηρειῶν καὶ δόσεων после вра- 
жде, отмице, аира и проналаска блага наводи κεφάλαιον τῆς 
σιταρκίας, а доцније у засебном пасусу каже се да од мара- 
стирских „јарама“ (сељака с воловимз) који ће бити послани 
да обрађују земљу у другим областима (εἰς ἑτέρων χωρῶν 
γῆν) нико не сме да тражи ζευγαρατίκιον сем дотичног ма- 
настира (208г. № ХХХІ; исто у № XXXII) Наведена кон- 
традикција пзнтеле]моновских повеља са ватопедском и патмо- 
ском још није разјашњена, 

Напокон мора се приметити да је врло несигурно и 
обично мишљење које сматра да је зевгаратикиј сачињавао 
један од основних државних пореза који ја спадао у укупву 
суму паричког телоса Споменули смо да је према патмоском 
практику Ὀευγαρατίκιον у ХІ в. био некакав додатак основ- 
ном телосу (Безобразов, Патмос. 81 – 96 и др). Али gero Ta- 
κο бвоүараткоу је наведен у засебној рубрици после τέλος 
и у практику Хандака 1333 г. (Дорт. ХХІХ). Тамо се наводи 
укупна сума телоса 341/, перпера и засебно ὑπὲρ τοῦ ζευγα- 
ρατικίου τῶν ἀναγεγραμμένων παροίκων — 9:/, перпера. Треба 
обратити пажњу да у другим светогорским практицима није 
споменут зевгаратикеј, али зато место њега на истом месту 
(после телоса, -а испред хиродекатије, кавискија и аира) стоји 
офелија (ὑπὲρ ὀφελείας у Есфигменским практицима; „за офе- 
лю“ у хиландарском). Успенскій (Матеріалы 51) је мислио 
да се „под именом офелије не сме мислити некаква врста 
пореза, која би специјално носила ово име. — Треба да у 
офелији подразумевамо ненаведене пореске рубрике, од врше: 
ња којих били су сслобођеви станоениџи шест ‹ела, али које 
се не могу определити“. Чини се да горње упсређење свето- 
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горских практика са практиком Хандака допушта да иден- 
тифицирамо офелију са зевгаратикиј-м. 


ζευγηλατεῖον (од (еоуцХатео — гонити јарам волова, 
орати) — газдинство, засебно сеоско имање, обично, већег 
размера: П, 73, 75, 119; УП, 13, 17. 41—42; IX. 49, 74; ΧΙΙ, 27; 
XVI-a, 29, 40; XXVII, 28, 34—35; XXXVI, 127 — βασιλικὸν 
ζευγηλατεῖον. Овај је термин ушао и у српске повеље: зевге- 
ΠΑΤΗΙΑ, зевгелаја, зевгелија (Зак. Слом. 423, 484, 506, 558, 
665). У византиским актима овај израз примењује се на сасвим 
различите врсте имања. Каткада се тумачи као ззмља-ораница 
(τὸ ζευγηλατεῖον ... ἤγου h ἀρόσιμος Yñ τῶν Βαστῶν — Ilan- 
ченко, 179), у хиландарском акту споменута су три зевги- 
латиона, од којих је један назван селом (Панченко 280), а 
у Патмоском практику наведена је кућг-зевгилатион — ὁσπή- 
τιον τὸ ζευγηλατεῖον. 

ζημία — V, 60; УШ, 54, 72; ΧΙ, 51; ХХ. 97; XXVII, 29; 
ХХХІІ, 67 — штета, квар уопште. У таквом значењу, долази 
обично у формули заједно са изразима κατατριβή — злостав: 
љање или ἐπήρεια — намет, од којег владар ослобађа мана- 
стир. У ужем значењу — глоба. 


ημιόω — чинити штету; глобити: XVI, 37; XL, 54 — 


ἵνα ζημιῶται — „таковы да плати“. 
ζητέω — тражити. 1) У формули петиције: обично 
ἐζήτησαν καὶ παρεκάλεσαν (= ἐδεήδησαν) — затражили и замо- 


лили неки дар или повељу — |, 5; IL 24; V, 23; VI, 14; УП, 
71; IX, 16; АП, 38; ХШ, 41; XIX, 1; ХХ, 3; XXII, 4; XXIV, 2; 
ХХУП, 11; ХХХ, 8; ХХХ, 1; ХХХ, 88, 99, 102; 2) тражити 
судску расправу — XXXVI, 139; ὃ) дажбину — IV, 6; 4) Te- 
жити за нечим: XXXII, 60 (за спасењем), 81 (за самово bom); 
ХХХМ, 29 (за правдом). | 

ζήτημα — 1) захтев: V, 24, 38; биробакоу ἢ βασιλικὸν 
ζήτημα: ΧΙ, 71; ХУШ, 105 — државно или царско потражива- 
ње (= συζήτησις). 


ζήτησις — 2) захтев (молба): V, 18; УП, 75; ΙΧ, 21; ХІ, 


49; 3) тражбина (пореска): УП, 119; УШ, 113; ХІІ, 91; ХШ, 84. 


ζουπάνος - ΧΙ, 55—56; ХУШ, 93; XXII, 16, XXVII, 50 — 
жупан. Стара словенска титула за поглавице жупе. Констан- 
тин Порфирогенит спомиње кот Стовзна ζούπανοι γέροντες, 
као старешине, али зна и за наследне жупане. У ХИП веху no- 
томци споредних личија краљевске куће имају само титулу 
жупана. Доцније су владари постављали за жупане своје чи- 
новнике. Душанов Законик не спомиње жупана као старешину 
области, већ само кефалију. Меникејска повеља и Ватопедска 
— ХЬ 55—56; ХУШ, 93 — помињу „жупане који врше дуж 
ност кефалије“ = κεφαλατικεύοντες ζουπάνοι, Међутим Урошеза 
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повеља Лаври — ХХУШ, 50 набраја заједно жупана, кефалију 
и кнеза, а Меникејска повеља 1352 г. разликује „опште ке- 
фали]е“ од жупана који управљају само мањим пределима 
(κεφαλάδων καϑολικῶν ἢ μερικῶν ζουπάνων XXII, 15). Врло је 
вероватно да су се за ове жупане у грчким земљама поста! - 
љали Сри. М јанинска хроника спомиње да су за време ne- 
спота Томе у Епиру били и κεφαλάδαι и ζουπαναίοι, Треба 
обратити пажњу, да се после пол. XIV века жупани више не 
спомињу у Србији. Последњи су жупани Вукашин (доцнији 
краљ) 1350; у Требињу и Конавлима Κρε]πα 1356 и Manman 
1359 (Јиречек—Радонић І, 91—92; Ш, 19—21). 


ζώα — стока: У, 52; УП, 93; УШ, 92; ΙΧ, 43; ΧΙ, 67; 


ХШ, 64; ХҮШ, 41; ХХХІ, 190. (види ἐννόμιον), 


ἡγεμών — заповедник, вођа: XXXV, 48, 63 (Угљеша вели 


о себи, да га је Провиђење поставило ἡγεμόνα καὶ ἀρχηγόν); 
XLIV; 5 — Бог је поставио βασιλεῖς те καί δυνάστας καί ἠγε- 
μόνας — „царе же и власти и кн$зе“ (срп. 5). 


ἡγουμενεία — игуманска част: ХХХІ, 44—48, 50, 146—149, 
151. | 


ἡγούμενος — игуман. XLII, 2 — хиландарски, Калиник; 
ХЕМ, 168—169, 170 — зографски, Григорије; 203 — игумани 
зографски и хиландарски. (Види καϑηγούμενος) = ἡγουμενε- 
офу — ll, о = ὁ εἰς ἡγουμενείαν εὐρισκόμενος — ХХХІ, 47—48, 
50, 148—149, 151. 


ἡγουμενικά — XLV, 233 — „ігуменары“ (бугар. 201). 


ἥλιος — сунце: 1) у формули имунитета: ХМ, 64—65 — 
ἔστ᾽ ἂν ὁ ἥλιος τὸν ἡμερήσιον κύκλον περιπολῆ καὶ καταφωτίζη 
τὸ πᾶν; ХХХМ, 46—47 -- μέχρι ἂν ὁ ἥλιος τὴν γῆν ἐφορᾶ 
2) код одређивања стране света: ἀπὸ πέρα μελεὰς τῆς ἀνατολῆς 
τοῦ ἡλίου — «ΤΡ испрЪка источнеи стране сльньчніе“ (бу- 
гар. 165). 


ἡσυχαστήριον — М, 21—22 — исихастирија, место за ћу- 
тање. пустињачко склониште. У Средњем веку преводило се: 
мльчал’ница. Упор. „мльчал’ници Светаго Сави“ (Зак. Сп. 474); 
„мльчальнои келіи“ (ib. 431). 


ἡσυχία — мир, ћутање: XLIV, 32—33 — τὴν ἡσυχίαν ĉa- 
τελοῦντας — „иже въ безмльви живоушјимљ“ (срп. 31). 


ϑάλασσα — море — ІХ, 48; ХҮШ, 30; XXXI, 19; XLIV, 
78, 82, 83, 90, 112, 116, 117, 125—126; XLV, 111, 245. 


ϑεάρεστος πολιτεία — П, 3 — богоугодно владање. 
δεία — XXVII, 1, 8, 11 — тетка (Душанова, Ирина Хумно). 


ϑεῖος — стриц, ујак: УП, 86 — Душанов ујак, протостра- 
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тор Синадин; XXXI 81 
34 — дзспот Нићифор, 
35105 — божанствен: в. βασιλικὴ χείρ, ἀπόστολοι, δίκαιον, 
κάνονες, μονή, ναός, νόμοι νυϊρών, ὄρος, πράγμα, буйра, χάρις, 
χάοιόµα, χρῆμα, χρησμός, χρυσόβουλλον; 
τὸ ϑεῖον — XXXV, 44, 45, 78. 


ϑέμα — ХХХІІ, 27, 28, 32; тема, област. Подела читаве 
државе на велике области (Уеџато), потчињене стратезима, 
бала је учињена од цара Иракли]а. Постепено место ве: 
лихих тема јавља се све више мањих области; у ХІ веку 
пропала татула стратега, коју замењује титула дукса. У ХМ 
веку назив Угра врло је редак; обично спомињу се области: 
χώρα или κεφαλατίκιον, на челу којих стоји кефали]а. Само 
у Санишиној повељи г. 1362 наводе се теме: Ксиромерска, 
Вагенетијска и Јанинска. Види се да су то сасвим мали ок- 
рузи. Ул. Gelzer, Die Тћетепуепаззипа; Stein, Mitt. 
озтап. Gesch. П, 19—22. У једној меникејској повељи наводи 
се δοὺξ τοῦ ϑέματος Ῥολεροῦ καὶ Μοόυνοπόλεως, Σερρῶν кал 
Στουμόν.ς дакле једне велике области (А. Gr. V, 130; Гла. 
cuak XXXII, 286). Ст. Новаковић је мислио да је то Душа: 
нові повељл и да је Душан целу струмску област звао ше- 
мом (Глас ΧΧΧΝΙ, 12—13) Али сматрамо да је то повеља 
цар: Андроника ЇЇ; иста се област спомиње и у другој њего- 
вој повељи (А. Gr. V, 133). В. наш Увод, стр. XLV—XLVI. 


θέλημα в. ἔχω. 


ϑεόπνευστος γραφή — XXXII, 53 — Богом надахнуто Пи- 
смо; „богодьхнозень“ у Даничићевом Рјечнику, 54. 


ϑεοπρόβλητος — види εὐσεβής. 


124 — Анђел, ујак Синишин; ХХХЇХ, 
ујак Марије Ангелине. 


ϑεόσωστος — богоспасни. Епитет који се прилаже неким 
градовима: Солуну — УП, 46; УШ, 43; ХШ, 33—34; ХУП, 51; 
ХМ а, 65; Серу — Il, 6, 58; УШ, 19; X, 3; XVI-a, 41; XXIV, 
5—6; ХХХІІ, 1. (Упор. „богоспаснааго мЪста гАнюхл“. Даничи- 
Н ев Рјечник, 99). 


ϑεοφιλέστατος — богољубиви; елитет која се даје епи- 
скопу: IV, 23; ХХХ, 145; XXXVI, 1, 138. 

ϑεοφόροι πατέρες — богоносни оци. Види πάτηρ. 

ὑεοφρούρητος — XXXVII, 38 — Богом чуван. 

ϑεοχάρακτος τόπος — XLV, 44 — „богознаменно мЪсто“. 


ϑεσμός — одргдба, закон, обичај: V, 37; XXXV, 79. 


ϑεσπίζω — свечано објавити; XXI, 14—15 — на почетку 
диспозациј:: ñ βασιλεία µου... προστάσσει καὶ ὑεσπίζει... 


ϑησαυρός — благо 1) XLV, 44—45 — τοῦ ϑησαυροῦ τοῦ βα” 
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οιλέως — отъ царскаго с(о)кровища“ (бугар, 35): 2 
εὕρησις τοῦ ϑησαυροῦ, ( угар ); ) зиди 


Урохоб — седиште (краља, Бога, судије), престо. Одавно 
означава и саму владаочеву власт. У српским споменицима 
преводи се као столб или прЪстоль. XL, 71 — τοῦ ἐμοῦ ϑρό- 
νου διαδόχου — „могго прЬстола съдръжателъ“ (срп. 78). 


δυγάτηρ — ΧΧΧΙΥ, 48 „нико од наследника царства ми, 
ни син мој, ни кћер“; XLIL 67, 67—68, 96. 


ἰδικός — XXXIX, 36 — свој, властит. Употребљава се за 
означавање потпуног права својине заједно са изразом — ἰδιο 
ρύῦδμως — искључиво, ‘едино. 


ἴδιος — засебан: χωράφια ἴδια — XXVII, 30 — „ниви 
«собн!е“ (срп. 28). 


ἰδιοπεριόριστος — ХХІ, 39; XLI, 40 — засебно ограничен, 
засебно издвојен. 


ἱδρύω — ХХ, 9 — саградити, подићи (зграду). Упор. 
буёүё рош, κτίζω и Οσυνίστημι, 

ἱεράρχος — јерарх, светитељ; в. св. Никола, св. Саза (у 
индексу имена). 


ἱερεύς — Ш, 7; XXXVI, 121 — свештеник. 
ἱεροδιάκονος — XLIV, 210 — јерођакон. 


ἱερομόναχος — јеромонах; XXI, 49; ХХХ, 1, 14; ХХХ, ° 
22; XXXII, 103, 114, 120; XXXIV, 24; XXXVI, 8, 11, 18, 15, 17, 
19. 23; XXXIX, 17; XL, 34, 36, 38; XLIV, 134, 137, 139, 140 
142, 144, 146, 149—151, 154—156, 158, 169—162, 164, 166-— 
168 (уп. свешеноинокь, Даничићев Рјечник 87). 


| ἱερός — свети, свештени: ἱερὰ ἐκκλήσια H. 32; — μονή 
XXXVII, 13; --λαύρα XVI, 16, 49, 68; XXVIII, 2, 46, 60; — перу дом 
XLIV, 40. 50 „свештене одежде“ (con. 39, 50); --σύνοδος XXXVI, 
6. 33, 35, 71; ἱερὸν ВоёВюу XXVII, 10 „въ свешценнћи ,.. Bpa- 
вїи (Соп. 9—10); — кад ἅγιον ὄρος XVI, 14; — μοναστήριον XVI, 9; 
XXVII 11, 18, 48; XLV, 187; --πρόσωπον XLV, 181 „свещ. w5- 
разљ“ (слоз. 157); — σκεῦος XXXIX, 19, 39, 45; ἱερὸς ναός XXXIV, 
62, 69; νόμος XXXI, 58; XXXV, 95; — σήκος ΧΙ, 2. 

ἱερώτατος — преосвештени; наслов епископа и митро- 
полита, H, 1; XXXI, 65—66; XLI, 89—90 (уп. πανιερώτατος). 

ἱκεσία — XLIV, 64 „молменје“ (срп. 62). 

ἱκετεύω — \, 16—17, молити. 

ἱκετήριος δέησις — XLIV, 71 „моменје“, 

ἰνδίκτιων — размак од 15 година по којем су се дати- 


рале исправе у Средњем веку; у хрисовуљама индикт се на- 
води уз месец, дан и годину од створења света, у прогтаг- 
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мама бележи сё само индикт и месец (т. з. менологем). О 
употреби индикта у српским повељама в. Станојевић ` 
Гласу 132, стр. 49—51. Индикт први ХУ, 64; ХУГ бо; ХУП, 
58; ХУШ, 111; ХЕМ, 167, 221; други ХХ, 112; ХХІ, 60; X XII, 
31; четврти XXXV, 97; пети XXII, 27; XXIV, 33; XXV, 47; 
шести XXXV. 146; седми XXXVI, 152; осми XXXVIL 28; ne- 
вети ХХХУШ, 36; XXXIX, 70; десети XL, 84; једанаести XXIX, 
95; ХХХ, 25; дванаести ХХХІ, 198; четрнаести |, 22; IL 154; 
V, 78; VI, 57; УП, 129; УШ, 127; ΙΧ, 78; X, 28; ΧΙ, 76; XXXII, 
81; петнаести ХХУШ, 62; ХХХШ, 123. Непопуњен је датум 
индикта: ΧΙΙ, 101; ХШ, 93, XVILa, 72. 


{бабос — V, 84 — једнак (оригиналу): долази код ове- 
ровљења преписа. 
ἰσάζω — XXXI, 101 — изједначити. 


ἰσόπεδον — XLIV, — „дЬл'кь“ 95, 96; „abas“ 109, 104 — 
„долакђ“, 123 „равнина“. 


ἰόόποόος (yñ) — XXXVI, 76 — исто толико велика (земља). 


ἴσος — једнак, исти. XXIV, 28—29 — κατὰ τὸν ἴσον καὶ 
ὅμοιον τρόπον; XXXVI, 37, 39 — о подели поседа на једнаке 
делове; 

ἴσον — XXXVI, 57 — исто тако; 

τὸ ἴσον — V, 88 — препис. 

(бубе — сила 1) — XLIV, 21 — „крЂпостњ“ (срп. 201); 
2) ἰσχὺς σωματική — XIV, 11—12; ХМ, 1! — телесна снага; 
3) у сталној формули: τῇ ἰσχύϊ καὶ δυνάμει (види δύναμις) — 
П, 41; УП, 106; УШ, 95—96; 1Х, 70; ХЬ 49; ХП, 79; ХШ, 74; 
XVI, 58; ХУШ, 89; ХХ, 92—93; XXI, 84; ХХІ, 16; XXIV, 20— 
91; XXV, 44; XXVIII, 48—49; ---τῇ ἰσχύϊ καὶ ἐμφανείᾳ — XXXIV, 
82—83; τῇ ἐμφανείᾳ καὶ δυνάμει — ХУП, 35; XVIa, 44—45; 
или само τῇ ἐμφανείᾳ — П, 58; 4) у формули: κατὰ πασαν 
τὴν ἰσχὺν καὶ περίληψιν (δύναμιν) — ΧΙ, 29; ХХХІ, 7 — према 
потпуној снази и садржини (документа). 

Ἰουδαῖοι — види Ἑβραίοι, 

καβαλλάριος — коњаник, витез, од средњовековне лат. 
речи caballarius, франи. chevalier. У Византији ХШ ~ ХЈУ в. no- 
частан назив за западне вигезове, (Уп. ретку титулу витез на 
Душановом двору — „трећи витез“). Ксевофска повеља — 
XXV, 27 — помиње земљу коју j: држао каваларије Музаки 
у пределу Мириофита. 

καϑαρός — чисти: XXXIX, 11 — καδαρᾷ καὶ εἰλικρινεῖ δια- 
δέσει — у чистом и јасном расположењу (о издавању даро- 
вне повеље); 

καϑαρῶς, ἀμετατρέπτως, ἀμεταβόλως καὶ ἀμετακινήτως — 
XXXIX, 9 — чисто, постојано, непромевљиво и непомично (о 
даровној повељи). 
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καυέδρα — 11, 77 — седиште, посед. 
καδόλκω — свући, повући. У Средњем веку обично се 
употребљава као порески термин — „повући на плаћање по- 


реза. (Види напр. ἀλληλεγγύως καϑέλκεσθαι у мернизком трак- 
тату у изд. Азпрцгпега). У истом значењу у грчким повељама 
српских владара: IX, 45; XXXIV, 56. 


καθηγούμενος — игуман: завлантиски ХХІ, 50; XXXIV, 
23; трикалски XXXI, 1, 195; ватопедски XXXVI, 11; XL, 35; 
XLIV, 139; хиландарски XXXVI, 13; XLIV, 30, 52, 55; ксено- 
фонски XXXVI, 16; XLIV, 154; каракалски XXXVI, 17; XLIV, 
147; остали светогорски игумани XLIV, 61, 66, 129, 136, 141, 
143, 145, 149, 151, 152, 154—156, 158, 160, 162, 164, 167— 
169; зографски ХЕМ, 172, 174 (в. ἡγούμενος). 


καθήμενοι — ХУШ, 37 — насељеници; Ватопедска no- 
вела помиње καθημένους Κασσανδρινοὺς μετὰ τῶν... Ὑονικῶν 
αὐτῶν στάσεων, поред солунских епика и њихових парика 
(види ἔποικοι). Наведени овде „баштински стасови“ не до- 
пуштају да катимене сматрамо за исто са проскатименима-при- 
сељеницима (види προσκαθήμενοι). Вероватно овим катиме- 
нима одговарају ἄλλοι εὑρισκόμενοι καὶ κατοικοῦντες УШ, 85 — 
који се тамо наводе поред парика и проскатимена. 


κάϑημαι — седети, становати: ХХУШ, 41 = 
καϑίστημι — XXXIV, 2. 
κάϑισμα — ХУШ, 72 — седиште, посед. 


καϑολικός — општи: καϑολικὰ κεφαλατίκια, καϑολικὴ KE- 
φαλή, καδολικῶν κεφαλάδων, καϑολικῶς ἢ μερικῶς κεφάλατι- 
κεύοντες — види κεφαλή; καϑολικὴ ἐκκλήσια — саборна црква: 
H, 8; XXXV, 16, 105, 119, 129, 140; XLIV, 44; — ὁδός — XLIV, 
97, 105, 118, 122 — „сьбюрныи поуть“; καδολικὸν ἀντίγρα- 
ov — XLIV, 201 — општи, главни препис; κανολικὸς κριτής — 
XXXII, 101 — види κριτής, 

κανυπερβάλλω — наметнути, ударити по некому казном 
(ἐπιτίμιον) — XXXVI, 87 — Види ἐπιτίμιον и ἀφορισόμός, 

καινοτομία — новотарија, поремећај на имањимг: УП, 74, 
81; УШ, 3—4, 61; ΧΙ, 41, 48; ХШ, 44; XXXV, 92. У латин- 
ском преводу Коојске повеље — XLII, 42 — perturbatio. 


κάκωσις — УШ, 3 — злостављање (од стране чиновника). 


κακοτικὸς πούς — злочиначка нога: XXXI, 140; XXXII, 79; 
в. πούς, 
κάλαμος — XLIV, 80—81, 81—82, 127 — „трђстје“. 


καλλιεργῶ (новогрч.) — ХХХЬ 87, 108, 104—105 — кул- 
тивирати, обрадити. 
од 
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καλόγηρος /— XXXI, 58 — калуђер. 


καμάρα — XLV, 228, 229 — „камара“ (над водом); npo- 
стор са сведеним кровом, чесма. 


κανίκλειον — мастионица, дивит: |, 126 — споменута 
су двз млина, које је пре имао покојни „© ἐπὶ τοῦ κανικλείου”, 
То је чувар царске мастионице и пера, „дивитар“, један од 
високих дворских чинова у Византији, који је вршио дуж- 
ност царског личног секретара. Јавља се у [Х веку, а поне- 
кад се назива и χαρτουλάριος τοῦ κανικλείου (види Яко- 
венко, Грамоты 81; D öl вет, Kodikellos). Овде се, очевидно, 
говори о једном византиском велможи пре заузећа Сера. 


κανίόκιον — V, 52, 60 — давање „законитих“ поклона. 
Ф. Успенски (Матерїалы, 51—52) сматрао да је то исто 
што и προσκυνητίκιον, који је држао за натуралну дажбину 
од риболова (на основу аката Лемвиотисе А. Gr. IV, 17—18). 
Међутим ова је дажбина несумњиво имала шири значај по- 
клона уопште. У ΧΙ веку κανίόκιον (тачно значење — кота- 
рица, кошара) заиста се давао у натури: практик Руског мана- 
стира наводи међу таксама у корист чиновника за одмери- 
вање поседа поред боупуеас и ἐλατικοῦ, τὸ κανίσκιον: је- 
дан хлеб, једну кокош, један модиј јечма и пола мере вина 
(Acta Ross. 158—159). Изгледа да је у ХІҮ-м столећу κανί- 
бкюу имао два значења: 1) τὰ συνήδη τοῦ ἔτους τρία κανίσκια--- 
„законни три поклона“ (Хиланд. практ.) који се наводе у 
практицима после свих редовних пореза, и за које се кажу 
да се планају господару имања у новцу три пута на годину: 
на Божић, на покладе и на Ускрс (Esphigm. № ХМ, XV; Од. 
Спом. 165); 2) уобичајени поклони чиновницима који су се 
плаћали напр. при прегледању рибарских чамаца (вероватно 
у натури). У овом смислу долази ослобођење светогорских 
чамаца од канискија поред ексеревматикија (прегледа) у по- 
вељи У, 60, док је први пут у истој повељи — У, 52 — ка- 
нискиј наведен заједно са земљарином, градозидањем, житни- 


ном и пашнином међу општим државним дажбинама (δηµο- 
бака κεφάλαια), 


κανονίζω--ΧΧΧΗΙ, 88— управљати, судити према канону. 


κανονικόν — XXXI, 74, 144 — каноникон, половина; на- 
турални порез у корист епископа; сакупљали су га практори 
заједно са државним порезима. Од сваког села које је имало 
30 димњака (καπνούς) сакупљало се: 1 златна номисма, 2 
сребрна новчића, 1 ован, 6 модија јечма, 6 мера вина, 6 мо- 
дија пшеничног брашна и 30 кокошки (Jus Ог.-Кот. Ш, 322— 
323); исто у Властаревој Синтагми, изд. Новаковића 549— 
548. Сем каноникона епископи су добијали: 1) доходак од 
подложних манастира и црквеног непокретног иметка, 2) за 
хиротонију — 7 златних номисми (једну при постављењу за 
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црквзњзка, 3 — за ђакона и ὃ — за постављење свеште- 
ника) и 3) од браков: од заручника 1 златну номисму и од 
заручнице 12 лаката платна (Jus Gr.-R. Ш, 321; Скабала- 
новичъ, 367; Грујић, Средњевек. срп. свештенство, 64 сл.). 


κανών — ХХХУ, 180 — правило, црквени устав. У овом 
смислу долази у Синишиној повељи. Сем тога у Средњем 
веку употребљава се као порески термин, у смислу скупа се. 
љачких дужности према држави: δημόσιος κανών — државна 
порез. Види Dölger, Finanzverwaltung 53 и д. Остро- 
горски, Steuergemeinde, 25 и д. 


κάπεστον — XLII, 56 — јарак. 


καπνολογία — XXXIIL, 66—67 — димнина. Очевидно исто 
је што и καπνολόγιον у Јанинској повељи 1319 год. (А. Gr. 
V, 83); Васиљевски (ЖМНПр. 1880, УП, 368) и Об! стег 
(Finanzverwaltung 51) идентифицирају га са καπνικόν који се 
помиње у византиским изворима од ΙΧ до ХИ века и са дим- 
нином у средњевековној Србији, 
| Према мишљењу 2асћапае-а димнином се звао порез од 
куће, од огњишта (двор или дим-димњак) који се у касно- 
римско доба развио из пореза на главу. Свакако је овај на- 
чин опорезивања погтојао у Средњем веку, те је прешао Jy- 


жним Слозенима, а познат је и у старој Русији. Исти начин. 


опорезивања преузели су доцније Турци, и у Србија истом је 
Милош укинуо димнину. (Види Новаковић, Село 214— 
215). Према Патмоском практику XI века види се да je y 
Византији основни τέλος зевгарашних сељака (који су имали 
јарам волова) био састављен од συνωνῆς (житаине) и καπνι- 
коб (димнине) и сачињавао је 1 номисму; τέλος воцлашних 
(који су имали једног вола) и капникарија који су имали 
једног магарца — !/, номисме, а телос капникарија који нису 
имали магарца — ὃ милиарисија, док су акшимони — сирома- 
шни бескућници плаћали место тога пашнину за стоку. 
Из тога се види да је καπνικόν улазио као саставни део у 
основни сељачки τέλος (величина којега колебала се према 
вредности иметка) и, вероватно, баш зато у доцније време 
капникон се никада не наводи у позељзма, пошто се већ 
подразумевао у садржају термина τέλος, 

Међутим Јаковенко (Имунитет, 21) показује да се 
израз καπνικόν употребљавао и за означивање других даж- 
бина, које су имале заједничког са основним порезом само 
то, што су се купиле од дима или дворишта. Тако се напр. 
καπνικόν побирао за војне потребе (Види бар. Розенљ, Им- 
ператорђ Василїй Болгаробойца. СПБ. 1883, 278—280). У но- 
вели Мануила Комнина 1153 г. под καπνικόν се подразумева 
награда пореским чиновницима за састављање пореских спи- 
скова (Jus Gr.-Rom. Ш, 447). Напокон нема сумње да је кап- 
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никоном називана и дажбина у корист епископа, која се по- 
бирала од дима — καπνοί (Jus Gr.-Rom. Ш, 323). Ова је upk- 
вена димнина позната у старо доба у Србаји (Новаковић, 
Законик“ 170, мисли да је димнина исто што и врховина, 
данак који се давао епископу), аи у Русији у московско доба, 
где су се „великаго государя подати и подымные денги“ раз- 
ликовале од оне димнине коју „митрополичь десятилникъ 
емлетђ — подымное со крестьянскаго всякаго двора по 
дезгћ“ (гр. Д. Толстой. Исторія финансовыхъ учрежде- 
ній Росси, стр. 16; Васильевскїй, ЖМНПр. 1880, УШ, 
370--371). Стога се не може сматрати потпуно очевидним 
истоветовање καπνολόγιον᾽α са καπνικόν᾽ομ, који се у ХШ— 
XIV в. уопште не спомиње, јер се подразумевао у појму па- 
ричког телоса. Треба приметити да је у оба наведена слу- 
чаја (Јанинска повеља 1319 и Синишина повеља 1361 г.) ова 
дажбина споменута међу повластицама варошких становника 
Јанина и Арте) и да су се оба ова града налазила у Епиру. 


( καράβιον — V, 56: ΙΧ; 29 — лађа. 


кадте мом — XXII, 10, 20 — утврђени град (Равеникија). 
Западно-европска реч castellum. 


καστροκτισία —- П, 48; V, 51; УП, 92; УШ, 91; ΙΧ, 54; ΧΙ, 
42; АП, 67; ХШ, 63; XV, 55; XVI, 40; XVII-a, 57; ХУШ, 104; 
ХАП, 26; XXV, 34; XXVII, 28; ХІ, 63 — градозидање: дуж- 
ност утврђивања града — подизања бедема, довоза у ту 
сврху камена, креча и т. д. Постојала је у римско доба као 
дужност оправљања градских зидова, а у Средњем веку по- 
зната је по целој Европи. У средњевековној Србији градози- 
даьз је сачињавало дужност грађана и жупљана која је фор- 
мулисана у Душановом Законику чл. 127. (О дужности гра- 
hera градова у средњевековној Србији и у Турској подробно 
је писао М. Влајинац, Згон. Б. 1932, стр. 34-—45 и 202— 
216). Познато је и старој Русији као „городовое abio“. У Ви- 
зантији καστροκτισία је спадала међу најважније државне те- 
рете (δημοσιακὴ ἐπήρεια), те се у повељама више пута истиче 
да се καστροκτισία и κατεργοκτισία изузимају из имунитета, 
ταῦτα γὰρ ὡς κοινωφελῆ καὶ παρὰ τῶν τοιούτων τῆς μονῆς Kt- 
μάτων ἀπαιτηϑήσονται (А. От. IV, 332). У доцније су доба ма- 
настирска имања била редовно ослобођена од градозидања, 
али имања приватних лица (προσωπικὰ κτήματα) била су оба- 
везана на ову дужност (Види Ἐπετηρίς IV, 311; А. Gr. V, 90). 
Андроникова повеља 1319 г. ослободила је становнике Ја- 
нике од зидања других тврђава (ἔνεκεν ἑτέρου κάστρου), 
али је одредила да су они дужни уздржавати своја утвр- 
hema (А. Gr. У. 82). Упор. у Душановој Аранђеловској хри- 
совуљи 1348—1353: „и ако се згоди всем црквам на град, а 
они да не иду; да направљају свој град“. Напокон треба на- 
гласити да је у Византији у ΧΙΝ.Μ веку и дажбина кастро- 
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жтисије била претворена у новчани порез. Први Есфигменски 
практик после целокупне суме телоса, офелије, пашнине, де- 
сетине и аира, а испред канискија, наводи: καὶ ὐπὲρ τοῦ ро. 
бтріоо τῆς καστροκτισίας — νόμισμα Ву ἥμισυ (Езрћ. стр. XIV). 

κάστρον — град (упор πόλις: 1) уопште τὰ κάστρα — 
ҮП, 114; УШ, 2; ХП, 87; ХШ, 79; XXXII, 51, 64; 2) τοῦ Μελενίκου 
ҮП, 40; τῶν Ζιχνῶν УШ, 34, 55: ХУШ, 55; ХХМІ, 1, 3; τῆς Ῥεν- 
τίνης УШ, 39; ХШ, 10; τῶν Στεφανιανῶν ХШ, 15—16; τῶν Σερ- 
ρῶν ХУШ, 58; XLI, 10, 20, 26, 55. 96; τῆς Χρυσουπόλεως ХУШ, 
66, 70, δά, 85; τῶν Τρικάλων XXXI, 55; τῶν Ῥογῶν XXXII 11; 
τῶν Σταγῶν ХХХШ, 84, 86; εἰς τὸ κάστρον τὸν Νοβόμπηρτον 
XL, 49—50 — „оу град8 ΟΥ Новом Брда“ (срп. 52). 


καταγράφω — пописати, уписати у катастарске спискове 
(види ἀπογραφή): УП, 121; УШ, 119; XI, 23; ΧΙ, 98; ХШ, 85— 
86 (о имањима или о парицима). 

καταδίκη — XXXVI, 108 — осуда, глоба; казна. 


καταδυναστεία -— насиље, угњетавање (од стране чино- 
вника): ХУП, 44; XVI-a, 53; ХХ, 88; XXXII, 60; 
καταδυναστεύω — XLII, 4—5 — угњетавати. 


καταισχύνω — осрамотити: XXXIX, 58 — {үа ἀποδιώκη- 
ται ἄπρακτος клі κατησχυμένος ἀπὸ παντὸς δικαστικοῦ προσά- 
που (у санкцији), 


κατακρίνω — XLV, 182 — осудити. 


καταλλάσσω — ХІМ, 215: καὶ ὅποιος καταλλάσει — „аще 
кто разорить“ (бугар. 185) — обична формула санкције. | 


καταλύω — XL, 75: 'Еду δέ τις καταφρονήσας καταλύση 


ταῦτα τὰ ἄνωθεν γεγραμμένα — „Аце ли кто ст сих више 
писан них разорить что или потворить“ (срп. 78—79). 
καταργῶ (новогрч.): XLIV, 184—185 — τοιοῦτον καταρ- 
Υήση Κύριος — „таковаго да разорить Господь“ (срп. 159). 
κατάστασις — 1) стање, положај — XI, 22; 2) политички 
устав — XXXV, 28; 3) архијерејска управа — Ш, 3; 4) Karta- 
стар — види ἀπογραφή и ἀποκατάστασις. 


κατατριβή — затирање (од стране чиновника); разорење: 
УП, 81, 98—99, 110; УШ, 53, 72, 99; ХП, 48, 72, 88; ХШ, 51, 
68—69, 78; ХУП, 42; XVII-a, 52; XXXI, 143; 

κατατρίβω — затирати: XVI, 37; XXXI, 77. 

καταφρονέω — презирати, омаловажавати: XL, 75 — 
види καταλύω, 


καταφυγή — ΧΧΧΙΝ, 84—85 — прибежиште, уточиште: мо- 
наси имају кулу εἰς στερέωμα καὶ ἀόφάλειαν καὶ καταφυγήν — 
„за утврђење и сигурност и прибежиште“ (упор. „И гор'ны 
градь Коула...вь дьнь напасти да ієсть прибђжиште светђи 
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црькви“, Зак. Crom} 639; „дасть...храмь св. Николи... ми- 
трополиту... да моу їєсть ондЬзи прибЪжиште и NOKO- 
иште...“, ibid. 702) = 


καταφύγιον εἰς τὰ Σιδηροκαύσια — XVI, 41. 


καταφυτεύω — XXXI, 59, 108, 105, 111, 160, 166—167 — 
засадити (виноград). 


κατεξουσία — ХХХШ, 47 — наметање своје власти, насиље. 


κατεπανίκιον — мањи округ, потчињен једном κατεπάνω' 
Некад су византијске теме (θέματα) беле подељене на „турме“; 
y ХШ и ХМ веку деле се место тога на катепаникије (Ste in, 
Spätbyz. Verfass. 22). Спомињу се катепаникије: Сера и Зихне 
ҮШ, 14; — Валависте УШ, 48; — Рентине XII, 8; — Стри- 
мона ХШ, 10. Изгледа да у Душановим повељама изрази ка- 
τεπανίκιον и χώρα постају идентични. Напр. у Ксиропотамској 
хрисовуљи стоји: οἱ κεφαλατικεύοντες τῶν δηλωϑέντων κάστρων 
καὶ χωρῶν и т. д. (ХП, 86—92). Цела ова реченица понавља 
се у истовременој Есфигменској хрисовуљи, само место речи 
χωρῶν стоји κατεπανοικίων (ХШ, 79—85). Катепан, као на- 
челник мањег округа, нижи од дукса, познат је и бугарским 
повељама: Ватопедској и Мрачкој (Ласкарис, Ватопед. 38). 
Штајн сматра да изрази καθολικῶς и μερικῶς κεφαλατικεύων 
означавају исто што дукс и кашепан (Stein, ib. 22). С тиме 
се подудара израз κεφαλάδων καϑολικῶν ἢ μερικῶν ζοὐπάνων 
у Душановој повели г. 1352 (ХХШ, 15); врло је вероватно 
да је „општи кефалија“ стојао на челу веће области (теме), 


док „месни жупан“ — на челу мањег округа (катепаникиона). 
Уп. κεφαλή. 
κατεργοκτισία — ХМ, 56 — катергоктисија: у Византији 


дужност градње војних лађа-катерга, сечења и довоза потреб- 
ног дрва, пилења дасака, довоза платна за једра, кучинаи 
др. Више пута ова је дажбина изазивала велико незадовољ 
ство становништва, јер се често дешавало да су војсковође 
искоришћавали лично за себе допремљени материјал (Sathas IV, 
185—186, 210; Attal. 95) и: јер се код тражења катергокти- 
сије дешавале злоупотребе. Нарочито је характеристичан сле- 
дени цитат из писма атинског митрополита Михаила Хони- 
јата: „кад је било наређено грађење катгрга, ми смо први, 
и уз то ми једини, морали да то платимо, изко никакве лађе 
нису била саграђене. Кад се доцније вратио Павсије Стирион, 
опет смо ми једини исплатили новац за лађе. Напокон још 
једавпут ми смо дали извесну суму Згуру и претору, кад су 
од нас, против наше воље, узели толико, колико нису испла- 
тили чак ни Тива ни Еврип. Међутим на нашу област, и 
према старом обичају и према распореду који је наведен у 
указу, долази неколико пута мање, него ли требају да плате 
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две поменуте области“. У грчким повељама српских владара 
катергоктисија спомиње се само један пут. 


κατέχω — држати, имати у својој власти, долази обично 
заједно са синонимом νέμω у формули κατέχειν καὶ νέμεσϑαι--- 
држати и уживати; l, 12; H, 121, 137; HI, 9, 10—11, 14; VI, 
45; УП, 5, 78, 102, 107; УШ, 21, 32, 52, 96, 116; ΙΧ, 7, 16, 
23, 35; XI, 24, 38, 48, 50—51; ΧΙ, 5, 11, 45, 76, 80; ХШ, 5, 
37, 48, 56, 68, 71, 75; ХМ, 53, 60, 61—62; ХУ, 39, 43, 49; 
XVI, 30, 56; XVII, 36, 48, 54; XVII-a, 46, 62, 66; ХУШ, 17, 39- 
40, 45, 90; ХХ, 85, 95—96, 103; XXI. 8, 15, 35; ХАП, 17; XXIII, 
10, 17; XXIV, 3, 13, 22, 25, 27, 29; XXV, 33, 42; XXVI, 7; 
XXVII, 10; XXVIII, 23, 25, 45—46; ` XXXI, 16, 45, 83, 84, 90, 
106, 110, 112, 114, 153, 157, 158, 170, 171, 181,-188, 187—188, 
190; XXXII, 3, 25, 49, 78; XXXII, 59, 110, 116; XXXIV, 40, 
57—58; ΧΧΧΝΙ, 31, 81, 135—136; ХХХУП, 108, 113; ХХХУШ, 
19; XLII, 1, 100; (=ëxw; упор. προκατέχω и κατοχή). 

κατηχητής — XXXVI, 122 — учитељ. У судској парници 
1369 долази као сведок „свештеник и катихита солунске ми- 
трополије“. 

κατοικέω — настанити се, становати: УШ, 85; ХШ, 59; 
XXXIX, 28—-29, 48; XL, 33; ХЕМ, 24 — καὶ κατοικοῦσιν ἐν τῷ 
ἁγιωνύμῳ бре — „и прБвитають вишерђченнђи горЪ" (бугар..17). 


κατοικία — XLV, 26 — „жилище“ (бугар. 19). 


κατοχή — чврсто држање, власништво. Долази за озна- 
чивање права на непокретну имовину, заједно са термином 
νομή — посед, обично у формули μετὰ τῆς κατοχῆς καὶ νομῆς 
(или διακρατήσεως): H, 169; Ш, 23; ХМ, 29, 44, 57; XVI, 6l; 
XXI, 32, 43; ХХХУЬ 141, 146. 


κελλίον — V, 21; ХУШ, 87; XXXIII, 45, 59, 110; XXXIX, 
47—48; XLIV, 92—93 — „кемища“ (срп. 85); XLV, 206 — 
ћедија, монашка соба (од лат. cella — соба, одаја). На Светој 
Гори келијама сад се називају мале монашке задруге (до 10 
чланова) које су се у Средњем веку звале μονύδριον. 


κεφάλαιον — 1) глава, шачка; у таквом смислу стоји 
у општој Светогорско] хрисовуљи — У, 24, 31 — τὰ κεφά- 
Лала... εἰσὶ ταῦτα — „тачке (калуђерских захтева) јесу ове“. 
2) у значењу данак уопште, [као синоним израза ἀπαίτημα, 
ἀπαίτησις, ζήτημα, ζήτησις, δόσις — 1, 17, 48; V, 52—53, 68; 
УП, 119; IX, 38—39, 53; ХІ, 37, 65, 80; ХШ, 60; ΧΧΧ, 38 — 
често са ознаком дотичног данка, напр. κεφ. τοῦ χαράγμα- 
τος, κεφάλαιον τῆς σιταρκείας, κεφάλαιον τοῦ ζευγαρατικ оо; τὰ 
τρία κεφάλαια — φόνος, παρϑενοφϑορία καὶ εὕρεσις τοῦ ϑησαυ: 
роб; καϑολικὰ κεφάλαια--ΧΧΙΙ, 25; јавни данци — ημοσιακὰ 
κεφάλαια — УП, 90, 95, 111; УШ, 94. У општој Светогорској 
хрисовуљи 1345 г. краљ Душан ослобађа Свету Гору „од 
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свију осталих данака државних, царских и мојег краљевства— 
ἄλλων ἁπάντων κεφαλαίων δημοσιακῶν, βασιλικῶν καὶ τῆς Kpa- 
λότητός μου — V, 52—53. Овај податак је јак доказ томе да 
је српска администрација побирала и старе византиске данке 
и нове — сраске, које је увео Душан. 3) Кефалеон као засе- 
бан порез. Прва Ивирска хрисовуља од јануара 1346 опрашта 
манастиру данак од 400 перпера који је плаћало село Радо- 
ливо, ἤγουν τὰ μὲν διακόσια ὑπέρπυρα ὑπὲρ ζευγαρατικίου, τὰ 
δὲ διακόσια ὑπὲρ κεφαλαίου (VI, 20). Следећа Душанова по- 
веља истом манастиру од априла 1346 год. потврђује наве- 
дени поклон: ἀπαιτούμενον παρὰ τοῦ μέρους τοῦ δημοσίου κεφά- 
λσιον καὶ τὸ Ὀευγαρατίκιον -- УП, 85. Напокон Душанова no- 
веља Филотеју — УШ, 75—76 — поклања манастиру τὸ παρὰ 
τοῦ Πατρικίου ἀπαιτούμενον κεφάλαιον τὰ ἓξ ὑπέρπυρα од ма- 
настирских парика у селу Кала Дендри. У сва ова три слу- 
чаја реч κεφάλαιον написана је у повељама сасвим јасно, и 
очевидчо стоји самостално. као засебан термин за ознаку не- 
каквог нарочитог данка. Васиљевски (ЖМНПр. 1880, VII, 367— 
372) на основу првих двају података дошао је до уверења 
да реч κεφάλαιον овде означује главарину — сар{НаНо humana, 
и да су ова главарина и зевгаратикиј (землзрина) били основ- 
ни порези, који су обухватала неколико рубрика специјал- 
них данзка. У последње време хипотезу Васиљевског развио 
је Острогорски (Semin. Копдакоу. V, 320) који је дошао до 
убеђења да зевгаратикиј + кефалеон у Ивирским повељама 
одговарају. боухуй + καπνικόν᾽Υ — основним порезима XI века 
(у Патмоском практику). С тим се није сложио Делгер који 
сматра да реч κεφάλαιον значи „пореска рубрика“ уопште, 
поред које треба да стоји назив дотичног пореза (κεφ. τοῦ 
χαράΥµατος). Стога он мисли да је Флорински погрешно npo- 
читао дотична места у своме издању Атонских аката (Viertel. 
jahrschr. f. Sozial- и. Wairtschaitsg. XXVI, 21). Међутим сал, 
после прегледа дотичних оригинала, видимо да на сва три 
места реч κεφάλαιον стоји засебно, написана је сасвим јасно 
и мора да означава неки засебан порез. У тексту ми смо је 
превели као „главарина“, јер овај је превод најближи етимо- 
лошком смислу речи. Ипак морамо приметити да је тешко 
допустити постојање главарине capitatio у ХМ веку, у доба 
система опорезивања по кућама (димовима). Стога могло би 
се претпоставити да у наведеним“ малобројним случајевима 
κεφάλαιον означава неку нарочиту дажбину. Уп. κεφαλαίου 
ñ ἀέρος (стр. 385 овог изд.) и κεφαλητιών — главарина коју 
су плаћали Јевреји (стр. 427 овог изд.) 


κεφαλή — глава: 1) о Христу као глави цркве — XXXV, 
89, 90, 139—140; 2) кефалија — начелник области, теме ( = 
δούξ). У доба ширења српске власти у византиске земље од 
1300 г. јављају се кефалије у Србији, и то у Скопљу, Скадру 
и пограничним градовима (Јиречек-Радонић, HI, 20). Ta- 
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рановски дефинише га као „делегата владаочева и право оли- 
чење административне власти на месту“ (Ист. срп, права |, 
203). Као основни облик локалне власти кефалија долази у 
Душановом Законику (чл. 63, 160, 178, 184). У грчким пове- 
љама српских владара овај назив долази у врло различним 
облицима (често са ознаком κατὰ καιρούς — „повремени“): 
κεφαλή — IV, 1; V, 54; X, 3, 13; XVI, 34; XXVII, 50 (οὔτε 
ζουπάνος οὔτε κεφαλή); ХХХ, 6, 25, 83; pepis κεφαλῆς καὶ 
καϑολικῆς — ХІ, 70; κεφαλάδων καδολικῶν ἢ μερικῶν Ὀουπάνων 
— XXIII, 15; (упор. οὔτε ζουπάνος οὔτε κεφαλή, XXVIII, 50; в. 
κατεπανίκιον); καδολικῶς ἢ μερικῶς κεφαλατικεύοντες — Ш, 18-19; 
ὁ εὑρισκόμενος εἰς τὰ καϑολικὰ κεφαλατίκια — XVI, 35—36; ὁ εἰς 
κεφαλὴν εὑρισκόμενος — VIN, 106—107; ХХХІ, 125—126; κεφαλα- 
τικεύοντες ἄρχοντες καὶ ἀρχοντόπουλοι — ΙΧ, 61—62; κεφαλα- 
τικεύοντες ζουπάνοι — ХІ, 55—56; ХУШ, 93; κεφαλατικεύοντες 
τῶν κάότρων καὶ χωρῶν — УП, 114—115; ХИ, 86; κεφαλατι- 
κεύοντες τῶν κάστρων καὶ κατεπανικίων — ХІН, 79; κεφαλατι- 
κεύοντες — Í, 14; H, 98 (ἐντὸς τῆς... πόλεως Σερρῶν . . . οὔτε 
τῶν ἐκτός); УШ, 107—108; XV, 60; ХУП, 40 и ХУН-а, 50 (ἐν 
τῇ τοιαύτῃ χώρα); XXV, 36—37 (εἰς τὸν αὐτόδι τόπον); XXVII, 
24—25 — κεφαλατικεύοντες τῆς βασιλείάς роо περὶ τῆς Ζίχνας. 

κηποτόπιον — VIL, 55; АШ, 18 = κηπουροτόπιον — XX, 
73; ХХХЬ 27, 32, 35, 67, 83, 156—157 — башта, врт. 

κῆπος —- XLIV, 107 — „врьтъ“. 

κληρικός — Ш, 8, 20 — клирици желиховске цркве; XXXI, 
65, 72, 142, 147, 155 — трикалског митрополита; XXXII, 106— 
стагиске епископије. 

к\проуоріа — наслеђе, баштина: ХХХІ, 7—8 (φυσική); XXXII 
53; ХХХМ, 14; XXXIX, 36. 

κληρονομοδιάδοχοι — наследници баштине. ХХХІІ, 55, 
79: Haba о својим наследницима; XXXIV, 49 — наследници 


Синишини (уп. διάδοχοι) = 
κληρονόμος — наследник: XL, 10—11; XLII, 87—88 — κατὰ 


νόμους κληρονόμοι καὶ διάδοχοι, 

κοιλάς XLIV, 98 — „долина“; XLV, 40 — „оудоліе“ 
(бугар. 29). 

κοινόβιον — ХЕМ, 214 — „общее житие“ (бугар. 184). 

κοινωφέλεια — ХЕМ, 214, 216 — „общая любовь“ (бу- 
гар. 184, 186). 

κόλασις — ХХХЬ 123 — казна. 

κονταράτοι — у Византији копљавици. Повеље ХІ— ХП 
века ослобођавају екскусате од спремања πλω роу, τοξοτῶν 


(стрелаца), ἱπποτοξοτῶν (коњичких стрелаца), µατζουκάτων (вој- 
ника наоружаних мачугама), κονταράτων καὶ ἑτέρων στρατιω- 
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τῶν. (Види напр. А. Gr. VI, 47 и др.). У доцније доба обично 
се наводи само ослобођење од ἐξελάσεως πλωΐμων καὶ κοντα- 
ρότων (напр. А. Gr. IV, 21). У Душановој Есфигменској по- 
вељи — ХМ, 68—69 — овај је византиски израз вероватно. 
дошао случајно — калуђери су га преписали овамо из једне 
старије византиске повеље, 


κοντοσταῦλος — види μέγας κονοσταῦλος. 
кота — XLV, 1—2 — копија, препис, 


κοπιάω — уморити се, потрудити се: XXXIV, 43 — „ко- 
πιᾶσαι καὶ ἀνεγεῖραι“ — са трудом подићи (кулу). 

κόπος — |, 5, XXIV, 4—5; XXXIV, 31—32, 44; ХЕМ, 68— 
труд; обично у сталној формули — о подизању зграде вла- 
ститим трудом и трошковима (види ἀνάλωμα); 


κοσμικός — ХХХШ, 52 — световьак (упор. космикь у 
Душановом Законику чл. 12 и 37) = 
ὁ εἰς τοῦ κόόµου — ХХХШ, 67, 90. 


кооВа атака — XXV, 35 — види Υουβελιατικόν, 
κουλᾶ — VII, 58 — кула (= πύργος). 


| κράλαινα — краљица. Од речи крб\пс-краљ изведен 
је грчки облик κράλαινα, као што од ῥήξ--ῥήγαινα (А. Gr. Ш, 
68). Долази само један пут у повељи Рајку — [\, 4 — кад 
Душан још као краљ говори о својој супрузи, 


κράλης — краљ. Византиска титула, начињена од сло- 
венске речи краљ: примењује се у XI—XII веку на угарске 
краљеве, а од ХШ века — на српске краљеве. Кантакузин 
зове Душана само κράλης, чак и после крунисања за цара 
(Лир.-Рад. Ш, 14). Долази у потписима: |, 25; Ш, 28; IV, 24 — 
Στέφανος κράλης; V, 81 — πιότὸς κράλης; П, 158—159 — πι. 
στὸς κράλης καὶ αὐτοκράτωρ Σερβίας καὶ Ῥωμανίας; само у пре- 
пису простагме 1346 год. — Х, 24 — долази титула βασιλεὺς 
καὶ κράλης, која нам изгледа додата од преписивача. У те- 
ксту повеље долази саа τ — ХІХ, 8 — кад Душан 
спомиње свог сина κράλην τὸν Обрга, У — 
VOV XXI ράλη ρ наслову |, Ш, 

κραλικός — ΙΝ, 21—23 — краљевски; придев изведен од 
речи κράλης, 


‚ κραλότης роо — „краљевство ми“, У званичним актима 
овај израз свуда замењује реч „краљ“, кад владар говори о 
себи. Начињен је по типу византиског израза „у βασιλεία µου”. 
у значењу „краљевска власт“. У српским повељама израз 
„краљевство ми“ долази од времена Стевана Првовенчавог, 
ро, 8, 21; П, 22—23, 25, 29, 29—30, 57, 117—118, 142, 145, 
102—158, 156; Ш, 1, 26; IV, 2, 10, 18, 21; V, 3, 14, 24—25 
26, 29, 34, 46, 49, 53, 54, 65, 73, 75. | 
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κρατέω — владати. 1) у државоправном смислу: ХХХУ, 
61 и XXXVII, 12 — у Соломоновој изреци: владари владају 
земљом; ХГУ, 165 — ο Душану: „дрьжещеи бльгарсклж зе- 
млю и Грьчьскоую и въ‹$ въсел^н8ю“ (бугар. 144—145); 
2) у приватно праввом смислу — владати имањем, земљом, 
парицима и т. д.: УП, 80; VII, 54, 62, 68, 73, 86; ΙΧ, 11; XII, 
47, 52, 57, 60; ХШ, 50, 54, 62; ХУ, 41; XVI, 20; XVII, 85; 
ХХІ, 18; ХХІХ, 13; ХХХ, 16, 17; XLII, 51 (Упор. προεκράτει--- 
XII, 58 и ἐγκρατέω ХХХ, о, 18); 3) држати правац: XLIV, 105— 
κράτει τῆς ὁδοῦ — „држи поутемь“ (срп. 96). 


κρατήρ — XXXIX, 30 — пехар, чаша. 


κράτος — власт, влада. Редовно долази као синоним 
владареве титуле у завршној формули на хрисовуљама „Ео- 
σεβὲς καὶ ϑεοπρόβλητον κράτος". Грчке повеље српских вла- 
дара из доба после освојења Сера потпуно понављају ову 
титулу: lH, 59; УП, 181; УШ, 129; IX, 81; ХІ, 79; ΧΙ, 104; ХШ, 
95; XV, 69; XVI, 67; ХУП, 61; ХУП-а, 75; ХУШ, 113; ХХ, 115; 
ХХІ, 63; XXII, 84; XXIV, 34; XXV, 50; XXXI, 201; XXXII, 84; 
ХХХМ, 100; ХХХМШ, 38. У тексту повеље јазља се само у ак- 
тима ХУП, 21; XVI a, 21 и XLIV, 54 где се каже да су mo- 
наси молили Бога о царевој влади — τοῦ κράτους αὐτῆς, 


κρημνός — УШ, 80 — понор. 


κρηπίς — Х | — темељ жртвеника, надгробна плоћа; 
долази у значењу жртвеника у аренги Ватопедске повеље, 


κρίνω — X, 10; XXXVI, 47, 92 судити; упор. ἀντικρίνω. 

κρισιμόγραφον (δικαίωμα), XXXVI, 29—80, 42, οἱ, 56, 62, 
68 — судска одлука (== кор шбураџма). 

κρίσις — одлука — XV, 15, судска одлука, суд: ХХХІ, 
72; κρίσιν Ὀητεῖν — XXXVI, 189 — тражити судску одлуку; Xw- 
ρὶς κρίσεως καὶ ἀμφιβολίας — ХХХІІ, 74 — без поновног cy- 
ђења и спора. 

κριτὴς ἐξ οὐρανοῦ — ХХХУ, 82 — небески судија. 


κριτὴς κανολικός — ХХХШ, 101 — „васељенски судија“. 
Ове судије биле су уведене у Византији у јуну 1329 рефор: 
мом цара Андроника Ш. Поставио је за „опште судије“ у 
Цариграду 2 духознаи 2 световна лица којима је предао 
судство и у грађанским и у кривичним стварима. Та реформа 
сасвим је збрисала границе између световног и грађанског 
суда (Zachariae, Gesch. $ 93; L. Petit у Echos d'Orient 
ІХ, 1906; И. Соко лов ђ, Вселенскіе судьи, Казань 1915). Исти 
систем суда био је уведен по областима: тако је напр. Кон. 
стантин Арменопуло био καὺ. κριτής у Солуну (уп. Chiland. 
Мо 134). Из сгрских аката г. 1365—66 видимо да се у Ypo- 
шевој држави наслов καὺ. κριτής односи пре свега ва све- 
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товне чланове мешовитог градског суда (уп. чл. 176 ДЗ) — 
на кефалију Ореста, Димитрија Комнена, Никиту Педиасима 
(Езрыет. № 18; Chil. № 151; А. Соловјев у Гласнику 
Ск. H. Др. VI—VII, 158). Али у Синишиној повељи титула 
«καϑολικὸς κριτὴς τῶν Ῥωμαίων“ припада лариском митропо- 
литу. 


κριτὴς τοῦ φωσάτου — војни судија, у Византии j: двор 
ски чиновник (код Кодина на 52-м месту, кој Властара — 
на 61-м). У Душановој Ватопедској погељи — ХУШ, 69 — 
споменут је војни судија Маврофор. Пошто га је Душану 
повељи назвао οἰκεῖος τῆς βασιλείας μου, мэрім) сматрати да 
је овај Грк на Душановом двору задржао свој полож»]. 


κτάομαι — добити, постића. Обично у повгљама долази 
у облику κέκτηται (== ἔχει) о имањима која припадају Maha- 
стиру: 1, ©; П, 28; УП, 39; УШ, 13, 25, 28—29, 31, 90; ΙΧ, 4; 
ХП, 12, 15; ХШ, 15, 26, 33; XV, 21; XVI, 28, 53; ХУШ, 18, 36, 
61, 101; ХХ, 5, 44, 56, 60; ХХШ, 2, 11, 19; ХХУ, 17; ХХХ, 5: 
XXXI, 17, 20, 26, 51, 67. Често се уз то наводи извор сте- 
цања: по куповини (ἐξ ἀγορᾶς), по поклону (ἀπὸ προσενέξεως), 
по катастарском отпису (ἐξ ἀπογραφικῆς ἀποκαταστάσεως), по 
миразу (ἀπὸ προικός) или по баштини (ἀπὸ Ὑονικότητος). 


Κτήμα — тековина, имање, добро. Обично у формули: 
κτήματα καὶ μετόχια: 1, 18; П, 28, 38, 52, 61, 65; V, 40, 44, 
50, 61—62, 67; VI, 16, 17, 27, 40, 46—47, 50 (μοναστηριακὸν 
ἢ ἀρχοντικὸν κτήμα); УП, 8, 75, 79, 82, 84, 89, 100—101, 118, 
122; УШ, 6, 14, 54, 61, 68, 90, 103, 112, 114; [Х, 39, 49, 71; 
XI, 26, 44, 47, 51, 59—60, 65, 68; ΧΙ, 8, 41, 46. 49, 62, 74, 
91, 94; ХШ, 7, 44, 49, 51, 59, 83, 81—87; XVI. 27, 35; ХУП, 
42; ХУП-а, 52; ХУШ, 20, 102; ХХ, 5, 86—87; XXIV, 14, 20, 23: 
XXV, 39; XXVIII, 17, 52, 56; ХХХ, 7; XXXI, 16, 141; ХХХИ, 
19, 51, 65; XXXIII, 12; XLV, 36: | 


κτήτωρ — поседник; у цркви — оснивач или покрови- 
тељ храма. Често би онај човек који је поклонио манастиру 
велики иметак, постао ктитор дотичне обитеље. Према TH- 
пику Михаила Аталиэта (Sath 45 153—57) види се да је кти- 
тор био покровитељ (προνοητής) манастира до своје смрти, 
после тога ктиторска су права орелазила на његова сина и 
друге потомке, а по изумирању потомства манастир је тре- 
бао ла постане αὐτεξούσιον καὶ αὐτοδέόποτον, Све док је ma- 
настир имао свог ктитора-проноита, овај је управљао мана- 
стиром или лично или преко свог повзреника. Ктитор 
је са пристанком монаха (τῇ ἐπιλογῇ τῶν μοναχῶν) изабирао 
игумана који је пре коначног иззора морам обећати да ће се 
у свему придржавати типика. Исто тако је ктитор одлучи- 
вао о избору ekonoma (Скабалановичљ, 436—437). О 
дужностима и правима ктитора види: Z his тап, Das Stif- 
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terrecht, В. Марковић, Ктитори, у Прилозима У (1925), 


100. У т. зв. царским макастирима ктиторска су права припа- 
дала цару. У Хиландарској повељи Душан помиње τοὺς ἁοι- 
δίμους κτήτορας καὶ τοὺς ἐμοὺς προγόνους — XLIV, 51—52 — 
„светы хтиторіє и родители“ (срп. 51—52), а у санкции 
прети проклетством παρὰ τῶν ἁγίων κτητόρων τοῦ Σιμεῶνος 
καὶ τοῦ ἱεράρχου Σάββα — XLIV, 191—192 — το светыихь 
ΧΘΗΤΩΡΡ светаго Сумесна и светителіа Сави“ (срп. 167—168); 

у нетотписаном пројекту Есфигменске простагме — ХІХ, 
7 — Душан преноси своја ктиторска права (τὰ κτητορικὰ δί- 
кола) на свог сина, краља Уроша; 

у Урошевој повељи Лаври — ХХУШ, 10, 12 — каже се 
да је Урош уписао име свог оца Душана ἐν τῷ ἱερῷ... βρεβίῳ 
ὥστε μνημονεύεσθαι καϑημερινῶς μετὰ τῶν ἀοιδίμων βασιλέων 
τῶν κτητόρων — „акоже поминати се на всакь дьнь сь при- 
снопомина!емими цари хтитори“ (срп. 10—11). 


κτίζω — градити; VIII. 57; XLV, 281. 


κτίσις — створење, ствар. XL, 13 — τῷ ποιητῇ πάσης κτί- 
σεως (о Богу творцу свега створеног) — приближан превод 
који не одговара српском оригиналу: „иже вьсачьскыихъ. 
коупно и мо!емб благодътелю“ (срп. 15—16). 


κτιστουποκέραµον ὁσπίτιον — XXXI, 56 — кућа грађена 
од цигље (2). 


κυβερνάω — управљати: XXXV, 62; XLIV, 3 — προνοίᾳ 
κυβερνῶν τὰ πάντα — „промысломь оустра:ає вьса“; 


κυβέρνησις — I, 14; ΧΙ, 15; XXVI, 11—12 — влада. 


кора. — госпођа — ХХУШ, 15 (о царици)= 
κυρία — XXVII 1 — госпођа Ирина Хумно. 


корба — владати: V, 47; XL, 6; XLIV, 6 — „обла- 
дати“. 


κύριος, κῦρις — господин. 1) Господ Бог: П, 66; ХШ, 3; 
XXIX, 2; XXX, 2, 23; ХХХІ, 4; XXXII, 100, 104—105, 114, 121; 
XXXIV, 23; XXXV, 102, 119; XL, 6, 14, 76; XLII, 46; XLIV, 40, 
176, 177, 185; 2) кор — уз име владара: У, 87 (Душан); ΙΧ, 
7 (Јован Палеолог), 18 (Јован Александар; X, о (Душан) 
ХХАП, 24 (Душан; ХХХШ, 126 (Душан); XLII, о (Душан); 
XLIV, 26 (сн. Симеон Немања); 3) велможа: X, 1, 3; ХҮШ, 57, 
60; ХХ, 25; ХХІ, 6, 38; XXIII, 22: XXIV, ;; ХХХІ, 37—38, 81, 
99, 126, 129; ХХХІ, 5, 42, 48 78; XXXII, 96; XXXVI, 94, 117: 
XXXIX, 15, 20, 35; 4) патријарх, митрополит, епископ: II, 1; 
ГУ, 3; XXXVI, 2, 8, 45, 138; XLIV, 20 (св. Сава); о) игуман, 
архимандрит, економ, свештеник: Ш, 8, 9; ХХІ, 50; ХХШ, 6; 
ХХІХ, 1—2, 14; ХХХ 2, 22; ХХХІ, 5; XXXII, 27, 101, 105, 115, 
122; XXXIV, 24, 25; XXXVI, 10, 12, 15, 17, 18, 91, 22, 24, 25, 
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40, 47, 51, 119, 131, 150; XXXVII, 11; XL, 35, 86, 37, 38; XLIII, 
3; XLIV, 31, 56, 66, 74, 129, 135. | 

κύριος — вредан, законит. XXXVI, 59, 60 — οὐ κύριον — 
неаутентичан (о исправи). 

κυριότης — својина — ΧΙ, 31; XXXI, 159; XXXII, 54; XXXII, 
19; обично долази у формули поклона „неког имања у пот. 
пуну власт и својину: εἰς τελείαν δεσποτείαν καὶ κυριότητα. 


κυρίως — (обично заједно са изразом καὶ δεσποτικῶς) — 
ο μονα. праву својине: XVII, 87; XVII-a, 47; XXVII, 47 — 
„о5ластно“ (cpa. 45); XXXIX, 64. 


λάρνακα — XLIV, 25 — рака. 


λαύρα — манастир: св. Атанасија — XVI, 11, 16, 22, 49, 
57, 63; ХХУШ, 2, 47, 60; XLIV, 137; Каре]ска лавра — XXXVI, 
9, 23; српска лавра, Хиландар — XLIV, 16—17, 57, 72. 


λέπρα τοῦ Γιεζῆ — XXXIX, 61 — Гијезина губа; в. Гијези. 


λέπτα — лепта, ситан новчић: XL, 29 να 
ὥσπερ ἡ χήρα ἐκείνη τὰ δύο λεπτά -- „приноша, 1ако же вьдо- 
ваа двђ цетђ“ (срп. 303). Јев. од Марка ХП, 42; од Луке ΧΧΙ, 2. 


λιβάδιον — VI, 50; ХХ, 51 — ливада. 


λίδος — XLIV, 86, 93, 103 — камен; τόπος ἔγκρεμνος λί- 
уо — XLV, 234—„стрьмно место камените“ (бугар. 201—202). 


λιμήν — XLIV, 118 — „пристанище“ (срп. 102). 

λίμνη — ХХ, 37, 69; XXXI, 184; XXXVII, 13, 16; ХХХУ, 
19 — језеро, рибњак. | 

λινοβροχεῖον — УШ, 82 — ланиште [2]. 

Мтра — литра, фунта: XL, 42, 46, 48, 54. 


λόγγος — луг, шума (упор. слов. мага): ХХХЬ 31, 40, 
64, 189; τόπον ἀλσώδη καὶ λογγόδη — XXXI, 86. 


λογοϑέτης. На византиском двору постојало је више 
различитих логотета, који су у различито доба имали разли 
чите функције. Лоу. γενικοῦ, στρατιωτικοῦ и ἰδικοῦ стајали су 
на челу појединих финансијских бироа, која су после распада 
преторијанске префектуре у УП в. постала неке врсте за- 
сеона министарства. Лоу. τῶν ἀγελῶν био је управник цар. 
ских ергела; λογ. τοῦ δρόμου био је у IX—XI в. један од Haj- 
важнијих византиских чиновника, водио је целу државчу, а 
нарочито и спољну политику. Крајем ХІ в. јавља се Лоу. τῶν 
декретом, који врши врховни надзор над свима државним KAH- 
целаријама, а који је крајем ХП в. добио назив великог лого- 
тета (μέγας Хоу.). Велики логотет је у ствари државни канце- 
лар и први саветодавац царев (уп. ΟΠ. Diehl, Mélanges Jorga 
[1933] р. 217 sq; G Stadtmüller, Byz. Z. 34 [1984] 373 5η.) 
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Велики логотет покојни Метохит, кога наводи Меникејски 
практик — XLII, 51 — очевидно је византиски велможа, У 
Србији јавља се од 1325 један логотет као дворски канцеллр 
(најпре Рајко); од год. 1346 био је логотет Ђорђе; од 1354 
јавља се „велики логотет Гојко“ (Сау1со magnus logoteta Ser- 
vie). Општа Светогорска хрисовуља 1345 — V, 15 — помиње 
логотета Хрса, кога је Душан послао на Свету Гору; поѕеља 
1352 г. — XXII, 22 — наводи логотета Ђорђа. Логотету 
је поверен надзор над црквама (чл. 38 Душ. Зак.); тиме је 
постао владаочев орган у односу према цркви. 


λόγος — види χρυόόβουλλος λόγος. 


λούστρον — (од lat, lustrum) — бара, ловиште: ХХ, 12— 
13; ХИМ, 110 — εἰς πρίημον καὶ λούσταν [2] — „на прїимь и 
на л5стр8“ (срп. 99). 


μαζία — мера за железну руду, вероватно котао (упор. 
мазија). У новогрч. даба — маса, омекшани метал у почетку 
топљења. Душан поклања Лаври — XVI, 55 — ἀπὸ τῶν де 
ὁηροκαυσίων τοῦ Τριλισίου καὶ Βρονδέως раба ἑξακόσια σιδήρου. 
Цар Урош 1361 г. место тога одређује манастиру ἀπὸ τῆς 
ἐνοχῆς τοῦ Τριλισίου ὑπέῤπυρα τριάκοντα кал’ ἔτος. 


μακαρίτης — блажен (о преминулим владарима, обично 
заједно са ἀοίδιμος — славан); V, 3; XI, 13; XVII, 13; XXXII, 
28; XXXIX, 19—20, 35. Упор. τρισμακάριστος (о цару Душану) 
— XXVII, 4—5, 27, 36—37. 

μακελλικὴ προβολή — ХП, 60 — месарска радионица [2]. 

μάννα — мајка. XXXVII, 15 — цар Урош о својој мајци. 

μαρτυρίας γράμμα — ΧΧΧΥΙ, 71, 85 — доказно писмо. 

μάρτυς — XXXVI, 67, 72, 88, 96, 99, 107, 110 — сведок. 

реүалӧл>№с — ХМ, 48 — велеград (Солун). 

μέγας 600 — велики дука — високи дворски чин (код 
Кодина на 8 месту), јавља се од времена Комнина. Врховни 
заповедник морнарице, адмирал (Михајло Палеолог за време 
Јована ЈУ био је велики дука и регент). У Душановој Србији 
овај чин је непознат; вероватно није постојао, јер Србија није 
имала ратне морнарице. Синиша у повељи Завлантиском ма- 
настиру 1366 г. — XXXIV, Τὸ помиње „преслатког брата, Be- 
ликог дукса Архонтицу“. То је вероватно епирски велможа, 


који ја добио ову високу титулу још на византиском двору, 
или као царев рођак, на Синишином двору. 


μέγας ἑταιριάρχης — види ἑταιοιάρχης. 


μέγας κονοσταύλος (κοντοσταύλος) — врховни коњушар 
(ол comes stabuli, κόμης τοῦ στάβλου, фр. conestable), затим за. 
поведник коњице. Врло значајно звање у Средњем веку, кад 
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је коњица решавала ратове. У Вазантији јавља се за време 
Ласкара и Палеолога, као заповедник свих западних најам- 
ничких витезова-коњаника (код Кодина на 11 месту дворских 
чинова). Душанова Зографска повеља — ІХ, 9 — каже да је 
имање Хандак припадало „неком великом контоставлу“ јошу 
византиско доба. У Синишиној повељи — XXXII 5, 48, 77 — 
наведен је „велики коноставл, господин Јован Цафа, Урсин 
Дука“, — вероватно војни заповедник на Синишином двору. 
Судећи по талијанским презименима Maga (ГаНо у mner. на- 
речју) и Урсин, био је неки западни витез, који је дошао у 
породичне везе са епирском владалачком кућом Дука. Немамо 
података да ли је Душан имао на свом двору контоставла. 


μέγας λογονέτης — види λογονέτης, 
μέγας οἰκονόμος — XXXIV, 25 — в. οἰκονόμος, 


μέγας παπίας — велики папија. Управник великог двора 
у Цариграду и врховни чувар дворских капија. Спомиње се 
у тактикама ІХ и X B., док га Кодин не наводи. Код Baa- 
стара на 24 месту. У судском решењу 1360 г. споменут је у 
Серу велики папија Дука Нестонг, који је пре 1354 г. још као 
серски кефалија путовао у Авињон у састазу посланства које 
је папи отпослао Душан (в. Вугапипоз!. H, 282). У Ватопед- 
ско] повељи — ХУШ, 85—86 — споменут је велики папија 
Цамблак, вероватно византиски велможа пре Душана, јер 
Душан не назива га „офке(об“, и само враћа манастиру оно, 
што је некала Цамблак себи присвојио. 


Μέγας στρατοπεδάρχης — велики стратопедарх; чин ство- 
рен од Теодора Il Ласкара. Био је врховни интендант, који 
се бринуо за снабдевање војске храном и осталим. Спомињу 
се и стратопедарси појединих области (Андреева, 36). 
Ликусадска повеља — ХХ, 70 — наводи метох, дарован ма- 
настиру у византиско доба од великог стратопедарха Куцале. 
У Душановој Србија ова се титула нигде не спомиње. 


μεγιστάνοι — XLV, 68 — „вЪльмоужіи“ (бугар. 58). 


μελισσοξννόμιον (== ἐννόμιον τῶν μελισσίων) — данак од 
пчела, пчеларина: ЇЇ, 49; УП, 98—94; УШ, 93; ІХ, 55—56; ХІ, 
68; ХШ, 65. У византиским практицима ХЈУ века ова се gax- 
бина увек наводи зајелно са χοιροδεκατεία у истој рубрици 
новчаних приноса (на 388 перпера општег паричког телоса у 
другом Есфигменском практику долази: за офелију — 18 но- 
мисма, за аир — 50, за еномиј од свиња и оваца — 50 и за 
десетак од свиња са мелисоеномијем — 18 номисма). Данак 
од пчела — десетькь пьчельныи — спомиња се и у српским 
повељама (Зак. Спом. 407, 411, 467, 614, 767), али треба npu- 
метити да се све повеље, у којима је наведена пчелазина, 
односе на бивше византиске области: имања Св. Николе 
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Мрачког, властелина Рудла на Струмици, Кастриота у Арба- 
нии, св. Ђорђа Скопског и цркве Вазнесенија у Штипу. 
Стога се не може поуздано тврдити да је пчеларина спадала 
у обичне српске дажбине. 

µερίζω — XXXVI, 36 = διαµερζω — XXXV, 89—90; де- 
лити земљу. 

μερικὰ πράγματα — XXXIX, 21 — наслеђени део имовине. 

µερικός (ζουπάνος, — ὥς κεφαλατικεύοντες) — види κεφαλή. 

μερικῶς — XVI, 47—88 — делимично. 

µερίς — део. 1) προσφέρειν τὴν πρώτην μερίδα (τῷ θεῷ)--- 
XL, 20—21 — «ΠΡΡΒδΙΟ честъ Богови“ (срп. 22). 2) κανέλκω... 
εἰς ὀψώνιον ἢ εἰς τρίτην μερίδα IX, 46 — тражбина прехране 
или шрейег дела од рибарских чамаца, = ἀπαιτούμενον τρίτον-- 
ll, 149. Види τρίτον; 3) део имања: XIV; 34, 52, 56; XV; 26— 
27, 41; XXVII, 10, 13; XXXVI, 37, 38, 39; АШ, 74, 99. 100 = 
μέρος: ХШ, 55; XV, 29; XXXIV, 88. 

µερίδιον — издвојено парче поседа: ХХХІ, 44—45 — Jes- 
докијин део; ХХХІ, 176 — ἐξαλειμματικὰάὰ μερίδια τῆς ἁλικῆς; 
XXXI, 179 — удео Канатов у солари. 

μβρισμός — деоба земље, распарчавање. XXXII, 31 — 3a- 
брањује се μερισμὸς ἢ διαχωρισμός — деоба или издвајање 
поседа. ХМ, 26—27 — сведочи да се такво распарчавање 
земље и одвајање појединих делова вршило приликом ка- 
тастарског пописа. 

μέρος — 1) део: ХШ, 55; ХМ, 29; XXXIV, 38 као сино- 
ним μερίς; 2) страна: XXXI, 54—55 — „на горњој страни та- 
мошњег друма“; XLIV, 21 — εἰς δεξιὸν μέρος πρὸς νότον — 
„на дЪсно кь юг8“ (срп. 108); XLV, 25 — πρὸς νοτίας то pé- 
ρος — „на южнаж стран8“ (бугар. 18): слично XLV, 126, 198, 
198, 288; ἐκ τοῦ Βατοπεδίου τὸ μέρος — XLV, 235 — „оть ва- 
топедьска страна“ (бугар. 202); 3) странка (у судском no- 
ступку): τὸ ἀντίϑετον μέρος — X, 17; XXXVI, 91, 112 — npo- 
тивна странка; ἀπὸ τοῦ μέρος μου — XXXIX, 43, 50 — са моје 
стране; τὸ µέρος τοῦ μητροπολίτου — ХХХІ, 154; то μέρος τῆς 
μονῆς --- XIX, 53—54; ХІ, 3—4, 6—7, 25, 27, 44, 49, 92, 88—89. 


μετάφρασις — XLII, 7; превод. 


µετόχιον — метох, манастирско имање. 1, 12, 38, 62, 65, 


71, 78, 81, 86, 89, 108, 106; VI, 36; УП, 8, 12, 14, 19, 22, 25, 


30, 37, 38, 43, 46, 52, 59, 63, 75, 80, 89, 101, 119, 122; УШ, 
6, 17, 20, 29, 32, 34, 36, 40, 46, 56, 68, 78, 90, 101, 103, 111, 
112, 114, 120; ХІ, 26; ΧΙΙ, 8, 9, 13, 19, 21, 27, 29, 31, 35, 41, 
46, 49, 63, 74, 91, 94; ХШ, 7, 12, 17, 20, 25, 28, 34, 36, 44, 
49, 51, 59, 83, 87; ХМ, 24, 28, 31, 35, 42, 47; ХУ, 21, 33, 48, 
53; ХМ, 27; ХУП, 37, 50; XVII-a, 47, 63; ХУШ, 19, 21, 27, 43, 
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48, 78, 96; ХХ, δ, 11, 21, 26, 29, 30, 68; XXXI- 16, 28, 141; 
XL, 59, 65; XLII, 45, 50, 78, 82; Меникејски манастир добија 
други манастир као метох (μετοχίου λόγον) H 12; исто и Jla- 
вра (εἰς μετόχιον) ХІХ, 52 и XXVI, 18, 24. 


μήν — месец: ἰανουάριος VI, 56; ХҮП, 58; XXXII, 80— 
81; φεβρουάριος XXII, 27; XXXVI, 152; µάρτιος ХАП, 31; XXXV, 
146; атр лос УП, 128; УШ, 127; ΙΧ, 78; X, 23; ХУШ, 119; 
XXXVII, 35; μάϊος ΧΙ, 76; XXIV, 32; XXXIII, 123; XXXIV, 97; 
XXXIX, 70; ἰούνιος XXV, 47; XLI, 64; XLIV, 202; ἰούλιος XL, 
бо: αὔγουστος ХХХІ, 127; σεπτέμβριος L 21—22; ὀκτώβριος П, 
158; XXVII, 62; νοέμϑριος V, 78; ХХ, 111—112; ХХІ, 60; XXIX, 
25; ХХХ, 25; XXXVII, 28; δεκέμβριος ХУ, 64; XVI, 64; осша- 
вљено празно место: XII, 100; ХШ, 92; ХУП а, 72. 


μήτηρ — мати: 1) τοῦ Χριστοῦ XLIV, 41; в. θεομήτωρ у 
инд. имена; 2) о цркви — заједничка мајка XXXV, 116, 137; 
3) у родбини — ΧΙ, 65. 

μητρικὰ πράγματα — XXXIX, 47; мајчине ствари. 


μητρόπολις — митрополија уопште ХХХУ, 86, 121; — со- 
лунска XXXVI, 122; — серска XLII, 85. 


μητροπολίτης — митрополит: Зихне П, 1; — видински У, 
91; — скопски ΧΙ, 82; АП, 107; ХШ, 199; — лариски XXXI, 
75, 142, 156; ХХХИ, 93, 100; — никејски ХХХУ, 111; ΧΧΧΝΙ, 
43, 58, 63; — солунски XXXVI, 115; — серски XLII, 90. 


μηχανουργία τοῦ διαβόλου — XLIV, 182—183 — „оухы- 
щрене діавольское“ (срп, 157). 


μιλλιαρήσιον — XLII, 64 — визант. сребрни нозат, '/,, део 
номисме. В. νόμισμα, | 
4090$ — плата, зарада: XXXII, 7, 8; XL, 27 — „мьзда“. 


μιτάτον — 11, 55; УП, 94; УШ, 91; ІХ, 56; ХІ, 70; ХП, 69; 
ХУ, 58; XVII-a, 57; XVII, 108; XXII, 25 — митат, дужност при: 
мања на стан војске и различитих званичних особа. Ова се 
дужност у позно-римском царству односила само на смештај 
војске и, као што сведочи Прокопије (Hist, arcana, 132), врло 
је тиштила становништво. Цариград је, например, прехрањивао 
70.009 варвара, размештених по кућама. Новела Јуст. CL (око 
545 г.) забрањила је војницима заузимати просторије где је 
живео господар куће. Доцније се ова дужност проширила на 
размештај и прехрањивање (piráta, ἅπληκτα, ἀντιμιτατίκια, xo- 
ρηγία χρειῶν ὑπὲρ τῶν ἁπλήκτων, διατροφή, κάϑισμα καὶ ото: 
δοχή) не само војске, већи свакојаких службених особа, тако 
да хрисовуље XI века посвећују по неколико редака набра- 
јању свих тих високих и малих чиновника, којима је било 
забрањено да долазе на имања екскусата. (Види напр. А. Gr. 
VI, 2—3; 20—21, 27—28, 47 и др. V, 135—137 и др.) Доцније, 
у XIII—XIV веку формуле ослобођења од митата постају 
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много коаће: ἀπὸ μιτάτου κατανδέόεως καὶ ἀπλήκτον, χρείας δου- 
κικῆς καὶ κατεπανικῆς (А. Gr. М, 21 и др.), али се ова дуж“ 
ност стазовника ипак редовно помиње у хрисовуљама до 
краја византиске историје. Јиречек је погрешио тврдећи да 
се митат разликовао од српске приселице баш по томе, што 
се прпселица давала чиновницима, док се византиски митат 
односио само на размештење војске по кућама (Ист. Срба, 
Ш, 248); напротив, многе повеље ослобођавају екскусате како 
од митата војске, тако и од митата чиновника (напр.: τοῦ p- 
τάτου τῶν κατὰ καιροὺς εὑρισκομένων κεφαλάδων ἐκεῖσε, ἔτι 
δὲ καὶ τοῦ μιτάτου τοῦ φοσσάτου, Сорт. № XXV). Иста је дуж: 
ност постојала и у средњевековној Србији под именом при- 
селице. Душанов је Законик потпуно ослободио манастире 
и градове од ове дужности (чл. 28 и 125 ДЗ), а за стране 
поклисаре било је одређено да не смеју захтевати од станов- 
ништва више него један ручак или једну вечеру (чл. 138 ДЗ). 
Обично се у грчким повељама српских владара употребљава 
византиски израз — μιτάτον; један пут, у Душановој Ликусад- 
ско] повељи, наведено је ослобођење од τῆς λεγομένης πρε- 
σελίτζας — ХХ, 99. 

μνήμη τοῦ ὀνόματος ХХХІ, 75—76; 145—146 — помен 
имена: дужност помињања имена епархиског архијереја за 
време црквене службе. 

μνημόσυνον — V, 20, 29, 33; XXVII, 11, 18; XLIV, 47 — 
помен царевог имена у цркви; 

μνημονεύω — V, 33 — помињати (у цркви) 


μόδιος (μόδιον) 1) мера за жито — πόριόµος μόδιος, старо- 
српски кьбьль (Јиречек—Радонић Ш, 282). Исгом се 
мером мери сб: ХХ, 105, 107; XXXI, 173; 2) мера за по- 
вршину земље (површина која се може засејати једним мо- 
anjem жита) == 839, 49 m, т, j. 1/,, хектара (H ultsch. Griechi- 
-sche und römische Metrologie, 617—1, 78; ΧΙ, 39; 53; ХШ, 29; 
XIV, 40; ХУШ, 32, 55, 83, 84; ХХ, 47, 49; XXIV, 8—9; ХХУП, 
9; ΧΙΙ, 6, 8, 10, 34, 85, 37, 40, 41, 42, 57, 59, 60, 61, 70, 72, 
74, 10), 102, 103, 104, 105—106, 108. 


μοιράζω: XLV, 243—244 — ὅπου μοιράζεται τὸ ὄρος — 
„идђже се дЪлить долоу брьдо“ (бугар. 209—210). 


μοναστήριον — манастир. У Византији су се манастири де“ 
лили на: 1) царске, 2) ставропигиске, 3) епархиске, 4) при- 
ватне, 5) олштинске и 6) самосталне (αὐτεξούσια καὶ αὑτοδέ- 
σποτα). Царски су манастири имали за ктитора цара, којем су 
били подложени у управном погледу, а често и по јурисдик- 
цији (иако су црквени синоди под претњом екскомуникације 
забрањивали монасима „у првом реду тако званих царских 
манастира“ да се обраћају световним судијама; в. Rhalli εἰ 
Potli, У, 29). Они су били ослобођени од свих доприноса 
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епархиским властима. Каткада цареви су поверавали курато- 
рију ових манастира стратезима или нарочитим повереницима, 
који су имали утицаја на избор манастирског игумана и еко- 
нома. Епархиски манастири (митрополитски и епископски) 
били су подложни епархиском архијереју и плаћали ΜΥ 
одрејене дажбине. Ставропигискп су манастири били под- 
ложни непосредно патријарху (који је у њима поставио крст) 
и плаћали су њему исте дажбине као епархиски. Приватни 
и општински манастири били су подложни приватном KTH- 
тору или општини. Они, исто тако као што и самостални 
манастири, нису ништа плаћали епархиским властима. Митро- 
полити су имали у њима само право „узношења“ (ἀναφοράν-- 
помен у молитвама), постављања (τὴν σφραγίδα) и дисциплин- 
ску власт (τὴν διόρδωσιν τῶν σφαλμάτων). Види Jus Gr. R. 
Ш, 314; Скабалановичъ, 436 и др. О манастирима у 
средњев. Србији види: В. Марковић, Православно мона- 
штво 1920; Р. Грујић у Нар. Енцикл. Hs. у; Тарановски, 
Ист. Срп. права I, 87 идр. Обично се у повељама место зва- 
ничног израза μοναστήριον вели μονή, често са епитетом σε- 
βασμία (часна обитељ), за веће манастире каже се λαύρα, 8 
за мање — Ἀονύδριον. 1) манастири уопште XVI, 3, 9; XXIV, 
25, 28; XXXIV, 15; 2) светогорски манастири У, 9, 21, 40, 44, 
68, 77; VI, 7, 13; УШ, 6, 58; 3) царски манастири, в. Ваб аки 
μονὴ; 4) поједини манастири: П, 5, 23, 32, 53; V, 40, 44; УП, 
29, 37; УШ, 77; XVI, 9, 19; XXIV, 9, 25; XXXI, 60; XXXIV, 
15; XL, 50, 53, 69; XLIV, 17, 48, 58, 68, 73; ХГУ, 4, 180, 187, 
211, 258. 

= μονή (исто што манастир) I, 1; П passim; Ш, 4, 23; У 
passim; МГ id; УП id; ҮШ id; IX id; ΧΙ id; XII id; ХШ id; XIV 
14; ХУ id; XVI, 3, 52; ХУП a ХУП-а passim; XVII id; XIX, 2, 
7, 14; XX, 2, 10, 24, 86; XXI passim; XXII id; ХХШ, 1, 9, 17, 
24; XXIV, 28; XXV, 10, 17, 27, 32; XXVII, 5, 8, 11, 18; XXVIII, 
16; XXXI passim; XXXIV 14; XXXVI id; XXXVII id; ХХХУШ, 13; 
XLII passim; ХЫШ, 2; XLIV passim; ХГУ idem. 


μοναστηριακὸν κτήμα — VI, 49 — манастирски иметак. 


μοναχή — XXXIV, 61 — монахиња, калуђерица. 

μοναχός — монах, калуђер: 1, 1; П, 14, 24; VI, 10—11; 
УП, 5, 72, 83; УШ, 10, 59; ΧΙ, 4—5, 23—24, 50; ХШ, 4, 42, 
52—53; XV, 31, 64; ХУП, 6, 17; XVII-a, 6, 17; XIX, 1—2; ХХ, 
1, 95, 10, 54; XXII, 6; XXV, 15; XXVI, 1, 8, 10—11; XXVII, 
17; ХХУШ, 2, 24; XXXI, 6, 48, 112, 115, 119—120, 123, 150; 
183, 196; XXXII, 2—3, 35, 51, 80, 90, 120; XXXIV, 22, 25, 85, 
XXXVI, 5, 21, 24, 26; 81, 119. 123; XXXVII, 11, 12; XXXVIII, 
17, 24, 34; XXXIX, 16—17, 17—18, 28, 51, 69; XL, 33, 37, 52; 
XLII, 3; XLIV, 209 μοναχοὶ μικροὶ καὶ μεγάλοι — XXXIII, 35 — 


„мали и велики монаси“ само у Стагиско] повељи 1362 г. 


(упор. „мала и велика властела“). 
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μονάσαντες — VI, 5. 


μόνιμος — постојан, сталан (за ознаку власништва) — 
XVI, 60; ХХХУ, 129. 


μονόξυλον — чун, чамац: ХХ, 37—38; XXXI, 186 (Упор. 
σανδάλιον). 


μονύδριον — VI, 30, 35; XVII-a, 43; ХХ, 18, 27, 32, 42, 
54, 62; XXVI, 3; ХХХ, 11; XXXI, 24, 33, 184; XXXIV, 76; XLII, 
1: манастирић, подређеви другом манастиру, обично као ме- 
тох. Ивирски је манастир имао напр. као метох монидриј св. 
Николаја. Ликусадска повеља набраја шест подложних мони- 
дрија. Сада се овакви мали манастири на Св. Гори зову ке- 
лије — то су мале монашке општине од неколико људи, 
на челу којих стоји „старац“. Он води бригу како о еко- 
номским потребама општине, тако и о дисциплини и цело- 
купном распореду живота. Каткада се монидри] назива и ма- 
настиром, напр. Завлантиска Синишина хрисовуља 1359 на: 
зива монидри]ем храм св. Николе у Трикали (XXXI, 24—25), 
а у повељи 1366 г. исти се манастир зове „часна и славна 
обитељ, περιβόητος μονή — XXXIV, 18—19, 94—95. 


μπαστᾶ — XXXVI, 22 — башта (отац), духовник. Српске 
повеље помњу башту у Хиландару, као једног од манастир. 
ских старешина (млађег од игумана, ади старијег од иконома 
и еклисијарха) и у Аранђеловом манастиру код о (Зак. 
Сп. 400, 477, 478, 480, 481, 483, 487, 488; 697). У Зографској 
повели г. 1369 поменут је башта хиландарског пирга на са- 
бору, где се решавала парница између Зографа и јериског епи- 
скопа. О пореклу речи „башта“ в. Ст. Новаковић, Б:- 
штина и бољар, Глас ХСП (1913). 


μύλων — млин: ЇЇ, 88, 90, 110, 125; VI, 29; УП, 21, 27, 
39, 54; УШ, 23, 101; Х, 0, 6, 15; ХШ, 14, 18, 23, 39; ХУШ, 
02; ХХ, 20, 23; XLII, 71, 105; XLV, 244 = 

μυλικόν ἐργαστήριον — ХХ, 50, 51—52, 53, 73 — млин- 
ска радионица == 

μυλοκόπιον — ХУП, 28; XVII-a, 27, 30 = 

μυλοϑέσιον — ХХ, 23, 35 = 

μυλοτόπιον — ХХ, 36; ХАП, 43. 

μύλων ὁλοκαιρινός — П, 116; УП, 18; XII, 24; XXVIII, 98, 
38, 44 — „млинь всеврьменьнь“ (срп. 30—31, 35, 42); млин 
који ради целу годину, за разлику од ЗИМСКОГ млина (χει- 
μερινός) који не ради лети кад се вода у потоку пресуши. 

δημοσιακὸς μύλων — Il, 129 — јавни млин; 

в. још ὑδρομύλων, 


ναός — храм: УШ, 44; XVII, 32; XVII-a, 34; ХХ, 74; XXVI, 


4; XXVII, 7; XXXII, 57; XXXIV, 62—63, 69; XXXV, 103; XXXIX, 
41; XL, 32; XLIV, 38, 134—135. 
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νέμω — уживати, држати: I, 137; Ш, 10, 15; УП, 80, 
108; УШ, 68—69, 96, 102; IX, 8, 9, 16, 29; Х. 16; XI, 51; ХИ, 
47, 81; ХШ, 39, 50, 56, e 76; XV, 33, 39; XVII, 36; XVII-a, 
46; ХУШ, 5 76, 90; ΧΧ, 108; XXI. 18, 27— 28, 35; XXII, 
17; XXII, 17; XXV. 32, 42; XXVIII, 26; ХХХ, 9; XXXI, 17, 83, 
171; ХХХІ, 50; XXXII, 108; XXXIV, 45; XXXVI, 67. Редовно 
долази у формули поклона имања и подељивања имунитета: 
κατέχειν καὶ νέμεσϑι — држати и уживати (XXVIII, 25—26 = 
„сьдрьжить и обладгієть“, срп. 23—24). 


νδοπαγής — XXXII, 81 — новопримљени (монах) 

γερό (новогрч.) — вода: XLV, 225, 229, 238. 

νῆσος --- XVIII, 37 — полуо‹,трво Касандрија; XXXII, 90 — 
острво Крф. 

νομαδιαίος τόπος — XVII, 99 — пашњак. 


νομή — 1) паша, испаша стоке: XVII, 41; XXXI, 190; 2) 
посед, possessio (обично заједно са изразом περιοχή или ка- 
τοχή): П, 69, 72, 95, 98, 99, 112, 130, 132, 134; Ш, 28; VI, 39; 
МП, 14, 34, 43, 45, 51, 55, 57, 65, 68, 70; ΙΧ, 8, 25; ХЬ 35; 
ΧΙΙ; 16, 17, 18; ХШ, 9, 12; ХУ, 99, 44; ХМ, 61; ХУП, 25, 26, 
30; Χν[-α, 25, 26, 28, 31, 39; ХУШ, 24, 39, 41, 54, 73, 79; ХХ, 
10, 16, 21, 29, 53, 58, 60, 65, 67, 69, 78; ХХЬ 8, 16—17, 32, 
40, 43; XXII, 14, 29; XXVII, 14; XXX, 13; XXXI, 19, 23, 25, 
30, 34, 39, 49, 191; ХААП, 11, 61; ХХХШ, 22; XXXIV, 51, 65, 
71, 74, 77, 78, 79—80; XLII, 47—48. 


νόμισμα — римски solidus, златан новац 4,48 гр. тежине. 
У фунти (литри) злата било је 72 номисме. 1 номисма=12 
милиаресија; 1 милиаресиј = 2 кератија = 24 фола. У ХШ веку 
у Византији место термина νόμισμα почео се употребљавати 
израз ὑπέρπυρον — перпер, али се и стари назив среће у 
актима: XLII, 64, 68—69, 70, 72, 75. 
| γομοϑέτης — XXXV, 82 — законодавац. 

νόμος — закон: XXXV, 88, 96; XXXVI, 86; νεῖοι καὶ ἱεροὶ 
νόμοι — ΧΧΧΙΙ, 58; τοῦ νόμου καὶ προφητῶν πλήρωμα — XVI, 
6 — „испуњење закона и пророка“. 

νοσοκομεῖον — XVI, 52 — болница. У манастирима бол- 
нице биле су поред свратишта за странце (ξενῶνες), сиро- 
тишта за старце (γηρωτροφεῖα) и склоништа за сиромахе (пто- 
χοτροφεῖα). 

νόσος — XXVII, 12 — болест. 

γοτάριος — XXXII, 89 — нотар града и острва Крфа (из 
млетачког доба). 

νοτία — XLV, 126, 193, 198 — јужни ветар; у причању 
о одређивању граница у значењу: 
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νότος — југ: XLIV, 78, 120, 123. 

ξενοδοχεῖον — XXXII, 16 — гостионица, крчма. 

ξενοδοχικὸς οἶκος — ΧΙ.|], 17 — гостионичка кућа. 

ξένοι, πτωχοὶ καὶ ἐλεύϑεροι — XLI, 81—82 — страни, 
сиромашни и слободни (види ἐλεύδεροι). 


ξενοπάροικος — туђи парик. На оба места где се по- 
мињу ксенопарици, они се нғводе заједно са парицима и про- 


скатименима: ХІ, 44 — ἀπό те παροίκων, ξενοπαροίκων καί. 


προσκαϑημένων; XXV, 21 — μετὰ τῶν ξενοπαροίκων καὶ па- 
ροίκων καὶ προσκαϑημένων. Из тога се види да су се они 
разликовали једни од других и да су сачињавали један 
засебан елеменат у сеоском становништву Византије XIV-r 
века. Врло је вероватно да овим ксенопарицима, наведеним у 


првој Ватопедској повељи (XI, 44), одговарају у другој Ватопед- 


ској повељи (ХУШ, 44—45) „парици солунских становника“ који 
станују на добрима Ватопедског манастира поред манастир- 
ских парика и проскатимена. Изгледа да и Зографске по- 
веље (2007. № ХХАП и ХХХШ) имају у виду овакве парике, 
кад говоре: περὶ τῶν ёк τῶν κτημάτων τῆς, . . μονῆς беоүаріоү, 
ἔνϑα κατακάμνωσιν εἰς ἑτέρων χωρῶν γῆν. Напокон „туђи 
парици“ наведени су у словенском преводу Хиландарског 
практика; они тамо очевидно не спадају у обичне манастир- 
ске парике, већ плаћају засебни ампелопакт (види ἀμπελόπακ- 
том). Исто овакав ксенопарик била је она Ксени]а са метоха 
„Бестелесних“ која је живела на имањима Есфигмена и пла- 
ћала му ампелопакт. (Види Езрћ. стр. ХУ). 


ξύλον — дрво: ХЕМ, 186 — Ἰύλα διὰ τὴν χρείαν τοῦ pova- 
στηρίου — „дрЪваа ради монастирскьиє потръбы“ (бугар. 162). 


ξυλάχυρον — дужност давања дрва и сламе: [|], οἱ; VII, 
94; ІХ, 56; ΧΙΙ, 68—69; ХҮ, 56; ХУШ, 104—105; XXV, 35; у 
латинском преводу Кројске повеље — „lignorum“ — ХИ, 54. 

Ова j: дажбина спадала међу „јавне намете“ (δημοσιακὴ 
ἐπήρεια) и давала се у натури. 


ὁδός — пут, друм: ХІ, 39; ХХХІ, 65; АШ, 55; XLIV, 98, 
105, 106, 203; καϑολικὴ ὁδός — „п8ть сьбюрны* — XLIV, 97, 
105, 118, 119, 122. (Упор. δρόμος и στράτα). 


οἰκεῖος — (од речи οἶκος — кућа, дом) значи домаћи, т. j. 
који припада кући, породици, пратњи. У Византији цар зове све 
архонте на свом двору овом речи, коју можемо превести као 
„дворанин“. Душан зове овим насловом: логотета Хрса — V, 
15; свог кефали]у Рајка IV, 1; серског властелена Фокопула 
X, 1; XXIV, 1; епарха Исариса ХҮШ, 45; Марка Ангела ХУШ, 
56; великог хегеријарха Јована Маргарита ХУШ, 60; војног 
судију Маврәфора XVII, 68 и логотета Ђорђа XXII, 22; Yr- 
љеша — судију Никиту Педиасима XXXVI, 94, 116, 131, 149, 
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οἴκημα — стан, кућа, зграда: П, 103, 132; VI, 34; УП, 
41, 50; УШ, 19—20, 35—36, 45, 46, 56, 62, 78; ΧΙ, 31; ХШ, 
9—10, 16, 35; XVII, 72; XXIV, 5, 15, 19, 22; ΧΧΧ, 38; XLII, 
23, 91; οἰκήματα ἐνοικιακά — 11, 108 — куће под кирију = 

οἰκήματα ἐμφυτευτικά — XLII, 22; 

οἰκήματα ἀνωγαιωκάτωγα — ХЫП, 96 — куће на спрат 
са подрумом(?). 


οἰκιακὸν τέλος — XLII, 65, 69—70 — види τέλος. 


οἰκοδομέω — XLIV, 18--ᾠκοδομήϑη (Хиландар)— „създань“ 
(срп. 16); ХЕМ, 44 — ᾠκοδόμησαν (μονήν) — „обитиль ... съ- 
граждають“ (бугар. 34). 


οἰκοδόμησις — ХЕМ, 47 — „създаніе“ (бугар. 37). 
οἰκονομέω — IV, 8; XXV, 3 — управљати. 


οἰκονομία — 1) економија, имање, газдинство: 1, 91, 
118—119; Х 30; XXXI, 46. 2) οἰκονομία τοῦ θεοῦ — ХЕМ, 
53 — „съмотреніе Божіе“ (бугар. 43). 


οἰκονόμος μέγας — XXXIV, 25. У православној цркви 
био је: 1) велики економ први достојанственик у патријарши- 
ском и епархиском клиру. Управљао је црквеним иметком, 
примао дохотке и правио издатке, водио бригу о удовицама 
и сиротама. Био је члан етископског савета и сула. Уп. 2 115 Π- 
т ап, Die Зуподеп Wien, 1867 и Никодим Милаш, До- 
стојанства, Панч. 1880, 2) У манастирима економ заузима прво 
место после игумана; он управља целокупним манастирским 
иметком и води господарске књиге (в. Гравић у Бого. 
словљу X, 1935, стр. 181—184). Чудно je што у Синишиној 
повељи манастирски економ носи титулу „великог економа“, 
који иначе припада само члану епархиског клира. 


окос — кућа. 1) ἅγιος οἶκος — XL, 16 — свети дом; 
2) οἶκος ἐργαστηριακός — ΧΙ, 11, 13 — радионичка кућа; 
3) οἶκος ξενοδοχικός — XLII, 57 — гостионичка кућа. 


οἰκουμένη — васељена: XL, ὃ; XLV, 107. 
οἰκουμενικὸς πατριάρχης — ХХХУ, 107, 120; XXXVI, 45, 
46 — васељенски патријарх. 


οἰνομέτριον — VI, 42 — данак на вино. Пошто Душа- 
нова Изирска хрисовуља наводи ослобојење од τοῦ προσφά- 
τως ἐπινοηθέντος οἰνομετρίου — „недавно измишљеног данка 
на вино“ — могло би се помислити, да је то био српски да- 
нак, који је Душан увео у освојеним областима. У средњеве- 
ковној Србији заиста су постојале „винске“ дажбине; 1) 
натурална дажбина — „вински десетак“ који су сељаци да- 
вали господару (напр. „да давао црькви десетакь оть свега 
што дава ΠΏΤΟ, ΟΤΕ жита и одђ вина, одь млина и OTË сва- 
шта што имђ лето дава“ — Балшина повеља цркви св. Ни- 
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коле Врањинског, Зак. Спом. 583 и др. види у регистру); 
2) царина од проданог вина („и цариноу да оузимаю одь 
вина, што се износи и извози одь трьга и метохи!е“ — Ду- 
шанова повеља Хиландару око 1355, Зак. Спом. 430). 

Међутим «вде се ради о једној византиској дажбини, 
која се ваводи у светогорским практицима ХМ века. Други 
Есфигменски практик (стр. XVII) после коначне суме свих na- 
ричких данака и свих других доходака (од издвојених њива, 
винограда, јексалима, млинова и тргова) наводи да се дажбине 
морају плаћати два пута на годину, а онда одређује да се 
прима ὑπὲρ οἰκομοδίσμου буй τριῶν ὑπερπύρων σιτόκρι- 
доу μόδιον σταυρικὸν ἕν, ὑπὲρ οἰνομετρίων ёф’ ἑνὶ ὑπερ- 
πύρῳ οἴνου..., онда целодневне ангарије — 12 дана и три 
годишња поклона (камких. Потпуно исти пасус на истом 
месту (на крају документа) налази се у словенском преводу 
Хиландарског практика: „одь икомоде им цимђ стасе на 3 
перпери кьбль; мереньно виньно на перпера метр8, егари1а 
дневьна:а 12 и законьни!е ὃ поклони“ (У спенскій, Mare- 
ріалы, 22). Према највероватнијем мишљењу проф. Делгера 
οἰκομόδιον мора да означује овде неки намет који су 
поједини парици давали за мерење жита — моди] жита за 
количину која је била оптерећена дажбином од 3 перпера. 
(О другим тумачењима термина οἰκομόδιον види Ласкарис, 
Ватопед. 42—43). Према томе изгледа да се и οἰνομέτριον 
давао у натури приликом мерења вина — једна мера од ко- 
личине која је вредила 1 перпер. Треба још приметити да и 
претходни Есфигменски практик такођер наводи поменути 
σιτόκρῶον μόδιον, али нема οἰνομέτριον᾽α. Пошто је дажбина— 
σιτόκριον према; Пахимеру (Pach. IL 492) била уведена 1306 
год. од Андроника Старијег, значи да је први Есфигменски 
практик састављен после 1306 године, а да је οἰνομέτριον 
као дажбина уведен још доцније. То би потпуно одговарало 
речима Душанове Ивирске хрисовуље о „недавно измишље: 
ном данку на вино“. | 


ὁλοκαιρινὸς μύλων-- види μύλων, 

ὁλόκληρος — ХХХУШ, 21 — целокупан, неоштећен, 

ὀμνύω — закљињати се: ХХ, 82; XXXIV, 82 — у санкцији 
владар се заклиња да he испуњавати одредбе повеље. Таква 
се повеља назива ὁρκωμοτικός или δι ὁρκωμοτικοῦ, (Види Увод 
стр. LXXV — 1 Χαν. 

ὁμολογέω — XXXI 122, — слагати се (ὁμολογία — по- 
годба, уговор). 

ὀρεική — H, 48; УП, 92; УШ, 91; ΙΧ, 53—54; ХП, 66; 
XIII, 63 — горнина. Тако је преведено у Зографској повељи 
Јована Александра 1342 г. где стоји да је на његову молбу 


Јован Палеолог ослободио манастир од плаћања 50 перпера 


АҮ! ргагу 
Y ) кп Н ΛΙΟΏΠΚΓ 
Г тщз ч P | 


474 А. Соло еб и В. Мошин 





„еже задђваахк стлжаниомь того въсечестнаго прЪбиваниа и 
възимаахж ради житарьства и горнины и градозиданиа“ (2027. 
167), док у одговарајућој повељи Јована Палеолога стоји да 
се од монаха више не траже 50 перпера ,,ἄπερ ἐδίδουν χάριν 
τοῦ κεφαλαίου τῆς σιταρκίας, τῆς ὀρεικῆς καὶ τῆς καστροκτισίας, 
ἐπειδὴ ἐκκόπτει ταῦτα ἡ βασιλεία pov“. (ibid. 73). Вероватно је 
исти термин преведен изразом планинатико, планиниотикь у 
хилавдарској повељи Стефана Дечанског 1328 (Зак. Спом. 401) 
и у повељи цара Уроша митрополиту Кирилу 1356 (ibid. 310). 
Он означује данак који су сељаци плаћали за испашу стоке на 
планини за разлику од травнине — еномија или иномистра, који 
се је плаћао за испашу стоке на ливади (види ἐννόμιον). У пове- 
љама ХМ века ова се дажбина редовно наводи на једном од 
првих места и изгледа, да држава није радо ослобађала ек- 
скусате од плаћања горнине. Тако је напр. Андроник I осло: 
бодио поданике властелина Георгија Трулина πάσης καὶ παν- 
τοίας δημοσιακῆς ἐπηρείας καὶ συζητήσεως без (ἄνευ μέντοι) данка 
житнине, градозидања, горнине, вражде и проналаска блага, 
„јер ови се једини морају тражити од њих, као што је и на 
свима имањима и самим хрисовулатима установлено да се 
од њих траже ови данци ради заједничких потреба и ради 
опште користи“ (ὑπὲρ τῶν κοινῶν δουλιῶν καὶ τῆς κοινῆς χρή- 
σεως. А. Gr. У. 90). 


ὄρεξις — IV, 7 — пожуда, жудња (као разлог за опте- 
рећивање епископа данцима). 

ὁρίζω — омеђити, одредити: IV, 7; XXXVIII, 18 (--διορί- 
topa). 

ὁρισμός — 1, 0, 6, 9; IV, 16; VIH, 55, 74; ХУШ, 61; XXI, 
52; XXVI, 14; XXXI, 50, 151; XXXVII, 27; ХЕ, 66, 83 — „по- 


велЂнје“ (срп. 71, 87); XLV, 127 — „запов$дь“ (бугар. 111). 


χρυσόβουλλος ὁρισμός--ΧΧΧΙΙ, 45, 63, 75; ὁρισμὸς χρυσο- 
βούλλου δύναμιν ἔχων — XXXVI, 147—148; δικαιωτήριος ὁριό- 
1406 — XXXVI, 133; ὁρισμὸς πρὀστάγματος — XXIX, 9 (упор. 
ГУ, 16). Види Увод стр. LXXVI—LXXXIV. 


о ὁρκωμοτικὸς χρυσόβουλλος λόγος — ХХ, 81—82, 98, 110— 
11] — заклетвом потврђено златопечатно слово = 

χρυσόβουλλον δι᾽ ὁρκωμοτικοῦ — ХХХМ, 37, 98 (Види 
Увод стр. LXXV—LXXVD. { 


ὄρος -- планина, гора: |, 6. 12; У, 7, 16, 22, 30, 56, 57, 
62, 67, 77; VI, 6—7, 13; УП, 1; VHI, 7, 11; IX, 1; XI, 9, 69; 
ХП, 1; ХИ, 1; XIV, 20; ХУ, 19; XVI, δ, 10, 14; ХУП, 18; XVII-a, 
13; XVII, 8, 87, 100; ХІХ, 2; ХХУП, 6, XXVII, 1; XLIV, 34, 
62, 67; XLV, 25, 206, 244, 


ὅρος — 1) одредба, правило; V, 38; XXXV, 50 — npa- 
вила св. отаца; 2) граница, међа: ХХХ, 13; XL, 60 (---σύνορον). 
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Тако су називани знакова на међи (обачно раввокраки крст) 
који се сматрали светима, тако да су за њихову повреду 
одређиване врло весоке казне (Види Jus Gr.-Rom. II, 192—193). 


ὀρφανοτρόφος — у Визангији „управник сиротишта“ — 
инспектор добротворних завода. Угљешина повеља 1376 — 
XXXVI, 116—117 — спомање византиског дворанина, солун- 
ског орфанотрофа кир-Хагерија. 


ὅσιος — XLIV, 30, 66 — „прЪподобни“ (о игуману); 
Упор. ὁσίως — ХХХШ,. 73. 


ὁσιώτατος — XXI, 49; XXXVI, 8, 41, 47 — преблагоча- 
стиви, „преподобнејши“ — епитет који се даје високим ду- 
ховним личностим”, архимандриту протосинкелу (ХХІ) и проту 
Св. Горе (XXXVI). 


ὁσπίτιον (новогрч. σπίτι) — кућа, зграда; гостионица: УП, 
18, 28, 70; е 39; X. 15; XVIII, 53, 58, 67, 70; XXXI, 41, 56; 
XXXIV, 80, 82; ΧΙ, 7; ХЕХ, 231. 


бтрокос — XXXVI, 140 — отрок. У средњевековној 
Србија „отрок“ значи роб. Како ce у Средњем веку није 
правила разлика између приватних и јавних послова феудал- 
ног сењера или владара, то су ови често поверавали и једне 
и друге послове свом службеничком особљу. Тако је напр. 
звање једног од највећих достојанственика на французском 
двору — sénechal — управника двора и судије постало од 
службе која се поверавала робовима (,senescalcus“ од ст.: 
нем. зсајс — слуга и sinis — стари). Исто тако у старо-ру- 
ском праву тијун — обично роб (од норм. {шип — diener) = 
био је судија и администратор. И српске средњевековне по- 
веље сведоче, да су се српски владари, епископи и игумени и 
архиепископи служили отроцима за извршивање јавних ΠΟ: 
слова нарочито за суд. Али у 14 веку реч „отрок“ означава 
већ судског изасланика без разлике порекла. Тако Угљеша 
шаље „високоученог мужа“ Никиту Педиасима као отрока 
солунском архиепископу. Међутим из судских протокола 1366 
и 1369 види се да је исти Педиасим дворанин и судија (Chil. 
№ 151; 2027. № 44). Уп. Тарановски, Ист. срп. права Í, 76. 


οὐγγία — унча, унција, '/,, део литре: XVI, 51 — „ољер- 
пора τριακόσια, ἤτοι οὐγγίας“. Изгледа да у тој Лаврској по- 
вељи унгије не означавају меру, него неки порез, као доц- 
HI 18 Со „оуньче“ и „оуньгиа“. В. Зак. Спом. 464, 475, 
496, 500, 528—530; 607. уп. Јиречек Радонић IV, 213. 


ὀφείλω — дуговати, морати платити; АЕ морати 
чувати имунитет, држати имања у екскусији; плаћати одре- 
е дажбине): I, 57, 137, 149, 148; Ш, 3; Vl, 50—51; УП, 88, 
122; ΧΙ, 61, 94; ХШ, 55; XV, 49; XVI, 4; ХУШ, 4; ХХ, 102— 
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103; ХХШ, 22; УПХХ, 26; XXVIII, 55; ХХХШ, 46—47, 70; XXXIV, 
56, 89; XXXVII, 21; ХХХУШ, 23; XL, 19, 62, 65. 

ὀφϑαλμὸς πλεονέκτης--- XXXV, 75 — лакомо око (Угљеша 
каже о Душану да је лакомим очима гледао туђе градове). 


ὄχλησις — I, 45, 143; XVI, 58; XXXI, 101; XXXVI, 37, 
108, 135 — досађивање, узнемиравање ( = ἐνόχλησις. διενόχλησις). 

ὀψώνιον --- 1Х, 46 — набавка животних намирница, на- 
рочито меса и рибе. Податак Душанове Зографске хри- 
совуље о томе, да се од рибарских села Хачдака не сме 
тражити „ни опсонион, ни трећина“, преписан је из прет- 
уолга Зографске хрисовуље Јована Палеолога 1342 г. (орт. 
ХХХІ). 


παῖδες — деца (синови, кћери). Х, 18 — деца Диплова- 
тацијева, с којима је властелин Фокопул водио парницу. 
ХХХІІ, 54, 79 — Синиша потврђује повластице велможи Цафу 
Урсину „кой πᾶσι τοῖς παισὶ καὶ κληρονομοδιαδόχοις αὐτοῦ“ — 
свим синовима и насладницима његовим. Уп. υἱός и τέκνον, 

παλαιγενής — стародревни (исправа, право): УП, 6; IX, 
67; ΧΙ, 6; ХШ, 6; XV, 32; XVI, 28—29: ХУП, 50; XVII-a, 18; 
Рн н. XXIII, 11—12; XXV, 18; ХХІХ, 3; ΧΧΧ, 10; ХХХІ, 
183—184. 


παλαιοχώριον — старо село, селиште: П, 124, 127; ΧΙ, 
18; ХХШ, 2, 10—11, 18. 

παλάτιον — XLV, 34 — дворац, „чрьтогъ“ (бугар. 26). 

παναγιώτατος XXXV, 106—107, 120; XXXVI, 45, 65; XLV, 
93 - 94, 100—101, 104, 131, 136, 142—143, 161—162, 174, 179, 
219, 223—224, 248—249 — пресвети, „освященный“: епитет 
патријарха. | 


πανευγενέστατος — XXXI, 129; XXXIV, 59—60 — „висо- 


кородни“ — епитет који се даје велможи (велики дука Ар- 
хонтица; знаменита госпођа Котеаницена). 

πανευτυχέστατος — XXXVI, 70 „пресретни“ — о деспоту 
Угљеши. 


πανήγυρις — панађур, трг: XIV, 46; XLV, 91, 99, 
πανιερώτατος — ХХХІ, 75; XXXV, Ш; XXXVI, 7, 42—43, 


52, 63, 83, 98, 97, 115 — „пресвети“ — епитет митрополита 


(никејског, лариског, солунског) и архиепископа охридског. 


πανοσιότατος — XXXI, 195; ХХХШ, 2, 103, 113—114; 
XXXIV, 22 —- „преблагочастиви“ стагиском проту и завлан- 
тијском катигуману. 


παπᾶς — XXXII, 27 — наведен је στυλὸς τοῦ παπᾶς Νεο- 
φύτου. „Папа“ — обични наслов свештеника-старца. 


παπίας — види μέγας παπίας. 
5 ле BBA 
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παραγγαρεία — ХМ, 47; ХХХІІ, 66 — парангарија — дуж- 
ност давања превозних срестава на стазама и споредним пу: 
товима, за разлику од ангарије-превоза на друмовима. (Види 
ἀγγαρεία). 

παραδίδωμι — подавати, предавати, изручити: XXXI, 135; 
XXXVI, 150—151; ХЕХ, 156. 


παράδοσις — предање, предаја. 1) τῶν ἁγίων πατόρων--- 
ХХХШ, 52, 88—89 — предања светих отаца; 2) ἀπογραφικὴ 
παράδοσις — ΙΙ, 15—16; УП, 7; ХІ, 7 — акт о предаји имања 
приликом катастарског пописа, катастарска тапија (види ἀπο- 
Υραφή). 

παρακαθήμενος — XXV, 24 — види προσκαθήμενος. 

παρακάλεσις — ХГУ, 36 — „призванје“ (бугар. 27). 


παρακαλέω — обратити се на неког, молити; обично до- 
лази у петицији заједно са синонимом ζητεῖν, — ἐζήτησαν καὶ 
παρεκάλεσαν: 1, 5; VL 14; УП, 72; УШ, 58; ΧΙ, 88; ХШ, 41; 
ХУ, 34; ХХ, 3; ХХІ, 9; XXII, 5; XXIV, 2; XXVI, 13; XXIX, 8; 
ХХХ, 1; XXXI, 106; XLIV, 60, 65, 127, 176; = παρακλήτευσαν: 
XXXI, 9—10; XXXIV, 36. 

παρακατανήκη — XXXIX, 21 — остава, оставштина. 

παράκλησις — позив, молба: |, 7—8; VI, 20; УП, 70; УШ, 
67—68; ХШ, 45; XV, 36; XIX, 6; XX, 80; XXI, 11; ХХШ, 7; 
XXIV, 10; XXV, 4, 29; XXVII, 18; XXXVII, 16. 


παραλιµνία — Ill, 70 — земља поред језера. 


παραπόρτιον — ХУШ, 52—53 — мала врата поред велике 
градске капије. 


παρασκάλιον — ХУШ, 29—30 — мало пристаниште. 

παραχαράττω — XLIV, 182 — „разорити“ (срп. 157—158), 
у смислу повреде повластица. 

παρενοχλέω — XXV, 41; XXXI, 77—78; XXXII, 8—9 — 
узнемиравати, досађивати (= διενοχλέω). 

παρϑενοφϑορία — ll, 49—50; УП, 97, 113; ΙΧ, 52; ХШ, 67, 
Овај израз који дословце значи: дефлорисање девојке (црк.- 
сл. „дЪворастлЪнїе), био је често погрешно тумачен. Тако га је 
Петронијевић у Гласнику XXVI (1869), 26 превео као „да- 
нак за женидбу“. Heuzey (Mission archéol. де Macédoine, 
1876, 455), поводом повеље Михаила Гаврилопула, рекао је да 
је παρϑενοφϑορία =— ип impôt sur les mariages; Чувени Laxa- 
рије у 2-м издању своје „Историје грчко-римског права“ 
(1877), 247 истумачио је ову реч, која му је била позната 
само из једне хрисовуље Андроника Ш г. 1331, као „jus pri- 
тае noctis“. Још г. 1907 Спир. Ламброс делио је ми- 
шљење Цахари]е-ово (Νέος Ἑλληνομνήμων ΙΝ, 14—19). 

Међутим већ г. 1880 В. Васиљевски у ЖМНПр. авг 
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стр. 373—374 сасвим је тачяо објаснио да παρὑενοφὺορία оз: 
начава глобу за насилну обљубу девојке и утврдио да јг то 
исто што „дЬвичь разбои“ српских повеља. Исто мишљење 
потврдио је већим бројем примера Флорински (Памятники 57, 


61, 66, 80). Онда је у 3-м издању своје „Историје“ (1892, сто. 


345) Цахарије испразио своју погрешку. Напокон, служећи 
се подацима ових научника, Ник. Benc написао је г. 1912. 
засебан чланак: Ὑπῆρχε jus primae noctis παρὰ Βυζαντίνοις (Byz 
Z. XXI, 169—185), у којем је дефанитивно доказао да је пар- 
δενορδορία глоба за силовање или отмицу девојке. Заиста из 
грчких хрисовуља ХМ века видимо да се као резервата 
државне благајче обично спомињу тра глобе: φόνος, παρὺθ- 
νορδορία и εὕρεσις τοῦ ϑησαυροῦ, напр. у повељи г. 1311 Py- 
ском манастиру (Acta Ross. 166), Есфигмену г. 1334 и 1374 
(Esphigm р. 26 εἰ 41). Ипак видимо да се појединим манасти- 
рима уступа]у и ове глобе, напр. Аядроник Ш препушта их 
Зографу г. 1328 и 1342 (Сорт. 60, 75, 78, 82). Ова пракса no- 
стојала је вероватно у византиској држави и раније, јер већ 
г. 1258 бугарски цар Константин, потврђујући Скопском ма- 
настиру Св. Ђорђа повластице пређашњих грчких царева, 
каже: „враждж и дЪвичь разбои и конскж краждж да си 
вьзима цоъква на сзоихь си людЪхь“ (Исто у Милутиновој 
повељи г. 1300 истом манастиру: „от вражде и от дђвичка раз- 
бога и от конскога провода глоба Bca црьковна“, Зак. Спом. 617). 
Зчачај речи „разбој“ у тим изразима најбоље се види из чл. 
110 Пољичког статута („од разбијањ> женскога“): Ако би 
тко разбијао и силовао женску главу и тд; уп, и „разбој вла- 
дичаски“ у чл. 192 ДЗ. 

· Поводећи се за примером Андроника Ш и краља Милутина, 
Стефан је Душан доследно уступао све велике глобе мана- 
стирима у областима, новоосвојеним од Грка. Тако је урадио 
у Хтеговској хрисовуљи („вражду да узима ΠΡΚΟΒΡ, такожде и 
дЬвичь разбои“, Зак. Сп. 659) и у Ш Трескавачкој („втака глоба, 
душеоубиство и распусть и дЪвичь разбои...все да 1е црквно“, ib. 
671). Сличне су одредбе у Меникејској хрисовуљи 1345, у 
Зографској и Ивирско] 1346 и у Есфигменској 1347: τὰ δηµο- 
σιακὰ κεφαλαία уступају се манастирима, и ту се убрајају нај- 
пре глобе од τοῦ φόνου καὶ τῆς παρϑενοφϑορίας. 

Са правничког гледишта последња реч могла би да озна- 
чава само прву обљубу неване девојке (тако у Руском Крив. 
Законику 1845 г. 5 1528 и 1928). Ипак у грчком језику она 
одавна добија шири значај. Напо. Пзпинијан каже (6 $ 1, Dig. 
XLVII, 5): Adulterium in nupta committitur, stuprum vero 1n vir- 
ginem viduamve committitur: quod graeci φϑοράν, id est corrup- 
tionem appellant. Упор. λέγεται μέν μοιχεία καὶ ў πρὸς παρὺξ- 
νον ἢ χήραν φορά (8 Ваз. LX, 37) и: Μοιχεία εἰς ὕπανδρον 
ἁμαρτάνεται, φδορὰ δὲ πρὸς χήραν ἢ παῖδα ἢ παρϑένον (35 Bas. 
eodem). Врло је верозатно да у пракси XIV века παρὺενοφὺο- 
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pta означава не само силовање (βία), него и отмицу (ἁρπαγή). 
Напр. чл. 58 ДЗ. може се тумачити и у једном и у другом 
смислу. 


παρίστηµι — I, 19—20; ХХІХ, 56; ХХХ, 10—11, 20; 
XXXIX, 25 — разлагати (као синоним διαλαμβάνω). 


πάροικος (од παροικεῖν, παροικίξειν — посадити, насели- 
ти) — парик, сељак лично слободан али везан за земљу. У 
старој Грчкој. овај израз означује странца који се доселио у 
град, али у хеленистичко доба налазимо и парике-присеље- 
нике по селима (Rostowzew, Studien 262 и 309). Василике служе 
се тим изразом место латинског coloni (Basilic. 1. LV, tit. 2: οἱ 
ἐναπόγραφοι πάροικοι = coloni censiti, ех Cod. Just. ΧΙ, 49; 
Bas. LV, tit. 3 εἰ 4== Cod. XI, 50 et 54). У доцније доба na- 
рик је у Византији добио исти значај што западно-европски 
УШапиз — кмет, т. j. био је са целом својом породицом Be- 
зан за земљу, исплаћивао поседнику у два годишња оброка 
државне порезе, које је тај морао да плаћа држави, и вршио 
одређени кулук и друге обавезе према њему. Поседник је 
морао да штити свог колона и није могао да му одузме зе- 
мљу, ако је парик одговарао својим дужностима. Изгледа, 
да су се парици (као што и вилани у Западној Европи) раз- 
ликовали по својим обавезама према господару и по степену 
слободе.у располагању својим иметком. Број парика, који су 
се налазили на сваком добру, био је регистрован у држав- 
ном катастру, те је држава водила рачуна о сваком новом до- 
сељенику (προσκαϑήμενος). После тридесетогодишњег боравка 
на имању поседника присељеник постао би обичан парик, т. |. 
био би везан за земљу. У средњевековној Србији каткада се 
јавља исти израз — парик, али чешће место њега долази HA- 
зив меропах (О парицима у Византији постоји доста велика 
литература. Последњи преглед види код Dölger, Die Frage 
des Grundeigentums in Byzanz, Bulletin International. Comm. of 
Hist. Sciences 5, 1983, 5—15. О парицима у Србији — Ταρα- 
новски, Ист. Срп. Права 1, 51). Грчке повеље српских владара no- 
тврђују манастирима или властели право на њихове метохе 
заједно с парицима који тамо станују: П, 53, 92, 96, 99, 100, 
109, 114, 117. 122, 128; VI, 43; УП, 15, 16, 43—44, 53, 54, 62, 
63—64, 67, 70—71. 124—125; УШ, 22, 25, 41—42, 51, 76—77, 
78, 84, 89, 103, 122; ХІ, 44: XII, 10, 12, 16—17, 51, 55, 56, 97; 
ХП, 14, 16, 39—40, 59, 61, 89; ХМ, 30, 33, 44, 49, 54, 58; ХУ, 
24, 46; XVII, 44, 49; ХХ, 13, 22, 31, 34; XXI, 7, 20, 28, 37: 
XXII, 12; XXV, 19, 21, 23, 24; ХХУШ, 33—34, 43 — προόκα- 
9ήμενοι πάροικοι — XIV, 38—39, 49—51. Упор. ξενοπάροικοι. 

татр — отац. 1) Бог — небески отац: ХХХШ, 72; 2) 
свети очеви (свеци) — види ἅγιοι πατέρες; 3) монаси — ХХЈХ, 
2, 15; ХХХ, 2, 23; ХХХІ, 5; XXXIII, 58, 63, 74, 84, 87; XXXVI, 
10; XLIV, 30, 33, 36, 64, 70, 71—72, 75; XLV, 62, 171—172, 
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205; 4) очеви — праоци: ХХХУШ, 2; 5) у титуларном смислу: 
πατὴρ καὶ σύντεκνος τῆς βασιλείας роо (Синиша о Цафи Урси- 
ну) — XXXII, 5, 47—48, 77. 

πατριάρχης — патријарх: цариградски Анастасије — XLV, 
69; антиохиски Григорије — ХГУ, 70; трновски Јован — XLV, 
82; сви троје заједно: XLV, 98—94, 100—101, 104, 131, 136, 
142—143, 161—162, 174, 179, 219, 223 - 224, 248—249; св. Јо- 
ван Хризостом, патријарх цариградски: XLII, 79; васељенски 
(οἰκουμενικός) — XXXV, 107, 120; XXXVI, 45, 66; αὐτοχειροτό- 
νητος — „саморукоположени“ XXXV, 85. 

πατριαρχικὰ δίκαια — XXXV, 122 — патријаршиска права. 

πατριαρχικὸς πύργος — XXXIV, 45 — патријаршиска кула. 

πατρίκιος — УШ, 72 — у Душановој повељи Филоте]у 
цар поклања манастиру данак од 6 перпера, које тражи ua- 
трикије од манастирских парика у Зихни. Доста је вероватно 
да је Патрикије — лично име кефалије или другог високог 
чиновника у Зихни, који је био толико позната особа да није 
требало у повељи наводити његов службени положај. Али 
пошто би то био јединствени случај кад се наводи име чинов- 
ника без његова звања, може се помислити, да реч патрикије 
означује овде један дворски чин, који се још срета у актима 
ХМ века (А. Gr. VI, 49, 54) и у једном списку чинова тог 
доба, B. Stein, Spätbyz. Verf. 29—30. ` 

πεζεύω — ΧΙ, 59 — ходати, газити по земљи екскусата 
(види πόδα βαλλεῖν), 

πειράζω — XLIV, 130 — „досаждати“ (срп. 118). 

πειρασμός — XL, 52 — πειρασμὸν ἐπιφέρει μοναχῷ — 
незгодан превод израза „потрудивъ калопера“ (срп. 54—55). 

πενϑερός — таст: ХХХІ, 80 — „таст царства ми, деспот 
Јован“. 

περιβολή — XLIV, 40, 50 — „одђждљ (срп. 39, 50). 

περιβόλιον — ХУШ, 72 — башта. 

περιέχω — XXVII, 26, 32, 36, 43 — „обьдрьжеть“, 

περιβόητος — славан, гласовит: XXXIV, 18, 94-95 (о ma- 
настиру); XXXIV, 41—42, 96 (о св. Ђорђу). 

перщжкотта›—сакатити, злостављати (у имунит. формули): 
XXVIII, 48 — ἐμποδιζομένη ἢ περκοπτοµένη — „вьзбраніаєма 
или задрьжаєма“ (срп. 48). 

περίληψις — садржај: κατὰ περίληψιν καὶ δύναμιν τῶν... 
δικαιωμάτων — по садржају и снази... докумената (Упореди 
δύναμις, ἰσχύς и ἐμφανεία) — l, 146; VI, 37; ΙΧ, 66—67, 68; 
X, 12; ХІ, 29; ХШ, 26; ХХ, 88—89; ХХІХ, 10, 23; XXXII, 94, 
XLII, 2. 
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περιορισμός — ХУШ, 36 — званичан опис граница (B: 
Ро] сег› Finanzverw. 87), исто што и περίορος. Може озна- 
чавати и оно што се у границама садржи, упор. „село сь 
заселци и периоромь, сь мегами“. Зак. Спом. 424, 427 и др. 


περιοχή — обим, опсег, простор (поседа): П, 72, Τὸ, 76, 
95, 99—100, 112, 130, 132, 134; V, 30, 62 (округ Јериса и Св. 
Горе); УП, 14, 17, 34, 42, 45, 51, 55, 57, 65, 68, 69; IX, 18, 
95, ХІ, 36—36; ΧΙΙ, 15, 17, 18; XIII, 9, 12; XIV, 48 (кварт у 
граду); ХУ, 22, 45; XVII. 25, 26, 30, 34; XVI-a, 25. 26, 28, 
31—32, 36, 39; ХУШ, 24, 54, Τὸ, 79—80; ХХ, 10, 21, 53, 58, 
60—61, 65, 67, 69, 78; ХХЬ 8, 17, 41; ХАП, 14, 22; ХХУП, 14; 
ΧΧΧ, 13; XXXI, 19, 23, 25, 80, 34, 39, 43, 168, 191; XXXII, 
12, 90, 51, 61; XXXIV, οἱ, 65, 71, 77, 78, 80; XXXVII, 22; 
ХІ, 47. Обично долази код пописа имања у формули μετὰ 
τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς (села). 

περιπόϑητος — љубазни, љубљени; епитет који се у πο" 
вељама даје владаревим рођацима: VII, 86. Душан о npo- 
тостратору Синадину; УШ, 123—124 — Душан о својој жени, 
„августи“; 1Х, 13, 17 — Душан о бугарском цару Јовану 
Александру; XXVI, 1 — Душан о Ирини Хумно; ХХХІ, 3— 
4, 47, 76 — Сивиша о Цафи Урсину Дуки. 

περιόυλλέγω — l, 6 — сазивати (ἀννρώπους ἐλευδέρους). 


περιφρόνησις — XXIV, 16, 24 — презирање, безобзир- 
ност, омаловажавање. 


πέσημον — ХУ, 55 — „упадање“ војске, наведено је 
међу потраживањима и наметима од којих се ослобађа ма- 
настир. Значење овог „намета“ види се из Зографских акта 
бр. XXVI, XXVII, XXXII, XXXII и XXXIV. Међу другим nax- 
бинама од којих је Андроник ослободио Зограф r. 1327, стоји: 
καὶ οὐδὲ μιτάτου κατάϑεσις γενήσεται било од општих кефа- 
лија, било од месних кефалија, било од стратиота, ФА“ οὐδὲ 
πέσιμον φοσσάτου γενήσεται ποτέ ἐν αὐτοῖς τοῖς κτήμασι 
καὶ μετοχίοις-..(Ζορτ. ХХУП). То је, према томе, размештање 
војске на имањима поседника. Вероватно исто се означује 
изразом падалшце у Витошкој хрисовуљи Јована Шишмана, 
око г. 1382 (Г. Ильинскїй, Грамоты болг. царей, стр. 29). 


πέτρα — камен: XLIV, 89—90; 96, 99, 108, 123, 125; 
ХЕХ, 116. 


πιστός — веран; епитет владара (стално долази у фор- 
мули потписа): 11, 158; V, 81; VI, 60—61; УП, 132—133; УШ, 


130—131; ХІ, 80—81; ХИ, 104—105; ХШ, 96—97; ХУ, 70—71; · 


XVII, 1, 62—63; XVII-a, 1; ХХ, 116—117; ХХІ, 64—65; XXII, 
35—36; XXIV, 37—38; XXVII, 35—36; XXXI, 202—203; XXXII, 
85—86; XXXVI, 154; XLV, 265; 

πιστότατος — XLV, 267. 
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‚ πίστωσις — поверење, потврда: εἰς πλείονα πίότωσιν καὶ 
βέβαιαν ἀσφάλειαν — XXXIX, 70 — за потпуно потврђење и 
сталну сигурност (0 издавању повеља). 


πλανινή — планина, планински пашњак: П, 110; УП 
35; XXXI. 189. Даје 


πλαστό: — XXXVI, 59 — кривотворен (о документу). 


πλάτη — VIL 45; ΙΧ, 31 — теретна лађа; XLIV, 116— 
117; ὑπὸ τὴν плату καὶ τὴν ἐλαίαν — незгодан превод сло- 
венског израза „подь платїю и елю“ (срп. 104—105). 


πλεονεκτικός — лаком, пожудан (око и. | оф- 
ο... 5 у ( или рука; види оф 

πλοΐμων ἐκβολή — ХМ, 68 — види ἐκβολὴ τῶν πλωΐμων, 

πλούτη, τὰ — XLV, 22 — „богатьства“ = 

πλοῦτος — XLV, 14. 

πνεῦμα — дух: 1) Св. Дух — XXXIX, 1—2; ΧΙ, 9: XLV: 
85—86. 2) κατὰ πνεῦμα πατὴρ τῆς βασιλείας μου — духовни 
отац царства ми: ХХХІ, 5; XXXIV, 9; XXXVI, 10. 


πνευματικός — духовни: 1) — νουϑεσία, духовна опомена: 
ХХХ, 54—55; 2) — ἀρχαί духовне власти — XXXII, 45—46; 
3) — ζῆλος П, 4 — духовна ревност; 


πνευματικῶς ἀνακρίνειν — ХХХШ, 87 — духовно поуча- 
вати; — διοικοῦν {1,10 — који духовно управља (о власти 
игумана). 

ποζόβιτζα — ХХ, 98 — дажбина, позната у средњове- 


KOBHOj Србији као ποδοῦ, позобица — храна за коње. Ова се 
дажбина у српским повељама свагда наводи заједно са при- 
селицом (види μιτάτον). Исто овако наведена је у Душановој 
грчкој Ликусадској повељи: ἀλλὰ δὴ καὶ τῆς ποζοβίτζης καὶ τῆς 
λεγομένης πρεσέλιτζας, 


ποιμαίνω.-- пасти (о игуману) — XXXIII, 36, 88, 90. 
πολεμικὴ ἐμπειρία — XIV, 2; ХМ, 2 — ратна вештина. 
πολέμιος — XXXV, 25—26 — непријатељ. 


πόλις — град, варош: уопште: XXXV, 23, 34, 63, 74: 
Сер — Ц, 7, 11, 22, 58; УШ, 19; X, 3; XVI-a, 41; XXIV, 6; 
Солун — УП, 46; УШ, 43; ХШ, 33—34; XIV, 48 (μεγαλόπολις); 
ХУП, 51; XVII-a, 65; Арта — XXXII, 2, 90; τῆς πόλεως Λιχνι- 
δόνης, νῦν παρὰ πάντων λεγομένης ᾿Οχρίδ — XLV, 17—18. 


πολιτεία — 1) држава: ХМ, 10—11; ХУ, 10; ХХХУ, 22: 
2) државни устав, уставност: ХХХУ, 76 — ῥωμαϊκὴ πολιτεία; 


3) управа, управљање: I, 3 (архијерејско): 4) владање, по- 


нашање: XXXII, 69, 79; XLIV, 36 и XLV, 33 — „житје“, 
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πορίζομαι — стећи (иметак или повељу): П, 27; ΙΧ, 19; 
XXI, 10; XXVII, 15; XXXI, 10; XXXII, 6; XXXIV, 36—37; XLII, 
27, 33—44, 48—49. 


πόρος — газ, брод на реци; превоз, мост, пут, цеста. 
Као и израз διαβατόν (упор. $. v.) израз πόρος, ποριατικόν означа- 
вао је дажбину која се узимала за искоришћавање прелаза, 
моста или пута; има података да се она побирала и од чамаца. 
У таквом смислу долази у Душановој Меникејској повељи— 
П, 150 — где се каже да су чамци Есфигменских присеље- 
ника ослобођени плаћања „трећине и превознине“ (τρίτον οὐδὲ 
πόρον). Међутим у повељи Пантелејмоновском манастиру из- 
аз πόρος долази баш у значају пролаза, моста или брода: 
ХУП, 28; Vll-a, 29; уп. бихобспоу. 


πόρτα βασιλική — ХО, 10—11 — „царска капија“ у Серу. 
ποσότης — XXXVII, 15, 20 — количина, сума. 


ποτάμιον — XLV, 244: εἰς τὸ μεγάλον τὸ ποτάμιον — „на 
голема ръка“ (бугар. 210). 


ποταμός — УШ, 16, 80; ΙΧ, 4, 84, 44; ΧΙ, 40; ХУШ, 47; 
ХХХІ, 18; XLIV, 89, 100 — река. 


ποτήριον ψυχροῦ ὕδατος — XL, 26 „чаша стоудени води“. 


тоос — нога: редовно долази у формули забране чинов- 
ницима да улазе на имања екскусата (ab introitu judicum: 
види ἐξκουσεία): ставити ногу (πόδα βαλεῖν) — ХІ, 59; ХҮШ, 
95; руку или ногу (χεῖρα ἢ поба) — XXVIII, 52: дирнути „зло- 
чиначком ногом“ (πόδα κακωτικόν) — ХХХЬ 140 или „злочи- 
начком и штеточинском“ (κακωτικὸν καὶ ἐπιζήμιον) — XXXII, 
70—71. Каткада то се изражава једноставније само глаголом 
εἰσέρχεσθαι (види) или одредбом да имања екскусата остану 
„негажена“ ἄβατα (види). Упор. χείρ. Српски преводилац Ypo- 
шеве повеље Лавре (ХХУШ) сасвим је изоставио у преводу 
реченицу: οὔτε ὅλως ἐπιβαλεῖ χεῖρα ἢ πόδα ἐπ᾽ ἀυτοῖς. 

πράγματα — 1) ствари: ХХХШ, 18 — српски превод 
Урошеве повеље каже: „имЪніи“ (срп. 16); XXXIX, 21 (με: 
ρικὰ πράγματα. — наслеђени део имовине, баштињене ствари), 
27, 47 (очинске и мајчине ствари), 56; 2) прилике: ХХХЬ 
118 (познавалац месних прилика); ХХХМ, 29; 3) јавни по- 
слови: XXXIV, 10; 4) божанске ствари: XXXV, 84; 


πρακτικόν — УП, 121; УШ, 119; АП, 34, 98; ХШ, 85 — 
„практик“, у општем значењу — инвентар. Тако се у изво- 
рима помињу „практик црквеног посуђа“, „практик расхода“ 
(А. Gr. V, 349; Петра, ХУ, 5). Али се обично практиком зове 
катастарски акш у којем се наводе границе појединих по- 
седа, сељаци који на том имању станују, инвентар њиховог 
непокретног и покретног иметка, величина пореза који от- 
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пада на свако сељачко газдинство (на „димњак“ и „јарам“), 
остали дохоци дотичног имања и целокупна сума прихода. У 
таквом смислу византиски практик одговара оном што се у 
Русији називало „писцовая книга“, На почетку практика 
обично је цитирана царска одлука за састављање дотичног 
инвентара, а из увода Патмоског практика види се и цео по- 
ступак код издавања практика. Цар издаје хрисовуљу о по- 
клону имања и истовремено издаје се πιττάκιον--- наредба уреду 
који мора да преда имање новом власнику. У уреду регистри- 
рају хрисовуљу и питакиј, са последњег праве препис и пре- 
дају га новом власнику, који на основу тога може тражити 
да се уведе у посед. Благајник саставља акт са подробним 
инвентаром имања (πρακτικόν), што се потврђује печатом и 
потписом шефа уреда. Овај саставља нову одлуку и наређује 
подложном чиновнику да отпутује на место и да изврши 
предају (παράδοσις) имања према спису. Практици и kama- 
старска „писма о предаји“ (παραδοτικὸν γράμμα) имала су 
највећу доказну снагу код судских парница о поседима, а 
сада имају највећу важност за проучавање аграрних односа и 
прилика у Византији. (О византиским практицима: ©, У спен: 
скій. СлЪды писцовыхъ книгъ, ЖМНПр. 1884, |, I; 1885 
УЦ; Безобразовъ, Патмосская писцовая книга, Виз. Врем, 
УП, 68—108; D ë 1ger, Finanzverwaltung 99 sq.) 


πρεβελέγιον χρυσόβουλλον — XXXIV, 98 — златопечатни 
привилегиј. Спомиње се у белешци крфског нотара на препису 
Синишине повеље Цафи Урсину Дуки. У латинском преводу 
Кројских повеља израз privilegium долази како за означавање 
самих повластица (XLII 10, 11, 18, 124), тако и за повељу о 
повластицама — хрисовуљу или простагму (ХІІІ, 5, 13, 39, 59, 
61, 63, 68, 69, 75, 77, 98, в 19. 115, 191, 134, 138—188). 


πρεβένδα — ΧΧΧΙΙ, 67. 


πρίηµον --- XLIV, 110 — грчка транскрипција словенског 
израза „на прїимь“ (срп. 99). 


πρινοκόκκιον — ΧΧΧΙΙ, 67—68 — дажбина, засебна врста 
жировнине која се наводи заједно са βελανίδιον (упор.). 
πρῖνος — чесвина, засебна врста ниског храста. 


προαίρεσις — XXXIX. 12 — слободна воља, одлука. 


προσιρέω ХХ, 100 — у формули дозволе амелиорације, 
види δύναμαι, 


.., προαπολύω — УП, 87 — раније издати (повељу). Упор. 
ἀπολύω, 


_ προάστειον — УШ, 28 — засебно властелинско имање, 
које поседник обрађује помоћу робова, кметова и наполичара. 
Каткада су προάστεια врло велика, али ипак често спадају у исти 
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порески округ са суседним селом и уписана су у исти ка. 
тастар. 

προαύλιον — XXXI, 57 — предње двориште. 

πρόβατον — овца; УП, 98; УШ, 92; ΙΧ, 55; ΧΙΙ, 63; ХШ, 
64 — ἐννόμιον τῶν προβάτων, пашнина за овце. В. ἐννόμιον, 

προβατοχοιροδεκατεία — П, 49 — овчји и свињски десе: 
так: види δεκατεία. 

προβολή — 1) М, 38 заштита (повеља је издата „у за- 
штиту прота“); 2) προβολή μακελλική — XLI, 60 — месарска 
радња; уп. καὶ ἦν ταραχὴ καὶ ἁρπαγαὶ εἴς τε τὰς προβολὰς καὶ 
τὰ μαγκιπεῖα (tabernae et mancipia). Cedrenus I, 678. 

πρόγονοι — дедови, преци; У, 3; ΧΙ, 12, 19, 23; ХУШ, 
13; XXVII, 10; ХХХШ, 117; XLIV, 18, 25—26, 52. 

προδιορίζω — УП, 86 — раније одредити. 

προηγούμενος — проигуман, намесник игумана, стални 
заступник манастирског настојатеља (манастирски викар — 
δευτερεύων, δευτθράριος), који у неким светогорским манасти- 
рима аутоматски постаје игуманом по смрти свог претходника. 
Проф. Гранић подвлачи да у Хиландарском типику ово. звање 
није наведено и додаје да сачувани изворни материјал не 
дозвољава да са сигурношћу утврдимо узрок његова не- 
станка (Богословље Х, 171). Међутим занимљиво је да у Угље- 
шиној повељи Зографу 1369 — XXXVI, 19 — међу члановима 
судског сабора наведен је хиландарски проигуман кир-Калист 
поред игумана кир-Јована. ХГ, 36 — ватопедски проигуман 
кир-Јоаким. 

προηγουμένως — УШ, 66 — првенствено, у првом реду. 

προῖκα, προῖξ — XVII, 69; ХХХІІ, 37 — прћија, мираз; 

προικίζειν — XXXII, 57 — дати имање у мираз; уп. „при- 
кисати“ у српским исправама. Од. Сп. 148. 

προϊστάμενος — Ш, 16; XXI, 48 — претстојник (манастира). 

προκατέχω — имати од раније: П, 85, 126; УШ, 101—102; 
ΧΙ, 37—37; XV, 36; XVI, 44; ХУП, 50; XVII-a, 63; ХУШ, 25, 
64; XXV, 27. 


προκρατέω — раније завладати: ХП, 58. 
προµήνεια — l, 18—14; УП, 73; УШ, 1, 8, 59—60; XIL 
40; ХШ, 33 — - брига, збрињавање. Обично се каже да су 


имања поклоњена манастиру διὰ προμήϑειαν καὶ κυβέρνησιν — 
ради збрињавања и управљања монаха. 


προνοέω — бринути се: XIV, 16; XV, 15. 


πρόνοια — 1) Божанско Провиђење: XXXV, 63 — ἡ πάντα 
κυβέρνωσα καὶ διευϑύνουσα πρόνοια 2) брига — XVII, 16; 
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XVII-a, 16 — πρόνοιαν πολλὴν τιϑεμένη: водећи велику бригу 
о монасима; 3) пронија — специјални византиски термин, који 
је одговарао западно-европском феуду. У таквом значењу ова 
се реч јавља у Х!-м веку у вези са мењањем система војне орга- 
низације у Византији, кад су, у доба пропадања малих слобод- 
них поседа, и стратиоти почели да се подлажу под власт 
суседа-велепоседника, те је државна власт морала да пренесе 
терет војне службе баш на лоседнике већих имања, који би тре- 
бало да лично долазе у војску, па и са извесним бројем војника — 
према поседу. Као проније подељивана су државна имања, 


замкови, пашњаци, парцеле у солари, риболови, земље са 


парицима или с правом насељавања, па и села и читаве 06- 
ласти, Пронијарска земља обично је била изузета испод држав- 
нсг управног апарата, јер је пронијар сам сакупљао лржавне 
дажбине од својих сељака, од чега је један део задржавао 
за себе, имао је управна и нека судска права (вероватно нижу 
јурисдикцију). Пронијарске земље првобитно су даване само 
за рок службе, и сматрало се да је на том државном земљишту 
провијару припадало само право државине и уживања без права 
располагања. Али доцније су проније све чешће добивале хара- 
ктер наследног поседа, тако да се помало губила разлика између 
проније и баштине, сасвим онако како је то било у Русији 
у московско доба са „поместјем“ и „вотчином“. Изједначи- 
вање појмова наследног имања и проније врло лепо се ВИДИ 
из упоређења практика Зографског манастира из прве поло- 
вине ХЈУ в. (№ ХУП) и из краја истог столећа (№ ШШ). Оба 
имају потпуно једнаку почетну формулу, у којој се катастар- 
ски комесари Солунске области позивају на царску одлуку 
ποιῆσαι ἀπογραφικὴν ἐξίόωσιν καὶ ἀποκατάστασιν имања, Али 
док се у првом говори о регистрацији „имања (κτημάτων) ар- 
хонтских, личних, црквених, манастирских, стратиотских, хри- 
совулатских и осталих“, у другом је реч имање замењена 
изразом пронија: ,ἐκκλησιαστικῶν προνοιῶν καὶ Μοναστηρια- 
κῶν, προσωπικῶν τε ἅμα, στρατιωτικῶν καὶ λοιπῶν ἁπάντων“. 
Институт проније као подељивање државног поседа под усло- 
вом војне службе прешао је Јужним Словенима и у Русију; 
доста сличан је и спахиски систем у Турској царевини. (О 
пронији види Новаковић, Пронијари и баштиници, Глас | 
(1887); П Му Ta b 4 H ë p +, Войнишки земи и войници въ Визан- 
тия пр$зъ ХШ—ХМ в. София 1923) У грчким повељама српских 
владара пронија је споменута: 1) у повељи Лаври — ХМ 
47 — Душан поклања манастиру у Сидерокавсији све што је 
тамо било државног или пронијарског (ὅδον εὑρίσκεται δηµο- 
σιακὀν καὶ προνοιαστικόν); 2) ХХХІІ, 49 — Јован Цафа је до- 
био од Душана село Фиацу διὰ προνοίας; 3) XXXVI, 76 — 
пред Угљешом води се парница о земљи коју је некад имао 
као пронију стратиот Сараварис (εἶχεν εἰς πρόνοιαν αὐτῷ καὶ 
στρατιώτης Σαράβαρης). | 
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προνοµή — XXXVII, 22 = 

о — П, 68—69, 80—81, 93; УГ, 47; IX, 84; ХІ, 
36; ΧΙΙ, 37—38; ХМ, 26, 32, 37; XV, 23, 45; XVI, 33; ХУП, 31; 
XVI-a, 33; ХХІ, 17—18, 41; ХХІІ, 13; XXII, 19; XXXI, 19— 
20; XLI, 82 — повластица. У латинском преводу Кро]ских 
повеља — XLI, 10, 18, 124 — privilegium. Обично долази кад 
се говори о поклону имања „са свима правима и повласти- 
цама“ (μετὰ τῶν δικαίων καὶ προνομίων), међу којима се на- 
воде виногради, њиве, воденице и парици. 


προσάγω — нанети: Ш, 22—23; προσαγαγεῖν ἐπήρειαν ἢ 
διασεισμὸν καὶ ἐμποσισμόν. 

προσαγωγή — XLII, 3 — тековина. 

προσαποσπάω — ΧΙ, 47; ХУ, 25 — види ἁποσπάω. 


προσδέχοµαι — примати (молбу; види δέχομαι, ἀποδέχο- 
μαι): ОВ; м 9001; МП, 76; УШ, 65: ΙΧ, 21; ХІ, 42, ХП, 
45; ХУ, 40—41; XIX, 6; ХХ, 80; XXI, 12; ХХШ, 8; XXIV, 11; 
XXV, 29; XXVII, 19; XXIX, 11 (δεξαμένη); ХХХ, 14; XXXIV, 38; 
XXXVII, 17; упор. XXXII, 44. Обично долази у формули τὴν 
παράκλησιν αὐτῶν προσδεξαµένη — молбу њихову примивши; 
исто са додатком εὐμενῶς — благонаклоно, ἀσμένως — ра- 
досно; ὡς εὔλογον--κᾶο оправдану, ὡς δίκαιαν — као праведну. 


προσένεξις — (од προσφέρω —- үн жртвовати) k 
стицања имовине: — ἀπὸ προσενέξεως по поклону: П, 
87, 93; XX, 80; ХХХІ, 51; XXXIV, 58; ХШ, 5, 8, 9, 11, 17, 
18, 19, 30, 31, 33—34, 35, 36, 106, 107; 
προσενέχϑεν — ХМ, 41—42. 


προσεπιφιλοτιμέομαι — види ἐπιφιλοτιμέομαι. 


Е бом 
προσέρχομαι — прићи, притећи, приступити (са мол 
HJIH το, власт): VI, 8, 13—14; ΙΧ, 10; XXV, 8. 


προσευεργετέω — 11, 119; ХУШ, 80; ХАП, 1; в. εὐεργετέω. 
προσηλόω--ΧΧΙΝ, 9; XXXII, 12 — придодати, прикључити. 


πρ: ὀκαδήµενοι--- присељеници, слободни сиромашни људи, 
које је поседник (властелин или манастир) населио на својој 
земљи, а који још нису доспели да се претворе у обичне 
кметове-парике (види πάροικοι) и нису уписани као такви у 
катастарске књиге. Каткада они се називају πτωχοί (XXXIV, 
35. 53) — сиромаси; 11, 54, 68, 70—71, 76—77, 82—83, 88, 96, 
97, 99, 108, 110, 117. 128, 148—149; У, 43—44; УП, 15, 27, 
28, 36, 44, 53—54, 57, 62—63, 64, 67, 125; УШ. 26—27, 42, 
51, 78, 84, 89, 103—104, 122; ΧΙ. 45; ΧΙ, 11, 21, 36—37, 53, 
55, 56. 97; ХШ, 18, 60, 89; XIV, 51: XXV, 20, 21--22, 24 (πα- 
ρακαϑήμενοι); XXVII, 29, 31, 35; ХХХІ, 21. 27, 32; XLII, 48, 
61; προσκαϑήμενοι πάροικοι — XIV, 96 -—39, 49—51; ἄνϑρωποι 
προσκαϑήμενοι — XXXI, 36. (Упор. ἐλεύϑεροι). 
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пробка — сместити, приселити (о праву досељавања 
присељеника): |, 7, 11; УП, 119; УШ, 119; XI, 93; ХШ, 86; 
ХУ, 48; XXXIV, 35, 53; XLII, 81. 


προσκαρτερέω — ХУП, 6; XVII-a, 6 — боравити. 


προσκύνησις — XL, 15—16 „поклананпе“. 
προσκυνέω — ХХХУШ, 9; XLIV, 26—97, 32, 34; XLV, 
86 — клањати се. 


| πρόσταγμα — одлука, повеља (види Увод, стр. LXXVD: 
1, 19, 20 21; П, 15, 20, 44, 147; Ш, 0, 2, 15; IV. 0, 16, 21; ҮП, 
7; УШ. 70; X, 0, 8, 22; ΧΙ, 27; ХИ, 6—7; ХШ, 6, 57; XVI, 29, 
48; ХУШ, 33; ХІХ, 12; XXII. 0, 7, 8, 25; XXVI, 0, 13; XXVII, 
36; „повел!а“; ХХІХ, 9, 12, 19; ΧΧΧ, 4. 21; ХХХЬ 13, 64—65, 
98, 162, 182; XXXII, 7; XXXII, 9, 14—15, 117, 119, 125; XXXVI, 
28; XLII, 6; ХЕМ, 106, 117, 128, 140, 158, 241, 245—246; 

εὐεργετικὸν πρόσταγμα — ΧΧΧ, 15; 

ἐπικυρωτικὸν πρόσταγμα — XXVI, 0, 1. 

ὁριόμὸς προστάγματος — ХХХ, 9; 

χρυσόβουλλον πρόσταγμα — ΧΙ, 27; ХХХІІ, 5. 


προστασία — 1) ХУШ, 3 — брига, заступање (Богоро- 
дице); 2) XXXV, 35 — управа. Сем тога у Византији је из- 
раз προστασία имао нарочито значење које је одговарало за- 
падно-европском патронату. 


προστάττω — наредити, заповедати. (У повељама обично 
долази у формули наредбе: προστάτει καὶ διορίζεται — запо- 
веда и наређује) 1, 9—10; I, 37—38; УП, 78; ҮШ, 65; ІХ, 28; 
ХІ, 23; ХП, 44; ХШ, 47; ХУІ, 26, ХУШ, 17; XXIV, 13; XXV, 
31; XXVII, 21; ХХХІІ, 46; XXXII, 91; XXXVI, 114; ХХХУШ, 
18; XL, 40; ХГУ, 163, 170, 188, 218, 254. | 

προστίϑημι — XXIV, 28; XXXVI, 127; ΧΙ, 56, 58—59 — 
приписати, придодати (0 поклону имања), 

προσφέρω — XL, 20, 22, 28 — приносити (дар). 

προσφορά. — XL, 16, 28, 40—41 — „приношенпе“, 

πρόσωπον δικαστικόν — XXXIX, 59 — правна личност. 

προτείνω ἀφορισμόν — XXXVI, 99, 114 — види ἀφορισμός, 

προτροπή — ΧΙΙ, 89 — потицање. 

πρωτάτον == XXXIII, 125; XLIV, 44 — προτατ, централна 
управа једног црквеног округа који је састављен од неколико 
манастира. XLIV, 44 — протат Св. Горе био је установ- 
љен типиком Јована Цимисхија. На челу сабора свих свето- 
горских игумана стајао је прот, кога је бирао цар из редова 
светогорских монаха и кога је рукополагао цариградски па- 


тријарх. Прот је био нека врста заједничког врховног игу- 
мана за све светогорске манастире. Ова је дужност на Св. 
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Гори била укинута почетком ХУП века, али је остао сабор 
од претставника 20 светогорских манастира (антипросопа) и 
управни одбор од 4 епистата, који се бирају по реду од 
свих манастира на једну годину. Постојао је протат у Me- 
теорским манастирима (ХХХШ, 175), који су исто тако сачи- 
њавали једну засебну групу. 

προτῶς: 1) прот Св. Горе: V, 38—39; XXXVI, 8 — кир- 
Сава, 41—47 — кир-Исак; XLIV, 45—46 — грчки превод 
испустио је целу реченицу „и обрЪтохь чьстнаго прота 
кур-Германа“ (срп. 44), 61, 66 (овде је наведено име прота 
Германа), 74, 129, 134; 2) прот Стагиског скита на Метео- 
рима: ХХІХ, 3, 15; ХХХ, 3, 24; ХХХИ, 37, 44, 49, 63, 85, 87, 
104, 115, 121. 

πρωτοϑρόνος — ХІ, 82; ХП, 106; ΧΙ, 99 — првопресто- 
лни: титула скопског митрополита. 

πρωτοσπαϑάριος — протоспатар; у Византији почасна ти- 
тула, следећа после титуле патриција. У Синишиној повељи 
Цафи Урсину — ХХХИ, 38 — наведена су села дата у при- 
кију неком протоспатару. 

πρωτότυπον — V, 89 — оригинал. 

πτωχός — XXXIV, 35, 53; XLII, 81—82 — сиромах. Види 
προσκανήµενοι и ἐλεύδεροι. 

πύργος — ΧΙ, XVIII, 21, 26; XXII, 11, 21; XXV, 22, XXXIV, 
32, 43, 50; XXXVI, 29; XLII, 18—19, 92 (πλινδόκτιστος XLV, 26, 
99, 115, 197, 201 — пирг, кула = VIII, 58 — κουλᾶ. 

πωλέω — ХХХП, 56 — продавати. 

ρεῦμα — ХЕМ, 103, 116, 121, 128 — поток: ἀνώρευμα — 
XLV, 114, 120 — „въспотокь“. 

ρύαξ — ΧΙΙ, 57; XLIV, 125 — поток. 

σακελλάριος XLII, 85 — високи црквени достојанственик 
(ὁ μέγας σακελλάριος), други по реду у првој пентади патри- 
аршиског и епархиског клира, „голЬми сак1елари!е“ у Власт. 
Синтагми. Он води надзор над дохоцима и издацима свих 
манастира, брине се о реду у манастирима. Његова је титула 
у вези са речи σακέλλη (кеса). Zhishman, Гле 5уподеп, 
103—107; Н. Милаш, Достојанства 130—131. 

ὁ σακελλίου ΧΙΙ, 12 — пети достојанственик црквеног 
клира, „сакели!е“ у Власт. Синтагми; понекад носи титулу 
Ó σακελλάῤιος μικρός. Води бригу о женским манастирима, о 
парохиским црквама и О епископској тамници. Z hi shman, 126. 

σανδάλιον — П, 80, 148; V, 56; УП. 44—45; XLII, 115 — 
рибарски чамац. 

σεβάσμιος — частан. 1) ὄρος тоб "Αϑω — V, 7, 16; 2) 
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{0% — ХІ. 31—32; 3) σύναξις — XLIV, 170, 199, 208—909; 
питет уз реч мавастир — σεβασμία μονή — ; 

37, 138; Ш, 3—4; У, 20, 68, 77; АЛ, ti 93 40. БЕ: T Í 
73, 108; УШ, 6, 11, 97; IX, 1—2, 15, 24, 49 76: ΧΙ 10 20— 
21, 75; XIV, 20—21; XV, 20, 30—31, 39—40; XVI 10—11 98 
57, 62; ХУП, 13, 23 36—37, 49, 57; ХҮП а, 13, 23. 46 63. 7] 
XVIII, 9, 19, 18, 23, 27, 40, 90, 108—109; XIX, 2 7 13; XXI 
І, 24, 85, 109; XXI, 2, 14, 36, 42, 58; XXIL 1, 8 10 18. 30: 
XXIII, 1. 17; XXIV, 28; XXV, 10, 17. 39; XXVI 8; XXVIL 4 
17; XXVIII, 1—2, 16, 46, 60; ХХХІ, 9, 47, 194; XXXIV. 18 40 
94; XXKVI, 2, 9, 11—12, 14, 16, 18, 20, 93, 50, 74. 101. 105— 
106, 129, 129, 134, 140, 144; XXXII, 19, 14, 18, 21, 97; XXXVII 
13; XXII, 25, 27, 28, 44, 49, 89; XLII, 7; XLIV, 38, 136. 138, 


σεβαστοκράτωρ — највиши дворски чин после деспота 
(створио га је Алексије | Комнин за свог брата Исака и πο- 
ставио га изнад ћесара). Даје се обично најближим царевим 
рођацима. Стефан Првовенчани добио је титулу севастокра- 
тора, чим се оженно берком цара Алексија Ш. На Душанову 
двору били су севастократори: најпре Дејан, муж Душанове 
сестре, затим Брајко и Оливер (пре него што је био унапре- 
ђен за деспота). Ликусадска повеља 1348 — ХХ, 25 — спо- 
миње поклон удовице севастократора Јована Дуке, која је 
засновала тај манастир у византиско доба. Завлантиска по- 
веља 1348 = XXI, 5, 19, 38 — спомиње истог севастокра- 
тора, који је од манастира. некад отргнуо село и његове па- 
рике уврстио у војнике. Завлантиска повеља 1367 — ХХХ 
89 — наводи севастократора Гаврилопула, као господара Те- 
салије пре цара Палеолога; вероватно, то је Михаило Гаври- 
лопул, независни господар Тесалије (в. његову повељу Фа- 
нару г. 1342; уп. Byz.-Slav. IV, 163). | И 


σέπτον χρυσόβουλλον — XXVI, 15; XXVII, 96: 

28, 45, 50, 53 — види χρυσόβουλλον, ` Да 
σῆκος ἱερός — XI, 2 — светиште, божји храм 

као реторички израз у аренги Ватопедске е. 6 
σημάδιον — XLV, 105, 113, 124, 137, 149. 190 -- 6}. 

ЛАГЂ са којем се стављају знаци на међи. " 
σημεῖαι — 1) ХІ, 2; εὐαγῆ — свети споменици: 

израз у apenra Ватопедске повеље; 2) XLV, 73 — η. 
σημείωσις — ХИП, 6 — примедба. 


σιγιλλιῶδες γράμμα — VIH, 71; XXXIII, 15—16, 109—110— 
писмо са печатом. 


σιγίλλιον — XXXVI, 30 — с 
ο ο... вечана царска наредба. Види 
σιδηροκαύσιον — ΧΙΙ, 58; XVI, 54; можда и XVI, 44(?) — 
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σίδηρος — XVI, 55 — гвожђе. 

σιταρκία — ЦП, 48; ІХ, 38—39, 53; XI, 69; XVII-a, 56—97; 
ΧΥΠΙ, 104 — житнина. Хрисовуља Јована Александра 3o- 
графу 1342 говори о томе, да је на његову молбу цар Јован 
Палеолог ослободио манастир од плаћања 50 перпера које 
„възимаахж ради житарьства и горнины и градозида- 
Hua“ (Сорт. слов. № Ш). У одговарајућој хрисовуљи Јована Па- 
леолога 1342 г. ово се потраживање називало νκεφάλ.αιών τῆς 
σιταρκίας, τῆς ὀρικῆς καὶ τῆς καότροκτισίας" (Сорт. № ХХХІ). Овај 
термин јавља се у доба после латинског освојења и замењује 
ранији израз συνωνή. Последњи пут συνωνή јавља се 1197. 
(А. Gr. VI, 138; Dölger. Finanzverwaltung, 59). Овај је 
израз у старо доба означавао дужност продавања жита 
држави, која се дужност већ рано (за Анастасија и Јусти. 
нијана 1) почела да замењује новчаном дажбином. Патмоски 
практик 1073 г. несумњиво сведочи да је συνωνή заједно са 
καπνικόν-ΟΜ сачињавала основни порез (τέλος) зезгаратних Ce- 
љака, и да се то плаћало у новцу у износу једне номисме 
(А. Gr. VI, 15). Исто тако и σιαρκία плаћала се доцније у 
новцу. Манастирић Ђорђа Ексокастрита око 1232 г. плаћао 
је ὑπέρπυρον ву... χάριν σιταρκίας (А. Gr. IV, 46); манастир св. 
Марије на Хиосу био је 1259 г. ослобођен ‚од многих даж- 
бина и сем тога «τρία νομίσματα ὑπὲρ κεφαλαίου τῆς σιταρκίας 
за купљене њиве (А. Gr. У, 10—13). Повеље XIV столећа по- 
казују да је држава врло нерадо ослобађала екскусате од 
плаћ ња житнине, јер се више пута истиче, да се ситаркија 
изузима од повластица, а у хрисовуљи Андроника П Зографу 
1325 г. ово је изузимање чак мотивисано тиме да се ситар- 
кија мора тражити не само од других имања у царству, већ 
и од царских домена — ἀλλὰ καὶ ἀπ αὐτῶν τῶν Όδυγηλα- 
τείων τῆς βασιλείας роо διὰ τὴν ἀποτεταγμένην εἰς τοῦτο ἀσά- 
λευτον κατάστασιν“ (20257. № XXIV). Већ је споменуто да је у 
актима Руског манастира Οιταρκία истоветована са б=оуа- 
ρατίκιον ом и да има тешкоћа за прихваћање ове идентифи- 
кације (види Ὀευγαρατίκιον у нашем регистру). Напокон треба 
напоменути да се од сштаркије, као основног пореза, мо- 
рају разликовати слични изрази, који означавају натуралну 
дажбину: ἐξῶγνησις τοῦ σίτου, који се у Патмоским 
актима наводи поред боушфу и означава присилну продају 
жита војсци, σιτάρκησις. κάστρων — снабдевање твр: 
рава житом, κεφάλαιον τοῦ σιταρίου, који се тражи од 
лађа (А. Οι. У, 166), σιτόκριτον који се наводи у светогор- 
ским практицима као натурална дажбина у корист чиновника, 
уведена 1306 г; напокон σιτοδοσία Kja у Ватопедској no- 
Bezu Стефана Лазаревића — XL, 63 — означује српску даж- 
бину cohe (види σιτοδοσία) и, вероватнс, ἁπαίτησις τοῦ 
σίτου који је споменут у Душановој општој Светогорској 
хрисовуљи — У, 51. 
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σιτηρέσιον — XIV, 17, 24; XV, 16 — свакодневна храна. 


σιτοδοσία — XL, 63 — у грчком преводу Ватопедске no- 
веље Стефана Лазаревића овим је изразом преведен српски 
фискални термин соће. Да се у овом случају подразумева 
српски данак, несумњиво види се и по томе, што се од пла- 
ћања ситодосије ослобођава ватопедски метох који се налазио 
на територији Српске државе (Ново Брдо). Соће је у Србији 
био директни порез на земљу, који су кметови плаћали вла- 
стели, и то једну перперу или један кабал жита (чл. 68 и 
198 ДЗ). У томе износу српско сое (од гр. речи σακκέλληϑ) 
поклапа се са византиском ситаркијом која је исто износила 
1 перперу годишње од куће (А. Ог. IV, 46). Уп. Ст. Нова- 
ковић у Archiv f. slav. Philol. XXVII (1905), 175 и у Год. 
Чупића ХХМ (1907), 118 и д. 


ditos — XXXV, 41 — жито; ἀπαίτησις τοῦ σίτου — У, 51 — 
потраживање жита, од чега Душан ослобађа светогорске ма- 
настире. (Упор. σιταρκία). 


σκάλα — IX, 34; XVI, 50; ХУШ, 29 — мала лука, при- 
станиште; у Византији су се овако називала мала пристаништа, 
начињена од дрвета („штек“) за лађе. Упор. παρασκάλιον. 


σκανδαλίζω — XXXII, 9 — саблажњавати (Упор. ἀσκον- 
δάλιστος). 


σκάνδαλον — ХХХУ, 125 — саблазан (у цркви). 


σκευή (= ὀκεῦος): 1) XXXIX — 30, 45 — свето посуђе; 
2) XLIV, 39, 51 — одело: „оукрасихь... свещеннимы 
одЂждами“ (срп. 39, 50). 


σκηνή — XLV, 115 — εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ Ἰωάννου — 
„близь кровЪ Гоаннова“ (бугар. 102); | 

σκήνωμα — ХХХУ, 102, 103 — шатор, „скинија Бога Ја- 
ковљава“; реторички израз у Угљешиној повељи. 


σκῆπτρον — скиптар као симбол власти. XLV, 7 — αὐτο- 
κρατοῦντος τὸ εὐσεβέστατον σκῆπτρον τῆς χριστιανοσύνης — „бла- 
гочьстивыіє хорёгви хрістіанскьиє съдржещ8“ (бугар. 1—2), 


σκήτη — скит; реч је египатског порекла и означава 
празно место. У доба стварања монаштва у Египту јавила су 
се три типа калуђерског живота: манастирски, скитски и пу- 
стињачки, и ови су се типови задржали до данас. Скитови су 
мале монашке општине, које су аутономне у свом унутарњем 
животу али признају власт неког великог суседног мана- 
стира. По начину живота скитови се већином разликују од 
манастира тиме, што цела братија у првима живи заједнич- 
ким „општежитијем“, док у скитовима монаси живе одвојено 
у засебним пелијама и само се на празнике састају на службу 
у заједничкој цркви. У Синишиним повељама спомиње се 
Стагиски скит на Метеорима (близу његове престонице Три- 
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кале): XXIX, 3; XXX, 3; XXXII, 4, 35, 64, 85, 87, 104, 115, 
121, 125. 


σοβήκιον — 1Х, 42 — чамац. 


σπήλαιον — ХХІХ, 6, 16, 20; XXXII, 4, 13, 18, 24, 34, 
112 — пећина (Υπ. срп.-хрв. шпиља); XLIV, 98, 100 — όπηλα- 
{шу τῶν ἀετῶν „пещера орлуа“ (срп. 89, 91). 


ὄπιτότοπος (н.-грч.) — XXXI, 56 — градилиште, терен. 


στάσις (-- στάσιον) — ХУШ, 38; ХХ, 52; XXI, 25, 29, 39; 
XXVIII, 34; XXXI, 42, 85, 107—108, 110, 164 — стајање, места 
борављења, стајалиште. Као специјални израз — стас, ст.- 
срп. „стась, намЪсти!е“, — у Византији и у средњевековној 
Србији озн чује део села који се налази у поседу једног се- 
љака или, једне сељачке породице. Акта Вазелонског мана- 
стира показују да, у доба кад је сељачки сталеж осиромашио, 
један стас се често налазио у рукама неколико сељака (упор. 
XXVIII, 34 — εἰς τὴν Τομπὰν πάροικοι μετὰ τῆς στάσεως αὐτῶν). 
Обично стас претставља имовну јединицу, у коју спадају се- 
љачки двор, њиве, виногради, воћњаци, млинови и сва права, 
Као стас помињу се не само пољска имања, већ и непокрет- 
ности у варошима, а исто тако и делови у солани и рудни- 
цима и т. д. Стасови сачињавају баштину сељака, који може 
да их продаје, мења, дарује, поклања цркви и т. д. Из неких 
извора може се закључити, да су стасови после смрти сељака 
прелазили његовој жени, док је син. добивао засебан двор. 
Као синоними за означавање појединог сељачког газдинства 
у селу јављају се, поред речи 1 στάσις и ἡ ὑπόστασις, такођер 


t 


ὁ τόπος, τὸ τόπιον H ñ μερίς. 


бтаорос — крст: XXXIV, 84; XXXIX, 3, 34; XL, 78; ХЕМ, 
92, 105, 110, 187; XLV, 23, 193, 198, 200, 255. 


στέργω — V, 26; X, 20; XXVII, 30 — задовољити се. 
στερέω — XXXI, 121— отимати. 


στερέωμα — ΧΧΧΙΝ, 34 — тврдост, утврђивање; градити 
кулу εἰς στερέωμα καὶ ἀσφάλειαν καὶ καταφυγήν. 


στερέωσις — XLIV, 22 — „довольство“ (срп. 20). 

στήλαρις — XLIV, 116 — „стиларь“ (срп. 104). 

στοργή — XXVII, 55 — види εὔνοια. 

στράτα — IV, 6; XLV, 130, 158, 191, 196, 224, 230 „друмь“. 

στρατιωτικὴἡ δεινότης — ХМ, 9—10; ХУ, 9 — грозни из- 
глед војника; — φάλαγξ — ХМ, 1; ХМ, 1 — бојна фаланга. 

στρατιώτης — војник. У вези са стварањем темске орга- 
низације у УП веку стратиоти били су насељени у византи- 





ским провинцијама и добили војничка имања (στρατιωτικὰ κτή- 
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ματα) с обавезом да врше војну службу. Од УП и све до πο: 
четка ХЇ в. цела војна моћ Византије заснива се на овим вој- 
ницима-сељацима. Власници богатијих поседа служили су као 
коњаници, мање имућни — као морнари, сиромашнији су за- 
једнички опремали једног стратиота, Поседи и њихови вла 
сници били су уписани у засебне каталоге. Стратиотско има- 
ње није се могло продати, већ је прелазило с оца ва сина 
или на најближег рођака; тако је сталеж стратиота постао 
наследан. Обавезна војна служба ослобођавала је стратиота 
од неких државних дажбина (градозидања, ангарије и др.). 


Али они нису били ослобођени од основног државног пореза. 


Услед опадања малог сељачког поседа и његовог прелаза у 
руке велепоседника, од краја XI века домаћа војна снага Ви. 
зантије почива на новој установи проније (види πρόνοια), а 
главну снагу византиске војске поново чине страни на- 
јамници. У ово доба стратиотима се називају не само војчици 
у ужем смислу, већ понекад и сами пронијари, претставници · 
вишег сталежа. Ипак у повељама ХМ столећа помиње се 
τάξις тфу στρατιωτῶν — сталеж стратиота, састављен од малих 
поедника-сељака, и нарочита рубрика државних расхода — 
πρὸς 1:55 στρατιώτας. У грчким повељама српских владара 
говори се о стратиотима као византиској установи. VI, 68 -— 
Ивирска повела каже да је село Радоливо давало данак 200 
перпера најпре: у царски вестиариј, а онда πρὸς στρατιώτας. 
Ватопедске повеље — ХГ 37; ХУШ, 25—26 наводе село Ма- 
мант, које су пре држали војници Варварини (προκατεῖχον οἱ 


Ῥαρβαρινοὶ στρατιῶται), прва од ових хрисовуља — XI, 56 — 


наређује такође да монахе не узнемиравају ни кефалије ни 
«οἱ бтратифта бт’ αὐτοὺς", — вероватно нека врста прон“јара. 
Завлантиска повеља 1348 — XXI, 6, 21 — враћа манастиру 
10 парика. које је севастократор отргнуо од манастира иста. 
вио у ред стратиота (εἰς τάξιν στρατιωτῶν). Завлантиска по- 
веља 1367 — XXXI, 108 — говори о могућности да Пигонитов 
стас добије црква или стратиот, или ма ко други. Угљешина 
повеља — XXXVI, 77 — наводи земљу у Јерису, коју је имао 
као пронију стратиот Сараварис — ἣν εἶχεν εἰς προνοίαν αὐτῷ 
καὶ στρατιώτης Σαράβαρης. Уп. Мутафчиевъ, Войнишки 
земи и т. д. 


στρέμμα — мера за површину земље која се не може 
тачно утврдити по изворима (Оз говогзку, Byz. Z. XXXII, 314). 
Ипак до недавна се у Грчкој рачунало у „стару стрему“ око 
1800 кв. метара. Сад је „нова стрема“ мања, свега 1000 кв. 
метара, XXXI, 42, 53, 55, 58, 60, 61, 63, 68, 106; XLII, 95. 


στῦλος — ХХХШ, 12, 18, 26, 29, 31, 32, 34 — ступ, „стльпь“. 
Познати су аскети, који су дуго времена живели ва ступу, 
напр. Симеон Стилит (стльпникь). У повељи 1362 ступом се 
називају Метеорски манастири, који: су саграђени на засебним 
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стенама које имају облик ступова, и неки потчињени им мана- 
стирићи, сазидани на исти начин. 

σύγγαµβρος ХИП 63 — види γάμβρος. 

συγγενής — XL, 72 — рођак; наследници — „било син, 
било ко од рођака“ у повељи деспота Стефана. Уп. διάδοχοι. 

συγκάτοικος καὶ συνάριὺµος μετὰ του Ἰούδα — ХЕМ, 154, 
„причетень съ [оуд8“* (бугар. 134) = σύμψηφος — XLIV, 189. 

συγκεχωρηµένος μὴ ἔστω — XLIV, 194 – 195 — „дан®сть 
благословень“ (срп. 170; у санкцији). 

σύζυγος — супруг: XXXIX, 28; XLII, 87; види ἀνήρ. 

σύγχυσις (τοῦ καιροῦ) — УШ, 4 — поремећај, сметња. 

συζήτησις — потраживање: IL 40, 47, 50; ІХ, 58—59; ХІ, 
66; XV, 54, 58; ХУП, 46—47; XVII-a, 56, 58; ХХ, 98; ХХІ, 46; 
ХХІ, 24; XXV, 44, 55; XXVII, 27—28; ХХХІІ, 65—66; XXXIV, 
56, 91; XXXIX, 55—56. Види ἁπαίτησις и ζήτημα, 

συκῆ — ХХ, 61 — смоква (али можда и име села). 

συμβουλεύω — XLV, 87—38, 71 — „съвфщавати“, 

συμβουλή — XLV, 38, 71, 97 — „съвЪть“. 

συαφέρω — IV, 20 — приносити (дажбину). 

σύμψηφος види συγκάτοικος, 

σύναξις — XLIV, 56, 131, 171, 193; XLV, 27, 80, 202, 
218 — „съборь“ (сабор Свете Горе), = συναχδέντοι — XLV, 
145. Види σύνοδος. | 

συνδοσία Υεννημότων — XV, 56—57 — принос жита (међу 
дажбинама од којих се ослобађа манастир). 

συνεδρεύω (од συνέδριον — седница) — ΧΧΧΝΙ, 6 — за- 
седати, држати седницу (0 св. синоду који се састао због 
судске парнице), 

συνήδεια τῆς ἐκκλησίας — XXVII, 10 — црквени обичај; 

κατὰ συνήδειαν — XXXII, 23—24 — према обичају. 

συνήδης — уобичајен — ХІ, 46; ΧΧΧ, 9; ХХХІ, 74, 144. 

συνίστηµι — I, 4; Ш, 15; УП, 96; УШ, 114; ХИ, 93; ХШ, 
69; ХХ, 90, 99—100; XXI, 30; XXV, 3; ХІ, 6, 84 — изра- 
дити, оснивати, подићи; одржавати. Обично у формули до- 


зволе амелиорације — συνιστᾶν καὶ βελτιοῦν (види βελτιόω). 
Упор. βελτιώσεις καὶ συστάσεις — ХХ, 101—109. 


συνόδικον — XXVIII, 8 — синодик, књига у коју црква 
уписује „за вечни помен“ своје ктиторе, дародавце, цареве и 
друге заслужне људе. | | 


σύνοδος (ера. — XXXVI, 6, 33, 35, 71; XLV, 262 — сабор; 
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обичан назив за скуп црквених веледосто]ника и уопште за 
скупштину црквеног сталежа. У судском решењу „Угљеше 
1369 г. поред „осталих часних монаха и архоната царства ми“, ` 
у присутности деспота, а под претседништвом охридског ар- 
хијепископа наведено је десет претставника главних свето- 
горских манастира. (Уп. серски сабор 1346 год» састављени 
од «τῶν ἀρχόντων τῆς βασιλείας μου καὶ тфу... ἐκκλησιαστι- 
κῶν ἀρχόντων", који је решавао парницу Фокопула. У свод- 
ној Зографској повељи сабор сачињавају цареви и патријарси. 


συνοδικῶς — XLV, 147—148, 163, 253, 255 — „съборно“. 


ббуороу — граница, међа: ХХХ, 13; ХХХІІ, 21; ХПИ, 39; 
(δημὀσιακόν), 54; XLIV, 58, 63, 78, 77, 131; XLV, 4. Овај из- 
раз — синорь — често се јавља у средњевековним српским 
изворима (види Даничићев Рјечник и Зак. Спом. реги- 
стар), па каткада означује и опис међа. 


σύνταγμα ὁπλιτῶν — ХМ, 1—2; ХМ, 1—2 — ред војника. 


σύντεκνος — кум: XXXII, 5, 48, 77 — Синиша назива 
великог контоставла Јована Цафу својим оцем и кумом. 


συντελέω — XL, 65--66 — плаћати, приносити (дажбину). 
συντρέχω: XXVII, 54—55 — ἵνα συντρέχωσιν καὶ βοηδῶ- 
бу — „да помагао и кръпеть“ (срп. 54—55). 


συσκευή καὶ µηχανουργία τοῦ διαβόλου — ХИМ, 182 —183— 
„оухыщрен!е дїавольско“ (срп. 157). 


σύστασις — постајање, подизање; одржавање; уређај: 
XVII, 3; XVII-a, ὃ; ХХ, 10, 


ὄχέσις — УП, 83; УШ, 10; ХИ, 49—50; ΧΙΙ, 53 в. εὐνοία, 


ὀχήμα (ϑεῖον καὶ ἀγγελλικόν) — XXXIV, 60—61; XXXIX, 
16 — света и анђеоска схима, монашка хаљина. Схимници — 


монаси највишег степена посвећења. 


Оубра — XXXV, 88 — раскол (изазван у цркви уређе- 
њем српске патријаршије). 

σωτηρία Ψυχική — спас душе (обично као разлог за no- 
клон имања цркви): УШ, 123; XXVII, 5; ХХХІ, 52. 104, 168; 
XXXII, 10—11, 46, 61, 76; XXXV, 134; XXXVII, 17; XL, 70; 
= σωτήριον — XLIV, 54. 

τάλαντον χρυσίου — XLIV, 46 — занимљив превод cpn- 
ског израза „кабаль злата“ (срп. 46—47). 


ταξιάρχης τῶν ἄνω δυνάμεων — XXXIV, 84 — вођа se- 
бесних сила (арханђел Михаил). 


τάξις — 1) ред, поредак: ХХХУ, 12 — εὐαρμόνιος τάξις; 
2) ред, „чинљ“ у смислу начина живота: XLV, 35---ἐκολλῶνταν 
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τῆς τάξεως καὶ τῆς ἀρετῆς αὐτῶν — „прилЪпліах8 се чина и 
ο... ихъ“ (бугар. 26—27); 3) ред, сталеж: XXI, 6, 
20, 37 — τάξις στρατιωτῶν (види στρατιώτης). 


τάττω — постављати: XXXII, 57 — о постављању ду- 
ховних власти. 


ταφικόν — дар за гроб. XXXIV, 73 — велики дука Архон- 
тица поклонио је завлантиском манастиру винограде и њиве 
„за гроб“, т. ј. за право да се његов гроб начини у мана- 
стирској огради. Има више примера оваквог поклона и у 
српским споменицима. „Њина...шо даде Роман за гробь своп 
и за душу свою“; „њива що даде Драгача за гробь; η 
за гробь и за помень“ (у Хтетовском практику, Одабр. Спом. 
131—132); „и даде Каломень за гробь свои црьквь Светаго 
Илию сь нивомь“ (Зак. Спом. 612); „кою camb (пркву) 8чи- 
нила за мои гробь“ (Даничићев Рјечник, 237). Дар „за 
гроб“ разликује се од дара „Bb помень“ и Bb задоуши!е“, 
који се чинио за то да би име покојника било уписано у си- 
нодик и да би било читано код помена на литургији. 


τάφος — XLIV, 93 — „камень подобнь гроб8“ (срп. 86). 
τεῖχος — XXXV, 24 — зид око града. 


τέκνον — дете. XXXII, 62 — Синиша жели да се MO- 
наси моле Богу за њега и за његову децу. XXXV, 115 — г 
љеша назива измирење српске цркве са цариградском изми 
рењем деце са заједничком мајком. 


τελέω — 1) плаћати, давати што је дужан —IX, 38 (држав- 
не дажбине); XL, 48 — „да се дава“ редовни годишњи при- 
нос сребра); XLI, 24 (годишњу „закупнину за кућу); 2) аши 
ти, одржавати: ХІҮ, 46 — kar ἔτος τελουμένη πανήγυρις-- п 
нађур (вашар) који се одржава годишње. 


τέλος — 1) циљ: ХХХУ, 41; 2) дажбина, порез. о 
старом веку означује у главном новчане дажбине, С се упо- 
требљава и у значењу новца и уопште трошкова. исто у 
у византиским повељама означује новчане дажбине за ин 
од Варос, који је обухватао најразличитије врсте pe 

приселица“ и кулука. Ова два израза — παντος те ° κ 

βάρους — често долазе у имунитетским формулама, саде u 
не специфицирају поједини данци. У практицима ο ο. 
назива основни парички порез, састављен од димнине е 
љарине (види καπνικόν, σιταρκία, ζευγαρατίκιον), а ау 
разликују еномиј, кастроктисија, десетак од свињ го 
аерикон, судске пристојбе, поклони, харагма, и аа а 
жбине. Израз телос јавља се и у српској повељи трија | 
Никодима 1450 г. којом он ослобођава хиландарско т 
Пећа „одь оуньчь, и оть телоса, и оть всехь плать τ . 
(Зак. Спом. 475). Али ту телос, вероватно, има значај Δ 
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тог данка — шелоса царева који је споменут у повељи Ђурђа 
Бранковића светогорском манастиру Св. Павла 1410 год. (Зак. 
Спом. 529) где је он такође наведен заједно са унчом (= оунь- · 
rute). То је, очевидно, турска плата, коју је установио Вук 
Бранковић 1392 г. (Зак. Спом. 459) и коју он помиње такође 
у повељи 1419 манастиру св. Павла (Зак. Спом. 031). 

У грчким повељама српских владара термин τέλος долази: 
1) у имунит. формули ослобођења παντὸς τέλους καὶ βάρους 
— Ш, 18—14; 2) порез од Јевреја: XXVIII, 41—42 — „дающе 
на всако лБто 8законієни тфмь телось“ (срп. 39—40); 8) да- 
нак од земље: ХХХІ, 113, 169 — οὐ δὲ τέλος. .. γυρεύσει; 4) 
уобичајени годишњи данак који манастир даје епископији: 
XXXII, 23—24 — τὸ κατὰ συνήθειαν ἐτήσιον τέλος; XXXIV, 66 
-- ὀφείλουσιν ἐτησίω τέλει 5) годишња закупнина за кућу — 
ἐνοικιακὸν (οἰκιακὸν) τέλος; XLII, 64, 65, 69—70; 6) парички 
телос: ΧΗ, 68, 72, 75, 


τέμενος — XVII, 8; ХУП-а 3; ХХХ, 8; XLIV, 8 — храм. 


τέρας — XLV, 73—74: τὰ πολλὰ σημεῖα καὶ τέρατα — 
„многаа знамена и чюдеса“ (бугар. 63). 


τουμηλαρεῖον — XLII, 21 — улана. 
τίϑημι — XXXIX, 6 — полагати, одређивати. ` 


τιµή — ХХУШ, 5 — част: „прилежаније ω чьсти“ (цара); 
XLV, 14 — „чьстію изредніимь“ (бугар. 7). 


τίμιος — частан: 1) крст — ХХ, 84; ХХХМ, 84; XXXIX, 
3, 34; ХГ, 78; ΧΙΝ, 186; 2) свеци — 1, 1; 11, 7, 139; УП, 47; 
VIII, 24; ΧΧΙ͂, 2, 18; XXVI, 9; XXVII, 5; XLII, 3; 3) епитет 
који се обично даје монасима — . XXXVI, 5, 126; XXXIX, 
3; XL, 33, 39; XLIV, 33, 36, 64, 69, 71—72, 75; о игуману — 
XLIV, 56, 128; о проту — XLIV, 45—46, 66, 134. Чешће се 
употребљава: 

τιμιώτατος — пречасни — XIX, 1; XXII, 6; XXVII, 17; 
XXVIII, 2; ΧΧΙΣ, 1, 13—14; ХХХ, 1; XXXI, 1, 115, 196; ХХХШ, 
120; XXXIV, 24; XXXVI, 11, 18, 15, 17, 19, 21, 22, 24; XXXVII, 
11; XL, 34, 35—86, 37, XLV, 134 (патриарси). 

τιμωρία ἑπτάπληγον τοῦ Κάῑν — XXXIX, 62 — Каикова 
седмострука казна (у санкцији). 


τμῆμα — XII, 26; — одрезак, парче (земље). 
τοπικὴ ἐπιστασία καὶ διάγνωσις — X. 20 — месна истрага и 
пресуда; исто — τοπικὴ ἐξέτασις καὶ διάγνωσις X, 9—10. 


τοπίον — местанце, мало имање: ХХ, 57—59 — τοπίον 
τὸ καλούμενον Λυσετξοῦ μετὰ τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτοῦ, 
ἕτερον τοπίον τὸ καλούμενον τοῦ Καὐαρομάνδρη; XLI, 20 (ме- 
сто у граду на којем се налазила уљана), 22 (место у граду 
где се налазе куће), 80 (местанце поред метоха). Упор. τόπος. 
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τοποδείκτης καί εἰδήμων τῶν πραγμάτων — XXXI, 118 еа 
„стручњак за показивање међа и познавалац месних прилика , 
кога је имала Трикалска област — старац Ђорђе Валсамас. 


τοποϑεσία — положај, предео, „мћстное положени1е“: I, 
113; ХМ, 35, 43; XXV, 28; XXVII, 38—39, 40; XXIX, 7, 17; 
XXXI, 58; XLII, 30, 33, 53—54, 93, 95. 


τόπος — место, земља; имање (види τοπίον): П, 86, 90, 94, 
108, 194; УШ, 31, 67; ХУШ, 85; ХХ, 7; ХХУ, 87; ХХУ!, 41; 
XXXI, 15, 86, 121, 125—126, 132, 136, 138, 155; XXXII, 21,51; 
ХХХШ, 92; ХХХМ, 32; ХХХУ, 101—102; 102; ХХХМ,, 44, 65; 
XLII, 36; XLIV, 32, 58, 73, 77, 79, 130, 181; ХГУ, 3, 17, 39, 
44, 206, 208, 210, 224, 234, 252. | 

τράπεζα — стол. 

ὁ ἐπὶ τῆς τραπέζης — високи чиновник на византиском 
двору, који је водио надзор над царском трпезом. На српском 
двору помиње се као ставилац 1333 и 1336 г. (J u p e4 e k—P a- 
донић Ш, 27). У Душановој Ватопедској повељи споменут 
је ó ἐπὶ τῆς τραπέζης Ласкар. Пошто Душан не зове га οἰκεῖος 
(као великог папију и друге своје дворане), то је вероватније 
мислити, да се ту говори о једном византиском велможи. 


τρισμακάριστος — „преблажени“ (о покојним владарима): 
ХХУШ, 5—6, 27, 36—37; ХХХУШ, 1. 


τρίτον — трећина, дажбина коју плаћају чамци. Menn- 
кејска повеља — П, 149 — ослобођава манастирске чамце да 
плаћају τρίτον οὐδὲ πόρον. Зографска — 1Х; 46 — одређује 
да се чамци не смеју повући на плаћање ñ εἰς οψώνιον ἢ εἰς 
τρίτην μερίδα ἢ εἰς ἄλλο τι πλεῖον ἢ ἔλαττον. | 

τυπικόν — М, 37 — типик, правила о устројству и жи- 
воту манастира, издата од ктитора. 


τύπος — ХХХШ, 65 — пример (о власти прота који 
треба да служи као углед сваком монаху). 


τυραννίς — тиранство, силовита влада. Долази само у 
Угљешиној повељи ХХХУ, 97 где он осуђује освајалачку по- 
литику Душана и жели да се Ромејци ослободе варварске 
тираније и неправде (τῆς βαρβαρικῆς τυραννίδος καὶ ἀδικίας). 

τύραννος — ХХХУШ, 12 — владар: βασιλεῖς βασιλεύουσι 
καὶ τύραννοι κρατοῦσι γῆς. 

ὑδρομύλων --- воленица: IL 101, 121 (χειμερινός), 128— 
199; УШ, 16—17, 26, 33; ΙΧ, 45; X, 6—7; XII, 34 (ὁλοκαιρινός); 
ΧΧΧΙ, 31, 35, 44; ХХХМ, 64; ΧΗΙ, 26—27, 29; ὑδρομυ- 
λικὸν ἐργαστήριον — ХМ, 27—28, 30—31, 34—35, 38, 45; ХУ, 
24—25, 46—47. (Види μύλων). 

ὕδωρ — УШ, 100; ХУШ, 75; ХХ, 61; XL, 76; XLIV, 80, 
81, 126 — вода; право уживања потока. 
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υἱός — син: 1) Син Божји — XXXV, 137; 2) I, 136 — 
три сина Калогерова; ΧΙΝ, 50 — синови парика Василија; ХЈХ, 
8 — Душан о сину Урошу; XXXIV, 48 — Синиша о својем 
наследнику — било сину било кћери; XL, 72; деспот Стефан 


о наследницима — било сину, било којем другом рођаку. 
XLII, 65, 67, 69 — синови napaka; XLIV, 178 — Душан о свом 
сину; ХГУ, 20 — „сыны З$ведфови“, 65 — „три сыновЪ 


цара Охридьскаго Оустивјана“. 


ὑπάγω εἰς τὴν κόλασιν — XXXI, 129—193 — довести 
(кривца) под казну. 


ὑπερεσία γεννημάτων — ΙΧ, 39—33 — дужност превоза 
плодова на чамцима. 

ὑπέρπυρον-- перпер: 11, 91—92; IV, 5, 11, 13; VI, 15—16, 
19, 22, 41; УШ, 76; ΙΧ, 36, 41, 41—42; XII, 60; XVI, 51; ХХУШ, 
45; ХХХУП, 15, 20; ὑπέρπυρα βενετικὰ — ХХ, 10 (Упор. νό- 
рбра и οὐγγία). 

ὑπέρτιμος — ипертим, почасна титула која се давала ви: 
соким црквеним личностима, митрополитима (али и обичним 
монасима) за неке нарочите заслуге. Напр. Михаило Псел, који 
је помогао Константину Дуки да дође до престола, добио је 
титулу ипертима. У грчким повељама српских владара ти- 
тулу ипертима имају митрополит: Зихне — Il, 1; Скопља — 
ХІ, 82, ХП, 107, ХШ, 99; Ларисе — XXXIII, 94, Никеје — ХХХҮ 
112, XXXVI, 43, 53, 64; солунски — XXXVI, 98; серски — 
XLII, 90, и архиепископ охридски XXXVI, 7, 84. 


ὑπήκοος — послушан XLIV, 69 — „отвци послёшливи “; 
οἱ ὑπήκοοι — XXXII, 66 подложници; ХХХУ, 40 поданици. 


ὑπηρέτης — XXXIII, 50; XLV, 68, 226 — слуга. 


ὑπογραμμός — ХХХШ, 66 — углед, узор (ο духовној 
власти; види τύπος). 


ὑπογραφεύς — XXXVI, 30, 48—49, 55 — бележник. 

ὑπογραφή XXIV, 35; XXVII, 33; ХХХУ, 148 — потпис. 

ὑπογράφω — V, 89 — потписати; упор. ὑποσημαίνω, 

ὑπόνεσις — X, 19 — питање, предмет судске расправе; 
уп. „ипотесь“ у чл. 83 ДЗ. 


ὑπόληψις — XXVIII, 3—4: πἰότιν καὶ ὀρϑὴν υπόληψιν καὶ 
ἀγάπην — „вр8 праве и истина любовь“ (срп. 3—4). 


ὑπόμνημα — XLIV, 59 — ἐν πολλοῖς ὑπομνήμασιν — „ВЪ 
ΜΗΩΓΡΙΗΣΡ книгахь“ (срп, 57). 

ὑποσημαίνω — ставити знак, потписати, Долази у стал- 
ној формули на крају хрисовуље: ἐν ᾧ καὶ τὸ ἡμέτερον εὐσε- 
Веб καὶ ϑξοπρόβλητον ὑπεσημήνατο κράτος — Il, 156; VI, 59; 
ҮП, 181; УШ, 129; ІХ, 81; XI, 79; ΧΙ, 108; XIV, 94—95; ХҮ, . 
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69; XVI, 67; XVII, 61; XVII-a, 75; ХУШ, 113; ХХ, 115; XXI, 63; 
XXII, 33—34; XXIV, 34; XXV, 50; ХХХІ, 201; XXXII, 84; XXXIV, 
100; XXXVII, 38. 
ὑπόστασις — подлога, ствар. Често се употребљава као 
синоним термина Οτάσις — стас: АП, 53; ХМ, 51-52; ХУШ, 46; 
XLII, 71, 73—74; али обично има шири значај имовине yon- 
ште: Ш, 6, 23—24; ХУШ, 58—59; ХЫП, 76; ХЫП, 90—91. 
ὑποταγή — подређивање, покоравање, подложност: ІХ, 
10 — земља је дошла ёс τὴν ὑποταγὴν καὶ ὑποχειριότητα τῆς 
βασιλείας μου; XXXI, 9; XXXIV, 7 — цркве у Трикалској об 
ласти пристале су да се предаду εἰς τὴν ὑποταγὴν καὶ φιλίαν 
τῆς βασιλείας μου; XXXIV, 26 — калуђери су показали πάσαν 
δουλοσύνην,. πίστιν καὶ ὑποταγὴν καὶ καθαρὰν ἀγάπην εἰς τὴν 
βασιλείας µου; ХХХУ, 129 — српска црква признаје καταλλαγὴ 
καὶ ὑποταγὴ πρὸς τὴν καϑολικὴν ἐκκλησίαν. У финансиској ор- 
ганизацији термин ὑποταγὴ означавао је пореску јединицу 
(село), за коју је одређивана заједничка сума порезе (ῥίζα 
χωρίου), која се онда распоређивала међу члановима општине. 
ὑποτάττω — VI, 8; XXXIII, 32—33, 90—91; XXXVII, 9 — 
покоравати. | 
ὑποτύπωσις — XXXII, 38 — нацрт, пример; прописи. 
ὑποχείριος — XXXII, 29 — подвластан, подложан, покоран. 
ὑποχειριότης — ΙΧ, 11 — подложност, покорност. 
ὑπόψιος — ХХХУ 99 — сумњив (о документу). 
ὑστεροβουλία — XXXIX, 9 — предомишљање. 
ὑψηλότατος — ΙΧ, 6, 13, 18; ХІХ, 8; XXXVI, 116; ΧΧΙΧΧ, 
24 — преузвишени: епитет који се даје владару. 
φαίνω — објављујем, обелодањујем (у формули οἱ џо- 
ναχοὶ .. . ἐφάνησαν) — XV, 31; XXXIV, 30. 
φάλαγξ — XIV, 1; ХУ, 1 — види στρατιωτικὴ φάλαγξ. 


φαμιλία — XXVIII, 36 — чељад: (ἐντὸς τοῦ ἐμπορίου φα- 
јама — внётрь ємбориа челадь). Латински термин који је 
ушао у грчки језик за ознаку подложних становника. 

φάραγξ — ХЕМ, 40: ἐν φαράγκη πρὸς τὴν κοιλάδα — „въ 
дЪбрЪ кь оудолію“ (бугар. 31). 


фдора — злостављање, пустошење: УП, 74; УШ, 3, 60; 
XII, 41; ХШ, 43; ХХХУ, 10. | 


φιλανϑρωπία — ХУ, 4—5 — човекољубље = τὸ φιλάν- 
ϑρωπον — XXXVI, 36; | 

φιλάνϑρωπος —ХХУ, 5; XXXVII, 2; XLIV, 2 —човекољубив. 

φιλανϑρώπως — XXV, 2 — човекољубно. | 
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φιλοδωρῶ (новгрч.) — XLIV, 46. 53: ἐφιλοδώρησα — wla- | 
рыхь“ (срп. 46), „одаровахђ“ (срп. 52—53). 


φιλοτιμέομαι — XIV, 56 — држати за част. 

φιλοτίμημα — XIV, 19; ХУ, 18 — благонаклоност (царска), 
φιλότιμον — ХУП, 11; XVII-a, 11 — ревност; дарежљивост; 
φλουρία δέκα ὠκάδες — XLV, 88 — „дъсЪть окаа златинъ“. 


φόνος — УП, 96—97. 113; ҮШ, 95; ІХ, 52; ХІІ, 70, 86; 
ХШ, 67==Ффомкбу — XVI, 40 — вражда, душегубина. Грчки 
израз „фонос“ или „фоникон“ јавља се на Балкану као пре- 
вод словенског израза „вражда“; као у словенском праву, 
назив кривичног дела постаје и назив дотичне глобе. Из 
Лаврске хрисовуље цара Андроника Л г. 1292 видимо да се 
од грчких села наплаћивала глоба за убиство, под називом 
φονικόν, Као и παρϑενοφϑορία (упор. ту реч), глоба од уби- 
ства сматра се обично за резерват царског суда, ипак ви- 
димо да и византиски цареви и цар Душан све чешће покла- 
њају и те глобе манастирима. Интересантно је што је грчка 
реч φόνος, направљена по словенском узору, прешла у ХМ 
веку у бугарски језик као „фоунљ“ (повеље 1347 и 1382 г.). 
Уп. А. Соловјев, Један словенски утицај у византиском 
праву. Архив правни LII (1932), 23—33, 


φροντίζω — ХУП, 3; XVII-a, 3 — бринути се; размишљати; 

φροντίς — XVII, 18; XVI-a, 18 — размишљање, брига, 

φροντιστήριον — ΧΙ, 2; XVII, 5; XVII-a, 5 — место за раз- 
мишљање (τὰ εἰς ψυχῶν φροντιστήρια ἀφιερωδέντα), 

φρούριον — XXXIV, 54 — тврђава. (Упор. καστέλλιον), 

φρύδον — XLIV, 91, 101, 109, 111 — „хридљ“. 

φύλαξ — стражар, чувар. У, 45—46 — гардисти. 

φυλάττω — чувати; X, 34; XL, 73—74 (види τηρέω). 

φυσικὴ κληρονομία — XXXI, 7—8 — природна баштина 
(Синиша каже о Трикалској области). 


φωσατοδοσία — XL, 68 — давање војске; 

φωσάτον τῶν Τούρκων — ХЕ, 64 „војска у Турке“ (срп. 
66). Реч φωσάτον (или тачније φοσσάτον) ушла је у грчки 
језик од латинског fossatum; налази се већ у т. зв. Маврикијевом 
Стратегикону. Према Ди Канжу значи: castra fossis circum- 
ducta, atque adeo ipse exercitus; означава дакле логор, војску 
па и само војевање. Уп, κριτὴς τοῦ φωσάτου, 


χαλάω — XLV, 216—217: χαλάσει τὴν διἑυδύνην ταύτην--- 
„разорить сію запов5Бдь“ (бугар. 186--187). 


χαλκεύς — ХМ, 49; ХЫП, 61 — ковач. 


At} | rary 
Pi 1 \ 
уор. ; о! 











ГрчВе побеље ерперих бладара 505 








χάραγμα — УШ, 98; ΙΧ, 54; XXV, 35. Као дажбина спо- 
миње се у византиским повељама 18 и 14 века. Према С. 
Rouillard, Εἰς μνήμην Σπ. Λάμπρου 375 и д. овај термин је 03- 
начавао дажбину за званичну потврду аката. Насупрот томе 
Dölger, Byz. Z. 34, 439 и л. полази од чињенице да је реч 
χάραγμα весумњиво означавала златан новац. Међутим, не из- 
гледају убедљива резоновања, помоћу којих Делгер. долази до 
закључка да је харагма била порез за земље мањег прихода. 
Важно је да се у неиздато] Лаврској хрисовуљи год. 1298, 
коју наводи Рујар, спомиње с једне стране κεφάλαιον који 
износи 240 перпера, а с друге стране χάραγμα у износу од 
20 перпера. На овом месту κεφάλαιον очигледно означава 
општу своту основних државних пореза (в. горе, стр. 459), те 
према томе треба закључити да је χάραγμα била нека супле- 
мевтарна дажбина, чији се пак значај не може тачније утвр- 
дити на основу оних података са којима наука засада рас- 
полаже. 

χαρίζω — XXXII, 56; XXXVII, 13; ХЕМ, 88 — поклањати, 
дати из љубави. Ора] новсгрчки облик који је заменио старо- 
грчки χαρίζομαι, долази обично у правним документима у 
формули права располагања својином, напр. цар Синиша даје 
Јовану Цафи град Роги и многобројна села у баштину с 
тиме да тај има слободу чинити с њима шта хоће: πωλεῖν, 
харем, προικίζειν, ἀνταλλάττειν H T. д. Деспот Угљеша по- 
клања (χαρίσηται) Ватопеду извес у суму перпера од рибо- 
лова на језеру. Ова реч прешла је у српски језик ХМ века 
у сличној формули права својине, напр. купац куће у Приз- 
рену добија као баштиник право „имати харисати, прики- 
сати, продати, за душу дати“ (Од. Спом. 148); цар Урош даје 
1357 о. Мљет которским племићима „у отрочко име... да им 
је тврдо до века, љубе под црков за душу подписати, у при- 
кију дати, продати, харизати, заменити, ΚΥΠΕ им хотеније 
обратити како и всаку своју сушту баштину“ (Од. Сп. 160— 
161). Уп. А. Соловјев, Законодавство, 115—116. Ови при- 
мери показују да је нетачно ново мишљење проф. Троиц- 
ког, Ктиторско право, Глас 168 (1935), 100—102; он сматра 
за вероватно да „харизати“ значи дати намењену цркви имо- 
вину, као харистикију, т. |. не дати цркви непосредно, него 
дати коме за доживотни ужитак, с обавезом предати цркви. 
На то наводи проф. Троицког „обичан контекст тог термина: 
љубо за душу под црков записати љубо кому харизати“. 
Ипак овај контекст долази само у три српске повеље (Зак. 
Спом. 306, 309, 313); међутим можемо навести доста примера 
и српских и грчких где реч „харизати“ (харем) нема везе 


са црквеном имовином и долази између основних права распо- 


лагања својином као синоним законског израза δωρεῖσθαι, напр. 
у грчким исправама ХШ века: πωλεῖν, харем, ἀνταλλάττειν 
(προικοδοτεῖν) = πωλεῖν, δωρεῖσθαι, ἀνταλλάττειν κτλ, (А. Gr. 
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IV, 52, 96, 101 сї. ib. 61, 65). Па и у јужно-италијанским та- 
пијама X—XI века налазимо сасвим сличне изразе: ἐξουσίαν 
πωλεῖν, χαρίζειν, ἀνταλλάττειν κτλ, в. О. Ferrari, I docu- 
menti greci, 30, 33 и 53. 


χαρτία — ХХХІ, 3 — хартије, исправе. 
χειµάδιον — ХШ, 22; XXV, 25 — зимовиште. 


χείμαρρον — ХГУ, 103: ἡ μονὴ ἡμῶν ἕως τὸ χείμαρρον 
ἤγουν ῥεῦμα — „наша обитель до потокь“ (бугар. 99). 


χειμερἰνὸς ὑδρομύλων — IH, 121 — зимска воденица. 


χείρ — 1) царска и божанствена рука — 1, 24; IV, 23; 
X, 25; ХХШ, 26; XXIV, 35; XXVII, 34 (на оверовљењу преписа); 
2) οἱ ὑπὸ χεῖρα — XXV, 2; ХХХУ, 93 — они који су под цар- 
ском руком, — поданици; 3) χεῖρα εὐεργέτην προτεῖναι XXXIV, 
1 — пружати дарежљиву руху; 4) ὅλη χειρὶ καὶ γνώµη — 
ХХХУ, 122 — пуном руком и мишљу (Угљеша враћа права 
цариградском патријарху); 5) οἰκείᾳ χειρί — ХХХУШ, 38 — 
својеручно (у закључној формули хрисовуље); 6) у формули 
имунитета: забрана чиновницима да пруже према имању екс- 
кусата πλεονεκτικὴν καὶ ἄδικον (ἅρπαγα) χεῖρα == лакому и 
неправедну (грабежљиву) руку — XVII, 48; XVII а, 52; XXIV, 
20; XXXIX, 21 или χεῖρα ñ πόδα--ργκγ или ногу—ХХУШ, 52. 


χήρα — XL, 28; XLI, 66, 69 — удовица. 
χερσόάμπελον — XLII, 56, 71—72, 74—опустели виноград. 


χοιροδεκατεία — ІХ, 56 — десетак од свиња. Занимљиво 
је да се у овој повељи (као и у другим Зографским пове- 
љама) десетак од свиња разликује од пашнине за свиње — 
ἐννόμιον τῶν χοίρων, Исто тако χοιροδεκατεία се разликује од 
другог данка за свиње у Есфигменским практицима и у Xa- 
ландарском практику. У првом— овај данак дола:и под име 
ном χοιροπρόβατον, а у Хиландарском оба су данка од свиња 
названа десетком, само је у првом случају остављена грчка 
реч хиродакатија, а у другом је узет словенски израз — де 
сетокь свлни Нема сумње, да су то у ХМ веку биле две 
различите дажбине, јер Хиландарски практик наводи их He- 
посредно једну поред друге и у различном износу: после 
опште суме телоса од 178 перпера наводи се 18 перпера за 
офелију, 18 — за аир, и онда „хиродакатиа — 30 перперь, 
у неимущихь «зьць десетокь пчелиньни и свини — 15 περ: 
пер“ (Успенск!й. Матеріалы, 20). Слично томе у ΠΌΒΟΜ 
Есфигменском практику (стр. ХЈУ) стоји ὑπὲρ χοιροπροβάτου--- 
15 перпера и З кератија, ὑπὲρ χοιροδεκατίας καὶ μελισσοεννο: 
Πίου — 5'/, перпера; у другом Есфигменском практику (стр. 
ХМ) ὑπὲρ χοιροπροβάτου — 40 перпера, ὑπὲρ χοιροδεκάτου καὶ 
μελιόσοεννομίου — 15 перпера. Највероватније је претпоста- 
вити да су се у ХМ веку редовно водиле засебне рубрике 
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за порез од стоке: имућнији, који су имали говеда, овце и 
свиње, плаћали су већу суму, док су сиромашнији („у не- 
имущихь овьць“) плаћали мању суму по другој рубрици. У 
том случају προβατοχοιροδεκατεία која је наведена у Менике]- 
ско! позеъьч—П, 49—одговара данку χοιροπροβάτου Есфиагмен- 
ских практика. 

χοιρονοµία — ХІ, 69—70 = 

ἐννόμιον τῶν χοίρων — МИ, 98; УШ, 92, IX, 55; ΧΙ, 63; 
ХШ, 64—65. Види ἐννόμιον и χοιροδεκατεία; упор. βαλανίδιον. 


χορηγέω — VI, 9 — платити, поделити. 

χορηγοῦντες τὰ δημόσια — XXXI, 25 — скупљачи држав- 
них пореза (упор. διενεργοῦντες). 

χρεωστῶ (новогрч.) — ΧΧΧΙΝ, 52; XL, 50 — ἵνα χρεωστῇ 


— „ДЛЬЖЬН“. | 
χρεία — потреба: V, 10, XL, 23 ; ХІҮ, 51; XLV, 186, 207. 
χριστιανοί — 1, 31 — хришћани; χριστιανοὶ καὶ καλοὶ dv- 


ϑρωποι — ХХХМ, 58 — хришћани и добри људи (дародавци 
манастиру). 

χριστιανοσύνη — ХЕМ, 7—8 — хришћанство; бкўлтроу τῆς 
χριστιανοσύνης — „хорёгвь хрістіанскаіа“. 

χρόνος — време 1) у формули: εἰς τοὺς ἑξῆς ἅπαντας καὶ 
διηνεκεῖς χρόνους — Il, 146; IX, 27; ХУ, 30 — 31; XVI, 39; 
XVII-a, 49; = εἰς τὸ ἑξῆς — ΙΧ, 65; ХІ, 24; ΧΙΙ, 61—62; 2) кат 
ἕκαστον χρόνον XL, 42—43 „на всако лЪто“ (=кат éka- 
Стоу ἔτος); 3) καιροὺς καὶ χρόνους ἔϑηκεν ἐν τῇ (ба ἐξου- 
σία — XLIV, 3—4 — „врЪмена и лЬта положи въ своеи ὠδ- 
ласти“ (ерп. 3—4). 

χρύσεον γράμμα — ХИМ, 171, 196; χρυσέοις γράμμασιν-- 
„словомь златопечатныимь“ (срп. 146—147, 171—172). 

χρυσή βούλλα (--χρυσόβουλλα)--ΧΙ.Υ, 119, 128, 129, 141, 
159, 189, 228, 242, 246—247 — „злата пачата“. 


χρυσόβουλλον — хрисовуља (или хрисовуљ), сзечана по- 
веља са златним печатом (види Увод, глава HD: 1, 4, 19; |, 
15, 20, 26, 28, 36, 44, 56, 141, 147, 152; У, 0, 25, 36—37, 87; 
VI, 8—9, 38; УП, 6, 87; VIII, 69—70; ΙΧ, 5, 20, 67, 68; XI, 27; 
XII, 6; ХІЦ, 6, 57; XV, 31—32, 34—35; ХМ, 29, 45; XVII, 50; 
XVII-a, 64; XVIII, 19, 23—24, 64, 66, 74; ХХ, 4, 5—6, 89; XXI, 
11. 47; XXII, 4; XXIV, 3; XXV, 16, 17; XXVI, 2; XXVI, 16; 
XXVII, 19—20; XXXI, 10, 12, 72—73, 100, 153, 162; XXXII, 
133—134, 195, 201-202, 267; ХГУ, 1, 108, 172, 175, 189; den- 
τὸν χρυσοβούλλειον — XXVIII, 26; δεῖον καὶ σεπτὸν χρυσόβουλ- 
Лоу — XXVII, 15—16; XLII, 4, 28, 45, 50, 52—53; 

χρυσόβουλλον ëv ὁρκωμοτικοῦ XXXIV, 37; 
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χρυσόβουλλον πρόσταγμα — ΧΧΧΙΙ, 5; можда и ΧΙ, 27, 
ако се не уметне запета изме υσόβόυλλα и προστάγματα. 

χρυσόβουλλον и И 94—95; ° о 

χρυσόβουλλον σλόβο — XVI, 68; XXVII, 22—23, 49, 59; 

χρυσόβουλλος λόγος — IL 36, 56, 141—142 159; ү 49, 
65, 76; VI, 25, 44, 54; УП, 77, 106—107, 127; УШ, 64—65, 96, 
125—126; ΙΧ, 22—23, 69, 77; ХІ, 29, 50, 73; ХИ, 44, 80, 99: 
XIII, 46—47, 74—75, 91—92; XIV, 23—63; ХУ, 38, 59, 63—64. 
XVI, 24- 95, 59, 63 (=„слова“); XVII, 29, 35 55; ХУП а( ‹ став. 
љено празно место за реч λόγος) 22, 45, 69; XVII, 15—16 
89, 107; XXI, 13, 34—35, 59; XXII, 14—15, 16, 29; XXIV, 11— 
12, 21, 31—32; XXV, 39—31, 45, 46—47; XXVI, 90. 96, 31: 
XXVIII, 17—18, 98, 34; XXXI, 198; XXXIV, 38—39, 88, 94 (δι 
ὁρκωμοτικοῦ); ХХХУШ, 17—18, 28, 34; 


χρυσόβουλλός ὁρισμός — ХХХІІ, 45, 63, 75; 
ὁρκωμοτικὸς χρυσόβουλλος λόγος--ΧΧ, 81--89, 93, 110—111. 


χώρα — место, крај, земља: 1) област: IL 61 (око Сера); 
УП, 115 (кефалије τῶν κάστρων καὶ χωρῶν); УШ, 2—3; XXXI, 
117 (трикалска област), 126 (εἰς κεφαλὴν τῆς χώρας εὐρισκόμε- 
уос), 190 (εἰς δούκαν τῆς χώρας), 131 (ἕτεροι τῆς χώρας), 134 
(εἰς ἀπογραφικὴν κατάστασιν τῆς χώρας); ΧΧΧΥ, 23, 63 (πόλις 
καὶ χώρα); 2) држава: ΙΧ, 10; ХУП, 40, 47 (κατὰ τὴν ὅλην χώ- 
ραν τῆς βασιλείας μου); ХУП-а, 50, 54; 3) село: ΙΧ, 10 (село 
Хандак назива се овде χώρα); 4) посед: ХХХІІ, 91 (μετὰ, ,. 
τῆς περιοχῆς, ἐπικρατήόεως καὶ χώρας καὶ συνώρων τοῦ αὐτοῦ 
τόπου); 5) = Херта, — „земљани“: IV, 5, 6, 8, 14, Упор. у 
Хтетовском практику: „сьбраше се властеле и хора... и ини 
прочи боларе и хора (Одабр. Спом. 129—130); у пресуди 
епископа о и Григорија поводом парнице између Хи- 
ландара и гусика: „и изиде околина BCA, в “ 
О, у ластеле и хора 


χωράφιον II, 94; УП, 22, 24, 85, 39, 50, 54; УШ, 17, 26, 
91, 42, 83; XIV, 27, 30, 88, 38, 41, 45, 55, 58; XV, 24, 46; 
ХУШ, 35, 46, 52, 58, 71, 73; ХХ, 44, 56, 73; ХХІ, 12; XXVII, 
30; ΧΧΧΙ, 20, 22, 26, 31, 35, 40, 44, 60, 88. 99, 100, 102, 111 
119, 160; XXXIV, 70, 78, 77; XXXVI, 73; XLI, 7, 9, 32, 34, 
04, 60, 102, 103, 107 — њива, земљиште које припада једном 
поседнику. У Nomos Georg. χωράφιον = τόπος, ἀγρός; старо- 
слов. превод има „село, селице“; αὐδένται τῶν χωραφίων пре- 
ведено је ‘„господари нивь“. Хорафиј може да означава 
уопште сељачко газдинство. В. Панченко, 174 и 199. Зна- 
чај те речи J¿CHO се види из повеље XXXI, 87, где се прича 
како је неки Михалакис отргнуо од Пигонитовог стаса жбу- 
новито место и претворио га у ораницу (εἰς уђу χωραφιαίαν) 
а доцније затражио овај хорафиј за себе (ἐζήτησε τὸ τοιοῦτον 
χωράφιον). О хорафи]у в. још Вазелон. акты, стр. LXXX сл. 
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| χωραφιαία Yñ — земља-оранипа: ХХ, 13, 15, 20, 50—51, 
64; XXXI, 87; XXXII, 13, 107. (Упор. ἀρόσιμος үй). 

χωρζω — ХХХІ, 132, 155 — одвајати; уп. διαχωρισμός, 

χωρίον — село. 1, 4; П, 91, 98—96, 100, 118, 121; Ш, 5, 
6; УП, 11, 56, 61, 65; УШ, 30, 48; ΙΧ, 5, 15, 24, 31, 33, 43, 
48, 49, 73; XI, 34, 38; ХИ, 16, 24, 35, 54. 57; ХШ, 8, 11, 16, 
95, 54; ХМ, 35, 50, 52, 57, 59; ХУ, 26, 29, 35, 40; XVII, 24, 
25, 97, 29, 30; XVII-a, 24, 27, 29, 31, 32, 37; ХҮШ. 23, 26, 62; 
ХХ, 8, 35, 38, 40, 41, 46, 56, 59; XXI, 4, 16, 32, 36, 43; XXII, 
5, 6, 8; XXVI, -6; XXVII, 3; XXVII, 30, 42; XXXII, 29, 32; 
XXXVI, 75, 80, 102, 196; XXXVII, 51, 54; XL, 56, 59; XLII, 66, 
75, 108; XLV, 52, 209; уп. παλαιοχώριον. 

Ψάρευμα — XLIV, 118 — „ловища“ (срп. 105). 

Ψευδομαρτυρόω — ХЕМ, 152, 260 — „криво свЪдБтел- 
ствовати“. 

ψυχή — ΧΧΧΙΝ, 85; ХХХУ, 104; XXXIX, 38, 41; ХЕМ, 
27 — душа; 

Ψυχικὴ σωτηρία — XIX, 1; XXVII, 12; XXXI, 52, 104, 165; 
XXXVII, 17 — спас душе; 

ψυχικὸν ἔργον — XXVIII, 57 — „душевно дЪло“; 

Ψυχικὸς ὄλεϑρος — ХХХУ, θά — душевна пропаст. 

Ψωμοζημία — IX, 57; ХІ, 65; ХМ, 68; XV, 56: ХУШ, 104; 
XXVI, 28; XXXII, 67 — хлебнина. 

ὠκάδες δέκα — XLV, 87—88 — „дћеЂтв окаа“. 

ὡραῖα — ХХХІІ, 2 — лепота (града Арте). 

ὡραιότης — XLIV, 24 — „красота“ (срп. 22). 





В. Индерс личних и географсЬих имена. 


᾿Ααρών ХГУ, 11, оснивач ман. Зографа; μονὴ τοῦ — XLV, 236 
᾿Αβραάμ XLV, 15, праотац. ° 
᾿Αβραμπάκη Μιχαήλ X, 3, кефалија у Серу r. 1346. 

"Аууемма в. Μαρία. 

"Αγγελος ХУШ, 57 дворанин кир-Марко А.; ХХ, 77 неки Ан- 
бел подигао је цркву око Трикале; ХХХІ, 125, 188 ујак 
цара Синкше. 

᾿Αγελίτζην, τὸ — XLII, 35 место код Сера. 

Αγία Μαύρα XXXIIL, 26 острво Левкада (Santa Maura). 

“Αγία Тріас ΧΧΧΗΙ, 93 и 109, село код ман. Метеора. 

Ἅγιον "Ὄρος, в. "Адас и још: IV, 22, 29—30, 34—35, 55—56, 
97, 77; VI, 18; VITI, 11; ХІ, 63; ХІУ, 20; XVI, 14; ХУП, 8, 
100; XXXVI, 9—10; XXXVIII, 7—8; XLIV, 135, 193. 

᾿Αδάμ. ХЕМ, 2; година од Адама. 

᾿Αϑανασίου (λαύρα τοῦ ἁγίου) — XVI, 11, 17, 22, 28, 44, 49, 57, 
63; XXVII, 2, 16, 47, 60; XLIV, 137 манастир на Св. Гори. 

"Αδως (τὸ ἅγιον ὄρος τοῦ "Αϑω) V, 9, 16, 67; VI, 7; УП, 1; 
УШ. 7; IX, 1; ΧΙ, 9; ХІ, 1; XII, 1; XV, 19; XVI, 10; 
ХУП, 13; XVII-a, 13; XIX, 2; XXV, 11; XXVIII, 1 („Аөонъ“); 
XXXVII, 19; XL, 38 („гора Аеон’ска“); XLIV, 11, 16, 88; 
ХГУ, 67, 85. 

Αἰγιδομίστα, χωρίον ἡ — ХУП, 29, село на Струми; „заселак 
Жидомишта“ у српској повељи 1349 г. 

᾿Ακάκιος XL, 37, ватопедски старац; ХИМ, 138 игуман Лавре. 

Albaniae partes XLI, 129. 

Αλβανίτοι XXIX, 19, Арбанаси; уп. ᾿Αρβανίτοι. 

"Αλβανον, то— XXXIV, 108 Арбанија (у титули цара Синише). 

᾿Αλέξανδρος, Ιωάννης IX, 17, цар Јован Александар. 

Δλευροῦν, γῆ — ХҮШ, 88, земља код Хрисопоља. 

Alfonsus rex XLI, 1 и 144, краљ Напуља и Арагоније. 


- ᾿Αλληλούϊα, γῆ τοῦ — XXI, 27, земља код Завлантије. 


᾽Αλμυρός ХХ, 38, град у Тесалији. 

᾿Αλυπίου, μονὴ τοῦ — XLIV, 158, манастир на Св. Гори. 

᾿Αλυσύρη ХХ, 52, сељак. 

᾿Αμνοῦ, γῆ тоб ХУШ, 34, земља у Каламарији. 

᾿Αναμέρης ХХ, 79, Јеврејин у Тесалији. 

᾿Ανάργυροι, οἱ ἅγιοι — VI, 38, манастир Бесребреника код Ки- 
ранице; УП, 23 метох код Неакице близу Сера; УП, 33 ме- 
тох код Струмице; XIV, 32 метох у Крусову; ХУШ, 79 
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мэтох код Драме. 

зАуадтавас, μονὴ τῆς ἁγίας — Ш, 4, 23, ман. код с. Кастице 
(близу Зихне); УП, 12 метох; XXIII, 2, 10, 18 ман. код Зихне; 
ΧΧΝΙ, 3 — цоква код Зихне. 

"Αναστάσιος ХЕМ, 69, патриарх цариградски. 

"Αναταυλᾶς ΧΙΙ, 55, 62 (властелин) добија део села Порта- 
реје с парицима; упор. севаст Ђорђе Анатавлас у повељи 
1829 г. Chil. № 84. 

"Ανατολικός, Ματϑαῖος ὁ — XLII, 62 сељак. 

"Ανδρέου τοῦ ἀποότόλου μετόχιον УШ, 41 метох апостола А. код 
Каламарије; ХХ, 31 метох код Трикале; XLIV, 115 црква(?) 
на Св. Гори. 

᾿Ανδρίτζα, Γεώργιος ὁ — XXXI, 131, дукс Трикалске области. 

Andronicus Рајаеојовиз imperator XLI, 118 цар Андроник II. 

᾿Ανϑισίας, μετόχιον τῆς ἁγίας — УП, 49, метох у Солуну. 

"Αννα XLII, 62, жена сељака. | 

"Αννας XLV, 156, 259, јеврејски првосвештеник (у санкцији). 

᾿Αντζίοτα ХУП, 24; XVII-a, 24, село у Серској области (срп. 
Јанчишта); в. Иванић, I, 99. | 

᾿Αντιοχε΄ας, πατριάρχης XLV, 69 патријарх Антиохије. 
᾽Αντώνιος XXXII, 100—101, митрополит Тесалије. 

᾽Απλεμελέ (= ᾽Απελμενέ) ΧΙ, 107, дародавац у Серу. 

᾿Αποότόλων, μετόχιον τῶν — XII, 14; УП, 31. 

᾿Αραβάντα (οἶκος τοῦ —) XLI, 18, 35, кућа у Серу. 

᾿Αραβαντινοῦ (Yñ τοῦ —) ΧΙΙ, 5, земља код Сера. 

;Αραβενίκεια ХУП, 53; XVII а, 66, градић (καστέλλιον) ХХП, 20, 25. 

᾿Αοβανίτοι XLIV, 14, 260, Арбанаси, у титули цара Душана. 

᾿Αρκίδιον ХХХІ, 186; манастирић св. Николе у Тесалији. 


"Армвка. XXXII, 39, село у Епиру. 


᾿Αρμενοχωρίτης ХХІ, 27, сељак у Тесалији. 

᾿Αρμπαρίκης ХХІ, 23, парик у Тесалији. 

Arnaldus ЕопоПеда XLI, 146, секретар напуљског краља. 
"Арта XXXII, 2, 25, град у Епиру. 

᾿Αρχιδιάκονος, ἁμπέλιον τοῦ — ХХ, 18, виноград код Трикале. 
᾿Αρχιμανδρίτου, στύλος τοῦ — XXXII, 26 скит у Метеорима. 
᾿Αρχιότρατήγων, μονύδριον τῶν — ХХ, 55, ман. у Тесалији. 
᾿Αρχοντίτζης, μέγας δοὺξ ὁ — XXXIV, 73, тесалиски велможа. 
Αόπιέτης, — XXXIV, 69, дародавац Метеора. 

"Аспра ХХХІІ, 13, село у Епиру. 

᾿Ασωμάτων, περιοχὴ τῶν — XIV, 39 предео у Солуну. 
᾿Ασώματος, ретохюу ὁ — 11, 86, метох близу Сера. 

"Αφρατά, τοποδεσία τοῦ — XXXI, 53, округ код Трикале. 
’Ayıavoð, χωρίον τοῦ — XIII, 16 село у Македонији. 
᾽Αχριδίνη, θεοτόκος ХШ, 32 Охридска Богородица. 

᾿Αχρίδος, ἀρχιεπίόκοπος XXXVI, 7; в. "Охре. 

Βαγενετείας, ϑέμα τῆς — ХХХИ, 32 област у Епиру. 
Βαλαβίότης, κατεπανίκιον УШ, 48 област код Мелника. 
Βαλσαμᾶς Γεώργιος XXXI, 116, 156 старац. 
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Βαμπελάκη, μετόχιον τοῦ — 11, 105 (Βεμπελάκη, Δεμπελάκη). 
Βαρβάρα, μετόχιον ñ ἁγία — I, 78 метох код Сера. 
Βαρβάρας. per. τῆς ἁγίας — УП, 49 метох у Солуну. 
Βαρβαρινοί, στρατιῶται ΧΙ, 37; XVII, 25, 31 у Каламарији. 
Βαοιάδες, χωρίον οἱ — XXXII, 34 село у Епиру. 

Βαρλαάμ. ἡγούμ. Ξενόφου XLIV, 154 светогорски игуман. 

Βαρνάρου (Βερνάρου), χωρίον τοῦ — XXII 5 село код Сера. 

Βασίλειος в. Τορέλα, Χαλκεύς. 

Βασιλείου, μονύδριον τοῦ ἁγίου — ХХ, 19 манастирић код Три- 
кале; τοποῦεσία τοῦ ἁγίου — XLII, 30 код Сера. 

Βασιλική πόρτα XLI, 10—11, царска врата у Серу; — πύλη II, 
101 исто у Серу. 

Ῥατοπεδίου, μονὴ τοῦ — ΧΙ, 11, 75; ХУШ, 10, 90, 109; XXXVI, 
12; ХХХУП, 13, 14, 18, 28; ХХХУШ, 12, 33; ХЕ, 32, 69; 
XLIV, 140; ХЕМ, 235. 

Ῥατουσιάνη, χωρίον ñ — ХХ, 11 село код Трикале. 

Bezo hibernum ХИ, 22 зимовиште код Кроје. 

Βελιδόλου, παλαιοχωρίον τοῦ — Il, 125 селиште код Сера. 

Βελίτζιος, γῆ τῆς — XXXII, 31 земља у Јанинској области. 

Веј се hibernum XLI, 26 зимовиште код Кроје. 

Ве\мкаа, χωρίον ñ — XVII, 26; XVII-a, 27; заселак „Веникь“ 
код Струме. 

Ῥερνάρου, χωρίον τοῦ — ΧΧΙΙ, 4 село код Сера. 

Вегоа hibernum ХИ, 30 зимовиште код Кроје. 

Βερροία XI, 62 град Бер у Македонији. 

Βίγλα Μεγάλη XLIV, 79 место на Св. Гори. 

Βισινάς, (Yñ) τῆς ХМ, 28 земља код с. Крусова. 

Blasio Santo, hibernum XLI, 26 зимовиште код Кроје. 

Βλασίου, рет. τοῦ ἁγίου — VII, 30 метох код с. Толоса. 

Βλαχία XXXIX, 5; XXXIV, 14 == Тесалија (в. Јиречек-Радонић, 
Ист. П, 248). 

Βλάχος XLII, 68 парик. 

Βογολόγου. χωρίον τοῦ — XLII, 32 село код Сера. 

Βοδέόης XXXI, 46; XXXII, 34 поседник у Тесалији. 

Βοξίστα, ñ ХХХІ, 45 место код Трикале. 

Ῥοτριδᾶς XLII, 9 поседник, дародавац у Серу. 

Βουλγαρίας βασιλεύς XLV, 166, 268 цар Јован Александар. 

— -- — ἔξαρχος πάσης — XXXVI, 84 титула охридског 
архиепископа. 

Ῥουλγάρων, βασιλεὺς τῶν — ΙΧ, 14, 18 цар Јован Александар; 
XLIV, 13 цар Душан. 

Bulgarorum сга!ез XLI, 66 краљ Душан. 

Βούλπαβος XXXI, 62 поседник код Трикале. 

Βούνινας, μονύδριον τῆς — ХХ, 34 манастирић код Трикале. 

Ῥουνῶν, χώρα τῶν — УШ, 47 земља код Мелника. 

Βουτούρα, πλανινὴ — XXXI, 189 планина код Трикале. 

Βρανά, στάσις τοῦ — XXI, 26 земља у Завлантији. 

Βράσπα, ἡ ХХХІІ, 43 село(?) у Епиру. 
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Βραστὰ, χωρίον τὰ — XXIII, 9 село код Рендине. 

Βράτεσης, ó XXXI, 59 сељак код Трикале. 

Βράτου, στάσις τοῦ — XXI, 27; ΧΧΧΙ, 22, земља у Завлантији. 

Βροντοῦ, κάστρον ἡ — (в. Иванић l, 48 и 95): Βροντοῦς κεφαλή 
IV, 1; Βρονδέως XVI, 54 градић сев. од Сера. 

Βροστιάνη, ñ УП, 17 село код Зихне. 

Βιθυνίας, ἔξαρχος πάσης — XXXV, 112; XXXVI, 44, 53, 64 у 
титули никејског митрополита. 

Γαβριηλόπουλος (σεβαστοκράτωρ) ХМ, 27, 42; XXXI, 89 госпо- 
дар Тесалије у г. 1340—1342. 

Γαλικός, 6 — УШ, 46 река код Солуна. 

Γαστελέγγους, μετόχιον τοῦ — ll, 67; XLII, 47 код Сера. 

Γεννάδιος ἡγούμ. Βατοπεδίου XL, 35 игуман. 

Γερβάσιος ἡγούμ. Χελανταρίου XLIV, 31, 56 игуман. 

Γερμάνός, πρῶτος XLIV, 66, 129, 135 прот Св. Горе. 

Γεώργιος ХМ, 50 парик; — ó λογοϑέτης XXIII, 22 Душанов ло- 
гофет; в. још 'Аубриба, Βαλσαμᾶς, Καριώτος, Κυριαύλος, 
Φωκόπουλος. 

Γεωργίου, τοῦ ἁγίου: 1) µετόχιον — УП, 11, 10 метоси у струм- 
ско] области; УП, 48 метох у Солуну; ХШ, 37 и XIV, 25 
на Превлаци; ХШ, 12 и XIV, 42 близу Стефанијане; ХУШ, 
98 у селу Св. Мамант; в. још τοῦ Καλαμέα, Παρύακος, Ža- 
κελλαρίου, Τριότενίκου, ó Κρυονερίτης, Λουκέρις, Κοτζήκοβος; 
9) ἐκκλησία — ХМ, 84, 114 прква на Св. Гори; ναὸς — ҮШ, 
45 у Солуну; 9) μονή в. Ξενοφῶντος, Ζαβλαντίων, Ζωγράφου; 
4) μονύδριον XVII-a, 44 код Ваимина; ХХ, 72 код Трикале; 
5) πανήγυρις XIV, 47; XLV, 91 „трьжьство“ сз. opha; 6) 
βούλλα — ХЕМ, 110, 117, 125; εἰκών — XLV, 58—60; ση- 
uesia — XLV, 78, 78. 

Γιαννιτζόπουλοι, οἱ XXXI, 40 село у Епиру. | 

Γιεζεί, 6 — ХХХЇХ, 61 библиска личност (у санкци]и). 

Γλαβᾶς XXI, 21 парик у Завлантији. 

Γλίνα, ἡ ХХХИ, 31 село у Епиру. 

Γλουμπαβάδες, οἱ XXXI, 21 сељаци у Завлантији. | 

Γλουπάβου, ἀμπέλια τοῦ — XXXIV, 71 виногради у Завлантији, 

Γόλου, ἁλικὴ τοῦ — ХХХ 178 солана код Трикале. 

Γομάτου, χωρίον τοῦ — УП, 60—61; εἰς τοῦ — ХП, 13 село(?) 
близу Јериса. 

Γοργός ΧΧΙ, 22 парик у Завлантији. 

Γόριανις, χωρίον ἡ ХХ, 35—36 село код Фанара. 

Гори ле, λιβάδιον τῆς — ХХ, 51 ливада код Panapa. 

Γραδίστος, μετόχιον ó — 1, 109 метох код Сера; ХМШ, 72 код 
Хрисопоља. 

Γραικῶν, βασιλεὺς τῶν — XLIV, 13, 119 у титули цара Душана. 

Γραματικίόσης, ὁ τῆς — ХХХІ, 116, в. Βαλσαμᾶς, 

Γρηγόριος, дү. XXXVI, 18 игуман Каракала; түү. Ζωγράφου ХЕМ, 
169 иг. Зографа; πατριάρχης ХЕМ, 70 патриарх антиохиски; 
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Γρηγορίου, μονὴ τοῦ ἁγίου — XLIV, 166 ман. на Св. Гори. 

Γριζόβος, ὁ VI, 29 село код Зихне. 

Γρουμουράδες, οἱ — ХХ, 52 село код Фанара. 

Δαβίδ, ἐπίόκοπος XXXVI, 2, 138 епископ Јериса. | 

Δαμιάνος, ἐκκλησιάρχης XXXVI, 24 калуђер из Кареје. 

Δανείων, τοποϑεσία τῶν — XLII, 33 предео код Сера. 

Δανιήλ, ἐκκλησιάρχης XL, 38 калуђер из Ватопеда. 

Δάφνη, χωρίον ἡ ΧΙ 24 село на Св. Гори. 

Деда XLI, 69 удовица у селу Панаку. 

Деспотат Западним страном XVI, 69 у титули цара Душана. 

Δημήτριος Ш, 9 в. Κυριαῦλοι, 

Δημητρίου, μονύδριον ἁγίου — ХХ, 88; XXXI, 34 ман. код Фа- 
нара; μετόχιον ἁγίου — УШ, 50; ХП, 9 метох код Јериса. 

Διονυσίου, μονὴ ἁγίου — XLIV, 169, 210 манастир на Св. Гори. 

Διπλοβατάτζη, παῖδες τοῦ — X, 18 властела у Серу. 

Δοβνίκεια XVII, 31; XVII-a, 92 „заселак Дубница“ код Струме. 

Δοβροβικεία УТ, 18 имање код Зихне. 

Δολιανοί, οἱ (сад Δολιανά) — XXXII, 36 село у Епиру. 

Δι μβρίλα XXI, 24 парик у Завлантији. 

Δούκας в. Τζάφας; Νικηφόρος — ó δεσπότης XXXI, 38, епирски 
деспот, шурак цара Синише. 

Ducas Iohannes ΧΙ], 68—69, 78 цар Јован Ватац (1222—1254). 

Δούκαινα, в. Μαρία Αγγελίνα. 

Δουπιάνου, μονύδριον τῆς — ХХХ, 12 ман. у Тесалији. 

Δοχειαρίου, μονὴ τοῦ — XXII, 4, 10, 20; XLIV, 152 ман. на 
Св. Гори. 

Δοχώριον, τὸ — XXXII, 33 село у Епиру. 

Δραγόη, үй τοῦ — XLII, 43 земља код Сера. 

Δρακονταετοῦς, ἀγορὰ τοῦ — ХХХМ, 62 трг Драконтаетов. 

Δράμα ХУШ, 78 град источно од Сера. 

Δράτζοβα, ἡ ХУШ, 62 село код Зихне. 

Δρύϊνος, © ХУШ, 56 становник Зихне. 

Δρύστρας, γῆ τῆς — П, 129 земља код Сера. | 

Durachium ХИ, 49—50, 102, 110 град Драч у Арбанији. 

Δωρόϑεος, дү. — XXXVI, 17 игуман ман. Ксенофа на Св. Гори. 

Ἐβόλιανη, ἡ ΙΧ, 30 земља у Струмској области (= Νεβόλιανη, 
7027. № 29 и 32). 

Ἑβραῖοι XXVIII, 41 „Евреи“. ср. Ἰουδαῖοι и стр. 427. | 

Ἐϊέρου, λίμνη τοῦ (Νεζεροῦ) ХХ, 37; ХХХІ, 184 језеро у Тесалији. 

Ἐζώμενον, τὸ — XXXIIL, 14 место у Епиру. · 

Ἐιρήνη XXVII, 2 (в. Χουμναίνα); — XXXII, 15 гостионичарка. 

Ἐλαιών, ὁ XLII, 31, 95 место код Сера. 

Ἐλεούσης, μονὴ Θεοτόκου τῆς — VI, 36; УП, 29; XVI, 52 ман. у 
Струмској области; XXXIV, 70 црква у Тесалији. 

Ἐλευνέριος ἠγ. — XLIV, 145 игуман ман. Есфигмена. 


Ἑλλάδος, ἔξαρχος πάσης — XXXII, 100 титула митроп. лариског. 


Ἐμπερινά, ἡ ХХХІ, 15 место у Епиру. 
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'Ερημίτου, στύλος τοῦ — ХХХІІ, 34 ман.(?) у Епиру. 
Ἐρμείλεια УП, 59; XIII, 31; XVIII, 43 предео близу Солуна. 
Ἑρμογένης, ó ἅγιος — XIII, 35 село(?) код Солуна. 
Ἐπιφανίου, (Yñ) τοῦ — ХХ, 42, земља у Тесалији. 
"Есраүрёүоо, μετόχιον τοῦ — П, 81 код Сера. 

Ἐσφιγμένου, μονὴ τοῦ — ХШ, 4; ХМ, 22; XV, 21, 31, 40; XLIV, 
107, 109, 145 ман. на Св. Гори. 

Εὐαγγελίτζης, ὁ XLII, 106 место близу Сера. 

Εὐδοκίας, рерібюу τῆς — XXXI, 45 земљиште код Трикале. 

Εὐνύμιος, ὁ ἅγιος XLIV, 117 место на Св. Гори. 

Euphomia Santa XLI, 23 зимовиште код Кроје. 

Ζαβαρνίκεια XVIII, 97 село код Струме. 

Ζαβέρδα, τὰ — XXXII, 28 село у Акарнанији. 

Ζαβλάντια, τὰ — XXI, 5, 16 село у Тесалији. 

Ζαβλαντίων, μονὴ τῶν — XXI, 4; ХХХІ, 4, 18, 194; XXXIV, 
33, 42, 96—97 манастир у Тесалији. 

Ζαγόρια, χωρίον εἰς τὰ XXVII, 31 „село Bb Загорти“. 

Zale hibernum XLI, 24 зимовиште код Кроје. 

Ζεβεδαίου, υἱοὶ τοῦ — ХЕМ, 20 апостоли Јаков и Јован. 

Ζελιχόβη УШ, 28, 81 град, сад село Зељахово (Кнчев 68, Ива- 
ний 98); ἐκκλησία Z. Ш, 8, 20. 

Ζεριχιωτίόσης, προάστειον Θεοτόκου τῆς УШ, 28 имање код Тола, 

Ζίχνα, τὰ — (ἡ Ζίχνη) 11, 1, 89, 91; VI, 29; УП, 18, 19; УШ, 14, 
62, 74; XVII, 56, 98; XXIII, 2; XLII, 108 град Зихна. 

Ζομπρίτζα XLI, 67 сељанка. 

Ζουλιάνεως, ἥμισυ τῆς — ΧΧΧΙΝ, 67 посед у Тесалији. 

Ζυγός, © XLIV, 80 место на Св. Гори. 

Ζωγραφῖται XXXVI, 39, 90, 91, 151; XLV, 171, 204 становници 
ман. Зографа. 

Ζωγράφου, μονὴ τοῦ — ΙΧ, 4, 76; ХХХУ], 5, 45, 60, 63, 101, 
105, 126, 134, 140, 144; XLIV, 160; ХГУ, 4, 64, 168, 214 бу- 
гарски манастир на Св. Гори. 

Ζωοδότου, ναὸς Χριστοῦ τοῦ — ХХ, 76 црква код Трикале, 

Ζώρισια, ἡ ХХХІ, 16 село у Епиру. 

Ζωρίτζα XLII, 70 сељанка у с. Панаку. 

Ἡγουμθνίτζα, ἡ ХХХІ, 36 земља у Епиру. 

Ἡμίσεως, ἅγιος Ἰωάννης τῆς — XLII, 94 ман.(?) код Сера. 

θεοδόσιος — XXXIV, 25 економ завлантиског ман.; XXXVI, 25 
калуђер светогорски; XLIV, 169 игуман ман. Дионисијата. 

θεόδουλος лү. XLIV, 158 игуман алипски (на Св. Гори). 

θεοδώρα {εἰς τοῦ) — ХХ, 14, место код Трикале. 

θεόδωρος, в. Ορφανοϊωάννης, 

Theodorus Газсайиз XLI, 37, 69, 78 цар Теодор П(1254—1258), 

θεοδώρου, βιβάριον τοῦ ἁγίου - ХХХУШ, 21 рибњак код Пороса. 

θεοδώρων, τῶν ἁγίων: 1) μετόχιον — УП, 38 метох код Стру- 
мице; 2) πλανίνη — VII, 36 планина код Струмице. 
θεολόγος, Ἰωάννης XXXI, 177 поседник, 

θεολόγου, µετόχιον бү. Ἰωάννου τοῦ — УП, 26 код Сера. 
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Θεομήτορος:: 1) μετόχιον τῆς — АП, 20; XIV, 36; 2) μονὴ — в. 
τῆς Δουπιάνου, τῆς Πορτιωτίόσης, τοῦ Φιλοϑέου. 

Θεομήτωρ у аренги XVII, 2; XXXVI, 3; XXXVII, 5, 8; XLII, 
41; ХЕМ, 257. 

Θεοτόκος, v аренги XVI, 17; XXXVII, 3, 8, 9; XL, 29; у санк- 
ции XXXVI, 25; XXXVII, 30; XXXIX. 65; XL, 77; ХЕМ, 
185; ХЕМ, 151. 

Θεοτόκου: 1) μετόχιον τῆς — Il, 104, 107; ХІ, 23, 36; XX, 12; 
XXXI, 29; προάστειον τῆς — УШ, 27; 2) μονὴ — τῆς Χελανδα- 
ρινῆς XLIV, 173; XLV, 187; 3) в. — Ἐλεούσης, Καλογεριανῆς, 
᾿Οστρινῆς XXVI, 4. 

Θεοφύλακτος πατριάρχης XLV, 83 патриарх трновски. 

θεσσαλονίκη град Солун ΧΙ, 62; ХУШ, 98; XXXVI, 95, 113; — 
ἡ μεγαλόπολις ХМ, 48; ñ ϑεόσωστος πόλις УП, 46; УШ, 43; 
ХШ, 34; ХУП, 51; ХУП-а, 65; τὸ δημόσιον τῆς — IX, 40; μη- 
τροπολίτης — XXXVI, 98, 115, 118, 121; ἡ μητρόπολις — 
XXXVI, 122. 

θεόσαλίας, ἔξαρχος δευτέρας XXXII, 100 митр. лариски; ἔξαρ- 
χος πάσης — XXXVI, 98 митр. солунски. 

Θολός УШ, 29, 30; ХУШ, 54; XXVI, 6; XXVII, З село код Зихне. 

Θρίσης XLII, 15 серски грађанин. 

Θωμᾶς, δεσπότης XXXIX, 20 деспот Тома Прељубовић. 

Ἰάκωβ XXII, 6; XXVI, 1 монах; XXXIV, 24 јеромонах; XXXV, 
102 праотац. 

Ἰασῖτος ХМ, 41 дародавац Есфигмена. 

Ἰβάνης XXI, 22 парик у Завлантији. 

Ἰβάνιτζα XLIV, 89 поток на Св. Гори. 

Ἰβήρων, μονὴ τῶν — VI, 12, 46, 55; УП, 4; ХЈУ, 141 Ивирски 
(бурђијански) манастир на Св. Гори. 

Ἰγνάτιὸς ἡγούμ. XXXVI, 12—13 игуман ватопедски. 

Ἱεραία, ó XXXI, 135 катастарски повереник. 

Ἱερακνίζης XLII, 17 даровац у Серу. 

Ἱεριόσός V, 30, 54, 57, 62; УП, 63; ХИ, 63; ΧΙ, 9, 12; ХШ, 36; 
XXV, 23; XXXVI. 31, 37, 76, 80, 103—105, 129, 135, 140, 
151 град у Халкидици; ñ ἐπισκοπὴ — Ш, 145. 

Ἱερουσαλήμ, µετόχιον τῆς ἁγίας — УП, 60 у Халкидици. 

Ἰησοῦ Χριστοῦ, µετόχιον εἰς ὄνομα — ΧΙΙ], 46 метох код Сера. 

Ἰϑέα, д ХД, 58 место код Сера. 

Ἰζαοῦ, ó δεσπότης XXXIX, 24 Изау Буонделмонте. 

᾿]ουδαῖοι И, 90 Јевреји у Зихни; ХХ, 79 — у Трикали. 

Ἰούδας XXXIX, 62; XLIV, 190; ХЕМ, 154 и 258 (у санкцији). 

Ἰουστινιανή, ñ πρώτη ХЕМ, 17 град Охрид. 

Ἰουστινιανὸς βασιλεύς XLV, 65 цар охридски(!). 

Ἰσσάκ, кбр — XXXVI, 47, 51 прот Св. Горе. 

Ἰσαακίου, үй τοῦ — ХХ, 48—49 земљиште у Тесалији. 

"Ίσαρις, ὁ ἔπαρχος ХУШ, 46 дворанин цара Душана. 

Ἰωακείμ. μητροπολίτης I, 2 митр. Зихне; ἡγούμενος XL, 36 
игуман ватопедски. 


516 А. Солобјеђ и В. Мошин 





Ἰωάννης ὁ Παλαιολόγος, βασιλεύς ΙΧ, 7 цар Јован У Палеолог 
(1341—1391); βασιλεύς XLV, 80, 118, 129, 159, 225, 229, 267 
цар трновски; σεβαστοκράτωρ ХХ, 25 (ὁ Δούκας); ХХІ, би 
38; μητροπολίτης Σκοπίων ХІ, 83; ΧΙ, 108; ХШ, 100 митро- 
полит за време цара Душана; ХХХМІ, 15 игуман хиландарски 
ἀββᾶς XLV, 101, 105, 112, 132, 136, 138, 143, 170 старац зо- 
графски; в. још ᾿Αρχοντίτζης, Δούκας, θεολόγος, Μαργαρίτης, 
Μασγιδᾶς, Οὔγκλεσης, Σέλιμα, Τζάφας. 

loannes Ducas imperator в. Ducas. 

Ἰωάννου, μονὴ τοῦ (== бкўтс τοῦ) XLV, 115, 122, скит B. 
још Ἡμίσεως, Προδρόμου, Θεολόγου, Χρυσοστόμου. 

Ἰωαννίκιος ἡγ. ХЫМ, 164 игуман Кутлумуша. 

Ἰωαννίνων, ϑέμα τῶν — XXXI, 28—29 област града Јанине, 

Καβάσιλας ХУШ, 49 дародавац у Сидерокавсији. 

Καϑαρομάνδρη, τοπίον τοῦ — XX, 59 у Тесалији. 

Καϊάφα XLV, 156, 259 јеврејски првосвештеник (у санкции). 

Κάῑν, τιμωρία τοῦ — XXXIX, 62 Кајинова казна (у санкцији), 

Καιόαρούπολις ХУШ, 63 Кесаропољ, град у Тракији. 

Какос Тафос, о ХХХП, 17 место „Зла Могила“ у Епиру. 

Κακοῦ Πηλοῦ, γῆ τοῦ — XXXI, 85—86 земљиште у Епиру. 

Καλὰ Δένδρα, та — УШ, 76 село код Зихне. 

Καλαμαρία V, 41; УП, 56; УШ, 39; ΧΙ, 84, 63; ХШ, 25; XVII, 
52; XVII-a, 66; ХУШ, 21; XXV област у Халкидици близу 
Солуна, позната у повељама ХШ и ΧΙΝ века. Сасвим је по- 
грешно тумачење овог имена од „Добре Маре“, царице 
Маре Бранковићеве. 

Са]атазсий hibernum XLI, 32 зимовиште код Кроје. 

Καλαμέα, µετόχιον τοῦ ἁγίου Γεωργίου τοῦ — УП, 38—39. 

Καλάφας УП, 71 поседник у Рендини. 

Καλῆς, μετόχιον τῆς ἁγίας — УП, 32 метох код Струмице. 

Κάλιδος, ὁ ἑταιριάρχης XLII, 28 властелин у Серу. 

Καλλίνικος пу. XLII, 3 игуман хиландарски. 

Κάλλιστος XXXVI, 21 проигуман хиландарски; XLIV, 166 игу- 
ман Григоријата. 

Καλογεριανῆς, μετόχιον Θεοτόκου τῆς — XXXI, 29 код Трикале, 

Καλογηριανά, χωρίον τὰ ХХ, 46 село у Тесалији. 

Καλογέρου, τοποῦεσία τοῦ — XLII, 98; υἱοὶ τοῦ — П, 136 синови, 

Κανάκιος XLI, 106 дародавац у Серу. 

Κανάτου, μερίδιον τοῦ XXXI, 179 удео у Ликостомиској солани. 

Καντακουζηνοῦ, ζευγηλατεῖον τοῦ — I, 120 газдинство неког 
Кантакузена код Сера. 

Καπελέτος XXI, 22 парик у Завлантији. 

Καρακάλου (Καρακάλλου) μονὴ τοῦ — XXXV, 18; XLIV, 147 
на Св. Гори. 

Καρδάμης, ὁ ΧΙΙ], 19 дародавац у Серу. 

Καριδάκι, τὸ — XXXII, 14 село у Епиру. 

Карлис, Γεώργιος XXXI, 177 поседник. 

Καρυῶν, λαύρα τῶν — XXXVI, 23—24 Кареа на Св. Гори. 
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Κασσόάνδρεια ХШ, 28; ХУШ, 37; XXV, 25 средње полуострво 
Халкидике. 

Κασόανδρινοί, οἱ ХУШ, 37 становници Касандрије. 

Κασταμονίτου, μονὴ τοῦ — XLIV, 164 ман. на Св. Гори. 

Castellum Novum XLI, 140 Кастело Ново (у Напуљу). 

Κάστιτζας, χωρίον τῆς — Ш, 5—6 село. 

Castrato hibernum XLI, 28 зимовиште код Кроје. 

Κατακαληνοί, πάροικοι οἱ — ΧΙΙ, 51—52 парици у Халкидици. 

Κατζούρη, Yñ τοῦ — ХХ, 57 земљиште код Трикале. 

Κάτω Βόλβον, χωρίον τὸ — УП, 56 село у Каламарији. 

Κάτω Κρόσοβος, χωρίον ὁ — XIII, 11 село у Струмској обл. 

Κάτω Οὔσκα, χωρίον ἡ — I, 91 село код Сера, сад „Доња 
Нуска“ (Кнчев 68). 

Κεράνιτζα, ἀγρίδιον ἡ — Il, 98 имање код Сера. 

Κερασέα, μετόχιον ñ — ХХ, 30 метох код Трикале. 

Сегсо]езо XLI, 33 зимовиште код Кроје. 

Κησιανοῦ, ὀσπίτιον τοῦ — XXXI, 41 гостионица. 

Κινστέρνα, ἡ УШ. 18 код Сера; Κιότέρνα, 6 ХХХП, 38 село у Епиру. 

Κλήμεντος, μετόχιον τοῦ ἁγίου — УП, 48 метох у Солуну. 

Κλήμης Λιχνιδίνος, XLV, 49 св. Климент Охридски. 

Colli hibernum — XLI, 22 зимовиште код Кроје. 

Κοντοπροίκου, χωρίον τοῦ — ХП, 58 село у Халкидици. 

Κοπρίβνιτζα, χωρίον ἡ — XXXVIII, 59—60 „село Копривница“ 
код Н. Брда. 

Κορεμίόταν, ζευγελατεῖον εἰς τὴν — УП, 41 (= Κορομίότα 
XXVII, 29) „вь Коремищехь“. 

Κόρμποβον, ἀγρίδιον τὸ — XXXI, 23 имање код Завлантије. 

Κορνήλιος ђу. — ХЫХ, 140 игуман ватопедски. 

Коба, ἡ — XLII, 38 место (село?) код Сера. 

Κοσκινᾶ, χωρίον τοῦ — ХП, 19 село у Халкидици. 

Κοσλά, χωρίον ñ — ХП, 16 село у Халкидици. 

Κόσοβα, ἡ XXXII, 39 село у Епиру. 

Κοταιανήτζενα XXXIV, 60 „високородна“ властелинка. 

Κοτεανίτζης, ὁ — XXXI, 68 дародавац Завлантије. 

Κοτζάκη, κτῆμα τοῦ — VI, 28 имање код Зихне. 

Κοτζήκοβον, τὸ — XXXIV, 78; ХХХІ, 42 село код Завлантије. 

Κουβουκλέων, үй τῶν — XLII, 37, 41 земљиште код Сера. 

Cudinus hibernum XLI, 31 зимовиште код Кроје. 

Κουνάλου, οἰκονομία τοῦ — XIII, 30 имање на Касандрији. 

Κοῦρτοι, οἱ XXXII, 33 село у Епиру. 

Κούστα, ñ ХПИ, 102 село(?) код Сера. 

Κουτζάλα, ὁ μέγας στρατοπεδάρχης ХХ, 71 властелин у Тесалији. 

Κουτζάκιον, τὸ — УП, 18 село(?) у Халкидици. 

Κουτλουμουσίου, μονὴ τοῦ — XLIV, 164 ман. на Св. Гори. 

Κραβασμούντου, χωρίον τοῦ — 1, 4; χωράφιον τοῦ — ΧΙ], 54 — 
исто код Сера (уп. то Κρεβασμοῦντον П, 70 код Сера). 

Κρανεία, ñ ХХ, 50 село код Трикале. 

Κρατζούνης XXI, 21 парик у Завлантији. 
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Стоае XLI, 7, 15, 17, 40, 67, 95, 116, 120, 127, 131, 135 град 
Кроја у Арбанији. 

Croitae XLI, 99, 108 становници Кроје. 

Κρόσουβον, μετόχιον τὸ — ХУ, 22, 41, 53 село Крушово на 
Струми; уп. Κάτω Κῥόσοβος; в. Кнчев 180. 

Κρούσεβο (Κρούσουβο) XLIV, 31, 35; XLV, 210 исто село. 

Κρυονερίτου, μετόχιον ἁγίου Γεωργίου τοῦ УШ, 15; ΧΕΙ, 84 код 
Сера, имање у Каламарији. 

Κρυμωτᾶς, κτῆμα ὁ ΧΙ, 48; ХУШ, 99 имање Ватопеда. 

Κρύα Πηγάδια — УШ, 100 „Хладни извори“ код Зихне. 

Κυνηγοί, παλαιοχώριον oi — 11, 127 селиште у Панаку (== ἀπὸ 
τῶν Κυνηγῶν ХЕП, 66 у Панаку). 

Κυνηγῶν, ὅτάσις τῶν — ХХЬ 26 земљиште у Завлантији. 

Κυριακῆς, ναὸς τῆς ἁγίας — ХУП, 23; XVII-a, 35 црква у с. 
Довникији. 

Κυριακός ἱεροδιάκενος XLIV, 211 калуђер у Дионисијату. 

Κυριαῦλοι, Δημήτριος καὶ Γεώργιος Ш, 7 клирици. 

Κυρίλλου, σπήλαιον τοῦ XXIX, 7; XXXII, 112 пећина код Микане. 

Κυσσιανοῦ, ὁσπίτια τοῦ — ΧΧΧΙΥ, 80 гостионице код Трикале. 

Κωνστάντιος ἀββᾶς XLV, 237, 240, 256 старац у Зографу; — 
ἡγούμενος XLIV, 149 игуман Пандократора. 

Κωνσταντῖνος πάροικος ΧΙ, 69 парик код Сера; — τοῦ Στε- 
φάνου XXI, 24 парик; в. још Χλιερινός, 

Κωνσταντίνου, χωρίον τοῦ ἁγίου — ХХМШ, 40 село у Халкидици. 

Κωνσταντινουπόλεως πατριάρχης ХІІ, 79 патриарх цариградски. 

Λαγγάβιτζα, h ХХ, 40 село у Тесалији. 

Λαγγαδᾶς, ὁ ΧΙΙ, 32 паланка Лангаза; в. Кнчев 75. 

Λαγγαδινοῦ, ναὸς ἁγίου Γεωργίου τοῦ УШ, 45 црква у Солуну. 

Λαιμίν, μετόχιον τὸ ХШ, 17; ХМ, 36 метох у Струмско] обл. 

Λάκκου, χωρίον τοῦ ΙΙ, 97 село Лакос код Сера; в. Кнчев 176. 

Λαρίσσης, μητροπολίτης — ХХХШ, 99 митрополит (у Тесалији). 

Λάσκαρις l, 119 и 123 властелин-поседник у Серу; γῆ τοῦ 
Λάσκαρη XLII, 56 његова земља код Сера; ὁ ἐπὶ τῆς tpa- 
πέζης — ХУШ, 82 дародавац Ватопеда. 

Lascarius imperator, в. Theodorus, 

Λαυρέντιος ἡγούμενος Καρακάλου XLIV, 147 игум. светогорски. 

Λεγγίνιον, χωρίον τὸ — П, 118 село код Сера. 

Λεβάχου χωρίον τὸ — XX, 41 село у Тесалији. 

Δεβαχάτων, үй τῶν — ХХ, 89 земљиште у Тесалији. 

Λειβάδιον, то (== Λιβάδιον) I, 73; XLI, 42 место код Сера. 

Δειρμένευ Σύβρη, χειμαδεία τοῦ — XXV, 25 зимовишта на Ka- 
сандрији; уп. село Сиври, Кнчев 170, 

Δεονταρίων, σκάλα τῶν — ХУШ, 29 пристаниште у Халкидици. 

Λεστίανη, χωρίον ἡ — П, 74; XXIV, 7 село код Сера. 

Λευκάς, ἡ ХХХИ, 26 град на острву Левкади (С. Маури). 

Λέων βασιλεύς XLV, 1, 6, 66, 107, 127, 141, 246, 264 цар Лав; 
VI Филозоф (886—912); в. још Σπίγγης. 

Λιβοβιστός, ὁ IL 73; ΧΙΙ, 5 село код Сера. 
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Λιζιανοῦ, χωράφιον τοῦ — ХХУШ, 30 земљиште, 

Мбова, ñ — УП, 14 село у Халкидици. 

Διμουρέση, μετόχιον τοῦ — ХХ, 68 метох код Трикале. 

Λιχνιδόνη πόλις XLV, 17, 18,65 Охрид; Λιχνιδόνος в. Κλήμης. 

Λόγγος, ὁ ХП, 19; ХШ, 22; XXV, 20 полуострво Халкидике. 

Лоүк&, αὐλάκιον ñ — ll, 131 водовађа код Сера. 

Λόκοβη, ñ — XXXI, 52 село(р) у Тесалији. 

Λουκιανὴ μοναχή XXXIV, 61 монашко име Котеаницене. 

Λουμπουτούση, ἡ — П, 112 планина код Сера (Љубутуша2) 

Λουπηνάρης, ὁ XLI, 15 становник Сера. 

Λυκοστοµίου, ἁλικὴ τοῦ — XX, 104; XXXI, 172, 176 у Тесалији. 

Λυκουβιάνη, ñ ХХ, 48 село(?) у Тесалији. 

Λυκουσάδα, ñ ХХ, 9, 110. село и манастир у Тесалији. 

Λυσετζοῦ, τοπίον τοῦ — ХХ, 58 место у Тесалији. 

Μαβσελέγγα ΧΙ], 14 становвица Сера. 

Μαγούλα, χωρίον ἡ — ХХ, 38 село у Тесалији. 

Μαδηρίτου, χωρίον τοῦ — ХХ, 40—41 село у Тесалији. 

Μακάριος, ἀρχιμανδρίτης кор — XXI, 50 игуман Завлантије; — 
μπαστᾶς τοῦ Πύργου XXXVI, 22 башта хиланд. napra; — ἡγού- 
μένος XLIV, 160 иг. Зографа. 

Μακρογένους, χωρίον τοῦ XXXVI, 75, 79, 102, 126 село код 
Јериса. 

Μάλεστας, τοποϑεσία τῆς — XXVII, 39 „м$стоположене Ma- 
лешко“ сад с. Малеш, Кнчев 180. 

Μαμᾶς, ὁ "ἅγιος — XI, 35, 02; XII, 27; ХУШ, село у Каламарији. 

Μανιάκη, χωρίον ὁ — XXXII, 30 село у Епиру. 

Μανουὴλ ὁ διοικητής XXXI 126 кефалија у Трикали. 

Manuel Comninus imperator XLI, 36 цар Манојло 1(1148— 1180), 

Μάξιμος, ἡγούμενος τοῦ Σίμωνος Πέτρας XLIV, 162 игуман све- 
тогорски. 

Μαργαρίτης П, 93 дародавац у Серу = Ἰωάννης ó M. ХУШ, 61 
властелин Душанов. 

Μαρία ᾿Αγγελίνα Δουκαίνα Παλαιολογίνα XXXIX, 2, 72 ћерка 
Синишина. 

Μαρίνα, ἡ ἁγία XLIV, 102 прква(?) на Св. Гори. 

Μαρῖνος ХМ, 50 парик у Сидерокавсији. 

Μάρκος ὁ "Αγγελος ХУШ, 57 дворанин цара Душана. 

Μάρμαρι, τὸ — ХХХІ, 18 место у Епиру. 

Μασγιδᾶς, Ἰωάννης ХУП-а, 38 поседник. 

Ματϑαῖος, ἡγούμενος Φιλοϑέου XLIV, 155; в. још Πεπλεγμένος, 

Μαύρα, в. Аус Μαύρα. 

Μαυροβούνιον, τὸ — XXXII, 12 и 13 планина у Епиру. 

Μαυροποταμός, ó — XXXII, 35 село(?) у Епиру. 

Μαυροφόρος, κριτὴς τοῦ φοσσάτου XVII, 69 властелин Душанов. 

Μεγάλη Βίγλα XLIV, 79, 122 Велика Burna на улазу у Св. Гору. 

Μελαῖοι, οἱ — XXXI, 186 село у Тесалији. 

Μελαχρινή, ll, 77 становница Сера. 

Μελενίκος, 6 — УП, 38, 40; УШ, 47 град Мелник. 
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Μελενικίτζιον, χωρίον τὸ — |, 121 село Мелникич код Сера. 

Μελινζιάνη (Μελιτζίανη), ἡ — VI, 33; УП, 48 село код Сера. 

Μελιροίας, τόπος τῆς XLII, 37 место код Сера. 

Μέλισσα, ἡ — XXXIV, 33 место у Завлантији. 

Μελισσηνός, ὁ — XLII, 8 дародавац у Серу. 

Μενοικέως, ὄρος τοῦ — I, ὃ; I, 6, 12 планина близу Сера. 

Μερζάνη (χήρα τοῦ —) ХИ, 67; (ἀπὸ τοῦ —) ХШ 76 парик. 

Μέστος, ποταμὸς ὁ П, 108 река Места источно од Сера. 

Μεσονῆσιν, μετόχιον τὸ — ХХ, 67 метох код Трикале. 

Μεταξᾶ, λόγγος τοῦ — XXXI, 64 шума код Трикале. 

Метеор туда, Θεοτόκος ñ — XXXIX, 65 Богородица Метеорска. 

Μετέωρα, τὰ — ХХХШ, 92, 109; XXXIX, 18, 29, 48, 51, 52, 69 
стене у Тесалији (код гр. Калабаке) с чувеним манастирима. 

Μετοχίτης, ὁ μέγας λογοϑέτης XLII, 51 властелин-дародавац, 

Metro, hibernum — XLI, 27 зимовиште код Кроје. 

Μηκάνης, τοποὺεσία τῆς — XXIX, 7, 17; XXXII, 113 место за- 
падво зд Метеора. 

Μικρὰ Νεβόλιανα, χωρίον ἡ — XVIII, 62—63 село код Зихне. 

Μικρὰ Θάλαττα XVII, 30 „Мало море“ (залив Халкидике). 

Митрофан, митрополишљ Бъдыскыи V, 86 еп. видински. 

Μιχαήλ, μετόχιον τοῦ ταξιάρχου — ΥΠ], 35 метох у Зихни; 
μονὴ τῶν τιμίων М. καὶ Γαβριήλ — XXII, 3, 19 ман. Дохиар. 

Μιχαήλ. в. ᾽᾿Αβραμπάκη и Πελαργός. 

Μιχαλόκης, ó — XXXI, 86 сељак код Трикале. 

Μολιβδοῦζα, πέτρα ἡ — ХЫМ, 123 место на Св. Гори. 

Μολοήτου, πύργος τοῦ — ХЕМ, 197 „пирг Мојсијев“ на Св. Гори. 

Μονοξυλίτης, ὁ — XLIV, 87 место на Св. Гори. 

Μονοσπίτια, χωρίον τὰ — [|], 95 село код Сера. 

Montemagno Cromi XLI, 30 зимовиште код Кроје. 

Μοστένιτζα, χωρίον ἡ — УП, 35 село код Струмице. 

Μουζάκη, Yñ τοῦ — ΧΙ, 39, 53; XVIII, 31; XXV, 28 земља у 
Каламарији. 

Μούργου, Υῆ τοῦ — ХХ, 57 земља у Тесалији. 

Μουμουρᾶς, ὁ σακελλάριος ХШ, 86, 98 свештеник у Серу; 
Ξένος τοῦ Μουρμουρᾶ XLII, 97, 101, 104 дародавац у Серу. 

Μουρσᾶ, Yñ τοῦ — ХМ, 40 земљиште у Халкидици. 

Μουσάκιος, καβαλάριος 6 — ХХУ, 28 властелин. 

Мторо ком, μετόχιον τὸ — УП, 36 метох код Рендине. 

Μυριοφύτου, τοποϑεσία τοῦ XXV, 28 округ у Халкидици. 

Μωῦσῆς ХЕМ, 11, 160, 197 један од оснивача ман. Зографа. 

Νεακίτζα, ἡ — УП, 22 село у Халкидици. 

Neapolis XLI, 140 град Напуљ у Италији. 

Νεβόλιανα B. Μικρὰ Νεβόλιανα и Ἐβόλιανη. 

Νεγκαράδες, οἱ — (сад Νιγκαράδες) ХХХИ, 30 село код Јанине. 

Νεῖλος, πρῶτος ХХХ, 2, 14; ΧΧΧ, 2, 22; XXXIII, 105, 115, 199 
прот Стагиског скита; — ἡγούμενος XLIV, 141 игуман Heap- 
ског манастира. 

Νεόφυτος, παπᾶς кор — XXXII, 27 калуђер у Стагиском скиту. 
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Νεοχώριον, τὸ — 11, 75 село код Сера; в. Иванић I 98. 

Νικαίας, μητροπολίτης — XXXV, 112; XXXVI, 43, 53, 62, 64, 
106 митрополит никејски; οἱ πατέρες ἐν Νικαίᾳ XXXV, 142; 
XLV, 261 св. оци никејског сабора. 

Νικήτας в. Пєёїббїрос. 

Νικήφρρος, в. Δούκας. 

Νικόλαος, 6 ἅγιος — τοῦ Σκουταρά ХИТ, 28 село у Струмској 
области; μελισσουργεῖον — УП, 69 пчелањак код Комитисе. 

Νικολάου, τοῦ ἁγίου; 1) μετόχιον — УП, 20 код Аревесикне; 
ΥΠ, 38 метох Боровик; ХХ, 66 метох код Трикале; 2) μονὴ-- 
XXXI, 185 манастир у Трикали; XXXIV, 19, 41, 95 манастир 
Завлантија; 3) μονύδριον — τοῦ Ξανϑοπούλου VI, 30 maHa- 
стирић у Халкидици; — τὸ ᾿Αρκύδιον XXXI, 185 у Теса- 
лији; 4) πύργος — ΧΙΙ, 19 код Сера. 

Nobalus hibernum XLI., 31 зимовиште код Кроје. 

Νοβόμπηρτο, ó Х1.,,41, 50, 59, 65 Ново Брдо у Србији. 

Ξακιτρῆ, στάσις τοῦ — XXI, 26 земља у Завлантији. 

Ἐανϑοπούλου, в. бу. Νικολάου. 

Ξένος в. Μουρμουρᾶς. 

Ξενοφῶντος (Ξενόφου), μονὴ τοῦ — XXV, 18; XXXVI, 16; XLIV, 
154 ман. Ксеноф на Св. Гори. 

Ἐιφέας XLI, 39 дародавац Меникејског манастира. 

Ξηρομέρων, δέµα τῶν — ХХХІІ, 27 област у Акарнанији. 

Жтүролтот&роо, μονῇ τοῦ — ΧΙ, 4; XLIV, 148 ман. на Св. Гори. 

Ξυλορύγιον, χωρίον τὸ — УЦ, 51 село код Солуна. 

᾿Οβῆλος, χωρίον ὁ — VI. 28 село у Халкидици. 

Ὀβρόχος, χωρίον © — ХЦ, 34 село у Халкидици. 

᾿Ορφανοϊωάννης, θεόδωρος ὁ — ХХХШ, 25 кефалија стагиски. 

Ὀστρινή, χωρίον ñ — XXIII, 3; μονὴ τῆς ᾿Οστρινῆς XXVI, 4 
село и манастир код Сера. 

Οὔγκλεσης, Ἰωάννης ὁ — XXXV, 149; XXXVI, 155; XXXVII, 29; 
XXXVIII, 39 деспот Угљеша. 


Οὔρεσις, κράλης XIX, 9 краљ Урош, Душанов син; — ὁ Па- 


λαιολόγος XXXIV, 103 „Урош Палеолог“ (цар Синиша). 
Оурошь ХХУШ, 63 цар Урош, Душанов син, 
Παΐσιος ἡγούμενος XLIV, 156 игуман Кастамонита. 
Παλαιολογίνα XXVII, 2 Ирина Хумно; в. још Μαρία. 


Παλαιολόγος, βασιλεὺς — XXXI, 70, 91 цар Авдроник ПІ (1328— 


1341); XXXII, 87; XXXIV, 103 у титули цара Синише. 
Παλαιολόγου οἱ — XXXI, 204 пређашњи цареви. 


Palaeologus imperator XLI, 118 цар Андроник П (1282—1328). 


Pallaso hibernum XLI, 23 зимовиште код Кроје. 
Παλούκη, μύλων τοῦ ΧΙΙ, 105 млин Палуков код Сера. 


Πάναξ, ποταμὸς ὁ — Il, 127, МИ, 81; ΧΙΙ, 66 река код Сера. 


Παντελεήμονος, μονὴ ἁγίου, в. μονὴ τῶν 'Ῥωσῶν. 
Παντοκράτωρ ХЕМ, 150 Господ Сведржитељ. 
Παντοκράτορος, μονὴ τοῦ XLIV, 149 манастир на Св. Гори. 
Παράδεισος, χωρίον ὁ — ХХХІ, 27 село у Епиру. 
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Παρασκευή, ἡ ἁγία — τοῦ Τζουρούγιανη XXXIV, 79 манастир 
код Трикале. | 

Ἡαρύακος, μετόχιον áy. Γεωργίου τοῦ XIII 21 метох код Струме. 

Πατρίκιος УП, 75 може бити име неког властелина; тако га 
је схватио Ст. Новаковић (Зак. Сп. 439 и 563); ипак „баш- 
тина патриклева“ могла би да означава и титулу пређаш- 
њег власника, упор. у Трескавачким повељама: „селиште 
што приложи ' Ў придаде каниклеи, нива го- 
лемог стратопедарха“ (ib. и 668); в. πατρίκιος у [реги | 

Παῦλος, ἡγούμενος XLIV, 143 ... ман. ο... - 

Παύλου, μονὴ ἁγίου XLIV, 168 ман. Св. Павла на Св. Гори. 

Пахеос ХХ, 48 дародавац ман. Ликусаде. 

Παχώμιος, ἡγούμενος XIV, 168 игуман ман. Св. Павла. 

Πεδανάτα, τὰ XXXII, 29 село у Епиру (Ανω καὶ Κάτω). 

Πεδιάσιρος, Νικήτας XXXVI, 95, 113, 131, 150 судија у Серу. 

Πελαργὸς Μιχαήλ. XLII, 34, 38, 41 поседник у Серу (Yñ τοῦ---). 

Πεντακλισσιωτίσσα УП, 82 поседница у Жедихови. 

Περατιά, χωρίον ñ — ХХХП, 27 село у Епиру. 

Περ) αμηνός, ὑπογραφεὺς о — XXXVI, 49 византиски чиновник, 

Περιστερᾶς. βιβάριον τῆς — ХХ, 45 рибњак код Трикале. 

Πετζιοί, χωρίον οἱ — XXXII, 37 село у Епиру. 

Πετρίτζας, πάροικος ó — XXI, 23 парик у Завлантији. 

Πετρώδα, χωρίον ἡ — XXXII, 40 село у Епиру. 

Πέτρου καὶ Παύλου, ἑορτὴ τῶν ἁγίων — XL, 46 празник св. П. 
и Павла. 

Πεφλεγμένου, εἰς τοῦ — ΧΙΙ, 29 земља код Сера ‚ Πεπλεγ- 

е μένος, Chil, № 97). σα 
ηΥάδι, τό — ХХХШ, 28 место у Тесалији; уп. Κρύα Πηγάδια. 

Ἡηγδέρη (πλησίον τοῦ —) ХШ, 108 ο. Кох бор | 

Πηγονίτης, ó — XXXI, 160, 166; στάσις τοῦ — ХХХІ, 85, 108 
164 код Трикале. 

Πλασταροῦ, ñ — XXXI, 58 место код Трикале, 

Полу, ἁββᾶς XLV, 125, 139, 144, 249 зографски старац. 

Πολεάνα, ἡ — П, 131 место код Сера. 

Ποροῦς, λίμνη τῆς — XXXVII, 18—14; XXXVIII, 20 језеро Борус 
у Гракији (ј.-зап. од Ксантија). 

Πορταρέας, χωρίον τῆς — ΧΙΙ, 26, 54, 61; ХМ, 52, 57 село. 

Πορτωτίσόσης, μονὴ τῆς VI, 24, 56; VI, 3 Ивирски манастир. 

Ποτάμης, πάροικος ὁ — Il, 136 сељак код Сера. 

Ποταμία, ἡ — ХИП, 63 сељанка код Сера. 

Πρακτικάτοι, χωρίον οἱ — ХХ, 60 село код Трикале. 

Πραντουλῆ, ζευγηλατεῖον τοῦ — ΠΠ, 75 земља у с. Неохору, 

Πρεβεσαίνη (Πρεβεσίκνη), χωρίον ἡ VI, 30; УЦ, 19 село код Зихне. 

Πριάσιακα, πλανινὴ бү. Γεωργίου τοῦ Ц, 111 планина код Сера. 

Πριλλάπεια, ἡ — VIII, 23 село(?) у Струмској области. 

Прва, χωρίον ñ — Х,ХХИ 35 село у Епиру. 

Προαύλαξ, ó (Πρόβλακα) — УП, 65; ΧΙΙ, 36; XIV, 26 место 
„Прћвлака“ на Св. Гори. 
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οδρόµου: 1) μονὴ τ.ῦ ἁγίου Ἰωάννου — 1, 2; I, 8, 139; 
νι 8; XXV 5 8, 11, 18; XLII, 4, 7, 21, 25, 28, 44, 49, 
52, 77, 89; XLIII, 3 Меникејски манастир код Сера; 2) us- 
τόχιον τοῦ — УП, 47; ХПЬ 35 метох у Солуну. 
Πρωτοκνένζη, παλαιοχώριον τὸ — Il, 124—125 селиште „Про- 
токнеже“ код Сера. 

Ῥαδολίβου, κτῆμα τοῦ --- VI, 16, 27; УП, 11, 84 имање у Струм- 
ској области. | 
Ῥαβενικεία, καστέλλιον ἡ — XXII, 11, 20, 25 ср. ᾿Αραβενικεία. 

Ῥακιστιάνη, χωρίον ἡ — УШ, 49 село код Мелника. 

Ῥάξα, µετόχιον ἢ — XX, 22; XXXI, 33 метох код Трикале. 

Ῥαπηναία, (χωρίον) ñ — XXXI, 59, 61 село код Трикале. | 

Ῥαφάλιον, κτῆμα τὸ — ΧΙ. 48; ХУШ, 98 имање у Каламарији. 

Ῥεντίνα κάστρον УП, 70; УШ, 36, 39; ХШ, 8 (κατεπανίκιον гь 
10 град Рендина. 

Ῥιζάβα, ἡ — ХХ, 46 место код Трикале. | 

Ῥιζός (χωρίον) ὁ — ХХХІІ, 31 село у Јанинској области. 

Ῥογοί, κάστρον οἱ — ХХХІІ, 11 град у Епиру. 

Ῥογόσιν, μετόχιον τὸ — УШ, 38 метох код Ревдине. 

Ῥοδέσης, πάροικος о XXI, 22—28 парик у Завлантији. 

Ῥωμαϊκή (= Ῥωμανία) XLV, 167 ромејска (грчка) земља. 

Ῥωμαῖοι ХХХ, 18; фина у .. (Грци). пот 

' αίων, ἀρχὴ τῶν — XI, 46; βασιλεὺς τῶν — IV, 94; 1А, ἐ; 

PWI 64; XXXI, 203; XXXII ὍΝ о 102; XXXVI, 29, 
116; καϑολικὸς κριτὴς τῶν — X 

Ῥωμανία (у τ. цара Душана и Уроша) П, 159; VI, 61; 
VII. 133; УШ, 131; X, 27, ΧΙ, 81; XI, 105; ХШ, 97; XV, 71; 
XVII, 64; ХХ, 117; XXI, 65; ХХП, 36; XXIV, 38; XXV, 52; 
ο ος. XLIV 152 ан. Дохиара 

Ῥώμυλος, ἡγούμενος игуман ман. š 

‘Рабоч раза), μονὴ τῶν — XVII, 15, 37, 57; ХУП-а 15, 47, 
71; XLIV, 151 Руски манастир Св. Пантелејмона на Св. Гори. 

Σάβας (Σάββας), ἅγιος XI, 14; XLIV, 20, 192 Св. Сава српски, 

Σάββας, ἱερομόναχος кор — XXXVI, 10. Е 

Σακελλαρίου, μονὴ Фу. Γεωργίου τοῦ — П, 72 ман. код «ера. 

Σαμάρια, ñ XLIV, 113 место на Св. Гори. _ 

Σανιανή, ñ ХУШ, 75 место у Струмској области. | 

Santa Епрћопта hibernum XLI, 28 зимовиште код Кроје. | 

Σαράβαρης, στρατιώτης ὁ — ΧΧΧΝΙ, 32, 77, 104, 136 војник. 

Σαρακηνοῦ, καϑέδρα τοῦ — П, 74 земљиште код Сера. 

Σάρτη, παλαιοχώριον τοῦ — ХИ, 19 селиште у Халкидици. 

Σεληνιανή, χωρίον ἡ — ХХХІІ, село у Епиру. 

Σέλιμα, Ἰωάννης i z један од ος по Зографа. 
тато hibernum А зимовиште код f 

о βασιλεὺς τῶν — XXXII, 86; XXXIV, 102; XXXV, 71; 
λαύρα τῶν — XLIV, 13, 17, 199 ман. Хиландар. 

Σέρβος, σακελλάριος ὁ ΧΙΙ], 12 свештеник у Серу. 


Ду J ΤΙΚΠ t$ А || НГ 


594 А. Соло еб и В. Мошин 





Σερβίας, βασιλεύς — 1, 158; VI, 61; УП, 133; УШ, 131; X, 27; 
ХІ, 81; ХП, 105; ХШ, 37; ХУ, 71; XVH, 63; ХХ, 117; ХХІ, 
65; ХАП, 36; XXIV, 38; XXV, 52; ХХУП, 36; ХХХІ, 203; 
ХЕ, 11, 86; ХІУ, 166, 271. 

Σέρραι П, 7, 11, 22, 58, 101; VI, 31; УП, 25; УШ, 14, 16, 19; 
ІХ, 41; X, 8; ХІ, 62; ХҮШ, 51, 98; XXIV, 6; XLI, 10, 12, 
05, 86, 90, 96 град Сер. 

Σεστροῦνι, τὸ — ХХХІІ, 17 место у Епиру. | 

Σιδηροκαύσια, χωρίον τὰ — ХШ, 39; ХМ, 51; XVI, 44; ХУШ, 48 
село у. Струмској обл. 

Σιδηρόκαστρον ХХУШ, 44 град Железнац у Струмској области. 

Sicilia XLI, 142 у титули напуљског краља. 

Σιμισαρτοί, χωρίον οἱ — ХХ, 38—39 село код Трикале. 

Σίμωνος Πέτρας, μονὴ τοῦ — ХШМ, 162 ман. на Св. Гори. 

Σκοπίων, μητροπολίτης — ΧΙ, 82; ΧΙΙ, 107; ХШ, 99 митр. Јован. 

Σκούρτη, αὐλοτόπιον τοῦ — ХХ, 74 мајур код Трикале. 

Σκουταρᾶ, о ау. Νικόλαος τοῦ XII, 24 у Струмској области, 

Σκυλομήτου. αὐλάκιον τοῦ — Il, 133 водовађа кол Сера. 

> Абу лба (Πλάνιτζα) ХАП, 6 место у Халкидици. 

Σλίβνα, μονύδριον ñ — ХХ, 38 манастирић код Трикале. 

Σολομών, ὁ σοφός — XXXIV, 6 Соломон (у apenra). 

Σουγκάρη — ХХУШ, 34 село „Сунгари“. 

Σπηλαιώτισσα, μετόχιον ñ — XVIII, 48 метох у Халкидици. 

Σπίγγης, κῦρις Λέων ó — XXXI, 99, 161 властелин у Тесалији. 

Σπιρλήτου, μονύδριον τοῦ — ХХ, 64 манастирић у Тесалији. 

Σταγῶν, κάστρον τῶν — XXXII, 84; κεφαλὴ — XXXII, 6, 25; 
ὄκῆτις (--σκήτη) — XXIX, 3; ХХХ, 3; XXXIII, 4, 121 град и 
манастир у Тесалији. 

Στεφανιανά, τὰ — XIII, 12, 16 (κάστρον); XIV, 43 (τοποδεσία 
τῶν) град између Сера и Солуна. 

Στέφανος, κράλης І, 25; П, 157; Ш, 28; IV, 24; У, 81: βασιλεύς 
VI, 60; УП, 132; УШ, 130; X, 26; ΧΙ, 80; ΧΙ, 104; ХШ, 96; 
ХУ, 70; ХУП, 62; ХХ, 116; ХХІ, 64; XXII, 35; XXIV, 37: 
ΧΑΝ, öl; XXVII, 35; XLIV, 198; XLV, 270 (у потпису); cno- 
миње се још XXXI, 24; XLIV, 15; XLV, 166, 171, 188; — 
δεσπότης XL, 86 деспот Стефан. 

Стефань царь IX, 82; XVI, 68; ХҮШ, 114 Душан; XXVII 6, 
63 (Урош). 

Stephanus стајев XLI, 66 краљ Стефан Душан. 

Στόμιον, χωρίον τὸ — XXV, 18 село на Каламарији. 

Στραστριβίτζας, τοποδεσία τῆς — ХЕП, 53 место код Сера. 

Στρούμιτζα, ñ VI, 35; УП, 28 град Струмица. 

Στρυμμών, ποταμὸς ὁ — У, 41, 58; ΙΧ, 4; ΧΙ, 62; ХШ, 11, (ка- 
τεπανίκιον), 19, 124; ХУП, 23; XVII-a, 23; ХУШ, 96; XLV, 
209 река Струма и Струмска област. | 

Στῦλος тоб ᾿Αρχιμανδρίτου XXXII, 25 близу Стага; — τοῦ Ἐρε- 
μίτου XXXII, 34 у Епиру. 





TpuRe побеље српсЕих бладара 595 


диод ————————————4————————————————— 
а == 





Συμεών, ἅγιος — ХІ, 14; XLIV, 19, 26, 192 ib. Симеон Немања. 

Συμεών, βασιλεὺς — ХХХІ, 202; ХХХІ, 85; XXXII, 127; XXXIV, 
101 цар Синиша. 

Συναδῆνος, πρωτοστράτωρ ὁ — УШ, 87 „ујак“ παρα Душана; 
XLII, 29, 101 архонт у Серу. 

Σφέστιανη, χωρίον ἡ — XXII, 6 село код Сера. 

Σφίνα, χωρίον ñ — XXXII, 40 село у Епиру. 

Σφολενοῦ, τοποὺεσία τοῦ — П, 113 предео близу Сера. 

Σφολός, χωρίον ὁ — XLII, 75 село код Сера. 

Σωτήρ, χωρίον ὁ ХХХІІ, 38 село у Епиру; XLV, 210 код Струме, 

Тауос — ХХ, 47 поседник код Трикале, 

Ταρονάτων, Yñ τῶν — ХХ, 39 земља код Трикале. 

Тера Ζομπρίτζα АШ, 67 сељанка код Сера. 

Τερόνη, хеш том ἡ — ХШ, 23 зимовиште у Халкилици. 
Τζαμπλάκων, μέγας παπίας ὁ — XVII, 86 византиски власте- 
лин (Арсеније Цамблак; в. Вапезси, Mélanges Глећ |, 33). 

Τζαϊβάνου, ἐκκλησία τοῦ — XLIV, 111 црква на Св. Гори. 

Τζα νου (Τζαίνου), џетбулом τοῦ УШ, 32, 78, 101, 111 код Сера. 

Τζακωνίσσης, Υῆ τῆς — ХУШ, 34 земља код Солуна. 

Τζάφας, Ἰωάννης Οὐρσῖνος Δούκας XXXII. 5, 42, 49, 78 властелин. 

Τζέρνη, Θεοτόκος τοῦ — 11, 107 метох код Сера. 

Τζίντζις ΧΙ], 32 становник Сера. 

Τζουρούγιανη, в. Παρασκευή, 

Τζονοβουλσενάδων, γῆ τῶν — ХХХІІ, 31—32 земља у Епиру. 

Τζυάνου, γῆ εἰς τοῦ — П, 84 место код Сера. 

Τζυκαλᾶς, πάροικος Χρύσος ὁ — П, 115 парик код Сера. 

Τισουροῦ, ὁ υἱὸς — ΧΗ], 65 парик код Сера. 

Τομπά, χωρίον д — XXVIII, 33 село „Тумба“, уп. Τούμβα. 

Τοξαρᾶς XLII, 16 становник Сера. 

Τοπόλτζιον χωρίον ὁ — Il, 100 село код Сера. 

Τορέλα, Βασίλειος ó — ХШ, 40 парик у Струмској области. 

Τούμβα, ἡ — XXIV, 8; ХУШ, 38 село код Сера. Кнчев 177. 

Τουρνάβου, βασιλεὺς — XLV, 80, 118, 159; πατριάρχης ХЕМ, 88 
Трново у Бугарској. 

Τρεάζιστας, τοποδεσία τῆς — XXVIII, 40 „мЪстопол. Стрђжишко“. 

Τριακ:νταστάτη, χωρίον ὁ — ΧΙ, 26—27 село у Халкидици. 

Τρίβολ, ϑυγάτηρ τοῦ — ΧΙ], 99 сељак код Сера. 

Τρίκαλλα, τὰ — ХХ, 11, 16, 74; ХХХЬ 8, 24, 28, 92, 117; 
XXXIV. 20, 67, 74 граду Тесалији. 

Τρικαλινά (ἀμπέλια) XXXI, 42. трикалски виногради. 

Τριλησίν, то П, 104; М, 1 (κεφαλὴ); XVI, 54 (σιδηροκαύσιον); 
XXVIII, 45 „Трилижки доходак“; град источно од Сера. 

Τρινοβίανα, τὰ — ΧΧΧΙ, 16 место у Епиру. 

Τριστενίκου, μετόχιον τοῦ — ХХ, 28 метох код Трикале. 

Τριπίστα, χωρίον ἡ — XXVII, 42 „село Срьбчища“. 

Τριῶν ἱεραρχῶν, ναὸς τῶν — XXXIV, 63 црква код Трикале. 

Τρουλιάνη, ñ — Il, 106 село(?) код Сера. 

Τρουλινοῦ, үй τοῦ — МШ, 18 земља код Сера. 
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Τσερβάρην (Τσερβάριον), τὸ — ХХХІ, 30 село у Епиру. 

Φανάριον, κάστρον τὸ — XX, 1 град у Тесалији. 

Φανοῦτος, ὁ — ХХХІ, 14 место у Епиру. 

Φαριόόαῖος, ὑπογραφεὺς ὁ. — ХХХУГ 49 византиски чиновник. 

Farus XLI, 142 у Сицилији. 

Φαρμάκης, ὁ — XV, 28 властелан, власник с. Крусова. 

Phentopleto hibernum XLI, 25 зимовиште код Кроје. 

Рћегха hibernum XLI, 29 зимовиште код Кроје. 

Φιάτζα, ἡ XXXII, 41 село у Епиру. 

Φίλιππος XLI, 31 дародавац у Серу; — ἀββᾶς XLV, 101, 112, 
114, 126, 132, 144, 249 старац светогорски. 

Φιλίππου, μονὴ τοῦ — XLV, 121 на Св. Гори. 

Φιλόδεος, πατριάρχης XXXVI, 45 патр. цариградски. 

Φιλοϑέου, Yñ τοῦ — Il, 84 код Сера; μονὴ τοῦ — УПЬ 15 ма- 
настир на Св. Гори. 

Φλαμουλίνης, үй τῆς — ХХХМ, 74 земља код Трикале, 

Φύρσαλα, τὰ — ХХ, 41 село(?) у Тесалији. 

Φωκαίνης, Yñ τῆς — XLI, 24 земља сестре хетериархове. 

Φωκόπουλος, Γεώργιος — Х, 2, 18; ХУШ, 51; ХХМ, 2, 14, 30 
властелин у Серу. 

Φωτεινοῦ, αὐλάκιον τοῦ — П, 138 водовађа код Сера. 

Χαγερής, ὀρφανοτρόφος кор — XXXVI, 117 властелин у Солуну. 

Χάνταξ, χωρίον б — IX, 5, 15, 24, 43, 48 село у Струмској 
области; B. Dölger, Die Mühle von Chantax. 

Χελανδαρινή, θεοτόκος XLIV, 173 Богородица Халандарска. 

Χελανταρίου (Χειλανδαρίου, Χιλανταρίου), μονὴ τοῦ — XXXVI, 
14, 90; XLII, 3; XLIV, 17, 48, 59, 69, 72, 175, 202; ХЕМ, 
169, 195, 201 ман. Хиландар на Св. Гори. 

Негепо hibernum XLI, 27 зимовиште код Кроје. 

Χέροβον, тд — XLIV, 95 место на Св. Гори. 

Χλιερινός, Κωνσταντῖνος ó — Il, 115 парик код Сера. 

Hostrati hibernum XLI, 28 зимовиште код Кроје. 

Χοτολίβον, τὸ — ХУШ, 97 место у Струмској области. 

Χουδηνά, τὰ — IX, 30 место у Струмској области. 
Χουμναίνα ХХУП, 2 Ирина ћерка Нићифора Хумна, удовица 
севастократора Јована (сина Андроника ID; в. Laurent. 
Χριστός, Тубобс: 1) у аренги I, 66; ХШ, 3; XIV, 21; XV, 20; 
XVI, 8; ХІХ, 3; ХХХИ, 50 и 77; 2) у потпису владара: ἐν 
Χριστῷ τῷ θεῷ П], 158; V, 81; МІ, 60; УП, 132; УШ, 130; X, 
26; ХІ, 80; ΧΙΙ, 104; ХШ, 96; XV, 70; ХУП, 62; ХХ, 116; 
ХХІ, 64; XXII, 35; ХХМ, 37; XXV, 51; XXVII, 35; ХХХІ, 202; 
XXXII, 85. Христос (у потпису): ІХ, 82; XVI, 68; ХУШ, 114. 

Χριστοῦ, μετόχιον Κυρίου — ХХ, 75; XLII, 46 метох код Сера, 
сад село Христос; в. Кнчев 176, 

Χρυσός, ó λογοδέτης У, 15 Душанов логофет Хрс; в. ó Τζυκάλας. 

Χρυσοστόμου, ретбҳюу Фу. Ἰωάννου τοῦ — ΧΙ, 32 метох. 

Χρυσούπολις ІХ, 38; XVI, 50, 51; ХУШ, 81; XXXVI, 54 град на 
обали Егејског мора, сад Орфано. 

Ψαλιδοφουρνιωτῶν, үй τῶν — XXV, 23 земља у Халкидици. 
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фотЬлор, kie. УШ (Београд 1998), стр. 185—199. 
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Ласкарис, Ватопед. = М, Ласкарис. Ватопедската грамота 
на царь Иванъ Ас ня П. Български старини, книга ХІ. Издава Българската 
Академия на НаукитЪ. София 1930 

У. Laurent. Une princesse byzantíne аи сіойге. Echos d'Orient, 
55-е année, по 157 (janvier 1950), р. 99—61. 

Léonide. lstor, opisanie = Архим,Леонидљ (Кавелинъ, 
Историческое описанје сербской царской лавры Хилендаря и ея отношения 
къ царствамъ сербскому и русскому. Москва 1868. 

В. МарВобић, Прабослабно монаштбо и манастири у средње- 
bekobnoj Србији. Београд 1990. 

МарЕобић, Ктитори = Василије Марбобић, Ктитори, њихођа 
праба u дужности, Прилози за Ењижебност, kie. У (Б. 1995), 100—119. 

Ph. Meyer. Haupturkunden für die Geschichte der Athosklöster 
Leipzig 1894. ΜΙ. | 

MM, Acta graeca = Acta et diplomata graeca medii аеу! sacra 
et profana collecta ediderunt Fr. Miblosich et] Müller, vol. I—VI, 
Vindobonae 1860—1890. 

Никодим Милаш. Достојанстба у прабослађној πρΏδη πο 
црЕбено-прабним изборима до XIV Ыеьа. Панчедо 1879. 

Д-р Никодим Милаш. ГрчЕо-римеВо заВонодабстђо о црббе- 
ној имобини. Београд 1908 (Архиђ за прабне и др. nayke Bts. D. 

Н. Monnier. Les Nouvelles де Léon le Sage. Bordeaux. 1995, 

H. Monnier. Etudes de droit byzantin. L'épibole, Nouvelle Revue 
historique de droit français et étranger. T. 16 (1899), 195—164; 497—549; 
657—679; t. 18 (1894), 455—486; 1. 19 (1895), 59—103. 

У. Моќіп. Gab es unter den serbischen Herrschern des Mittelalters 
eine griechische Hofkanzleíi. Archiv für Urkundenforschung ХИ (1954), 
185—197. | 

Joseph Müller, Historische Denkmäler їп den Klöstern des Athos. 
ο. Bibliothek von Fr. Miklosich herausgegeben. Band L Wien 1850 
. 1—140. 


А П. Мутафчиевъ. Селското землевладъние въ Византии Софии 


П. Мутафчиевъ, Войнишки земи и войници въ Византия прбзђ 
XIH—XIV в. Описание на Българската Академия на Наукитъ, кн. XXVI 
(София 1923', стр. 1—113. 

| С т. НобаВобић, Баштина и болар у југослођенсвој термино- 
логији Средњега beka, Глас СрпсВве Краљ. АвВадемаје, Ењ. ХСП (Бео- 
град 1915) стр. 910—955. | 

Ст, НобаВвобић. Пронијари и баштиници. Глас Српсе Краљ. 
АБадемие I (Б. 1887) стр. 1—10», 

St. Novaković. Cokie et сокальникь де la Serbie du moyen âge. 
Archivy für slavische Philologie, Band XXVII (1905), 5. 175 —181. | 

Ст. НоБбаВобић,. Crpymcka област y XIV beky и цар Стефан 
Душан, Глас ΧΧΧΥΙ (B. 1895), стр. 1—49, 

Novaković, Zak., Sp. = Завонсеи Споменици српсЕих држаба 
Средњега beka, прикупио и уредно Стојан Hobahobx<h У Бео- 
граду 1919. 
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Стојан НобаВобић, Срби и Турци у ХМ и ХУ beky. Beo- 
град 1895 (9-го издање Б. 1955), 

ОстрогоревВи, Глас СТХУ = Георги] еОстрогорсЬи. 
Аутовратор и самодржац. Глас Cpnche Краљ. АБадемие, his. CLXIV 
{Београд 1955), стр. 97—187. 

Оз{говог$ Ву, Ѕіецегсетеіп ае = Деога Оз{го бог- 
sky. Die ländliche Steuergemeinde des byzantinischen Reiches im X Jahr- 
hundert. Vierteljahrschrift für Sozial und Wirtschaftsgeschichte. XX Вапа 
(Stuttgart 1927). 

G. Ostro gor sky. Das Steuersystem im byzantini:chen Altertum 
und Mittelalter. Byzantion YI (1951), p. 229—240. 

G. Ostrogorsky. Löhne und Preise in Byzanz. Byzantinische 
Zeitschrift 59 (1956), 995—555. | 

Панченко, Виз. Врем. HI = Б. Панченко. О тайной исторіи 
Прокопія. Византійскій Временникъ, т. Ш ‚СПБ. 1896), стр. 461—527. 

РапбепЕо = Б. А, Панченко. Крестьянская собственность въ 
Визан;іи. ЗемледЬльческій законъ и монастырск!е документы, ИзвЪстія Рус. 
скаго Арх. ологическаго Института въ Константинополћ. т. IN (Софія 1908). 

L. Petit La réforme judiciaire 4'Апдготе Ш. Echos d'Orient, t. IX 
(1906), p. 154—158. 

Petronijević = Хрисођуље Стефана“ hpapa и цара Србије 
и Романије. Пребод ο ]елинсвог М. А. Петронијебића. Гласнив 
Српског Ученог Друштба XXVI (1869), 20—45 и XXXII (1871), 978—995. 

Рћ оће e = Actes де F Athos VL Actes де Philothée publiés раг 
W, Regel, E. Kurtz et B.Korablev. Византійскій Временникъ, 
Придоженје къ ХХ тому № 1 (СПБ. 1915), 

ПовЪсть Комнена монаха и Прокла монаха о различитимъ деспотима 
Епира, и о тирану Томи деспоту и Комнену и Прелюбу. Гласник Српског 
Уч, Друштва XIV (1862), стр. 233 - 281. 

М. Rostowzew. Studien zur Geschichte des römischen Kolona- 
tes. Archiv für Papyrusforschung. Beiheft 1 (Leipzig 1910). 

G. Rouillard. La dîme des bergers valaques sous Alexis Com- 
пепе, Mélanges Jorga 1933, 779—786; гес, F. D. Byz. Z. XXXIII, 448, 

G, Rouillard. )/ерђоег au temps d'Alexis 1 Comnène. Byzantion 
t. X (1935), p. 81—89. 

G. Rouillard. Les archives de Lavra. Byzantion t. HI (1926) 
р. 253—264, 

G. Rouillard. Les taxes maritimes et commerciales d’après les 
actes de Patmos et de Lavra. Mélanges Charles Diehl, I vol. р. 877—299, 

Germaine Rouillard. Note de diplomatique byzantine, Le 
χρυσόβουλλον σιγίλλιον etle χρυσόβουλλος λόγος. Byzantion 
ҮШ (1955), 117—124. гес. F. Dölger, Byz. 7. XXXII, 415—416. 

Th. SaturniRk. Ρουβελιατικόν. Byzantinoslavica Π (1950) 
49--46. тес. Р. D. Byz. Z. XXXI, 179—174. 

Скабалановичъ=Н. Скабалановичт, Визант Иское госу- 
дарство ,и церковь въ ХІ вЪк%, СПБ. 1884. 

И. И. Соколов, Крупвые и мелкие властели в Фессалии. Визан- 
тийский Временник, т, XXIV (1926), стр. 35 — 44, 
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И. И. Соколов. Материалы по земельно-хозяйственному быту Ви. 
зантии. Известия Академии Наук СССР. 1931 № 6, стр, 687—712. 


Солобјеб, Архибђ прабн. 1Х =А. Соло b je b, 3ercka пре~ 
суда из г. 1445. Архиб за прабне и друш. науБе, ktb. XL (Б, 1959), 41 — 55. 


Солобјеб, Богослобље П = А. Солобјећ, Побеље цара 
Уроша у Хиландарсвом архибу. Богослобље, II (Београд 1997) стр. 981 
— 993, 

Soloviev, Ву=.-51ат. IV = А, Соловьев, Өессалійскіе архон- 
ты в XIV вк%, Byzantinoslavíca, t. IV, 1 (Praha 1959), стр. 159 ~ 174. 

Soloviev, Byzantion ІХ =А. Solo vie c. Les diplômes grecs 
de MenoiReon attribués aux souverains byzantins et serbes. Byzantion, to~ 
me IX (Bruxelles 1954), р. 298—395, 

Солобјеб, ГласниВв Ck. УП—УШ =A. Conobjeb. Судије 
и Суд πο градобима Душанобе држабе. Гласниь СБопсБог Научног Дру- 
urba, cb. УП—УШ (СВопъе 1950) стр. 147—162. 

А. Солобјеб. Непозната пођеља деспота Стефана Ватопеду, 
ЈугослобенсВи Историсви Часопис, год. I (Београд 1955), 477—484. 

Солобјеб, Одабр. Спом. = Одабрани споменици српеВог 
праба (од ХП до Враја ХУ beka) прирупио и уредио Алеьсан дар 
В. Солобјеб. Београд 1926. 

Ст. Станојеђбић, Византија и Срби. Ноби Сад 1905—1907. 
kt». I—II. 

Ст. Станојебић. Цар Душан, Братстбо, XL (Б. 1922), 3—95. 

Ст. Станојебић, Студије о српсЬој дипломатици. Глас Српсюе 
Кр. АБалемще, cb. 90 (1919), 68—115; cb. 99 (1915), 110—209; cb. 94 (1914); 
199—962; сб. 96 (1990), 1—74; сб. zoo (1999), 1—48; cb. 106 (1995), 1—96, 
cb. 110 (1994), 1—25; сб. 152 (1998), (1—57); cb. 156 (1955), 41—75); сб. 157 
1955), 155—949; cb. 161 (1954), 1—55; cb. 169 (1955), 1—190, 

Stein, Сеѕеһісһіе = Ernst Stein. Geschichte des spätrömi- 
schen Reiches. Band I, Wien 1928. 

Ernst Stein. Untersuchungen zur spátbyzantinischen Verfassungs — 
und Wirtschaftsgescħichte. Miiteilungen zur Osmanischen Geschichte. Band 
I, 1925—1925 (Hannover 1925) s. 1—62. 


А, Стоиловъ, Своденъ хрисовулъ за историята на Зографския mo- 
настырь. Сборникъ въ честь на Василъ Н Златарски. София 1925, стр. 
447—457. 

ТагеГипа Thomas. Griechische Originalurkunden zur Geschi- 
chte des Freistaats Ragusa. Sitzungsberichte der К. и К. Akademie., Wien. 
1851. 

ТаранобсвВи, Ист. срп. npaba= Др. Теодор Тара- 
нобсви, Историја српсБог 'праба у НемањићЬој држаби. I—IV део, 
Београд 1951—1955, 


Thallóczy = Zwei Urkunden aus МогааФашеп, mitgetheilt von 
D-r L. v. ТпћаП бегу und D-r С. Jireček. Агсыу für slavisehe Ро“ 
logie. Band XXI (Berlin 1899), $. 78—98. 


С, ТроицЕи. Ктиторсво прабо у Византији и у Немањићбој 
Србији. Глас Cpr. Кр. Akaa. СИХУШ (Београд 1955), стр. 81—132. 
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К. Н. Успенский Экскуссия-иммунитет в Византийской империи. 
Визант. Временник, т. ХХШ (Петроград 1921—1923), стр. 74—117. 

P. Uspenski, Meteory = Порф. Успенскїй, Путешествје 
въ Метеорскіе и Оссоолимпійскіе монастыри въ 1859 году. Изданіе Имп. 
Ак. Наукъ. С. Петербургъ 1896. 

Порфирій У спенскій,. Востокъ Христіанскій. Исторія Аеона. τ. 
1-Ш Kies» 1877- 1892, 

Порфирій Успенскій, Указатель актовь хранящихся вь оби- 
теляхъ Святой Горы Аеонской. Журналь Министерства Народнаго Про- 
свЪщен!я, часть 59-я (1847) стр. 36—74 и 169 – 200. 

Ө. И. Успенскій. Значенје византійской и южнославянской про- 
ни. Сборникъ въ честь В. И. Ламанскаго. СПБ. 1883, 1—32. 

Ө. И, Успенскій, Византійскіе землемфры. Труды VI Археоло- 
гическаго Съ%зда въ Одесећ т. II (1888), стр. 274—341. 

У спенскій, Матер 1алы = ©. И. Успенскій, Ματορί- 
алы для истори землевладьн!я въ XIV вЪкЪ. Одесса 1883 (оттискъ изъ За- 
писокъ Новороссійскаго Унив). 

Ө. Успенскій, ЖМНПр = ©. И. Успенскі й. Слъды nacuo- 
выхъ книгъ въ Bysantin. Журналъ Мин, Нар. Просвъщенія, честь 225 
(1883, 187 – 201; часть 231-я (чнварь и февраль 1884), 1--43 и 289 —335; ч. 
240 (1885) 1—52. 

Ө. И. Успенскїй. ΑΚΤΕ отвода земли монастырю Богородицы 
Милостивой. Извђста Русскаго Археол. Инст. въ КонстантинополЪ. т. 1 
1896 , стр. 1—34. 

Ф. И. Успенский и В. В. Бенешевич, Вазелонские акты. 
Материалы для истории крестьянскаго и монастыоскаго землевладения в 
Византии ХШ ~ ХУ веков. Ленинград 1927. 

Васиљевски, ЖМНПр. = В, Васильевскій, Матеріалы для 
ввутренней исторіи Византійскаго государства. Журналъ Мин. Нар. Про- 
свещенія, часть 202-я (мартъ и апр%ль 1879), стр. 160—282 и 386 —438, и 
часть 210-я ҷіюль и август+ 1880), стр. 98—170 и 355—440, 

А. Вишнякова Хозяйственная организация монастыря Лемвио- 
тиссы. Визант. Временник, Том ХХУ (1927). Ленинград 1928, стр. 33—52. 

Милан Влајинац. Згон или Булучење Бан места станобања 
од Средњега Бера до наших дана. Српсра Краљ. АбБадемија. СрпеБи 
ЕтнографсЬи Зборнић, Bts. XLIX. Београд 1959, 

М. Vlainatz. Die agrarrechtlichen Verhältnisse des mittelalterlichen 
Serbiens. Jena 1905. 

Zachariae = К. Е, Zachariá von Lingenthal Geschichte 
des gríechísch-rómíschen Rechts. 5-е Auflage. Berlin 1899, 

Jos. v. Zhishman. Das Stifterrecht (τὸ κτητορικὸν δίκαιον) 
іп der тогзешапазећеп Kirche. Wien 1888. 

J. 2һіѕһ тап. Die Synoden und die Episcopalämter in der morgen- 
ländischen Kirche. Wien 1867. 

Zographou = Actes де T'Athos IV. Actes де Zographou édités par 
W. Regel, Е. Kurtz et B Korablev,. Ризантїйскїй Временникъ XIII 
(СПБ. 1907. Приложеніе. 
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᾿Αλεξάνδρου Βατοπαιδινοῦ. Ἐκ τοῦ ᾿Αρχείου τῆς 
Ἱερᾶς καὶ Σεβασμίας Μονῆς τοῦ Βατοπαιδίου. , Γρηγόριος ó Παλα- 
μᾶς“, ἔτος VI (ἐν θεσσαλονίκη 1922) τεῦχος 76. 

Arkadios Магоре4д! по з= Гёроутоѕ ᾿Αρκαδίου Barons- 
δινοῦ, ᾿Αγιορειτικὰ ἀνάλεκτα ἐκ τοῦ ᾿Αρχείου τῆς Μονῆς Barone- 
Фоо. Γρηγόριος ὁ Παλαμᾶς", ἔτος Ш (ἐν θεσσαλονίκη 1919), 
τεῦχοι 40—42. 

М. А. Bén. Ὑπῆρχε jus primae noctis παρὰ Βυζαντίνοις, 
Byzantinische Zeitschrift, В. XXI 1912), $. 169—185. 

Βέ6ς, Byzantis П=М. А. Bén, Σερβικὰ καὶ βυζαντιακὰ 
γράμματα Μετεώρου. Βυζαντίς, τόμος В’. Ἐν ᾿Αδήναις 1911—1912, 
d, 1— 100. 

Goudas, Уафор. = Μιχαὴλ Γούδα, Βυζαντιακὰ ἔγγραφα 
τῆς ἐν "АЗ ἱερᾶς μονῆς τοῦ Βατοπεδίου Ἐπετηρὶς Ἑταιρείας Во- 
Ἑαντινῶν Σπουδῶν. ᾿Ἔτος IV. Ἐν ᾿Αϑήναις 1927 8. 211—248. 

К{епаз, Dochiariou = ᾿Αρχιμανδρίου Χριστοφόρου 
Ктеуб, Χρυσόβουλλοι λόγοι τῆς ἐν "Ао ἱερᾶς βασιλικῆς, πατρι- 
αρχικῆς καὶ σταυροπηγιακῆς μονῆς Δοχειαρίου. ᾿Ἐπετηρὶς Ἔται- 
ρείας Βυζαντινῶν Σπουδῶν. "Етос IV (Að. 1927) с. 285—811. 

КугїаКїйез= Ўт. Κυριακίδη. Τὰ χρυσόβουλλα τῆς παρὰ 
τὰς Σέρρας μονῆς τοῦ Προδρόμου. Εἰς μνήμην Σπ. Λάμπρου. Ἐν 
᾿Αϑήναις 1935, б. 529--044, 

Сп. Ламброс= Хт. П. Δάμπρου, Τὸ δικαίωµα τῆς πρώ- 
της νυκτὸς παρὰ τοῖς Βυζαντίνοις. Νέος Ἑλληνομνήμων, ἔτος IV 
(АЗ. 1907), с. 14—19. 

Papageorgiou=H. N. Παπαγεωργίου, Αἱ Σέρραι καὶ 
τὰ προάοτεια, τὰ περὶ τὰς Σέρρας καὶ ἡ μονὴ Ἰωάννου τοῦ Ilpo- 
δρόμου. Byzantinische Zeitschrift. Ш Band (L. 1894) 225—329. 

Proskynetarion = Προσκυνητάριον τῆς ἐν Μακεδονία. 
παρὰ τῃ πόλει Σερρῶν σταυροπηγιακῆς ἱερᾶς μονῆς τοῦ GY ου 
Ἰωάννου τοῦ Προδρόμου, συνταχϑὲν παρὰ τοῦ Χριστοφόρου ἱερο- 
διδασκάλου καὶ ἡγουμένου αὐτῆς, Ἐν Λειψία 5. а. 

Regel, Chrysoboulla = Χρυσόβουλλα καὶ γράμματα 
τῆς ἐν τῷ ᾿Αγίῳ "Оре "АЗ ἱερᾶς καὶ σεβασμίας μεγίστης μονῆς 
τοῦ Βατοπεδίου ἐκδοϑέντα ὑπὸ W. Regel, ἐν Πετρουπόλει 1898. 

Rhalli et Роі1і = Хбутаүра τῶν δείων καὶ ἱερῶν κανό- 
ушу κτλ. ἐκδοϑὲν... ὑπὸ Г. A. Ῥάλλη καὶ М. Πότλη, Т. 1—6. 
᾿Αδηνήσιν 1852—1859. 

С. Sathas=K, N. Σαϑᾶς, Medeavovuch Βιβλιοϑήκη, (Bi- 
bliotheca Graeca medii aevi) t. I—VII, Venetiis, 1872—1894. 
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ШТАМПАРСКЕ ГРЕШКЕ: 


Стр. рел. треба читати 
I ДЕО 


І 19 установе, своје 
Ш 22 Порф. Успенски 
IV 2 Скопља, 

VII 2 αὐτῶν ἐκεῖδεν 

Х 9 за хрисовуље 
ХШ 4 омогућили су му 

11 Порфиријевим 
XVI 23 износу 400 перпера 

29 у половини 
XXII 32 неку хрисовуљу 
ХХШ 29 хрисовуља 

34 Друга је 
ХХМ 4 како | 

29 која је упоређена 
XXVI 8 манастира, 

19 Кастамонит, који су 
ХХХМ 14 ἀντεγράφησαν 
ХХХУ 3 παρὼν 

4 διωρίόατο 

XLII 12 παλαιὸν κώδηκα 

ХЕШ 19 κράλλης 

XLIX посл. χρυσοβούλλων 

LIX 10 у Споменику LVI (1923). 

LXII 25 додати: Угљешина no- 
веља била је искоришћена од 
Ст. Новаковића, Срби и 
Турци, 151 сл. 

LXIV бел. 1 главу Ш 

LXVII 30—31 by-zantinischer 

LXXV 21 λόγον 
бел. 3, р. 3 χρυσοβούλλου 
бел. 3, р. 4 Υὰρ τὴν ἀσφάλειαν 

LXXVI 10.11 ὀρκωμοτικὸν Υράμ.- 
μα 
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LXXXV 30 δεσπότης καὶ αὐτο- 
κράτωρ 


LXXXVI 14 ἐξισαστικὸν 
26 ἑξῆς ἅπαντας 
LXXXVII 1 ἀντιβληδὲν 
LXXXIX 30 Врло 
ХС 9 Трилисија 
10—11 тексто-вима 
19 (XL) место (XXXVI) 
ΧΟΙ 28 ἐζήτησαν 
34 παρὼν... ἀπολυθεὶς 
35 μῆνα 
XCII испала је примедба °) Döl- 
ger, Finanzverwaltung, 95. 
17 Средњег века 
22—23 διεν.εργοῦντες 
XCIV 3 ἀνανεώρησις 
ΧΟΙΧ 28 чистим стилом 
С бел. 1 ἵνα 
СП 11 словним 
бел. 1 ἐπήρειαν 
бел. 2 ἀπαιτεὺῇ 
СМ 1 потпис 
31 ὁρισμοί 
ХУ 14 привилегије 
СХУШ 30 ἰδεῖν ἡμᾶς. 
CXIX 5—6 ®брЬщет ли 
CXXI бел. 2 κεφάλαιον 


П ДЕО 


2 23 assiégeait 

4и5р.6 св. XXVI (1869) 

12 78 μετόχιον 

14 115 Κωνσταντῖνος 

17 137 хиљада осамсто педе- 
сет 

22 24 connaissance 
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24 бел. 5 signifie 

26 22 γραμμάτων 

30 7 УШ Belgrade 1928 
31 6 VIH (Б. 1928). 

36 9 exempte 

38 5 μόνῳ 

42 9 exempte 

46 33—34 θεοδώ-ρων 

58 73 ἀλλὰ δὴ 

60 95 ϑησαυροῦ 

63 109 осамсто педесет чет- 


врте 
88 40—41 γενομένης _ 
99 2 зимовиште на Лонгу 
106 30 ἤγουν 
118 14 μὲν 
120 34 εὐρίσκηται 
49 ἁγία 
60 ἀπαράϑρανστόν τε 
64 ἀπολυθεὶς κατὰ μῆνα 
126 10 τοσούτῳ 
134 | θεοφιλεῖ 
2 θεραπόντων 
4 προσῆκον 
136 69 παρὼν 
137 41—42 манастирић 
138 23 Гоббас 
142 45 οὓς 
62—63 Νεβόλιανην 
143 56 на основу повеље 
155 18, 26 и 29 манастирић 
158 80 προσδεξαμένη 
96 ἀδιάσειότα 
110 Λυκουσάδος 
171 5 околини Сланице 
186 22 πύργον 
196 7 ὁμώνυμόν те 
10 ἀπεμπολῆσαι 
202 2 Λαύρα 
203 20 хрусовёль 
204 32 οἷά ἐστιν 
200 57 хрусовёль 
222 73 αὐτὴν 
232 6 ἀνακτηδῆ 
233 3 лепоте 
240 22 Рогрћ. 
252 6 Σολομῶντος 


А. Солобјев и В. Мошин 
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18 βοηθείας 

254 64 ἔδωκεν 

_ 70 Ελεούσας 

207 72 испале су речи: „Св, 
Ђорђе близу Коцикова с 
поседом и опсегом њего 
BHM“ 

267 131 овај ступа њима 

272 72 ἀξιοπίότων 

304 70—71 ἀποβίωσιν 

344 118 ὀρκυνῶν 

350 11 Μωῦσεῖ 

368 206 τὴν 
211 ἐξουσιάξει 


Ш ДЕО 


381 14 ἅγιοι 
388 7 κτῆμα 
33 тохоббам 
46 ἀλλοτρίου 
389 14 ἁμαξοφορέω 
390 4 ἐξάμπελον 
о χερόάµπελον 
392 31 ἀναπόσπαστος 
2 ἀνθρώπου 
396 28 ἀοίδιμος 
397 26 ΧΙ, 4 
402 40 ἀρχή... ὀργήν 
403 23 κτῆμα 
404 22 ἀσκούμενοι 
35 δικαίωσιν,., αἰωνίςουσαν 
407 13—14 αὐτοκρατοῦντος 
408 30 црква 
39 6 перпера 
410 34 δεσπότη 
411 42 василисама 
412 6 βεβαιόω 
413 посл. емендација проф. 


416 44 σι ιλκιῶδες 


47 βασιλικὴ Ὑραφή 
420 18 τῶν 

421 35 τοῦ 

422 23 ἐνογλέω 

423 27 δικαιωτήριας 
424 2 διμοδαῖον 

425 3—4 Ostrogorsky 
426 24 ἐγχοροῦντα 
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427 28 habilantes 
428 би 10 πλω nuy 
432 12 ἐξακειμματικὴ 

34 ἐξάμπελον 
435 24 συνιστῶν 
436 5 ἔξοδος — издатак 
437 5 ἐπηρειῶν 

посл. ἐπικύρωσις 
433 | πάροικοί тушу ἐποίκων 
440 10 εὔλογος 
441 41 ἐπινοέω 

24 Богом чувана 
442 46 ὑησαυροῦ 
444 11 ñ οὖν 

16 каї... καὶ 

21—22 ἡγουμενεύ- ων 
417 2 εὗρεσις 

34 σηκὀς 

40 ἱνδικτιών 
448 30 πᾶσαν 
449 27 ἐκκλησία 
450 22 и 25 κτῆμα 
462 16 Хелтбу 

37 τῶν 


Стр. ред. треба питати 


464 24 οἰκεῖος 
468 35 κτῆμα 
470 8 νέμεσθαι 
14 νομαδιαῖος 
476 38 πανοσιώτατος 
481 27 аката 
32 γενήσεταί ποτε 
485 посл. κυβερνῶσα 
456 43 ὅσ v 
487 11 ἐμποδιόμόν, 
26 προσενεχϑέν' 
488 24 προστάττει 
490 33 σηκὸς 
492 21—29 ἀσκανδάλιστος 
29—30 Јаковљева 
494 29 στρατιῶται от’ αὐτούς, 
496 27 σχῆμα 
498 14 ἐτησίῳ 
35 ἑπτάπληγος 
500 11 ὑπηρεσία 
502 39 διευϑύνην 
511 11 Βασιλικὴ 
512 16 Καριώτης, Κυρισῦλοι 
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